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PRATARMĖ 


Mato Pretorijaus Prūsijos įdomybių, arba Prūsijos regyklos VIII kny- 
ga Senovės Prūsų valstybė ir IX knyga Pokyčiai Prūsijoje, kurios patenka į 
šį skelbiamą penktąjį tomą, pradėtos rengti 2008 m. ir buvo rengiamos tri- 
mis etapais. Parengimą rėmė 2009 m. Lietuvos valstybinis mokslo ir studijų 
fondas kaip mokslininkų grupių projektą (registracijos nr. T-09170, sutartis 
nr. T-02/09). Ingė Lukšaitė nagrinėjo, ar išlikusi vienintelė tų knygų kopija 
yra tiek patikima, kad galėtų būti skelbiama; M. Pretorijaus teksto vokiečių 
kalba perrašą parengė Sabina Drevello, o lotynų kalba — Tomas Veteikis, jis 
išvertė ir lotyniškuosius intarpus. Antrojo etapo darbus rėmė Lietuvos moks- 
lo taryba pagal Nacionalinės lituanistikos plėtros 2009-2015 m. programos 
projektą „M. Pretorijaus, T. Lepnerio ir L. Rėzos kūriniai - Mažosios Lietu- 
vos kultūros istorijos šaltiniai“ (nr. 39, sutartis nr. Lit-1-21). Nors šis projek- 
tas buvo skirtas M. Pretorijaus ketvirtojo tomo rengimui, tačiau jo dalis teko 
Jono Kiliaus (1938-2012) V tomo vertimui iš vokiečių į lietuvių kalbą. Deja, 
J. Kilius visų knygų išversti nespėjo. Trečiojo etapo darbus rėmė Lietuvos 
kultūros taryba projektu „Mato Pretorijaus rankraščio „Prūsijos įdomybės, 
arba Prūsijos regykla“ V tomo paskelbimas“, dalinio finansavimo sutartis 
nr. SIETN-73(6.21)/2018 (2018 m. liepos 4 d.), finansuodama Ingės Lukšaitės 
įvado, bibliografinių ir dalykinių komentarų parašymą, mokslinį skelbiamo 
teksto redagavimą, taip pat viso teksto kalbinį redagavimą, maketavimą, įva- 
dų bei pratarmės Jiūrgeno Bucho vertimą į vokiečių kalbą. Lietuvos istorijos 
instituto archeografė Vilija Gerulaitienė patikrino perrašą, išbaigė J. Kiliaus 
vertimą ir išvertė nebaigtą versti M. Pretorijaus tekstą. 

Neblėstanti padėka prof; Marijai Gimbutienei už parūpintą stipendiją 
moksliniam darbui, už galimybę rinkti informaciją Valstybiniame slaptajame 


Prūsijos kultūros paveldo archyve Daleme, Gdansko vaivadijos archyve, Dva- 
sinės seminarijos bibliotekos rankraštyne Pelpline, Christinei ir Gotfriedui 
Schneideriams už sudarytas galimybes dirbti Berlyno archyvuose ir bibliote- 
kose. Širdingai ačiū Lietuvos mokslų akademijos Vrublevskių bibliotekai už 
geranorišką bendradarbiavimą skelbiant rankraštį ir palankias darbo sąly- 
gas. Dėkoju Lietuvos istorijos instituto direkcijai, ypač Zitai Medišauskienei 
už nuoseklų rūpestį, kad būtų tęsiama ilgus metus trunkanti M. Pretorijaus 
kūrinio publikacija. Ačiū Lietuvos istorijos instituto leidybos skyriui ir jo dar- 
buotojams už kvalifikuotą darbą, geranoriškumą sprendžiant publikavimo 
metu kylančias problemas. Nuoširdžiai dėkoju redaktorei Aldonai Bendorie- 
nei, atidžiai ir kvalifikuotai padėjusiai rengti šią publikaciją. 


Ingė Lukšaitė 
Vilnius, 2018-2019 metai 


VORWORT 


Die Arbeit an der Herausgabe des VIII. Buchs der Deliciae Prussicae, oder 
Preussische Schaubūhne von Matthūus Prūtorius mit dem Titel Staatsfūhrung 
des Alten PreuBen sowie des IX. Buchs Die Staatsverūnderung des Preuen 
Landes, die in diesem fūnften Band erscheinen, lief seit 2008 in drei Etap- 
pen. 2009 unterstūtzte der Staatliche Litauische Fonds fr Wissenschaftliche 
Studien die Herausgabe als wissenschaftliches Gemeinschaftsprojekt (Regis- 
triernr. T-09170, Vertrag T-02/09). Ingė Lukšaitė untersuchte, ob die einzige 
noch vorhandene Kopie dieser Biicher geeignet war, verėffentlicht zu werden. 
Die Abschrift des Textes von Prūtorius auf Deutsch leistete Sabina Drevello, 
auf Latein Tomas Veteikis, der auch die lateinischen Infixe ūberseizte. Der 
Litauische Wissenschaftliche Rat forderte die zweite Etappe im Rahmen des 
Nationalen Programms zur Entwicklung der Lituanistik 2009-2015 „Die 
Werke von M. Prūtorius, Th. Lepner und L. Rhesa: Ouellen der kleinlitau- 
ischen Geschichte“ (Nr. 39, Vertragsnr. Lit-1-21). Obwohl dieses Projekt der 
Herausgabe des vierten Bandes von Prūtorius gewidmet war, kam es teilwei- 
se der Ubersetzung des V Bandes vom Deutschen ins Litauische durch Jonas 
Kilius (1938-2012) zugute. Leider konnte Kilius die Ūbersetzung des Buches 
nicht vollenden. Der Litauische Kulturrat unterstiitzte im Rahmen des Projek- 
tes „Veroffentlichung des 5. Bandes der Handschrift von Matthūus Prūtorius 
„Deliciae Prussicae, oder Preussische Būhne““, Vertrag ūber die Teilfinanzie- 
rung Nr. SIETN-73(6.21)/2018 (4. Juli 2018) die dritte Etappe: Ingė Lukšaitės 
Einleitung, den bibliographischen Apparat sowie den Sachkommentar, das 
wissenschaftliche und sprachliche Redigieren, die Verfertigung des Layouts 
und das Ubersetzen der Einleitungen und des Vorworts ins Deutsche von 
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Jirgen Buch. Die Textanalystin Vilija Gerulaitienė korrigierte die Abschrift, 
beendete die von Kilius begonnene Ūberseizung und schloss die Ūbersetzung 
des Textes von Prūtorius ab. 

Ūberaus grofer Dank gilt Prof. Marija Gimbutienė fūr das bereitgestellte 
Stipendium zur wissenschaftlichen Arbeit, fūir die Mėglichkeiten zur Recher- 
che im Geheimen Staatsarchiv Preufischer Kulturbesitz in Berlin-Dahlem, 
im Archiv der Wojewodschaft Danzig, in der Handschriftensammlung des 
Geistlichen Seminars von Pelplin sowie Christine und Gottfried Schneider 
fiir die Unterstūtzung der Arbeit in Berliner Archiven und Bibliotheken. Mein 
herzlicher Dank gilt der Wroblewski-Bibliothek der Litauischen Akademie der 
Wissenschaften fr die wohlwollende Zusammenarbeit und die forderlichen 
Arbeitsbedingungen. Ich danke der Direktion des Litauischen Historischen 
Instituts, besonders Dr. Zita Medišauskienė, fiir die bestūndige Begleitung des 
Projekts, wodurch die langjčihrige Arbeit an der Herausgabe des Werks von 
Prėitorius mėglich wurde. Mein Dank gilt auch der Publikationsabteilung des 
Litauischen Historischen Instituts und ihren Mitarbeitern fūr ihre gualifizierte 
Arbeit und wohlwollende Unterstūtzung bei allen Fragen im Zusammenhang 
mit der Publikation. Die aufmerksame, gualifizierte und sorgfūltige Arbeit der 
Lektorin Aldona Bendorienė hat die Publikation bedeutend verbessert, dafiūr 
danke ich ihr von Herzen. 


Ingė Lukšaitė 
Vilnius, 2018-2019 Ūbersetzt von Jūrgen Buch 


MATO PRETORIJAUS PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ 
AŠTUNTOJI IR DEVINTOJI KNYGOS 
SENOVĖS PRŪSŲ VALSTYBĖ IR POKYČIAI PRŪSIJOJE 


Ingė Lukšaitė 


Matas Pretorijus ir XVI-XVII a. Prūsijos istorikai. Matas Pretorijus 
(Matthaeus Praetorius Memelensis Borussus, apie 1635-1704), save vadinęs 
Klaipėdiečių Prūsu, buvo vienas XVI-XVII a. Mažosios Lietuvos (Prūsijos) 
istorikų, savaip žvelgęs į Prūsijos Kunigaikštystės istoriją, o jos istorija XVI- 
XVII a. sulaukė didelio dėmesio ir Prūsijos Kunigaikštystėje, ir Vokietijos že- 
mėse. XVI a. kurtą istoriografiją apie Prūsiją Vokietijos istorikai vertina kaip 
istorijos procesą: nuo Vokiečių Ordino istorijos pereita prie Prūsijos krašto 
istorijos, jų nuomone, stiprėjo lokalinės istorijos reikšmė!. XVI a. išryškėjo du 
pagrindiniai krašto istorijos rašymo centrai: Karaliaučius ir Gdanskas (Dan- 
cigas). XVII a. ši krašto istoriografija kito ir žanro požiūriu: per XVI a. atsi- 
sakyta kronikų modelio, bet subrendo autorinės istorijos, kuriose buvo dėsto- 
ma nuosekli krašto istorija. Daliai XVI a. istorijos veikalų, parašytų kronikų 
pavidalu, buvo būdinga dėstyti įvykius chronologine tvarka ir kartu kaupti 
dokumentų nuorašus kaip medžiagą istorijai rašyti. Per XVI a. Prūsijos kraš- 
to istorijai parašyti telkė pajėgas ir pats kunigaikštis Albrechtas Brandenbur- 
gietis, iniciatyvos ėmėsi privatūs asmenys, rėmė Gdansko elitas, magistratas. 
Mus pasiekė labai įvairūs XVI a. istorijos kūriniai. Iš tikrųjų M. Pretorijus 
juos visus pažinojo, jis buvo per pusantro šimto metų toli pažengusio Prūsijos 
istoriografijos brendimo atstovas. 

XVI a. pirmojoje pusėje Prūsijos Kunigaikštystės istoriografijoje vyravo 
rankraštinės kronikos: Vokietijos istoriografijoje plačiai žinomos ir nagrinė- 
tos Simono Grunau (apie 1470-apie 1531), Chronika und Beschreibung [...] 


' Arno Mentzel-Reuters, „Von Ordenschronik zur Landesgeschichte“, in: Kulturgeschichte 
Ostpreufens in der Frūhen Neuzeit, hrsg. v. Klaus Garber, Manfred Komorowski, Axel Walter, 
Tiibingen, 2001, S. 581-639. 


Ingė Lukšaitė 


des Landes zu Preussen (Prūsų krašto kronika ir aprašymas, parašyta apie 
1529), vadinamoji Christopho Falcko Memmlisch Chronica (Klaipėdos kro- 
nika, parašyta apie 1550), kelios Bartholomaejaus Wartzmano kronikos redak- 
cijos Chronica des Landes Bructeria (Brukterijos krašto kronika, apie 1543) ir 
Cronica des Landes Bruthenia (Brutenijos krašto kronika, 1553) bei jų perdir- 
biniai, Georgo Mehlmanno Chronica und Beschreibung des Landes Preussen 
(Prūsų krašto kronika ir aprašymas, parašyta XVII a.). Nuo XVI a. vidurio 
Prūsijos krašto istorijos buvo pradėtos spausdinti. Pirmoji spausdinta pasirodė 
Johanno Daubmanno vardu vadinama kronika Kurzer Auszug der preussischen 
Chroniken (Trumpa ištrauka iš Prūsijos kronikų, Karaliaučius, 1566). 

XVI amžiui baigiantis spausdintų istorijų sparčiai gausėjo: plačiai žinomos 
Kasparo Schūtzo (Caspar Schiitz, Historia rerum Prussicarum, das ist [...] 
Beschreibung der Lande Preussen (Prūsijos istorija, tai yra [...] Prūsų krašto 
aprašymas), Zerbst, 1592; 1594; Eisleben, 1599), Kasparo Hennenbergerio 
(Henneberg, 1529-1600) Erclerung der Preussischen grossern Landtaffel, 
oder Mappen (Prūsijos didžiųjų lentų, arba žemėlapių, paaiškinimai, Kara- 
liaučius, 1595), Matthaejaus Waisselio (Matthaeus Waissel) Chronica Alter 
Preusscher, EifRendischer und Curlendischer Historien (Senųjų prūsų, livo- 
niečių, kuršių, istorijos, Karaliaučius, 1599), Christophoro Hartknocho A/t- 
und Neues Preussen, oder Preussischer Historien zwey Theile [...] (Senoji 
ir naujoji Prūsija, arba dvi Prūsijos istorijos dalys, Frankfurtas, Leipcigas, 
1684) knygos. 

Spausdintųjų istorijų autoriai rašė krašto istoriją nuo seniausių laikų, buvo 
rašoma ir apie krašto senovės gyventojus prūsus, daug remiamasi Petro Dus- 
burgiečio teikta informacija, kai kurie jų domėjosi prūsų kalba, tikėjimu, ta- 
čiau ypač svarbi jiems buvo Vokiečių Ordino, Prūsijos Kunigaikštystės istori- 
ja, t. y. laikotarpis nuo Ordino atsikraustymo į Kulmo žemę. 

Apžvelgus to meto Prūsijos, Vokiečių Ordino ir Kunigaikštystės istori- 
jų visumą, jose išsiskiria trys rankraštinių istorijų autoriai. Jų parašytosios 
skyrėsi nuo spausdintųjų tuo, kad autoriams buvo labai svarbi pati seniausia 
Prūsijos krašto praeitis, jos gyventojai autochtonai, padėties keitimasis po to, 
kai į kraštą atsikraustė Vokiečių Ordinas, nors rašė ir Ordino nukariavimų, 
ir Prūsijos Kunigaikštystės istoriją. Šiems autoriams nebūdinga nagrinėti to 
karšto istoriją kaip Vokiečių Ordino, o vėliau Prūsijos Kunigaikštystės veiklos 
erdvę. Į krašto praeitį jie žvelgė kaip į sudėtingą senųjų gyventojų ir nukariau- 
tojų istoriją, kurioje senųjų gyventojų — prūsų istorija buvo ypač svarbus jų 
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pasakojimo ir tyrimo objektas. Tokios krašto istorijos svarbiausi XVI-XVII a. 
autoriai buvo keturi, ir tik vieno jų Kasparo Hennenbergerio knygos buvo 
išspausdintos. K. Hennenbergerio kūriniai skyrėsi nuo rankraščių autorių isto- 
rijų: jis rašė ne vientisą Prūsijos istoriją, bet audė ją iš straipsnių — paaiškinimų 
Prūsijos Kunigaikštystės žemėlapiui. Kitų trijų istorikų kūriniai yra vientisos 
istorijos, apimančios įvairias krašto raidos temas, bet jos liko rankraščiai ir 
pradėti skelbti tik XIX amžiuje. 

Pirmasis autorius, kuriam Prūsijos krašto istorijoje itin svarbi buvo prū- 
sų praeitis, jų kultūra, buvo XVI a. pradžios istorikas Simonas Grunau (apie 
1470-apie 1531), parašęs Chronica [...] des Landes zu Preussen (Prūsų krašto 
kronika), darbą tęsė XVI a. antrosios pusės lietuviškos raštijos kūrėjas, kuni- 
gas, istorikas Jonas Bretkūnas (Joannes Bretkius, 1536-1602) parašęs Chro- 
nicon des Landes Preussen (Prūsų krašto kronika, apie 1588) ir XVII a. antro- 
sios pusės istorikas kunigas Matas Pretorijus. Šie rankraščiai pradėti skelbti 
tik XIX amžiuje. 

Simono Grunau kronika išleista XIX a. pabaigoje, J. Bretkūno Prūsų 
krašto kronikos rankraščio išliko tik nedideli nuorašo fragmentai, dalis jų pa- 
skelbta XX a, o M. Pretorijaus rankraščio Deliciae Prussicae, oder preus- 
sische Schaubihne (Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla) iš 18 knygų 
paskelbtos septynios (iš numatomų būsimų septynių tomų — keturi) mokslinės 
publikacijos knygos“. Visi minėti autoriai gyveno skirtingais laikotarpiais, iš jų 
tik Jonas Bretkūnas ir Kasparas Hennenbergeris buvo vienos kartos žmonės. 
Simono Grunau ir Jono Bretkūno kūrinius skyrė daugiau kaip pusšimtis metų, 
o Matas Pretorijus rašė Prūsijos įdomybes praėjus daugiau kaip 70 metų po 


* Simon Grunau, Simon Grunau's Preussische Chronik, hrsg. Dr. M. Perlbach, R. Philippi, 
P. Wagner, Bde. 1-3, Leipzig, 1876-1896. 

3 Georg Gerullis, „Bretke als Geschichtsschreiber“, in: Archiv fūr slavische Philologie, 
Bd. 7, 1930, S. 129-132; Jonas Bretkūnas, Rinktiniai raštai, parengė J[onas] Palionis ir Julija] 
Žukauskaitė, Vilnius, 1983, p. 26-32. 

*Matas Pretorijus, Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla, t. 1: I knyga: Prūsijos įdomy- 
bių santrauka, Prūsijos onomasija, sudarė Ingė Lukšaitė, parengė Ingė Lukšaitė, Vilija Geru- 
laitienė, Eugenija Ulčinaitė, Vilnius, 1999; Matas Pretorijus, Prūsijos įdomybės, arba Prūsi- 
Jos regykla, t. 2: II knyga: Prūsijos demologija, II knyga: Prūsijos topografija, parengė Ingė 
Lukšaitė, bendradarbiaudama su Vilija Gerulaitiene, Mintautu Čiurinsku, Irena Tumavičiūte, 
Vilnius, 2004; Matas Pretorijus, Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla, t. 3: IV knyga: Se- 
novės prūsų idololatrija, V knyga: Senovės prūsų šventės, VI knyga: Senovės prūsų konsekra- 
cijos, parengė Ingė Lukšaitė, bendradarbiaudama su Milda Girdzijauskaite, Sabina Drevello, 
Mintautu Čiurinsku, Jonu Kiliumi, Vilnius, 2006; Matas Pretorijus, Prūsijos įdomybės, arba 
Prūsijos regykla, t. 4: VII knyga: Prūsų bažnyčios kronika, parengė Ingė Lukšaitė, bendradar- 
biaudama su Vilija Gerulaitiene, Jonu Kiliumi, Tomu Veteikiu, Vilnius, 2011. 
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J. Bretkūno. Nepaisant didelių laiko tarpų, juos jungė bendras požiūris į prū- 
sus, į jų istoriją. Šie istorikai jautė ypatingą ryšį su jau baigiančia nykti prūsų 
tauta. Ieškojo faktų apie jos praeitį, jų kultūros reiškinių istorikų gyventuoju 
laikotarpiu, domėjosi kalba, lygino ją su kitomis, ypač baltų kalbomis, buvo 
atidūs kultūros istorijai, ypač papročiams, tikėjimui. Jie buvo gerai susipažinę 
su vienas kito darbais, nors šie buvo rankraščiai (išskyrus Hennenbergerio kū- 
rinius). M. Pretorijus, kaip liudija jo nuorodos, labai plačiai naudojosi Simono 
Grunau Prūsų krašto kronikos duomenimis. Ne kartą nurodė, kad remiasi savo 
prosenelio Jono Bretkūno Prūsų krašto kronika, mini rankraščius ir doku- 
mentus, kuriuos skaitęs J. Bretkūno bibliotekoje (IX kn., sk. 4, posk. 8; sk. 6, 
posk. 13). M. Pretorijaus nuorodose juntama gili pagarba Jonui Bretkūnui, 
todėl manytina, kad giminystės (ir genetinės, ir dvasinės) ryšys buvo viena iš 
stiprių paskatų M. Pretorijui pačiam rinkti medžiagą ir rašyti Prūsijos istoriją. 
Tokio darbo imtis skatino ir to meto istorinės minties raida, ir Prūsijos Kuni- 
gaikštystės istoriografijos vidinė kaita, jo paties susikurtoji kultūrinė aplinka. 

M. Pretorijus Prūsijos įdomybių tekste rėmėsi labai daugeliu Antikos, Eu- 
ropos Viduramžių ir ankstyvųjų Naujųjų laikų valstybių istorikų darbais, ypač 
plačiai Vokiečių Ordino, Prūsijos Kunigaikštystės istorikų veikalais, kuriuos 
ir spausdintus, ir rankraščius gerai žinojo. Jo tekstą galima skaityti kaip kelių 
šimtų metų istorikų darbų enciklopedinį žinyną, kadangi plačiai referavo kitų 
istorikų, rašiusių kiekvienu jam rūpimu klausimu, nuomones. 

Visi šie istorikai pasakojo prūsų istoriją nuo seniausių laikų plačiau, nei apie 
juos rašė Petras Dusburgietis (XIII a. antroji pusė-po 1326). Jie siekė papasako- 
ti prūsų istoriją laikydamiesi didžiųjų Europos tautų ir valstybių istoriografijose 
vyravusio modelio, kur labai svarbi buvo valstybės istorija. Tad ir rankraštinių 
istorikų autoriai, remdamiesi kitų valstybių istorijų analogija, senosios istorijos 
dalyse rašė apie senovės prūsų valstybingumo raidą, tačiau žinome, kad prūsai 
bendros valstybės nebuvo sukūrę. Visus šiuos autorius jungė panaši jų darbų 
struktūra: plačios legendinės istorijos dalys, gausu kultūros, ypač išlikusio se- 
nojo tikėjimo, faktų. Jie plačiai taikė analogijos metodą, kurio išvados tuo metu, 
kai dar nebuvo archeologijos, lyginamosios kalbotyros, mitologijos mokslų, šių 
dienų akimis žvelgiant, buvo nepatikimos. Taikyti analogijos ir rekonstrukcijos 
metodai, plačios legendinės kūrinių dalys, buvo pagrindas ir XIX a., ir XX a. 
istorikams kaltinti juos mokslo metodų nepaisymu, vertinti kaip nepagrįstų Ie- 
gendų pasakotojus. Šis pozityvizmo laikais suformuotas istorikų požiūris iš da- 
lies lydi juos ir dabar, nors istorijos mokslas yra praturtėjęs daugeliu metodų, 
gebėjimu tirti skirtingas istorikų paradigmas, mitologiją, legendas. 
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M. Pretorijaus ryšį su vienu iš pripažintųjų XVII a. istorikų — Ch. Hartkno- 
chu — verta aptarti plačiau. Abu istorikus siejo ypatingas ryšys. Jie buvo 
bendraamžiai, domėjosi panašiomis temomis, kurį laiką bendradarbiavo: 
Ch. Hartknochas rėmėsi M. Pretorijaus surinktomis žiniomis apie prūsų kalbą, 
lietuvininkų papročius. Vėliau jų keliai išsiskyrė ir yra žinoma, kad jie vienas 
kitą kaltino pasisavinus kito darbus. Tačiau atidesnis lyginamasis žvilgsnis į 
Ch. Hartknocho ir M. Pretorijaus darbus leidžia juos vertinti kaip savarankiš- 
kus istorikus. Iš tiesų istorijos šaltiniai liudija, kad Ch. Hartknochas rėmėsi 
M. Pretorijaus pagalba ir žiniomis apie prūsų ir lietuvių kalbas, jų senąjį tikėji- 
mą, papročius, Mažosios (Prūsijos) Lietuvos gyventojų žemdirbiškąją kultūrą. 
Abu domino panašūs dalykai, panašios temos. Tačiau abiejų istorikų dėmesio 
akcentai buvo skirtingi: Ch. Hartknochas racionaliai suskirstė Prūsijos Ku- 
nigaikštystės istoriją (abu rašė tada, kai Prūsija dar nebuvo tapusi Prūsijos 
Karalyste) į dvi dalis —- senovės prūsų istoriją ir to krašto istoriją nuo Vokiečių 
Ordino nukariavimų iki jų pačių gyvenamojo meto. Jam ypač svarbi buvo 
istorija nuo Ordino laikų. Ch. Hartknocho darbus tyręs Jerzys Serczykas pa- 
stebėjo, kad šis buvęs itin kritiškas daugeliui šaltinių, tuo kriticizmu net pra- 
lenkęs daugelį savo meto istorikų", o senovės prūsų istorijai patikimų istorinių 
šaltinių buvo mažai. Skyrėsi taip pat Ch. Hartknocho, ir M. Pretorijaus kūrinių 
struktūra. Ch. Hartknochas rūpimas temas dėstė atskiromis knygomis: vieną 
knygą Alt- und Neues Preussen (Senoji ir naujoji Prūsija) skyrė bendrajai 
senovės prūsų ir krašto istorijai nuo Ordino nukariavimų, kitą — Preussische 
Kirchen-Historia (Prūsijos bažnyčios istorija, Frankfurt am Main, Leipzig, 
1686), Bažnyčios istorijai, ji apėmė laikus nuo Ordino atsikraustymo iki jo 
paties gyvenamojo meto; duomenis apie prūsų senovės laikų tikėjimą, pa- 
pročius jis skelbė jo vadovautų doktorantų disertacijose. M. Pretorijus parašė 
apie pusantro tūkstančio puslapių rankraštį — vientisą krašto istoriją. Viename 
kūrinyje jis aprėpė krašte gyvenusių genčių ir tautų kilmę, geografinį ir kul- 
tūrinį kraštovaizdį, krašto politinę raidą, valdymo istoriją, karus ir sukilimus, 
tikėjimų ir Bažnyčių (katalikų, liuteronų) istoriją, liaudies kultūros reiškinius, 
apibūdino kalbas, herbus, pinigų istoriją. M. Pretorijui senovės prūsų laikai 
buvo ypač svarbūs. Jis ieškojo senovės reliktų savame laike, kalbos, papročių, 
tikėjimo reiškiniuose ieškojo senovės prūsų kultūros sąsajų su jo gyvenamojo 


>Jerzy Serczyk, Warsztat historyczny Krzysztofa Hartknocha (1644-1687): Ksigga pamiąi- 
kowa 400-lecia Torunskiego gimnazjum akademickiego, t. 1, red. Zbigniew Zdrėjkowski, To- 
ruA, 1972, s. 291-313. 
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meto lietuvininkų kultūra. Negana to, manė, kad XVII a. lietuvininkai esą tie- 
sioginiai senovės prūsų palikuonys, o jis rašąs jų XVII a. istoriją. M. Pretori- 
jus daugiausia dėmesio skyrė kultūros istorijos reiškiniams. Atidžiai palyginus 
Ch. Hartknocho ir M. Pretorijaus Bažnyčių istorijas, akivaizdu, kad skiriasi dar- 
bų struktūra, požiūrio kampai, atranka, kas svarbiausia, tyrimo metodai ir pasa- 
kojimo pobūdis. Todėl abu istorikus galime laikyti savarankiškais, mąstančiais 
skirtingomis paradigmomis ir palikusiais originalius istoriografijos paminklus. 


Trumpas gyvenimo ir veiklos aprašymas. Paskelbtų Mato Pretorijaus 
Prūsijos įdomybių, arba Prūsijos regyklos pirmojo ir antrojo tomų įvaduose 
plačiai aptarta autoriaus biografija. Duomenys surinkti Valstybiniame slapta- 
jame Prūsijos kultūros paveldo Berlyne ir Gdansko vaivadijos archyvuose, 
Lenkijos mokslų akademijos ' bibliotekos Gdanske ir Dvasinės seminarijos 
bibliotekos Pelpline (Gdansko generalinės konsistorijos aktai) rankraščių sky- 
riuose. Biografija papildyta informacija apie M. Pretorijaus tėvo Kristupo ir 
paties Pretorijaus veiklą Klaipėdoje, M. Pretorijaus darbą Nybudžiuose, rasta 
naujų duomenų apie du paskutinius istoriko gyvenimo dešimtmečius, praleis- 
tus Pomeranijoje, kašubų žemėje, nustatyta jo mirties data, apžvelgta kūrybos 
visuma, veikalo parašymo aplinkybės, Prūsijos įdomybių rankraščių likimas, 
pateikta atrankinė M. Pretorijaus darbų bibliografija“. Šio tomo įvade tik trum- 
pai aptarsime svarbiausius M. Pretorijaus gyvenimo ir veiklos faktus. 

Matas Pretorijus gimė apie 1635 m. Klaipėdoje, etniniu požiūriu mišrioje 
šeimoje. Tėvas Kristupas Pretorijus (1601-1674), atsikėlęs iš rytinio Bran- 
denburgo Markos pakraščio (taip pat etniškai mišraus krašto) jau buvo įsi- 
liejęs į Mažosios (Prūsijos) Lietuvos visuomenę, išmokęs lietuviškai, dirbo 
lietuviškose liuteronų parapijose, M. Pretorijaus gimimo metais — Klaipėdos 
miesto vokiečių bažnyčioje. Pats M. Pretorijus rašo, kad jo prosenelis buvo 
Jonas Bretkūnas (1536-1602). Iki šiol dar nenustatyta tiesioginė M. Pretori- 
jaus giminystė su J. Bretkūnu. Matyt, juos siejo moteriškoji linija. Žinome, 
kad Kristupas Pretorijus, Klaipėdos vokiečių bažnyčios diakonas, vedė tos 
pačios parapijos vyresniojo kunigo Mato Kerberio (Matthūus Cėrber) dukterį, 
nuo 1647 m. iki mirties ėjo vyresniojo Klaipėdos vokiečių evangelikų liutero- 
nų bažnyčios kunigo pareigas. 


SIngė Lukšaitė, „Matas Pretorijus - Prūsijos kultūros istorikas“, in: Matas Pretorijus, Prūsi- 
jos įdomybės, arba Prūsijos regykla, t. 1, p. 9—140 (lietuvių ir vokiečių kalbomis); Ingė Lukšai- 
tė „Mato Pretorijaus gyvenimas ir jo Prūsijos įdomybių antroji bei trečioji knygos“, in: Matas 
Pretorijus, Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla, t. 2, p. 17-46. 
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Matas Pretorijus gimė Klaipėdoje, ten augo ir brendo išsilavinusioje šei- 
moje. Klaipėdoje formavosi jo domėjimasis krašto praeitimi. Čia būsimasis 
istorikas patyrė kelių kultūrų sąveiką šeimoje, parapijoje, mieste ir to meto 
Prūsijos Kunigaikštystės visuomenėje. Studijavo Karaliaučiaus (1655-1657), 
Rostoko (1657-1660) universitetuose, aukštąjį mokslą baigė laisvųjų menų ir 
filosofijos magistro laipsniu. 1661 m. pavasarį M. Pretorijus tapo Klaipėdos 
lietuvių parapijos adjunktu, o nuo 1663 ar 1664 m. — Nybudžių lietuviškos 
liuteronų bažnyčios kunigu. Per dvidešimtį darbo metų Nybudžiuose (apie 
1663-1684), eidamas kunigo pareigas, kartu dirbo ir profesionalaus istoriko 
darbą. Nežinome, ar kultūros istoriko pašaukimą M. Pretorijus pajuto Klai- 
pėdoje, eidamas lietuvių bažnyčios diakono pareigas, ar jau dirbdamas Ny- 
budžiuose. Jis plačiai rėmėsi Mažosios Lietuvos šiaurės ir šiaurrytinės dalies 
lietuvininkų bei žemaičių papročių, tikėjimų aprašymais, todėl manytina, kad 
kaip tik gyvendamas Klaipėdos ir Įsruties valsčiuose jis pradėjo istoriko, kul- 
tūros istoriko ir etnografo darbą, ėmė rinkti medžiagą Prūsijos krašto kultūros 
istorijai. Jau dirbdamas Nybudžiuose važinėjo po Prūsijos Kunigaikštystės 
bibliotekas, kuriose skaitė knygas ir rankraščius. Iki 1684 m. atliko didžiąją 
darbo dalį ir rašė veikalą Deliciae Prussicae, oder preussische Schaubiihne 
(Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla). 

M. Pretorijus priklausė nedideliam, bet kultūriniu požiūriu veikliam lie- 
tuviškų bažnyčių kunigų būreliui, bendravo su Ernestu Dycelijumi (Dietze- 
lius, 1629-1692; Nybudžiuose 1661-1664 m., vėliau Valtarkiemyje), Teofi- 
lių Šulcu (Theophylus Schultz, dirbusiu Katniavoje, prieš tai Nybudžiuose 
ir Išdaguose). Jie rinko duomenis apie lietuvininkų papročius, lietuvių kalbą, 
vertė giesmes į lietuvių kalbą. Pilypas Ruigys vėliau pasinaudojo E. Dyceli- 
jaus rinkta medžiaga lietuvių kalbos žodynui, E. Dycelijaus į lietuvių kalbą 
verstų giesmių yra Norkyčių kunigo Jono Rikovijaus (Richovius) parengta- 
me antrajame Danieliaus Kleino giesmyno leidime (1685); Kristupo Sapūno 
(Christophorus Sapphun) parašytoje (apie 1643) Compendium grammaticae 
Lithvanicae (Trumpa lietuvių kalbos gramatika) yra Mato Pretorijaus lietuviš- 
ka dedikacija Teofiliui Šulcui?. 

Plačiojoje M. Pretorijaus susidarytoje kultūrinėje aplinkoje buvo įvairaus vi- 
suomeninio statuso asmenų: Karaliaučiaus universiteto poetikos dėstytojas, Si- 
mono Dacho mokinys Johannas Rolingas (1634-1679), istorikas Christophoras 
Hartknochas (1644—1687), penkerius metus dėstęs Karaliaučiaus universitete, 


7 Christophorus Sapphun, Compendium grammaticae Lithvanicae [...], Įed. Theophilus 
Schulizus], Regiomonti, 1676, p. 11-13. 
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o vėliau Torunės gimnazijoje, Karaliaučiaus universiteto profesorius, fizikas 
ir medikas Philippas Jacobas Hartmannas (1648-1707), Gdansko eruditai, 
Olivos cistersų vienuolyno spaustuvės organizatorius ir leidėjas Johannas 
Franckas Hackas ir jėzuitas Michaelis Antonijus Hackas (apie 1630-1703) 
bei daugelis kitų. Šiuos asmenis siejo domėjimosi sritys ir aukšto lygio pro- 
fesionalumas. 

M. Pretorijus 1681 m. išleido Karaliaučiuje savo veikalo anonsą Sy/labus 
materiarum in opere M. Matthaei Praetorii Memelensis: Deliciae Antig[uae] 
Pruss[iae] (M[agistro] Mato Pretorijaus Klaipėdiečio veikalo Prūsų seno- 
vės įdomybės medžiagos santrauka). Maždaug tuo metu tapo aišku, kad per 
darbo Nybudžiuose dvidešimtmetį nepavyko suderinti kunigo pareigų ir is- 
toriko darbo: stigo laiko ir lėšų. Po bylinėjimosi 1670-1682 m. su Prūsijos 
Kunigaikštystės iždo įgaliotiniu, negavęs 1675 m. prašytų kunigo pareigų 
Karaliaučiuje, M. Pretorijus ėmėsi ieškoti geresnių sąlygų istoriko darbui ir 
apsisprendė išvykti iš Prūsijos Kunigaikštystės į Lenkijos Karalystės vakarinę 
dalį, atsidėti tik istoriko darbui, ir perėjo į katalikybę. 

Tam žingsniui M. Pretorijus ruošėsi jau nuo XVII a. devintojo dešimtme- 
čio pradžios: 1680 ar 1681 m. nuvykęs į Gdanską dirbti bibliotekoje kartu pa- 
sižvalgė, ar galėtų ten rasti paramos savo darbo sąlygoms pagerinti. Paramos 
pažadą gavo. Kad M. Pretorijus pradėjo abejoti ortodoksiškuoju liuteronybės 
tikėjimu, liudijo jo 1683 m. parašytas rašinys apie galimybes liuteronų ir kata- 
likų Bažnyčioms sudaryti unijąš, vėliau ir knyga Tuba pacis (Taikos trimitas, 
1685). Kilusi teologų polemika paskatino apsispręsti, pereiti į katalikybę ir 
ieškoti galimybių dirbti tik istoriko darbą. Paramos jis sulaukė iš brolių Ha- 
ckų: jėzuitų teologo Johanno Francko ir Michaelio Antonijaus. Jų remiamas, 
M. Pretorijus gavo Lenkijos karaliaus ir Lietuvos didžiojo kunigaikščio Jono 
Sobieskio (valdė 1674-1696) istoriografo titulą. 1684 m. gegužę M. Pretori- 
jus išvyko iš Prūsijos Kunigaikštystės į tuo metu Lenkijos Karalystės valdomą 
Pomeraniją, kur gyveno iki mirties. 


Šš Discursus de unione Ecclesiarum, imprimis gua ratione controversiae fidei inter Evange- 
lico-Catholicos et Romano-Catholicos amice componi possint. Nemini ullo modo in praeiudi- 
cium, solius veritatis, unitatis ac pacis ecclesiasticae ac pacificorum animorum submissus, apie 
rašinį žinoma iš 1685 04 05 Karaliaučiaus universiteto Teologijos fakulteto dekano, daktarų ir 
profesorių M. Pretorijaus Discursus įvertinimo, GStAPK, HA XX, EM, 38e, N 25, 1. 21 r-v. 

* Matthaeus Praetorius, Tuba pacis ad universas Dissidentes in Occidente Ecclesias, seu 
Discursus theologicus de unione Ecclesiarum Romanae et Protestantium, Coloniae et Amste- 
lodami, 1685. 
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Eidamas karališkojo istoriografo pareigas (1684-1688) Pomeranijoje 
M. Pretorijus buvo pasaulietis, rašė proginius kūrinius, skirtus karaliui Jonui 
Sobieskiui, karaliaus karo žygiams pašlovinti, jo sūnui Jokūbui Sobieskiui ve- 
dybų proga, istorines knygas apie gotus: apie gotų kilmę ir bendrą jų istoriją, 
apie gotų karybą!“, dedikuotas taip pat karaliui Jonui Sobieskiui. Apie 1687 m., 
matyt, M. Pretorijus jautė, kad galimybės pragyventi iš istoriko darbo sparčiai 
menksta: blėso Lenkijos karaliaus domėjimasis Prūsijos Kunigaikštyste. 

Gyvendamas Pomeranijoje M. Pretorijus nenustojo rengti spaudai savo gy- 
venimo darbo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla, tačiau pirmiausia rei- 
kėjo pasirūpinti pragyvenimu. Greičiausiai 1687 m. pabaigoje M. Pretorijus 
tapo katalikų parapijos kunigu ir pradėjo dirbti tikybiniu požiūriu mišrioje Po- 
meranijoje. Pirmoji jo parapija buvo Štrasburgas, (vok. Strassburg, lenk. Bro- 
dnica), nuo 1688 m. pavasario Veiherovas (vok. Weyherstadt, Weyhersfrey, 
Neustadt, lenk. Wejherowo), o po metų dar ir Starogardas (lenk. Starogard 
Gdanski) bei Gura (lenk. Gėra, lot. Gora), kiek vėliau - dar ir Reda (Rheda). 
Tik 1689 m. pabaigoje M. Pretorijus tvarkė dokumentus įšventinimui į ka- 
talikų kunigus. Iš gaunamų lėšų, kiek galima spręsti iš išlikusių Gdansko 
generalinės konsistorijos ir vizitacijos aktų, M. Pretorijus galėjo pragyventi, 
tačiau moksliniam darbui, ypač parengti visą rankraštį spaudai, lėšų nepa- 
kako. Paskutinį M. Pretorijaus gyvenimo dešimtmetį konsistorija pradėjo jį 
kaltinti, kad ne pagal paskirtį naudojęs bažnyčios turtą", iki gyvenimo pa- 
baigos jis buvo svarstomas Gdansko generalinės konsistorijos. Vizitacijos 
išvados M. Pretorijui buvo nepalankios, tačiau eiti pareigas vyskupas jį pali- 
ko. Istoriografijoje buvo paplitusios dvi jo mirties datos: 1707 ir 1704 metai. 
Gdansko generalinės konsistorijos aktai!? patvirtino, kad teisinga yra 1704 m., 
F. Schultzo!3 nurodytoji data. M. Pretorijus mirė 1704 m. Veiherove, eidamas 
ten dar ir Redos parapijos katalikų kunigo pareigas. 


'9 Matthaeus Praetorius, Orbis Gothicus, id est historica narratio, omnium fere gothici no- 
Minis populorum origines, sedes, linguas, regimen, reges, mores, ritus varios, conversionem ad 
Jidem etc. exhibens [...], Theil 1, 2, Olivae, 1688, 1689; Matthaeus Praetorius, Mars Gothicus. 
Id est tractatus historicus: exhibens veterum Gothorum militiam, potentiam, arma, machinas, 
exercitationes bellicas, acies, castrametationes, leges, stipendia, poenasgue militares etc. [...], 
Olivae, 1691. 

"1694 05 28 įrašas Gdansko generalinės konsistorijos aktų knygoje (1692-1695), Kulmo 
vyskupijos archyvas Pelpline, G 21, 1. 374. 

'1705 02 11 įrašas, Gdansko generalinės konsistorijos aktai (1700-1709). Ibid., G 24, 
„579. 


5 Franz Schultz, Geschichte der Kreise Neustadt und Putzig, Danzig, 1907, S. 325. 
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M. Pretorijaus Prūsijos įdomybių aštuntoji knyga Senovės prūsų vals- 
tybė ir devintoji knyga Pokyčiai Prūsijoje. Abi šios knygos sudaro vientisą 
pasakojimą, tačiau jų turinys yra skirtingas. Palyginti trumpoje devynių skyrių 
aštuntojoje knygoje M. Pretorijus, remdamasis Antikos rašytojais, rašo apie 
valstybės prigimtį ir žinomas valstybės valdymo formas, apie legendinės se- 
novės Prūsijos valstybės prigimtį, tautas, kurios buvo tautų kraustymosi daly- 
vės ir sudarė senovės Prūsijos valstybę, jos kūrėjus, pirmuosius jos valdovus, 
valstybės sandarą, vyriausiąjį valstybės dvasininką — krivį, jo valdžios galią, 
Prūsijos žemių atsidalijimą. Rašo apie dalinius prūsų kunigaikščius, apie prie- 
žastis, kurios lėmė prūsų pralaimėjimą kovoje su Vokiečių Ordinu. Devinto- 
joje knygoje autorius chronologiškai vėl pradeda nuo senovės Prūsijos vals- 
tybės kūrimosi, jos veiklos, tačiau pabrėžia per amžius vykusius pokyčius. 
Didžiausia ir svarbiausia riba jis laiko senovės (legendinės) Prūsijos valsty- 
bės nukariavimą ir Ordino valstybės sukūrimą. Kaip Ordino atsikraustymo 
priešistorę M. Pretorijus pirmuosiuose devintosios knygos skyriuose plačiai 
aprašo prūsų karus su Lenkijos valdovais Boleslovu Narsiuoju, Vladislovų 
Hermanu, Boleslovu III Kreivaburniu ir Boleslovu Garbanotuoju. Devinto- 
sios knygos 4-ame skyriuje autorius plačiai pasakoja Ordino atsikraustymo ir 
apsigyvenimo Kulmo žemėje istoriją, skelbia Kulmo kunigaikščio privilegiją 
pirmajam vyskupui Kristijonui I, kunigaikščio Konrado privilegijas Ordinui, 
teisių į dešimtinę donacijos patvirtinimo tekstus. Nuo 5-ojo skyriaus autorius 
pasakoja prūsų nukariavimo ir jų pirmojo sukilimo istoriją, visą 7-ąjį skyrių 
skiria 1249 m. Christburgo sutarčiai nagrinėti. 8-asis ir 9-asis skyriai skir- 
ti galutiniam prūsų nukariavimui ir antrajam prūsų sukilimui prieš Ordiną. 
10-18-ajame skyriuose pasakojama apie Ordino valstybės valdymą klestėji- 
mo ir nuosmukio laikais ir jos virtimą Prūsijos Kunigaikštyste. 20—23-iajame 
skyriuose pasakojama apie Prūsijos Kunigaikštystės valdymą. Vien šios kny- 
gos kompozicija ir skirtingų laikotarpių teksto apimtys duoda pagrindo spręs- 
ti, kad svarbiausia autoriui buvo prūsų istorija, ypač jų senovės istorija: iš 
23 skyrių 9 skirti prūsams ir jų kovų su Lenkija ir Ordinu laikotarpiui, 7 — 
Ordino istorijai ir prūsams, 1 — Ordino valstybės perorganizavimui į Prūsijos 
Kunigaikštystę ir 3 — Prūsijos Kunigaikštystės valdymui. 

Abiejose knygose autorius iš dalies kartoja empirinius duomenis, jau apra- 
šytus ankstesnėse knygose, tačiau juos interpretuoja žvelgdamas kitu kampu. 
Aštuntojoje knygoje jis gilinasi į senovės (legendinės) Prūsijos valstybės kūri- 
mąsi, sandarą ir valdymą; bando susieti legendinius laikus, asmenis, jų veiklą 
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su žinomais istorijos įvykiais, kuriuos aprašė pirmosios istorikų kronikos, pir- 
mosios istorinės sutartys ar kito pobūdžio dokumentai. M. Pretorijaus nuo- 
mone, senovės Prūsijos valstybė klostėsi kelis šimtus metų prieš Kristų, tada 
ji dar nebuvusi vieninga, gyvavusi kaip atskiros žemės, gyventojai naudojęsi 
lygiomis teisėmis. Vėliau dėl įvairių priežasčių susidarę skirtingi gyventojų 
sluoksniai, susiformavęs pavaldumas, iškilęs Panaičių sluoksnis: ,,[-...Į dau- 
gelis iš meilės gerai tvarkai ir teisingumui geranoriškai pakluso tokiam ponui“ 
(sk. 3, posk. 1). Tokia valstybės ir visuomenės sandara krašte išsilaikiusi ilgai. 
Dominuojančių Panaiten ginčams maldyti iškilęs prūsų ir alanų valdovas — 
Weidywuitis (taip asmenvardį dažniausiai rašė M. Pretorijus), jis buvęs aukš- 
čiausiasis teisėjas ir teisės kūrėjas, o per karus karo tarybos valia valdovas 
gaudavęs neribotą valdžią. Tuo metu susiformavusi dvejopa valdžia: Weidy- 
wuitis buvęs teisėjas ir tarpininkas, o jo brolis - protingas, išmintingas žmogus 
Prutenis (kitose kronikose Brutenus) — patarėjas. 

Taip M. Pretorijaus istoriniame pasakojime išnyra pagrindinis valstybės 
valdovo Weidywuičio legendos personažas. M. Pretorijus apžvelgia istorikų 
(Vincento Kadlubeko, Erasmo Stellos, Kasparo Schūtzo, Johanno Magnaus, 
Georgo Hornijaus) nuomones apie pirmuosius senovės Prūsijos valdovus ir 
patenka į Lenkijos, Prūsijos valstybių legendinių dalių istorijos labirintą, ta- 
čiau aiškiai parašo savo nuomonę; remiasi tais autoriais, kurie aprašinėjo, tyrė 
tautų kraustymąsi, pirmuosius Vidurio rytų Europos valstybių valdovus siejo 
su tautų ir genčių kelionėmis po Europą. Jis gana kritiškai žvelgia į daugumą 
minėtų autorių teiginių apie pirmuosius valdovus, ypač į svarstymus apie jų 
gyventąjį laiką. Pats bando nustatyti legendinių asmenybių gyventąjį metą, jį 
derindamas su žinomais Romos Imperijos istorijos faktais ir Julijaus Cezario 
laikais bei autorių, rašiusių apie tautų kraustymosi laikotarpį, duomenimis. 

Pasakodamas Weidywuičio legendą, M. Pretorijus teigia, kad remiasi ją 
užrašiusiu Erasmu Stella (Johann Stiller, mirė 1521) De Antiguitatibus Bo- 
russiae (Apie Prūsijos senienas, Bazelis, 1518), plačiai ją aprašusiu Simonu 
Grunau Prūsų krašto kronikoje ir kitais XVI-XVII a. kronikininkais, o jų būta 
nemažai. Šią legendą perėmė rankraštinių Prūsijos kronikų autoriai: Bartho- 
lomaejus Wartzmanas (kronika parašyta apie 1543), Lucas Davidas (1503— 
1583), Casparas Hennenbergeris, Georgas Mehlmannas (XVII a.)'“, Jonas 
Bretkūnas. 


V Verzeichnis der handschriftlichen Chroniken bis zum Ausgang des 17. Jahrhunderis, 
Danzig, 1926. 
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Simono Grunau papasakota legenda jau gana plačiai tirta. J. Jurginis ją nag- 
rinėjo kaip legendų apie lietuvių kilmę visumos dalį". Jos vaidmenį Lietuvos 
valstybės ir tautos sampratai tyrė Darius Kuolys!*. Per pastaruosius 25 metus 
ją nuosekliausiai ir sistemiškai tyrė Valdemaras Šimėnas. Jis pateikė pagrįstą 
legendos istorinių šaltinių tyrinėjimą, plačią rašiusiųjų ir tyrusiųjų legendą 
istoriografiją, nagrinėjo prieštaringas istorikų nuomones apie legendos šalti- 
nius, svarstė istorikų diskusiją apie tai, ar šios legendos ištakos yra sakytinė 
tradicija, aptarė Kristijono I kronikos egzistavimo galimybes, svarstė realių 
istorinių faktų atspindėjimą legendoje!'. Gintaras Beresnevičius, Vytautas 
Bagdanavičius, Tautvydas Petrikas nagrinėjo legendą kaip teikiančią istorinę 
informaciją apie tautų kraustymosi laikais vykusią realią religinę reformą Prū- 
sijos žemėse, ją vadino Videvučio ir Brutenio religine reforma!š. 

M. Pretorijaus pasakotoji Weidyvuičio legenda tuo tarpu į tuos tyrinėjimus 
neįtraukta. Dar reikia išsiaiškinti, ar ir ką nauja įneša M. Pretorijus, koks yra 
išsamiausias XVII a. pabaigos istorikų pasakotas Weidywuičio legendos siu- 
žetas, užrašytas M. Pretorijaus Prūsijos įdomybėse. Čia aptarsime kai kuriuos 
legendos bruožus, išryškėjančius aštuntojoje ir devintojoje knygose. 

Weidywuičio legendos visuma, kurią teikia M. Pretorijus, yra išbarstyta 
daugelyje rankraščio knygų: pirmojoje Prūsijos onomasija (sk. 8), antrojoje 
Prūsijos demologija (sk. 14), trečiojoje Prūsijos topografija (sk. 4), ketvirto- 
joje Senovės Prūsų idololatrija (sk. 15), aštuntojoje Senovės Prūsijos valsty- 
bė, (sk. 4, 5, 6), devintojoje Pokyčiai Prūsijoje (sk. 2), dešimtojoje Prūsijos 
teisė (sk. 1), vienuoliktojoje Senovės prūsų karyba (sk. 2), tryliktojoje Senieji 
Prūsos kilmingieji (sk. 4). Plačiausiai šią legendą M. Pretorijus pateikia trylik- 
tojoje knygoje, tačiau nuosekliau dėstyti pradeda jau šiame tome skelbiamose 
aštuntojoje ir devintojoje knygose. 

Pasakodamas Weidywuičio legendą M. Pretorijus, kaip jau minėta, daugiau- 
sia remiasi Erasmo Stellos ir Prūsijos istorikų Simono Grunau, J. Bretkūno, 


5 Jurginis Juozas, Legendos apie lietuvių kilmę, Vilnius, 1971, p. 89—104. 

'6 Darius Kuolys, Asmuo, tauta, valstybė Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės istorinėje li- 
teratūroje. Renesansas. Barokas, Vilnius, 1992, p. 87, 90, 231-232 ir kt. 

"Valdemaras Šimėnas, „Legenda apie Videvutį ir Brutenį (legendos šaltinių klausimu)“, in: 
Prūsijos kultūra, serija Senovės baltų kultūra, Vilnius, 1994, p. 18-63. 

!š Gintaras Beresnevičius, „Brutenio ir Videvučio religinė reforma“, in: Baltų religinės re- 
formos, Vilnius, 1995, p. 77134; Gintaras Beresnevičius, „Religijos reforma Prūsijoje anks- 
tyvaisiais viduramžiais“, in: ten pat, p. 91—105; Vytautas Bagdanavičius, „Brutenio religinės ir 
politinės sąrangos įsteigimas Prūsuose“, in: ten pat, 64-81; Tautvydas Petrikas, „Dėl Brutenio 
ir Vaidevučio religinės reformos Prūsijoje (teisė ir religija)“, in: ten pat, p. 83-90. 
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C. Hennenbergerio žiniomis, tačiau ir pats ją plėtoja. Pirmiausia pateikia prieš 
jį rašiusių istorikų nuomones apie Weidywuičio kilmę, nagrinėja ir Lietuvos 
istorijų autorių Motiejaus Strijkovskio, Alberto Kojalavičiaus-Vijūko versi- 
jas. Pirmojo valdovo asmenvardį M. Pretorijus kildina iš, jo manymu, prūsiš- 
kų žodžių. Vienoje vietoje aiškina: „Weidyn — aš vaidijuosi, Wuitis — teisėjas, 
viršininkas“ (VIII kn., sk. 3, posk. 5), kitoje: „Nes Weidiu prūsiškai reiškia 
intelligo, scio, „žinau, suprantu“, o Wuitis reiškia vaitą ir viršininką, taigi jis 
tarsi turėjo vadovauti, nurodyti, kas jiems naudingiausia. Priduria, kad „We- 
diju |tikėtina, kad teksto originale buvo parašyta Weidiju] prūsiškai taip pat 
reiškia ginčytis, vaidytis“, „žodis Weidywuitis taip pat turi ir tokią [arbitro] 
reikšmę“ (VIII kn., sk. 5, posk. 5). Taip paaiškintas asmenvardis skiriasi nuo 
lietuviškos, dažniausiai šiuo metu vartojamos formos Vaidevutis. V. Mažiulis 
siūlė prūsiškojo asmenvardžio sulietuvintą rekonstrukciją — Vydavutis. Pats 
M. Pretorijus skirtingose rankraščio vietose nevienodai rašė šį asmenvardį, iš 
daugelio jo panaudotų formų čia renkamės šiame tome dažniausiai vartotą ir 
Jo paties paaiškintą Weidywuitis (Veidyvuitis). 

Pirmojoje-septintojoje knygose M. Pretorijus yra trumpai aprašęs Wei- 
dywuičio valdžią, jo kaip senovės Prūsijos valstybės kūrėjo vaidmenį ir pri- 
taręs anksčiau rašiusių istorikų nuomonei, kad Weidywuičio sūnų (dvylikos, 
kai kuriose vietose vienuolikos) vardai suteikę pavadinimus prūsų žemėms, 
arba atvirkščiai. Paminėjo kai kuriuos kitus giminės asmenis: brolį Prutenį, 
vaidilutę Ermiją —- Varmo sūnaus žmoną, kuri suteikusi Varmės moterims įsta- 
tymus, ir Lanugą — Weidywuičio anūką, Notango sūnų (I kn.). Aštuntosios 
knygos 5-ame skyriuje „Apie prūsų kunigaikštį Weidywuitį“ ir 6-ame sky- 
riuje „Apie Weidywuičio sūnus ir dalinius Prūsijos kunigaikščius“ autorius 
nuosekliai pasakoja siužetą. Pats M. Pretorijus atsargiai užsimena: „Jei visa 
tai apie Weidywuitį galima laikyti ne legenda, tai tada ne absurdas ir tai, kad 
jis turėjo aprūpinti dvylika sūnų, jie galėjo būti ir jo tikri arba įvaikinti sūnūs, 
žentai, ir nors man jų vardai atrodo keistai, tačiau manau, kad vardus jie turėjo 
iš tų žemių, kurias valdė“ (VIII kn., sk. 6, posk. 1). M. Pretorijus Weidywui- 
Iį laikė absoliučiu prūsų valdovu, jam iškilti padėję „tėvo turtai, jo protas ir 
iškalbingumas“ (sk. 5, posk. 4), valdovu tapęs susirinkusių luomų valia, jis 
suvienijęs nesutariančius kilminguosius. Weidywuitis atlikęs ne tik visų prū- 
Sų žemių vienytojo vaidmenį: jis tapęs teisės kūrėju (sutvarkęs šeimos teisę), 
kaip kultūros herojus išmokęs prūsus daryti midų ir alų. Jo žemėse gyvenęs 
krivis buvęs dvasinis vadovas ne tik Prūsijoje, bet ir Žemaitijoje, Lietuvoje, 
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Kurše ir Livonijoje. M. Pretorijaus nuomone, Weidywuitis „iš pradžių šventu- 
mo ir religijos pretekstu į vieną valstybę sujungė ne tik provincijas Prūsijoje, 
bet ir Lietuvą, Žemaitiją, Kuršą ir Livoniją.“ (VIII kn., sk. 5, posk. 21). Štai 
tuos kraštus valdovas padalijęs sūnums ir išdalytosios žemės tapusios atskiro- 
mis valstybės dalimis, o jo sūnūs — daliniais kunigaikščiais. Ši legendos vieta 
teikia M. Pretorijui galimybę pasvarstyti, kaip kito senovės prūsų santvarka, 
valstybė ir jos valdymo forma: sūnums išdalijus žemes, suirusi vieninga Wei- 
dywuičio prūsų valstybė. 

Akivaizdu, kad M. Pretorijaus teikiama Weidywuičio legenda priskirtina 
istorinių mitų rūšiai, yra istorikų kurta ir plėtota. Prie to plėtojimo prisidėjo ir 
M. Pretorijus. Weidywuičio legendos pagrindinis personažas atlieka tas funk- 
cijas, kurios yra būdingos mitų personažams — dinastijos kūrėjams arba teiku- 
sioms pradžią gentims. M. Pretorijaus, kaip istoriko siekiai, išryškėja legendą 
palyginus su kitų istorikų dėstytosiomis apie genčių, dinastijų, valstybių pra- 
džias. Antai Lenkiją valdžiusios Piastų dinastijos kūrėju laikomas VIII-IX a. 
legendinis kunigaikštis Piastas, apie kurį rašo Gallo Anonimo (XII a. pradžia) 
kronika, o perima Vincentas Kadlubekas (Vincentius Cadlubconis, Wincenty 
Kadtubek, apie 1150-1223) ir kiti. Piastas buvęs artojo sūnus ir gavęs val- 
džią iš Dievo po Popielio, kuris pamynęs vaišingumo paprotį ir nepriėmęs 
keliauninkų į puotą, todėl netekęs valdžios, o keliautojus priglaudęs netur- 
tingas artojas Piastas tapęs valdovų giminės pradininku". Tyrėjai, nagrinėję 
tokias legendas, yra priėję nuomonę, kad dinastija laikoma trijų kartų valdo- 
vų seka. Legendinis Piastas sulaukęs palikuonių. Pirmųjų trijų kartų valdovų 
istoriškumas nėra aiškus. Žinoma, kad Piastai valdė 960-1370 m., pirmieji 
trys buvę polianų genties valdovai, tik ketvirtosios kartos palikuonis Mieškas 
(Mieszko, 960-992) laikomas neabejotinai istorine asmenybe. Jis buvo Len- 
kijos valdovas. M. Pretorijus žinojo minėtas kronikas, be abejo, ir ten išdėsty- 
tas legendas, tačiau nesekė tų Viduramžių kronikininkų siužetų. M. Pretorijus 
perėmė Simono Grunau Weidywučio — valstybės kūrėjo, įstatymdavio, kario 
ir dvasinio vadovo legendą, bet jau kiek abejodamas šio personažo istorišku- 
mu. Jis pateikia Weidywučio giminėje trijų valdovų seką: tėvas — turtingas, 
išmintingas, bet dar ne valdovas, valdovais tapę Weidywuitis, jo sūnūs ir kai 
kurie anūkai. Pasakojamojoje legendinės Prūsų valstybės istorijoje ši valdovų 
giminė baigiasi trečiąja karta — dinastijos formavimąsi nutraukia Ordino nuka- 
riavimai. Weidywuitis netampa gyvybingos dinastijos pradininku. 


"Jacek Banaszkiewicz, Podanie o Piašcie i Popielu. Studium porownawcze nad wczesno- 
šredniowiecznymi tradycjami dynastycznymi, Warszawa, 1986, s. 25-40. 
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Kitos legendos dalys rodo esminį M. Pretorijus požiūrį į baltų genčių kil- 
mę. Apie tai byloja legendos siužeto dalis, pasakojanti apie Weidyvuičio sūnų 
veiklą. M. Pretorijus abejoja, ar sūnūs gavę vardus iš valdytų žemių, ar žemės 
pavadintos sūnų vardais (Sudas davęs pavadinimą Sūduvai, Nadravas — Na- 
druvai, Lithvas — Lietuvai ir t. t.), ar atvirkščiai. Metę pirmą žvilgsnį į Euro- 
pos, ypač Vidurio Europos, istorikų panašias legendas, tokių rasime ne vieną. 
Jos pasirodė Viduramžių kronikose ir jose asmuo duoda vardą, kartu ir pradžią 
genčiai, kraštui, miestui ar kuriam nors gamtos objektui arba kuria valsty- 
bę. Antai Vincentas Kadlubekas kronikoje rašo apie Kraką (Grakchą), slavą, 
kovojusį su galais Panonijoje (Šiaurinėje Romos Imperijos dalyje). Grįžusį 
į tėviškę gentis jį išrinkusi kunigaikščiu. Viduramžių kronikininkų jis laiko- 
mas pirmuoju Lenkijos (kuri tuosyk buvo pirmą kartą kronikose paminėta) 
karaliumi, įkūrusiu Krokuvą (Gracchovia), sukūrusiu genčiai įstatymus ir tei- 
sėtvarką. Jo sūnūs užmušę Vavelio slibiną, o duktė Vanda po brolio Krako II 
banicijos taip pat tapusi valdove. Jos vardu pavadinta Vandalo upė, o prie 
jos gyvenusi gentis — vandalais. Anoniminės vadinamosios lenkų ir vengrų 
(XIII a. pradžios) ir Didžiosios Lenkijos kronikos (XIII a. antroji pusė) aprašė 
trijų brolių Lecho, Čecho ir Ruso legendą: broliai, kilę iš Panonijos, nukeliavę 
į šiaurę ir įkūrę tris slavų valstybes: Lechas — Lenkiją, kuri buvo siejama su 
lechitų gentimi, Čechas — Čekiją, o Rusas — Rusėniją. Lechas įkūręs Gniezną, 
Čechas — Prahą. Simonas Grunau ir Lucas Davidas, pasakodami Divonio legen- 
dą, rašo apie ulmiganus, pas kuriuos atvykstąs jų valdovas Mazas (Maso, Ma- 
tzo) pasiimti duoklės, jis davęs vardą mazoviečių genčiai ir Mazovijos kraštui??, 

Šios legendos yra Viduramžių istorinės legendos, jų perdirbiniai ar didesni 
legendų fragmentai apie genčių kilmę, t. y. yra origo gentes aiškinimai. Le- 
gendų pagrindinių personažų giminystės ryšiai buvo kartu ir genčių bei vals- 
tybių pavaldumo viena kitai provaizdžiai. M. Pretorijus iš M. Strijkovskio 
ir A. Kojalavičiaus-Vijūko istorijų žinojo taip pat ir vėlesnes prūsų žemių ir 
Lietuvos kilmės legendas, tarp jų plačiausiai paplitusią XVI-XVII a. istorikų 
darbuose ir vėlesnėje istoriografijoje lietuvių kilmės iš romėnų legendą: lietu- 
vių kilmė siekianti Romos Imperijos laikus, liudijanti Lietuvos nepriklauso- 
mumą nuo kaimynių valstybių; lietuvius kildino iš Romos Imperijos — paties 
„autoritetingiausio“ valdžios ir valstybių kūrimosi žaizdro. Legendos politinė 


Simon Grunau Preussische Chronik, hrsg. von Max Perlbach, Bd. 1, Leipzig, 1875, 
S. 55-56; Lucas David, Preussische Chronik, Bd. 1, ed. Ernst Hennig, Kėnigsberg, 1812, 
S. 10-12. 
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ir socialinė reikšmė, šaltiniai, kaita keičiantis amžiams jau tyrinėti daugeliu 
požiūrių. Naujausias Jano Jurkiewicziaus tyrimas atskleidė šią legendą kaip 
daugiašakį, sudėtingą pasakojimą apie Palemonidų, Kolumnų — Gediminaičių 
ir Kentaurų-Dausprungaičių dinastijų pradininkų ir palikuonių istoriją. Au- 
torius nagrinėja legendinių laikų bei asmenybių galimas jungtis su istorinių 
laikų veikėjais. Kiekvienos iš nagrinėjamųjų legendinių dinastijų įnašas į Lie- 
tuvos valstybės kūrimą buvo savitas. Visose būta asmenų, kurie buvo miestų, 
vietovių steigėjai: Palemono sūnūs buvę Borkas — Jurbarko, Kunas —- Kauno 
steigėjai, Spera — davęs vardą Spėros ežerui (tyvuliuojančiam Vidurio Lietu- 
voje). Kuno sūnus Kiernus (Kernius) įsteigęs Kernavę, iš Kentaurų giminės 
kilęs Dausprungo anūkas Utenis — Uteną, o jo sūnaus Šventaragio (Szwintorog) 
vardu pavadintas Šventaragio slėnis?!. Mes sutelksime dėmesį į Weidywuičio 
(Veidyvuičio) legendos variantus, aiškinančius Lietuvos ir lietuvių kilmę. 
Motiejus Strijkowskis (Matys Strycovius, Maciej Stryjkowski, 1547- prieš 
1593), pirmasis Lietuvos valstybės spausdintos autorinės istorijos Kronika 
polska, litewska, žmėdzka i wszystkiey Rusi (Lenkijos, Lietuvos, Žemaičių ir 
visos Rusios kronika, Karaliaučius, 1582) ir rankraštiniame eiliuotame kroni- 
kos variante O początkach, [...] narodu litewskiego (Apie lietuvių tautos [...] 
pradžią) autorius pateikė ne vieną lietuvių ir Lietuvos valstybės kilmės versi- 
ją, viena jų yra Vaidevučio legenda. Eiliuotoje kronikoje M. Strijkovskis, kaip 
pats rašo, remdamasis Erasmu Stella, pasakoja lietuvių kilmės alano Weide- 
wučio (Widnuto, Veidenut) legendą, kurioje Lietuvos vardas siejamas su jo sū- 
naus Litwo, arba Litalano, vardu, o jo sūnus Kiernus tapęs Kernavės valdovu 
ir įkūrėju. Kaip ir kiti, jis mini Erazmo Stellos užrašytus dvylikos Viduutus 
sūnų vardus: Saimo, Neidro, Sudo, Slavo, Natango, Barto, Galindo, Varmo, 
Ogo, Pomezo, Culmo, Litvo, arba Litalano??. Spausdintoje kronikos versijoje 
jis derina Veidevučio ir lietuvių kilmės iš romėnų legendas, teigia, kad pats 
Veidevutis (Weidenuto, Weidevuto) buvęs alanas, kurį autorius vadina litalanu, 
kitaip lietuviu. Alanai, arba litalanai, buvę šiaurės gyventojai, gyvenę prū- 
sų kaimynystėje, puolę romėnus, bet buvę sikambrų nugalėti ir trys jų būriai 


2! Jan Jurkiewicz, Od Palemona do Giedymina, Wczesnonowožytne wyobraženia o począt- 
kach Litwy, cz. 1: W kręgu latopisėw litewskich, Poznan, 2012, s. 115, 139, 140, 267. Šioje 
knygoje pateikta išsami lietuvių kilmės iš romėnų istoriografija. 

2 Maciej Stryjkowski, O początkach, wywodach, dzielnošciach, sprawach rycerskich i do- 
mowych slawnego narodu litewskiego, žemojdzkiego i ruskiego, przedtym nigdy od žadnego ani 
kuszone, ani opisane, z natchnienia Božego a uprzejmie pilnego došwiadczenia, opracowala 
Julia Radziszewska, Warszawa, 1978, s. 81-83. 
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pasklidę skirtingomis kryptimis. Dalis jų vėl apsigyvenę prūsų kaimynystėje. 
Kilus Prūsijoje nesutarimams, jie išrinkę bendrą prūsų ir litalanų (lietuvių) 
karalių Veidevutį. Vienas jo sūnų Litwas (Litalanas) valdęs Lietuvą, Saimas — 
Žemaitiją, bet tas pats gavęs ir Sembą. Jo sūnų valdymo laikotarpiu ar po jo į 
tas žemes atkeliavęs romėnų karvedys Libonas su dideliu būriu ir apsigyvenęs 
prie jūros, kur įkūręs Romovę?. 

M. Pretorijus ne vienoje vietoje cituoja A. Kojalavičiaus-Vijūko Historiae 
Litvanae pars prior (Lietuvos istorijos pirma dalis, Dancigas, 1650). A. Ko- 
jalavičius-Vijūkas pats rašė, kad jam įtikinamiausias esantis lietuvių kilmės 
aiškinimas, kad alanų kunigaikštis Veidevutis atsikėlęs į prūsų žemes, ten 
buvęs išrinktas valdovu, o jo sūnus Litalanas, arba Litvanas, tapęs pirmuoju 
Lietuvos valdovu. 

Šios M. Strijkovskio, A. Kojalavičiaus-Vijūko pasakotos prūsų ir lietuvių 
kilmės legendos iš tikrųjų dera viena su kita, tačiau būta ir kitokių požiūrių, 
kuriuos M. Pretorijus taip pat žinojo. Pats M. Strijkovskis atpasakojo anoni- 
minės kronikos informaciją apie rusų kilmę ir tą nuomonę paneigė. Tai buvo iš 
tų legendų, kurios pradėjo genčių, tautų pradžias aiškinti nuo biblijinių laikų: 
Nojaus sūnaus Jafeto šeštasis anūkas Medas (Madem) nukeliavęs į žemes, 
kur dabar esanti Maskva, ir nuo jo prasidėjusi maskvėnų gentis, o jo du sūnūs 
Lichas (Lechas) ir Czychas (Cich, Czech), davęs pradžią lenkų ir čekų tau- 
toms. Lechas sulaukęs trijų sūnų: Litwo ar Litwono (Moschowo anūko), Ka- 
szubo ir Samoto. Iš jų kilusi Lietuva, Kašubija ir Žemaitija. Ši kilmės legenda 
formavo Lietuvos, pavaldžios Maskvai ir Lechui, kilmės vaizdinį ir kartu tei- 
gė, kad esanti priklausoma nuo slavų **. Pats M. Strijkovskis išdėstė savo prie- 
šingą požiūrį: „O Lietuva, tai yra lietuviai, turi savo vardą patys iš savęs.“?* 

Aštuntojoje knygoje M. Pretorijus, remdamasis Weidywuičio legenda, nag- 
rinėja senovės Prūsijos valstybės santvarką. Jis manė, kad jo laikais senovės 
Prūsija buvusi monarchija, jo valdžią įtvirtinusi sudiny - teisėjų kolegija. Po- 
litinę valdžią perleidęs broliui Pruteniui, Weidywuitis tapęs vyriausiuoju dva- 
sininku, Vėliau, kai Prūsijos žemes valdę jo sūnūs, krivis tvarkęs religijos 


3 Matthias Striikovius, Kronika polska, lirewska, žmodzka i wszystkiey Rusi, Krėlewiec, 
1582, s. 37-42. 

* Albertas Vijūkas-Kojelavičius, Lietuvos istorija, parengė Juozas Jurginis, Vilnius, 1988, 
p. 49-54, 

*5 Maciej Stryjkowski, O początkach, wywodach, dzielnoseciach, sprawach rycerskich i do- 
mowych slawnego narodu litewskiego [...], s. 149. 

“Ten pat, p. 56. 
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reikalus ir buvęs vyriausiasis teisėjas, skyręs provincijų valdančiuosius, karo 
vadus, be jo leidimo ar pritarimo negalėję vykti karai. Krivis buvęs ryšys, jun- 
gęs visas senovės Prūsijos tautas ir provincijas. Valstybėje susidarę didikų ir 
turtingųjų sluoksniai. Visus juos suvaldyti turėjęs krivis. Autorius mano, kad 
valstybė įgijusi aristokratinės valstybės pobūdį, tačiau išlikusi monarchija. 

Iš dalies legendiniam, iš dalies jau istoriniam laikui priklauso aplinkybės, 
kuriomis prūsus nukariavo Ordinas. Pats Pretorijus turėjo išspręsti dilemą: 
jis buvo kunigas, tikintis krikščionis, bet jo simpatijos buvo senovės prūsų 
pusėje. Jų pralaimėjimo priežastis autorius matė kelias. Viena jų, kad Ordino 
atsikraustymo į Kulmą metu prūsai sudarę daug „provincijų“, o nesiėmę kurti 
bendros sąjungos, nes to nenurodęs krivis, o jis buvęs visų prūsų kraštų ryšys 
(sk. 7, posk. 5, 6). Prūsai per menkai vertinę Ordino jėgas (sk. 7, posk. 8, 9), 
M. Pretorijus rašo: „[...] tačiau, kad Prūsijos provincijos tuo metu, kai Ordi- 
nas su jomis kariavo, nesudarė tokios sąjungos, jog visi jungtinėmis jėgomis 
galėtų stoti prieš Ordiną, aš laikau lemtinga, nes buvo atėjęs metas gerajai 
Prūsijos šaliai priimti krikščioniškąją religiją“ (sk. 7, posk. 7). Prūsų dievai 
neteikę ženklų kriviui, o krikščioniškojo Dievo valia Ordinas nugalėjęs prūsų 
žemes. M. Pretorijus taip apibendrina Vokiečių Ordino vaidmenį prūsų liki- 
mui: „[...] taigi Vokiečių Ordinui su Romos Imperijos ir kitų rėmėjų pagalba 
prireikė 53 metų įveikti Prūsijos žemes ir įkinkyti jas į savo jungą, o Prūsija, 
nors ir buvusi laisva respublika, turėjo pasiduoti Vokiečių Ordino pavaldumui, 
visiškai sunaikinusiam jos buvusį valstybinį statusą“ (kn. 9, sk. 9, posk. 5). 

M. Pretorijaus pastangos susieti legendinę senovės Prūsų valstybės istoriją 
su Antikos laikų, ypač vėlyvosios Antikos, istorikų Jordano getų ir kartu su 
tautų kraustymosi istorija buvo to meto istorikų tyrimų bendroji vieta, jis taikė 
plačiai paplitusį metodą, kuris, viena vertus, skatino kurti ir platinti kilmės iš 
Romos Imperijos ar romėnų „teorijas“, antra vertus, vėlyvosios Antikos isto- 
rikus vertino kaip autoritetingiausius informacijos teikėjus apie Vidurio ir Vi- 
durio rytų Europos valstybių ankstyvąjį kūrimosi laikotarpį. Rašomas istorijas 
susieti su Romos Imperijos istorija buvo daugelio valstybių istorikų — anks- 
tyvojo laikotarpio tyrinėtojų, legendų kūrėjų ir jų plėtotojų prestižo reikalas. 
Antai ir trys broliai Lechas, Čechas, Rusas buvo kildinami iš Panonijos — šiau- 
rinės Romos Imperijos prie Dunojaus esančios provincijos, kurią 800-900 m. 
valdę slavai, Krakas — kovojęs taip pat Panonijoje. Lietuvių kilmės iš romėnų 
legenda yra vėlesnė, bet ji daugiau tiesiogiai siejo lietuvius ir jų valstybę su 
Romos Imperija. 
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Žinodamas tokią gausybę tautų, genčių, kraštų kilmės, tarp jų Prūsijos ir 
Lietuvos kilmę aiškinančių, legendų M. Pretorijus, rinkosi Weidywuičio le- 
gendą. Ja remdamasis kildino prūsų, jų žemių ir Lietuvos, Kuršo, Livonijos 
gyventojus. Jo požiūrį galima vadinti prūsocentrišku: Lietuva buvusi didelės 
senovės Prūsijos valstybės dalis, jos pirmasis valdovas buvęs Prūsijos valdo- 
vo sūnus; Prūsija buvusi visų išvardytųjų žemių religinis centras, joje gyvenęs 
ir tą centrą valdęs vyriausiasis dvasininkas — krivis. 

M. Pretorijaus užrašytosios legendos jau rodo vėlyvą jų raidos stadiją: jos 
derinamos prie XVI-XVII a. aiškinimo poreikių, nors išlaiko pagrindinius 
Viduramžių istorinių legendų elementus. M. Pretorijus jomis remiasi rašyda- 
mas tokią prūsų istoriją, kokią „turi“ jos kaimynės, t. y. sukūrusios valstybes. 
Siekdamas aprašyti senovės prūsų valstybingumą prieš Ordino nukariavimus, 
laikotarpį, apie kurį esama labai mažai informacijos, surinko visas tuo metų 
įmanomas sukaupti žinias, tačiau dauguma jų yra legendinės. Antra vertus, 
kaip ir dauguma XVI-XVII a. istorikų, jis bando nustatyti legendinių asmeny- 
bių gyvenimo metą, susieti žinomus to meto faktus su legendinių asmenybių 
veiklos faktais, taip ieško legendinio ir istorijos laiko persipynimo lauko. 

J. Jurkiewicziaus tyrimai patvirtino jau žinomus istorikų teiginius, kad 
ir tose istorikų kurtose lietuvių kilmės legendose esama sakytinės istorijos 
pėdsakų??, o tas legendinio ir istorinio laiko „persipynimo audinys“ yra labai 
sudėtingas. Galbūt ir M. Pretorijaus pasakotoje Weidywuičio legendoje esama 
prūsų sakytinės istorijos pėdsakų. 

Šios aštuntosios ir devintosios knygų dalys yra prūsiškosios kultūrinės sa- 
vimonės raiška. Prūsų tautai nueinant nuo istorijos arenos, M. Pretorijus buvo 
vienas tų istorikų, kurie kūrė kultūrinės atminties reiškinius. Tokių istorikų 
kuriama legendinė Prūsijos istorija buvo tarsi pastanga nors iš dalies užpildyti 
dėl nenumaldomo prūsų tautos nykimo atsiveriančią istorijos tuštumą. 


* Jan Jurkiewicz, Od Palemona do Giedymina [...], s. 150, 153, 233. 
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Matthius Pratorius und die preuBischen Historiker des 16. und 
17. Jahrhunderts. Matthūus Pržtorius (Matthaeus Praetorius Memelensis 
Borussus, um 1635-1704) nanntę sich einen Memeler Preufen und war ein 
Geschichtsschreiber Kleinlitauens (PreuBisch-Litauens). Er schaute auf seine 
eigene Weise auf die Geschichte des Herzogtums PreuBen, dessen Vergangen- 
heit sowohl im Herzogtum PreuBen als auch in allen deutschen Lindern grofBe 
Aufmerksamkeit erfuhr. Die deutschen Historiker sahen in der Geschichts- 
schreibung des 16. Jahrhunderts iber PreuBen einen historischen Prozess: Der 
Ūbergang von der Zeit des Deutschen Ordens zur Geschichte des Preuischen 
Landes verstirkte die Bedeutung der regionalen Geschichte!. Im 16. Jahrhun- 
dert bildeten sich zwei Zentren der lokalen Geschichtsschreibung heraus: K6- 
nigsberg und Danzig. Im 17. Jahrhundert dnderte sich der Schwerpunkt der 
Geschichtsschreibung auch im Hinblick auf das Genre: Im Laufe des Jahrhun- 
derts nahm man Abstand vom Model! der Chronik. Stattdessen bildete sich 
die Autorengeschichtsschreibung heraus, in der die Abfolge der Landesge- 
schichte dargestellt wurde. Teilweise wurden im 16. Jahrhundert auch Chroni- 
ken geschrieben. Sie waren dazu da, Ereignisse chronologisch zu verzeichnen 
und entsprechende Dokumente zusammenzutragen als Ausgangsmaterial zum 
Verfassen einer Geschichte. Im 16. Jahrhundert waren solche Anstrengungen 
nėtig, um die Geschichtsschreibung voranzubringen und Herzog Albrecht von 
Brandenburg unterstūtzte die Initiativen von Privatpersonen, forderte die Dan- 
ziger Elite und den Magistrat. Auf uns sind sehr unterschiedliche Werke aus 
dem 16. Jahrhundert gekommen. Prūtorius hat sie wohl alle gekannt, er war 
ein Vertreter der Geschichtsschreibung, die ūber 150 Jahre hinweg gereift war. 


"Arno Mentzel-Reuters, „Von Ordenschronik zur Landesgeschichte“, in: Kulturgeschichte 
Ostpreufens in der Frihen Neuzeit, hrsg. v. Klaus Garber, Manfred Komorowski, Axel Walter, 
Tūbingen, 2001, S. 581-639. 
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In der ersten Hdlfte des 16. Jahrhunderts dominierte in der Geschichts- 
schreibung des Herzogtums Preufšen die Chronik: In der deutschen Geschichts- 
schreibung ist die Chronika und Beschreibung [...] des Landes zu Preussen 
von Simon Grunau (um 1470—um 1531; geschrieben um 1529) weithin be- 
kannt und erforscht, ebenso die Memmlisch Chronica von Christoph Falck 
(geschrieben um 1550), einige Ausgaben der Chronica des Landes Bructeria 
von Bartholomaeus Wartzman (um 1543), die Cronica des Landes Bruthe- 
nia (1553) sowie ihre Ūberarbeitungen und Georg Mehlmanns Chronica und 
Beschreibung des Landes Preussen (entstanden im 17. Jahrhundert). Seit der 
Mitte des 16. Jahrhunderts beginnt in PreuBen der Druck einiger Chroniken. 
Als erstes erschien unter dem Namen Johannes Daubmann die Chronik Kurzer 
Auszug der preussischen Chroniken (Kėonigsberg, 1566). 

Ende des 16. Jahrhunderts verbreiteten sich gedruckte Historien immer 
mehr: Auf grofes Interesse stiešen Werke wie Historia rerum Prussicarum, 
das ist [...] Beschreibung der Lande Preussen von Caspar Schuetz (Zerbst, 
1592; 1594: Eisleben, 1599), Erclerung der Preussischen grossern Landtaffel, 
oder Mappen von Caspar Henneberg (1529-1600, Kėnigsberg, 1595), Chroni- 
ca Alter Preusscher, Eifflendischer und Curlendischer Historien von Matthaeus 
Waissel (Konigsberg, 1599) und Christophorus Hartknochs Buch 4/t- und Neues 
Preussen, oder Preussischer Historien zwey Theile [...] (Frankfurt, Leipzig, 1684). 

Die Autoren der gedruckten Werke begannen mit ihrer Geschichtsschrei- 
bung in der Vorzeit. Es wurde ūber die Ureinwohner des Landes, die Prussen, 
geschrieben, oft orientierte man sich an Peter von Dusburg, manche befass- 
ten sich mit der prussischen Sprache und mit ihrem Glauben, doch besonders 
Wwichtig war die Geschichte des Deutschen Ordens und des Herzogtums Preu- 
Ben, also die Zeit seit der Ankunft des Ordens im Kulmer Land. 

Wenn es um einen umfassenden Blick auf die Geschichte Preufšens, des 
Deutschen Ordens und des Herzogtums geht, so fallen drei Autoren von 
Handschriften auf. Ihre Handschriften unterscheiden sich von den gedruck- 
ten Werken dadurch, dass den Autoren die weit zurickliegende Vergangen- 
heit sehr wichtig war, die autochthonen Einwohner und die Vernderung der 
Situation durch die Ankunft der Deutschen Ordens. Sie schrieben auch iber 
die Eroberungen des Ordens und die Geschichte des Herzogtums PreuBen. 
Diese Autoren untersuchten die Geschichte nicht als Geschichte im Rah- 
men des Deutschen Ordens und spžter des Herzogtums. Sie schauten auf 
die Vergangenheit als eine schwierige Geschichte der alten Einwohner, eine 
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Eroberungsgeschichte, in der die Geschichte der Prussen als Ureinwohner 
ihre Bedeutung als Objekt der Untersuchung und Erzžhlung hatte. Es gab im 
16. und 17. Jahrhundert vier bedeutende Autoren, und nur die Werke eines 
von ihnen, Caspar Hennenberger, wurden gedruckt. Seine Werke unterschie- 
den sich von denen der Handschriften-Autoren. Er schrieb keine homogene 
Geschichte PreuBens, sondern hat sie aus Aufsžtzen und Erlduterungen zu ei- 
ner Landkarte des Herzogtums Preuen zusammengesponnen. Die Werke der 
anderen drei Autoren sind homogene Geschichten, die sich unterschiedlichen 
Themen widmen, doch sie blieben Handschriften und wurden erst seit dem 
19. Jahrhundert gedruckt. 

Der Historiker Simon Grunau (um 1470-um 1531) war am Anfang des 
16. Jahrhunderts der erste Autor, dem innerhalb der Geschichte PreuBens die 
Vergangenheit und Kultur der Prussen besonders wichtig war. Er schrieb die 
Chronica [...] des Landes zu Preussen. Diese Arbeit setzte in der zweiten 
Halfte des 16. Jahrhunderts der litauische Schriftsteller, Geistliche und His- 
toriker Jonas Bretkūnas (Joannes Bretkius, 1536-1602) mit dem Werk Chro- 
nicon des Landes Preussen (um 1588) fort, ebenso wie in der zweiten Halfte 
des 17. Jahrhunderts Matthūus Pratorius. Diese Handschriften wurden erst seit 
dem 19. Jahrhundert gedruckt. 

Simon Grunaus Chronik wurde Ende des 19. Jahrhunderts herausgegeben?. 
Von Bretkūnas Chronicon des Landes Preussen sind nur kurze Fragmente 
des Transkripts erhalten, von denen ein Teil im 20. Jahrhundert herausgege- 
ben wurde*. Von den 18 Būchern der Deliciae Prussicae, oder die preussische 
Schaubiihne von Matthūus Pratorius sind sieben wissenschaftliche Verėffent- 
lichungen erschienen (vier von sieben geplanten Bžnden)'. Alle genannten 


2 Simon Grunaus Preussische Chronik, hrsg. Dr. M. Perlbach, R. Philippi, P. Wagner, 
Bde. 1-3, Leipzig, 1876-1896. 

3 Georg Gerullis, „Bretke als Geschichtsschreiber“, in: Archiv fūr slavische Philologie, 
Bd. 7, 1930, S. 129—132; Jonas Bretkūnas, Rinktiniai raštai, parengė J[onas] Palionis ir J[ulija] 
Žukauskaitė, Vilnius, 1983, p. 26-32. 

* Matas Pretorijus, Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla, t. 1: I knyga: Prūsijos įdomy- 
bių santrauka, Prūsijos onomasija, sudarė Ingė Lukšaitė, parengė Ingė Lukšaitė, Vilija Geru- 
laitienė, Eugenija Ulčinaitė, Vilnius, 1999; Matas Pretorijus, Prūsijos įdomybės, arba Prūsi- 
Jos regykla, t. 2: II knyga: Prūsijos demologija, UI knyga: Prūsijos topografija, parengė Ingė 
Lukšaitė, bendradarbiaudama su Vilija Gerulaitiene, Mintautu Čiurinsku, Irena Tumavičiūte, 
Vilnius, 2004; Matas Pretorijus, Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla, t. 3: IV knyga: Se- 
novės prūsų idololatrija, V knyga: Senovės prūsų šventės, VI knyga: Senovės prūsų konsekra- 
cijos, parengė Ingė Lukšaitė, bendradarbiaudama su Milda Girdzijauskaite, Sabina Drevello, 
Mintautu Čiurinsku, Jonu Kiliumi, Vilnius, 2006; Matas Pretorijus, Prūsijos įdomybės, arba 
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Autoren lebten in unterschiedlichen Zeiten, nur Jonas Bretkūnas und Caspar 
Hennenberger waren Zeitgenossen. Zwischen den Werken von Simon Grunau 
und Jonas Bretkūnas liegt mehr als ein halbes Jahrhundert und Matthšus Prd- 
torius schrieb die Deliciae Prussicae ūber 70 Jahre nach Bretkūnas. Trotz des 
groBen Abstands verbinden beide eine gemeinsame Sicht auf die Prussen und 
ihre Geschichte. Diese Historiker verband eine besondere Beziehung zu dem 
sich schon vollendenden Untergang des prussischen Volkes. Sie suchten nach 
Fakten aus seiner Vergangenheit, aus dem Leben der Prussen, suchten nach 
kulturellen Spuren in ihrer eigenen Gegenwart, interessierten sich fr die Spra- 
che, verglichen sie mit anderen, vor allem baltischen Sprachen, betrachteten 
feinfūhlig die Kulturgeschichte, besonders die Bržuche und den Glauben. Sie 
kannten die Arbeiten des jeweils anderen gut, auch wenn es Handschriften wa- 
ren (gedruckt waren nur Hennenbergers Werken). Pržtorius, so zeigen seine 
Verweise, stiltzte sich sehr stark auf die Angaben in Grunaus Chronica [...] 
des Landes zu Preussen. Mehr als einmal machte er deutlich, dass er sich auf 
das Werk Chronicon des Landes Preussen seines Vorfahren Jonas Bretkūnas 
stūtzte, er erwahnt Handschriften und Dokumente, die er in der Bibliothek von 
Bretkūnas gelesen hatte (IX. Buch, Kap. 4, $8, Kap. 6, $13). Pržtorius drickt 
in seinen Verweisen eine groBe Verehrung fiir Bretkūnas aus, weshalb anzu- 
nehmen ist, dass die Familienbande (sowohl die genetischen wie die geistigen) 
einer der Griinde dafiir waren, dass er selbst damit begann, Material zu sammeln 
und eine prussische Geschichte zu schreiben. Es waren sicher auch die Entwick- 
lung des historischen Denkens seiner Zeit und die Veržnderungen im Inneren 
des Herzogtums PreuBen und das von ihm selbst geschaffene geistige Umfeld. 
Pratorius stūtzt sich im Text der Deliciae Prussicae auf eine Fūlle von 
Arbeiten aus der Antike, dem Mittelalter und der frūhen Neuzeit zur Staats- 
geschichte, besonders zum Deutschen Orden und dem Herzogtum PreuBen. 
Er kannte sowohl die gedruckten Werke wie auch die Handschriften gut. Man 
kann seinen Text auch wie ein enzyklopždisches Handbuch historischer Arbei- 
ten ūber mehrere Jahrhunderte hinweg lesen, denn er referierte andere Histori- 
ker sehr ausfihrlich und behandelte ihre Fragestellungen und Einstellungen. 
Alle diese Historiker beschrieben die prussische Geschichte von den dl- 
testen Zeiten an ausfiihrlicher als Peter von Dusburg (2. Hžlfte des 13. Jahr- 
hunderts-nach 1326). Sie versuchten, die prussische Geschichte zu erzžhlen, 


P, Frūsijos regykla, t. 4: VII knyga: Prūsų bažnyčios kronika, parengė Ingė Lukšaitė, bendradar- 
biaudama su Vilija Gerulaitiene, Jonu Kiliumi, Tomu Veteikiu, Vilnius, 2011. 
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indem sie sich am vorherrschenden Modell der europžischen Historiographie 
orientierten. Die staatliche Geschichte stand also im Vordergrund. So schrie- 
ben die Autoren der Handschriften die alte prussische Geschichte in Analogie 
zu anderen Staatsgeschichten, beschrieben die Entwicklung einer alten prus- 
sischen Staatlichkeit, wobei wir wissen, dass die Prussen keinen solchen ge- 
meinsamen Staat gegriūndet haben. Allen diesen Autoren eigen ist die analoge 
Struktur ihrer Werke: Es gibt einen breiten Teil mit legendarer Geschichte und 
viele Fakten zur Kultur, besonders zum alten Glauben. Ihre breit angelegte 
Methode der Analogie fūihrte zu unzuverlūssigen Schliūssen, weil es damals 
noch keine Archžologie, vergleichende Sprachwissenschaft oder Mythologie 
gab. Die Methoden der Analogie und der Rekonstruktion fūhrten im 19. und 
20. Jahrhundert zu der Kritik, es handele sich um bloBe Legendenerzžhler. 
Diese Einschžtzung ist eine Folge des Positivismus, der Historiker teilweise 
auch heute leitet, auch wenn die historische Forschung inzwischen viele ande- 
re Methoden entwickelt hat, um Paradigmen von Historikern, Mythologie und 
Legenden zu erforschen. 

Das Verhšltnis zwischen Pratorius zu einem der anerkanntesten Historiker 
des 17. Jahrhunderts, Christophorus Hartknoch, ist es wert, genauer betrach- 
tet zu werden. Beide Historiker verbanden einige Besonderheiten. Sie lebten 
gleichzeitig, interessierten sich fūir žhnliche Themen und arbeiteten eine Zeit- 
lang zusammen: Hartknoch nutzte, was Pratorius ūber die prussische Sprache 
und die Brūuche der Litauer in Kleinlitauen zusammengetragen hatte. Spater 
trennten sich ihre Wege und es ist bekannt, dass sie sich einander vorwar- 
fen, ihre Erkenntnisse gestohlen zu haben. Blickt man aber genau auf ihre 
Arbeiten, so kann man sie beide als eigenstūndige Historiker betrachten. In 
der Tat zeigen die historischen Ouellen, dass Hartknoch sich auf die Hilfe 
von Pržtorius und auf seine Erkenntnisse ūber die prussische und litauische 
Sprache, ihren alten Glauben, ihre Bržuche und die landwirtschaftliche Kul- 
tur Kleinlitauens (PreuBisch-Litauens) stūtzte. Beide befassten sich mit žhn- 
lichen Fragen und Themen. Allerdings setzten sie unterschiedliche Akzente: 
Hartknoch gliederte die Geschichte des Herzogtums Preufšen rational (beide 
schrieben, als aus PreuBen noch kein Kėnigreich geworden war) in zwei Ab- 
schnitte, die alte prussische Geschichte und die Geschichte des Landes von 
der Eroberung durch den Deutschen Orden bis zu seiner eigenen Lebenszeit. 
Besonders wichtig war fūr ihn die Geschichte seit der Ordenszeit. Jerzy Ser- 
czyk hat das Werk Hartknochs untersucht und dabei festgestellt, dass er sehr 
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guellenkritisch war und dabei viele Historiker seiner Zeit ūbertraf". Es muss 
gesagt werden, dass es nur sehr wenige zuverlūssige Ouellen zur alten prus- 
sischen Geschichte gab. Die Struktur der Werke von Hartknoch und Pratorius 
unterscheidet sich ebenfalls. Hartknoch widmete den von ihm behandelten 
Themen eigene Biicher: Das Buch A//- und Neues Preussen behandelt die all- 
gemeine Geschichte der alten Prussen und die Geschichte des Landes seit 
der Eroberung durch den Orden. In dem Buch Preussische Kirchen-Historia 
(Frankfurt am Main, Leipzig, 1686) behandelt er die Kirchengeschichte seit 
der Zeit von der Eroberung durch den Deutschen Orden bis zu seiner eigenen 
Lebenszeit. Angaben zum prussischen Glauben der Vorzeit und zu ihren Brau- 
chen verėffentlichte er in den von ihm betreuten Dissertationen. Pratorius hat 
etwa 1500 Handschriftenseiten verfasst, eine selbstūndige Landesgeschichte. 
In einem Werk bearbeitete er die Herkunft der Stimme und Vėlker, die im 
Lande lebten, beschrieb die Geographie und die Kulturlandschaft, die poli- 
tische Entwicklung, die Geschichte der Staatsfiihrung, Krieg und Aufstande, 
die Geschichte des Glaubens und der (katholischen und lutherischen) Kirche, 
Formen der Volkskultur, beschrieb Sprachen, Wappen und die Geschichte 
des Geldes. Pržitorius fokussierte die alten prussischen Zeiten. Er suchte nach 
Relikten davon in seiner Zeit, in Sprache und Brauchen. In Glaubensformen 
suchte er Schnittstellen zwischen der alten prussischen Kultur und der Kul- 
tur der Kleinlitauer seiner Zeit. Darūber hinaus meinte er, die Kleinlitauer 
des 17. Jahrhunderts seien die direkten Nachkommen der alten Prussen und 
er schreibe ihre Geschichte in diesem Jahrhundert. Pržtorius richtete seine 
Aufmerksamkeit besonders deutlich auf die Kulturgeschichte. Wenn man die 
Kirchengeschichten von Hartknoch und Pratorius vergleicht, wird deutlich, 
dass sich die Struktur der Arbeiten unterscheidet, ebenso die Blickwinkel und 
die Schwerpunkte und am deutlichsten die Untersuchungsmethoden sowie die 
Erzdhlweise. Deshalb kann man beide Historiker als selbstindig betrachten, 
die unterschiedlichen Paradigmen folgten und selbstūndige geschichtswissen- 
schaftliche Denkmaler der Historiographie hinterlassen haben. 

Kurzer Abriss zu Leben und Werk. Die Biographie des Autors wurde 
ausfūhrlich bei der Publikation des ersten und zweiten Bandes der Deliciae 
Prussicae, oder Preussische Schaubiihne behandelt. Die Angaben dazu wurden 


| 3 Jerzy Serczyk, Warsztat historyczny Krzysztofa Hartknocha (1644-1687), in: Ksiega pa- 
Migtkowa 400-lecia Torunskiego gimnazjum akademickiego, t. 1, red. Zbigniew Zdrėjkowski, 
Toru, 1972, s. 291-313. 
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im Geheimen Staatsarchiv PreuBischer Kulturbesitz und in den Archiven der 
Wojewodschaft Gdansk gesammelt, in der Bibliothek der Akademie der Wis- 
senschaften in Gdansk und in der Handschriftensammlung der Bibliothek des 
geistlichen Seminars von Pelplin (Akten des Gdansker Generalkonsistoriums). 
Die Biographie wurde um Angaben zum Vater von Pratorius, Christophorus, 
und zu seinem eigenen Wirken in Memel ergžnzt. AuBerdem wurde Pratorius 
Arbeit in Niebudschen betrachtet, es wurden neue Erkenntnisse ūber die letzten 
beiden Lebensjahrzehnte des Historikers gefunden, die er in Pommerellen, im 
kaschubischen Land, verbrachte, sein Todesdatum wurde festgestellt und die 
Gesamtheit seines Werkes, die Umstūnde seines Entstehens, das Schicksal der 
Handschrift Deliciae Prussicae und eine Auswahlbibliographie zum Werk von 
Pratorius wurde zusammengėstellt“. In dieser Einleitung werden nur kurz die 
wichtigsten Fakten zu Leben und Werk von Pratorius dargestellt. 

Matthžus Pržtorius kam um 1635 in Memel in einer ethnisch gemischten 
Familie zur Welt. Sein Vater, Christophorus Pržtorius (1601-1674) stammte 
aus der ostlichen Mark Brandenburg (ebenfalls ein ethnisch gemischtes Ge- 
biet). Er war bereits in der kleinlitauischen (preuBisch-litauischen) Gesell- 
schaft heimisch geworden, lernte Litauisch und arbeitete in kleinlitauischen 
lutherischen Gemeinden. Als Matthžus Pržtorius geboren wurde, arbeitete er in 
der deutschen Kirche von Memel. Prūtorius selbst schreibt, sein UrgroBvater 
sei Jonas Bretkūnas (Johann Bretkius, Bretke, 1536-1602) gewesen. Bis heu- 
te ist aber die genaue verwandtschafiliche Beziehung zu Bretkūnas unklar. Sie 
waren offenbar ūber die mūtterliche Linie verbunden. Wir wissen, dass Chris- 
tophorus Pržtorius Diakon der deutschen Kirche in Memel war, dass er die 
Tochter des Erzpfarrers Matthžus C6rber heiratete und von 1647 bis zu seinem 
Tod Erzpfarrer der Memeler deutschen evangelisch-lutherischer Kirche war. 

Matthžus Pratorius kam in Memel zur Welt und wuchs dort in einem ge- 
bildeten Familienumfeld auf. In Memel entstand auch sein Interesse fir die 
Vergangenheit des Landes. Hier bemerkte der kūnftige Historiker auch die 
Wechselwirkungen zwischen verschiedenen Kulturen in der Familie, der Ge- 
meinde, der Stadt und der Gesellschaft des damaligen Herzogtums Preufen. 
Er studierte an den Universitūten von Konigsberg (1655-1657) und Rostock 


SIngė Lukšaitė, „Matas Pretorijus - Prūsijos kultūros istorikas", in: Matas Pretorijus, Prūsi- 
jos įdomybės, arba Prūsijos regykla, t. 1, p. 9—140 (litauisch und deutsch); Ingė Lukšaitė „Mato 
Pretorijaus gyvenimas ir jo Prūsijos įdomybių antroji bei trečioji knygos“, in: Matas Pretorijus, 
Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla, t. 2, p. 71-46. 
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(1657-1660) und beendete seine hėhere Ausbildung mit einem Magister der 
freien Kūnste und der Philosophie. Im Frūhling 1661 wurde er Adjunkt der 
litauischen Gemeinde in Memel und seit 1663 oder 1664 war er Pfarrer der li- 
tauischen lutherischen Gemeinde in Niebudschen. Wžhrend er zwanzig Jahre 
in Niebudschen als Geistlicher wirkte (um 1663-1684), arbeitete er auch als 
professioneller Historiker. Wir wissen nicht, ob er sein Interesse fūr Kultur- 
geschichte in Memel entdeckte, wžhrend er als Diakon der litauischen Kirche 
arbeitete, oder erst in Niebudschen. Er befasste sich sehr intensiv mit den 
kleinlitauischen und niederlitauischen Bržuchen im Norden und Nordosten 
Kleinlitauens und beschrieb den Glauben der Menschen. Deshalb kann davon 
ausgegangen werden, dass er gerade wžhrend seines Lebens in den Amtern 
von Memel und Insterburg damit begann, als Historiker, Kulturhistoriker und 
Ethnograph zu arbeiten und Material zur Kulturgeschichte PreuBens zu sam- 
meln. Als er spžter in Niebudschen arbeitete, suchte er die Bibliotheken des 
Herzogtums PreuBen auf, wo er Būcher und Handschriften las. Bis 1684 hatte 
er den wesentlichen Teil seiner Arbeit abgeschlossen und schrieb sein Werk 
Deliciae Prussicae, oder preussische Schaubiihne. 

Pratorius gehorte unter den Geistlichen der litauischen Kirche zu einem 
kleinen, aber kulturel! betrachtet sehr aktiven Kreis. Er hatte Kontakt zu Er- 
nest Dietzelius (1629-1692, in Niebudschen 1661-1664, spžter in Walther- 
kehmen) und zu Theophilus Schultz (der in Kattenau arbeitete, davor in Nie- 
budschen und Ischdaggen). Sie sammelten Informationen ūber die Briuche 
der Kleinlitauer, ūber die litauische Sprache und iibersetzten Kirchenlieder ins 
Litauische. Philipp Ruhig verwendete spater das Material von Dietzelius fr 
ein litauisches W6rterbuch. Die von Dietzelius ūbersetzten Lieder finden sich 
spater in der zweiten Ausgabe eines Gesangbuchs (1635), zusammengestellt 
von Johann Richovius in Norkitten und herausgegeben von Daniel Klein. 
Das Compendium grammaticae Lithvanicae von Christophorus Sapphun (um 
1643) enthžilt eine litauische Zueignung von Pržtorius an Schultz". 

Im weiteren kulturellen Umfeld von Pržtorius lebten verschiedene wichti- 
ge Persėnlichkeiten: Johann Rėling (1634-1679), Schūler des Professors fūr 
Poetik an der Kėnigsberger Universitat Simon Dach, der Historiker Christo- 
phorus Hartknoch (1644-1687), der fiinf Jahre an der Universitūt von Ko- 
nigsberg und spžter am Gymnasium in Thorn unterrichtete, Philipp Jakob 


* Christophorus Sapphun, Compendium grammaticae Lithvanicae [...], Įed. Theophilus 
Schultzus], Regiomonti, 1676, p. 11-13. 
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Hartmann (1648-1707), Professor fūr Physik an der Universitūt von Kėnigs- 
berg und Arzt, die Danziger Gelehrten Johann Franck Hack, Herausgeber und 
verantwortlich fr die Einrichtung der Druckerei im Zisterzienserkloster von 
Oliva, Michael Antonius Hack, Jesuit (um 1630-1703), und viele andere. Die- 
se Personen verbanden ihre hohe Professionalitat und ihr Tatigkeitsfeld. 

Pratorius veroffentlichte 1681 in Konigsberg die Ankūndigung zur Verof- 
fentlichung seines Werks: Syllabus materiarum in opere M. Matthaei Prae- 
torii Memelensi: Deliciae Antig[uae] Pruss[iae] (Zusammenfassung des 
Werks Preussische Altertimer des Magisters Matthūus Prūtorius aus Memel). 
Etwa zu dieser Zeit wurde klar, dass es ihm nicht gelungen war, im Laufe der 
zwanzigjahrigen Arbeit in Niebudschen die Tatigkeit des Historikers mit den 
Verpflichtungen als Geistlicher in Einklang zu bringen: Es fehlten Zeit und 
Mittel. Nach rechtlichen Auseinandersetzungen zwischen 1670 und 1682 mit 
der Schatzmeisterei des Herzogtums Preufen und nachdem er 1675 nicht die 
erhoffte Stellung als Geistlicher in Konigsberg bekommen hatte, machte sich 
Pržtorius auf die Suche nach einem besseren Umfeld fiir seine historische 
Arbeit und beschloss, das Herzogtum PreuBen zu verlassen. Er ging in den 
westlichen Teil des Kėnigreichs Polen, um ausschlieBlich als Historiker zu 
arbeiten, und er wurde katholisch. 

Auf diesen Schritt hatte sich Pratorius schon seit den 1680er Jahren des 
17. Jahrhunderts vorbereitet: 1680 und 1681 arbeitete er in der Bibliothek 
von Danzig und erkundete dort Mėglichkeiten zur Verbesserung seiner Ar- 
beitsbedingungen. Er bekam auch eine Zusage zur Unterstūtzung. Dass Prd- 
torius am orthodoxen Luthertum zweifelte, zeigt eine seiner Schriften von 
1683 iiber Mėglichkeiten einer Iutherisch-katholischen Unionš, spater auch 
sein Buch Tuba pacis (Die Friedensposaune, 1685). Die kritischen Reaktio- 
nen darauf brachten ihn weiter auf dem Weg, zum Katholizismus ūberzutreten 
und nach Mėglichkeiten zu suchen, ausschlieBlich als Historiker zu arbeiten. 
Er bekam Unterstūtzung von den Brūdern Hack: dem jesuitischen Theologen 


Š Discursus de unione Ecclesiarum, imprimis gua ratione controversiae fidei inter Evan- 
gelico-Catholicos et Romano-Catholicos amice componi possint. Nemini ullo modo in prae- 
iudicium, solius veritatis, unitatis ac pacis ecclesiasticae ac pacificorum animorum submissus, 
von dieser Schrift ist in der Beurteilung des Discursus von Pratorius durch den Dekan, die 
Doktoren und Professoren der Theologischen Fakultat vom 5.4.1685 die Rede, GStAPK, HA 
XX, EM, 38e, N 25,1. 21 r-v. 

* Matthaeus Praetorius, Tuba pacis ad universas Dissidentes in Occidente Ecclesias, 
seu Discursus theologicus de unione Ecclesiarum Romanae et Protestantium, Coloniae et 
Amstelodami, 1685. 
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Johann Franck und Michael Antonius. Mit ihrer Hilfe erlangte Pratorius vom 
polnischen Kėnig und litauischen GroBfirsten Jan Sobieski (regierte von 
1674-1696) den Titel des Historiographen. Im Mai 1684 verlieB Pratorius das 
Herzogtum PreufBen und ging ins damals polnisch regierte Pommerellen, wo 
er bis zu seinem Tod lebte. 

Als kėniglicher Historiograph (1684-1688) fiihrte Pratorius in Pommerel- 
len ein weltliches Leben und verfasste Auftragswerke, die dem Kėnig Jan 
Sobieski gewidmet waren, dessen Kriegsziige verherrlichten, aus Anlass der 
Hochzeit seines Sohnes Jakob Sobieski verfasst wurden sowie ein historisches 
Buch iiber die Goten: ihre Herkunft, ihre Geschichte und ihre Kriegskunst!“, 
gewidmet Kėonig Jan Sobieski. Um 1687 spūrte Pratorius, dass es immer 
schwieriger wurde, von der Arbeit als Historiker zu leben. Das Interesse des 
polnischen Kėnigs fiir das Herzogtum Preufen schwand. 

Wžhrend er in Pommerellen lebte, verfolgte er weiterhin das Ziel, sein 
Lebenswerk Deliciae Prussicae, oder Preussische Schaubiūhne zum Druck 
vorzubereiten, doch zuerst musste er fiir seinen Unterhalt sorgen. Vermutlich 
1687 wurde Pržtorius Priester einer katholischen Gemeinde und begann sei- 
ne Arbeit in dem religiės gemischten Pommerellen. Seine erste Station war 
Strassburg (poln. Brodnica, lit. Štrasburgas), seit dem Frihjahr 1688 Weyher- 
stadt (auch Weyhersfrey, Neustadt, poln. Wejherowo, lit. Veiherovas) und nach 
einem weiteren Jahr auch Stargard (poln. Starogard Gdanski, lit. Stargardas) 
und Gora (poln. Gėra, lit. Gura, lat. Gora), etwas spūter Rheda (poln. Reda). 
Erst Ende 1689 hatte er alle Dokumente beisammen, um katholischer Priester 
werden zu kėnnen. Aus den Akten des Danziger Generalkonsistoriums und 
der Visitationen ldsst sich schlieBen, dass Pržtorius durch die ihm zur Verfii- 
gung stehenden Mittel seinen Lebensunterhalt bestreiten konnte, sie reichten 
aber nicht, um seine Handschrift zum Druck vorzubereiten. In seinem letzten 
Lebensjahrzehnt war er Anschuldigungen des Konsistoriums ausgesetzt, er 
habe Kirchenbesitz falsch verwendet!' und bis zu seinem Tod wurde vor dem 


"9 Matthaeus Praetorius, Orbis Gothicus, id est historica narratio, omnium fere gothici 
nominis populorum origines, sedes, linguas, regimen, reges, mores, ritus varios, conversio- 
nem ad fidem etc. exhibens [...], Theil 1, 2, Olivae, 1688, 1689; Matthaeus Praetorius, Mars 
Gothicus. Id est tractatus historicus: exhibens veterum Gothorum militiam, potentiam, arma, 
machinas, exercitationes bellicas, acies, castrametationes, leges, stipendia, poenasgue mili- 
tares etc. [...], Olivae, 1691. 

“ Eintrag im Aktenbuch (1692-1695) des Danziger Generalkonsistoriums vom 28.5.1694, 
Archiv des Bistums Kulm in Pelplin, G 21, I. 374. 
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Generalkonsistorium gegen ihn verhandelt. Die Ergebnisse der Visitationen 
fielen unginstig aus, doch belieB ihm der Bischof seine Amter. In der Ge- 
schichtsschreibung lassen sich Zwei Todesdaten finden: 1707 und 1704. Die 
Akten des Generalkonsistoriums'* in Danzig bezeugen, dass 1704 richtig ist, 
was schon bei Schultz!* zu finden ist. Pratorius starb 1704 in Weyherstadt, von 
wo aus er auch in Rheda als katholischer Geistlicher arbeitete. 

Achtes und neuntes Buch der Deliciae Prussicae von Pritorius, Sraats- 
fiihrung des Alten Preufien und Die Staatsverūnderung des Preufen Lan- 
des. Die beiden Biicher dieses Bandes umfassen eine zusammenhžngende 
Erzdhlung, auch wenn sie unterschiedliche Inhalte haben. In den vergleichs- 
weise kurzen neun Kapiteln des achten Buchs stūtzt sich Pratorius auf antike 
Autoren und schreibt ūber das Wesen des Staates sowie Formen staatlicher 
Herrschaft, ūber das legendire Wesen des alten prussischen Staates, ūber die 
Vėlker, die Teil der Vėlkerwanderung waren und diesen Staat formten, ūber 
dessen Schėpfer, die ersten Herrscher, die Struktur des Staates, den hėchsten 
Geistlichen des Staates (den Kriwen), seine Machtfille und iber die Auftei- 
lung des prussischen Landes. Er schreibt ūber prussische Fūrsten und ūber die 
Grinde, die dazu fiihrten, dass die Prussen den Kampf gegen den Deutschen 
Orden verloren. Im neunten Buch beginnt der Autor erneut chronologisch in 
der Zeit der Entstehung des alten prussischen Staates und seiner Entwicklung, 
doch er betont die Verdnderungen im Laufe der Jahrhunderte. Als den groB- 
ten Einschnitt bezeichnet er die Eroberung des alten (Iegenddren) prussischen 
Staates und die Grūndung des Ordensstaates. Als Vorgeschichte der Erobe- 
rung durch den Orden schildert Pratorius in den ersten Kapiteln des neunten 
Buches die Kriege zwischen den Prussen und den polnischen Herrschern Bo- 
lestaw I. dem Tapferen, Wladystaw I. Herman, Bolestaw III. Schiefmund und 
Bolestaw Kraushaar. Im vierten Kapitel des neunten Buches erzžhlt der Autor 
ausfūkhrlich die Geschichte der Eroberung und Besiedlung des Kulmer Lan- 
des, zitiert das Privileg des Herzogs von Kulm gegeniber dem ersten Bischof 
Christian I., die Privilegien des Herzogs Konrad gegeniūber dem Orden, Texte 
der Bezeugung der Donation ūber die Rechte fr den Kirchenzehnter. Von 
Kapitel 5 an erzšhlt der Autor die Geschichte der Eroberung der Prussen und 
des ersten Aufstands. Das ganze siebte Kapitel ist der Analyse des Vertrags 


2 Eintrag in den Akten des Danziger Generalkonsistoriums (1700-1709) vom 11.2.1705 
ebd., G 24, 1. 579. 


5 Franz Schultz, Geschichte der Kreise Neustadt und Putzig, Danzig, 1907, S. 325. 
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von Christburg (1249) gewidmet. Kapitel 8 und 9 berichten von der vėlli- 
gen Eroberung der Prussen und dem zweiten Aufstand der Prussen gegen den 
Orden. Die Kapitel 10-18 berichten ūber Aufstieg und Niedergang des Or- 
densstaates und seine Umwandlung in das Herzogtum PreuBen. Kapitel 20-23 
berichten von der Struktur des Herzogtums. Allein schon der Aufbau dieses 
Buches und die unterschiedlichen Langen der Texte zu einzelnen Zeitriumen 
lassen darauf schlieBen, dass die prussische Geschichte, besonderes die altę 
Geschichte, fiir den Autor am wichtigsten war: Von 23 Kapiteln sind 9 der Zeit 
des Kampfes zwischen Prussen und Polen sowie dem Orden gewidmet, 7 der 
Ordensgeschichte und den Prussen, 1 der Umwandlung des Ordensstaates in 
das Herzogtum Preufšen und 3 der Struktur des Herzogtums. 

In beiden Būchern wiederholt der Autor empirische Angaben, die schon 
in frūheren Būchern vorkommen, doch er interpretiert sie aus einem ande- 
ren Blickwinkel. Im achten Buch vertieft er sich in die Grūndung des alten 
(Iegendžren) prussischen Staates, seine Struktur und Funktionsweise. Er ver- 
sucht, legendžre Zeiten, Personen und ihr Handeln mit bekannten histori- 
schen Ereignissen in Verbindung zu bringen, die in den ersten historischen 
Chroniken, den ersten historischen Vertrigen oder anderen Ouellen beschrie- 
ben wurden. Nach der Ansicht von Pržitorius geht es um die Zeit etwa einige 
Hundert Jahre vor Christus, als die Prussen nicht vereint waren, unterschied- 
liche Territorien bewohnten und alle Bewohner gleiche Rechte hatten. Spžter 
bildeten sich aus unterschiedlichen Grinden verschiedene Schichten heraus, 
€s entstand eine hierarchische Ordnung und die Schicht der Panaiten: „[...] 
da auch viele aus Liebe zur guten Ordnung und Gerechtigkeit einem solchen 
Herrn sich gutwillig unterworffen haben.“ (Kap. 3, $1.) Diese Staats- und 
Gesellschaftsordnung blieb lange erhalten. Die Auseinandersetzungen zwi- 
schen den dominierenden Panaiten schlichtete der Herrscher der Prussen und 
Alanen, Weidywuitis (so schrieb Pratorius den Personennamen meistens), er 
War der oberste Richter und Schopfer der Rechtsordnung und hatte in Kriegs- 
Zeiten als oberster Herrscher des Kriegsrates unbegrenzte Macht. In dieser 
Zeit bildete sich eine zweigeteilte Machtstruktur heraus: Weidywuitis wurde 
Richter und Vermittler, sein Bruder, der weise Mensch Prutenis (in anderen 
Chroniken Brutenus), Berater. 

So entsteht in der historischen Erzžhlung von Pratorius die legendžre Fi- 
gur des Staatsfiihrers Weidywuitis. Prūtorius untersucht die Ansichten ande- 
fer Historiker (Wincenty Kadtubek, Erasmus Stella (Johann Stūler), Caspar 
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Schūtz, Ioannes Magnus, Georg Hornius) ūber die alten prussischen Herrscher 
und gelangt in das Labyrinth des legendaren Teils der polnisch-litauischen Ge- 
schichte, aber er teilt klar seine Auffassung mit. Er stūtzt sich auf diese Autoren, 
die die Vėlkerwanderung beschrieben und erforscht haben und die die ersten 
Staatsfiihrer in Mittelosteuropa mit den Wanderungen von Vėlkermn und Stūm- 
men ūber den Kontinent in Verbindung brachten. Er schaut eher kritisch auf 
die meisten Thesen der Autoren ūber die frūhen Herrscher, besonders auf die 
Ūberlegungen zu ihren Lebenszeiten. Er versucht aber auch, eine eigene Sicht 
darauf zu entwickeln und kombiniert zu diesem Zweck bekannte Fakten aus der 
Geschichte des Romischen Reiches und der Zeit Julius Caesars sowie Angaben 
von Autoren, die ūber die Zeit der Vėlkerwanderung geschrieben haben. 

Im Zusammenhang mit der-Legende des Weidywuitis erklžrt er, er stūtze sich 
auf Erasmus Stella (gestorben 1521), der sie in De Antiguitatibus Borussiae (Ba- 
sel, 1518) aufgeschrieben hat. Ausfiihrlich hat Simon Grunau sie in der Preussi- 
schen Chronik notiert, auBerdem kommt sie in anderen Chroniken des 16. und 
17. Jahrhunderts vor, von denen es zahlreiche gibt. Diese Legende haben viele 
Autoren von Handschriften prussischer Chroniken ūbernommen: Bartholo- 
maeus Wartzman (er schrieb seine Chronik um 1543), Lucas David (1503— 
1583), Caspar Hennenberger, Georg Mehlmann (17. Jh.)'* und Jonas Bretkūnas. 

Die von Simon Grunau erzžhlte Legende ist bereits ausfiihrlich erforscht 
worden. Juozas Jurginis hat sie als Teil der Legende ūber die Herkunft der 
Litauer begriffen"““. Ihre Rolle im Kontext des litauischen Staates und Volkes 
untersuchte Darius Kuolys!“. In den vergangenen 25 Jahren hat Valdemaras 
Šimėnas sie am systematischsten und konseguentesten untersucht. Er legte 
eine rationale Analyse der Legende anhand historischer Ouellen vor, referierte 
ausfūhrlich die Geschichtsschreibung ūber die Legende, untersuchte gegen- 
ldufige Meinungen von Historikern zu den Ouellen der Legende, beschaftig- 
te sich mit der Frage, ob die Chronik Christians I. existiert habe und ging 
der Frage nach, welche historischen Tatsachen in der Legende enthalten sein 
kėnnten!'. Gintaras Beresnevičius, Vytautas Bagdanavičius und Tautvydas 


4 Verzeichnis der handschriftlichen Chroniken bis zum Ausgang des 17. Jahrhunderts, Dan- 
zig, 1926. 

5 Jurginis Juozas, Legendos apie lietuvių kilmę, Vilnius, 1971, p. 89—104. 

16 Darius Kuolys, Asmuo, tauta, valstybė Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės istorinėje li- 
teratūroje. Renesansas. Barokas, Vilnius, 1992, p. 87, 90, 231-232u. a. 

"Valdemaras Šimėnas, „Legenda apie Videvutį ir Brutenį (legendos šaltinių klausimu)“, in: 
Prūsijos kultūra, serija Senovės baltų kultūra, Vilnius, 1994, p. 18-63. 
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Petrikas untersuchten die Legende als Teil historischer Information ūber die 
religiose Neuorientierung in der Zeit der Vėlkerwanderung im prussischen 
Gebiet und nannten sie Religionsreform des Weidywuitis und des Brutenis!š. 

Die Erzžhlung von Pratorius ūber Weidywuitis floss in diese Untersu- 
chungen nicht ein. Es bleibt noch zu klaren, inwiefern Pratorius einen neuen 
Beitrag geleistet hat und welches das umfassendste Sujet der Legende von 
Weidywuitis ist, das aus den Aufzeichnungen der Historiker am Ende des 
17. Jahrhunderts stammt, das Pratorius in seinem Werk Deliciae Prussicae 
niedergeschrieben hat. Hier werden einige Zige der Legende behandelt, die 
im achten und neunten Buch vorkommen. 

Die Legende von Weidywuitis als solche erscheint in einer Reihe von Bū- 
chermn der Handschrift von Pržtorius: im ersten Onomasia Prussiae (Kap. 8), 
im zweiten Demologia Prussiae (Kap. 14), im dritten Topographie Prussiae 
(Kap. 4), im vierten Idololatria veterum Prussorum (Kap. 15), im achten Re- 
spublica veterum Prussorum (Kap. 4, 5, 6), im neunten Revolutiones Prussi- 
cae (Kap. 2), im zehnten Jura Prutenica (Kap. 1), im elften Militia veterum 
Prussorum (Kap. 2) und im dreizehnten Nobilitas vetus Prussae (Kap. 4). 
Am ausfiihrlichsten geht Pržtorius darauf im dreizehnten Buch ein, allerdings 
bietet er die konseguenteste Auslegung im achten und neunten Buch des vor- 
liegenden Bandes. 

Pržtorius stūtzt sich bei der Erzdhlung der Legende des Weidywuitis, wie 
erwahnt, vor allem auf Angaben von Erasmus Stella und die preuBischen Histo- 
riker Simon Grunau, Caspar Hennenberger und Jonas Bretkūnas, allerdings ent- 
wickelt er sie weiter. Zunžchst geht er auf die Ausfiihrungen anderer Historiker 
zur Herkunft des Weidywuitis ein, die vor ihm geschrieben haben. Er untersucht 
auch die Versionen der litauischen Historiker Maciej Stryjkowski und Albertus 
Koialovicius-Wijuk. Der Name des ersten Herrschers ging laut Pržtorius aus 
einem prussischen Wort hervor. An einer Stelle fiihrt er aus: „Weidyn, ich zanke, 
und Wuitis, ein Richter, ein Vorsteher“ (VIII. Buch, Kap. 3, $5). An anderer 
Stelle: „Denn Heidiu bedeutet auf prussisch insrelligo, scio, „ich weilB, ich ver- 
stehe“. Und Wuitis bedeutet Lenker und Anfiihrer, also sollte er leiten, zeigen, 


"8 Gintaras Beresnevičius, „Brutenio ir Videvučio religinė reforma“, in: Baltų religinės re- 
Jormos, Vilnius, 1995, p. 77-134; Gintaras Beresnevičius, „Religijos reforma Prūsijoje anks- 
tyvaisiais viduramžiais“, in: ebd., p. 91105; Vytautas Bagdanavičius, „Brutenio religinės ir 
Politinės sąrangos įsteigimas Prūsuose“, in: ebd., 64-81; Tautvydas Petrikas, „Dėl Brutenio ir 
Vaidevučio religinės reformos Prūsijoje (teisė ir religija)“, in: ebd., p. 83-90. 
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was fūr sie am besten ware. Er fiigt hinzu, dass „Wediju (es ist anzunehmen, 
dass im Originaltext Weidiju stand) im Prussischen auch streiten, hadern bedeu- 
tet“, „das Wort Weidywuitis bringt auch solches mit sich (Richter, Schiedsmann)“ 
(VIII. Buch, Kap. 5, $5). Der auf diese Weise erliuterte Eigenname unterscheidet 
sich von der litauischen, seinerzeit am weitesten verbreiteten Form Vaidevutis. 
Vytautas Mažiulis empfiehlt die Rekonstruktion der lituanisierten Form: Vydavu- 
tis. Pratorius selbst hat diesen Eigennamen an den verschiedenen Stellen seiner 
Handschrift uneinheitlich geschrieben, wobei in diesem Band die am hūufigsten 
zu findende und von ihm selbst erlžuterte Variante verwendet wird: Weidywuitis. 

In den ersten sieben Būchern hat Pratorius die Herrschaft des Weidywui- 
tis kurz beschrieben, ebenso seine Rolle als Schėpfer des alten prussischen 
Staates. Auferdem griff er die Ansicht dlterer Historiker auf, wonach von den 
Namen der Sėhne des Weidywuitis (zwėlf, manchmal werden elf genannt) 
die Benennungen der prussischen Lždnder abzuleiten sind oder umgekehrt. 
Er erwšhnt auch einige weitere Familienmitglieder: den Bruder Prutenis, die 
Priesterin Ermia — die Frau des Sohnes von Varmo, die den Frauen von Var- 
me (Ermland) Gesetze gab — und Lanugo, Enkel des Weidywuitis, Sohn des 
Notango (I. Buch). Im fiinften Kapitel des achten Buches „Ūber den prussi- 
schen Fūrsten Weidywuitis“ und im sechsten Kapitel „Ūber die Sėhne des 
Weidywuitis und die einzelnen prussischen Fiirsten“ breitet der Autor das Su- 
jet in aller Konseguenz aus. Pratorius weist vorsichtig darauf hin: „So man 
aber das von Weidywuito vor keine Fabel halten kan, ist kein absurdum, / daB 
derselbe zwolff Sohne gehabt zu statuiren, sie mogen seyn etwa leibliche / 
oder angenom[m]ene oder Schwieger Sėhne gewesen, wiewohl ihre Nahmen 
mir / seltsahm vorkom[m]en, doch ich halte, da Sie die Nahmen gehabt ha- 
ben mėgen / von den Landen, dariiber sie regieret haben.“ (VIII. Buch, Kap. 6, 
$1). Pratorius hielt Weidywuitis fūr einen absoluten prussischen Herrscher, 
zu seinem Aufstieg trug bei „der Reichtum des Vaters, sein Verstand und sei- 
ne Beredsamkeit“ (Kap. 5, $4). Zum Herrscher wurde er durch die Entschei- 
dung der Stindeversammlung, er einte die zerstrittenen Adligen. Weidywuitis 
spielte nicht nur die Rolle desjenigen, der alle prussischen Lander vereinte, er 
setzte eine Rechtsordnung (indem er das Familienrecht ordnete). AuBerdem 
brachte er den Prussen als Held der Kultur bei, Met und Bier zu machen. Der 
Kriwe, der in seinem Land lebte, war der geistliche Anfiihrer nicht nur im 
prussischen Land, sondern auch in Samaiten, Litauen, Kurland und Livland. 
Pratorius sah es so: „Es ist aus einigem Antrieb oder VeranlaBung / eines Krywe 
oder Grofpriesters in Preufšen, denn nicht allein die Lande / PreuBen, sondern 
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auch Zamaiten, Litthauen, Cur und Lieffland etc. vor dem ge-/horsahmet, veran- 
laBet.“ (VIII. Buch, Kap. 5, $21). Der Herr dieser Lander teilte sie unter seinen 
Sėhnen auf, die zu eigenen Staaten wurden und seine Sėhne zu Fūrsten. Diese 
Legende gab Pratorius die Mėglichkeit zu ūberlegen, wie die alte prussische 
Ordnung, der Staat und seine Strukturen zerfielen: Nachdem das Land aufge- 
teilt worden war, brach der vereinigte Staat des Weidywuitis auseinander. 

Es ist offensichtlich, dass die von Pratorius prūsentierte Legende des Wei- 
dywuitis den historischen Mythen zuzurechnen ist, von Historikern geschaf- 
fen und verbreitet. Zu dieser Verbreitung trug auch Pržtorius bei. Die Person 
in der Legende des Weidywuitis ūbernimmt genau die Funktionen, die fiir my- 
thologische Personen wesenhaft sind: Sie sind Schopfer einer Dynastie oder 
Begrūnder von Stimmen. Pržtorius schreibt die Legende ūber die Anfinge 
von Stimmen, Dynastien und Staaten im Vergleich zu den Ausfūhrungen an- 
derer Historiker fort. So hžlt man etwa in Polen den legendūren Fūrst Piast 
(8.-9. Jh.) fr den Begriūnder der Piastendynastie, ūber den Gallus Anonymus 
eine Chronik schreibt (am Anfang des 12. Jahrhunderts), was von Wincen- 
ty Kadlubek (um 1150-1223) und anderen aufgegriffen wird. Piast wūre der 
Sohn eines Bauern und hūtte seine Macht von Gott erhalten, nachdem Popiel 
die Sitte der Gastfreundschaft gebrochen und Reisende nicht zum Mahl gebe- 
ten hatte. Deshalb fiel nicht diesem die Macht zu, sondern dem armen Bauern 
Piast, der sich um die Reisenden kiimmerte. Er wurde zum Stammvater des 
Herrschergeschlechts'?. Die Forscher, die sich in solche Legenden vertieften, 
kamen zu der Auffassung, dass eine Dynastie als Abfolge dreier Generationen 
angesehen werden kann. Piast hatte Nachkommen. Die ersten drei Generatio- 
nen sind historisch nicht belegbar. Die Piasten herrschten bekanntlich von 960 
bis 1370, die ersten drei waren Herrscher der Polanen. Erst einen Nachkom- 
men aus der vierten Generation, Mieszko (960-992), halt man fiir eine his- 
torisch nachweisbare Person. Er war der Herrscher Polens. Pratorius kannte 
die erwdhnten Chroniken und die darin erlžuterten Legenden zweifellos, doch 
verfolgte er den Weg der mittelalterlichen Chronisten nicht weiter. Pratorius 
ūbernahm Grunaus Legende von Weidytuitis als Staatsgrinder, Gesetzgeber, 
Kriegsherr und geistlicher Fūhrer. Allerdings zog er dessen historische Exis- 
tenz bereits in Zweifel. Er beschreibt die Abfolge dreier Generation um Wei- 
dywuitis: Der Vater ist reich und edel, aber noch kein Herrscher. Das werden 


"Jacek Banaszkiewicz, Podanie o Piašcie i Popielu. Studium porėwnawcze nad wczes- 
nošredniowiecznymi tradycjami dynastycznymi, Warszawa, 1986, s. 25-40. 
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erst Heidywuitis, seine Sėhne und einige Enkel. In der miindlichen Ūberliefe- 
rung des legendžren prussischen Staates endet die Geschichte der Herrscher- 
familie mit der dritten Generation. Die Herausbildung der Dynastie wurde 
durch das Eindringen des Ordens abgebrochen. Weidywuitis wurde nicht zum 
Stammvater einer blūhenden Dynastie. 

Andere Teile der Legende verdeutlichen, wie Pratorius auf die Herkunft 
der baltischen Stimme blickte. Hier geht es um jenen Teil der Legende, der 
vom Wirken der Sėhne des Weidywuitis erzžhlt. Prūtorius bezweifelte, dass 
die Sėhne ihre Namen nach dem beherrschten Land bekommen hatten oder 
umgekehrt (Sudo habe seinen Namen Sudauen gegeben, Nadravo Nadrauen, 
Lithvo Litauen usw.). Wenn man auf Europa schaut, insbesondere auf Mit- 
teleuropa, so finden die Historiker zahlreiche solche Legenden. Sie tauchen 
in mittelalterlichen Chroniken auf, in denen eine Person ihren Namen einem 
Stamm, einem Land, einer Stadt, irgend einem Objekt in der Natur oder ei- 
nem Staat gibt. So schreibt Wincenty Kadlubek in seiner Chronik ūber Krak, 
der mit Stimmen in Panonien (im nėrdlichen Rėmischen Reich) kimpfte. 
Nachdem er in die Heimat zurūckgekehrt war, wurde er zum Fūrst gewžhlt. 
In mittelalterlichen Chroniken wurde er als erster polnischer Konig beschrie- 
ben (Polen wurde dort zum ersten Mal genannt), der Krakau gegrindet haben 
soll, ebenso wie er Gesetze und eine Rechtsordnung fir die Stimme erlassen 
haben soll. Seine Sėhne erschlugen den Wawel-Drachen und seine Tochter 
Wanda wurde nach der Verbannung des Bruders, Krak II., selbst Herrscherin. 
Nach ihr ist der Fluss Wandalus benannt und der dort lebende Volksstamm, 
die Vandalen. In einer anonymen polnisch-ungarischen Chronik (Anfang 
des 13. Jahrhunderts) und der GroBpolnischen Chronik (zweite Halfte des 
13. Jahrhunderts) wird die Legende der drei Brider Lech, Czech und Rus be- 
schrieben. Die drei Briider stammten aus Panonien, gingen nach Norden und 
grūndeten drei slawische Staaten: Lech, der mit den Stimmen der Lendizen 
in Verbindung gebracht wird, grindete Polen, Czech griindete Tschechien und 
Rus schlieBlich das Ruthenenland. Lech griindete Gnesen und Czech grindete 
Prag. Simon Grunau und Lucas David erzdhlen die Legende des Divonis und 
schreiben iber die Ulmiganen, zu denen ihr Anfiihrer Matzo (Maso, Mazo) 
kommt, um Ehrungen zu erfahren, hatte er doch den masowischen Stimmen 
und dem Land seinen Namen gegeben??, 


2? Simon Grunau 5 Preussische Chronik, hrsg. von Max Perlbach, Bd. 1, Leipzig, 1875, S. 55- 
56; Lucas David, Preussische Chronik, Bd. 1, ed. Ernst Hennig, Konigsberg, 1812, S. 10-12. 
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Diese Legenden stammen aus dem Mittelalter und ihre Umarbeitungen 
oder groBere Fragmente der Legenden ūber die Herkunft von Stimmen sind 
Erlduterungen des Origo gentes. Die Familienbeziehungen zwischen den 
Hauptpersonen der Legenden waren gleichzeitig Urbilder der Beziehungen 
von Staaten zueinander. Prūtorius kannte durch Stryjkowski und Albertus 
Koialovicius- Wijuk auch spūtere Legenden iber die Herkunft des prussischen 
Landes und Litauens. Dazu zžhlte auch die im 16. und 17. Jahrhundert und 
noch spater in den Arbeiten von Historikern am weitesten verbreitete Legen- 
de ūber die Abstammung der Litauer von den Rėmern: Diese Abstammung 
sollte die Unabhūngigkeit des litauischen Staates von den Nachbarstaaten 
untermauern. Demnach gingen die Litauer aus der am stūrksten „autoritūren“ 
Macht- und Staatenschmiede, dem Romischen Reich, hervor. Die politische 
und soziale Bedeutung dieser Legende und ihre Verdnderungen im Laufe der 
Zeit wurden schon in vielerlei Hinsicht untersucht. Die neueste Arbeit von 
Jan Jurkiewicz zeigt die Legende als vielschichtige, komphizierte Erzahlung 
ūber die Palemoniden und Kolumnen, also ūber die Geschichte der Begriin- 
der und der Nachkommen der Dynastien der Gediminiden und der Kentau- 
ren-Dausprungen. Der Autor untersucht die mėglichen Beziige zwischen der 
legendaren Zeit und ihren Figuren sowie historisch belegten Personen. Jeder 
Beitrag der untersuchten legendaren Dynastien zur Grūindung des litauischen 
Staates war einzigartig. Im Prinzip waren alle diese Personen Griūnder von 
Stadten oder Orten: Der Sohn des Palemon war Borko und griindete Jurbar- 
kas, Kuno griindete Kaunas, Spera war Namensgeber fiir den See Spėra (in 
Zentrallitauen gelegen). Der Sohn des Kuno Kiernius (Kernius) errichtete 
Kernavė, aus der Dynastie der Kentauren stammte der Enkel des Dausprun- 
gas, Utenis, der Utena grindete. Nach dessen Sohn Šventaragis (Szwintorog) 
ist das Tal Šventaragis benannt"!. Hier sollen Varianten der Legende um Wei- 
dywuitis betrachtet werden, die von der Herkunft Litauens und der Litauer 
handeln. 

Maciej Stryjkowski (Motiejus Strijkovskis, Matys Strycovius, 1547-vor 
1593) war der Schėpfer der ersten in Litauen gedruckten Autorengeschichte 
Kronika polska, litewska, žmėdzka i wsystkiej Rusi (Chronik Polens, Litauens, 


* Jan Jurkiewicz, Od Palemona do Giedymina, Wczesnonowožytne wyobraženia 0 począt- 
kach Litwy, cz.1: W kręgu latopisėw litewskich, Poznaū, 2012, s. 115, 139, 140, 267. Dieses 
Buch gibt die Geschichtsschreibung zur litauischen Abstammung von den Rėmern detailliert 
Wider. 
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Samaitens und der ganzen Rus, Konigsberg, 1582) und hat in der hand- 
schrifilichen gereimten Chronik O początkach,... narodu litewskiego (Ūber des 
litauischen Volkes [...] Beginn) mehrere Versionen der Herkunfi Litauens und 
der Litauer vorgelegt. Eine davon ist die Legende des Weidywuitis. Stryjkowski, 
so schreibt er selbst, stūtzt sich auf Erasmus Stella und erzdhlt die Legende des 
Alanen Weidywuitis (Widnuto, Veidenut), in der der Name Litauens mit dem sei- 
nes Sohnes Litwo oder Litalano verbunden wird. Sein Sohn Kiernus wurde der 
Begrinder und Herrscher von Kernavė. Wie auch andere nennt er die bei Eras- 
mus Stella erscheinenden Namen der zwėlf Sėhne des Viduutus: Saimo, Neidro, 
Sudo, Slavo, Natango, Barto, Galindo, Varmo, Ogo, Pomezo, Culmo, Litwo 
oder Litalano??. In der gedruckten Version der Chronik fiihrt er die Herkunti des 
Weidywuitis und der Litauer auf'romische Legenden zurick, auch bezeichnet er 
Weidywuitis (Weidenuto, Weidevuto) selbst als Alanen, den der Autor Litalanas 
oder Litauer nennt. Die Alanen oder Litalanen lebten in der Nachbarschaft der 
Prussen, griffen die Romer an, wurden aber von den Sikambren besiegt, wonach 
drei ihrer Horden sich in unterschiedliche Richtungen aufmachten. Ein Teil lieB 
sich wieder in der Nachbarschaft der Prussen nieder. Nachdem es dort zu Un- 
stimmigkeiten gekommen war, wdhlten sie einen gemeinsamen prussischen und 
litalanischen (litauischen) Kėnig, Weidywuitis. Einer seiner Sėhne, Litwo (Li- 
talano), regierte Litauen. Saimo herrschte ūber Samaiten, erhielt aber auch das 
Samland. Wžhrend der Herrschaft seiner Sohne oder spūter zog der romische 
Heerfiihrer Libon mit einem groBen Pulk in dieses Land, wo er an einem Fluss 
niederlieB und dort Romovė grindete?*. 

Pržtorius zitiert mehrfach das Werk Historiae Litvaniae pars prior (Erster 
Teil der Geschichte Litauens, Danzig, 1650) von Koialovicius-Wijuk. Dieser 
schrieb, ihm scheine es am iiberzeugendsten, die Herkunft der Litauer mit 
der Ankunft des Alanenfirsten Weidywuitis im prussischen Land zu erklaren. 
Dort sei er zum Herrscher gewžhlt worden und sein Sohn Litalanus oder Lit- 
vanus, sei der erste Herrscher Litauens gewordenž“. 


22 Maciej Stryjkowski, O początkach, wywodach, dzielnošciach, sprawach rycerskich i do- 
mowych slawnego narodu litewskiego, žemojdzkiego i ruskiego, przedtym nigdy od žadnego ani 
kuszone, ani opisane, z natchnienia Božego a uprzejmie pilnego došwiadczenia, opracowata 
Julia Radziszewska, Warszawa, 1978, s. 81-83. 

23 Matthias Striikovius, Kronika polska, litewska, žmodcka i wsieja Rusi, Krolewiec, 1582, 
s. 37-42. 

2 Albertas Vijūkas-Kojelavičius, Lietuvos istorija, parengė Juozas Jurginis, Vilnius, 1988, 
p. 49-54. 
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Diese Legenden iūber die Herkunft der Prussen und Litauer, die von Stry- 
kowski und Koialovicius-Wijuk erzžihlt werden, stimmen ūberein, es gibt aber 
auch andere Ansichten, die Pratorius ebenfalls kannte. Stryjkowski selbst gab 
eine Angabe aus einer anonymen Chronik ūber die Herkunft der Russen wie- 
der, die er ablehnte. Es ging hier um Legenden, die die Anfinge der Stimme 
und Vėlker auf biblische Zeiten zurickfihrten: Der sechste Enkel von Noahs 
Sohn Jafet, Madem, sei in die Gegend gezogen, in der heute Moskau liegt. 
Das sei der Ausgangspunkt des moskowitischen Stammes und seine Sėhne 
Lech und Czech stūnden fūr die Anfinge des polnischen und tschechischen 
Volkes. Lech hatte drei Sėhne: Litwo oder Litwono (Enkel von Moschowo), 
Kaszubo und Samoto. Von ihnen leitet sich Litauen, Kaschubien und Samai- 
ten ab. Nach dieser Legende sieht Litauen Moskau und Lech nachgeordnet 
und nimmt an, sie stammten von den Slawen ab?3. Stryjkowski drickte seine 
gegenteilige Ansicht aus: „Und Litauen, also die Litauer, haben ihren Namen 
durch sich selbst.“2* 

Pržtorius untersucht im achten Buch die Struktur des alten prussischen 
Staates und stūtzt sich dabei auf die Legende des Weidywuitis. Er nahm an, 
dass in dessen Zeit das alte PreuBen eine Monarchie war, dessen Herrschaft 
durch ein Kollegium von Richtern konsolidiert wurde, den Sudinern. Nach- 
dem er die politische Macht an seinen Bruder Prutenis abgegeben hatte, wurde 
er oberster Geistlicher. Spater, als seine Sėhne herrschten, regelte der Kriwe 
die Glaubensangelegenheiten und wurde zum obersten Richter, verteilte die 
Macht iber die einzelnen Provinzen und ernannte die Kriegsfiihrer. Ohne sei- 
ne Zustimmung wurde kein Krieg gefūihrt. Der Kriwe hielt die Beziehungen 
zwischen allen Vėlkern und Provinzen des alten prussischen Landes aufrecht. 
In dem Staat entstanden Schichten von Adligen und Reichen. Der Kriwe sollte 
ūber sie alle herrschen. Der Autor nimmt an, dass der Staat einen aristokrati- 
schen Charakter annahm, zugleich aber eine Monarchie blieb. 

Die Zeit der Eroberung durch den Orden fallt eine Periode, fūr die teils 
noch die legendžre Ūberlieferung eine Rolle spielt, teils bereits historisch be- 
legbare Umstinde. Pržtorius musste mit einem Dilemma zurechtkommen: Er 
War Geistlicher und glžubiger Christ, doch mit seinen Sympathien stand er 
auf der Seite der alten Prussen. Er sah mehrere Grūnde dafūr, dass sie auf der 


* Maciej Stryjkowski, O początkach, wywodach, dzielnosciach, sprawach rycerskich i do- 
mowych slawnego narodu litewskiego [...], s. 149. 
“Ibid, s. 56. 


47 


Ingė Lukšaitė 


Verliererseite standen. Einer davon war, dass sie in viele „Provinzen“ zersplit- 
tert waren, als die Eroberung des Kulmer Landes durch den Orden begann, 
dass sie also keinen gemeinsamen Verbund bildeten, denn das hatte der Kriwe 
nicht bestimmt. Er war das Band zwischen allen prussischen Lžndern (Kap. 7, 
$5, 6). Die Prussen unterschūtzten die Krafte des Ordens (Kap. 7, $8, 9): Prd- 
torius schreibt: „DaB aber die PreuBischen Provinzien zu der Zeit, als der Or- 
den Krieg mit / Ihnen gefihret, nicht ein solch BindniB gemacht, dal sie 
alle mit zusamįmjen / gesetzter Macht auf den Orden loB gehen mėchten, 
halte ich sey fato geschehen, / weil die Fiille der Zeit kom[m]en, dal das gute 
PreuBen Land die Christl[iche] / Religion annehmen sollen.“ (Kap. 7, $7.) 
Die prussischen Gėtter gaben dem Kriwe keine Zeichen, und mit der Macht 
des christlichen Gottes besiegte der Orden die prussischen Lander. Prūtorius 
fasst die Rolle des Deutschen Ordens im Schicksal der Prussen so zusammen: 
„Also hat der Deutsche / Orden mit Hūlffe des Rėmischen Reichs und anderer 
Potentaten Hūlffe 53 Jahr / zugebracht, die Preuen Lande zu bezwingen und 
sie unter ihr Joch zu / bringen, Preufen aber, da es zwar eine freye Republigue 
gewesen, / hat sich zum Gehorsahm des Deutschen Ordens hinwerffen miūBen, 
nachdem / ihr voriger Staat gar aufgehoben worden.“ (IX. Buch, Kap. 9, $5.) 

Pratorius bemiihte sich, die legendūre Geschichte des alten prussischen 
Staates mit den Historikern der Antike zu verkniūpfen, vor allem denen der 
Spatantike, und den Gethen von Jordanes, ebenso mit der Zeit der Vėlkerwan- 
derung. Damit war er auf der H6he der Zeit in der historischen Forschung und 
er folgte der weit verbreiteten Methode, sich auf die „Theorien“ einer Abstam- 
mung von den Romern zu beziehen, andererseits betrachtete er die Historiker 
der Antike als die ernsthaftesten Ouellen ūber die Frūhzeit der Entstehung von 
Staaten in Mittel- und Mittelosteuropa. Viele Historiker, die sich mit Staats- 
geschichte befassten, stellten ihre Geschichtsschreibung in einen Kontext mit 
dem Rėmischen Reich. So sollten etwa die drei Brūder Lech, Czech und Rus 
aus Panonien stammen, der nėrdlichen rėmischen Provinz an der Donau, die 
zwischen 800 und 900 von Slawen beherrscht wurde. Auch Krak kimpfte in 
Panonien. Die Legende von der Abstammung der Litauer von den Rėmern ist 
spžter entstanden, verbindet jedoch die Litauer und ihren Staat direkter mit 
dem Rėmischen Reich. 

Angesichts der Fūlle von Legenden zur Herkunft von Vėlkern, Stimmen 
und Lžndern, darunter auch zur Herkunft der Prussen und Litauer, konzen- 
trierte sich Pratorius auf die Legende von KWeidywuitis. Von dieser Grundlage 
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betrachtete er das prussische Land und seineę Bewohner, ebenso die Bewohner 
Litauens, Kurlands und Livlands. Man kėnnte seinen Standpunkt einen prus- 
sozentrischen nennen: Litauen war demnach ein Teil des alten prussischen 
Staates, sein erster Herrscher war ein Sohn des ehemaligen prussischen Herr- 
schers; das prussische Land war das geistliche Zentrum der genannten Gebie- 
te und dort lebte auch der hėchste Geistliche, der dieses Land beherrschte, der 
Kriwe. 

Die von Pržtorius aufgeschriebenen Legenden verweisen auch auf spūtere 
Entwicklungen. Mit ihrer Hilfe werden die Zeitlūufte des 16. und 17. Jahrhun- 
derts betrachtet, auch wenn sie ihren mittelalterlichen Kern bewahren. Pržto- 
rius verwendet sie, um eine prussische Geschichte zu schreiben, wie sie auch 
ihre Nachbarn „hatten“, also eine Staatsgeschichte. Er wollte die alte prussi- 
sche Staatlichkeit vor der Eroberung durch den Deutschen Orden beschrei- 
ben, worūber aber kaum etwas bekannt war. So sammelte er alle zu seiner 
Zeit zugžnglichen Informationen. Die meisten hatten allerdings legendaren 
Charakter. Andererseits versuchte er wie die meisten Historiker im 16. und 
17. Jahrhundert die Biographien legendšrer Figuren zu beschreiben und be- 
kannte Fakten mit dem Handeln legendžrer Figuren in Verbindung zu bringen. 
Er war also bestrebt, legendare und historische Zeit zu verflechten. 

Jan Jurkiewicz hat in seinen Forschungen die Vermutung von Historikern 
erhūrtet, wonach sich in den Legenden, die die Historiker zur Herkunft der 
Litauer geschaffen haben, Spuren mūndlicher Geschichtsūberlieferung finden 
lassen?". Dieses „Flechtwerk“ aus legendžrer und historischer Zeit ist sehr 
kompliziert. Vielleicht lassen sich auch in der Erzžhlung ūber Weidywuitis von 
Pratorius solche Spuren miindlicher Ūberlieferungen finden. 

Das achte und neunte Buch verleiht der prussischen kulturellen Identitat 
Ausdruck. Als das prussische Volk von der historischen Būhne abtrat, war Prž- 
torius einer der Historiker, der einen Raum kultureller Erinnerung schuf. Diese 
Historiker lieBen eine legendžre prussische Geschichte entstehen. Es war der 
Versuch, angesichts des unausweichlichen Untergangs des prussischen Volkes 
Wenigstens teilweise die sich auftuende historische Liicke zu fūllen. 


"Jan Jurkiewicz, Od Palemona do Giedymina [...], s. 150, 153, 233. 
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Mato Pretorijaus rankraštį Prūsijos įdomybės sudaro aštuoniolika knygų, 
iš jų šiuo metu paskelbta maždaug pusė: paties M. Pretorijaus parašyta viso 
kūrinio Santrauka (viso rankraščio turinys: knygų, skyrių ir poskyrių pava- 
dinimai) ir I-VII knygų tekstai!. Šiuo metu yra žinomi trys M. Pretorijaus 
kūrinio rankraščiai turinio požiūrių nevienodos apimties?. Pirmasis — pačiam 
M. Pretorijui prižiūrint perrašytas švarraštis, kurį vadiname sutartiniu MSA 
trumpiniu, apima Santrauką ir I-VII knygas. MSA rankraštis, saugomas VUB 
Rankraščių skyriuje, yra tik pirmoji viso kūrinio dalis, kurią pavyko buvusio 
Mokslo muziejaus direktoriui Vincui Žilėnui 1982 m. įsigyti iš anoniminio 
pardavėjo. Šie 1-4 tomai — paskelbti iš MSA — pagrindinio ir patikimiausio 
Prūsijos įdomybių rankraščio. Pagal rašyseną rankraštis perrašytas dviejų as- 
menų, esama ir trečiojo asmens įrašų, pataisymų, įrašytų sakinių. Galimas 
daiktas, kad tai padarė pats M. Pretorijus. Ar išliko ir kur yra antroji šio rank- 
raščio dalis (VIII-XVIII kn.), iki šiol nežinoma. O antroji švarraščio dalis 


"Matas Pretorijus, Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla, t. 1: | knyga: Prūsijos įdomy- 
bių santrauka, Prūsijos onomasija, sudarė Ingė Lukšaitė, parengė Ingė Lukšaitė, Vilija Geru- 
laitienė, Eugenija Ulčinaitė, Vilnius, 1999; Matas Pretorijus, Prūsijos įdomybės, arba Prūsi- 
jos regykla, t. 2: II knyga: Prūsijos demologija, WI knyga: Prūsijos topografija, parengė Ingė 
Lukšaitė, bendradarbiaudama su Vilija Gerulaitiene, Mintautu Čiurinsku, Irena Tumavičiūte, 
Vilnius, 2004; Matas Pretorijus, Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla, t. 3: IV knyga: Se- 
novės prūsų idololatrija, V knyga: Senovės prūsų šventės, VI knyga: Senovės prūsų konsekra- 
cijos, parengė Ingė Lukšaitė, bendradarbiaudama su Milda Girdzijauskaite, Sabina Drevello, 
Mintautu Čiurinsku, Jonu Kiliumi, Vilnius, 2006; Matas Pretorijus, Prūsijos įdomybės, arba 
Prūsijos regykla, t. 4: VII knyga: Prūsų bažnyčios kronika, parengė Ingė Lukšaitė, bendradar- 
biaudama su Vilija Gerulaitiene, Jonu Kiliumi, Tomu Veteikiu, Vilnius, 2011. 

* Plačiau rankraščio MSA istoriją žr. Ingė Lukšaitė, „Matas Pretorijus — Prūsijos kultūros 
istorikas“, in: Matas Pretorijus, Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla, t. 1, p. 60-82. 
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tikrai buvo, nes XVIII a. pabaigoje ją turėjo kopijuotojas. Kyla klausimas, ar 
yra pagrindo manyti, kad galima skelbti 5, 6 ir 7 tomus (VIII-XVIII kn.) ir 
kad pateiksime patikimą M. Pretorijaus kūrinio tekstą? 

Žinome, kad visas rankraštis kopijuotas XVIII a. pabaigoje. Šį rankraš- 
tį-kopiją (1 pav.) pavadinome trumpiniu MSB ir aprašėme pirmajame tome?. 

Pirmasis tomas išleistas beveik prieš du dešimtmečius, todėl skaitytojo pa- 
togumui trumpai pakartosime MSB rankraščio apibūdinimą, kadangi spren- 
džiame, ar šis rankraštis gali būti pagrindas toliau skelbti M. Pretorijaus Prū- 
sijos įdomybes. 

MSB rankraštis-kopija saugomas Lietuvos mokslų akademijos Vrublev- 
skių bibliotekos Rankraščių skyriuje, Povilo Pakarklio fonde, signatūra f. 129, 
nr. 1338/1-2; įrištas į kartono viršelius, apima du tomus, iš viso 1667 pus- 
lapius. Prie rankraščio pridėta 10 palaidų lapų, iš kurių trys nenumeruoti, o 
septyni numeruoti, juose surašyti keturi dokumentai“. 

Rengdami spaudai M. Pretorijaus Prūsijos įdomybių 1-4 tomus palygino- 
me išlikusios dalies MSA ir MSB tekstus ir priėjome prie išvados, kad MSB 
nurašytas iš MSA rankraščio. MSB rankraščio-kopijos istoriją atskleidžia 
penki lapai, pridėti prie šio rankraščio-kopijos MSB. Iš jų turinio galima ben- 
drais bruožais atkurti kopijavimo istoriją. Tuo metu visas M. Pretorijaus kū- 
rinio rankraštis (MSA) buvo saugomas Berlyne, Valstybiniame karališkajame 
slaptajame archyve. Kopijavimo iniciatorius ir užsakovas buvo Prūsijos karo 
ir domenų tarėjas Boltzas; leidimą pasiskolinti rankraštį iš archyvo ir jį per- 
vežti kopijavimui į Karaliaučių davė F. W. Lėgneris. Rankraštis nugabentas į 
Karaliaučių ir perduotas kopijuotojui, kurio pavardės, pareigų nežinome. Jis 
1780 m. rugpjūčio 7 d. Karaliaučiuje pasižadėjo rankraštį grąžinti, kai baigs 
perrašinėti. Nedideliame lapelyje surašytos datos, kada kurią knygą kopijuo- 
tojas perrašė. Kopiją, apimančią 56+1610 puslapių, jis perrašė per 113 dienų: 
pradėjo darbą 1780 m. rugpjūčio 7 d. ir baigė 1780 m. gruodžio 16 dieną. 
Perrašinėtojas buvo vienas: visas MSB parašytas ta pačia rašysena — smul- 
kių neogotiškuoju šriftu. 1666 puslapių tekstą perrašinėtojas rašė maždaug 


*Ingė Lukšaitė, „Matas Pretorijus — Prūsijos kultūros istorikas“, Ingė Lukšaitė, Vilija Geru- 
laitienė „Mato Pretorijaus Prūsijos įdomybių rankraščio skelbimo principai“, in: Matas Pretori- 
Jus, Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla, t. 1, p. 60-82, 149-151. 

* Dokumente nr. 1, I. 1 apibūdintas visas M. Pretorijaus veikalas ir rankraščio patekimo į 
karaliaus dvarą, tarpininkaujant A. Rubachui, aplinkybės; dokumente nr. 2, 1. 1-2, 1781 07 26 
FW. Lėgnerio laiškas karo ir domenų tarėjui Boltzui, kuriame minima, kad ponas von Herz- 
bergas nori pasiskolinti M. Pretorijaus rankraštį ir kad spaudai rengiamas leidinys Codex 
Diplomaticus Pom[meraniae]. 
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15 puslapių per dieną (neskaičiuojant sekmadienių). Tad dirbo labai sparčiai. 
Rankraštyje yra smulkių prierašų, paaiškinimų, parašytų kita — ne perrašinė- 
tojo ranka. 

Yra išlikęs ir trečias Prūsijos įdomybių rankraštis, kurį vadiname MSC 
trumpiniu. Jis saugomas Lenkijos mokslų akademijos Gdansko bibliotekos 
Rankraščių skyriuje. XIX a.—XX a. pradžios rankraščių skyriaus kataloge pa- 
žymėta, kad yra du šio rankraščio tomai, šiuo metu kataloge pirmoji rankraš- 
čio dalis nurodyta kaip žuvusi per Antrąjį pasaulinį karą. Visus rankraščius 
aprašėme rengdami spaudai pirmąjį tomą, jų palyginimas leido prieiti prie 
išvados, kad rankraštis MSC turi daug juodraščio bruožų: tekstai ir jų vertimai 
rašyti keliomis rašysenomis, daug taisymų, braukymų tame pačiame tekste, 
matyti jo tikslinimas. 

Apibendrindami turime konstatuoti, kad tik MSB apima visą M. Pretori- 
jaus kūrinį, jame yra visos 18 knygų: MSA apima tik I-VII knygas, o MSC — 
X-XVII knygas. M. Pretorijaus penktajame tome skelbiamas tekstas — VIII 
knyga Senovės prūsų valstybė (Respublica veterum Prussorum) ir IX knyga 
Pokyčiai Prūsijoje (Revoliutiones Prussicae) yra tik MSB, t. y. rankraštyje, 
kuris yra kopija. Tokia pat padėtis yra ir su paskutine, XVIII knyga, jos teks- 
tas, kiek dabar žinoma, išliko taip pat tik MSB. 

Rengiant spaudai M. Pretorijaus penktąjį tomą, t. y. VIII knygą Senovės 
prūsų valstybė it IX knygą Pokyčiai Prūsijoje, kyla klausimas, ar pakanka 
vien rankraščio-kopijos, t. y. MSB, autentiškam M. Pretorijaus tekstui skelb- 
ti. Todėl reikia dar kartą, detaliau apsvarstyti MSB patikimumą; patikimumo 
laipsnį galima nustatyti lyginant tas veikalo dalis, kurios yra ir MSA, ir MSB; 
nustatyti, ar perrašinėtojas ką nors keitė, prirašė, taisė. Vilija Gerulaitienė ir 
Sabina Drevello lygino MSA ir MSB tekstus, skirtumus nurodė 1—4 skelbtų 
tomų archeografiniuose komentaruose. Šiuo jų darbu remiamės tirdami abiejų 
tekstų — parengto švarraščio ir kopijos — skirtumus. 

Jau rengiant pirmąjį M. Pretorijaus Prūsijos įdomybių tomą spaudai buvo 
aptartos pastabos, įrašai ir pakeitimai, pastebėti MSB, palyginus jį su MSA. 
Konstatuota, kad jie yra tokio pobūdžio: pirmą grupę sudaro: 1) korektūriniai 
taisymai; 2) paties kopijuotojo praleisti ir perrašinėjant ta pačia rašysena įra- 
šyti žodžiai ar eilutės; 3) kita rašysena ištaisyti klaidingai perrašyti žodžiai; 
antrą grupę sudaro: 1) kopijuotojo rašysena sužymėtos papildomos nuoro- 
dos į kitų autorių tekstus (daugiausia pridedamų ar tikslinamų nuorodų yra į 
Ch. Hartknocho knygas); 2) trumpi teksto papildymai, įrašyti kopijuotojo ir 
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kita rašysena. Galime spėti, kad ta kita rašysena yra atidžiai skaičiusiojo, kopi- 
jos kokybe suinteresuoto asmens, o toks greičiausiai buvo jos užsakovas Bol- 
tzas, jį vadinsime taisytoju. Palyginus MSA - originalo švarraštį ir MSB — ko- 
piją buvo prieita prie išvadų, kad skelbti pasirenkamas MSA tekstas, o lyginant 
MSB ir MSC pastebėti skirtumai nurodomi archeografiniuose komentaruose. 

Imantis penktojo tomo būtina detaliau aptarti MSA ir MSB skirtumus jau 
iš parengtų spaudai tekstų lyginimo duomenų. VIII ir IX knygų nėra su kuo 
lyginti (MSB vienintelis jų tekstas), todėl tenka detaliau peržvelgti I-VII kny- 
gų abiejų rankraščių — MSA ir MSB skirtumus ir analogijos būdu nustatyti, ar 
kopijuotasis tekstas —- MSB gali būti patikimas pagrindas skelbti M. Pretori- 
jaus kūrinį, kokio tipo neatitikimai tikėtini (bet negalimi koreguoti) skelbiant 
tekstą iš MSB. Tyrimas ir skiriamas atsakyti į šiuos klausimus. 

Skirtumams tirti pasirinktas atrankinis būdas: imama po 200 skirtumų, pa- 
stebėtų IV knygos 1-4 skyriuose (3 tomas) ir VII knygos 1-14 skyrių (4 to- 
mas). Manytina, kad ištirti po 200 skirtumų iš dviejų skirtingo turinio IV ir VII 
knygų, pakankama skirtumams detaliai apibūdinti. Knygų turiniai, kaip jau 
buvo galima pastebėti, peržvelgus archeografiniuose komentaruose sužymė- 
tus skirtumus, turėjo įtakos kopijuotojo ir taisytojo užmojams, kiek tekstą pa- 
pildyti, kiek prirašyti naujų įrašų, nuorodų. Pastebėta, kad IV knygos turinys 
nei kopijuotojui, nei taisytojui nekėlė didelio noro koreguoti M. Pretorijaus 
tekstą, todėl tekstų skirtumai yra vienokio pobūdžio. VII knygos turinys — 
Prūsijos bažnyčių kronika — ir empiriniai knygos duomenys skatino taisytoją 
ir kopijuotoją tekstą papildyti nuorodomis, paaiškinimais. Atrodo, kad Prū- 
sijos bažnyčių kronikos medžiaga jiems buvo artima, geriau nei kitų knygų 
žinoma ir jie buvo suinteresuoti, kad tekstas būtų kuo tiksliau pateiktas (pvz., 
tikslintos nuorodos į Ch. Hartknocho knygas). Apžvalginis MSA ir MSB lygi- 
nimas rodo, kad IV knygos ir VII knygos dalies skirtumų pobūdis yra kitoks. 
400 skirtumų iš pasirinktų lyginti skirtingo turinio knygų detalus apibūdini- 
mas turėtų būti pakankamas aptarti MSB patikimumo laipsniui ir galimiems 
neatitikimams. 

Išvardysime visus 200 IV knygos (3 tomo) skirtumus grupėmis“. 

Gausiausią MSA ir MSB IV knygos (3 tomas) tekstų skirtumų grupę sudaro 
to paties žodžio rašybos skirtumai. Kopijuotojas perrašinėjo praėjus 80 metų 


* Pirma nurodome žodžio rašybą MSA, po skersinio brūkšnelio MSB ir skaičių, kuris yra 
skelbtojo tomo archeografinių komentarų numeris. M. Pretorijaus teksto žodžiai, sakinių dalys 
ar sakiniai rašomi kursyvu. Kuriame nors rankraštyje praleisti žodžiai žymimi brūkšneliu. Jei 
tas pats skirtumas kartojasi, nurodomi du archeografinių komentarų numeriai. 
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po rankraščio parašymo; per tą laiką neogotikinio rašto rašyba pakito, tapo 
šiek tiek labiau sunorminta. MSA, parašytame per XVII a. paskutinį trečdalį, 
rašyba buvo nenusistovėjusi, dažnai tie patys žodžiai rašyti skirtingai, ypač 
įvairuoja žodžių kartu ir atskirai rašyba, ss ir B, dvi raidės ir viena, k ir ck ir 
kita. MSB kopijuotojas kai kuriuos žodžius užrašė vienodindamas jų rašybą, 
tačiau jo rašyba taip pat įvairuoja ir taip pat nenusistovėjusi. Prie tokio tipo 
skirtumų galima priskirti šiuos žodžius: Preussen / Preufen 3, Nadravien / 
Nadrawien 6, Pėfel / Pėbel 5, Provincien / Provinzien 7, Capittel / Capitul 
11, Haynen / Heynen 13, Wachholder / Wacholder 15, Welau / Wellau 16, 
etzliche / etliche 24, sonsten / sonst 26, wirdig / wūrdig 32, unzehlige / un- 
zūkliche 40, Krywe / Kriwe 59, Weydywuti / Weidywuiti 61, Rykauti / Ryckauti 
62, Natangen / Nathangen 72,.Rykaijothi / Rikaijoth 70, Pickollos / Pikollos 
76, Perckunas / Perkunas 78, Weydelotten / Waydelotten 80, Weydullutt / Wey- 
dulut 109, Durchleuchtige / durchleuchtige 110, Gallinden / Galinden 117, 
Weydiwaeitus / Waydiwoiutus 117, Radtschien / Radschien 121, Romdorf / 
Romsdorf 122, Riggarten / Rikgarten 123, Romove / Romowe 126, Littau- 
en / Litthauen 130, Weidywuito / Weydiwuito 133, Zamoiten, Zamaiten / Za- 
maiten 135, 151, Churland / Curland 136, Schackuhnen / Schakuhnen 158, 
Rombhowa / Rombhova 164, Rommowa / Romova 165, negst / nūchst 169, 
Nibudzien / Niebudzien 174, Weiduluttin / Weydeluttin, Weydulutten 178, 179, 
181, Maldininker / Maldinincker 186, Pobetischen / Pobethischen 199, Ka- 
thanausche / Kattanauische 200, Kattennausche / Kattenauischen 232, wei- 
land / Weiland 209, Gott Gurgis / Gott Jurgis 228, Heyden / Heiden 231, Licht 
Aufleschen / Licht Auslėschen 245, Weidulli / Weyduli 250, Ludwich / Ludwig 
251, Liebenzell / Libenzel 252, Flėsse / Flūfe 261, 262, Bornstein / Bėrnstein 
266, miūglich / mėglich 272, Kauszellen / kauszelen 275, Tolckemit / Tolkemit 
282, ohn / ohne 294, Tugurijs / Tuguriis 295, eins / eines 306, lip / lieb 311, 
beschmeren / beschmieren 312, garstiegen / garstigen 328, solchs / solches 
330, Pikulls / Pikuls 333, zu zehlen / zu zūklen 337, Zemyne / Zemine 340, 
Pergubrius / Pergrubrius 341, Kranz / Crantz 350, Kleynoth, Kleynoht / Klei- 
nod 353, 373, Moyse / Mosi 361, Gleichniip / Gleichnip 363, stūts / stets 364, 
Krohne / Crone 367, Empfindniip / Empfindnip 375, Padrymbus, Padrympus / 
Padrympus, Padrymbus 376, 379, Wahren / Waaren 382, froligkeit / Frėlich- 
keit 388, aller massen / aller maafen 389, Feyr / Freyer 393, Stuel / Stuhl 
394, Auctorum / Autoren 402, wahren / waren 404, gewiittet / gewūtet 414, 
Alten Preussen / Alt Preussen 417. Ketvirtosios knygos 1-3 skyriuose iš 200 
skirtumų iš viso tokio pobūdžio skirtumų yra 87. 
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MSB yra 8 nesuskliausti žodžiai 22, 50, 112, 188, 244, 313, 377, 392. 

Ketvirtosios knygos 1—3 skyriuose iš 200 skirtumų iš viso tokio pobūdžio 
skirtumų yra 95. 

Antrąją skirtumų grupę sudaro praleisti arba įrašyti žodžiai, praleistą žodį 
žymime brūkšniu: auch / - 14, Ortern /- 19, daselbst /- 150, Sie auch im Win- 
ter / Sie auch im mitten Winter TA, oder da / - oder daf aus 101, der drey / 
3 111, Jassen kėnnen / lassen - 148, aller Hand / aller - 256, ohnen / Ohne 
seinen 264, ziehen / - 302, eingetheilet haben / - 338, nicht frey / - 357, des / 
- 360. Jų yra 13. 

MSB pataisytos korektūros klaidos: wisten / wisten 38, en / an 54, nu 
mehr / nun mehr 143, an eingen / an einigen 113, unvemuhten / unvermuthe- 
ten 127, Pomesam / Pomesan 128, Mongends / Morgens 195, Marpisken / 
Narpiszcken 258, wūr / wūre 319. Iš viso 9. Tačiau padaryta ir naujų klaidų — 
MSA buvo teisingai, o MSB klaidingai: Potrimpo / Portympo 81, Krywaite / 
Kyrwaite 86, Arngrimo /Arnkellio 269, Zweige / Zwelge 358. Iš viso 13. 

Skiriasi žodžių kartu ir atskirai rašyba: ohndaf / ohne das 27, wollbezack- 
Ie / wohl bezackte 30, eins mahls / eines mals 37, Allzeit / alle Zeit 92, der je- 
nige / derjenige 97, da von / davon 98, der gleicher / dergleichen 102, hie zu / 
hiezu 283, eins mahls / einsmal 284, dienlichers / dien licheres 321, Gleicher 
Maassen / Gleichermaafen 352, wegnahme / weg nahm 356. Iš viso 12. 

Pakeista viena santrumpa MMS / MSCR 378. 

Yra dar kelios grupės pakeitimų, kurie turi redagavimo požymių. Viena — 
taisytos ar keistos gramatines žodžio formos, sukeista žodžių vieta ir kt.; be- 
Johlen hat / hat befohlen 25, alldieweil / weil 29, hiemit denen / denen hiemit 
35, unfehlbahr / ohnfehlbar 39, 314, sollte / konnte 137, Conferentz / Circum 
Jerentz 149, seynd / seyn 146, dieselbe / dieselbige 163, Stadt Heilig / Heiligen 
107, genennet / genandt 108, gesetzet / festgeseizet 184, jenige / derjenige 
233, obengedachter / obgedachter 254, worden / geworden 259, seyn / wer- 
den 271, gebaute / gebauet 276, sind / seynd 277, da / da 298, dann / denn 
303, def / ohnedes 304, und / die 305, zu / zum 322, Romovianschen / Romo- 
Vianische 332, denen / den 342, gestelt / gestaltet 349, Iegeten / legten 351, 
gestalt / gestaltet 359, war / wūre 370, Ahren / Aehren 380, wurd / wurde 381, 
obengedachte / oben angefiihrte 410, wolt / wolte 413. Iš viso 33. 

Dar vieną redagavimo požymį turinčių skirtumų grupę sudaro MSB patai- 
Sytos arba pakeistos galūnės, dažniausiai reiškiančios linksnius, asmenavimą, 
skaičių, pataisyta vienaskaitos ar daugiskaitos žodžio rašyba: den / dem 42, 
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180, Fu / Fūpe 45, die Wort / Worte 71, ihrer / ihre 98, seynd / seyn 146, 
andere Art / Arten 157, der gleicher / dergleichen 102, auf die sein / seinen 
104, einiger / einen 106, Ort / Orten 114, Birne / Birnen 197, von dem Berg / 
Berge 207, Georgium / Georgen 226, Haar / Haare 237, Thoren / Thore 247, 
selzahm / selizamen 257, gemein / gemeinen 285, ein / eine 286, weil / weile 
287, sonderlichen / sonderlicher 289, Schlangen / Schlange 290, ohn / ohne 
294, Krueg / Kruegen 301, eins / eines 306, allen / allem 309, Nacht / Nichte 
310, Ursacher / Ursachen 384, dieselben / dieselbe 403, meine / meinen 415, 
Gėtter / Gėttern 416, Alten / Alt 417. Iš viso 32. 

Apžvelgus 200 MSA ir MSB tame pačiame turinio požiūriu tekste pa- 
stebėtų skirtumų matyti, kad redagavimo požymių turinčių skirtumų grupę 
sudaro 65, tų pačių žodžių rašybos pakeitimai — 87, kartu ir atskirai žodžių 
rašyba — 12, ištaisytos MSA korektūros klaidos — 9, padarytos kitos MSB ko- 
rektūros klaidos - 4, praleisti skliaustai — 8, įrašyti neprasminiai žodžiai — 13, 
pakeistas santrumpos užrašymas — 1. 

Akivaizdu, kad kopijuotojas IV knygos tekstą perrašė gana tiksliai, kai ku- 
riose vietose taisė rašybą pagal savo meto požiūrį, šiek tiek normino linksnia- 
vimą, asmenavimą, taisė korektūros klaidas, bet ir pats jų padarė. Redagavimo 
požymių turintys pakeitimai visai nežymūs, jie nekeitė sakinio ir jo turinio. 
Jokių esminių teksto pakeitimų, prirašymų, intarpų ar paaiškinimų IV knygos 
kopijuotame tekste nėra. 

Palyginkime tokiu pat būdu VII knygos Prūsų bažnyčios kronikos MSA — 
švarraščio ir MSB - kopijos tekstus. 

Palyginti su IV knygos tekstų skirtumais, VII knygoje yra visai nedaug 
MSA ir MSB to paties žodžio rašybos ar vartojamos formos skirtumų: for- 
derung / Forderung 17, Lusanien / Lausanien 19, Drwantz / Drewantz 65, 
Passarye / Passarge 67, Brunsberg / Braunsberg 77, Petercow / Peterkau 81, 
Culmensee / Culmsee 91, Liepie / Lipie 95, gefordert / gef6ordert 105, Merf- 
purg / Merseburg 108, Camienick / Caminiec 116, Troske / Troschcke 121, 
Lėbische / Lėbauische 124, Crisam / Chrisam 133, Margen-werder / Marien- 
werder 209, Wirtenberg / Wittenberg 259, Mathis / Matthias 299. Iš viso 17. 

Gausiausią dalį sudaro pakeitimai, kurie turi redagavimo požymių: taisytos 
ar keistos gramatinės žodžio formos, sukeista žodžių vieta, taisytos linksnia- 
vimo ir asmenavimo galūnės, suderintos daugiskaitos ir vienaskaitos formos, 
pakeisti ir pridėti patikslinantys žodžiai ir kt.: Hochgeschūtzten / hochgeneig- 
ten 3, demnach / dennoch 9, enstanden / entstanden seyn 11, Christo ist / 
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Christo Jesu ist 13, ihnen /ihren 25, er /es 30, so /sie 39, jetzlicher / jeglicher 
41, diese / des 56, dab / dem 57, daran / davon 58, Vortrags / Vertrags 59, 
wendet / werdet 60, der nach / nahe 64, des Brudern / der Brider 66, Santis / 
Zanter 68, dem / den 69, denn / dem 170, mėge / mėgen 71, Bezeugnip / Ge- 
zeugnif 72, Subesla / Subislaus 74, būrtig / gebūrtig 75, Adjutorn / Coadjuto- 
ren 84, zu Tiniec / zu Tinici 87, Linche / Linke 101, Jobus a Dobenick / Jobus 
Dobeneck 102, er nur / nun 110, hernach zu Leflau / hernach zu Bischoff zu 
Leflau 115, Imper / Pont 122, begabet hat / begabet hat etc. 125, gezogen / 
gezogen werden 126, in Geldner / Goldnen 127, Waffen / Wassen 132, Bi- 
schėfflichen / būbstlichen 135, sollen gewesen / sollen gewesen seyn 136, solte 
immer / im[mler solte 139, solte wieder / wiederum solten 143, ein / im 144, 
auff einer / auff reiner 145, sich hūtte / sie hūtten 146, und / von 148, trauet / 
trauet, tauffet oder 150, weren / seynd 155, die / so 156, alle / die 159, erneh- 
ven / nūhkren 162, werden / haben 164, kan / kan er 168, umb / uns 169, auff 
stekken / anstecken 170, Ihr Opfer / Ihr Opfer zu 171, Fastens / Fastens hal- 
ben 173, ehelichen / ehrlichen LTA, oder Mariae /oder Mariae das 177, seelt / 
stiehlt 178, bitten / bethen 179, Eberhart Oueis / Eberhart von Oueis 183, 
Anno 1523 hat / Anno 1523 hat er 184, ein / im 188, ausgesprungene / aus- 
gesprochene 189, angerichtet / eingerichtet 192, Floren / Gulden 193, Zug / 
Zeug 195, Worte sich / Worte sich defwegen 198, P. P. / Professores 202, an- 
gefochten / umgefochten 236, dem / des 240, 242, dieser / diese 241, Hertzog / 
der Hertzog 250, seine / seiner 252, Ihn / Ihn sie 254, das / des 256, den / dem 
257, unfreundlich / und freundlich 261, Der / Denn 262, unser Noth vertrės- 
len/ unser Noth getrėsten 265, 271, das /dem 270, der / des 277, seiner /seine 
278, ihren / ihrem 281, der / die 282, Langner / Langener 283, vermahnet / 
ermahnet 284, seine / eine 285, almčihlich in Preussen / in Preussen almūhlich 
286, selben / selbigen 288, def / des 289, Ersetzung / Besetzung 291, Formu- 
la / der Formula 292, aber wolte / wolte aber 296, in Stecken / Stocken 297, 
klagten / klagen 298, ander Beschwerte / andern Beschwerden 300, sollen / 
sollten 303, bleiben / verbleiben 304, Lateinisch und Deutsch / Deutsch und 
Lateinisch 307, fūrfallen / vorfallen 310, Landrūthen / Landrūthen und 314, 
und / und denn auch 316, Hauptmann / Amtman 318, Kasten-Herren / Kos- 
Ien-Herren 319, ziehen / verziehen 321, ernstlich / erstlich 322, seine Priester 
Offter warnete / ėfters seine Priester warnete 323, allerhand Streit / allerhand 
Streitigkeiten 324, absolvieret worden / absolviret - 325, aussengeblieben / 
ausgeblieben 327, ūbergeben ihm den Satan / iibergeben Ihn dem Satan 331, 
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von seinem / und er von seinem 334, Sinden abzustehen / Sinden abstehen 
325. Iš viso 112. 

Dalį skirtumų sudaro MSB perrašant praleisti žodžiai (jie žymimi brūkšne- 
liu), jų yra daugiau nei IV knygos tekste: Mėgen / - 6, schon / - 8, Innocentio 
III. / Innocentio - 15, Andere Anno 1411 / andere - 1411 90, 41 [numero] / 
- 98, dessen man / dessen - 129, Heydenthum aber / Heydenthum - 130, Item 
Schiūtzius /- 149, da / - 151, 176, sich / - 185, aller Welt /- 214, es /- 245, 
also /- 247, auch / - 249, ist / - 264, seyn / - 268, sich / - 279, Vertrag / - 305, 
bestūttiget etc./ - 306, und seines Wortes und seines / und seines Wortes - 329. 
Iš viso 21. 

MSB kopijuotojas praleido k(56) bibliografinę nuorodą, g(62) bibliografi- 
nėje nuorodoje praleido puslapio numerį. Iš viso 2. 

Taisytos korektūros klaidos: Abbas Urbergensis / Abbas Ursbergensis 12, 
weinig / wenig 14, Vorstehen / verstehen 26, Vuntenone / Vuntenowe 32, Mul- 
dau / Moldau 85, Anno 1512, den 129 Martii 129 / Anno 1512 den 29 Martii 
92, Reifen / Reufen 172, Ehard / Erhard 186, Taukerus / Zankerus 191, thu- 
lich / thunlich 213, praeiudirlich / praeiudicirlich 235, refutiren / referiren 
243, ir /ihr 248, Stucgardianus / Stutigardianus 274, Bradtburgischen / Bran- 
denburgischen 287, Acadeni / Academie 293, wer / wūre 311. Iš viso 17. 

Perrašinėjant įvelta naujų klaidų: zv Betia /zu Beria 41, Culmensee / Culm- 
see 91, immer / imer 137. Iš viso 3. 

Tiriamuose VII knygos švarraščio ir kopijos tekstuose esama patikslinimų: 
perrašinėtojas ar taisytojas kai kuriose vietose tikslino faktus, pavardes, datas, 
prirašė nuorodų, išbaigė sakinius: eines Schmieders / eines Schneiders 79, Io- 
annes Gembicki ist anno 1659 Bischof zu Plocko / Ioannes Gembicki ist anno 
1656 Bischof zu Plocko 96, Imperatoris / prierašas Magistri Prussiae Ducis 
Saxoniae 107, Michdel [...] starb anno 11... / Michūel [...] starb anno 1258 
113, Jannes I / prierašas paraštėje dieser Johannes hat noch gelebt 1417 u mit 
dem Homeist. Kūchmeister einen Vertrag geschlossen 114, anno 1451 / anno 
1457 118, bey / prierašas in der Kirchen Historie p. 210 131, Anni 1671 / Anni 
1676 134, gelehret haben / prierašas Hartk. Kirch. Hist. S. 236 138, Urbano 
IV / Urbano VI 154, Bapst / vom Babst oder andern Bischoffen 175, worden / 
worden prierašas paraštėje Hartk. S. 277 187, ewigen Zeiten bleiben / ewigen 
Zeiten bleiben prierašas paraštėje Hartkn. K. H. S. 292 194, geben / wo es 
nicht beer wūrde, sol man Ihm zu seinen Tagen das halbe Stipendium geben 
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pabaigtas sakinys iš Karaliaučiaus universiteto nuostatų 196, sollen / sollen 
prierašas paraštėje Hartk. 302 211, Osianders Meynung von / įrašyta visa ei- 
lutė von der wesentlichen Gerechtigkeit Gottes nicht allein von 266, der Siūn- 
den / įrašyta pusantros eilutės der Siinden die andere ist das ewige Leben. So 
nun einer die Verzeihung der Siinden 267, Evangelii / įrašyta pusantros eilutės 
Evangelii in die ganze Welt und Versammlung seiner Kirchen, beyde aus Juden 
und Heyden durch die Predigt seines Evangelii 269, seyn / įrašyta eilutė seyn 
des gėtilichen ewiges Lebens und Seeligkeit. Also sind wir auch Erben 272, 
theilhafftig/ įrašyta nevisa eilutė /heilhafftig werdet. So wir nun der gėtilichen 
Natur theilhafitig 273, den Calvinismum / įrašyti 3 žodžiai den Calvinismum 
in Preussen allmėlich 286, beydenn / beydenn paraštėje įrašyta Hartkn. 416, 
301, daneben 8 Personen / įrašyta pusė sakinio daneben 8 Personen von einer 
Landschaft von Herrn und von Adel, also auch acht Personen 302, worden / 
worden praleista eilutė: Diese ist Anno 1568, auch Anno 1609 mit approbation 
Johann Sigismundi wieder gedruckt worden 312, Der Bischoff/ Der Bischoff 
prirašyta paraštėje Hartkn. p. 434 313, so von der Landschafft und Stėdten 
sollen deputiret werden / welche Personen eine Landschafit und Stūdte selbst 
dazu deputiren soll suredaguotas sakinys 317, excommuniciret worden / pri- 
rašyta pastaba Hartkn. p.461 326, als erklčiren wir / prirašyti keli žodžiai: als 
erklūren wir samt Eurem Geist 330. Iš viso 28. 

Ši paskutinė skirtumų grupė daugiausia ir kelia klausimų, kiek bus pati- 
kimas paskelbtasis M. Pretorijaus tekstas iš MSB rankraščio-kopijos, tačiau 
skirtumų esama palyginti nedaug: 28 iš 200. Be to, jie įrašyti Bažnyčios is- 
torijai ir teologijos klausimams skirtoje knygoje. Tokių tikslinimų, prierašų 
istorinėms temoms, papročių aprašymui skirtoje knygoje nėra. 

Palyginus 400 skirtumų, galima prieiti išvadą, kad MSB rankraštis-kopija 
tiksliai neatspindi paties M. Pretorijaus ar jo švarraščio perrašinėtojo rašy- 
bos, tačiau ir redagavimo požymių turintys taisymai yra nežymūs, nekeičia 
paties M. Pretorijaus minties, sakinio struktūros, raiškos ypatybių. Atidžiau 
pažvelgus į įrašytuosius sakinius ar jų dalis matyti, kad jie paimti iš M. Preto- 
tijaus referuojamų privilegijų, aktų, religinių disputų tekstų. Taisytojas tiesiog 
tikslino M. Pretorijaus teikiamų dokumentų tekstus, bet niekur nekeitė paties 
Pretorijaus autorinio teksto. Kita prierašų grupė yra nuorodos į Petro Dusbur- 
giečio kroniką arba Ch. Hartknocho knygą, patikslinti paties Pretorijaus įra- 
šytų nuorodų į Hartknochą puslapiai. Dalis šių įrašų yra paraštėse (pav. 5, 6), 
Matomi tik metus žvilgsnį į tekstą, todėl lengvai atskiriami nuo pagrindinio, 
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paties Pretorijaus parašytojo. Kiti taisymai įrašyti prie nuorodų, įrašą, tiksli- 
nantį paties Pretorijaus nuorodą, galima atskirti įsižiūrėjus į rankraštį, todėl 
perrašos rengėjos tai gali pažymėti archeografiniame komentare. 

Palyginę MSA ir MSB rankraščius galime atsakyti į klausimą, ar turime 
patikimą M. Pretorijaus Prūsijos įdomybių VIII ir IX knygų rankraščio tekstą? 

MSA ir MSB skirtumų palyginimas leidžia daryti išvadą, kad MSB rank- 
raštis-kopija gali būti skelbiamų VIII ir IX knygų pagrindas; rankraštis yra 
patikimas knygų turinio, argumentacijos, rašymo raiškos požiūriu, bet tik iš 
dalies atspindi autoriaus rašybą. 


60 


UNTERSUCHUNG DER VALIDITAT 
DER HANDSCHRIFTKOPIE DES ACHTEN UND 
NEUNTEN BUCHES VON DELICIAE PRUSSICAE 
VON MATTHAUS PRATORIUS 


Ingė Lukšaitė 


Die Handschrift Deliciae Prussicae von Matthūus Pratorius umfasst 18 Bi- 
cher, von denen bisher etwa die Halfte herausgegeben wurde: das von Prž- 
torius selbst verfasste Verzeichnis (das gesammte Inhaltsverzeichnis mit den 
Titeln der Būcher, Kapitel und Paragraphen) und die Texte der Biicher I-VII!, 
Zur Zeit sind drei Handschriften des Werks bekannt, die sich inhaltlich unter- 
scheiden2. Die erste Reinschrift, die Pržtorius selbst beaufsichtigt hat und die 
hier mit der Abkūrzung MSA bezeichnet wird, umfasst das Verzeichnis und 
die Būcher I-VII. Die Handschrift MSA, die in der Handschriftensammlung 
der Universitžtsbibliothek von Vilnius aufbewahrt wird, stellt nur den ersten 
Teil des Werks dar, den der ehamalige Direktor des Wissenschaftsmuseums 
Vincas Žilėnas 1982 von einem anonymen Verkdufer erwarb. Die Bžnde 1-4, 
auf der Grundlage der MSA verėffentlicht, sind der wichtigste und zuverlūs- 
sigste Teil der Handschrift. Nach dem Schriftbild zu urteilen, wurde die Hand- 
schrift von zwei Personen erstellt, wobei es auch Anmerkungen, Korrekturen 
und nachtržglich eingefiigte Satze einer dritten Person gibt. Mėglicherweise 


"Matas Pretorijus, Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla, t. 1: I knyga: Prūsijos įdomy- 
bių santrauka, Prūsijos onomasija, sudarė Ingė Lukšaitė, parengė Ingė Lukšaitė, Vilija Geru- 
laitienė, Eugenija Ulčinaitė, Vilnius, 1999; Matas Pretorijus, Prūsijos įdomybės, arba Prūsi- 
Jos regykla, t. 2: II knyga: Prūsijos demologija, III knyga: Prūsijos topografija, parengė Ingė 
Lukšaitė, bendradarbiaudama su Vilija Gerulaitiene, Mintautu Čiurinsku, Irena Tumavičiūte, 
Vilnius, 2004; Matas Pretorijus, Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla, t. 3: IV knyga: Se- 
hovės prūsų idololatrija, V knyga: Senovės prūsų šventės, VI knyga: Senovės prūsų konsekra- 
cijos, parengė Ingė Lukšaitė, bendradarbiaudama su Milda Girdzijauskaite, Sabina Drevello, 
Mintautų Čiurinsku, Jonu Kiliumi, Vilnius, 2006; Matas Pretorijus, Prūsijos įdomybės, arba 
Prūsijos regykla, t. 4: VII knyga: Prūsų bažnyčios kronika, parengė Ingė Lukšaitė, bendradar- 
biaudama su Vilija Gerulaitiene, Jonu Kiliumi, Tomu Veteikiu, Vilnius, 2011. 

* Ausfihrlicher zur Geschichte der MSA S. Ingė Lukšaitė, „Matas Pretorijus — Prūsijos 
kultūros istorikas“, in: Matas Pretorijus, Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla, t. 1, p. 60-82. 
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hat Pržitorius das selbst getan. Ob der zweite Teil dieser Handschrift (Bicher 
VIII-XVIII) erhalten ist und wo er sich befindet, ist bis heute unbekannt. Die- 
sen zweiten Teil gab es mit Sicherheit, denn er stand Ende des 18. Jahrhun- 
derts einem Kopisten zur Verfiigung. Es stellt sich die Frage, inwiefern die 
Herausgabe der Bande 5, 6 und 7 (Būcher VIII-XVIII) tatsachlich auf der 
verlžsslichen Basis des Werks von Pržtorius vorgenommen werden kann. 

Wir wissen, dass die gesamte Handschrift Ende des 18. Jahrhunderts ko- 
piert wurde. Diese zweite Handschrift (Abb. 1) wird mit MSB abgekūrzt und 
im ersten Band beschrieben?. 

Der erste Band ist vor fast zwei Jahrzehnten erschienen, weshalb dem Le- 
ser hier noch einmal eine kurze Beschreibung der MSB geboten wird, um zu 
erlžutern, ob diese Handschrift die Grundlage zur weiteren Verėffentlichung 
der Deliciae Prussicae von Pratorius sein kann. 

Die MSB, also die Kopie der Handschrift, wird in der Handschriftensamm- 
lung der Wroblewski-Bibliothek der Litauischen Akademie der Wissenschaf- 
ten aufbewahrt. Sie trūgt die Signatur f. 129, nr. 1338/1-2 des Povilas Pa- 
karklis Fonds, ist in Karton gebunden und umfasst zwei Bdnde mit insgesamt 
1667 Seiten. Hinzu kommen zehn lose Blžtter, von denen drei nicht numme- 
riert und sieben nummeriert sind. Sie enthalten vier Dokumente.“ 

Als die Būnde 1-4 der Deliciae Prussicae zum Druck vorbereitet wurden, 
kamen wir zu dem Schluss, dass die MSB von der MSA abgeschrieben wor- 
den sein musste. Die Geschichte der Handschriftenkopie MSB verraten fūinf 
Seiten, die der MSB hinzugefūgt wurden. Daraus lūsst sich in groben Zūgen 
die Geschichte der Kopie nachzeichnen. Zu dieser Zeit wurde die gesamte 
Handschrift von Pratorius (MSA) im Geheimen Staatsarchiv in Berlin aufbe- 
wahrt. Initiator und Auftraggeber der Kopie war der preuBische Kriegs- und 
Domžnenrat Boltz. Die Erlaubnis dazu, die Handschrift aus dem Archiv aus- 
zuleihen und zum Kopieren nach Konigsberg zu bringen, gab F. W. Logner. 
Die Handschrift wurde nach Kėnigsberg gebracht und dort einem Kopisten 


*Ingė Lukšaitė, „Matas Pretorijus — Prūsijos kultūros istorikas“, Ingė Lukšaitė, Vilija Geru- 
laitienė „Mato Pretorijaus Prūsijos įdomybių rankraščio skelbimo principai“, in: Matas Pretori- 
jus, Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla, t. 1, p. 60-82, 149-151. 

* Dokument Nr. I, Bl. 1 beschreibt das gesamte Werk von Pratorius und unter welchen 
Umstūnden die Handschrift mittels A. Rubach an den Kėnigshof gelangte; Dokument Nr. 2, 
Bl. 1-2, enthalt einen Brief F. W. Lėgners vom 26.7.1781 an den Kriegs- und Domanenrat 
Boltz, in dem erwžhnt wird, dass Herr von Herzberg sich die Handschrift von Pratorius leihen 
mėchte und dass der Codex Diplomaticus Pom[meraniae] zum Druck vorbereitet wird. 
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ūbergeben, dessen Name und Rang wir nicht kennen. Er versprach am 7. Au- 
gust 1780 in Kėnigsberg die Handschrift zurickzugeben, sobald die Abschrift 
erfolgt sei. Auf einem kleinen Blatt ist das Datum vermerkt, an dem der Ko- 
pist jedes Buch abgeschrieben hatte. Er hat die Kopie, die 56+1610 Seiten 
umfasst, innerhalb von 113 Tagen angefertigt: Die Arbeit begann am 7. Au- 
gust 1780 und endete am 16. Dezember 1780. Es gab nur einen Schreiber: Die 
ganze MSB ist von einer Hand geschrieben worden, in kleiner neugotischer 
Schrift. Bezogen auf 1666 Seiten schrieb der Kopist etwa 15 Seiten pro Tag 
(Sonntage nicht mitgerechnet). Er arbeitete also sehr zūgig. Die Handschrift 
enthalt kleine Anmerkungen und Erklūrungen, die von anderer Hand geschrie- 
ben wurden. 

Es ist noch eine dritte Handschrift der Deliciae Prussicae erhalten, die 
mit MSC abgekūrzt wird. Sie wird in der Handschriftensammlung der pol- 
nischen Akademie der Wissenschaften in der Bibliothek von Gdansk aufbe- 
wahrt. Ende des 19.-Anfang des 20. Jahrhunderts verzeichnete der Katalog 
der Handschriftensammlung zwei Bande dieser Handschrift. Jetzt ist der erste 
Teil als Verlust im Zweiten Weltkrieg verzeichnet. Alle Handschriften wurden 
bei der Herausgabe des ersten Bandes beschrieben. Ihr Vergleich fiihrte zu 
dem Schluss, dass die MSC starken Entwurfscharakter hat: Die Texte und ihre 
Ubersetzungen sind in verschiedenen Schriften verfasst, es gibt viele Korrek- 
turen und Streichungen in diesem Text. 

Insgesamt ldsst sich feststellen, dass nur die MSB das gesamte Werk von 
Pratorius, also alle 183 Būcher, umfasst, die MSA hingegen die Būcher I-VII, 
die MSC die Būcher X-XVII. Der im fiinften Band verėffentlichte Text, das 
VIII. Buch Staatsfūhrung des Alten Preufen (Respublica veterum Prussorum) 
und das IX. Buch Die Staaisverčnderung des Preufen Landes (Revolutiones 
Prussicae) ist nur in der MSB enthalten, also in der Handschrift, die eine 
Kopie ist. Dasselbe gilt auch fir das letzte, XVIII. Buch, dessen Text, soweit 
heute bekannt, nur in der MSB erhalten geblieben ist. 

Bei der Vorbereitung des fiinften Bandes zum Druck, also beim VIII. Buch 
Staatsfiihrung des Alten Preufen und IX. Buch Die Staatsverūnderung des 
PreuBen Landes, stellte sich die Frage, ob die Handschriftenkopie, also die 
MSB, allein ausreichend sei, um einen authentischen Text von Pržtorius zu 
Verėffentlichen. Deshalb muss noch einmal detailliert die Zuverlūssigkeit der 
MSB erėrtert werden. Den Grad der Zuverlūssigkeit kann man ūberprūfen, 
indem man denjenigen Teil des Werks, der sowohl in der MSA als auch in der 
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MSB vorkommt, vergleicht. Man kann feststellen, ob der Schreiber etwas ver- 
žndert, umgeschrieben oder korrigiert hat. Vilija Gerulaitienė und Sabina Dre- 
vello haben die Texte der MSA und MSB verglichen, die Unterschiede sind in 
den textkritischen Apparaten der Bdnde 1-4 enthalten. Ihre Untersuchungen 
bilden die Grundlage bei der Betrachtung der Unterschiede beider Texte, der 
Reinschrift und der Kopie. 

Schon bei der Vorbereitung des ersten Bandes der Deliciae Prussicae von 
Pržtorius zum Druck wurden die Anmerkungen, Zusžtze und Anderungen in 
der MSB im Vergleich zur MSA dargestellt. Es wurde festgestellt, dass es 
folgende Arten von Unterschieden gibt: Zur ersten Gruppe gehėren: 1) Kor- 
rekturen; 2) vom Kopisten selbst ausgelassene oder von derselben Hand hin- 
zugefūgte Wėrter oder Zeilen; 3) von anderer Hand korrigierte fehlerhaft 
geschriebene Wėrter. Zur zweiten Gruppe gehėren: 1) in der Schrift des Ko- 
pisten hinzugefiigte erginzende Verweise auf Texte anderer Autoren (meist 
geht es um Verweise auf Hartknochs Būcher); 2) kurze Texterginzungen in 
der Schrift des Kopisten oder von anderer Hand. Man kann davon ausgehen, 
dass die andere Schrift einem aufmerksamen Leser gehėrte, der sich fir die 
Oualitat der Kopie interessierte. Vermutlich war es der Auftraggeber Boltz. 
Wir nennen ihn den Korrektor. Nach dem Vergleich der MSA, der originalen 
Handschrift, mit der MSB, der Kopie, wurde entschieden, dass der Ver6ffent- 
lichung die MSA zugrunde liegen sollte. Die Unterschiede zwischen MSB 
und MSC sind im textkritischen Apparat zu finden. 

Fiūr den fiinften Band mūssen die Unterschiede zwischen MSA und MSB 
noch einmal detailliert auf der Grundlage der zum Druck vorbereiteten Texte 
betrachtet werden. Die Būcher VIII und IX kėnnen nicht verglichen werden 
(sie kommen nur in der MSB vor), deshalb mūssen die Bicher I-VII in beiden 
Handschriften genauer untersucht werden. Es geht darum, die Unterschiede 
und Analogien zwischen MSA und MSB herauszuarbeiten und festzustellen, 
ob die MSB eine valide Grundlage fr die Publikation des Werks von Pratori- 
us sein kann und welche Arten von Diskrepanzen zu erwarten sind (aber nicht 
zu korrigieren sind), wenn es um die Publikation anhand der MSB geht. Die 
Untersuchung soll diese Fragen klūren. 

Die Unterschiede werden mit einer selektiven Methode untersucht: Be- 
trachtet werden je 200 Unterschiede, die in den Kapiteln 1-4 des IV. Buches 
(Band 3) und in den Kapiteln 1-14 des VII. Buches (Band 4) registriert wur- 
den. Es wird angenommen, dass diese Anzahl von Unterschieden aus zwei 
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verschiedenen Būchern ausreicht, um sie genau zu beschreiben. Der Inhalt 
der Būcher ist, wie schon klar wird, wenn man die im textkritischen Apparat 
verzeichneten Unterschiede ansieht, vom Engagement des Kopisten und des 
Korrektors beeinflusst, davon, wie viele Zusitze, neue Eintrūge und Verweise 
sie einfūgten. Es ist festzuhalten, dass weder der Kopist noch der Korrektor 
dazu neigten, den Inhalt des IV. Buches zu korrigieren. Die Unterschiede zwi- 
schen beiden Texten sind also gering. Der Inhalt des VII. Buchs, Chronicum 
ecclesiasticum Prussorum, sowie die empirischen Daten brachten den Kor- 
rektor und den Kopisten dazu, den Text durch Anmerkungen und Erlžuterun- 
gen zu erganzen. Es scheint, dass die Thematik des Chronicum ecclesiasticum 
Prussorum ihnen vertraut war und dass sie daran interessiert waren, den Text 
so exakt wie mėglich zu gestalten (z. B. durch genauere Verweise auf Ch. M 
Hartknochs Būcher). Der Vergleich zwischen MSA und MSB zeigt, dass die 
Unterschiede zwischen dem IV. und VII. Buch teils anderer Art sind. Die Be- 
trachtung von 400 Unterschieden aus den ausgewžhlten Stellen der Bicher 
reicht aus, um den Grad der Zuverlūssigkeit der MSB einzuschžtzen. 

Es werden alle 200 Unterschiede aus dem IV. Buch (Band 3) aufgelistet?. 

Die umfangreichste Gruppe von Unterschieden im Text des IV. Buchs 
(Band 3) machen unterschiedliche Schreibweisen eines Wortes aus. Der Ko- 
pist arbeitete 80 Jahre nach dem Entstehen der Handschrift. Wžhrend die- 
ser Zeit hatte sich die neugotische Schrift veržndert und war starker normiert 
Wworden. Als die MSA im letzten Drittel des 17. Jahrhunderts geschrieben 
wurde, war die Schreibweise unstet. Oft hatten dieselben Wėrter unterschied- 
liche Schreibweisen. Das betrifft vor allem die Frage von Zusammen- und 
Getrenntschreibung, ss und B, zwei oder einen Buchstaben, k und ck usw. 
Der Kopist der MSB hat die Schreibweise mancher Wėrter vereinheitlicht, 
doch auch seine Schreibweise wechselt und ist unstet. Zu dieser Art von Un- 
terschieden kann man folgende Wėrter zžhlen: Preussen / Preufen 3, Nad- 
ravien / Nadrawien 6, Pėfel / Pėbel 5, Provincien / Provinzien 7, Capittel / 
Capitul 11, Haynen / Heynen 13, Wachholder / Wacholder 15, Welau / Wellau 
16, erzliche / eiliche 24, sonsten / sonst 26, wirdig /wūrdig 32, unzehlige / 


į ? Zuerst wird die Schreibweise eines Wortes in der MSA genannt, nach einem Trennungs- 
strich diejenige in der MSB sowie eine Zahl, die der Nummerierung im textkritischen Apparat 
£ntspricht. Worter, Satzteile und Sdtze von Pratorius werden kursiv gesetzt. Worter, die in der 
Handschrifi ausgelassen sind, werden durch einen Strich gekennzeichnet. Wiederholt sich die- 
Šer Unterschied, werden zwei Nummern aus dem textkritischen Apparat angegeben. 
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unzūkliche 40, Krywe / Kriwe 59, Weydywuti / Weidywuiti 61, Rykauti / Ry- 
ckauti 62, Natangen / Nathangen 72, Rykaijothi / Rikaijoth 70, Pickollos / 
Pikollos 76, Perckunas / Perkunas 78, Weydelotten / Waydelotten 80, Wey- 
dullutt / Weydulut 109, Durchleuchtige / durchleuchtige 110, Gallinden / Ga- 
linden 117, Weydiwaeitus / Waydiwoiutus 117, Radtschien / Radschien 121, 
Romdorf/ Romsdorf 122, Riggarten / Rikgarten 123, Romove / Romowe 126, 
Littauen / Litthauen 130, Weidywuito / Weydiwuito 133, Zamoiten, Zamai- 
ten / Zamaiten 135, 151, Churland / Curland 136, Schackuknen / Schakuhnen 
158, Rombhowa / Rombhova 164, Rommowa / Romova 165, negst / nčichst 
169, Nibudzien / Niebudzien 174, Weiduluttin / Weydeluttin, Weydulutten 178, 
179, 181, Maldininker / Maldinincker 186, Pobetischen / Pobethischen 199, 
Kathanausche / Kattanauische 200, Kattennausche / Kattenauischen 232, 
weiland / Weiland 209, Gott Gurgis / Gott Jurgis 228, Heyden / Heiden 231, 
Licht Aufleschen / Licht Auslėschen 245, Weidulli / Weyduli 250, Ludwich / 
Ludwig 251, Liebenzell / Libenzel 252, Flėsse / Flūfe 261, 262, Bornstein / 
Bėrnstein 266, miiglich / mūglich 272, Kauszellen / kauszelen 275, Tolckemit / 
Tolkemit 282, ohn / ohne 294, Tugurijs / Tuguriis 295, eins / eines 306, lifb / 
lieB 311, beschmeren / beschmieren 312, garstiegen / garstigen 328, solchs / 
solches 330, Pikulls / Pikuls 333, zu zehlen / zu zūhlen 337, Zemyne / Zemine 
340, Pergubrius / Pergrubrius 341, Kranz / Crantz 350, Kleynoth, Kleynoht / 
Kleinod 353, 373, Moyse / Mosi 361, Gleichnūp / Gleichnip 363, stūts / stets 
364, Krohne / Crone 367, Empfindnūj / Empfindnif 375, Padrymbus, Pad- 
rympus / Padrympus, Padrymbus 376, 379, Wahren / Waaren 382, froligkeit / 
Frėlichkeit 388, aller massen / aller maafen 389, Feyr / Freyer 393, Stuel / 
Stuhl 394, Auctorum / Autoren 402, wahren / waren 404, gewiittet / gewijtel 
414, Alien Preussen / Alt Preussen 417. In den Kapiteln 1-3 des IV. Buchs 
sind das 87 von 200 Unterschieden. 

In der MSB gibt es acht nicht in Klammem gesetzte Wėrter: 22, 50, 112, 
188, 244, 313, 377, 392. 

In den Kapiteln 1-3 des IV. Buchs sind das 95 von 200 Unterschieden. 

Die zweite Gruppe von Unterschieden machen ausgelassene oder hinzu- 
gefūigte W6rter aus. Ausgelassene W6rter werden durch einen Strich gekenn- 
zeichnet: auch / - 14, Ortemn /- 19, daselbst /- 150, Sie auch im Winter / Sie 
auch im mitten Winter 74, oder da / - oder daf aus 101, der drey / 3 111, 
lassen kėnnen / lassen - 148, aller Hand / aller - 256, ohnen / Ohne seinen 
264, ziehen / - 302, eingetheilet haben / - 338, nicht frey / - 357, des / - 360. 
Davon gibt es 13. 
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Die MSB enthšilt Korrekturen: wisten / wiūsten 38, en / an 54, nu mehr / nun 
mehr 143, an eingen / an einigen 113, unvemuhten / unvermutheten 127, Pome- 
sam / Pomesan 128, Mongends / Morgens 195, Marpisken / Narpiszcken 258, 
wdūr / wčre 319. Es werden jedoch auch neue Fehler gemacht. Richtig in der 
MSA, aber falsch in der MSB, sind: Potrimpo / Portympo 81, Krywaite / Kyr- 
waite 86, Arngrimo /Arnkellio 269, Zweige / Zwelge 358. Insgesamt sind es 13. 

Es unterscheidet sich die Getrennt- und Zusammenschreibung von Wėr- 
tern: ohndaB / ohne das 27, wollbezackte / wohl bezackte 30, eins makls / 
eines mals 37, Allzeit / alle Zeit 92, der jenige / derjenige 97, da von / davon 
98, der gleicher / dergleichen 102, hie zu / hiezu 283, eins mahls / einsmal 
284, dienlichers / dien licheres 321, Gleicher Maassen / Gleichermaafen 352, 
wegnahme / weg nahm 356. Es sind insgesamt 12. 

Eine Abkūrzung wurde veržndert: MMS / MSCR 378. 

Es gibt noch einige Arten von Verūnderungen aus Grūnden der Redaktion. 
Eine davon ist das Verbessern oder Verndern der grammatischen Form von 
Wėrtern oder die Anderung der Woristellung: befohlen hat / hat befohlen 25, 
alldieweil / weil 29, hiemit denen / denen hiemit 35, unfehlbahr / ohnfehlbar 
39, 314, sollte /konnte 137, Conferentz / Circum ferentz 149, seynd / seyn 146, 
dieselbe / dieselbige 163, Stadt Heilig / Heiligen 107, genennet / genandt 108, 
gesetzet / festgesetzet 184, jenige / derjenige 233, obengedachter / obgedach- 
ter 254, worden / geworden 259, seyn / werden 271, gebaute / gebauet 276, 
sind / seynd 277, daf$ / da 298, dann / denn 303, def / ohnedes 304, und / die 
305, zu / zum 322, Romovianschen / Romovianische 332, denen / den 342, 
gestelt / gestaltet 349, legeten / legten 351, gestalt / gestaltet 359, war / wūre 
370, Ahren / Aehren 380, wurd / wurde 381, obengedachte / oben angefihrte 
410, wolt /wolte 413. Es sind ingesamt 33. 

Bei weiteren Veržnderungen redaktione!ler Art geht es um korrigierte oder 
veranderte Endungen in der MSB, die meist Deklination, Konjugation und 
Numerus betreffen. Die Schreibweise eines Wortes in der Einzahl und Mehr- 
Zahl werden verbessert: den / dem 42, 180, Fuf / Fife 45, die Wort | Worte 
71, ihrer / ihre 98, seynd / seyn 146, andere Art / Arten 157, der gleicher I 
dergleichen 102, auf die sein / seinen 104, einiger / einen 106, Ort / Orten 
114, Birne / Birnen 197, von dem Berg / Berge 207, Georgium / Georgen 226, 
Haar / Haare 237, Thoren / Thore 247, selzahm / seltzamen 257, gemein / 
£€meinen 285, ein / eine 286, weil / weile 287, sonderlichen / sonderlicher 
289, Schlangen / Schlange 290, ohn / ohne 294, Krueg / Kruegen 301, eins / 
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eines 306, allen / allem 309, Nacht / Nūchte 310, Ursacher / Ursachen 384, 
dieselben / dieselbe 403, meine / meinen A1S, Gėtter / Gėttern AL6, Alten / Alt 
417. Insgesamt gibt es 32 Falle. 

Bei der Betrachtung der 200 Unterschiede zwischen MSA und MSB in 
demselben Textabschnitt wird deutlich, dass ęs 65 Fšlle gibt, in denen aus re- 
daktionellen Griūnden etwas veržndert wurde, in 87 Fallen wurde die Schreib- 
weise eines Wortes gežndert, in 8 Fallen wurden Fragezeichen weggelassen, 
auf Zusammen- und Getrenntschreibung entfallen 12 Fille, korrigierte Fehler 
in der MSA machen 9 Fšdlle aus, in der MSB wurden 3 Korrekturfehler ge- 
macht, 13 Mal wurden Klammern ausgelassen, 13 unbedeutende W6rter wur- 
den hinzugefiigt, in einem Fall wurde eine Abkūrzung verūndert. 

Offenbar hat der Kopist den Text des IV. Buches sehr genau abgeschrie- 
ben, wobei er die Schreibweise in einigen Fallen an die in seiner Zeit ūbliche 
anglich. Er vereinheitlichte zum Teil Deklination und Konjugation, korrigierte 
einige Fehler, machte aber auch selbst welche. Die redaktionellen Anderun- 
gen sind sehr unauffallig und verūndern den Satz oder den Satzinhalt nicht. Es 
gibt keinerlei wesentliche Veržnderungen, Zusatze, Infixe oder Erlduterungen 
in dem kopierten Text. 

Vergleichen wir auf dieselbe Weise das VII. Buch der Deliciae Prussicae 
in der Reinschrift der MSA und der Kopie in der MSB. 

Verglichen mit den Unterschieden im IV. Buch gibt es im VII. Buch nur 
sehr wenige Verdnderungen bei der Schreibweise von Wėrtern oder bei Wort- 
formen zwischen MSA und MSB: forderung / Fėrderung 17, Lusanien / 
Lausanien 19, Drwantz / Drewantz 65, Passarye / Passarge 67, Brunsberg 
/ Braunsberg 17, Petercow / Peterkau 81, Culmensee / Culmsee 91, Liepie / 
Lipie 95, gefordert / gefordert 105, Merfpurg / Merseburg 108, Camienick / 
Caminiec 116, Troske / Troschcke 121, Lėbische / Lobauische 124, Crisam / 
Chrisam 133, Margen-werder / Marienwerder 209, Wirtenberg / Wittenberg 
259, Mathis / Matthias 299. Ės sind 17. 

Den ūberwiegenden Teil machen redaktionelle Anderungen aus: verbes- 
serte oder veranderte grammatische Wortformen, verūnderte Wortstellung, 
korrigierte Endungen bei Deklination und Konjugation, Angleichung von Ein- 
und Mehrzahl, veržnderte oder hinzugefiigte erliuternde W6rter usw.: Hoch- 
geschūtzten / hochgeneigten 3, demnach / dennoch 9, enstanden / entstanden 
seyn 11, Christo ist / Christo Jesu ist 13, ihnen / ihren 25, er / es 30, so / sie 
39, jetzlicher !/ jeglicher 41, diese / des 56, daf / dem 57, daran / davon 58, 
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Vortrags / Vertrags 59, wendet / werdet 60, der nach / nahe 64, des Brudern / 
der Briider 66, Santis / Zanter 68, dem / den 69, denn / dem 70, mėge / mėgen 
71, Bezeugnip / Gezeugnif 72, Subesla / Subislaus 74, būrtig / gebūrtig 75, 
Adjutorn / Coadjutoren 84, zu Tiniec / zu Tinici 87, Linche / Linke 101, Jobus 
a Dobenick / Jobus Dobeneck 102, er nur / nun 110, hernach zu Leflau / 
hernach zu Bischoff zu Lefėlau 115, Imper / Pont 122, begabet hat / begabet 
hat etc. 125, gezogen / gezogen werden 126, in Geldner / Goldnen 127, Waf- 
fen / Wassen 132, Bischėfflichen / bčibsilichen 135, sollen gewesen / sollen 
gewesen seyn 136, solte immer / im[m]er solte 139, solte wieder / wiederum 
solten 143, ein / im 144, auff einer / auff reiner 145, sich hūtte / sie hčitten 
146, und / von 148, trauet / trauet, tauffet oder 150, weren / seynd 155, die / 
so 156, alle / die 159, ernehren / nūhren 162, werden / haben 164, kan / kan 
er 168, umb / uns 169, auffstekken / anstecken 170, Ihr Opfer / Ihr Opfer zu 
171, Fastens / Fastens halben 173, ehelichen / ehrlichen 17A, oder Mariae / 
oder Mariae das 177, seelt / stiehlt 178, bitten / bethen 179, Eberhart Oueis 
/ Eberhart von Oueis 183, Anno 1523 hat / Anno 1523 hat er 184, ein / im 
188, ausgesprungene / ausgesprochene 189, angerichtet / eingerichtet 192, 
Floren / Gulden 193, Zug / Zeug 195, Worte sich / Worte sich defwegen 198, 
P. P / Professores 202, angefochten / umgefochten 236, dem / des 240, 242, 
dieser / diese 241, Hertzog / der Hertzog 250, seine / seiner 252, Ihn / Ihn sie 
254, das / des 256, den / dem 257, unfreundlich / und freundlich 261, Der / 
Denn 262, unser Noth vertrėsten / unser Noth getrūsten 265, 271, das / dem 
270, der / des 271, seiner / seine 278, ihren / ihrem 281, der / die 282, Lang- 
ner / Langener 283, vermahnet / ermahnet 284, seine / eine 285, almūhlich in 
Preussen / in Preussen almčihlich 286, selben / selbigen 288, def / des 289, 
Ersetzung / Besetzung 291, Formula / der Formula 292, aber wolte / wolte 
aber 296, in Stecken / Stocken 297, klagten / klagen 298, ander Beschwerte / 
andern Beschwerden 300, sollen / sollten 303, bleiben / verbleiben 304, La- 
Teinisch und Deutsch / Deutsch und Lateinisch 307, fūrfallen / vorfallen 310, 
Landrūthen / Landrūthen und 314, und / und denn auch 316, Hauptmann / 
Amiman 318, Kasten-Herren / Kosten-Herren 319, ziehen / verziehen 321, 
€rnstlich / erstlich 322, seine Priester offter warnete / ūfters seine Priester 
Warnete 323, allerhand Streit / allerhand Streitigkeiten 32A, absolvieret wor- 
den / absolviret - 325, aussengeblieben / ausgeblieben 327, ūbergeben ihm 
den Satan / ūbergeben Ihn dem Satan 331, von seinem / und er von seinem 
334, Siinden abzustehen / Stinden abstehen 325. Es sind 112 Fšlle. 


69 


Ingė Lukšaitė 


Einen Teil der Unterschiede machen W6ėrter aus, die in der MSB ausge- 
lassen wurden (mit einem Strich gekennzeichnet), davon gibt es mehr als im 
IV. Buch: Mėgen / - 6, schon / - 8, Innocentio III. / Innocentio - 15, Andere 
Anno 1411 /andere - 1411 90, 41 [numero] / - 98, dessen man / dessen - 129, 
Heydenthum aber / Heydenthum - 130, Item Schiūtzius /- 149, da /- 151, 176, 
sich/- 185, aller Welt /- 214, es /- 245, also / - 247, auch / - 249, ist /- 264, 
seyn / - 268, sich / - 279, Vertrag / - 305, bestūttiget etc./ - 306, und seines 
Wortes und seines / und seines Wortes - 329. Es sind 21 Fille. 

Der Kopist der MSB hat den bibliographischen Verweis k(56) weggelas- 
sen, beim bibliographischen Verweis g(62) fehlt die Seitenzahl. Das sind zwei 
Fille. 

Korrigiert wurden folgende Fehler: Abbas Urbergensis / Abbas Ursber- 
gensis 12, weinig / wenig 14, Vorstehen / verstehen 26, Vuntenone / Vunteno- 
we 32, Muldau / Moldau 85, Anno 1512, den 129 Martii 129 / Anno 1512 den 
29 Martii 92, Reifen / Reufen 172, Ehard / Erhard 186, Taukerus / Zanke- 
rus 191, thulich / thunlich 213, praeiudirlich / praeiudicirlich 235, refutiren / 
referiren 243, ir / ihr 248, Stucgardianus / Stuttgardianus 274, Bradtburgi- 
schen/ Brandenburgischen 287, Acadeni / Academie 293, wer / wūre 311. Das 
sind 17 Falle. 

Bei der Abschrift kam es zu neuen Fehlern: zu Betia /zu Beria 41, Culmen- 
see/ Culmsee 91, immer / imer 137. Insgesamt 3 Falle. 

In den untersuchten Texten, der Reinschrift und der Kopie des VII. Bu- 
ches, gibt es erlduternde Veržnderungen: Der Kopist oder der Korrektor haben 
an manchen Stellen Fakten, Namen und Daten konkretisiert, Verweise hin- 
zugefiigt und Sdtze beendet: eines Schmieders / eines Schneiders 79, Ioannes 
Gembicki ist anno 1659 Bischof zu Plocko / Ioannes Gembicki ist anno 1656 
Bischof zu Plocko 96, Imperatoris / erginzt Magistri Prussiae Ducis Saxo- 
niae 107, Michčiel [...] starb anno 1... / Michčiel [...] starb anno 1258 113, 
lannes I / am Rand ergžnzt dieser Johannes hat noch gelebt 1417 u mit dem 
Homeist. Kūchmeister einen Vertrag geschlossen 114, anno 1451 / anno 1457 
118, bey / erganzt in der Kirchen Historie p. 210 131, Anni 1671 / Anni 1676 
134, gelehret haben / ergūnzt Hartk. Kirch. Hist. S. 236 138, Urbano IV / Ur- 
bano VI 154, Bapst / vom Babst oder andern Bischėffen 175, worden / worden 
am Rand erganzt Hartk. S. 277 187, ewigen Zeiten bleiben / ewigen Zeiten 
bleiben am Rand erganzt Hartkn. K. H. S. 292 194, geben / wo es nicht befer 
wūrde, sol man Ihm zu seinen Tagen das halbe Stipendium geben Satz beendet 
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nach den Statuten der Universitat Konigsberg 196, so//len / sollen am Rand 
ergūnzt Hartk. 302 211, Osianders Meynung von / erginzt wurde eine ganze 
Zeile von der wesentlichen Gerechtigkeit Gottes nicht allein von 266, der Siin- 
den / ergžinzt wurden anderthalb Zeilen der Sinden die andere ist das ewige 
Leben. So nun einer die Verzeihung der Sūnden 267, Evangelii / ergžnzt wur- 
den anderthalb Zeilen Evangelii in die ganze Welt und Versammlung seiner 
Kirchen, beyde aus Juden und Heyden durch die Predigt seines Evangelii 269, 
seyn / erganzt wurde die Zeile seyn des gėttlichen ewiges Lebens und Seelig- 
keit. Also sind wir auch Erben 272, theilhafftig / ergžinzt wurde eine unvoll- 
stūndige Zeile theilhafftig werdet. So wir nun der gėtilichen Natur theilhafftig 
273, den Calvinismum / ergžnzt wurden 3 W6rter den Calvinismum in Preus- 
sen allmėilich 286, beydenn / beydenn am Rand ergžinzt Hartkn. 418, 301, 
daneben 8 Personen / ergžnzt wurde ein Halbsatz daneben 8 Personen von 
ciner Landschaft von Herrn und von Adel, also auch acht Personen 302, wor- 
den / worden ausgelassen wurde eine Zeile: Diese ist Anno 1568, auch Anno 
1609 mit approbation Johann Sigismundi wieder gedruckt worden 312, Der 
Bischoff/ Der Bischoff am Rand ergžnzt Hartkn. 418, 301, daneben 8 Perso- 
nen / ergžinzt wurde ein Halbsatz daneben 8 Personen von einer Landschafi 
von Herrn und von Adel, also auch acht Personen 302, worden / worden eine 
Zeile wurde ausgelassen: Diese ist Anno 1568, auch Anno 1609 mit appro- 
bation Johann Sigismundi wieder gedruckt worden 312, Der Bischoff / Der 
Bischoff am Rand ergžnzt: Hartkn. p. 434 313, so von der Landschafft und 
Stūdten sollen deputiret werden / welche Personen eine Landschafit und Stčid- 
Ie selbst dazu deputiren soll ein redigierter Satz 317, excommuniciret worden / 
hinzugefiigte Bemerkung Hartkn. p. 461 326, als erklūren wir I ergžnzt wur- 
den einige Wėrter: als erklūren wir samt Eurem Geist 330. Insgesamt 28 Fille. 

Diese letzte Gruppe von Veržnderungen wirft auch die meisten Fragen auf, 
Wenn es um die Verlūsslichkeit bei der Verėffentlichung des Textes von Prž- 
torius auf der Grundlage der Kopie MSB geht. Allerdings machen sie nur 
einen kleinen Teil der Veržnderungen aus, 28 von 200. AuBerdem sind sie in 
einem Buch zu finden, das der Kirchengeschichte und theologischen Fragen 
gewidmet ist. Es gibt keine Veržinderungen, die historische Themen oder die 
Beschreibung von Bržuchen betreffen. 

Wenn man die 400 Unterschiede betrachtet, kann man zu dem Schluss 
kommen, dass die Handschriftenkopie MSB nicht exakt der Schreibung 
Von Pratorius oder des Schreibers seiner Reinschrift entspricht, doch selbst 
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die Verūnderungen mit redigierendem Charakter sind nicht so bedeutend, dass 
sie abžndern, was Pržtorius ausdrūcken wollte. Sie veržndern auch nicht die 
Satzstruktur oder Besonderheiten des Ausdrucks. Wenn man die eingefiigten 
Satze oder Satzteile betrachtet, wird deutlich, dass sie aus den Privilegien, 
Akten und religiėsen Disputen stammen, auf die sich Pratorius bezog. Der 
Korrektor hat also die von Prūtorius verwendeten Dokumente konkretisiert, 
doch nirgends den Autorentext von Pržtorius veržndert. Bei der anderen Grup- 
pe von Veranderungen geht es um Verweise auf die Chronik des Peter von 
Dusburg und Ch. Hartknochs Biicher. Konkretisiert wurden die Verweise von 
Pratorius auf die Seiten bei Hartknoch. Einige dieser Zusatze finden sich am 
Rand (Abb. 5, 6). Deutlich wird also der Blick aus einer bestimmten Zeit auf 
den Text, deshalb ist der Unterschied zum Original von Pratorius leicht fest- 
zustellen. Andere Veranderungen finden sich in den Verweisen und konkreti- 
sieren die Verweise, die Pratorius selbst angefigt hat, was im textkritischen 
Apparat nachverfolgt werden kann. 

Der Vergleich der Unterschiede zwischen MSA und MSB lasst den Schluss 
zu, dass die Handschriftenkopie MSB Grundlage der Publikation des VIII. und 
IX. Buches sein kann. Die Handschrift ist zuverlūssig, wenn es um den Inhalt 
der Būcher, Argumentationsfolgen und Ausdrucksweise geht, sie spiegelt aber 
nur zum Teil die Schreibweise des Autors wider. 
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Bendrieji M. Pretorijaus Prūsijos įdomybių skelbimo principai suformuluoti re- 
miantis Vokietijos mokslininkų parengtomis rekomendacijomis, kaip leisti ankstyvųjų 
Naujųjų laikų tekstus!, M. Pretorijaus veikalo rankraščiai apibūdinti Prūsijos įdomy- 
bių pirmajame tomež. 

Rankraštis skelbiamas visas, be kupiūrų, iš esmės išlaikoma publikacijos pagrindų 
pasirenkamo teksto rašyba, sintaksinės struktūros ir morfologija, išskyrus specialiai 
aptariamus atvejus. 

M. Pretorijaus tekstas aiškinamas trejopuose komentaruose: archeografiniuose, 
bibliografiniuose ir dalykiniuose. Archeografiniams ir bibliografiniams komentarams 
M. Pretorijaus pasirinktos lotyniškos formuluotės pateikiamos santrumpomis, kurios 
pagal abėcėlę surašytos bendrajame knygos trumpinimų sąraše. Retesni atvejai arche- 
ografiniuose komentaruose paaiškinami lietuviškai ir vokiškai, paaiškinimai atskiria- 
mi specialiu ženkleliu ://. 

Archeografiniai komentarai žymimi arabiškais skaitmenimis, pateikiami puslapio 
apačioje po bibliografinių nuorodų (jei jų yra). Juose aptariami MSB, kuriame vie- 
ninteliame yra šiame tome skelbiamų VIII ir IX knygų tekstai, ypatumai: braukymai, 
klaidingai parašyti žodžiai, marginalijos. Komentuojamas žodis pažymimas išnašos 
ženkleliu arabišku skaitmeniu. Žodžių grupei komentuoti vartojamas išplėstinis žen- 
klas, pvz., | ...3. Rankraščiuose ne eilutėje įrašyti žodžiai publikacijoje pateikiami tarp 
figūrinių skliaustų apibūdinami archeografiniame komentare (įrašyta paraštėje, virš 
eilutės). Archeografiniuose komentaruose nurodomi MSB ir turimose MSC dalyse 
Užrašyti žodžių variantai. 


'„Empfehlungen zur Edition frūhneuzeitlicher Texte“, erarbeitet von der Arbeitsgemein- 
schaft auferuniversitarer historischer Forschungseinrichtungen, in: Jahrbuch der historischen 
Forschung in der Bundesrepublik Deutschland, Berichtsjahr 1980, Stuttgart, 1981, S. 85—95, 

*Ingė Lukšaitė, „Matas Pretorijus — Prūsijos kultūros istorikas“, in: Matas Pretorijus, Prž- 
sijos įdomybės, arba Prūsijos regykla, sudarė Ingė Lukšaitė, parengė Ingė Lukšaitė, Vilija Ge- 
rulaitienė, Eugenija Ulčinaitė, Vilnius, 1999, p. 60-82. 
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Bibliografiniuose komentaruose nustatyti nurodomų veikalų autoriai ir pavadini- 
mai. M. Pretorijus pateikė daug nuorodų į kitų istorikų veikalus, dokumentus, jų rin- 
kinius, tačiau tekste arba nuorodose dažniausiai rašė tik autoriaus pavardę (kartais ne 
visą), kai kurių veikalo pavadinimo žodžių arba jų trumpinių (kartais tik skiemenų), 
leidimo vietos ir metų nenurodė. Bibliografiniai komentarai numeruojami raide ir su- 
skliaustu arabišku skaitmeniu, pakeltu virš eilutės, taip, kaip numeravo autorius, bet 
ištaisomos numeracijos klaidos. Publikacijoje teikiama tokia nuoroda, kokią užrašė 
autorius, bet laužtiniuose skliaustuose, jei įmanoma, nustatomas knygos ar rankraščio 
pavadinimas, autorius. Iš daug kartų spausdintų knygų leidimų pasirenkami artimiau- 
si M. Pretorijaus gyventajam laikotarpiui. Leidinio pavadinimo nepavykus nustatyti, 
nurodomas tikėtinas ar vienas iš galimų ir toks leidinys pažymimas trumpiniu possib. 
Knygos identifikuotos remiantis didžiųjų Europos bibliotekų spausdintais katalogais 
ir bibliografijomis. Ė 

Dalykiniai komentarai numeruojami arabiškais skaitmenimis laužtiniuose skliaus- 
tuose, pakeltais virš eilutės. Aptariama žodis, sakinys, teiginys, realijos, vertimo vari- 
antai, kai kurie asmenys. 

Šiame tome, ypač IX knygoje, daugumos M. Pretorijaus skelbiamų dokumentų 
(privilegijų, dovanojimo, ir perleidimo aktų) originalo (dažniausiai lotynų kalba) ir 
jo paties vertimų tekstai skiriasi, todėl ir originalo, ir paties M. Pretorijaus vertimus 
į vokiečių kalbą verčiame į lietuvių kalbą, t. y. skelbiami to paties dokumento du 
vertimai į lietuvių kalbą. Dalykinių komentarų numerį to paties dokumento dvejiems 
vertimams į lietuvių kalbą rašome tą patį, tačiau vertime iš originalo kalbos žymime 
raide a, o vertime iš M. Pretorijaus vertimo į vokiečių kalbą raide b. Komentuojami 
tik vietovardžių ir asmenvardžių skirtumai ir tik tuose tekstuose, kuriuose jie skiriasi. 
Todėl ne visi dalykiniai komentarai žymimi a ir b raidėmis. M. Pretorijaus rankraš- 
tyje pirma skelbiamas dokumento tekstas originalo kalba, paskui jo paties vertimas 
ir, kadangi viename dokumente esama ne vieno komentuotino dalyko, antrajame do- 
kumentų vertime į lietuvių kalbą dalykinių komentarų numeriai susidėsto ne iš eilės. 

M. Pretorijaus skelbiamuose tekstuose — lotynų kalba ir vertime į vokiečių kalbą — 
įvairuoja vietovardžių ir asmenvardžių rašyba, skiriasi ji ir nuo mokslinėse tekstų pu- 
blikacijose teiktųjų. Kadangi ir mokslinių tekstų publikacijų leidėjai teikė ne vieną to 
paties vietovardžio ar asmenvardžio rašybos variantą skirtinguose to paties dokumen- 
to nuorašuose, o mes nežinome, ar taip buvo parašyta tuose dokumentų nuorašuose, 
iš kurių tekstus skelbė M. Pretorijus, ar tai buvo jo paties, ar rankraščio kopijuoto- 
jo klaidos, paliekame M. Pretorijaus rankraščio vietovardžių rašybą, o tarp laužtinių 
skliaustų, jei rašyba skiriasi, įrašome tą formą, kuri kaip pagrindinė teikta mokslinėse 
publikacijose. 
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M. Pretorijaus tekste cituojamų Biblijos vietų nuorodos paliekamos tokios, kokios 
teikiamos rankraštyje, nes cituota iš įvairaus laiko (pvz., XV a.) rankraščių arba skirtin- 
gų XVI-XVII a. leidimų. Kai kurių knygų pavadinimų sutrumpinimai ir skyrių nume- 
riai neatitinka esančių dabartiniuose Biblijos leidimuose lietuvių kalba, pvz. rankraštyje 
Juditos knyga žymima sutrumpinimu Jud., o dabar vartojama santrumpa Jdr., ir kita. 

Kai kurioje nors vienoje iš Pretorijaus skelbiamų dokumentų versijoje yra pralei- 
dimų, juos įrašome ir suskliaudžiame riestiniais skliaustais. 

Puslapių ir eilučių žymėjimas 

Publikacijos pagrindu pasirinkto rankraščio puslapių numeracija pateikiama tarp 
laužtinių skliaustų. Puslapio pabaiga žymima dviem įstrižais brūkšneliais //. Rankraš- 
čio eilutės pabaiga (išskyrus knygų antraštiniųs lapus) — vienu įstrižu brūkšneliu /. 

Teksto skirstymas, iliustracijos, šrifto ypatumai 

Išlaikomas teksto skirstymas į knygas, skyrius, poskyrius, rašymas iš naujos eilutės. 

Teksto publikacijoje minimų veikalų pavadinimai kursyvinami. Taip pat kursy- 
vinami žodžiai ir frazės, kuriuos Pretorijus pateikė kaip baltiškus arba kai vertime 
išlaikoma Pretorijaus žodžio, asmenvardžio ar vietovardžio rašyba. 

Rašyba 

Gotiškojo rašto raidės /ir 5 perteikiamos s ir z. Išlaikomos dvigubos priebalsės: 
aufj, offters. Ligatūros perteikiamos dviem raidėmis: :z, st, ff. tt, ss. 

i arba j, taip pat u, v arba w rašomos atsižvelgiant į jų fonetinę reikšmę, išskyrus 
asmenvardžius, vietovardžius ir etnonimus; kadangi siekta išlaikyti įvairiopą jų rašy- 
bą, paliekama Liettauen ir Liettawen, Grunaw ir Grunau ir pan. 

Lotyniškuose žodžiuose j perteikiama raide i. 

Rankraščiuose daiktavardžiai ne visada rašyti didžiosiomis raidėmis, publikacijo- 
je tai išlaikoma. Tačiau tautų ar šalių pavadinimai, kiti vietovardžiai, vandenvardžiai, 
asmenvardžiai, mėnesiai, šventės, titulai, kreipiniai, Dievą įvardijantys žodžiai, net 
ir parašyti mažąja raide, publikacijoje rašomi didžiąja. Sakiniai pradedami didžiąja 
raide, 

Žodžiai rašomi drauge arba skyrium kaip rankraštyje, išlaikoma nenuosekli sudė- 
tinių žodžių rašyba. 

Skyryba 

Skyrybos ženklai koreguojami pagal teksto prasmę, laikantis, kiek tai įmanoma, 
šiuolaikinių vokiečių kalbos rašybos normų. Trūkstami skyrybos ženklai (taškai, ka- 
bleliai, klaustukai) įrašomi, pertekliniai praleidžiami to atskirai nenurodant archeo- 
Brafiniuose komentaruose. 


Citatos publikacijoje rašomos tarp kabučių, nors rankraščiuose ne visuomet to lai- 
komasi. 
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Skaitmenys 

Poskyriai (paragrafai) knygoje žymimi romėniškais skaitmenimis, publikacijoje 
numeruojami arabiškai. Kiekiniai skaitvardžiai pateikiami be taško, prie kelintinių 
taškas prirašomas, jei jo nėra. 

Rankraščių teksto papildymai, taisymas 

Papildymai iš kito rankraščio pateikiami tarp laužtinių skliaustų ir aptariami ar- 
cheografiniuose komentaruose. Neaiškiai parašyti, spėjami rankraščio žodžiai žymimi 
klaustuku laužtiniuose skliaustuose, raštininko klaidos — ženklu [!]. 

Rankraščiuose vartoti trumpinimai ir jų pateikimas 

Dažnai vartojami žodžiai rankraščiuose buvo trumpinami suspensijos (praleistai 
galūnei pažymėti rašomas tam tikras ženklelis, taškas arba dvitaškis) arba kontrak- 
cijos (žodis sutraukiamas — paliekama žodžio pradžia ir galūnė, o praleista dalis pa- 
žymima tam tikrais ženkleliais) būdu, praleistas vienas iš dviejų priebalsių 7 arba n 
rankraštyje pažymėtas brūkšneliu viršuje; specialiais ženklais žymimi lotyniškų žo- 
tai. Visi šie trumpinimai išskleidžiami tarp laužtinių skliaustų to atskirai nenurodant. 
Specialieji ženklai išskleidžiami nesuskliausti. Dažnai vartojamos suspensijos pirmą 
kartą išskleidžiamos, toliau paliekamos kaip originale. Tokie trumpinimai aiškinami 
ir bendrajame knygos trumpinimų sąraše. 

Vertimo į lietuvių kalbą principai 

Asmenvardžiai 

Mitinių ir legendinių būtybių vardai transkribuojami išlaikant Pretorijaus pateiktos 
formos šaknies fonetinį skambesį. Galūnė, Pretorijaus originale pateikta kaip vokiška 
arba lietuviška, lietuvinama. Lietuvių raštijoje nustatytos jų norminės formos nurodo- 
mos ir aptariamos dalykiniuose komentaruose arba rodyklėse. Tais atvejais, kai Preto- 
rijus to paties asmens vardą rašo skirtingai, pasirenkama viena ar kelios dažniausiai jo 
vartotos formos, kiti variantai paminimi dalykiniuose komentaruose arba rodyklėse. 

Istorinių asmenų vardai, kurių formas Pretorijus pateikia ir lotyniškas, ir vokiškas, 
rašomi pagal lietuvių kalbos asmenvardžių rašybą, nustatytą moksliniams leidiniams, 
t. y. prie Pretorijaus formos pridedama lietuviška galūnė. Jeigu Pretorijus, jo raštinin- 
kas ar kopijuotojas klaidingai parašė vardą, iškraipydamas šaknį, asmenvardį vertime 
ištaisome į istoriografijoje paplitusią formą, ir tai aptariame dalykiniuose komenta- 
ruose. Senovės graikų ir romėnų istorinių asmenų, senųjų kronikininkų, pasaulietinių 
ir bažnytinių hierarchų, šventųjų vardai rašomi pagal lietuvių kalbos tradiciją. 

Vietovardžiai, vandenvardžiai ir etnonimai 

Mažosios Lietuvos vietovardžiai ir vandenvardžiai, kuriuos pavyko identifikuo- 
ti, rašomi vadovaujantis Viliaus Pėteraičio dvitomyje* pateikiamomis norminėmis 


3 Pėteraitis, MLT vandv.; Pėteraitis, MLT vietov. 
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formomis. Neidentifikuoti vietovardžiai ir vandenvardžiai bei tie, kurių norminių lie- 
tuviškų lyčių Pėteraitis nenustatė, rašomi kursyvu Pretorijaus pateikiamu variantų. 

Kitų teritorijų, kuriose lygiagrečiai vartotos ar vartojamos kelios kalbos, vietovar- 
džiai rašomi taip, kaip teikia Pretorijus, tik transkribuoti, o kitos to meto ir dabartinės 
formos nurodomos rodyklėje. 

Iš Europos šalių vietovardžių formų, turinčių tradiciją Lietuvos istoriografijo- 
je, tačiau įvairuojančių, pasirenkamos tos, kurių šaknies rašyba mažiausiai skiriasi 
nuo toje šalyje vartojamo originalaus rašytinio pavidalo. Nedidelių gyvenviečių, 
teritorijų, seniai išnykusių kaimų pavadinimai, neužfiksuoti Lietuvos istorinėje lite- 
ratūroje, pateikiami kursyvu Pretorijaus užrašytąja forma ir aiškinami dalykiniuose 
komentaruose arba įrašomi į rodyklę. 

Abejonių nekeliantys etnonimai, jei jie nėra specialaus aptarimo objektas, rašomi 
tradicine forma, o tiksliai nežinant, kokią tautą Pretorijus turi galvoje, ir siekiant iš- 
vengti painiavos, prie transkribuoto etnonimo tik pridedama lietuviška galūnė. 

Istorinė terminologija 

Verčiant valstybių pavadinimus, titulus ir tarnybų pavadinimus laikomasi tradici- 
nių lietuviškų terminų, todėl das Hertzogthumb Preussen arba Hertzogliches Preus- 
sen verčiama Prūsijos Kunigaikštystė. Titulai (Marckgraff, Hertzog, First) verčiami 
atsižvelgiant į konkretaus asmens Lietuvos istoriografijoje priimtą titulavimą, pavyz- 
džiui, Albrechtas vadinamas Brandenburgo markgrafu, bet Prūsijos kunigaikščiu. Vo- 
kietijos žemių valdovų titulai neverčiami. 

Monetų pavadinimai, kurių lietuviškų terminų neturime, transkribuojami (Schižs- 
selpfennig — šiuselpfenigas, Keulenschilling — koilenšilingas) remiantis analogiška 
latvių praktika“. 

Lotyniški intarpai 

Lotyniški intarpai verčiami į lietuvių kalbą specialiai nenurodant, kad versta iš 
lotynų kalbos. Identifikuotų veikalų lotyniški pavadinimai, esantys Pretorijaus tekste 
(ne nuorodose), pateikiami tik lietuviškai — originali jų forma išlieka paraleliai skel- 
biamame vokiškame tekste. 

Baltiški žodžiai 

Baltiškieji žodžiai, kurie dabartinėje kalboje turi atitikmenis, išskyrus tuos, ku- 
riuos Pretorijus aptaria kaip objektą (šie pateikiami rankraštyje parašyta forma kursy- 


vu), vertime rašomi dabartine forma. 


*„PSR ZA terminologijas komisijas pienėmtie numizmatikas, heraldikas un sfragistikas ter- 
Mini. Latvijas PSR Zinatnu akadčmijas terminologijas komisijas 51 biletens, 1982 g.“, Latvijas 
PSR Zinūtnu akadžmijas vėstis, 1982, nr. 6 (419), Ipp. 120-139. 
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Teksto papildymai 

Raštininko arba kopijuotojo ne eilutėje įrašyti teksto papildymai, kaip ir vokiš- 
kame tekste, suskliaudžiami figūriniais skliaustais. Sutrumpinti tikriniai vardai, jei 
žinoma visa jų forma, verčiant išskleidžiami tarp laužtinių skliaustų. Neaiškūs saki- 
niai (dėl nepakankamai aiškiai suformuluotos minties ar praleistos kurios nors sakinio 
dalies) verčiant papildomi tarp laužtinių skliaustų. 

Skelbiamo tomo tekste (paraštėse, tarp eilučių) yra kopijuotojo, perrašiusio MSB 
rankraštį, pastabų, įrašų, patikslinimų. Jie visi suskliaudžiami figūriniais skliaustais 
arba teikiami archeografiniuose komentaruose. Tokiuose įrašuose pasitaikiusios nuo- 
rodos išaiškinamos, pateikiamos tarp laužtinių skliaustų. 
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GRUNDSATZE ZUR EDITION DER DELICIAE PRUSSICAE 
VON MATTHAUS PRATORIUS 


Vilija Gerulaitienė 
Ingė Lukšaitė 


Die Edition der Deliciae Prussicae von Matthžus Pratorius folgt den Empfehlun- 
gen deutscher Wissenschafiler zur Herausgabe von Texten der frihen Neuzeit!, wie 
sie im ersten Band der Handschriftenedition dargelegt wurden.? 

Bei der Herausgabe der Handschrift bleiben grundsžtzlich die zugrunde liegen- 
de Schreibweise, die syntaktischen Strukturen und die Morphologie erhalten. Davon 
wird nur in besonderen, gekennzeichneten Fillen abgewichen. 

Der Text von Matthūus Pržtorius wird durch einen textkritischen sowie bibliogra- 
phischen Apparat und einen Sachkommentar erschlossen. Lateinische Formulierun- 
gėn von Pratorius werden durch Abkūrzungen widergegeben, die in alphabetischer 
Reihenfolge im allgemeinen Abkirzungsverzeichnis zu finden sind. In Einzelfillen 
enthalt der textkritische Apparat litauische und deutsche Erlduterungen, getrennt 
durch das Zeichen :/. 

Der textkritische Apparat wird durch arabische Zahlen gegliedert, die am Seiten- 
ende nach den bibliographischen Hinweisen stehen (wenn es solche gibt). Sie bezie- 
hen sich auf die MSB, wobei die Besonderheiten des VIII. und IX. Buches in diesem 
Band zu beachten sind: Streichungen, falsch geschriebene Wėrter und Marginalien. 
Kommentiert wird der jeweilige Begriff mit FuBnoten in arabischer Zahlung. Wort- 
gruppen werden durch Verwendung des Zeichens 1.3 kommentiert. W6rter, die in der 
Handschrift nicht in der Zeile geschrieben sind, werden in der Verėffentlichung in 
geschweifte Klammern gesetzt, wie im textkritischen Apparat beschrieben (am Rand, 
ūber der Zeile). Im textkritischen Apparat werden die begrifflichen Varianten in der 
MSB und MSC gekennzeichnet. 


'„Empfehlungen zur Edition frūhneuzeitlicher Texte“, erarbeitet von der Arbeitsgemein- 
schaft auBeruniversitarer historischer Forschungseinrichtungen, in: Jahrbuch der historischen 
Forschung in der Bundesrepublik Deutschland, Berichtsjahr 1980, Stuttgart, 1981, S. 85-95. 

*ingė Lukšaitė, „Matas Pretorijus — Prūsijos kultūros istorikas“, in: Matas Pretorijus, Prž- 
sijos įdomybės, arba Prūsijos regykla, sudarė Ingė Lukšaitė, parengė Ingė Lukšaitė, Vilija Ge- 
tulaitienė, Eugenija Ulčinaitė, Vilnius, 1999, p. 60-82. 
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Der bibliographische Kommentar enthalt die Namen der Autoren und Werke. Prž- 
torius verweist oft auf andere historische Werke, Dokumente und Dokumentensamm- 
lungen, allerdings schreibt er in seinen Verweisen oft nur den Nachnamen des Autors 
(manchmal unvollstūndig), Teile von Titeln oder deren Abkūrzungen (manchmal nur 
Silben). Ort und Jahr des Erscheinens nennt er nicht. Die bibliographischen Angaben 
erfolgen durch einen hochgestellten Buchstaben und eine arabische Zahl, so wie der 
Autor vorgegangen ist, wobei Fehler in der Nummerierung korrigiert werden. In der 
Verėffentlichung werden dieselben Verweise verwendet, die der Autor verwendete, 
allerdings in eckigen Klammemn. Wenn mėglich, werden der Autor sowie der Titel 
des Buchs oder der Handschrift genannt. Bei mehrfach aufgelegten Werken wird die 
Ausgabe gewžhlt, die der Lebenszeit von Pržtorius am nachsten liegt. Wo es nicht 
mėglich war, den Titel eines Werkes festzustellen, wird die vermutete oder eine der 
mėglichen Ausgaben mit der Abkūrzung possib. angegeben. Zur Identifizierung von 
Biichern wurden die Kataloge der groBen europūischen Bibliotheken und Bibliogra- 
phien herangezogen. 

Sachkommentare werden mit hochgestellten arabischen Zahlen in hochgestellten 
eckigen Klammern nummeriert. Behandelt werden Worter, Sitze, Behauptungen, 
Realia, Ūbersetzungsvarianten und einige Personen. 

In diesem Band, vor allem im IX. Buch, unterscheiden sich die originalen Texte 
(meist lateinische) vieler Dokumente (Privilegien, Geschenk- oder UŪbereignungs- 
akten) von den Ūbersetzungen ins Deutsche, die Pržtorius angefertigt hat. Deshalb 
werden sowohl das Original als auch die deutsche Ūbersetzung von Pratorius ins Li- 
tauische ibertragen. Es gibt also jeweils zwei Ūbersetzungen desselben Dokuments 
ins Litauische. Im Sachkommentar wird fiir beide Ūbersetzungen dieselbe Nummer 
verwendet. Die Ūbersetzung des Originaltextes wird mit dem Buchstaben a gekenn- 
zeichnet, die Ūbersetzung nach Pržtorius ins Deutsche mit b. Kommentiert werden 
nur die Unterschiede zwischen Orts- und Personennamen und nur in den Texten, in 
denen sie unterschiedlich sind, deshalb werden nicht alle Sachkommentare mit den 
Buchstaben a und b gekennzeichnet. Pržtorius verwendet in seiner Handschrift immer 
zuerst den Text in der Originalsprache und danach seine Ūbersetzung. Da in einem 
einzelnen Dokument mehr als eine Anmerkung vorkommen kėnnen, wird bei der 
zweiten Ūbersetzung ins Litauische die Nummerierung des Sachkommentars nicht 
der Reihe nach angeordnet. 

In den von Pržtorius verėffentlichten Texten — in lateinischer Sprache und deut- 
scher Ūbersetzung — variieren die Schreibweisen von Orts- und Personennamen. Sie 
unterscheiden sich auch von denen in wissenschaftlichen Textverėffentlichungen. 
Auch die Herausgeber der wissenschafilichen Textveroffentlichungen verwendeten 
unterschiedliche Schreibweisen ein und desselben Orts- und Personennamens in 
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verschiedenen Abschriften von Dokumenten. Weil wir nicht wissen, ob eine Schreib- 
weise aus den Abschriften der Dokumente stammt, auf die sich Pratorius bezieht 
oder ob es seine Fehler oder die des Kopisten der Handschrift sind, behalten wir die 
Schreibweise der Ortsnamen aus der Handschrift von Pratorius bei. Abweichende 
Schreibweisen werden in eckigen Klammern in der grundlegenden Form angegeben, 
die in wissenschaftlichen Textveroffentlichungen zu finden ist. 

Hinweise zur Angabe von Bibelstellen werden so abgekūrzt angegeben, wie sie 
sich in der Handschrift von Pratorius finden, obwohl! sie den Abkūrzungen in den ge- 
genwartigen Bibelausgaben nicht entsprechen, weil die Zitate aus unterschiedlichen 
Handschriften (z. B. aus dem 15. Jh.) oder unterschiedlichen Ausgaben des 16.-17. Jhs. 
stammen. 

Auslassungen in Dokumenten in der Version von Pratorius werden in geschwun- 
genen Klammern ergdnzt. 

Kennzeichnung von Seiten und Zeilen 

Grundlage der Herausgabe ist die Seitennummerierung in der Handschrift, die in 
eckigen Klammern angegeben wird. Das Ende einer Seite wird durch // gekennzeich- 
net. Das Zeilenende in der Handschrift (mit Ausnahme von Titelblžttern) wird durch / 
gekennzeichnet. 

Besonderheiten bei Texteinteilung, Illustrationen und Schrift 

Die Gliederung in Biūcher, Kapitel und Paragraphen sowie der Zeilenumbruch 
bleibt erhalten. 

Werktitel werden kursiv geschrieben. Kursiv sind ebenfalls Wėrter und Phrasen, 
die Pratorius als baltisch kennzeichnet oder wenn in der Ūbersetzung die Schreibwei- 
se des Wortes, des Orts- oder Personennamens von Pržtorius beibehalten wird. 

Schriftbild 

Die gotischen Buchstaben f und 3 werden durch s und z wiedergegeben. Doppel- 
konsonanten wie in auffund offiers werden beibehalten. Ligaturen werden durch zwei 
Buchstaben wiedergegeben: /z, st, ff, tt, ss. 

i oder į, ebenso u, v oder w werden entsprechend ihrer phonetischen Bedeutung 
geschrieben, abgesehen von Personen- und Ortsnamen sowie Ethnonymen, denn ihre 
unterschiedliche Schreibweise wie Liettauen und Liettawen, Grunaw und Grunau 
USW. soll erhalten bleiben. 

Das j in lateinischen Wėrtern wird zu einem i. 

Wo in der Handschrift Substantive klein geschrieben werden, wird das in dieser 
Publikation beibehalten. Allerdings werden Volks- und Linderbezeichnungen, Orts-, 
Gewūsser- und Personennamen, Monate, Feste, Titel, Anreden und Bezeichnungen 
fūr Gott groB geschrieben, auch wenn sie in der Handschrift klein geschrieben wer- 
den. Satze beginnen mit GroBbuchstaben. 

Wėrter werden getrennt oder zusammen geschrieben wie in der Handschrift, In- 
konseguenzen bleiben erhalten. 


81 


Vilija Gerulaitienė, Ingė Lukšaitė 


Trennung 

Trennungszeichen werden gemžiB des Textsinns korrigiert, wobei soweit wie mog- 
lich die Regeln der heutigen deutschen Rechtschreibung eingehalten werden. Fehlen- 
de Trennungszeichen (Punkte, Kommata, Fragezeichen) werden eingefiigt, ūberflūs- 
sige ausgelassen, ohne das im textkritischen Apparat anzumerken. 

Zitate werden in dieser Publikation in Anfiihrungszeichen gesetzt, auch wenn das 
in der Handschrift nicht immer so ist. 

Zdhlweise 

Unterkapitel (Paragraphen) sind im Buch mit rėmischen Zahlen gekennzeichnet, 
in dieser Veroffentlichung mit arabischen Zahlen. Kardinalzahlen werden ohne Punkt 
geschrieben, zu Ordinalzahlen wird ein Punkt hinzugefūgt, wenn er fehlt. 

Ergčinzungen und Korrekturen im Text der Handschrift 

Erganzungen aus einer anderen Handschrift werden in eckige Klammern gesetzt und 
im textkritischen Apparat behandelt. Unleserliches wird durch vermutete W6rter mit 
Fragezeichen in eckige Klammern gesetzt, Fehler in der Handschrift mit [!] versehen. 

Abkirzungen und ihre Darstellung in der Handschrift 

In der Handschrift werden hdufig verwendete Worter durch Suspensionen abge- 
kūrzt (ausgelassene Endungen werden durch Zeichen wie Punkt oder Doppelpunkt 
gekennzeichnet) oder durch Kontraktionen (Zusammenziehung von Wėrtern, es blei- 
ben Anfang und Ende eines Wortes, die ausgelassenen Teile sind in der Handschrift 
durch bestimmte Zeichen dargestellt), die Doppelkonsonanten m und x sind in der 
Handschrift durch einen Strich ūber einem Konsonanten dargestellt. Besondere Zei- 
chen werden fiir ausgelassene Prafixe oder Suffixe lateinischer Wėrter oder ganze 
Wėrter verwendet, auch fiir Gewichtseinheiten und einige Geldeinheiten. Alle diese 
Abkūrzungen werden in eckigen Klammern erlžutert. Sonderzeichen werden nicht in 
Klammern gesetzt. Hdufig verwendete Suspensionen werden bei der ersten Erwah- 
nung erlžutert, spžter wie im Original belassen. Diese Abkūrzungen werden auch in 
der allgemeinen Liste der Abkūrzungen aufgefihrt. 

Prinzipien bei der Ūbersetzung ins Litauische 

Personennamen 

Namen von mythischen und legendiren Wesen werden in der von Pratorius ge- 
wžhlten phonetischen Form transkribiert. Die Endung, die Pratorius im Original als 
deutsch oder litauisch angibt, wird lituanisiert. Die Form, die der litauischen Norm 
entspricht, wird im Sachkommentar oder den Anmerkungen erlžutert. In den Fdllen, 
in denen Pratorius selbst diesen Namen unterschiedlich schreibt, wird die hūufigs- 
te oder einige der am hūufigsten verwendeten gewžhlt, andere Varianten werden im 
Sachkommentar oder in den Registern erwžhnt. 
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Historische Personennamen, die Pratorius auf Deutsch und Latein verwendet, 
werden gemaB der litauischen Regeln fir wissenschaftliche Verėffentlichungen ge- 
schrieben, das heift, an die Formen von Pratorius wird die litauische Endung ange- 
bangt. Wenn Pržtorius, sein Schreiber oder Kopist einen Namen falsch geschrieben 
und den Stamm veržndert haben, wird der Name in der Ūbersetzung korrigiert und die 
in der Geschichtsschreibung verbreitetste Form verwendet, was im Sachkommentar 
erlžutert wird. Antike griechische und rėmische historische Namen, ebenso solche 
antiker Chronisten, weltlicher und geistlicher GrėBen und Heiligennamen werden ent- 
sprechend der litauischen Tradition geschrieben. 

Ortsnamen, Gewdssernamen und Ethnonyme 

Die Orts- und Gewžssernamen Kleinlitauens, die identifiziert werden konnten, 
werden gemėiB den genormten Formen in Vilius Pėteraitis zweibindigem Werk3 ge- 
schrieben. Nicht identifizierte Orts- und Gewžssernamen und solche, die nach Pė- 
teraitis keine genormte Form haben, werden kursiv in der Variante von Pratorius ge- 
schrieben. 

Bezeichnungen anderer Territorien, die in verschiedenen Sprachen gleichermafen 
verwendet wurden oder werden, werden so wie bei Pržtorius geschrieben, allerdings 
transkribiert. Weitere zeitgenossische oder heutige Formen werden in den Anmerkun- 
gen oder im Register genannt. 

Ortsnamen aus europžischen Landern, die in der litauischen Historiographie tradi- 
tionell vorkommen, jedoch uneinheitlich, werden in der Form verwendet, die der im 
Herkunftsland verwendeten Originalform am nžchsten kommt. Die Bezeichnungen 
kleiner Orte und Territorien und die Namen lžngst verschwundener Dėrfer, die in der 
litauischen historischen Tradition nicht vorkommen, werden kursiv in der von Pržto- 
rius verwendeten Form verwendet und im Sachkommentar erlžutert. 

Ethnonyme, die nicht Gegenstand der Untersuchung sind und die keine Zweifels- 
falle darstellen, werden in traditioneller Weise geschrieben. Wenn unklar ist, welches 
Volk Pritorius meinte, wird an das transkribierte Ethnonym lediglich die litauische 
Endung angehžngt, um Missverstūndnisse zu vermeiden. 

Historische Terminologie 

Bei der Ūbersetzung von Staatsnamen, Titeln und Dienstbezeichnungen werden 
die traditionellen litauischen Formen verwendet, also wird das Hertzogthumb Preus- 
sen oder Hertzogliches Preussen mit Prūsijos Kunigaikštystė ūbersetzt. Titel (Marck- 
grajj, Hertzog, Fūrsė) werden unter Bericksichtigung der konkreten Titulierung ei- 
ner Person in der litauischen Historiographie ūbersetzt, also zum Beispiel Albrecht 


* Pėteraitis, MLT vandv.; Pėteraitis, MLT vietov. 
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Brandenburgo markgrafas, aber Prūsijos kunigaikštis. Die Titel der deutschen Lan- 
desherrscher werden nicht ūbersetzt. 

Die Bezeichnungen von Miinzen, fūr die es keine litauischen Benennungen gibt, 
werden transkribiert (Schūsselpfennig - šiuselpfenigas, Keulenschilling — koilenšilin- 
gas), entsprechend der lettischen Praxis.* 

Lateinische Infixe 

Lateinische Infixe werden bei der Ūbersetzung ins Litauische nicht eigens als sol- 
che kenntlich gemacht. Die Namen identifizierter lateinischer Werke, die im Text von 
Pratorius vorkommen (nicht in den Anmerkungen), werden nur auf Litauisch genannt; 
ihre Originalform bleibt im parallel publizierten deutschen Text erhalten. 

Baltische Wėorter 

Baltische Wėrter, die eine Entsprechung in der heutigen Sprache haben, werden in 
ihrer heutigen Form geschrieben. Das gilt nicht fūr die, die Pratorius als Objekt behan- 
delt (sie werden kursiv so wie in der Handschrift geschrieben). 

Textergūnzungen 

Textergžnzungen vom Schreiber oder Kopist, die nicht in der Zeile stehen, werden 
wie im deutschen Text in geschwungene Klammern gesetzt. Abgekirzte Namen wer- 
den, wenn ihre Langform bekannt ist, in eckigen Klammern ausgeschrieben. Unklare 
Satze (nicht eindeutig formulierte Gedanken oder ausgelassene Satzteile) werden in 
der Ubersetzung in eckigen Klammem ergžnzt. 

Der in diesem Band verėffentlichte Text enthžlt (am Seitenrand, zwischen den 
Zeilen) Anmerkungen, Eintragungen und Korrekturen vom Kopisten, die bei der Ab- 
schrift der Handschrift MSB entstanden. Sie werden alle in geschwungenen Klam- 
mern wiedergegeben oder in den textkritischen Apparat einbezogen. Verweise, die da- 
rin vorkommen, werden in eckigen Klammern erlūutert. 


*„PSR ZA terminologijas komisijas pienėmtie numizmatikas, heraldikas un sfragistikas ter- 
mini. Latvijas PSR Zinatnu akademijas terminologijas komisijas 51 biletens, 1982 g.“, Lamvijas 
PSR Zinūtnu akadėmijas vėstis, 1982, nr. 6 (419), Ipp. 120-139. 
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Darin vorgestellet wird alles dasjenige, was zur Wifen- 
schafft der Preufischen Historie erfordert 
wird, 
handelnde 


Von des Reichs Preufen Benennungen, defen uralten und jetzigen 
Vėlkern, Noblesse, Lande, importanten Oertern, Stėdten, Schlės- 
sern, Abgėtterey, Festtagen und vielen alten und jetzigen 
Ceremonien bey Geystlichen und andern Verrichtungen, 
von der Preufen Bekehrung zum Christenthum, dero 
Kirchwesen, Haufhaltung, Rechten, uralten und 
jetzigen politischen Staat und defen entstande- 
nen Verčnderungen, Miintze, Sprache etc. 


Wobey auch die Beschreibung des Deutschen Ordens, Regierungs Art 
der Regierer und was unter jedem Merkwūrdiges sich be- 
geben. Desgleichen vom Bėrnstein, deBen Wesen, Fischerey, 
Graben, Ordnung und Gerichel-form etc., etc. 
zu finden. 


Mit allem FleiB aus den bewčihrtesten Geschicht-Schreibern, 
auch augenscheinlicher Erfahrung zusammen getragen 
und in 18 Būchern eingetheilet 
ausgefertiget 
von 


Magistro] Matthaeo Praetorio von der Memel, 
Kūnie[licher] Maj[estūt] in Polen Historiographo 


und Secretario 


PRŪSIJOS ĮDOMYBĖS, 
ARBA 
PRŪSIJOS REGYKLA, 


kurioje pateikiama visa tai, 
kas reikalinga Prūsijos istorijos mokslui, 
ir kalbama 


apie Prūsijos valstybės pavadinimus, jos senąsias ir dabartines 
tautas, kilminguosius, žemes, reikšmingąsias vietas, miestus, pilis, 
stabmeldystę, šventes ir daugelį senų bei dabartinių 
ceremonijų per tikėjimo ir kitokias apeigas, 
apie prūsų atsivertimą krikščionybėn, 
jų bažnytinius dalykus, namų ūkį, teises, senąją ir dabartinę 
politinę valstybę ir joje įvykusius 
pasikeitimus, pinigus, kalbą ir taip toliau. 


Šalia to galima rasti 
ir Vokiečių Ordino valdymo būdo, jo valdovų aprašymą 
ir tatai, kas nepaprasto įvyko kiekvienam jų valdant. 
Panašiai ir apie gintarą, jo prigimtį, žvejojimą, 
kasimą, gavybos tvarką, teismų formą 
ir taip toliau. 


Kuo stropiausiai iš patikimiausių metraštininkų 
bei savo paties patirties surinko, 
suskirstė į 18 knygų ir 
parengė 


Magistras Matas Pretorijus Klaipėdietis, 
Jo Lenkijos Karališkosios Didenybės istoriografas 


ir sekretorius 


[791] Das Achte Buch der Preufischen Schaubiihne [791] Aštuntoji 


Respublica Veterum Prūsijos regyklos 
knyga 


Prussorum | Ž 
Ė Senovės prūsų valstybė, 


das ist, tai 
ra, 
die Staatsfiihrung der Alten Preufen, 7 
; senovės prūsų valstybės valdymas, 
worin 
Die Staats Form der Preufischen Vėlker, wie sie kur [pateikiama] 
in den uralten Zeiten unter dero Regierern dem Prūsijos tautų valstybės forma, kokia ji buvo seniausiais laikais 
Waidywuito, denėn Krywen, auch andern Firsten, valdant Weidywuičiui, kriviams ir kitiems valdovams, 
denen Ponis und Suponis und der sūmitlichen ponams ir suponams ir visai kitai 
Noblesse beschaffen gewesen. diduomenei. 
Wobey angehčingt ein Discurs, welchem Staat vorjeizo Pridedamas diskursas apie tai, su kokia 
in Europa der alte Staat der Preufšen dabartine Europos valstybe derėtų lyginti 
Zu vergleichen stūnde. senąją prūsų valstybę. 
Mit allem Fleif ausgefertiget Kuo uoliausiai parengė 
von 
Magistro] Matthaeo Praetorio von der Memel magistras Matas Pretorijus Klaipėdietis, 
Kėnig[lichem] Historiographo. // karaliaus istoriografas // 
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[792]! 
[793] 


Das 1te Capitul 
Handelt insgemein vom Staat derer, die in Gemeinschaft Ieben 


Inhalt 


1. Ein jedes Ding muf seine Form und proportion haben. 2. Also auch eine 
Respublica. / 3. Die Natur scheuet eine Anarchia. 4. Exempel der Ameisen 
und Bienen. / 5. Der andern unvernūnfftigen Thiere. 6. Ein Menschen Hauffen 
erfordert / ein Haupt. 7. Der Mensch die kleine Welt. 8. Den zu regieren erfor- 
dert / viel Mūhe und Witz. 9. Die Art die Menschen zu regieren. 10. Die Arten / 
der Policeii. 11. Der Unterscheid derselben. 12. Dabey die Zeit zu beobachten. 


$1. Wie nichts in der Welt bestehen kan, es mag so herrlich, groB und stark 
seyn, / wie es im[m]er wolle, dafern es nicht seine Art und Form und propor- 
tion habe, / also bestehet und wžhret das jenige am lūngsten, das in guter Ord- 
nung / und Form eingerichtet ist. Ein Gebžude mul zwar haben Holtz, Stein, 
Kalk, / Eisen und dergleichen. Allein diese Materia ist nicht fort ein HauB / 
oder Gebžude, sondern es muB erst die Hand und der Kopff des Baumei-/sters 
hiezu kom[m]en, die es alles ordentlich und gut geschikt in einan-/der fūgen. 
Was nicht Geschick und proportion hat, ist eine MiBgeburth. 

$2. Ein solches siehet man an den Respubliguen oder vielmehr deren / Staat, 
als die in der Ordnung und proportion bestehet. Eins muB sich an / das andere 
halten, eins dem andern unterworffen, oder ūber dem an-/dern erhoben seyn. 

$3. Wenn das nicht ist, entstehet ein Anarchia, ein MiBstaat ohne eini-/ge 
Ordnung, daran auch bey den unverninfftigen Thieren die Natur / selbst einen 
Abscheu hat. 

$4. Die geringen Ameisen fiihren ihren Staat, also, daB wir bey Ihnen / 
unterschiedliche Gradus und Aemter observiren, nicht minder auch (wo / nicht 
noch mit weit grėBerem Witz und WeiBheit) die Bienen. 

$5. Ein groB bezinkter Hirsch wird dem Hirschhauffen insgemein vor-/ 
gehen, AllermaaBen wie ein Generoses und tapffermūthiges Pferd vor / den 
andern den Vortritt nimt und hat, oder auch ein gewachBener / hoher Bock 
seiner Herde insgemein vorgeth, dem die andern willigst folgen. 

$6. Also erfordert ein Menschen Hauffen auch ein Haupt oder doch? gewiBe 
Leute / iiber sich, dadurch sie regiret werden. Obgleich Gott einen Menschen 
so als er den / andern erschaffen, so treibet unsere verderbte Natur uns 6ffters 


! Šiame puslapyje pateikiamas antrojo MSB tomo turinys, pakartojantis I-ame tome 
paskelbtą Santrauką. :/: Hier wird der Inhalt des zweiten MSC-Bandes aufgefiūhrt, der den im 
1. Band verėffentlichten Syllabus wiederkolt. ? Supra lin. 
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Pirmas skyrius 


[793] Pasakojama apskritai apie santvarką tų, kurie gyvena bendrijoje 


Turinys 


1. Kiekvienas daiktas privalo turėti savo formą ir sąrangą. 2. Taigi ir valsty- 
bė. 3. Gamta baiminasi anarchijos. 4. Skruzdžių ir bičių pavyzdys. 5. Kitų ne- 
protaujančių gyvūnų pavyzdys. 6. Žmonių miniai reikalingas vadas. 7. Žmo- 
gus — tai mažas pasaulis. 8. Jam valdyti reikia daug pastangų ir išmanymo. 
9. Žmonių valdymo būdai. 10. Valstybės santvarkos rūšys. 11. Jų skirtumai. 
12. Reikia atsižvelgti į laikotarpį. 


$1. Niekas negali egzistuoti pasaulyje neturėdamas savo savasties, formos 
ir sąrangos, kad ir koks puikus, didelis ir stiprus būtų, taigi ilgiausiai išsilaiko 
ir gyvuoja tai, kas gerai sutvarkyta ir turi gerą formą. Štai pastatui reikia me- 
dienos, akmenų, kalkių, geležies ir panašių dalykų. Tačiau šitos medžiagos tai 
dar ne namas ar pastatas — pirma turi prisidėti statybos meistro ranka ir galva, 
kad viską tvarkingai, gerai ir sumaniai sujungtų į vieną visetą. Kas nėra suma- 
niai padaryta ir neturi geros sąrangos, yra niekalas. 


$2. Tai matyti iš žmonių bendruomenių ar veikiau valstybių, kurios išsilai- 
ko dėl geros tvarkos ir sąrangos. Vienas elementas turi laikytis kito, vienas turi 
būti pavaldus kitam arba būti aukščiau už kitą. 

$3. Jeigu to nėra, kyla anarchija, valstybėje nelieka tvarkos, o netvarka 
nepriimtina net ir neprotingų gyvūnų prigimčiai. 


$4. Mažos skruzdėlytės tvarkosi savo būtį taip, kad mes pastebime jų skir- 
tingus rangus ir pareigas, ne mažiau tai būdinga ir bitėms (jeigu ne dar suma- 
niau ir išmintingiau). 

$5. Elnias dideliais ragais paprastai eis elnių būrio priešakyje, kaip gryna- 
kraujis ir drąsus arklys turi pirmenybę prieš kitus, arba augus ožys irgi daž- 
Niausiai eina savo bandos priešakyje, o kiti noriai seka paskui jį. 


$6. Taigi ir žmonių pulkui reikia vadovo ar bent jau tam tikrų žmonių, kurie 
tą pulką valdytų. Nors Dievas žmogų sukūrė taip, kaip ir kitus, bet mūsų suge- 
dusi prigimtis mus dažnai išveda iš tų ribų, kurias Dievas mums nubrėžė, todėl 
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aus den / Schranken, darinnen uns Gott gesetzet hat. Daher erschlug der Cain 
den Abel und so / geschichts noch, daf ein Theil dem andern nicht nachgeben 
wil. Und von des hėchsten / Gesetzen in der Natur ihm gegeben abweicht. 

$7. Man nennt den Menschen die kleine Welt, und man muB gestehen, daB / 
ein Mensch ist ein sehr kūnstlicher Auszug und Begriff aller derer Thiere, / die 
auf dem Erdboden leben. Man bemerket in dem Menschen die Muthigkeit // 


[794] des Lėwen, die List des FuchBes, die Wildheit des Tygers, die Geduld des 


Esels, / des Pferdes Hochmuth, die Geilheit des Sperlings, die Raubgierigkeit 
des Adlers, / die Hoffarth des Pfauen, die Starke des Elephanten, den Geist der 
Bienen, / den Flei der Ameisen etc. Was bey denen in particulies gefunden 
wird, / das findet man zusam[m]en bey und in den Menschen. 

$8. Nun bedenke ein Vernūnfftiger Mensch, was groe Mūhe, Arbeit, / 
Witz und Verstand erfordert, die Pferde recht zu regieren, die Tyger / und Lė- 
wen und Elephanten zahm zu machen. Also ist in Wahrheit nicht / eine leichte 
Sache, einen Menschen, geschweige einen Hauffen derselben / wohl zu gou- 
verniren. Ist kein Gouvernement da, ist eins gegen das / andere und muB alles 
ūbern Hauffen fallen. / 

$9. Soll aber eine Menge Volks erhalten werden, miiBen einige seyn, / die 
regieren, andere, die ihnen folgen und gehorsahm seyn. Wie aber / wie Ci- 
cero*" schreibet, der Unterscheid der Regierung entstehet, nachdem / einer 
allein oder viel, nachdem unterschiedliche auf gewifše Art und / Weise regie- 
ren. An einem Ort hat der Kėnig allein, am andern / das Volk mehr, am dritten 
etwa, die sich in herrlichen Thaten hervor-/gethan, an andern Orten haben 
gewilBe Geschlechter das Regiment / an sich gezogen und dahero distinguiren 
die Staatserfahren, solche / Staate in die Monarchische, Aristocratische und 
Democratische Staat / oder Policeii. 

$10. Nicht macht eine Anderung in dem Wesen der Policeii der Reich- 
thum / oder Armuth, noch auch die Art und Weise, wie mancher sich in die 
Hoheit / und Macht eindringet. Ulyssis war ein Kėonig ūber eine kleine In-/sul 
und war doch, was sein Policeywesen betraff, eben so ein / groBer Konig als 
Alexander der GroBe!". Dafš den Alcibiades sein / verschmitzter Kopff?!, den 
Aristides seine Gerechtigkeit!?!, den Cimon sein / Reichtum empor gehoben!“!, 
das hat nichts zum Wesen der Policen / oder Regiment gehindert, noch was 


DI. 2, De divinat. 
[Cicero, Marcus Tullius, g. ex multis ed.: De divinatione libri duo, Lipsiae, 1504; 1518; 
Ingolstadii, 1609.] 
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Kainas užmušė Abelį, ir vis dar taip atsitinka, kad viena pusė nenori nusileisti 
kitai. Ir nukrypsta nuo Aukščiausiojo dėsnių, duotų žmogaus prigimčiai. 


87. Žmogus vadinamas mažu pasauliu, ir reikia pripažinti, kad žmogus 
yra kvintesencija ir reziumė, nusižiūrėta nuo visų žemėje gyvenančių gyvūnų. 


[794] Žmoguje matyti liūto drąsa, // lapės gudrumas, tigro aršumas, asilo kantrybė, 


arklio išdidumas, žvirblio geidumas, erelio grobuoniškumas, povo pasipūti- 
mas, dramblio stiprybė, bičių sumanumas, skruzdžių darbštumas ir kita. Kiek- 
vienam jų būdingos atskiros savybės žmoguje susitelkusios visos kartu. 


$8. Protingas žmogus dabar tegu pagalvoja, kiek daug pastangų, darbo, 
sumanumo ir proto reikia gerai suvaldyti arklius, prijaukinti tigrus, liūtus ir 
dramblius. Taigi iš tikrųjų nelengvas darbas valdyti žmogų, ir juo labiau — jų 
daugybę. Nesant valdymo, visi stoja vienas prieš kitą, ir viskas žlunga. 


$9. Norint išlaikyti žmonių santalką, turi būti keletas valdančiųjų, o kiti 
privalo jais sekti ir jiems paklusti. Bet, kaip rašė Ciceronas“?, valdymo skir- 
tumai atsiranda pagal tai, ar valdo vienas, ar daugelis, ar skirtingai pagal tam 
tikrą būdą. Vienoje vietoje valdymą prisiėmė karalius vienas, kitoje — daugiau 
tauta, kur nors trečioje — tie, kurie iškilo puikiais žygdarbiais, dar kitoje vieto- 
je valdo tam tikros giminės ir todėl valdymo žinovai tokias valstybes skirsto 
į monarchines, aristokratines ir demokratines valstybes arba į tokius valdymo 
būdus. 


$10. Valdymo esmės nekeičia turtingumas ar neturtingumas, taip pat bū- 
das, kuriuo vienas ar kitas pasiekė aukščiausiąją valdžią ir galią. Ulisas kara- 
liavo mažoje saloje ir vis dėlto valdymo požiūriu buvo toks pat didis karalius 
kaip Aleksandras Didysis!". Kad Alkibiadą iškėlė jo protinga galva!!, Aristei- 
dą jo teisingumas?!, Kimoną jo turtai!“!, tai netrukdė valdymo esmei ir nieko 
nekeitė, karalius yra ir tas, kuris valdo tris ar keturis kaimus, lygiai kaip tas, 
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gedndert, denn ja der ein / Kūnig ist, der drey oder vier Dėrffer nur hat, als 
der etliche hundert provintzien / besitzt. Die freye Respublica Ragusa?! ist so 
wohl eine freye / Respublica, als Venedig, ungeacht sie schier in ihren Mauren 
eingeschlofen, / auch ihre Freyheit mit gewiBem Jahr Geld erhandeln muB. / 

$11. Also macht der Policey ein Ansehen und giebt eine Art, nach dem / 
viel oder wenig darin regiren. Und nachdem die Vėlker seyn, nach-/dem ste- 
het auch ihr Regierungs Staat. Dieses Volk unterwirffet / sich einem gantz und 
gar. Jenes untergiebet sich nur den Vornehmsten / und Kligsten im Lande. Ein 
anderes folget einem Kėnig mit den Vor-/nehmsten zugleich, wieder ein ander 
Volk wil in allen Stūken mit-/regieren und die Hand im Spiel haben. Hie und 
da ist ein aparter Staat, / bald verbinden sich die particular Staat und machen 


[795] ein Corpus, // das ein Haupt annimt oder vor sich die Regierung fiūhret. So 


hatte zu Athen / das Volk das meiste zu sprechen. Zu Lacedaemon war ein gar 
anderer Staat, / die Konige fūhrten den Krieg, der Magistrat, die Judicia et 
annuas Sessiones und / handhabeten die Gerechtigkeit. Der Rath beobachtete 
die Gesetze. Das Volk er-/wžhlete den Rath. Die Rėmer hatten bald Kėnige 
bald ihre Consules, da / das Volk auch viel zu sprechen hatte. Bald kam Rom 
unter die Kayser, / die schier absolut regiereten. Nun hat der Staat daselbst gar 
eine andere / Form angenomįm]en. 

$12. So veržndern mit der Zeit sich die Politzeyen und mu ein jeder, der 
da-/von schreibet, auff die Zeit und dero Veršnderung Acht haben, welches 
wir / bey unsern PreuBen auch nach Mėglichkeit beobachten wollen. 


Das 2te Capitul 


Von der Staats Form der alten Vėlker, 
so zu Preuben gerechnet werden 


Inhalt 


1. Mancherley Vėlker in PreuBen gewohnet. 2. Der Scythen Staatsfiih- 
rung. / 3. Der Veneder und anderer Vėlker. 4. Der Staat der Alaner. 5. Der 
Aestiorum. / 6. Der Gothen. 7. Warum die Aestii an den Kėonig der Gothen 
Geschenke geschikt. / 8. Der Staat der Germanier. 9. Der Scandianer. 10. Der 
Svevorum. 11. Der / Slawen. 12. Der Vandalorum. 13. Der Gepedarum. 
14. Der Herulorum. 15. Die / Meinung der Autoris. 


$1. Wir haben im Zweyten Buch, so von den Vėlkern, die in PreuBen ge- 
wohnet / oder Ihnen angegržnzet haben, weitldufftig erwehnet, dal in oder an / 
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kuris turi keletą šimtų provincijų. Laisvoji Ragusos Respublikayra tokia pat 
laisvoji respublika kaip Venecija?!, nors iš tikrųjų ji užsklęsta savo mūrinių 
sienų ir savo laisvę turi išsipirkti tam tikru metiniu mokesčiu. 


$11. Taigi valdžios pobūdį lemia ir savitumą suteikia tai, ar valdo daugelis, 
ar nedaugelis. Ir kokios yra tautos, toks yra ir jų valdymo pobūdis. Tarkim, 
šita tauta visiškai ir absoliučiai paklūsta vienam. Ana atsiduoda tik kilniau- 
siems ir protingiausiems šalyje. Kita klauso tik karaliaus kartu su kilniausiais, 
dar kita tauta visuose reikaluose nori valdyti kartu ir visur dalyvauti. Vienur 


[795] kitur būna atskiros valstybės, o netrukus jos susijungia į vieną darinį, // pri- 


ima vieną valdovą arba pačios imasi valdymo. Štai Atėnuose tauta savo balsą 
reiškė daugiausia. Lakedaimonas buvo visai kitokia valstybė, karaliai vado- 
vavo karams, magistratas tvarkė teismus ir kasmetines sesijas, savo rankose 
turėjo teisingumą. Taryba prižiūrėjo įstatymus, ją rinko tauta. Romėnus valdė 
tai karaliai, tai konsulai, nes tauta taip pat daug kur turėjo savo balsą. Netrukus 
Roma atsidūrė imperatorių valdžioje, kurie iš tikrųjų valdė absoliučiai. Tada 
ten valstybė įgijo visiškai kitokią formą. 


$12. Taip ilgainiui valdymas keičiasi, ir kiekvienas, apie tai rašantis, turi 
atsižvelgti į laikotarpį ir jo pokyčius, ko mes savo Prūsijos reikaluose pagal 
galimybes irgi ketiname laikytis. 


Antras skyrius 
Apie senovės tautų, priskiriamų Prūsijai, 
valstybės formą 
Turinys 
1. Prūsijoje gyveno įvairios tautos. 2. Skitų valstybės valdymas. 3. Venedų 
tr kitų tautų. 4. Alanų valstybė. 5. Aisčių. 6. Gotų. 7. Kodėl aisčiai gotų ka- 


raliui siuntė dovanas? 8. Germanų valstybė. 9. Skandų. 10. Svebų. 11. Slavų. 
12. Vandalų. 13. Gepedų. 14. Herulų. 15. Autoriaus nuomonė. 


$1. Antrojoje knygoje apie tautas, gyvenusias Prūsijoje arba jos kaimy- 
nystėje, plačiai papasakojome, kad Prūsijoje ir prie Prūsijos anksčiau gyveno 
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PreuBen vor dem gewohnet haben die Scythen, die Sarmaten, die Slaven, die / 
Germanen, die Gothen, die Vandalen, Wenden oder Venden, die Scandianer, / 
die Sveiones, die Aestii, die Scyrri, die Alani, die Heruli, die Gepedae, / die 
Burgu[n]diones und andere mehr. 

$2. Nun wollen wir vernehmen, was vor einen Staat und Form der Repu- 
bligue / die Autoren ihnen zulegen. Von denen Scythen, so an den Grantzen 
Asiae / und Europae, etwa in den Confiniis Russia, Tartaria et Ukraina, wie / 
mans jetzo heiBet, gelebet, schreibet Iustinus?2, Ob hūtten die Scythen nicht / 
in Hdusern, sondern im freyen Felde gewohnet unter ihren Karren, wobey sie / 
ihrer Weiber, Kinder und Vieh gehabt. Was jedem gut gedaucht hat, ist an / 
Statt eines Gesetzes gewesen. Sie haben keine Begierde zu Gold und Silber / 
gehabt. Ihre Speise ist Milch und Honig gewesen, / Ihre Kleider sind gewesen 
[nicht] von zubereiteter Wolle, sondern Felle von Wilden Thieren. 

$3. Von den Venedis, so man jetzo Wenden nent, wie auch von den Peu- 
cinis / und Fennis ist Tacitus“? schier zweiffelhafftig““?, denn er nicht weiB,, 
ob / Er die Venedos und Fennos solte nach Germanien oder Sarmatien ziehen. 
Doch / hdlt er davor, weil die Peucini und Fenni Hžuser haben, auch Schilde 
tragen, / dabey fertiger FiiBe seyn, kėnnen sie nicht zu den Sarmaten gezogen / 
werden, als die unter ihren Karren leben, doch halt er sie vor harte und / wilde 


[796] Leute, die sich von Kržutern erndhren, mit Fellen sich kleiden, auf // der Erde 


schlaffen, der Jagdt und dem SchieBen, zumahlen mit den Pflitschen sehr / 
zugethan, Ihre Kinder gewohnen sie zu gleicher Hartigkeit, als welche / in den 
Aesten der Biume gemeiniglich sich einlagern, sind dem Rauben / hėchst erge- 
ben etc. Diese Venedi haben zu den Zeiten Procopiil“!, Anticae und Szlavoni / 
geheiBen“?). Unter den Venedis sind einige Volker gewesen, Puticii genanndi, / 
von denen schreibet Dithmarus Mersburgensis"“?, dalB sie unter sich keinen 
Herrn / leiden, sondern dem nachhžngen, was sie einmūthig beschlūBenė?. 


M2 L. 2, Hist., c. 2, c. 3. 

[Possib. Iustinus, Marcus Iunianus, g. ex multis ed.: Historiae ex Trogo Pompeio. De histo- 
riis variarum gentium, nunc postremo [-..] restituta [...], Coloniae Agrippinae, 1626; Argento- 
rati, 1631; Amstelodami, 1635; Lugduni Batavorum, 1650; Argentorati, 1653, 1656; Francofur- 
ti, 1659; Vratislaviae, 1660.] 

“3 Lib. De mor. Germ., c. 46. 

[Tacitus, Cornelius, g. ex multis ed.: De situ moribus et populis Germaniae libellus, ex 
recens. J. Lipsii, Helmstadii, 1635; De moribus Germanorum liber, ex recens. H. Conringii, 
Helmstadii, 1635; De moribus Germanorum cum notis criticis Hermanii Conringii cura [...], 
ed. 3, Helmstadii, 1678; Opera cum notis Hugonis Grotii, Lugduni Batavorum, 1640; Opera, 
accurante Matthia Berneggero, Argentorati, 1664; Opera, acc. Matthia Berneggero, Amstelo- 
dami, 1665; Opera, ex ed. Joh. Gronovii, Amstelodami, 1672; 1673; 1678; 1685.] 

49 Hartkn., 1, p. 231. 

[Hartknoch, Christophorus, Alt- und Neues Preussen oder Preussischer Historien zwey 
Theile [...], Frankfurt und Leipzig, 1684, Teil L, p. 231.) 
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skitai, sarmatai, slavai, germanai, gotai, vandalai, wendai ar vendai, skandai, 
svejonai, aisčiai, skirai, alanai, herulai, gepidai, burgufn]dai ir daug kitų. 


$2. Dabar pažiūrėkime, kokią valstybės sąrangą ir formą autoriai jiems 
priskiria. Apie skitus, kurie gyveno Azijos ir Europos pasieniuose, maždaug 
Rusijos, Totorijos ir Ukrainos, kaip dabar jos vadinamos, kaimynystėje, rašo 
Justinas [Markas Junianas]*2?, Neva skitai gyvenę ne namuose, bet plynuose 
laukuose tarp savo vežimų, kur turėję savo moteris, vaikus ir galvijus. Vietoj 
įstatymų buvo tai, kas visiems tiko. Jie nesigviešė nei aukso, nei sidabro. Jų 
valgis buvo pienas ir medus, jų drabužiai — [ne] iš apdorotos vilnos, o iš lau- 
kinių gyvūnų kailių. 


$3. Ką apie venedus, dabar vadinamus vendais, taip pat apie peucinus ir 
fenus rašo Tacitas“0, gana abejotina“, nes jis nežino, ar venedus ir fenus skir- 
ti prie germanų, ar prie sarmatų, tačiau kadangi peucinai ir fenai turi namus, 
taip pat nešioja skydus ir yra drūtų kojų, tai jie negali būti priskirti prie sar- 
matų, gyvenančių tarp savo vežimų, tačiau jis laiko juos tvirtais ir laukiniais 
žmonėmis, kurie maitinasi žolėmis, rengiasi kailiais, miega ant // žemės, labai 
pamėgę medžioklę, šaudymą, ypač strėlėmis, savo vaikus pratina prie tokio 
pat atšiauraus gyvenimo, kai kurie paprastai įsitaiso medžių šakose, labai linkę 
plėšikauti ir kita. Šitie venedai Prokopijo laikaist! vadinosi Anticae ir Szlavo- 
ni“O. Tarp šitų venedų buvo keletas tautų, vadinamų puticijais, apie juos rašo 
Ditmaras Merzeburgietisf9, kad jie nepakenčia jokio pono, o laikosi to, ką vie- 
ningai nutariač“?. Iš to išeina, kad šitos tautos tuo metu neturėjo monarchinės 


*6 Procop., L. 3, De Bell. Goth., c. 7, p. 542, Hartknoch, I, p. 232. 

[Procopius Caesariensis possib., g. ex multis ed.: De rebus Gothorum, Persarum ac Vanda- 
lorum libri VII, una cum aliis mediorum temporum historicis [...], ed. Beatus Rhenanus [...], 
Basileae, 1531; De bello Gottorum libri guattuor, ver. in lat. a Hugo Grotio, Amstelodami, 
1655; De bello vandalico libri duo, ver. in lat. a Hugone Grotio, Amstelodami, 1655; altern. 
Operum tomi duo. Accesserunt Nicephori Caesaris Bryennii commentarii De rebus Byzantinis, 
Parisiis, 1662-1663; 

Hartknoch, Christophorus, Alt- und Neues Preussen [...], Teil I, p. 232. Vide d(4); 

Ditmarus Merseburgensis, Chronici Ditmari [...] libri IIX guingue impp. Saxonicorum 
Henrici I [...] res gestas complexi, cum notis marginalibus [...], ed. Joachimus Joach. Made- 
rus, Helmstadii, 1667.] 

80 Sec. XI., Scriptor., L. 6, Histor., p. 136. 

[Ditmarus Merseburgensis, Chronici Ditmari [...] libri IIX guingue [-..]. Vide e(5).] 

L [-.], p. 232. 

[Hartknoch, Christophorus, Alt- und Neues Preussen [...], Teil 1, p. 232. Vide d(4).] 
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Aus die-/sem wil folgen, ob sey bey diesen Vėlkern zu der Zeit nicht ein Mo- 
nar-/chischer Staat, sondern eine respublica popularis, ein solcher Staat, da 
das / Volk das meiste zu befehlen und anzuordnen gehabt, gewesen, und dem / 
falt bey Alb[ertus] Wijuck Kojalowicz?8), 

$4. Und das sagt er auch von denen Alanis, nehmlich der Weidywuitus / 
sey erst ein privatus Alanus gewesen und habe die Seinigen angeredet, / Sie 
solten einen Firsten unter sich erwžhlen nach Art der Bienen, die einen / K6- 
nig haben, dem die Alaner und die PreuBen gefolget. Drum er das / verwil- 
derte Volk in gewiBe Zūnffte getheilet, die Aeker unterschieden, / da ein jeder 
das Seinige in Acht nehmen und seine Belšerung und Lust suchen / kėnte. Hat 
darneben auch andere Gesetze gegeben, haben also, nach / dieses Mannes 
Meinung, die alten PreuBen zu allererst keine Konige ge-/habt als etwan zun 
Zeiten des Weidywuiti, der durch seinen sonder-/lichen Anschlag sich zum 
Haupt ūber PreuBen gemacht. 

$5. Von den Aestiis schreibet gar dubie Tacitus'“?, da8 man nicht wis-/sen 
kan, ob sie haben Konige gehabt oder nicht, doch gedencket er, dafB Sie / die 
Erde als eine Gėttin verehret, sich der Keulen an Statt der Waffen ge-/brau- 
chet, den Acker mit groBer Mūhe betrieben und den Bėrnstein, der nur / bey 
Ihnen allein ist, an der See aufgelesen. Cassiodorus in Variis gedenket / einer 
Epistel des Koniges der Gothen Theodorici an die Aestios, darin er / nicht 
eines oder mehrerer Kūnige gedenket, sondern der Brieff ist gestellet / simpli- 
citer und platt weg, ad Aestios*!?, und ist auch schier der Meinung Ada-/mus 
Bremensis!!? wie auch Helmoldus"“!2, 

$6. Noch ist zu erinnern, was die Alten von denen Gothen schreiben. Beym 
Tacito"! / findet man, daf sie haben Konige gehabt und rihmet er dero selben 
(obse-/guium erga reges) Gehorsahm, so die denen Kėnigen geleistet gar hoch. 


"8 P. 1, Hist. Litth., L. 1, p. 13, są. 

[Koialowicz, Albertus Wiiuk, Historiae Litvaniae pars prior, De rebus Litvanorum [...], 
Dantisci, 1650, lib. I, p. 13.] 

0 C. L, c. 45. 

[Tacitus, Cornelius, g. ex multis ed.: De situ moribus et populis Germaniae [...]. Vide c(3).| 

KO I. 2, c. 681. 

[Possib. Cassiodorus, Flavius Aurelius Magnus, Variarum libri XII et Chronicon ad 
Theodoricum regem Iordani ep. Ravennatis, De origine actibusgue Getarum [...], Ennodii Tici- 
nensis ep. Panegyricus [-..], G. Forneri Antecessoris Aurel. Notae in lib. Varias [-..], Lugduni, 
1595; altern., g. ex multis ed.: lordanes, De Getarum sive Gothorum origine et rebus gestis [-..], 
Isidori Chronicon Gothorum, Vandalorum, Suevorum et Wisigothorum, Procopii Fragmentum 
De priscis sedibus et migrationibus Gothorum [...] Accessit et Jormandes De regnorum et tem- 
porum successione [...], Lugduni Batavorum, 1597; Diversarum gentium historiae antiguae 
scriptores tres. Iornandes episcop. De Regnorum ac temporum succesionibus. Eiusdem Historia 
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valstybės, o buvo liaudies respublika, tokia valstybė, kai daugumą reikalų val- 
dė ir tvarkė patys žmonės, šitam pritaria ir Alb[ertas] Kojalavičius-Vijūkas **, 


$4. Jis tą sako ir apie alanus, esą Weidywuitis iš pradžių buvęs paprastas 
eilinis alanas, ir kreipęsis į savuosius, kad šie iš savo tarpo išsirinktų valdovą, 
kaip kad bitės turi karalių, ir alanai bei prūsai jo paklaūsė. Tad jis sulaukėju- 
sią tautą suskirstė į tam tikras grupes, išskirstė laukus, kad kiekvienas galėtų 
rūpintis savo geru ir siekti geresnio gyvenimo bei norų išsipildymo. Be to, 
davė ir kitus įstatymus, taigi, šito vyro nuomone, senieji prūsai senų senovėje 
karalių neturėjo iki Heidywuičio laikų, kuris prūsų vadovu pasidarė dėl savo 
nepaprasto sumanumo. 


$5. Apie aisčius Tacitas'“) rašo labai abejodamas, negalįs žinoti, ar jie turė- 
jo karalius, ar ne, tačiau mini, kad jie kaip deivę garbina žemę, vietoj ginklų 
naudoja kuokas, uoliai įdirba žemę ir palei jūrą renka gintarą, kurio yra tik pas 
juos. Kasiodoras Įvairenybėse mini gotų karaliaus Teodoriko laišką aisčiams, 
kuriame jis neturi galvoje vieno ar kelių karalių, o laišką rašo paprasčiausiai 
aisčiams*!0, tokios nuomonės yra ir Adomas Brėmenietis!?, kaip ir Helmol- 
das"D, 


$6. Dar reikia priminti, ką apie gotus rašo senovės autoriai. Tacito raš- 
tuose"3 randame, kad jie karalius turėjo, ir jis labai šlovina jų klusnumą, 
rodomą karaliams („klusnumą karalių atžvilgiu“). Kadangi prie gotų tautų 


de origine Gothorum; Isidorus Hispaliensis De Gothis, Wandalis et Suevis; Eiusdem Chronicon 
regum Wisigothorum; Pauli Warnefridi [...] De gestis Longobardorum, lib. VI., Frid. Lingen- 
brogius recensuit et observationibus illustravit, Hamburgi, 1611.] 

WD Lib. De Situ Daniae, p. 147. 

[Adamus Bremensis, possib. Historia ecclesiastica, continens religionis propagatae gesta, 
guae a temporibus Karoli Magni usguae ad Henricum IV [...], Lugduni Batavorum, 1595.] 

"2 1. 1, Chron. Slav., c. 1. 

[Possib. Helmoldus, Chronica Slavorum Heimoldii et Arnoldi, codicibus recensuit et notis 
illustravit Henricus Bangertus, Lubecae, 1639; a/tern. Helmoldii [-..] et Amnoldii [...] in guibus 
res Slavicae et Saxoniae [..], exponentur Henricus Bangertus, [ex] Codicibus recensuit et notis 
illustravit Jean Baptista, Lubecae, 1659.] 

3) Cl, c. 43. 

[Tacitus, Cornelius, 4. ex multis ed.: De situ moribus et populis Germaniae [...]. Vide c(3).] 
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Und / weil unter die Gothischen Volker auch die Aestii gerechnet gewesen, 
die aus-/ser allem Streit, wie oben erwiesen, PreuBen gewesen, dūrffte folgen, 
dal / in PreuBen ein Monarchicus Status gewesen, und also meinet auch E-/ 
rasmus Stella“?, dafš die Sudauer ihre Kėnige gehabt bis auf die Zeiten / des 


[797] Weidywuiti. M[agister] HartknochP“* meinet, daB dadurch da // die Mžchtig- 


sten unter den Edelleuten zu verstehen seyn, und an diese habe Theodori-/cus, 
der Gothen Koėnig, geschrieben. Was das aber vor Gothen gewesen, worūber / 
der Kėnig Theodoricus geherschet, ist einigermaafBen erėrtert im 2ten Buch, 
woselbst / zur Gnūge wird bewiesen seyn, da8 Theodoricus ein Kėonig der 
ursprūng-/lich Sarmatischen Gothen gewesen. 

$7. Und aus Ursachen solten die Aestii, damalige Einwohner in PreuBen, / 
an diesen Theodoricum Geschenke geschikt haben, als eben, daf sie als Go- 
then, / derer viel auch aus PreuBen unter der armee des Theodorici mėgen 
gewe-/sen seyn, einem Gothischen Kėnige eine H6fflichkeit haben beweisen 
wollen, / um sich mit Ihm weiter zu verbinden. Und dafB die Aestii eben dies 
inten-/diret haben, ist aus dem Brieffe Theodorici zu ersehen, als der attes- 
tiret, / dafš sie gerne seine Freundschafft gesucht haben. Es ist diese Legation / 
nicht abgefertiget gewesen, dalš sie etwa sich gefūrchtet, von Ihm ūberzė-/ 
gen zu werden, denn aus dem Brieffe zu ersehen, daf der / Theodoricus Ihnen 
nichts hat befehlen kėnnen. Und ist auch merklich, daB Theodoricus / der K6- 
nig sie in seinem Schreiben ūber sich setzet, alB Haestis Theodoricus / Rex. 
Aus diesem kan geschlofen werden, daB die alten PreuBen nicht alle-/zeit so 
eine popularem Rempublicam mėgen gehabt haben. Ein gut Freund / meinet, 
daBB zu der Zeit die PreuBen groBe Herren gehabt, so gleichsahm / eine aristo- 
cratiam gemacht, angesehen schon ldngst vor Weidywuiti Zeiten / und Sec. 
I. et VI. einige Geschlechter, die Sudini, Gallintae, so in diesen Lindern ge-/ 
wesen, die sich mit Macht hervorgethan haben, daB von Ihnen die alten Scri-/ 
benten zu schreiben Gelegenheit genom[m]en. 

$8. Von den andern Vėlkern, die man in PreuBen setzen mėchte, geden-/ 
ken ein gleiches die Alten. Und zwar von den Germaniern, die mit den Deut- 
schen / nicht zu confundiren seyn, ist aus dem Iulio Caesare und andern, da- 
von in Orbe / Gothico und hie im 2ten Buch mit mehreren zu lesenU, mehr 


«Cl 

[Erasmus Stella, De Borussiae antiguitatibus libri duo, Basileae, 1578, lib. 1, v. 2.] 

PI3) Diss. XIX. 

[Hartknoch, Christophorus, Selectae dissertationes historicae de variis rebus Prussicis, Dis- 
sertatio XIX, in: Petrus Dusburg, Chronicon Prussiae [...]. Accesserunt his praeter Notas in 
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buvo priskiriami ir aisčiai, kurie, be jokių abejonių, kaip įrodyta aukščiau, 
buvo prūsai, tai išeitų, kad Prūsijoje buvo monarchinė valstybė, šitaip mano 
ir Erasmas Stella“!?, sūduviai turėjo savo karalius prieš Weidywuičio laikus. 


[797] Magistras] Hartknochas"“? mano, kad tai // turėjo būti galingiausi iš kil- 


mingųjų, ir Teodorikas, gotų karalius, rašęs jiems. O kokie tai buvo gotai, 
kuriuos valdė karalius Teodorikas, šiek tiek paaiškinta antrojoje knygoje, kur 
pakankamai įrodyta, kad Teodorikas buvo ankstesniųjų sarmatiškųjų gotų 
karalius. 


$7. Ir aisčiai, tuometiniai Prūsijos gyventojai, dėl tam tikrų priežasčių ši- 
tam Teodorikui siuntė dovanas, nes jie kaip gotai, kurių daug ir iš Prūsijos 
bus buvę Teodoriko kariuomenėje, norėjo gotų karaliui pareikšti palankumą, 
kad ir toliau liktų su juo susiję. O kad aisčiai būtent tai turėjo galvoje, matyti 
iš Teodoriko laiško, kuris liudija, kad jie noriai siekė draugystės su juo. Šitas 
diplomatinis laiškas parengtas ne todėl, kad jie būtų bijoję būti užpulti, nes iš 
laiško matyti, kad Teodorikas nieko negalėjo jiems įsakyti, taip pat įsidėmė- 
tina, kad Teodorikas, karalius, rašo nepaisydamas savo [rango] laiške „Kara- 
lius Teodorikas — aisčiams“. Iš to galima spręsti, kad senieji prūsai galėję ne 
visą laiką turėti liaudies respubliką. Vienas mano geras draugas mano, kad tuo 
metu prūsai turėjo didelius ponus, kurie sudarė lyg ir aristokratiją, gerbiamą 
jau seniai prieš Weidywuičio laikus, o I ir VI amžiuje - keletą giminių, sudi- 
nus, galintus, kurie buvo šiose šalyse ir kurie iškilo savo galios dėka, ir kad jie 
davė akstiną seniesiems rašytojams apie juos rašyti. 


8. Apie kitas tautas, kurias norėtųsi apgyvendinti Prūsijoje, senieji [auto- 
riai] rašo tą patį, o apie su teutonais [vokiečiais] nelygintinus germanus, apie 
kuriuos daugiau galima pasiskaityti iš Julijaus Cezario ir kitų Gotų pasauly- 
Je ir čia antrojoje knygoje!", daugiau negu gana žinoma, kad jie turėjo savo 


Dusburgensem Privilegia guaedam Prussis [...] concessa, item Dissertationes XIX. antigui- 
tates Prussicas complexae. Auctore [...] Christophoro Hartknoch, Francofurti et Lipsiae, Jenae, 
1679.) 
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denn zu viel bekandt, / dal Sie ihre Kėnige gehabt. Unter welchen Ariminus 
und Ariovistus sehr be-/rūhmt, die in Kriegs und Staats Witz, auch den polite- 
sten Vėlkern, wo nicht / vorgethan, doch die Waage gleich gehalten. 

$9. Die Scandianert!! haben nicht minder Kėnige gehabt und wil uns 
Iornandes“!? / berichten?!, daB Sie unter dem Kėnige Berig? ins Land der 
Ulmirugorum / eingefallen und die Vandalos, so an der WeiBel gewohnet, 
bezwungen / haben, derer Konige etliche er referiret und sie Berig, Filimar, 
Augis etc. nennet. 

$10. Die Svevi! haben unstrittig ihre Kėnige gehabt und sind bekandt 
Marovinus, so / an der WeiBel und Balthischen Meer gewohnet, denn Py- 
ramius, Ariovistas / oder Orovistas, der zun Zeiten Iulii Caesaris gelebet, 
Cim[merius, Naswa, davon zu lesen / Gothfridus"!?, Tacitus gedenket unter- 
schiedlicher, deren tapffere Thaten / das starke Rėmische Reich sehr fatigiret 
haben, nehmlich des Marobodii, / des Gottwaldae, des Vannii, des Utali, des 
Warobarti, Goedarici, Ardarici, / Salonski, so des Kaysers Galieni Tochter Pu- 
pam geheyrathet*!8, // 

$11. Von den Slawis, denen Anwohnern der WeiBel, finden wir nicht min- 
der, dal / Sie ihre Konige gehabt und ist unter den bekandt Bardillus, der sich 
zum Herrn / ūber Dacien gemacht“!?), 

$12. Die Vandali haben auch ihre Kėonige geliebet, wie denn sonderlich 
bekandt / Visumar, der an der Weifel erstlich gewohnet und hernach sich in 
Dacien ge-/zogen, davon folgendes hat Iornandes“09, als er von dem Geberi- 
co, der / Gothen Kėnig, schreibet“: Nam is, inguit, Hilderice patre natus, avo 
Ovida / proavo Cnivida, gloriam generis sui factis illustribus exaegua-/vit, 
primitias regni sui mox in Vandalica gente extendere cupiens / contra Visumar 


«9 De Successionibus temporum. 

[lordanes, g. ex multis ed.: De Getarum sive Gothorum origine et rebus gestis [...], Isi- 
dori Chronicon Gothorum, Vandalorum, Suevorum et Wisigothorum, Procopii Fragmentum De 
priscis sedibus et migrationibus Gothorum [...] Accessit et Jornandes De regnorum et tem- 
porum successione [...], Lugduni Batavorum, 1597; Diversarum gentium historiae antiguae 
scriptores tres. Iornandes episcop. De Regnorum ac temporum succesionibus. Eiusdem Historia 
de origine Gothorum; Isidorus Hispaliensis De Gothis, Wandalis et Suevis; Eiusdem Chronicon 
regum Wisigothorum; Pauli Warnefridi [-..] De gestis Longobardorum lib. VI. Frid. Lingenbro- 
gius recensuit et observationibus illustravit, Hamburgi, 1611.] 

"V In Annal. Germ. 

[Possib. Gottfried, Johann Ludwig, Historische Chronica [...], Francofurti / M, 1636, 1642, 
1655, 1657, 1674.] 

s18 Tacit., L. 12, L. 9, Plin., L. 4, c. 12, Iulius Capitol. in Marco. 

[Tacitus, Cornelius, g. ex multis ed.; De situ moribus et populis Germaniae [-..]. Vide c(3); 
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karalius. Iš jų Ariminas ir Ariovistas labai garsūs, jie karo ir valstybės valdy- 
mo išmintimi jei ir nelenkė, bet prilygo kultūringiausioms tautoms. 


$9. Ir skandai?! turėjo karalių, o Jornandas“!? praneša?!, kad valdant ka- 
raliui Berigui jie įsiveržė į ulmirugų kraštą ir įveikė vandalus, gyvenančius 
prie Vyslos, jis pasakoja apie keletą jų karalių ir vadina juos Berigu, Filimeru, 
Augiu ir kitaip. 


$10. Neginčytina, kad svebai!!?! turėjo savo karalius, ir žinomas Marovi- 
nas, gyvenęs prie Vyslos ir Baltijos jūros, tada Pyramijus, Ariovistas ar Oro- 
vistas, kuris gyveno Julijaus Cezario laikais, Cim[m]erijus, Nasva, apie tai 
galima pasiskaityti Gothfridą'“?. Tacitas mini kelis, kurių drąsūs žygiai labai 
vargino Romos Imperiją, būtent Marobodą, Gotvaldą, Vaną, Utalą, Varobar- 
tą, Goedariką, Ardariką, Salonskį, kuris vedė imperatoriaus Galieno dukterį 
Pupąs!9. // 


$11. Apie slavus, gyvenusius prie Vyslos, randame ne mažiau, kad jie turė- 
jo savo karalius, ir iš jų žinomas Bardilas, tapęs Dakijos valdovu“!*, 


$12. Vandalai savo karalius irgi mylėjo, kas ypač žinoma apie Vizimarą, ku- 
ris pirma gyveno prie Vyslos, o paskui nuvyko į Dakiją, apie tai Jornandas"€?, 
rašydamas apie gotų karalių Geberiką, [sako] štai ką: „Nes jis, — tarė, — [tas], ku- 
rio tėvas buvo Hilderikas, savo giminės šlovę įžymiais darbais sulygino su sene- 
lio Ovido, prosenelio Knivido [Knyvo žygiais], vos tik panorėjo savo karalystės 
užuomazgas išplėsti į vandalų gentį, [eidamas į kovą] prieš jų karalių Vizimarą 


Plinius, Caius Secundus, g. ex multis ed.: Historia mundi [-..], ex edit. Jacobi Delachampi, 
Francofurti, 1608; Historia mundi, a Sigismundo Gelenio castig., Coloniae Altobrogum, 1616; 
Naturalis historiae [...], vol. 1-3, Lugduni Batavorum, 1635; Historia naturalis [...], Lugduni 
Batavorum, 1669; 

Historiae Augustae scriptores sex: Aelius Spartianus, Julius Capitolinus, Aelius Lampridius, 
Vulcatius Gallicanus, Trebellius Pollio et Flavius Vopiscus [...], Parisiis, 1603.) 

19 Samnitius, L. 4, Annal. 

[Sarnicius, Stanislaus, Annalium polonicorum, gui in lucem propediem edentur brevissima 
synopsis [...], Cracoviae, 1582; altern. Annales sive de origine et rebus gestis Polonorum et 
Lituanorum libri octo, Cracoviae, 1587.] 

120 L ib. 3, Sochorio [1] [Soporius] (eigentl. c. XXII) 

[Iordanes, De Getarum sive Gothorum origine et rebus gestis [...]. Vide 4 (16).] 


3 g corr ex illect. * In sin. m.: p. m. 641. 
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eorum Regem ex Asdirgorum stirpe, guae inter eos / eminet, genusgue indicat 
bellicosissimum, Deuxippo [!]? Historico refe-/rente gui eos ab Oceano ad 
nostrum limitem vix in anni spatio pervenis-/se testatur prae nimia terrarum 
im[m]ensitate. Ouo tempore [erant]* in eo loco / manentes, ubi nunc Gepedae 
sedent, iuxta flumina Marisia, Muliare, / Gilpil, et Chrisia"U, gui omnes su- 
pra dictos excedit. Erant namą[ue| illis / tunc ab Oriente Gothi, ab Occidente 
Marcomanni, a Septentrione / Hermunduri, a Meridie Hister, gui et Danubius 
dicitur. Hic ergo Van-/dalis commorantibus bellum indictum est a Geberich 
Rege / Gothorum ad littus praedicti amnis Marisiae, ubi tunc diu cer-/tatum est 
ex aeguali. Sed mox ipse Rex Vandalorum Visimar / magna cum parte gentis 
suae prosternitur. Geberich vero ductor / Gothorum eximius superatis deprae- 
datisgue Vandalis ad propria /1oca unde exierat, remeavit. Tunc perpauci Van- 
dali, gui evasissent / collecta imbellium suorum manu infortunam Patriam 
relinguentes / Pannoniam sibi a Constantino Principe promissam petiere!!2, 
ibig[ue] per gua-/draginta annos plus minusve sedibus locatis Imperatorum 
decretis, / ut incolae, famularnunt. 

$13. Die Gepides setzet obengedachter Iornandes auch an der WeiBel un- 
weit / dem Baltischen Meer, derer K6nig Fastidas, bekandt. Iornandes?: Hi 
ergo, / inguit, Gepidae tacti invidia, dudum spreta provincia, illa com[m]ane- 
bant / in insula Vistulae amnis, vadis circumacta, guam pro patrio / Sermone 
dicebant Gepedos. Nunc eam, ut fertur, insulam gens / Vidiaria incolit, ipsis 
[ad]š meliores terras meantibus. Oui Vidiarii / ex diversis nationibus, ac si in 
unum Consilium collecti sint / et gentem fecisse noscuntur. Ergo ut dicebamus 
Gepedearum? / Rex Fastida, gui etiam gentes excitans, patrios fines per / arma 
dilatavit, Burgundiones pene ad internecionem delevit / aliasą[ue] nonnullas 
gentes perdomuit. Gothos guog[ue] male provocans consangui-/nitatis foedus 
prior importuna contestatione viola-/vit, superbague!? admodum elatione iac- 
tatus / crescenti populo, dum terras coepit addere!! incolas patrios reddidit 
rariores, // 

$14. Die Heruli haben nicht allein auBer ihrem Vaterlande und in der frem- 
de Kriegsfūh-/rer und Konige gehabt, sondern in ihrem Vaterlande, welche 
Procopius uns Thule / nennet, davon in Orbe Gothico, auch im 2ten Buch der 
Schaubiihne mit mehrerem!!?!. / Und daf8 von alten Zeiten her, davon bekandt, 


3 Pro Dexippo. * Addendum ex texto Iordani. ? In sin. m.: p. m. 635. * Addendum ex texto 
Iordani. ? Pro Gepedarum. |? p corr ex b. "| Po šio žodžio du žodžiai nubraukti. :/: Nach die- 
sem Wort zwei gestrichene Wūrter. 
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iš Asdirgų giminės, kuri tarp jų labai iškili ir pasižymi nepaprastu karingumu, 
anot istoriko Deksipo pasakojimo, liudijančio, nepaisant žemių platybės, juos 
atvykus nuo Okeano iki mūsų pasienio vos per metus. Tuo tarpu buvo apsistoję 
toje vietovėje, kur dabar įsikūrę gepedai, palei upes Mariziją [Marisia], Mulia- 
rę, Gilpilą ir Chriziją!!", kuri pranoksta visas aukščiau minėtąsias [vietoves]. 
Tada jiems iš rytų buvo gotai, iš vakarų — markomanai, iš šiaurės — hermundu- 
rai, iš pietų - Histras, kuris dar vadinamas Dunojumi. Taigi čia apsistojusiems 
vandalams, gotų karalius Geberichas paskelbė karą minėtosios Marizijos upės 
pakrantėje, kur tuo metu buvo ilgai lygiomis jėgomis kovota. Bet netrukus pats 
vandalų karalius Vizimaras kartu su didele dalimi savo genties krinta mūšyje. 
O Geberichas, žymusis gotų vadas, po to, kai buvo nugalėti vandalai ir pa- 
imtas karo grobis, parkeliavo į savo vietovę, iš kur buvo išėjęs. Tuomet labai 
negausūs vandalų būriai, kurie buvo ištrūkę [iš kautynių], surinkę pulką karui 
netinkamų savo žmonių, palikę nelaimingą tėvynę, nukeliavo į Panoniją, jiems 
Konstantino žadėtąją!!?!, ir tenai, per daugmaž keturiasdešimt metų imperatorių 
dekretais pristeigus gyvenviečių, įsitvirtino kaip gyventojai.“ 

$13. Gepidus minėtasis Jornandas įkurdina irgi prie Vyslos netoli Baltijos 
jūros, Jornandui žinomas jų karalius Fastida: „Taigi, - sako, - šie gepidai, iš- 
tikti pavydo, seniai apleidę aną provinciją, buvo apsistoję Vistulos upės saloje, 
apsuptoje seklumų, kurią gimtąja kalba vadino Gepedos. Dabar, kaip pasako- 
jama, patiems [gepidams] išėjus į geresnes žemes toje saloje, gyvena vidiarijų 
gentis. Yra žinoma, kad šie vidiarijai [susideda] iš įvairių tautybių, tarytum 
susirinkę į vieną tautos susirinkimą ir sudarę gentį. Taigi, kaip sakėme, gepidų 
karalius Fastida, kuris, taip pat kurstydamas gentis, tėvų žemes išplėtė ginklu, 
beveik visiškai išnaikino burgundus ir pavergė kai kurias kitas gentis. Taip pat 
piktai kiršindamas gotus pirmasis įžūliu kivirču išniekino giminystės sąjungą 
ir labai didžiuodamasis puikia padėtimi, kai augančiai tautai pradėjo pridėti 
žemių, praretino gyventojus tėvynėje.“ // 


514. Herulai ne tik už savo tėvynės sienų ir būdami svetimoje šalyje turėjo 
karo vadus ir karalius, bet ir savo tėvynėje, kurią Prokopijas mums įvardija 
Thule, apie tai daugiau Gotų pasaulyje, taip pat Regyklos antrojoje knygo- 
je!"3l, ir [jis rašo], kad iš senų laikų iš jų žinomi Antyrijus, gyvenęs Aleksandro 


lll 


DAS ACHTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 3 


Antyrius, der zu Zeiten Alexandri / M[agni] gelebt, deBen Gemahlin Fimbulia, 
eine Tochter des Koniges der Gothen gewesen, / Aravas!ž, Alimes, Visislaus, 
Vetislaus, Alarius, die aus Preufen in die / Mark Brandenburg gezogen*2D, 

$15. Aus diesem allen erhellet, daB bey den Vėlkern zu der Zeit der Kė- 
nige / kein Status popularis gewesen. Wie weit aber die Macht derselben sich 
ex-/tendiret und ob Sie absolut geherschet, oder sich nach dem Willen des 
Volks rich-/ten miūBen, kan aus denen jetzt angezogenen Autoren nicht wohl 
erlernet / werden. Wir bleiben jetzo in den Grantzen unseres PreuBen Landes, 
dieses / Staats Form wir beibringen wollen. 


Das 3te Capitul 
Von dem Staat des Preufen Landes in den uralten Zeiten 
Inhalt 


1. Die Zeiten sind zu unterscheiden, der Staat der PreuBen vor Christi Ge- 
burth. / 2. Woher die Hoheit des Standes entsproBen. 3. PreuBen hat Universal 
Haupt / gehabt. 4. Auch viel absolute Herren im Lande. 5. Dahero leicht ein 
Krieg ent-/stehen kėnnen. 6. Preufšen haben keine Scribenten gehabt, die ihre 
Thaten be-/schrieben. 7. Von der Art der Regierung zu HauB und in fremden 
Landen. 8. Von / der Art in Kriegs Zeiten. 9. Die Hžupter im Kriege haben 
ihre Collegen gehabt. / 10. Solche Hžupter haben gesucht, eine Monarchie zu 
stifften. 


$1. Ich halte davor, da man einen Unterscheid machen muB unter den 
Zeiten. / Zu den gar uralten Zeiten, als etwa einige Hundert Jahr vor Christi 
Geburth / mag in Preufšen etwa eine Respublica popularis gewesen seyn, doch 
nicht / eben in dem Verstande, daB alle Linder in PreuBen zu einem Staat also / 
bald sich beguemet hatten, sondern nach dem von dieser oder jener Familie, 
die-/ser oder jener Ort ist eingenom[m]en und besefen worden, dergestalt, 
dal ein / jedwederes Land seine sonderliche Rempublicam oder Staat gehabt, 
doch / dafš die Einwohner gleiche Freyheit zuerst in allem gebraucht haben, / 
unter welchen mit der Zeit einige, die an Alter, WeiBheit, Gūthern, Kinder / 
und Gesinde vermėgend worden, sich hervor gethan, zuerst sind geliebet, / 


*2) Orb. Goth., c. L, p. 42, sąg. 
[Praetorius, Matthaeus, Orbis Gothicus, id est tractatus historicus [...], Olivae, 1688, lib. I, 
cap. L, p. 42] 
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Dlidžiojo] laikais, kurio žmona Fimbulija buvo gotų karaliaus duktė, Aravas, 
Alimas, Visislavas, Vetislavas, Alarijus, kurie iš Prūsijos patraukė į Branden- 
burgo Marką*?", 

$15. Iš viso to aiškėja, kad karalių laikais tautos išgyveno ne liaudišką san- 
tvarką [demokratiją], o kiek siekė jų valdžia, ar jie valdė absoliučiai, ar turėjo 
orientuotis į tautos valią, iš dabar cituotų autorių neįmanoma sužinoti. Toliau 
liksime mūsų krašto Prūsijos ribose ir aiškinsimės jo valdymo pobūdį. 


Trečias skyrius 
Apie prūsų valstybę senaisiais laikais 
Turinys 


1. Reikia skirti laikotarpius, prūsų valstybė prieš Kristaus gimimą. 2. Iš 
kur kilo kilmingieji luomai. 3. Prūsai turėjo bendrą valdovą. 4. Šalyje taip 
pat buvo daug neribotos valdžios valdovų. 5. Todėl lengvai galėjo kilti ka- 
ras. 6. Prūsai neturėjo raštininkų, kurie aprašytų jų darbus. 7. Apie valdymą 
namuose ir svečiose šalyse. 8. Apie valdymą per karą. 9. Vadai kare turėjo 
pagalbininkų. 10. Tokie vadai siekė įkurti monarchiją. 


S1. Aš manau, kad reikia skirti laikotarpius. Labai senais laikais, keli šim- 
tai metų prieš Kristaus gimimą, Prūsijoje galėjo būti liaudies respublika, ta- 
čiau tai suprantant ne taip, kad visos žemės Prūsijoje būtų susijungusios į 
vieną valstybę, o vienai ar kitai šeimai užėmus ir įsitvirtinus vienoje ar kitoje 
vietoje, taigi kiekviena žemė turėjo savo respubliką ar valdymo formą, ta- 
čiau gyventojai iš pradžių naudojosi vienodomis teisėmis visuose dalykuose, 
o ilgainiui ar dėl amžiaus, išminties, ar įgiję turtų, vaikų ir šeimynykščių kai 
kurie iškilo, iš pradžių jie buvo mylimi, vėliau tam tikra prasme pradėta jų 


2v corr. ex illect. 
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hernach mals auch einiger maalšen gescheuet worden, bis endlich solche / 
vornehme Leute sich almilich zu Panaites, i. e. Herrn, genennet, und durch / 
Ausiibung strenger Haufdisciplin, bey den Ihrigen zumahlen, da nach dem / 
Recht der Natur bey denen Heyden der Vater iber seinen Sohn ius vitae et / 
necis gehabt!!“!, endlich eine Furcht bey den geringern gemachet, die / durch 
Handhabung guter Ordnung und Gesetze eine Unterthžnigkeit ein-/gefūhret, 
da auch viele aus Liebe zur guten Ordnung und Gerechtigkeit / einem sol- 


[800] chen Herrn sich gutwillig unterworffen haben. Und halte // ich dafūr, daB in 


solchem Zustande die PreuBische Respubligue lange vor / Christi Geburth 
gewesen und auch eine gute Weile im Lande blieben. 

$2. Denn das ist die allerdlteste Art, eine gantze Gemeine in Einigkeit / 
zu erhalten, das hat die Natur gleichsam eingepflantzet und rihret her / von 
der Scheu und Furcht, die die Kinder vor die Eltern haben. Gestaltsahm / 
erst haben [1]? die Kinder die Eltern geehret und gefiirchtet, nach der / Ab- 
sterben die Eltere Brūder, die theils von den absterbenden Eltern ernst-/lich 
recom[mJandiret, theils auch durch ihre eigene rihmlich gefiihrte / Conduite 
Ihnen ein Ansehen, Ehre und endlich eine Scheu gemacht und / erhalten. Da- 
hero eine Aristocratie entstanden, bis endlich bey Krieges / Gelegenheit Sie 
einen Monarchischen Staat eingefiihret. 

$3. Und dahin kan gezogen werden, was Iustinus, Tacitus, Proco-/pius 
und Kojalowicz von den alten Vėlkern in Preufen schreibet, daB / selbige ein 
Universal Haupt, nehmlich einen Kėnig, dem alle Provinzien / gehorsahmen 
solten, nicht angenom[m en. 

$4. Allein daraus folget nicht, daB nicht eine zusam[m]en gezogene / Rotte 
eine Gita und tribus, ein particular Haupt gehabt!!?!, der sie / regieret, ohn- 
geachtet derselbe kein Imperium absolutum iiber andere / gehabt. Was den 
Adamum Bremensem betrifft, kan solches verstanden / werden, von einem 
Fremden und auslindischen absoluten Herrn. Denn zu / denen Zeiten sich 
einige PreuBische Familien schon hervorgethan, derer / Hžupter das Imperium 
ūber die Ihrigen absolute ausgeibet haben. / Da nun die PreuBen wieder das 
Rėomische Reich zu Kriegen sich mit /andern Gothischen Vėlkern vereiniget, 
sind sie durch solche Ziūge frecher / worden, so gar, daBB Sie hernachmals nicht 
nur ūber die geringere / und ihre Unterthanen imperioese dominiren, sondern 
auch denen andemn / Herren nichts nachgeben wollen. 


S Žodis haben parašytas klaidingai du kartus. J: Das Wort haben ist Jalsch zweimal ge- 
schrieben. 
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prisibijoti, kol galų gale tokie garbingi žmonės ėmė vadintis Panaites, t. y. 
ponais ir, palaikydami namuose griežtą drausmę, visų pirma saviškiams, nes 
pagal prigimtinę pagonių teisę tėvas sūnaus atžvilgiu turėjo teisę į gyvybę ir 
mirtįU4!, galų gale mažesniesiems įvarė baimę ir, naudodamiesi geros tvarkos 
koziriu bei įstatymais, įvedė pavaldumą, nes daugelis iš meilės gerai tvarkai 
ir teisingumui geranoriškai pakluso tokiam ponui. Ir aš manau, // kad tokios 
būklės buvo Prūsijos valstybės sankloda seniai prieš Kristaus gimimą ir ji 
krašte ilgai išsilaikė. 


$2. Mat tai yra pats seniausias būdas visos bendruomenės vienybei išlai- 
kyti, tai lyg pati gamta įskiepijo ir kyla iš baugštumo ir baimės, kurią jaučia 
vaikai savo tėvams. Taigi vaikai pirma gerbė tėvus ir jų bijojo, šiems mirus, — 
vyresniuosius brolius, iš kurių vieni buvo įsakmiai rekomenduoti mirštančių 
tėvų, kiti savo pačių gerbtinu gyvenimo būdu ir elgesiu įgiję pagarbą, garbę 
ir pagaliau baugį — iš čia atsirado aristokratija, o galų gale karu jie įvedė mo- 
narchinį valdymą. 


$3. Ir čia galima prisiminti tai, ką Justinas [Markas Junianas], Tacitas, Pro- 
kopijas ir Kojalavičius[-Vijūkas] rašo apie senąsias Prūsijos tautas, kad jos 
nebuvo prisiėmusios bendro valdovo, būtent karaliaus, kuriam paklustų visos 
provincijos. 

$4. Tačiau iš to negalima daryti išvados, kad sutelktas padalinys neturėjo 
Guotos (Gžta) ir tribos (tribus), dalinio valdovo!"?!, kuris juos valdė, nors 
neturėjo neribotos valdžios kitiems. Adomas Brėmenietis, tai galima suprasti, 
[kalba] apie svetimšalį ir absoliutų valdovą iš kitos šalies, nes tais laikais jau 
buvo iškilusios kelios prūsų šeimos, kurių vadai saviškiams turėjo neribotą 
valdžią. Kadangi prūsai karams su Romos Imperija vienydavosi su kitomis 
gotų tautomis, tai dėl tokių žygių jie darėsi įžūlesni net tiek, kad paskui siekė 
dominuoti ir valdyti ne tik už save mažesnius ir savo pavaldinius, bet nebeno- 
rėjo niekuo nusileisti ir kitiems valdovams. 
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$5. Doch muB zweiffelsohne zwischen solchen Panaiten oder Herren man- 
cher / grausamer Streit entstanden seyn, da ein jeder ūber die Seinigen abso- 
lut/com[m]Jandiret, hat er leicht etwa von seinen Nachbahren kėnnen laediret, 
oder / da er sich mžchtiger wie sein Nachbar befunden, liistern kėnnen gema- 
chet / werden, andere zu ūberziehen. Obzwar hievon nichts in unsern Chro- 
niken / enthalten, so ist doch unleugbahr, dalš solche Dinge seyn vorgangen. / 
Und erhellet auch aus der Begebenheit eines PreuBischen und Alanischen / 
Herren, den alle unsere Chronicken Weidywuitum nennen, denn derselbe / hat 
diese unter sich uneinige Gemūther gesucht zu vereinigen, ihre / Streitigkeiten 
beyzulegen und almšlich die Vereinigung der Lande / PreuBen einzufiihren, 
denn das zeiget an der Nahme Veidywuitis, / der so viel in der PreuBischen 
Sprache heiBet, als ein Schieds Richter, / a Weidyn, ich zanke, und Wuitis, ein 
Richter, ein Vorsteher!!*! etc. // 

$6. Wie lang und in welchen Oertern diese und jene Art und Form der Re-/ 
gierung ist geblieben, gedenken die Chronici nichts, und ist auch unmėglich, / 
solches grindlich zu wiBen, weil in den uralten Zeiten, zumalen vor Christi / Ge- 
burth, unser Vaterland so ungliickseelig gewesen, daBB Sie keinen Ein-/heimischen 
Scribenten gehabt, der ihren Staat, oder ihre Thaten beschrieben / hžtte, denen 
Griechen aber ist nicht einst der Preuen Nahme kund worden, / geschweige, dal 
Sie von ihrem Leben und Regierung hžtten sollen was / gewies gewust haben. 

$7. Es ist aber auch ein Unterscheid zu machen unter der Art der Regie-/ 
rung, die sie zu HauB und zu Friedens Zeiten gehabt, und unter die Regie-/ 
rungsform, die zu Kriegs Zeiten praevaliret. Zu Hause und zu Friedens / Zeiten 
hat sie die Einwilligkeit des Volkes ein grofšes nach sich gezogen, / wie solches 
uns die Historie des Wedyowiti lehret, von dem die PreuB[ischen] / Chronici alle 
einhellig schreiben, daf als er aus dem Kriege nach Hau-/se gekom[m]en, Er 
seine Landsleute zu einer gewiBen Regierungs Form ge-/sucht zu persuadiren. 

$8. Zu Krieges Zeiten aber diese Sache eine gantz andere Gestalt ge-/ 
nom[mJen, denn nachdem solche Krieges Hžupter vom gantzen Volk oder 
denen / vornehmsten Hžuptern der Familien im Volk zu solchem Kriegs- 
dienst erwah-/let, ist ihnen das Ober Com[m]ando absolut ūbergeben, weil die 
Kriegsmanier / aller Orten und zu allen Zeiten solches erfordert. 

$9. Wiewohl wir nicht in Abrede seyn wollen, daf solche Kriegshžupter / 
auch einige Collegen mėgen gehabt haben, derer Beyrath obgedachte / Hžup- 
ter in gewilen und hohen importantes entreprises sich mit groBem Nutzen / 
bedienet. Defen finden wir eine Spur in unseren PreuBischen Historien. / Der 
Weidywuitus wird insgemein ein Kėnig genennet und hat deBen auto-/ritaet 
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$5, Tačiau, be abejo, tarp tokių Panaiten, arba ponų, turėjo kilti žiaurių 
ginčų, nes kiekvienas saviškius valdė neribotai, tai kaimynai lengvai galėjo 
jį užpulti arba, jeigu jis save laikė stipresniu už kaimyną, jam galėjo užeiti 
noras užpulti kitus. Nors apie tai mūsų kronikose nieko nėra, tačiau juk niekas 
nepaneigs, kad tokie dalykai galėjo būti. Ir tai ryškėja taip pat iš istorijos to 
prūsų ir alanų valdovo, kurį visos mūsų kronikos vadina Weidywuičiu, nes jis 
šituos tarpusavyje nesutariančius gudruolius stengėsi suvienyti, numaldyti jų 
kivirčus ir pamažu suvienyti atskiras Prūsijos sritis, tai rodo vardas Weidy- 
wuitis, kuris prūsų kalba reiškia teisėjas, arbitras, iš Weidyn — aš vaidijuosi, ir 
Wuitis — teisėjas, viršininkas!“ ir kita. // 


$6. Kiek laiko ir kokiose vietose vienokia ar kitokia valdymo forma truko, 
kronikos nemini, taip pat negalima šito išsamiai žinoti, nes senų senovėje, 
sakysim, prieš Kristaus gimimą, mūsų tėvynė buvo tokia nelaiminga, kad ne- 
turėjo nė vieno vietinio raštininko, kuris būtų aprašęs savo valstybę ar jos 
žygius, o graikams nebuvo žinomas net prūsų vardas, jau nekalbant apie tai, 
kad jie ką nors tikra būtų žinoję apie jų gyvenimą ir valdymo formą. 


$7. Bet taip pat reikia skirti valdymo formą namuose bei taikos metu ir 
valdymo formą, dominavusią per karus. Namie ir taikos metu ji sulaukdavo 
didelio tautos pritarimo, kaip mums rodo Weidywuičio istorija, apie kurį visos 
prūsų kronikos vienareikšmiškai rašo, kad grįžęs iš karo namo jis savo kraš- 
tiečius bandė prikalbėti įsivesti tam tikrą valdymo formą. 


$8. Per karą šis dalykas įgaudavo visiškai kitą pavidalą, nes visos tautos 
ar garbingiausių tautos šeimų galvų išrinktiems tokiems vadams karo tarnybai 
būdavo suteikiama neribota vadovavimo teisė, kaip šito reikalauja karo pobū- 
dis visose vietose ir visais laikais. 


$9. Tiesa, nenorime neigti, kad tokie karo vadai bus turėję ir keletą pa- 
galbininkų, kurių patarimai tam tikrais svarbiais atvejais minėtiems vadams 
būdavo labai naudingi. Tam tikrų šio dalyko pėdsakų randame mūsų Prū- 
sijos istorijose. Weidywuitis paprastai vadinamas karaliumi, savo autoritetą 
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vornehmlich im Kriege sich gežuBert. Jedoch wird Ihm allewege / beygefiihrt 
der Prutenus, den sie gemeiniglich einen leiblichen Bruder / des Wedywuiti 
halten. Ich aber vermeine, daB er sein Amts College / oder doch zum wenig- 
sten sein Consiliarius gewesen, deen Rath Wedy-/wuitus offters gebrauchet 
hat. Das geben uns die Nahmen dieser / Mžnner zu verstehen, denn wie Wei- 
dywuitus so viel heiBt als ein / Schieds Richter, also heiBt Prutenus so viel als 
ein Weiser und Ver-/stindiger Mann, wie man denn weif, daB man verstūndi- 
ge Leu-/te zu Rath zu ziehen pfleget. 

$10. Dal aber solche Kriegshūupter einen appetit zu herschen auch / in 
Friedens Zeiten nicht solten bekom[m]en haben, ist nicht wohl zu glauben, / 
drum wird es nicht an klugen Witz, solches Herrschen beyzubehalten, / gefeh- 
let haben, da denn theils durch Macht und Gewalt, theils durch / List, und auch 


[802] durch Beute und Liberalitaet, Beredsamkeit etc. dieser und jener // bey seiner 


Hoheit sich gesucht zu erhalten. Solcher gestalt hat den Weidywu-/itum sein 
kluger Witz und gute Beredsamkeit in die Herrschafft ge-/setzt und erhalten, 
davon weitlūufftiger im Capitul vom Weidywuito. 


Das 4te Capitul 
Von den alten Regierern der Lande Preufen und ihren Thaten 
Inhalt 


1. Von Lescone Herrn ūber Preufen. 2. Die Meinung Schutzii hievon. 3. Die / 
Meinung Iornandis. 4. Die Meinung Joh[annis] Magni. 5. Erinnerung des Au-/ 
toris. 6. Die Meinung des Erasmi Stellae. 7. Hornii Meinung. 8. Mei-/nung eines 
alten Anonymi. 9. Meinung des Autoris von Lescone. / 10. Von Iornandis Mei- 
nung. 11. Von Joh[annis] Magni Meinung. 12. Von / Erasmi Stellae Meinung. 
13. Von des Hornii Meinung. 14. Von der Mei-/nung des Anonymi. Die Wareii 
sind zuerst in PreuBen gewesen Herren / iber PreuBen und ReuBen. 


$1. Da diese berihmte Nation nicht solle ihre Regierer gehabt / haben, ist 
nicht vermuthlich, obgleich der Nahme uns nicht allerdings / bekandt seyn. 
Vincentius Kadlubko?“? bringet bey, daf8 jemand Nah-/mens Lesco zun Zeiten 
Iulii Caesaris des ersten Romischen Kaysers / gelebt, der ūber PreuBen und 
Polen regieret habe. Und sol dieser Lesco / nach vielen Kriegen Iuliam, die 


22 L. 1., Chron. Pol. Ep. 16, item Dusb. p. 42, 43. 

[Vincentius Kadtubek, Historia Polonica, Dobromili, 1612; lib. 3, lib. 4. M. Pretorijus nuro- 
do laiškus, o ne kronikos tekstą. Greičiausiai tą kronikos teksto vietą vadina laiškais todėl, kad 
minimo veikalo 1-3 knygos parašytos kaip dviejų veikėjų: Johanno ir Mathaejaus dialogas; 
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daugiausia įtvirtinęs karuose. Tačiau prie jo visada prišliejamas Prutenis, kurį 
jie paprastai laiko tikru Weidywuičio broliu, bet aš manau, kad jis buvo jo ko- 
lega arba bent jau patarėjas, kurio patarimais Weidywuitis dažnai pasinaudo- 
davo. Tai galime suprasti iš šitų vyrų vardų, nes Weidywuitis reiškia teisėjas, 
arbitras, o Prutenis — išminčius ir protingas žmogus, juk žinoma, kad tartis 
mėgstama su protingais žmonėmis. 

$10. Bet negalima patikėti, kad šitokiems karo vadams nebūtų kilęs no- 
ras valdyti ir taikos metu, ir, matyt, nebus trūkę išminties vienam ar kitam 
tokį valdymą, tą aukštą padėtį išsaugoti tai valdžia ir galia, tai gudrumu, tai 


[802] grobiu ir liberalumu, iškalba // ir kitaip. Panašiai Weidywuitį į valdžią iškėlė 


jo protinga galva ir gera iškalba, plačiau apie tai skyriuje apie Weidywuirį. 


Ketvirtas skyrius 
Apie senuosius Prūsijos žemių valdovus ir jų darbus 
Turinys 


1. Apie Lescą, Prūsijos valdovą. 2. Schūtzo nuomonė apie tai. 3. Jor- 
nando nuomonė. 4. Johfanno] Magnaus nuomonė. 5. Autoriaus svarstymai. 
6. Erasmo Stellos nuomonė. 7. Hornijaus nuomonė. 8. Vieno seno nežinomo 
autoriaus nuomonė. 9. Autoriaus nuomonė apie Lescą. 10. Apie Jornando nuo- 
monę. 11. Apie Johanno] Magnaus nuomonę. 12. Apie Erasmo Stellos nuo- 
monę. 13. Apie Hornijaus nuomonę. 14. Apie nežinomo autoriaus nuomonę. 
Varėjai Prūsijoje iš pradžių buvo prūsų ir rusų valdovai. 


S1. Kad šita garsi nacija nebūtų turėjusi savo valdytojų, tuo negalima pa- 
tikėti, nors vis dėlto jų vardai mums nežinomi. Vincentijus Kadlubekas*? 
teigia, kad kažkoks žmogus, vardu Lescas, gyvenęs Julijaus Cezario, pirmo- 
jo Romos imperatoriaus, laikais, valdė Prūsiją ir Lenkiją. Ir šitas Lescas po 


Petrus Dusburg, Chronicon Prussiae [...]. Accesserunt his praeter Notas in Dusburgensem Privile- 
gia guaedam Prussis [...] concessa, item Dissertationes XIX. antiguitates Prussicas complexae. 
Auctore [...] Christophoro Hartknoch, Francofurti et Lipsiae, Jenae, 1679, p. 42, 43.] 
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Schwester des Kaysers Iulii, geheyra-/thet haben*23. Von diesem Romischen 
Kriege gedenken“ auch andere, / insonderheit wil Erasmus Stella*29. da 
Drusus Germanicus solle / mit den PreuBen Kriege gefiihret haben. 

$2. Von dem aber abstim[m]et Schiitzius**2*, der nur dieses referiret, daf 
welcher, / so der Drusus aus Britannien abgefertiget hat, alhie nach Preufen / 
kom[m]en und sie bekrieget haben. Aber diese Leute gedenken nicht, was / 
vor Fūhrer oder Konige bey den Preuen gewesen, so sich diesem / Druso 
opponiret haben"“. AuBer allem Streit werden sie tapfere Fiihrer und / Kriegs 
Hžupter gehabt haben, derer Nahme uns nicht za Handen kom[m]en, / weil 
keine Historici in PreuBen gelebet, die ihre Thaten beschrieben haben. 

$3. Iornandes“9 nennet uns alte Kėnige in Preufen, die unweit der Weis-/ 
sel gewohnet haben sollen, und sind folgende Berig, Filimer, Filogud, / Arigis 
etc. Dieser letzte sol mit einer grofBen armee bis an den Tanaei Strom, / in der 
Crim[m)]ischen Tartarey gelegen, kom[m]en seyn. 

$4. Joh[annes] Magnus“? beschreibet uns die Kėnige anders und zžhlet 
derer/ 7. Nehmlich 1. Berig, 2. Gaptus, 3. Augis, 4. Amalus, 5. Baltus, / 6. Ga- 
daricus, 7. Filimerus. Unter diesen sol der Siebende, nehmlich der / Filimerus, 
seine armee in unsere Ukraine und Tartarische Grantze / gefūihret haben. 


223) [...] Oui Leszko, ait, Iulium Caesarem tribus fudit proeliis, gui Crassum / apud Parthos 
cum omnibus copiis delevit, cuius ori aurum infundens, / aurum, inguit, sitisti, aurum bibe. 
Nam et Gothis et Parthis et trans-/Parthanis regionibus imperavit. Huic tandem Iulius iure 
affini-/tatis gaudet foederari, sororem nomine Iuliam eius matrimonio / sociat, eigue iure dotis 
a fratre Bavaria, donationis vero propter / nuptias a Viro Sambiensis Provincia condonata est. 
L. 1, Chron. Ep. XVI. / Fusius et explanatius haec perseguitur Com[m]entator Kadlubkonis 
in /hunc modum: Cuius siguidem Leszkonis, Iulius Caesar Romanorum / regna Slavorum suo 
subiicere contendens imperio etiam fines Le-/chitarum invasit, cui praefatus Leszko cum suis 
Lechitis resistens / pro viribus fortissimis ter cum ipso conflictum habuit, guibus / ipsum su- 
peravit. Hic etiam Leszko guendam Tyrannum Crassum, Re-/gem Partharum in Prussia proelio 
com[m]isso devicit aurumą[ue] ligua-/tum in os ejus infundi fecit, dicens, aurum sitisti, aurum 


[803] bibe. Hic / insuper Leszko Gethis, i. e. Pruthenis et Parthis, i. e. Ruthenis et aliis // regionibus 


usą[ue] ad orientem post Ruthenos imperavit. Videns igitur Caesar / Iulius Leszkonis poten- 
tiam, foederavit secum amicitiam. Sororem enim / suam Iuliam in Slaviae partibus existens, 
tradidit sibi in uxorem terramą[ue] / Bavariae loco dotis sibi assignavit. Leszko vero Iuliae do- 
natione loco / devirginationis terram Sambiensem sibi tradidit. :/: Tas Leszkas, — sako, - Julijų 
Cezarį trijuose mūšiuose sumušė; jisai Krasą partų žemėje su visa jo kariuomene sutriuškino 
ir į šio burną liedamas lydytą auksą kalbėjo: „Aukso ištroškai, aukso atsigerki.“ Mat [Leszkas] 
viešpatavo ir gotams, ir partams, ir kraštuose anapus partų valstybės. Galiausiai Julijus mielai 
teikėsi su juo sudaryti giminystės sąjungą, seserį, vardu Julija, sujungė su juo moterystės saitu; 
ir jai kaip kraitį brolis padovanojo Bavariją, o vyras kaip vestuvių dovaną — Sembos provinciją 
[Vyskupų kronikos], kn. 1, sk. 16. Plačiau ir su didesniais paaiškinimais šiuos dalykus išdėsto 
Kadlubeko komentatorius, štai šitaip: būtent siekdamas to Leszko slavų valdas prijungti prie 
savo imperijos romėnų Cezaris Julijus įsiveržė ir į lechitų kraštus; minėtasis Leszkas su savo 
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daugelio karų esą vedęs Juliją, imperatoriaus Julijaus seserį??? Šitą romėnų 
karą mini ir kiti, ypač Erasmas Stella“2? tvirtina, kad Druzas Germanikas 
kariavęs su prūsais. 

$2. Bet kitaip rašo Schūtzas**25: jis praneša tik tiek, kad tas, kurį Druzas 
išsiuntė iš Britanijos, atvyko čia į Prūsiją ir su jais kariavo. Tačiau šie žmo- 
nės nemini, kokius prūsai turėjo vadovus ar karalius, kurie priešinosi šitam 
Druzui, be jokios abejonės, jie bus turėję drąsius vadovus ir karo vadus, kurių 
vardai mums nežinomi, nes Prūsijoje negyveno tokių istorikų, kurie būtų ap- 


rašę jų žygius. 


$3. Jornandas“€9 išvardija mums senuosius Prūsijos karalius, kurie esą 
gyvenę netoli Vyslos, ir jie tokie: Berigas, Filimeras, Filogudas, Arigis ir kiti. 
Šis pastarasis su didele kariuomene neva nužygiavęs iki Tanajaus, Krymo to- 
torių upės. 

$4. Joh[annas] Magnus*4? karo vadus aprašo kitaip ir išvardija jų septy- 
nis, būtent: 1. Berigas, 2. Gaptas, 3. Augis, 4. Amalas, 5. Baltas, 6. Gadarikas, 
7. Filimeras. Iš jų septintasis, būtent Filimeras, savo kariuomenę esą nuvedęs 
į mūsų Ukrainą ir iki totorių sienos. 


lechitais jam pasipriešinęs, kuo stipriausiomis pajėgomis triskart su juo mūšiuose susirėmė, 
ir jomis jį nugalėjo. Taip pat šis Leszkas vieną tokį tironą Krasą, partų valdovą, stojęs į mūšį 
Prūsijoje, įveikė ir, paliepęs į jo burną įpilti lydyto aukso, pasakė: „Aukso ištroškai, aukso 
atsigerki.“ Be to, šis Leszkas po rutėnų [viešpatavimo] valdė getus, t. y. prūsus, ir partus, t. y. 


[803] rutėnus, ir kitas // sritis iki pat rytų. Taigi Cezaris Julijus, matydamas Leszko galią, sudarė su 


juo draugišką sąjungą. Mat buvodamas slavų kraštuose, savo seserį Juliją atidavė jam į žmonas 
ir Bavarijos žemę paskyrė jai vietoj kraičio. O Leszkas kaip dovaną Julijai už skaistybės pr- 
aradimą atidavė Sembos žemę. 

[Possib. Vincentius Kadtubek, Historia Polonica [...]. Vide y(22).] 

229 I. 1, Antiguitat Boruss. 

[Erasmus Stella, De Borussiae antiguitatibus [...]. Vide 0(14).] 

603 L. 1, Chron. Pruss., fol. 2. 

[Schuetz, Caspar, Historia rerum Prussicarum, das ist [...] Beschreibung der Lande Preussen, 
Zerbst, 1592; 1594; Eisleben, 1599, fol. 2.] 

“00 Lib. De reb. Geth., c. 4. 

[Iordanes, De Getarum sive Gothorum origine et rebus gestis [...], c. 4. Vide g(16).) 

427 ib. 1, Hist. Svev., c. 15, sąg. 

[Ioannes Magnus, g. ex multis ed.: Historia [...] de gentibus septentrionalibus, Antverpiae, 
1562; Basileae, 1567; Francofurti, 1618; Lugduni Batavorum, 1652; Amsterodami, 1669; 
De omnibus Gothorum Sueonumgue regibus (cum praefatione Olai Magni], Romae, 1554; 
Basileae, 1558; Coloniae, 1567.] 


Mn corx ex t. 9 haben cor ex hūtten. 
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$5. Bey welcher relation des Joh[annis] Magni dieses zu merken, dalš sotha- 
ne / Migration des Berig, so in Preuen ankom[m]en und regieret haben soll, / 
sich solle begeben haben im Jahr der Welt 2531, nehmlich 875 Jahr nach / der 
Sūndfluth und vor Christi Geburth 1430. Jahr zu der Zeit, als Othoniel / Richter 
in Judaea war!!7l, welches aber einem Jeden unglaublich vorkomt. / Daher Hugo 
Grotius“?? diesen Zug in PreuBen auf viele hundert Jahr ein-/ziehet und sagt, da 
Berig in Preuen kom[m]en sey etwa 300 Jahr / vor Christi Geburth. Zu welcher 
Meinung er gebracht worden von Plinio, / als der von dem Philosopho Pytheo, so 
a[nnJo ante Christum natum CCL ge-/lebet, gedenket, ob solte schon zu seinen 
Zeiten die Gothen den Bėrnstein / aufm Ufer des Meeres aufgelesen haben. 
Und hdilt davor, dal dieser / Berig, Filimer etc. sind Gothische Konige gewesen. 

$6. Erasmus Stella"? bringet noch einige alte Fiūrsten herbey, nehmlich / 
einen Hugo Potyre, der dies und jenseits der WeiRBel solle gewohnet ha-/ben, und 
der von einem andern Preufischen Fūrsten, den er nicht nennet, / solle iiberwun- 
den worden seyn, solcher, meint man, sol zu Drusi Zeiten ge-/lebet habenž809, // 

$7. Hornius"6V wil uns einen Fūrsten Lech recom[m]andiren, der iiber Polen, / 
worunter er das Preuen mit einschleufit, solte regiret haben. Dieser / Lech sol noch 
zwee Briider gehabt haben, derer der erste, so Czech, das Kė-/nigreich Bėhmen 
beherrschet und der Zweyte, Russ, so sich zum Herrn ūber / Reufland gemacht. 

$8. Ein alt Msc. Lateinisch Chronicon"62, so ich ehemals bey Weyland / 
S[eine]r Excellentz Herrn Joh[annes] Dittrich von Tettauen PreuBischen Cantz- 
lern gesehen!'*!, / setzet uns zu einem groBen Firsten in PreuBen ein einen Nah- 
mens Waro / und wil, dalš dieser solle 4 Sėhne gehabt haben, nehmlich Czech, 
Lech, / Rus und Preuss. Czech sol Herr iiber Bėhmen, Lech ūber Polen, Rusz / 
ūber Reufen, Pruss ūiber Preussen, Cur und Lieffland seyn gewesen. / Doch sol 
dieser Pruss der mūchtigste gewesen seyn, der den Russ unter / sich gebracht, 
und sol sich Pruss Warejis genandt haben, defen ein / Sohn in PreuBen blieben, 
der andere sich in Meklenburg sol begeben / haben. Und dieses mėchte man 
auch wahr machen aus den Būchern der / Reufischen Jahrbūcher. Wenn diese 
Fūrsten sollen gelebet haben, se-/tzet der Autor nicht dabey, sonsten Hornius 
in Orbe Imperante setzet / die Zeit der Warejen, das 735ste Jahr nach Christi 
Geburt. Doch die / Warejen wil Hornius verstehen die Schweden, Liefflžnder 
und Wenden, zu / welchen auch unsere Preufen zu zžhlen seyn. 


82) I. 2, Antiguit. Bor. 

[Erasmus Stella, De Borussiae antiguitatibus [...], lib. 2. Vide 0(14).] 

2260 Hartkn., Diss. 3 [1] De antiguitat. 

[Hartknoch, Christophorus, Selectae dissertationes historicae de variis rebus Prussicis [...], 
Dissertatio II: De antiguis Prussiae populis. Vide p(15).) 
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$5. Apie Joh[anno] Magnaus pranešimą reikia pastebėti, kad šitoks Be- 
rigo atsikraustymas — esą jis atvykęs į Prūsiją ir ją valdęs — turėjęs įvykti 
2531-aisiais pasaulio metais, taigi 875 metais po tvano ir 1430 metais prieš 
Kristaus gimimą, kai Othonielis buvo teisėjas Judėjoje; bet tai kiekvienam 
atrodo nejįtikėtina!!". Todėl Hugas Grotijus“?* šitą žygį į Prūsiją suvėlina ke- 
liais šimtais metų ir sako, kad Berigas į Prūsiją atvykęs apie 300-uosius metus 
prieš Kristaus gimimą. Šitokią nuomonę jis perėmė iš Plinijaus, nes šis mini 
filosofą Pitėją, gyvenusį 400 metais prieš Kristaus gimimą: neva jau jo laikais 
gotai rinkę gintarą jūros krante. Ir mano, kad šitas Berigas, Filimeras ir kiti 
buvo gotų karaliai. 


$6. Erasmas Stella"? pateikia dar keletą senųjų kunigaikščių, būtent Hugą 
Potyrį, kuris gyvenęs šiapus ir anapus Vyslos. Jį nugalėjęs kitas prūsų kuni- 
gaikštis, kurio jis neįvardija. Manoma, kad jo gyventa Druzo laikaisš869, // 


$7. Hornijus"*6? pateikia mums kunigaikštį Lechą, neva valdžiusi Lenkiją, 
į kurią jis įtraukia ir Prūsiją. Šitas Lechas turėjęs dar du brolius, iš kurių pir- 
masis — Čechas, valdęs Bohemijos Karalystę, o antrasis - Rusas tapęs Rusijos 
valdovu. 

$8. Sena rankraštinė lotyniškoji kronika"6?, kurią kadaise mačiau pas am- 
žiną atilsį Jo ekscelenciją poną Joh[anną] Dittrichą von Tettau, Prūsijos kanc- 
lerį"*!, mums pristato vieną didįjį Prūsijos kunigaikštį vardu Varas ir tvirtina, 
kad šis turėjęs keturis sūnus, būtent Čechą, Lechą, Rusą ir Proisą. Čechas 
buvęs Bohemijos valdovas, Lechas — Lenkijos, Rusas — Rusijos, Prusas — Prū- 
sijos, Kuršo ir Livonijos. Tačiau šitas Prusas buvęs galingiausias ir pajungęs 
Rusą savo valdžiai, ir pasivadinęs Pruss Wareiis. Vienas jo sūnus likęs Prūsi- 
joje, o kitas pasidavęs į Meklenburgą. Ir šituo esą galima įsitikinti iš Rusijos 
metraščių knygų. Kada šie kunigaikščiai gyveno, autorius nenurodo. Šiap jau 
Hornijus [savo veikale] I/mperijų pasaulis varėjų laiką nurodo 735 metus po 
Kristaus gimimo, tačiau varėjais Hornijus linkęs laikyti švedus, livoniečius ir 
vendus, prie kurių priskiriami ir mūsų prūsai. 


"GD in Orbe Politico, p. 35. 

[Hornius, Georg g.ex multis ed.: Orbis imperans, Lugduni, 1668; 1669; Lipsiae, 1668; 
Francofūrti et Lipsiae, 1668; Orbis imperans seu tractatus de 13 orbis Imperiis historico-politi- 
cus [-..], Francofurti, 1677.] 


"32 fol. 75. . 
Uncert. msc. Lateinisch chronicon.) 


123 


[805] 


DAS ACHTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 4 


$9. Meine unvorgreiffliche Meinung hievon ist diese. Was den Lesko-/nem 
betrifft, komt mir dessen Historie vor, keinen Grund zu haben, denn / nichts davon 
weder Iulius Caesar noch sonst wer von den alten Lateinischen / Seribenten ge- 
denken. Was den Drusus in PreuBen betrifft, ist zwar / in der Historia richtig, daf 
die Schiffe Drusi an eine der Glessarischen / Insul kom[m]en seyn, ob aber er in 
PreuBen, weil die alten autoren / die rechte Glessarischen, d. i. die Bornstein Insul, 
und deren Ort nicht wohl / gewust, ist miBlich zu glauben. Gewif ists, wenn die 
Rėmer / die Bornstein Insul in PreuBšen hžtten occupiret gehabt, wūrden Ihre / Hi- 
storici dieses als eine sehr remarguable Sache wohl nicht ver-/schwiegen haben. 

$10. Was die von Iornande benandten Kėnige betrifft, mėchte kėnnen / 
passieren, weil diese Nahmen der Kėonige eigentlich aus der Preufischen / 
Sprache scheinen hergenom[m]en zu seyn, vermeine aber, da dieser / Praelat 
auch durch unwifende Referenten sey ūbel unterrichtet / worden, zumahlen in 
der Materia von der Insul Skanzia und von dem / Zug hieraus, davon im Orbe 
Gothico weitlūufftiger zu lesen. 

$11. Johfannis] Magni Meinung ist darum nicht anzunehmen, weil er sol- 
ches / nicht nur ohne autore, welches von einem Historico erfordert // worden 
wil, vorbringt, sondern auch dem Zug eine solche Alte und gar nicht annehm-/ 
liche Zeit ansetzet, dai man ohnmėglich dem Beyfall geben kan. Denn zu der 
Zeit / in diesen Orten keiner gelebet, der solches annotiren kėnnen. Und kan 
auch vom be-/rūhmten Grolio [1] [Grotio] nicht defendiret werden, dafš etwa 
der Zug etwa auf 300 Jahr / vor Christi Geburth zu restingiren sey, denn ob- 
gleich wahr seyn soll, / da zur selben Zeit Gothische Vėlker in PreuBen, die 
den Bėrnstein gelesen, / gewesen seyn, allein womit kan ers beweisen, dal Sie 
eben nur zu Pythey / Zeiten oder 50 Jahr zuvor und nicht eher oder spžter seyn 
vorkom[m]en. Und was / sind vor Ihnen denn vor Vėlker gewesen? Kėnnen 
denn die Gothen auch nicht / die ersten Einwohner daselbst gewesen seyn? 

$12. Die Meinung des Erasmi Stellae von Hugone Potyre ist nicht minder / 
auch aus bėser information entsproBen. Denn es scheinet, daiš Erasmus / Stel- 
la durch die Bructeros, die von diesem Potyre, der Ihm Bructerus heiBt, / die 
PreuBen verstehen will, welches aber als ungeršumte Hartknoch“*“* / gnug- 
sahm wiederleget und es auch der unleidliche Wort Zwang an / den Tag giebet. 

$13. Des Hormnii Meinung fūhret auch zum Schutz keinen autorem an, / 
wiewohl dieses eine alte tradition ist, und sowohl in den Schrifften der Polen / 
als ReuBen und Bėhmen angenom[m]en ist, welches wir auch dahin stellen. 


K03 Diss. 3, de Originib. Gent. Pruss. N. 10. 
[Hartknoch, Christophorus, Selectae dissertationes historicae de variis rebus Prussicis [...], 
Dissertatio III: De originibus gentium Prussicarum. Vide gg(30).) 
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$9. Mano neprimygtinė nuomonė apie tai yra štai kokia: Lesko istorija 
man atrodo nepagrįsta, nes apie tai nieko nemini nei Julijus Cezaris, nei 
koks nors kitas iš senųjų lotynų raštininkų. O dėl Druzo Prūsijoje — tai tiesa, 
nes istorija sako, jog Druzo laivai atplaukdavę į vieną iš Glesarijos salų, 
tačiau ar į Prūsiją, sunku patikėti, nes senieji autoriai tikrųjų Glesarijos, t. y. 
Gintaro, salų ir jų vietos gerai nežinojo. Bet tikra — jei romėnai Gintaro salą 
Prūsijoje būtų užėmę, jų istorikai šito labai reikšmingo dalyko tikrai nebūtų 
nutylėję. 


$10. Jornando išvardytieji karaliai iš tikrųjų galėjo būti, nes šitie karalių 
vardai, atrodo, yra paimti iš prūsų kalbos, tačiau spėju, kad ir šitam prelatui 
klaidingai apsakė neišmanėliai referentai, apie tai plačiau galima pasiskaityti 
Gotų pasaulyje, medžiagoje apie Skancijos salą ir apie žygį iš jos. 


$11. Joh[anno] Magnaus nuomonė nepriimtina todėl, kad jis tai pateikia 


[805] ne tik nenurodydamas autorių, kas iš istoriko reikalautina, // bet ir tam žygiui 


numatė tokį seną ir visiškai nepriimtiną laiką, kad jokiu būdu negalima tam 
pritarti. Juk tuo metu šiose vietose negyveno joks žmogus, galėjęs apie tai 
pranešti. Garsusis Grolijus [!] [Grotijus] irgi negali būti apgintas, kad tas žygis 
įvykęs kokie 300 metų prieš Kristaus gimimą, nes nors ir tiesa, kad tuo metu 
gotų tautos, rinkusios gintarą, gyveno Prūsijoje, tačiau kuo jis gali įrodyti, 
kad jos atsirado būtent tik Pitėjo laikais arba 50 metų prieš tai, o ne anksčiau 
ar vėliau. Ir kokios gi tautos buvo prieš juos? Ar gotai negali būti buvę čia ir 
pirmieji gyventojai? 


$12. Erasmo Stellos nuomonė apie Hugą Potyrį irgi kilusi iš klaidingų pra- 
nešimų, nes atrodo, kad Erasmas Stella brukterus laiko prūsais, šitas Potyris 
vadintas brukteru, bet Hartknochas**6 šitai pakankamai įtikinamai paneigė, 
be to, tai išryškina ir nevykęs žodžio pritempimas. 


$13. Hornijaus nuomonė irgi nepagrįsta jokiu autoriumi, nors tai yra sena 
tradicija, priimta tiek lenkų, tiek rusų bei bohemų raštuose, mes tai irgi palie- 
kame kaip buvę. 
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$14. Was die letztere Meinung betrifit, da der erste Regirer, der ūber / PreuBen 
und andere Lander geherschet hat, Waro genandt wird, scheinet / einigermaafen 
probabel zu seyn. Denn 1. es gewiB ist, da die / PreuBen und Reufen ein Volk 
origene seyn, die eine Sprache (nur / daB Sie nach der Mundart variiren) gleiche 
Sitten und Gebrauch, eine / religion gehabt haben. 2. So wollen auch die Reufi- 
sche annales die / Herkunfft ihrer altesten Fūrsten herderiviren von den Warejis. 
Diese / Wareji kėnnen keine andere seyn, als unsere PreuBen und dero Grintz / 
Nachbahren. Gestaltsahm das Meer, oder Oostsee, so Lieffland, Curland, / Preu- 
Ben, Pom[m]ern, Meklenburg bespielet vor Alters auch noch bey den / Reuben 
das Mare Wareium heift!'*!. Und deswegen vermutlich, daf aus / diesen Orten, 
vornehmlich aus PreuBen, die Uralten ReuBischen Fūrsten / herkom[m en seyn. 
Denn kein Theil der Oostsee noch dero Ufer so berihmt / und wegen des Bėrn- 
steins und anderer Waaren Handel mžchtig worden / als PreuBBen etc. Wie dann 
aus den vielen repertis allerhand Italienischer / und Griechischer Miintze, die 
man noch in PreuBen hin und wieder vergra-/ben findet, zu ersehen, dai die 
PreuBische Volker bis in Italien / und Thracien durchgedrungen, demnach ists 
wohl vermutlich, da Sie / ihre Nachbahren zuerst werden bezwungen haben. 
3. Um so viel mehr, / weil die Preufische Nation um dieselbe Zeit so mžchtig 
gewesen, // daf$ sie das Polnische Reich angegriffen, auch unterschiedliche pro- 
vintzien / erobert haben. So sie solches bey einer so kriegerischen Nation prae- 
sti-/ret, wie viel mehr ist vermutlich, daf$ sie es auch den Reufen, / die hierin 
den Polen nicht gleich, werden gethan haben. 4. Weil die / Macht des PreuBen 
Landes oder der Herrn nach der Zeit so mūchtig / gewesen und geblieben, bis 
auf die Zeiten des Deutschen Ordens, dafš / Sie mūchtig gewesen, eine armee 
von 600 000 Mann ins Feld zu stellen, / womit sie vermutlich capable gewesen, 
auch die ReuBen zu ūber-/Avdltigen, bemerket der Krywe, der Oberste Herr und 
Priester in PreuBen, / zu herrschen gehabt nicht nur ūber gantz PreuBen, son- 
dern auch / ūber Curland, Lieffland, Cassuben, Wenden, Masau, Litthauen und / 
andere Oerter, wie aus dem Dusburg!“* erhellet. 5. Zu ge-/schweigen auch das 
Wort Wareiis, eigentlich ein recht Preufisches / Wort, so ihren Ursprung aus 
der Preufischen Sprache hat und / eigentlich heiBet und bedeutet einen, der 
beytreibet, auch der / ūber jemand die Execution hat. Wie demnach zur Zeit in 
Na-/dravien, Zalavonien die Executanten, die die Zinser und Schof / von den 
Unterthanen beytreiben, Wareii genandt werden“. Dai / also vermutlich, dai 
die ReuBen den Wareiis, so von den Preus-/sischen Herrn zu Ihnen geschikt 
worden, haben mūRen ZinlB und / SchoB geben, von welchen einer vieleicht gar 
zum Herr ūber Reus-/sen sich nachmalen gemacht haben kan, von welchen die 
GroBfiir-/sten in Reufšland ihren Stam[m] her deriviren. 


134 Part. [...] Chron. p. [...] 
[Petrus Dusburg, Chronicon Prussiae [...]. Vide y(22).] 
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$14. Pastaroji nuomonė, kad pirmasis valdytojas, valdęs Prūsiją ir kitas 
šalis, buvo vardu Varas, iš dalies atrodo priimtina. Nes, pirma, yra tikra, kad 
prūsai ir rusai pagal kilmę yra viena tauta, kuri turėjo vieną kalbą (tik kad ji 
varijuoja pagal tarmes), tokius pat papročius ir tradicijas, vieną religiją. Antra, 
ir rusų metraščiai seniausius kunigaikščius kildina iš varėjų. Šitie varėjai ne- 
gali būti jokie kiti, tik mūsų prūsai ir jų kaimynai palei sienas. Juk ir jūra, arba 
Rytų jūra, skalaujanti Livoniją, Kuršą, Prūsiją, Pomeraniją, Meklenburgą, iš 
senų senovės, o rusų ir dabar, vadinama Varėjų jūra!'?), Ir todėl tikėtina, kad 
iš šitų vietų, visų pirma iš Prūsijos, kilę seniausieji rusų kunigaikščiai, nes 
nė viena Rytų jūros ar jos kranto dalis tiek neišgarsėjo ir dėl gintaro bei kitų 
prekių prekybos tiek nesustiprėjo kaip Prūsija ir kitos [šalys]. Kaip matyti iš 
daugelio kartų visokių itališkų ir graikiškų monetų, šen bei ten dar aptinkamų 
užkastų Prūsijoje, prūsų tautos buvo nusibrovusios iki Italijos ir Trakijos, 
todėl labai tikėtina, kad jos pirma bus įveikusios savo kaimynus. Trečia, juo 


[806] labiau kad tuo metu prūsų tauta buvo tokia galinga, // jog puldinėjo Lenkijos 


Karalystę, atskiras provincijas buvo ir užėmusi. Jeigu ji tiek pasiekdavo prieš 
tokią karingą tautą, tai daug labiau tikėtina, kad tai darė ir su rusais, kurie 
šiuo požiūriu lenkams neprilygo. Ketvirta, kadangi prūsų šalies ar jos vadų 
galia po šito laikotarpio buvo tokia stipri ir išliko iki Vokiečių Ordino laikų, 
kad jie pajėgė į kovos lauką sutelkti 600 000 vyrų kariuomenę, tai tikėtina, 
kad jie buvo pajėgūs įveikti ir rusus; pažymėtina, kad krivis, vyriausiasis 
Prūsijos valdovas ir kunigas, valdė ne tik visą Prūsiją, bet ir Kuršą, Livoniją, 
Kašubiją, vendus, Mazoviją, Lietuvą ir kitas vietoves, kaip matyti iš [Petro] 
Dusburgiečio"6*. Penkta, jau nekalbant apie tai, kad žodis Wareiis iš tikrųjų 
yra grynai prūsiškas, kilęs iš prūsų kalbos ir iš tikrųjų reiškia žmogų, renkantį 
mokesčius, nepriemokas ar duoklę, taip pat kuris kai kam vykdo nuospren- 
dį. Štai ir dabar Nadruvoje, Skalvoje vykdytojai, renkantys činšą ir duokles, 
vadinami Wareii“?l. Vadinasi, tikėtina, kad rusai varėjams, atsiųstiems prūsų 
vadų, turėjo duoti činšą ir duokles, paskui vienas iš jų galbūt galėjo net pasi- 
daryti rusų valdovu, iš kurių kildinami Rusijos didieji kunigaikščiai. 
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Das 5te Capitul 
Von dem Preufischen Fiirsten Weidywuito 
Inhalt 


1. Weidywuitus Preufischer Konig. 2. Ob Weidywuitus ein Alaner. 3. Ob / er 
ein Goth. 4. Autoris Meinung von Weidywuito. 5. Wird zum Richter / in Preu- 
Ben gemacht. 6. Was er guts gestifftet. 7. Hat auch andere / an sich gezogen. 
8. Die Sudinos. 9. Das Ius hospitii. 10. Das Meth / und Bierbrauen. 11. Wie 
Weidywuitus der Dūrfftigkeit gewehret. / 12. Befordert die Religion. 13. Ord- 
net Priester. 14. Wehret das / viele Weiber nehmen. 15. Wehret dem Ehebruch. 
16. Macht Gesind / Ordnung. 17. Danket ab von seinem Amte. 18. Setzet sich 
zum / Obersten Bischoff. 19. Setzet sich in autoritaet beym Volk. 20. Seine / 
zwėlff Sėhne, obs wahr? 21. Wird die Meinung des Autoris bekrūfftiget. 


$1. Die Vornehmsten unter den PreuBischen Scribenten fiihren vor al-/len 
andern an den Weidywuitum als den ersten und vornehmsten / Preufischen 
Fūrsten und Urstifftern des Regierungs Staats. // 

$2. Aber diesen Weidywuitum machen die litthauischen Scribenten zum 
Konige / der Alaner, d. i. nach ihrer Meinung der Litthauer, als Wijuk Koja-/ 
lowicz""63. Matthias Strykowskii Ossostewicius und andere mehr. 

$3. Andere aber, als Sim[on] Grunau, Henneberg und einige Msct. Chronici, 
ma-/chen ihn zum Fūrsten der Gothen, Cymbren und Scandinavien etc., bey- 
de Meinungen aber / haben Miingel, meiner ohnmaafgeblichen Meinung nach, 
an sich. Diese, dalš sie / keinen Unterscheid macht unter den Sarmatischen und 
Deutschen oder Gothlūndischen / Gothen, die mit den Schwedischen Scandena- 
vern confundiret werden. Jene aber weil / sie durch die Alanos die Lithuanos, die 
Litthauen aus Groflitthauen allein / verstehen wil, da doch die Alani eigentlich 
sind PreuBen gewesen, doch / kėnte es passiren, daB man auch durch die Alanos 
kėnte die Litthauer / verstehen, in dem Sensu, als jetzo Nadrauen Preufisch Litt- 
hauen, heifet, / weil die Nadrawische und Litthauische Sprache fast eins ist!?!, 

$4. Ich halte Weidywuitum, dal er ein PreufBischer absoluter Herr, soweit / 
seine patrimonial Gūther zugereicht gewesen, das durch seinen Witz und 
Wohl-/redenheit, wie auch durch allerhand Zauber Kinste, die er unterm Rok / 
der Frėm[ml]igkeit und Gottseeligkeit verdekt gehalten, desgleichen mit / sei- 
nen Vermėogen und starker Familie sich ziemlich hervorgethan, also, daf / sie 


"35) Part, 1, L. 1, Hist. Litth. 
[Koialowicz, Albertus Wiiuk, Historiae Litvaniae pars prior [...], lib. 1. Vide Kh(6).] 
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Penktas skyrius 
Apie prūsų kunigaikštį Weidywuitį 
Turinys 


1. Weidywuitis — prūsų karalius. 2. Ar Weidywuitis [buvo] alanas? 3. Ar 
jis gotas? 4. Autoriaus nuomonė apie Weidywuitį. 5. Jis paskiriamas teisėju 
Prūsijoje. 6. Ką gero jis nuveikė? 7. Patraukė ir kitus prie savęs. 8. Sudinai. 
9. Svetingumo teisė. 10. Midaus ir alaus darymas. 11. Kaip Weidywuitis gy- 
nėsi nuo nepriteklių? 12. Skatina religiją. 13. Skiria kunigus. 14. Užgina tu- 
rėti daug žmonų. 15. Užgina neištikimybę santuokoje. 16. Tvarko samdinius. 
17. Atsisako savo pareigų. 18. Tampa vyriausiuoju vyskupu. 19. Įgauna didelį 
autoritetą tarp žmonių. 20. Dvylika jo sūnų. Ar tai tiesa? 21. Autoriaus nuo- 
monė patvirtinama. 


$1. Solidžiausieji iš prūsų raštininkų pirma visų kitų nurodo Weidywuitį 
kaip pirmąjį ir iškiliausią prūsų kunigaikštį ir valdomos valstybės įkūrėją. // 


$2. Bet šitą Weidywuitį lietuvių raštininkai laiko alanų karaliumi, t. y., jų 
nuomone, lietuvių karaliumi, šitaip mano Kojalavičius-Vijūkas""6?, Motiejus 
Strijkovskis Osostevicijus ir dar kiti. 

$3. O kiti, tokie kaip Sim[onas] Grunau, Henne[n]berg[eri]s ir kelios rank- 
raštinės kronikos jį laiko gotų, kimbrų, skandinavų ir kitų kunigaikščiu, bet, 
mano neprivaloma nuomone, abu požiūriai turi trūkumų. Pastarasis — kad ne- 
skiriami Sarmatijos gotai ir vokiečiai arba Gotlando gotai, kurie painiojami 
su skandinavais švedais. O anas — kad jie alanais laiko Li/huanos — lietuvius 
iš Didžiosios Lietuvos, juk alanai iš tikrųjų buvo prūsai, tačiau galėjo taip 
nutikti, kad alanai buvo laikomi lietuviais ta prasme, kaip dabar Nadruva 
vadinama Prūsijos Lietuva, kadangi nadruvių ir lietuvių kalbos — tai beveik 
viena ta pati kalba?" 

$4. Aš laikau Weidywuitį absoliučiu prūsų valdovu, jam smarkiai iškilti pa- 
dėjo tėvo turtai, jo protas ir iškalbingumas bei visokie burtai, kuriuos jis darė 
prisidengdamas pamaldumu ir dievotumu, taip pat jo turtas ir stipri šeima, 
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anfžnglich in vielen Stūken sich seines Rathes gebrauchet, bis er end-/lich bey 
allen Panaiten in den PreuBischen Lindern ein gutes Gehėr er-/langete, da er 
sich also in gutem Credit gebracht hatte, hat er von Erwžh-/lung eines Hauptes 
Worte zu machen angefangen, mit Anfiihrung eines / Gleichnifes von den Bie- 
nen, da er sie vermahnet, nach Art der Bienen sich / einen Weiser oder Kėnig zu 
erwžhlen, der ihre Streitigkeiten schlichtete, Ihnen / mit Rath und That an die 
Hand gienge und was zur Wohlfahrt der gantzen / Gemeine dienete, anzeigete, 
deme die andere folgen mėchten. Ein solcher / Herr wūrde ihnen nūtzlich seyn 
etc. Diese Rede wird zweyffelsohne allen beliebt / haben, um so viel mehr, weil 
ihre gefihrte Uneinigkeit nicht geringen Scha-/den schon gestifftet hatte. 

$5. Die Scribenten bringen bey, dal diese versamlete Stūnde einmiithig 
auf / ihn geschlofšen haben. Er mėchte, was er gerathen, auch ins Werk richten, 
spre-/chende: Bau tu busi musu Bicziorus?2! Wiltu unser Konig? Wiltu un-/ser 
Weiser seyn? Denen er zweyffelsohne endlich wird Beyfall gegeben ha-/ben, 
darum Sie ihn angenom[m]en, nicht so sehr vor einen absoluten Kėnig, der / 
ūber Sie absolut regieren solte, sondern vor einen Weidywuiten, d. i. vor einen / 
Herrn, der ihnen mit Rath und That an die Hand gehen und ihre Streitigkeiten / 
schlichten solte. Denn Weidiu heiRt auf Preufisch „intelligo, scio“, „ich weil, / 
verstehe“ und Wuitis heilšt ein Vogt und Vorsteher!??!, als solte er Ihnen gleich-/ 
sahm vorstehen, in dem was ihr bestes ist. Es kan auch seyn, weil // Wediju auf 
PreuBisch auch heiBet „streiten, zanken“, haben sie ihn machen wollen / zum 
Richter und Schiedsman ūber ihre Streitigkeiten, denn das Wort Weidy-Mwvuitis 
bringt solches auch mit, welches auch im Amt eines Kėniges ist. 

$6. Aus diesem wird auch mehr bekrefftiget die vorige Meinung, daB Sie / 
in Uneinigkeit gelebet. Wie nun Weidywuitis als ein Alter (denn er ist, / wie 
alle Chronicen seiner gedenken 116 Jahr, sein Bruder aber Prutenus / 132 Jahr 
alt worden""69) und dabey ein verschmitzter Mann gesehen, / daBB diese freye 
und noch freche Leute ein imperium absolutum nicht so / leicht annehmen 
wūrden. Hat er doch ein Fundament zu einer Majestaet / legen wollen, indem 
er gute Gesetze zu geben getrachtet, dadurch sich ihnen / beliebt zu machen, 
um die Gemūther zur Einigkeit und zur Glimpfflichkeit / zu bringen. 

$7. Solches aber hat er allein vor sich nicht thun wollen, um bey andern / 
keine Ombrage zu erweken, sondern nachdem er alles observiret, was fr / 


"38 Sim. Grun., Tr. 2, fol. 18. 

[Msc. Simon Grunau, Chronica [...] des Landes zu Preussen, Teil 1: Tractaten I-XIX, Teil 2: 
Tractaten XX-XXII, Teil 3: Tractaten XXIII-XXIV,; pub/. Simon Grunau, Preussische Chronik, 
Hrsg. Dr. M. Perlbach, R. Philippi, P. Wagner, Bde. 1-3, Leipzig, 1876-1896, Tr. 2, fol. 18.] 
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taigi iš pradžių dėl įvairių dalykų jiems reikėjo jo patarimų, kol galų gale visi 
Panaiten prūsų žemėse ėmė į jį įsiklausyti, o kai jis įgijo didelį pasitikėjimą, 
ėmė kalbėti apie valdovo išrinkimą: pasinaudodamas palyginimų su bitėmis, 
jis kvietė pagal bičių pavyzdį išsirinkti išminčių arba karalių, kuris spręstų jų 
kivirčus, padėtų jiems patarimais ir darbais bei nurodytų, kas pasitarnautų vi- 
sos bendruomenės gerovei, ir juo galėtų sekti visi kiti. Šitoks ponas būtų jiems 
naudingas ir t. t. Tokios kalbos, be abejo, bus visiems patikusios, juo labiau 
kad jų nesutarimai jau buvo pridarę nemažai žalos. 


$5. Raštininkai praneša, kad susirinkę luomai vieningai nutarė stoti už jį — 
jis turįs ir įgyvendinti tai, ką siūlęs, jie sakė: „Bau tu busi musu Bicziorus 202 
Ar nori būti mūsų karalius? Mūsų išminčius?“ Be abejonės, galų gale jis bus 
su jais sutikęs, todėl jį prisiėmę ne tiek absoliučiu karaliumi, turinčiu juos ne- 
ribotai valdyti, o Weidywuičiu, t. y. tokiu ponu, kuris turi padėti patarimais bei 
darbais ir glaistyti jų nesutarimus. Nes Weidiu prūsiškai reiškia intelligo, scio, 
„Žinau, suprantu“, o Wuitis reiškia vaitą ir viršininką, taigi jis tarsi turėjo vado- 


[808] vauti, nurodyti, kas jiems naudingiausia. Taip pat, kadangi // Wediju prūsiškai 


irgi reiškia ginčytis, vaidytis, gali būti, kad jie norėjo jį padaryti savo kivirčų 
teisėju ir arbitru, nes žodis Heidywuitis turi ir tokią reikšmę, o būti arbitru yra 


ir karaliaus pareigal??!, 


$6. Šituo dar labiau sutvirtinama ankstesnė nuomonė, kad jie gyveno ne- 
santaikoje. Weidywuitis, kaip senas (nes jis, kaip mini visos kronikos, sulaukė 
116 metų, o jo brolis Prutenis - 132 metų“"69) ir protingas vyras, matė, kad šie 
laisvi ir net įžūlūs žmonės ne taip lengvai prisiims imperium absolutum [neri- 
botą valdžią]. Tad jis savo didybei norėjo padėti pamatą: parengti gerus įstaty- 
mus, per juos pasidaryti jų mylimas, kad jiems įskiepytų vienybę ir atlaidumą. 


$7. Bet viso šito jis nenorėjo daryti tik vienas, kad kitiems nesukeltų įta- 
rimų; pirma ištyręs, kokios bėdos iškilusios vienoje ar kitoje provincijoje, jis 
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Mžngel bey dieser oder Jener Provintz entstanden, hat er die Vornehmen / 
Herren, die er gewust, daBB Sie von Verstande, auch von Vermėgen groB / 
gewesen, insonderheit in Sudauen die vornehmste Noblesse (die am aller / 
glimpffichsten procediret, deswegen sie auch den Nahmen Sudinorum, i. e. 
Rich-/ter, erlanget) an sich gezogen, mit / Ihnen, was zum besten der Re- 
spu-/blic dienet, berathschlaget, und sie also mit zum Regiment gezogen“96?), / 
Welches aber doch nicht zu verstehen, daBB er allein aus Sudauen habe Col-/ 
legen seiner Regierung angenom[m]en, sondern er hat zweyffelsohne auch / 
aus andern Provintzien die vornehmsten auf seine Seite gebracht und sie sei-/ 
ner Hoheit mit guter Behutsahmkeit theilhafftig gemachet. Und die-/selbe 
sind alle mit unter die Sudinos, i. e. Richters, gerechnet worden. / Das ist das 
Collegium Status gewesen, so er zu seiner Staatsbevesti-/gung eingesetzet!??), 
Diese Collegen ihm beer zu verbinden, hat er die / Strittigkeit, so wegen der 
Grantze und Lander entstehen mėchte, aufgeho-/ben, da er nicht allein seinen 
Collegen gute Richtigkeit gemacht, sondern / sie auch als Sudinos den andemn, 
die auch seinen Vorschlag beliebet, / vorgezogen und recom[m]Jandiret hat. 

$8. Zweyffels ohne wird er den Sudinis, die ohne des vermėgend gnug / 
gewesen, was voraus gegeben und ihnen gewiRe provintzien, auch terri-/toria 
beschrieben oder bezeichnet haben, damit sie unter sich, auch einer dem / an- 
dern nicht hat kėnnen einen Eintrag thun und damit nicht Gelegenheit / ent- 
stūnde, die PreuBen mit einem innerlichem Kriege zu verwildern, / das ist, 
warum die Scribenten insgemein Ihm zulegen, wie er jedem / Aeker zugelegt, 
die eingetheilet und jedem sein Theil, Vieh etc. zu-/geordnet?Pos, 

$9. Um desto beer und leichter seinen Zwek zu erhalten, hat er Ihnen 
seine / Sėhne und Tėchter vermžhlet und das ius hospitii eingefiihret, nach-// 
gehends eines von den hėchsten Gesetzen gehalten, einen Fremden und Gast 
willig / anzunehmen und hėfflich zu tractiren, insonderheit sie mit einem 
Trunk zu bedienen. 

$10. Deswegen er Ihnen gewiesen, wie sie von Honig Meth und von Ge- 
treydigt / und Wasser Allaus oder WeiRbier brauen solten, wodurch sie un- 
ter einan-/der treuherzig gemacht und in solcher Treuherzigkeit nach frem- 
den Gūthern / zu trachten sind kaltsinnig worden“4“9?), dabey er denen in der 


67 Erasm. Stella, L. 2, Antigu. Pruss. 

[Erasmus Stella, De Borussiae antiguitatibus [...]. Vide o(14).] 

PP38) Vid. Fol. 1. 

[Simon Grunau, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...], fol. 1. Vide nn(36).] 
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savo pusėn patraukė garbingus ponus, apie kuriuos žinojo, kad jie protingi, 
taip pat turtingi, ypač Sūduvoje, — pačius iškiliausius didžiūnus (kurie nuolai- 
džiausi teismuose, todėl jie ir gavę sudinų, t. y. teisėjų, vardą), su jais tarėsi, 
kas labiausiai pasitarnautų bendriesiems reikalams, ir taip juos pritraukė į val- 
dymą“““?, Tačiau nereikia suprasti taip, kad į valdymą jis įtraukė tik kolegas 
iš Sūduvos, — be abejo, ir kitų provincijų iškiliausius žmones jis palenkė į savo 
pusę ir gana atsargiai pasidalijo su jais valdžia. Ir visi jie kartais priskiriami 
prie Sudinos, t. y. teisėjų. Tai buvo valdymo kolegija, kurią jis panaudojo savo 
valdžiai įtvirtinti?*, Kad šituos kolegas tvirčiau su savimi susietų, jis numaldė 
ginčus, kylančius dėl ribų ir žemių; ir ne tik savo kolegoms įvedė teisingumą, 
bet juos paskyrė bei rekomendavo teisėjais ir kitiems, kuriems irgi patiko jo 
pasiūlymas. 


$8. Be abejo, sudinams, kurie neturėjo pakankamai turto, iš pradžių ką 
nors davė, užrašė ar paskyrė tam tikras provincijas, kad šie nereikštų vienas 
kitam pretenzijų ir kad dėl to neatsirastų akstinas kilti vidaus karui, dėl kurio 
prūsai būtų buvę pasmerkti; štai kodėl raštininkai vieningai tvirtina, kad jis 
kiekvienam priskyrė dirbamos žemės, ją padalijo ir kiekvienam paskyrė jo 
dalį, galvijų ir kita?Po8, 


$9. Kad kuo geriau ir lengviau pasiektų savo tikslą, su jais apvesdino savo 


[809] sūnus, už jų ištekino savo dukteris ir įvedė vaišingumo teisę, vėliau // laikomą 


vienu iš aukščiausių įstatymų — svetimšalį ir svečią reikia priimti mielai, elgtis 
su juo mandagiai, ypač pasiūlyti išgerti. 


810. Todėl jis jiems parodė, kaip iš medaus pasigaminti midaus, iš grūdų ir 
vandens - A/laus arba kvietinio alaus; gerdami jie pasidarydavo vienas kitam 
širdingesni, o esant tokios būklės, atvėsdavo noras trokšti svetimo labo*““*, 


409 Henneb., in Vet. Pruss. 

[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus], [Regiomonti, 1584], fons: Hennenberger, Caspar, 
Erclerung der preussischen grėssern Landtaffel oder Mappen, Kėonigsberg, 1595, Praefatio, 
1. Ar, Aijr; Hartknoch, Christophorus, Alt- und Neues Preussen oder Preussischer Historien 
Zwey Theile [...], Frankfurt und Leipzig, 1684, p. B3v.] 
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Statisterey / zu der Zeit wenig erfahrenen PreuBen auch dieses eingebildet, 
da beym / treuherzigen Meth oder Biertrinken man am allereyffrigsten und 
hefftigsten / bethen und die Gėtter anruffen kėnne, von welchen in allen Din- 
gen See-/gen und Glūk erbethen werden mud. 

$11. Ich halte, daB dieser Weidywuitis die Aberglžiubischen Cerimonien, / 
deren religuien in PreuBen noch vorhanden, wo ja nicht alle, doch die meisten / 
selbst angegeben, oder doch zu denen ein gut fundament durch seine Wei-/ 
dylutten geleget habe. Dieser kluge Weidywuitus aber hat Ihme hie / leicht 
einbilden kėnnen, dal das Volk durch diese seine Gesetze nicht / nur in Mi- 
Biggang und dadurch in Abscheu vorm Kriegs Wesen, sondern / auch einiger 
maaBen in Dūrfftigkeit gesetzt werden kėnte, drum / hat er wiederum andere 
Gesetze erfunden, so viel mėglich diesem letz-/tern zu wehren und sich auch 
damit, dafB er wohl gesinnet sey, gegen / das Volk zu recom[m]landiren. Nehm- 
lich er hat ein Gesetz gegeben, da man / kein Volk, so nicht Brodt verdienen 
kan, halten, sondern einem jeden frey / stehen solle, solches abzuschaffen oder 
zu tėdten, darunter nicht nur / die Knechte und Mžgde, sondern auch Kinder mit 
begriffen waren, als / die ein Vater konte wegthun nach seinem Gefallen, ja dies 
Gesetz / traff auch die Alten abgelebten Leute, und konte ein Sohn seinen Vater 
/ oder Mutter, wenn Sie nichts mehr arbeiten konten, tėdten und umbringen"“?, 

$12. Doch hat dieser witzige Mann diesem rauhen Gesetze ein Mižintel- 
chen / der religion und Devotion umgegeben, nehmlich, daB man damit kėn- 
te / die Gėtter verehren und von Ihnen Seegen zuwege bringen, damit auch / 
die, ūber welche dieses scharffc Gesetz gieng, desto Ieichter zum Tode / dispo- 
niret wūrden, hat er ihnen eingebildet, daB8 Sie durch das Feuer / von aller Be- 
schwerlichkeit gereiniget und am allerbesten zur Gemein-/schafft der Gėtter 
bef6rdert wūrden, und da hat auch Weidywuitus / Gelegenheit genom[m]en, 
nach denen einfaltigen operationen Gottes, die / er den Menschen zu gut sehen 
Id Bet, auch so viel Gėtter ihnen zu recom[m)Jandi-/ren. Und weil die Wūrkun- 
gen Gottes am meisten denen Menschen in die Augen / fallen bey Krankheiten 
und Sterben, beym Donner, beym Seegen auf dem Felde, / bey GeniūRung der 
Speise etc., als hat er auch denselben Gėttern die erste Stelle assigniret. 

$13. Zweyffels ohne wird er Sacerdotis Priester angeordnet haben, die 
ver-/mėge gewiBer instruction haben von ihm dependiren miiBen. 

$14. Es wird dieser Mann auch aus langwieriger Erfahrung geler-//net ha- 
ben, dal das viele Weiber Nehmen und Erhalten bey solchen kriegerischen 


4) Henneberg., in Vet. Pruss. 
[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide gg(39).) 
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drauge valstybės valdymo moksluose mažai išmanantiems prūsams jis įteigė, 
kad geriant geraširdiškumą sukeliančius midų ar alų esą galima stropiausiai ir 
uoliausiai melstis ir kreiptis į dievus, iš kurių visų pirma reikią melsti palai- 
minimo ir laimės. 

$11. Manau, kad šitas Weidywuitis pats įvedė tas prietarų apeigas, kurių 
liekanų Prūsijoje dar yra — jeigu ir ne visas, tai bent daugumą jų pats nustatė 
arba per savo veidilučius padėjo joms tvirtą pamatą. Tačiau šitas protingas 
Weidywuitis gerai suvokė, kad dėl tokių jo įstatymų žmonės galėtų ne tik 
pasiduoti dykinėjimui ir bodėjimuisi karo dalykais, bet ir tam tikru mastu 
nuskursti, todėl sukūrė dar ir kitus įstatymus, kad, kiek tik įmanoma, būtų 
galima gintis nuo pastarosios blogybės, ir kartu žmonėms pasirodė kaip lin- 
kintis gera. Būtent jis davė jiems įstatymą, kad nereikia laikyti žmonių, ne- 
pajėgiančių sau užsidirbti duonos, ir kiekvieno laisva valia tokius žmones 
pašalinti arba nužudyti, ir tai lietė ne tik šeimynykščius — bernus ir mergas, 
bet ir vaikus, kurių tėvas panorėjęs galėjo atsikratyti, šitas įstatymas galiojo 
net nusenusiems tėvams: sūnus galėjo nužudyti tėvą ar motiną, jeigu jie ne- 
begalėjo dirbtiT“, 


$12. Tačiau šis gudrus žmogus tokį atšiaurų įstatymą pridengė religijos ir 
pamaldumo skraiste, būtent tuo esą galima pagarbinti dievus ir sulaukti jų pa- 
laiminimo; kad tie, kuriuos lietė šitas įstatymas, kuo lengviau būtų palenkiami 
mirčiai, jis jiems įteigė, jog per ugnį jie esą apvalomi nuo visų vargų ir leng- 
Viausiai patenką į dievų bendriją, ir čia Weidywuitis pasinaudojo proga regi- 
mam, kasdieniam Dievo veikimui žmonių naudai priskirti atitinkamą skaičių 
dievų. Kadangi Dievo poveikis žmonėms daugiausia krinta į akis pasiligojus 
ir mirštant, griaudžiant griaustiniui, palaimingai nuimant laukuose gerą derlių, 
valgant ir kt., tad šituos dievus jis ir laikė svarbiausiais. 


$13. Jis, be abejo, paskyrė kunigus, kurie pagal tam tikrą nurodymą nuo 
jo priklausė. 

$14. Šitas vyras iš savo ilgos patirties bus patyręs, // kad daugelio žmo- 
nų ėmimas ir išlaikymas tokiems karingiems ir maištingiems žmonėms gali 
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und / aufrūhrerischen Gemūthern schlechten Nutzen schaffen kėnne. Denn nicht 
allein / unter denen vielen Weibern eine aemulation und Zwist, sondern auch 
nach dem / ein Weib dem andern mėchte vorgezogen und mehr oder weniger ge- 
ehret / werden, gar ein Streit und Krieg zwischen dem Mann und den Familien / 
beederseits Geschlechter entstehen kėnte. Solchem aber vorzukom[m en, / hat er 
ihnen die Zahl der Weiber auf drey reduziret, auch vielleicht gar recom-/mandiret 
(wiewohl nicht introduciret) die Monogamiam, i. e. nur ein Weib / zu nehmen, 
wie Alb[ertus] Wijuck Kojalowicz““" solches mit mehrerem ausfihret. 

$15. Im[mlittelst hat er verbothen, die unordentlichen Vermischungen, und 
damit / dieBš sein Gesetz bešern Nachdruk gewinnen mėchte, hat er dem sel- 
ben eine Far-/be der Heiligkeit angestrichen und die Vollenziehung der Ehe an 
heilige Oerter gewiesen. : 

$16. Und damit der Weidywuitis nichts auslafen mėchte anzuordnen, was / 
zu seiner Sicherheit dienen kėnte, hat er jedem assigniret, wie vie! / Gesinde, ja 
wie viel Vieh (in welchem beyden das grėBeste Vermėgen / der Preufen bestan- 
den) ein jeder haben solte““>. Damit hat er verhū-/tet, dafB dies ohne des krie- 
gerische Volk weiterhin nicht in steter Krie-/ges Fahrt begriffen seyn, dadurch 
es endlich verwildern und die Gesetze / zu vernichten, verleitet werden mėchte. 

$17. Dieweil aber doch ohne Kriegsibung ein Staat nicht wohl erhal-/ten 
werden kan, hat er doch selbige so restringiret, dal er sich, was / seine Person be- 
trift, keiner Gefahr befiirchten dėrffte. Gestaltsahm Er / hiezu das sicherste Mitte! 
ergriffen, nehmlich unter dem praetext, / daBB er nicht nach Art der Monarchen 
oder Tyrannen gantz absolut / ūber die Leute sich machen wolte, hat er auBer al- 
lem Zweiffel / nach geschehener richtiger disposition seiner Gūther und Vermė- 
gen, das / er unter die Seinige oder Bluthsfreunde oder andere angenom[m]ene 
Sėhne / getheilet, von seinem Weidywuiten Amte abgedanket, seinen / Bruder 
vorgeschlagen, dem er nicht das Praedicat Weidywuiti (da-/mit durch so ein rich- 
terliches Amt sein Bruder etwa nicht zu weit grif-/fe, noch das Volk ichts von der 
Herrschafft argwohnen solte) son-/dern Ihn Prutenus gegeben, das ist und heift 
einen verstandigen Mann, / der dem gemeinen Besten rathen solte. 

$18. Sich aber machte er zu einem Obersten Bischoff, der ūber die Be-/ 
dienung der Gėtter und was dazu gehėrete, im gantzen Lande Aufsicht / hatte. 
Da war Ihm ein geringes, nun ers so weit gebracht hatte, / sich mehr und mehr 
zu bevestigen, denn wie er als ein witziger KopfT / und Ertzzauberer (dem 


=D P. 4, Litth. Hist., L. 1, p. 14, sąg. 
[Koialowicz, Albertus Wiiuk, Historiae Litvaniae pars prior [...], lib. 1, p. 14. Vide h(6).] 
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padaryti žalos. Mat tarp daugelio žmonų ne tik gali kilti pavydas ir kivirčai, 
bet tuo atveju, jeigu viena žmona įsigeistų pirmenybės prieš kitą arba norėtų 
būti daugiau ar mažiau gerbiama, gali kilti ginčas ir karas tarp vyro ir abie- 
jų giminių šeimų. Norėdamas šitokiems dalykams užbėgti už akių, žmonų 
sumažino iki trijų, taip pat gal net siūlė (nors ir neįvedė) monogamiją, t. y. 
imti tik vieną žmoną, kaip apie tai plačiau dėsto Alb[ertas] Kojalavičius- 
Vijūkas““, 


$15. Kartu uždraudė palaidą poravimąsi, o kad ši įstatymas įgytų didesnį 
svorį, šitam dalykui suteikė šventumo atspalvį: santuoką sudaryti liepė šven- 
tose vietose. 


$16. Ir kad Weidywuitis nepraleistų kokių nors nurodymų, galinčių prisi- 
dėti prie jo saugumo, kiekvienam paskyrė, kiek jis turi turėti šeimynos ir kiek 
galvijų (abu tie dalykai buvo didžiausias prūsų turtas)““?. Tuo jis apsaugojo, 
kad toji ir šiaip karinga tauta nebūtų nuolatos nusiteikusi kariauti, nes per tai 
visiškai sulaukėtų ir panūstų šituos įstatymus atmesti. 


$17. Be karo veiksmų valstybė negali gerai išsilaikyti, tačiau vis dėlto juos 
taip apribojo, kad, bent jau pačiam, nebereikėtų bijoti jokio pavojaus, ir čia 
jis griebėsi saugiausios priemonės, esą nenorįs pagal monarchų ir tironų pa- 
protį visiškai absoliučiai užvaldyti žmones, jis atsisakė savo kaip weidywui- 
čio pareigų, be abejo, prieš tai teisingai paskirstęs savo nuosavybę ir turtus: 
juos išdalijo saviškiams arba giminėms, arba kitiems įsūniams ir [vietoj savęs] 
pasiūlė savo brolį, kuriam jis nesuteikė weidywuičio statuso (kad dėl tokių 
teisėjo pareigų jo brolis kartais neužgriebtų per toli ir savo valdymu nė kiek 
nekeltų žmonių pavyduliavimo), tas pareigas perdavė Pruteniui, o „Prutenus“ 
yra ir reiškia sumanų žmogų, kuris turi rūpintis bendra gerove. 


$18. O pats pasiskyrė vyriausiuoju vyskupu, kuris visoje šalyje prižiūrėjo 
tarnavimą dievams ir kas su tuo susiję. Jis buvo tiek daug pasiekęs, todėl da- 
bar buvo nesunku vis labiau ir labiau įsitvirtinti, o turėdamas protingą galvą 


“62 Hartknoch, c. L. | į 
[Hartknoch, Christophorus, Selectae dissertationes historicae de variis rebus Prussicis [...], 
Dissertatio III: De originibus gentium Prussicarum [...], loc. cit. Vide p(15).] 
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der Teufel mit seinen Tausend Kiinsten ins-/gemein sich pflegete zuzugesellen) 
seine Hoheit gesuchet, als hat / er bey dem, ohne des zum Aberglauben geneig- 


[811] ten und theils einfiltigen // Volk sich admirabel machen kėnnen. Gestaltsahm 


er dann in dieser Kunst so hoch / gestiegen, da er nach seinem Gefallen aller- 
hand Schreck Gesichter dar-/stellen, auch allerhand grausame Gewitter machen 
kėnnen, womit er bey-/des dem einfiltigen Volk eine Furcht gegen die Gėtter 
eingejaget, ihme / aber auch einen blinden Gehorsahm erworben hat*t63, 

$19. In solcher Beschaffenheit hat er sich dem Volk wenig gewiesen, 
gleich-/sam ware er alle Zeit occupiret in der Conversation mit den Gėttern. 
Und / weil er von dem Teuffel, deBen lieber Getreuer er war, nicht allein er-/ 
fahren, was in seiner Abwesenheit weit und breit geschehen, sondern / auch 
muthmaaBlich vorhersagen konte, was noch geschehen wiirde, hat er / sich 
dadurch zum Mund Gottes und Ihm auch dieses Recht gemacht, daB / man 
in allen Dingen Ihn erst zu Rathe ziehen mufte, unter dem prae-/text, daB 
der Gėtter Wille und Consens nothwendig mūste erhalten / werden, da ja je- 
mand hierin Ihm wiedrig mag gewesen seyn, wird / er Zweyffels ohne durch 
allerhand Zauber Kinste mit solchen Schrek / Gesichtern ihn geplaget haben, 
dal jedermann ein exempel genom-/men, sich wieder die vermeinte Gėtter 
und seinen Bischof aufzuleh-/nen, oder was wieder ihren Willen zu tentiren. 
So hat er dem Volk, / indem er den Gėttern Furcht geschaffet, auch vor sich 
Furcht einge-/jaget, also da ohne Ihm nichts hauptsžchliches hat kėnnen 
vor-/genom[m]en werden. Hat also dieser Weidywuitis recht zu einem Mo-/ 
narchen, der unter dem Mantel der Heiligkeit hervorgetreten, sich bestž-/tiget, 
darum er alles, was er wolte, befehlen und auch erlangen kėnnen. 

$20. Es werden diesem Wedywuito!“ zwėlff Sėhne zugeschrieben, wel- 
ches / unterschiedliche anfechten. Ein gut Freund halt davor, daB die / gantze 
Historie von Weidywuito und Pruteno eine Fabel sey, und also wūr-/de auch 
eine Fabel seyn, wenn man Ihm so viel Sėhne zuschriebe. / Ob ich wohl vor 
deme auch der Meinung gewesen, so hat mich doch wieder / davon abzutreten 
bewogen auBer vielen andern auch der einhellige / Consens, so vieler Preu- 
Bischen, Polnischen und Litthauischen Scribenten, / die da alle gedenken des 
Weidywuiti, seiner Sohne und seiner Gesetze, / um so viel mehr, weil die vor- 
nehmsten unter den Scribenten sich bezie-/hen auf den Christianum I. ersten 
Bischoff""?!, der die Historie von Weidywuito, / deBen Gesetze und publicirung 


3 Henneb., in Vet. Pruss. 
[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide gą(39).] 
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ir būdamas vyriausiasis burtininkas (prie kurio velnias paprastai mėgo prisi- 
gretinti su savo tūkstančiais triukų) siekė didybės, savo ir šiaip jau į prietarus 


[811] linkusioje ir iš dalies primityvioje // tautoje sugebėjo tapti šlovinama asmeny- 


be. Juk jis paskui taip ištobulino savo amatą, kad panorėjęs galėjo vaizduoti 
visokiausius siaubingus vaiduoklius, sukelti įvairiausias baisias audras ir tais 
abiem dalykais naiviems žmonėms įvarydavo dievų baimę, kartu užsitikrino 
jų aklą paklusnumą"*“9), 

$19. Toks jis žmonėms pasirodydavo retai, neva visą jo laiką užimąs po- 
kalbis su dievais. O kadangi jis iš velnio, kurio mielas patikėtinis buvo, ne 
tik sužinodavo, kas, jam nedalyvaujant, vyksta arti ir toli, bet ir, matyt, galė- 
jo išpranašauti, kas dar būsią, tapo Dievo burna ir pasisavino teisę, visuose 
dalykuose būti pirmuoju patarėju, nes dėl ko nors jam paprieštaravusįjį tiek 
prikankindavo visokiausiais burtais ir siaubingais vaiduokliais, kad kiekvie- 
nas gerai žinojo, ką reiškia priešintis tariamiems dievams ir savo vyskupui 
arba išdrįsti ką nors daryti prieš jų valią. Taip įvaręs žmonėms dievų baimę, 
privertė bijoti ir jo paties; taigi be jo nebebuvo galima imtis rimto dalyko. Va- 
dinasi, tas Weidywuitis buvo įsitvirtinęs kaip tikras monarchas, tik užsidėjęs 
šventumo aureolę, todėl galėjo įsakinėti ir pasiekti viską, ko tik norėjo. 


$20. Šitam Weidywuičiui priskiriama dvylika sūnų, bet daug kas tam prieš- 
tarauja. Vienas geras draugas įsitikinęs, kad visa istorija apie Weidywuitį ir 
Prutenį yra legenda, taigi būtų taip pat legenda, jeigu jam priskirtume tiek 
daug sūnų. Nors anksčiau aš irgi buvau tokios nuomonės, tačiau tos minties 
atsisakyti, be daugelio kitų dalykų, mane paskatino ir tai, kad daugybė prūsų, 
lenkų ir lietuvių raštininkų sutartinai mini Weidywuitį, jo sūnus ir jo įstaty- 
mus, juo labiau kad žymiausi iš tų raštininkų remiasi Kristijonu I, pirmuo- 
ju vyskupu?!, kuris plačiai aprašė Weidywuičio istoriją, jo įstatymus ir platų 


6 Corr. ex. illect. 
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weitlūufftig beschrieben. Deen Buch / dieser Sim[on] Grunau und viele ande- 
re in vorigem Seculo, auch selbst mein / seel[iger] Elter Vater Herr von Brett- 
chen!*!, der im Anfange dieses Seculi ge-/storben, gehabt und zweyffelsohne 
wohl zu derselben Zeit in unseren Hžn-/den wird gewesen seyn, weil auch 
viel andere deBen Buchs gedenken, / daf$ sie es gesehen und gelesen haben. Ist 
demnach nicht vermutlich, / dalš ein so hoher Geistlicher, ein Bischoff von dem 
Volk, darūber er selbst / erster Bischoff gewesen, solte solche Dinge fingiren. 
Zumalen gewiB, / dalš zu seinen Zeiten im Lande PreufBen schon die Christliche 


[812] religion // angangen, von denen das Buch ja unterschiedliche wūrden zu Iesen 


bekom[m]en / haben. Nun wūrde er sich als der erste Bischoff sehr prostituiret 
haben, wenn / er solte was unrichtiges und falsches referiret, denn er sich ja 
befūrchten / mūBen, dal solche Dinge von andern, die in der Nachbarschafft 
an Preus-/ser gelebet und eben das von den Preufen, bey denen solche Sachen 
in fri-/scher GedžchtniB gewesen, ein wiedriges hatten erfahren kėnnen. Also / 
halt ichs wohl nicht vor eine Fabel. Und hinderts nicht, daB Weidywuitus / 
nicht ein Geschlechts Nahme, sondern ein Nomen Officii ist, denn es kan / 
wohl seyn, dalš so ein Officialis, wie zu Rom die Dictatores gewesen, / vor dem 
mag bey den PreuBen gewesen seyn, ungeacht man nicht weiB, / aus was vor 
einer Familie er gewesen. Seyn nicht viel Ingae??! und Impera-/tores in Ame- 
rica gewesen, derer Familie man doch nicht weif. 

$21. Die Argumenta des vorgedachten guten Freundes sind diese: 1. Es 
wird / von den alten Scribenten des Weidywuiti nicht gedacht, ergo kan es 
wohl /eine Fabel seyn. Es wird auch nicht gedacht der Weidelotten, der Burto- 
nen, / Puttonen etc. item des Perkuns, Zeminelen etc. und vieler andern Dinge, 
deswe-/gen ists nicht in PreuBen gewesen oder sind solche jetzunder nicht? 
2. Eras-/mus Stella, der im Anfange des vorigen Seculi gelebet, gedenket de- 
Ben / zuerst und weil der Erasmus Stella keinen autorem citiret, ergo kan es / 
wohl fingiret seyn etc. Es kan wohl seyn, daB er dieses vom Wedywuito / 
nicht geschrieben, weil es schon bey den Gelahrten und bey den Historicis 
ein / gar bekandter gewesen, und glaube ich das um so vielmehr, weil es / in 
der Ordens Chronik, die Zweiffels ohne nicht im nūchsten, sondern in vori-/ 
gen alten Seculis angefangen und gemacht, und hernachmals von an-/dern 
alle Zeit continuiret worden, ist beygebracht worden. Diese Chronica / Msct. 
schreiben einhelliglich obiges von Weidywuito mit allegiren des / Buchs Chri- 
stiani 1. Bischoffs in PreuBen, der zu der Zeit gelebet, als PreuBen / noch 
im Heidenthum gestecket, und also vor einen alten PreufBischen Historicum / 
passiren muB. DaB aber, was von Weidywuito vorgebracht worden, aus / 
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jų paskelbimą. Šiojo knygą praėjusiame amžiuje turėjo Sim[onas] Grunau ir 
daugelis kitų, taip pat net ir mano amžiną atilsį senelio tėvas ponas von Brett- 
chenas [Bretkūnas], miręs šio amžiaus pradžiojeP*!, ir, be abejo, jinai tuo pačiu 
metu bus pabuvojusi ir mūsų rankose, nes ir daugelis kitų mini šitą knygą matę 
ir skaitę. Neįtikėtina, kad toks aukštas dvasininkas, vyskupas tautos, kuriai yra 
pirmasis vyskupas, galėtų tokius dalykus išsigalvoti. Juo labiau kad žinoma, 
jog jo laikais Prūsijos krašte jau buvo pradėjusi plisti krikščionių religija, // 


[812] tad buvo aišku, kad šitą knygą skaitys įvairūs žmonės. Taigi jis, kaip pirmasis 


vyskupas, būtų labai susikompromitavęs, jeigu būtų leidęsis aprašinėti ką nors 
neteisinga ir klaidinga, jis juk turėjo nuogąstauti, kad tokie dalykai gali su- 
laukti kitų, gyvenančių prūsų kaimynystėje pasipriešinimo, ypač pačių prūsų, 
kurių atmintyje šie dalykai dar tebebuvo švieži. Taigi aš nelaikau to legenda. Ir 
netrukdo tai, kad Weidywuitis ne giminės vardas, o bendrinis pareigų įvardiji- 
mas, nes labai gali būti, kad tokį pareigūną, kaip Romoje diktatorius, anksčiau 
prūsai galėjo turėti, nors nežinoma, iš kokios jis buvo šeimos; argi Amerikoje 
nebuvo daug /ngae [ingų] ir imperatorių, kurių šeimos vardas nežinomas!??, 


$21. Minėto gero draugo argumentai yra tokie: 1. Senieji raštininkai Wei- 
dywuičio vardo nemini, taigi tai tikriausiai gali būti legenda. Neminimi vai- 
delotai, burtonai, putonai ir kt., taip pat Perkūnas, Žemynėlė ir kt., taip pat 
daug kitų dalykų, tai ar todėl, kad jų Prūsijoje nebuvo ir ar nėra jų ir dabar? 
2. Erasmas Stella, gyvenęs praėjusio amžiaus pradžioje, mini tai pirmiausia ir, 
kadangi Erasmas Stella nemini jokio autoriaus, tai gali būti išgalvota. Labai 
gali būti, kad jis nerašė apie Weidywuitį, nes mokslininkams ir istorikams jis 
buvo puikiausiai žinomas, ir aš tuo tikiu, juo labiau kad Ordino kronikoje, — 
kuri, be abejonės, buvo pradėta ir rašoma ne artimiausiame, bet ankstesniame 
senajame amžiuje ir paskui visą laiką kitų tęsiama, — apie tai kalbama. Šitoje 
rankraštinėje kronikoje aukščiau minėti dalykai apie Weidywuitį vienareikš- 
miškai aprašomi remiantis Kristijono I, Prūsijos vyskupo, knyga, kuris gyve- 
no tuo metu, kai prūsai dar buvo paskendę pagonybėje, taigi tai turėjo vykti 
prieš kažkurį senovės Prūsijos istoriką. Kad tai, kas pateikiama apie Weidywuitį, 
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dem Christiano genom[m]en, bezeuget Sim[on] Grun[au]*“? und aus Ihm 
Henneberg[er]*“*/, item Joh[annes] Bretkius und Joachim Rosenzweig, Or- 
dens Chronik Msct. und / viele andere. Vor dem Christiano I. ist der Jaroslaus, 
der des Weidywu-/iti auch gedenken soll, wie solches Sim[on] Grun[au]269 
bezeuget. Derselbe / hat solches Buch gehabt und glaube ich, daf solche noch 
wo in obscuro liegen / und in einigen Clėstern zu finden seyn mėgen. 3. Dai 
sich diese Wėorter Weidy-/Mwuitus und Prutenus aus der Preufischen Sprache 
wollen deriviren laBen, ma-/chet nicht, dal nicht solche Leute gewesen, die 
vielleicht einen anderen Geschlechts / Nahmen mėgen gehabt haben, aber 
mehrentheils von ihrem Officio be-/nahmset worden, sondern es wird viel- 
mehr dadurch bekrafftiget, weil / solche Officianten Preufische Nahmen ge- 
habt, daf$ Sie in PreuBen mūs-/sen gewesen seyn. Ein gleiches siehet man an 


[813] unsern Nachbahren, // den Polen, derer Officianten Nomina Officii in allen 


relationibus publicii ohne Benennung / des Stam[m] Nahmens allein schier 
in Anfūhrung ihrer Thaten angefūhret werden. / Und also kanns ja damals 
in PreuBen auch so ergangen seyn. 4. Was Adamus / Bremensis*“?, Helmol- 
dus?“3 von den Preufen schreiben, daB Sie keinen Herrn / iiber sich Ieiden 
kėnnen etc., solches ist von den auswdrtigen Herrn zu verstehen, / und ist auch 
nicht wieder uns, denn sie selbst freye Herrn gewesen, deren Macht / ūber ihre 
Unterthanen der kėnigl[ichen] Macht nichts nachgegeben. Und haben auch 
also / solche groBe Herrn einen fremden Herm ūiber sich zu leiden nicht von 
nėthen / gehabt. 5. Weil zu den Zeiten des Ordens die Preufischen Provinzien 
nicht ihre / ordentliche Duces oder K6nige gehabt, sondern wenn eine Gefahr 
gewesen, / haben sie gewiBe Heergraffen erwžhlet etc. Dieses hindert nicht, 
dal nicht / ein anderer Staat zu des Weidywuiti Zeiten kan gewesen seyn. 
Denn zu / denen Zeiten des Ordens ist schon der Staat gežindert gewesen. So 
ist / auch ein Unterscheid zu machen unter einen Ducem belli et principem, 
einen / Heergraffen und Fūrsten. Es haben die PreuBen ihre Fūrsten gehabt, 
wie aus / allen Chroniken auszufiihren. Alleine alle Fūrsten sind nicht gleich 
geschikt / gewesen, ein Feldmarschall oder Heergraff zu seyn. Dem haben 
Sie zu Zeiten / des Krieges gefolget, doch daB der Heergraff Maior zwar Sin- 
gulis, aber / doch minor omnibus gewesen, der vom Lande und von denen 


**(43) Tr. 2, c. 3. 

[Msc. Simon Grunau, Chronica des Landes zu Preussen [...], Trakt. 2, cap. 3. Vide nn(36).] 
65) In Vet. Pruss., f. 16b ad marg. 

[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide gg(39).] 
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paimta iš Kristijono I, liudija Sim[onas] Grun[au]*““, o iš jo tą perėmė Hen- 
nenberg[eri]s*“?, taip pat Jonas Bretkūnas ir Joachimas Rosenzweigas, rank- 
raštinė Ordino kronika ir dar daug kitų. Prieš Kristijoną I buvo Jaroslavas, 
kuris esą irgi mini Weidywuitį, kaip liudija Sim[onas] Grun[au]*“?. Jis tokią 
knygą turėjo, ir aš tikiu, kad ji galėtų dar kur nors nukišta gulėti ir kai kuriuo- 
se vienuolynuose ją būtų galima rasti. 3. Kad šiuos žodžius Weidywuitus ir 
Prutenus galima kildinti iš prūsų kalbos, tai dar nereiškia, kad nebuvo tokių 
žmonių, kurie galbūt bus turėję ir kitą, giminės, vardą, bet dažniausiai buvo 
įvardijami pagal savo pareigas — tai tik dar labiau sutvirtina mintį: kadangi 
tokie pareigūnai buvo vadinami prūsiškai, tai jie turėjo būti Prūsijoje. Tą patį 


[813] matome pas savo kaimynus // lenkus: pareigūnų pareigybių pavadinimai vi- 


suose viešuose reikaluose pateikiami be vardo pagal kilmę, nurodoma tik jų 
veikla. Vadinasi, šitaip galėjo būti elgiamasi ir tuometinėje Prūsijoje. 4. Ado- 
mas Brėmenietis*“? ir Helmoldas*“* apie prūsus rašo, kad jie negali pakęsti 
jokio pono viršenybės. Reikia suprasti — jokio pono iš svetur, ir vėlgi tai ne- 
prieštarauja mums, nes jie patys buvo laisvi ponai, kurių valdžia savo pavaldi- 
niams niekuo nenusileido karaliaus valdžiai. Taigi tokiems aukštiems ponams 
nebuvo būtinybės pakęsti viršesnį svetimą poną. 5. Nors Ordino laikais prūsų 
provincijos neturėjo savo tikrų kunigaikščių ar karalių, o tiktai kilus pavojui 
išsirinkdavo tam tikrus kariuomenės vadus, tai nepaneigia, kad Weidywuičio 
laikais negalėjo būti kitokio valdymo. Mat Ordino laikais valstybė jau buvo 
pasikeitusi, taip pat reikia skirti Dux belli ir princeps — karo vadą ir kuni- 
gaikštį. Kaip matyti iš visų kronikų, prūsai turėjo savo kunigaikščius. Tačiau 
ne visi kunigaikščiai buvo vienodai sumanūs būti feldmaršalais ar kariuomenės 
vadais. Karo metu į tai buvo atsižvelgiama, tačiau kariuomenės vadas, nors ir 
buvo didesnis už atskirus asmenis, bet vis dėlto mažesnis už visus, priklausomas 
nuo viso krašto ir jo valdovų. Jam jie paklusdavo karo dalykuose. Bet jeigu 


40C, | 

[Msc. Simon Grunau, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...]. Vide mn(36).] 
247 Lib. De Sit. Daniae, p. 147. 

[Adamus Bremensis, possib. Historia ecclesiastica [...]. Vide e(11).) 

548) I. 2, Chron. Slavor., c. 1. 

[Helmoldus, Chronica Slavorum [...]. Vide m(12).] 
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Landesherm de-/pendiret hat. Demjenigen haben sie gehorsahmet, was die 
Militaria betrifft. / So aber der Heergraff etwas versehen, haben sie ihn wie- 
derum zur exempla-/rischen Straffe gezogen, wie hernach erwiesen werden 
soll. Sonsten haben / Sie keinen iiber sich leiden wollen, insonderheit, wenn 
man nicht Krieg / gefiihret hat. In Erwagung deBen kan mėglich seyn, daB alle 
Fūrsten / der PreuBischen Linder seynd zusam[m]en kom[m en, von der Noth 
des gantzen / Landes sich zu berathen, wie solches Daubmann in seiner Chro- 
nik?š! und auch / ein Anonymus eines Msct. Chronicon gedenket. Aber solche 
Zusam[m]en-/kunfft ist nicht von einem sonderlichen Weltlichen Herren oder 
auswžrtigen / Konige angestellet, sondern es ist aus einigem Antrieb oder Ver- 
anlaBung / eines Krywe oder GroBpriesters in PreuBen, denn nicht allein die 
Lande / PreuBen, sondern auch Zamaiten, Litthauen, Cur und Lieffland etc. 
vor dem ge-/horsahmet, veranlaBet. Und demnach solche Zusam[m]enkunfft 
autori-/tate Deorum angeordnet worden. 


Das 6te Capitul 


Von den Sėhnen des Weidywuiti und abgetheilten 
Firsten in Preuben 


Inhalt 


1. Die abgetheilte Fiirsten in PreuBen. 2. Werden Autoritate Deorum zu 
Herrn / gemacht. 3. Entstehen daher viel Policeyen in PreuBen. 4. Krywe con- 
tentirt / sich mit seinem Amt. 5. Viel Fūrsten aus einer provintz in PreuBen 
halten zu-/samįm]en. 6. Uneinigkeit unter den Firsten. 7. Die Fūrsten fiihren 
einen Kėnigl[ichen] / Staat. 8. Woher Kėonige sie genandt. 9. Werden unter die 
Edelleute gezahlt. // 


$1. So man aber das von Weidywuito vor keine Fabel halten kan, ist kein 
absurdum, / daBB derselbe Zwėlff Sėhne gehabt zu statuiren, sie mėgen seyn 
etwa leibliche / oder angenom[m]ene oder Schwieger Sėhne gewesen, wie- 
wohl ihre Nahmen mir / seltsahm vorkom[m]en, doch ich halte, da Sie die 
Nahmen gehabt haben mėgen / von den Landen, dariber sie regieret haben, 
als der Samland bekom[m]en, der / hat sich geschrieben Samo, d. i. der Sam- 
Ižnder oder Herr von Samland, als wie / jetzo die Herrn und Richter sich von 
ihren Hdusern geschrieben, als die Herrn / von Eulenburg, von Finkenstein, 
von Wermsdorff etc. Demnach bey dem / NachlaB der alten PreuBen gemein 
ist, daBB sie sich nicht sonderlich be-/miūhen um den Geschlechts Nahmen, 
sondern nennen sich und andere von dem / Ort, da sie wohnen. Item im kė- 
niglichen Litthauen und Polen ist noch gebržiuch-/lich, daB sie sich von ihren 
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šitoks kariuomenės vadas dėl ko nors apsirikdavo, jam skirdavo įspėjamąją 
baudą, kaip bus parodyta toliau. Šiaip jau, kai karas nevykdavo, jie nenorė- 
davo pakęsti jokio kito viršesnio žmogaus. Turint tai omenyje, gali būti, kad 
visi prūsų žemių kunigaikščiai susirinkdavo aptarti šalį užklupusios nelaimės, 
kaip mini Daubmannas savo kronikoje??! ir nežinomas vienos rankraštinės 
kronikos autorius. Tačiau tokią sueigą rengdavo ne ypatingas pasaulietinis 
valdovas ar užsienio karaliai, o jai akstiną savo iniciatyva duodavo Prūsijos 
krivis, arba vyriausiasis kunigas, nes jo klaūsė ne tik Prūsijos žemės, bet ir Že- 
maitija, Lietuva, Kuršas ir Livonija. Ir todėl šitokios sueigos buvo kviečiamos 


remiantis dievų autoritetu. 


Šeštas skyrius 
Apie Weidywuičio sūnus ir dalinius Prūsijos kunigaikščius 
Turinys 


1. Daliniai Prūsijos kunigaikščiai. 2. Remiantis dievų autoritetu skelbia- 
mi valdovais. 3. Todėl Prūsijoje atsirado daug valdžios. 4. Krivis pasitenkina 
savo tarnyba. 5. Daug vienos Prūsijos provincijos kunigaikščių remia vienas 
kitą. 6. Kunigaikščių nesutarimai. 7. Kunigaikščių padėtis kaip karalių. 8. Ko- 
dėl jie vadinami karaliais? 9. Ar priskiriami kilmingiesiems. // 


SL. Jeigu visa tai apie Weidywuirį galima laikyti ne legenda, tai tada ne 
absurdas ir tai, kad jis turėjo aprūpinti dvylika sūnų, jie galėjo būti ir jo tikri 
arba įvaikinti sūnūs, arba žentai, ir nors man jų vardai atrodo keistai, tačiau 
manau, kad vardus jie turėjo pagal tas žemes, kurias valdė. Tas, kuris valdė 
Sembą, tas pasirašė Samas, t. y. sembas arba Sembos valdovas, kaip ir dabar 
Ponai ir teisėjai savo pavardes turi iš tėvonijų, štai ponai von Eulenburgas, von 
Finkensteinas, von Wermsdorffas ir kiti. Šitai ir senųjų prūsų palikuonims bū- 
dinga: jie nelabai stengiasi vartoti giminės vardą, o save ir kitus vadina pagal 
tą vietovę, kurioje gyvena. Taip pat karališkojoje Lietuvoje ir Lenkijoje dar 
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Gūthern nennen und laBen ihren Geschlechts Nah-/men aus, als z. E. in der 
Familia Janina sind die Sobiesky, Maciejowsky, / Narajowski, Zaluscii, Ta- 
rokewscii und andere vielmehr, die sich nur allein / von den Hžusern und 
Lžndern, die sie besitzen, nennen. 

$2. Diese seine Sėhne hat Weidywuitus zu Herr ūber PreuBen machen wol- 
len, / auch kėnnen, und das autoritate Deorum, gleichsahm, daf es der Gėtter / Wil- 
le wūre, daBB Sie Herm ūber das Land seyn solten. Und weil die Furcht / vor den 
Gėttern bey den Preufen so sehr groB gewesen, hat er das leicht / erhalten kėn- 
nen, um dieser Ursachen willen sind die Sėhne des Weidywuiti so empor kom[m]en. 

$3. Diese Sėhne des Weidywuiti aber haben hernachmals den Staat, 
was Politica / anbetrifft, veržndert, und da vorderst Weidywuitus unter dem 
praetext der / Heiligkeit und religion nicht nur alle provintzien in Preufen, 
sondern auch in / Litthauen, Zamaiten, Cur und Lieffland gleichsahm in einen 
Staat und Rempubli-/cam gebracht, ist den Sėhnen, einem Jeden eine provintz 
gegeben, und zwar / (wie schon erwehnet autoritate Deorum, wieder welche 
kein Mensch muken dorffte) darinnen bestžtiget. Nun haben sie aus jedweder 
provintz eine apar-/te rempublicam gemacht, in welcher der Princeps, was 
Politica betrifft, / von keinem dependiret, auBer was der Gėtter Wille wžre. 
Sind demnach / so viel Respublicae als Fūrsten gewesen. Da in nachfolgenden 
Zeiten diese / Fūrsten sich vermehret, hat ein jedes Fūrsten Kind seinen eige- 
nen Staat ge-/fūhret, in Oualitaet eines Souverainen Herr. 

$4. Der nachfolgende Krywe hat sich mit seiner Ehr und dem Gehorsahm, 
den / Er gehabt, vergniigen kėnnen, um so vielmehr, weil Weidywuitus seinen / 
Successoren in dem Krywe Amt eingebildet, auch vieleicht mit vielen Zau-/ 
ber Wundern bestūtiget, daB die Geistlichen als der Krywe und seine Wei-/ 
dulutten solten nicht nach Reichthum streben, sonderlich weil der Gėtter / 
Wille ware, daB sie bey der hohen Ehre und Gehorsahm arm seyn mėchten. 

$5. Doch ist vermutlich, dalš die Fūrsten aus einer Provintz zusam[m]en / 
gehalten, darum lieset man in vielen Chroniken Simfon] Grunauen, Hen- 
nebergs / und Waisselii etc., daB die vier Fūrsten in Zalavonien ihr Volk 
zusam[m]en / gebracht und dem Deutschen Orden den Kopff gebothen ha- 


[815] ben““?, welches // auch gethan, die Herrn von Nadrauen, Szalaunen, Suda- 


wen, die mit den Littauen sich ver-/bunden und in Samland wieder den Orden 
gezogento9), 


<) Sim. Grun., L. 10, c. 1. 
[Msc. Simon Grunau, Chronica [-..] des Landes zu Preussen [...]. Vide nn(36).] 
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įprasta, kad jie vadinasi pagal savo dvarus ir praleidžia giminės vardą, kaip 
štai, pavyzdžiui, Janinų giminėje yra Sobieskiai, Maciejowskiai, Narajow- 
skiai, Zaluskiai, Tarokewičiai ir daug kitų, kurie save vadina vien pagal savo 
turimas tėvonijas ir žemes. 

$2. Šituos savo sūnus Weidywuitis norėjo ir sugebėjo padaryti Prūsijos 
valdovais, ir tai padarė remdamasis dievų autoritetu, neva tokia esanti dievų 
valia, kad jie turį būti šalies valdovais. Kadangi prūsai taip labai bijojo dievų, 
tai jis galėjo tą lengvai pasiekti, ir todėl Weidywuičio sūnūs taip aukštai iškilo. 


$3. Tačiau šitie Weidywuičio sūnūs vėliau pakeitė valstybės politiką — juk 
Weidywuitis iš pradžių šventumo ir religijos pretekstu į vieną valstybę sujungė 
ne tik visas Prūsijos provincijas, bet ir Lietuvą, Žemaitiją, Kuršą ir Livoniją, 
kiekvienam iš sūnų duodamas po provinciją, ir tai patvirtino (kaip jau minėta, 
dievų autoritetu, prieš kurį joks žmogus neturėjo teisės nė burbtelėti). O po 
to jie iš kiekvienos provincijos padarė atskirą valstybę, kurios valdovas vals- 
tybės reikalų požiūriu nuo nieko nepriklausė, nebent nuo dievų valios. Taigi 
paskui atsirado tiek valstybių, kiek kunigaikščių. Kadangi vėlesniais laikais 
šitie kunigaikščiai dauginosi, tai kiekvienas kunigaikščio vaikas valdė savąją 
valstybę suverenaus valdovo teisėmis. 


$4. Vėlesnis krivis galėjo pasitenkinti garbe ir jam rodomu paklusnumu, 
juo labiau kad Weidywuitis savo įpėdiniams krivio poste įteigė, galbūt dauge- 
lių stebuklingų burtų įtvirtino, kad tokie dvasininkai kaip krivis ir jo vaidulu- 
čiai turi nesiekti turtų, ypač todėl, jog tokia esanti dievų valia, naudodamiesi 
didele garbe ir paklusnumu, jie turėtų būti neturtingi. 


$5. Tačiau panašu, kad kurios nors vienos provincijos kunigaikščiai laikėsi 
kartu, apie tai galima pasiskaityti įvairiose kronikose: Sim[ono] Grunau, Hen- 
ne[n]berg[erio], Waisselijaus ir kt., kaip keturi kunigaikščiai Skalvoje surinko 


[815] savo žmones ir stojo prieš Vokiečių Ordiną““?, tą // padarė ir Nadruvos, Skal- 


vos, Sūduvos vadovai, kurie, susijungę su lietuviais, patraukė į Sembą prieš 
Ordiną469, 


460 Henneb., in Mapp., p. 414. | 
[Henneberg, Caspar, Erclerung der preussischen grossern Landtafiel oder Mappen, Konigs- 


berg, 1595, p. 414.] 
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$6. Wie wohl mancher sich auch von den andern getrennet, wie wir lesen 
vom / Fūrsten zu Ouedenau, Item von Honeda, Item vom Fiirsten Macta, Pipi- 
no und andern / mehr““?. Diese Fiūrsten haben den Nahmen eines imperaetoris 
oder eines hochstfreyen / Gebietigers, nehmlich Waldūnie gefiihret, also daB 
man sie gleich den Kėonigen ge-/schūtzet und gehalten, die ūber ihr Land und 
Leuthe Wacht gehabt haben, und was sie / gewolt, setzen und ordnen kėnnen, 
ja da der Herr ihnen selbst befohlen hat, sich auf-/zuhenken, haben sie solches 
willig gethan, wie solches zu sehen an des Wittoudi Leuten. 

$7. DaB diese Fūrsten alle in kėniglicher autoritaet gewesen, kan eigent- 
lich / bewiesen werden aus dem Privilegio der Stadt Bartenstein, von Dittrich 
von/ Oldenburg a[nn]o 1332 gegeben, da obgedachter Graf der Stadt verspricht 
eben / die Freyheit, die sie sub Regibus unter ihren Kėnigen gehabt haben. 
Item / Dusburg'“? saget ausdriklich, daB der Krywe Regibus et Nobilibus et 
com-/muni populo zu befehlen gehabt. Also sind so viel Kėnige und Kūnigrei- 
che in / PreuBen gewesen, als Territoria, darūber ein Fūrst zu gebiethen gehabt. 

$8. Wobey ein gut Freund erinnert, daB die Ordens Herrn diese Waldūnus, 
die / Gebietiger, so vor dem Orden in PreuBen gelebt haben, Reges genennt, / 
nicht eben, als hžtten sie einen solchen Nahmen und dergleichen Bedienung 
mit konigl[ichen] / insignibus, wie andere Christliche Konige gehabt, sondern 
weil vermutlich, dal / die Bartensteiner ihre Herrn, Kunigus in der Preufi- 
schen Sprache, d. i. auch / Herren von hohen Ansehen, genandt, dafš Sie da- 
durch diese Herren vor Kėnige / gesetzet haben, weil die Worte Kuniges und 
Kėnige fast einen Laut habenl?!, / welches wir aber dahin gestellet seyn laBen. 

$9. Diese nati principes und gebohrne Herren werden von den PreuBischen 
Scri-/benten offtermalen auch nur unter die Zahl der Edelleute gesetzet, wie / 
solches Dusburg*“* bezeuget. Allein meiner Meinung nach, wird solches / re- 
feriret nach dem Staat, als schon der Orden in PreuBen dominiret, nicht / nach 
dem Staat, wie PreuBen gewesen vor dem Orden. Da sind solche Fūrsten / und 
Herrn gar weit abgesondert gewesen von der Nobilitaet, die man Supanos, / 
guasi Condominos, Mitherren, genennet, davon bald im folgenden. Zu des / 
Ordens Zeiten aber sind aus den Fūrsten nur Edelleute worden, wie solches 
nicht / allein aus dem Dusburg"“? zu ersehen, sondern es gedenket Sim[on] 


*6P Conf. Dusb., p. 3, Chron., c. 96, p. 199, są. 

[Petrus Dusburg, Chronicon Prussiae [-..], pars 3, cap. 96, p. 199. Vide y(22).] 
"52 Pruss. Chron., c. 5. 

[Petrus Dusburg, op. cit, pars 3, cap. 5. Vide y(22).] 
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86. Ne vienas nuo kitų, aišku, ir atsiskyrė, ką skaitome apie Kvedenavos ir 
Honedos kunigaikščius, taip pat ir apie kunigaikštį Mactą, Pipiną bei kitus“? 
Šitie kunigaikščiai turėjo imperatoriaus ar aukščiausio savarankiško valdovo 
titulą — Waldžnie, taigi jie buvo gerbiami ir laikomi lygiais karaliams, sau- 
gantiems savo šalį ir jos žmones, ir jie galėjo daryti ir įsakyti, ką tik norėjo, 
net jeigu valdovas jiems įsakydavo pasikarti, jie tai klusniai padarydavo, kaip 
matyti Wittoudo / [Vytauto] žmonių atveju. 


87. Kad visi šitie kunigaikščiai turėjo karališką autoritetą, tiesą sakant, ga- 
lima įrodyti iš Dittricho von Oldenburgo privilegijos, 1332 metais išduotos 
Bartenšteino miestui, kur minėtasis grafas miestui pažada būtent tokią laisvę, 
kokią jie turėję sub Regibus, t. y. valdant jų karaliams. Taip pat [Petras] Dus- 
burgietis*“2 aiškiai sako, kad krivis įsakinėjo karaliams, didikams ir visai tau- 
tai. Taigi Prūsijoje buvo tiek karalių ir karalysčių, kiek buvo teritorijų, kurias 
valdė kunigaikščiai. 

$8. Geras draugas taip pat primena, kad Ordino valdytojai šituos Waldi- 
nus, kurie Prūsijoje gyveno prieš Ordiną, vadino karaliais ne todėl, kad jie 
būtų turėję šį titulą ir atitinkamas insignijas kaip kiti krikščioniškieji karaliai, 
o tikriausiai dėl to, kad Bartenšteino gyventojai savo ponus vadino Kunigus, 
prūsų kalba tai reiškia labai autoritetingą poną, taigi jie šituos ponus laikė 
karaliais todėl, kad žodžiai Kuniges ir Kėnige skamba beveik vienodai!??!; bet 
mes tai paliksime nekomentavę. 


$9. Šitie gimusieji kunigaikščiais ir ponai pagal kilmę, kaip liudija [Petras] 
Dusburgietis263, prūsų raštininkų dažnai priskiriami prie kilmingųjų. Tačiau, 
mano nuomone, šitai tvirtinama kalbant apie valstybę, kai Prūsijoje jau domina- 
vo Ordinas, o ne apie tą valstybę, kokia Prūsija buvo iki Ordino. Tuomet tokie 
kunigaikščiai ir ponai buvo smarkiai atitolę nuo aukštuomenės, kuri buvo vadi- 
nama Supanos, taigi bendravaldžiai, apie tai vėliau. Ordino laikais kunigaikš- 
čiai tapdavo tik kilmingaisiais, kaip matyti ne tik iš [Petro] Dusburgiečiot6?, — 


253 P 3. Chron., c. 215. 
[Petrus Dusburg, op. cit., pars 3, cap. 215. Vide y(22).] 
53) P. 3, Chron., c. 215. 
[Petrus Dusburg, op. cit, pars 3, cap. 215. Vide y(22).) 
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Grunau'“? eines / Fūrsten Musco, der hernachmals nur unter die gemeine 
Edelleute des Ordens / ist gezžhlet. 


Das 7de Capitul 
Von dem Staat des Krywe und des Landes unter Ihm 
Inhalt 
1. Krywe ein Monarch. 2. Exerciret die Iura Maiestatis. 3. Hat den Krieg dirigi- 


ret. /4. Participiret mit von der Beute. 5. Viele Herr und Staate in PreuBen. 6. Die, / 
die religion zusam[m]en verbunden. 7. Warum zur Zeit des Ordens die PreuBi-/ 


[816] schen Fiirsten sich nicht zusam[m]en wieder den Orden verbunden. 8. Ihre / Ver- 


bindniBe. 9. Preufen verachten den Orden. 10. Die Tapfferkeit der PreuBen. 


$1. Ob nun wohl auf solche Art der Staat in PreuBen, so wir alle Preufi- 
sche / Provintzien zu einem Corpus machen wollen, das Ansehen gewonnen 
einer Aristo-/cratie, das ist, eines Staates, darin die vornehmsten Herrn des 
Landes zu ordnen / haben, so hat doch das nachdenkliche Abdanken des Wei- 
dywuiti von der Politischen / Herrschafft und die Einsetzung eines Pruteni, 
der nach dem Wort Verstande kėnte / als GroBlandrath heiBen, in deBen Stelle 
Krywe ein Oberrichter oder / Rechtsschlichter kom[m]en, so ist doch der Staat 
alle Zeit geblieben, der mit den / Schein einer Monarchie gehabt. 

$2. Denn obschon der Krywe eigentlich, was die Sacra betrifft, zuordnen / 
hatte, so war er doch auch die vornehmste Person mit in den Politischen Sa- 
chen, / indem ihm die Iura Maiestatis richtig zugeschrieben werden kėnnen. 
Denn / er konte Gesetze geben, wie von des Weidywuti Gesetzen schon ge- 
saget. Vors / andere war da bey Ihm sum[mj]um imperium et iurisdictio sine 
provocatione, / von des Krywe Spruch konte nicht appelliret werden, weils der 
Gėtter Wille / war. Er setzte Oberherrn den provintzien fūr, wie solches Wei- 
dywutus mit sei-/nen Sėhnen angefangen, und sind alle die Heergraffen und 
PreuBische Feldherren / vom Krywe gesetzet worden. Es stunde bey Ihm das 
Recht Krieg und Friede zu / machen. Ohne ihn muste man sich nicht an den 
Feinden rachen und Gewalt / steuern, geschweige einen Krieg anfangen. Er 
machte Friede, wie solches zu sehen / in Graff Waldecks Chronik*69. Item aus 
der Hochmeister Msc. Chronick, aus / der Wallenrodtischen Bibliothegue!6? 
alwo zu findenė“!, dalš der PreuBische Krywe / Dirsaitis, sich mit seinem Land 
und Leute in die Hūnde der Polnischen Fiūrsten gegeben. 


k60 P. 517. 
[Waldecks Chronik, possib. msc. Die jūngere Hochmeisterchronik, pub/. in: SRP, t. 5, 
p. 43—148. Zr. M. Pretorijus, Prūsijos įdomybės, t. 1, dal. kom. p. 639.] 
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Sim[onas] Grunau'o* mini kunigaikštį Muscą, kuris vėliau buvo priskiriamas 
tik prie paprastų Ordino kilmingųjų. 


Septintas skyrius 
Apie krivio ir jo valdomo krašto statusą 
Turinys 
1. Krivis - monarchas. 2. Naudojasi Jo Didenybės teisėmis. 3. Vadovavo 


karui. 4. Gauna dalį karo grobio. 5. Daugybė valdovų ir valstybių Prūsijoje. 
6. Tie, kuriuos suvienijo religija. 7. Kodėl Ordino laikais prūsų kunigaikš- 


[816] čiai nesusivienijo prieš Ordiną? 8. Jų // sąjungos. 9. Prūsai niekina Ordiną. 


10. Prūsų narsa. 


$1. Nors šitaip valstybės valdymas Prūsijoje, kurią suprantame kaip visas 
Prūsijos provincijas, kaip vieną visetą, įgijo aristokratijos požymių, tai yra 
valstybės, kurią valdo iškiliausi šalies ponai, tačiau [nors] Weidywuičio atsi- 
statydinimas iš politinės valdžios ir paskyrimas Prutenio, kuris pagal to žodžio 
sampratą galėtų reikšti Didįjį landratą, o krivis užėmė vyriausiojo teisėjo, arba 
teisės arbitro, vietą, ir buvo mįslingas, vis dėlto visą laiką išliko valstybė, at- 
rodanti panaši į monarchiją. 


$2. Mat nors krivis iš tikrųjų turėjo tvarkyti religijos dalykus, tačiau jis juk 
buvo ir iškiliausias žmogus politiniuose reikaluose, ir jam teisėtai gali būti 
priskirtos Jo Didenybės teisės, nes jis galėjo leisti įstatymus, kaip jau sakyta 
apie Weidywuičio įstatymus. Be to, jis turėjo aukščiausią valdžią ir jurisdikci- 
ją, neįpareigojančią atsiklausti tautos, krivio ištarmės nebuvo galima apskųsti, 
nes tai buvo dievų valia. Jis skyrė vyriausiuosius provincijų valdytojus, kaip 
buvo pradėjęs Weidywuitis su savo sūnumis, ir visi kariuomenės vadai bei 
prūsų karvedžiai buvo paskirti krivio. Jam priklausė teisė skelbti karą ar taiką. 
Be jo sutikimo nebuvo galima nei keršyti priešams, nei priešintis smurtui, juo 
labiau — pradėti karą. Jis skelbė taiką, kaip matyti iš grafo Waldecko kroni- 
kos*69 taip pat iš didžiojo magistro rankraštinės kronikos iš Wallenrodto bib- 
liotekos'“?90!, kur galima rasti, kad prūsų krivis Dirsaitis kartu su savo kraštu 
ir žmonėmis atsidavė į lenkų kunigaikščių rankas. 


16) p. 39, 
[Hochmeister Msc. Chronik, possib. msc. Altere Hochmeisterchronik des Deutschen Or- 
dens, publ. in: SRP, t. 3, p. 540-709.] 
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$3. Wenn ein Krieg vorgenom[m]en wurde, muste er nicht allein denselben 
appro-/biren, sondern schrieb auch ihnen vor, wie und welcher gestalt sie den 
Krieg fūhren / solte. Ja allerdings mit was vor Gewehr, wie solches erhellet aus 
der action / der Galinder, da nicht einmal ein Krywe, sondern nur bloB allein 
eine / Weiduluttin, ein Geistlich Weib, die autoritaet hatte, dafš sie konnte der / 
provintz gebiethen, einen Krieg anzufangen und ohne einige Gewehr dem / 
Feind ins Land zu fallen"69. Bey ihm mustę sich allererst die gantze armee / 
aus allen Provintzien versamlen und vor seinen Augen gemustert werden. / 
Wie zu sehen ist aus der Homeist[er] Mset. Chronick Sfeine]r Excel[lentz] 
Herrn Walienrodts"? / und aus der Ordens Chronik auf der Tettauischen Bi- 
bliothegue““?. Zu wel-/cher Musterung (die geschehen, als der Deutsche Or- 
den in PreuBenland kom[mJen solte) / erscheinen der Fūrst von Samland mit 
12 000, die von Nadrauen mit 15 000 Mann, / die von Zalavonia mit 9000 
Mann, die Natanger mit 14 000, von HokerlandP" mit / 11 000, von Galinden 
mit 4000, von Ermland mit 15 000, von Pomesan mit / 20 000 Mann etc. 

$4. Der Krywe kriegte sein Theil allerdings von der Beute, und zwar das drit- 
te / TheilP“?, hat also dem Krywe nichts gemangelt, was im[m]ermehr zu der / 
Majestaet eines Politischen Monarchen gehėrete. Nur dieses finden wir nicht, // 
dalš er nach Art der Konige selbst ist in den Krieg gegangen. Und halte ich, ist 
solches / geschehen wegen seines hohen Amtes und Alters. Kan man also von 
Ihm sagen guod / gladium habuerit, guamvis non in manu tamen ad nutum. Mit 
solcher Majestaet / ist der Krywe gewesen ein Herr ūber PreuBen, Litthauen, 
Reuben, Curland, Semi-/gallen, Masau etc., wie solches Dusburg bezeuget?“?. 

$5. Dieser des Krywen Staat hat doch nicht verhindert, daB in PreuBen 
nicht / solten so viel Herren, so den Kėnigen gleich, und Staate, so Kėnigrei- 
chen gleichen, / zu finden gewesen seyn. Vielmehr hat selbiger durch die Maxi- 
me der religion / sie gleichsahm in ein BūndniB gebracht, auch die Fūrsten und 
Kėnige, doch im / Zaum gehalten, daf sie friedlich haben leben mūBen, als die 
ohne das nicht / dem Geitz nach Land und Leute zu trachten, ergeben gewesen, 
auch davon durch / den Krywe mit der Gėtter eigentlichen Willen abgehalten 
worden. Drum / man von den Preufšen recht saget, was Iustinus spricht: Fines 


"68 Dusb., p. 3, Chron. Pruss., c. 4. 

[Petrus Dusburg, Chronicon Prussiae [...]. Vide yy(22).) 

26) Fol. 36. 

[Possib. msc. Altere Hochmeisterchronik des Deutschen Ordens. Vide /(57).] 
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$3. Pradedamą karą jis turėjo ne tik aprobuoti, bet taip pat nustatinėjo, kaip 
ir kokiu būdu tą karą kariauti, net ir kokiais ginklais; tai ryškėja iš galindų 
veiksmų, kai net ne krivis, o vien vaidulutė, moteris dvasininkė, turėjo tokį 
autoritetą, kad sugebėjo vadovauti provincijai, pradėti karą ir be jokių ginklų 
įsiveržti į priešo šalį"69, Pas Weidywuitį visų pirma visa kariuomenė iš visų 
provincijų turėdavo susirinkti ir būdavo jo akivaizdoje tikrinama. Kaip matyti 
iš Jo Ekscelencijos pono Wallenrodto"“* didžiojo magistro rankraštinės kroni- 
kos ir iš Ordino kronikos Tettau bibliotekoje““?. Į tokį patikrinimą (jis vyksta 
Vokiečių Ordinui susiruošus pulti prūsų šalį) Sembos kunigaikštis atvyksta su 
12 000, nadruviai — su 15 000 vyrų, skalviai su 9000 vyrų, notangai su 14 000, 
iš Hokerlando?! su 11 000, iš Galindos su 4000, iš Varmės su 15 000, iš Pa- 
medės su 20 000 vyrų ir t. t. 


$4. Krivis, žinoma, gaudavo grobio dalį, būtent trečiąją?“?, taigi kriviui 
nieko netrūko, kaip visuomet priklausė politinio monarcho didybei. Nemato- 


[817] me tik vieno dalyko // - kad karalių papročiu pats eitų į karą. Man rodos, taip 


buvo dėl jo aukštos padėties ir amžiaus. Tad apie jį galima sakyti, kad kardą 
turėjo: nors ne rankoje, bet kad išreikštų savo valią. Taigi kaip liudija [Petras] 
Dusburgietis“62, tokią didybę turėjo krivis, Prūsijos, Lietuvos, Rusijos, Kur- 
šo, Žiemgalos, Mazovijos ir kt. valdovas. 


$5. Tačiau šita krivio valstybė netrukdė tam, kad Prūsijoje būtų daugybė 
valdūnų, prilygstančių karaliams, ir daugybė valstybių, prilygstančių kara- 
lystėms. Maža to, krivis religijos pagrindu juos tarsi buvo sujungęs į vieną 
sąjungą, kunigaikščius ir karalius laikė sutvardęs gyventi taikiai, kad nebūtų 
atsidavę troškimui siekti žemių ir žmonių, nuo to juos atgrasindavo ir krivio 
skelbiama dievų valia. Todėl apie prūsus teisinga sakyti, ką kalba Justinas 
[Markas Junianas] jog buvo įprasta labiau saugoti imperijos ribas, o ne plėsti; 


«60 P 556. 

[Ordens Chronik Tettauischer bibl.; possib. msc. Die jūngere Hochmeisterchronik [...). Vide 
k(56).] 

PSD Dusb., p. 3, c. 5. 

[Petrus Dusburg, Chronicon Prussiae [-..], pars 3, cap. 5. Vide y(22).] 

462) P. 3, c. 5. 

[Petrus Dusburg, op. cit, pars 3, cap. 5. Vide y(22).] 
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imperii tueri / magis guam proferre mos erat, intra suam cuig[ue] patriam 
regna finie-/bantur. Sehe deswegen nicht ab, wie man negiren konte, gleich- 
sahm waren / die provintzien in PreuBen in ein Corpus nicht zusam[m]en ge- 
treten, da doch / allerdings Dusburg solches ausdriklich an den Tag giebet, 
indem er saget, / dal nicht allein die PreuBischen Kėnige und Herren alle 
diesen Krywe hochgeehret, / sondern sie sind auch also bald willig gewesen 
zu erscheinen, wenn er / das geringste Zeichen, welches zu der Zeit Krywule 
genandt worden, / Ihnen geschikt. 

$6. Ist also der Krywe das Band gewesen, damit alle provintzien sind / ver- 
bunden worden, gestaltsahm ad istius nutum seu mandatum non / solum gen- 
tes praedictae sed et Lithuani et aliae nationes Livoniae terrae rege-/bantur““3), 
Hieraus ersehen wir auch, aus was Ursachen die Preufische / Provintzien 
keinen Bund unter und vor sich selbst wieder auswžrtige / gemacht haben, 
weil nichts notables konte vorgenom[m]en werden / ohne den Krywe, als der 
ein Regent war ūber alle Konige, Fūrsten und / Herrn in PreuBen. Denn wie 
konten sie einen Bund machen, da sie in der / persuasion waren, daB ohne 
ihrer Gėtter Willen, den der Krywe allein andeu-/ten muste, nichts anzufan- 
gen ware. Dal aber in der Noth die Herrn / der PreuBischen Provintzien nicht 
solten unter sich ein BūndniB gemacht / haben, und zwar in Sachen, die des 
gantzen Landes PreuBen Wohlfahrt an-/gienge, kan auch nicht geleugnet wer- 
den, nur dal solches geschehen prae-/sente et confirmante Krywe, ja auch 
ohne Krywe. Nehmlich da etwa / eine Romove zerstėret, der Krywe getėdtet, 
der gantze geistliche Staat / und der Gottesdienst aufgerieben worden. Wie 
solches geschehen, als ein / Masurischer First einstmals den Krywe ruiniret, 
da haben die Herren / des Landes Preufšen sich zusam[m]en gethan und einen 
Krywe erwžhlet, / eine Romove und Gottesdienst von neuen aufgerichtet, wie 
davon zu / lesen beym Sim[on] Grunau““*, Henneberg'“?. Und warum mūBen 
die pro-/vintzien mit so viel tausend Mann erscheinen, als da sie sich verbun- 
den / wieder den Herzog von Masau, der das Colmer Land fremden Herren // 


[818]auftragen, und also den SchlūBel des PreuBischen Landes weggeben wolte. 


$7. Dal aber die PreuBischen Provinzien zu der Zeit, als der Orden Krieg 
mit / Ihnen gefiihret, nicht ein solch Būndni8 gemacht, daB sie alle mit 
zusam[m]en / gesetzter Macht auf den Orden loB gehen mėchten, halte ich sey 
fato geschehen, / weil die Fūlle der Zeit kom[m]en, daf das gute PreuBen Land 


63) Dusb., c. 1. 

[Petrus Dusburg, op. cit., loc. cit. Vide y(22).] 

6) C. IL, p. 466. 

[Msc. Simon Grunau, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...], cap. 1, p. 466. Vide nn(36).] 
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kiekvienam karalystės ribos baigdavosi šiapus jo paties tėvynės. Todėl negaliu 
nutylėti: kaip buvo galima neigti, neva Prūsijos provincijos nebuvo suėjusios į 
vieną darinį, juk [Petras] Dusburgietis tai ryškiai parodo; jis sako, kad visi - ir 
prūsų karaliai, ir valdūnai - šitą krivį ne tik labai garbino, bet ir buvo pasiryžę 
tuoj pat atvykti, vos jis atsiųsdavo bent menkiausią ženklą, kuris tuo metu 
buvo vadinamas Krywule. 


$6. Taigi krivis buvo ryšys, jungiantis visas provincijas, to žmogaus valia 
arba įsakymu buvo valdomos ne tik minėtos gentys, bet ir lietuviai bei ki- 
tos Livonijos žemės tautelės““?, Čia įžvelgiame ir tas priežastis, kodėl prūsų 
provincijos nesudarė sąjungos savo pačių naudai prieš išorės [priešus]: nieko 
reikšmingo nebuvo galima imtis be krivio, kuris buvo viršesnis už visus Prū- 
sijos karalius, kunigaikščius ir valdūnus. Tad kaipgi jie galėjo sudaryti sąjungą 
būdami įsitikinę, kad nieko negalima pradėti be dievų valios, kurią galįs išaiš- 
kinti tiktai krivis. Tačiau negalima ir paneigti, kad bėdoje Prūsijos provincijų 
valdūnai nebūtų sudarę sąjungų, ir būtent tais reikalais, kurie buvo susiję su 
visos Prūsijos gerove, tiktai tas vykdavo dalyvaujant ir patvirtinant kriviui, 
bet vykdavo ir be jo. Štai, tarkime, kai buvo sugriauta viena Romovė, krivis 
nužudytas, visa dvasinė valdžia ir dievo tarnystė sugniuždyta. Tai atsitiko, 
kai kartą vienas Mazovijos kunigaikštis pražudė krivį, tada Prūsijos krašto 
valdūnai susitelkė ir išsirinko krivį, naujai įrengė Romovę ir dievo tarnystę, 
kaip apie tai galima pasiskaityti Sim[ono] Grunau““? ir Henne[n]berg[erjio 
raštuose'“?. Tad kodėl provincijoms teko pasiųsti tiek daug vyrų? Tam, kad 
susivienytų prieš Mazovijos kunigaikštį, kuris Kulmo žemę pavedė svetimša- 


[818] liams ponams, //taigi norėjo atiduoti raktą į prūsų šalį. 


$7. Tačiau kad Prūsijos provincijos tuo metu, kai Ordinas su jomis kariavo, 
nesudarė tokios sąjungos, jog visi jungtinėmis jėgomis galėtų stoti prieš Or- 
diną, aš laikau lemtinga, nes buvo atėjęs metas gerajai Prūsijos šaliai priimti 


65) Tract. 3, c. 6. 
[Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen grėssern Landtaffel [...]. Vide d(50).] 
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die Christl[iche] / Religion annehmen sollen und dahero meine ich, sind die 
PreuBen von ihren / Staatsreguln, die sie vor dem gewil gehabt, abgewichen. 

$8. Denn man befindet, dai straks im ersten Abfall afnn]o 1242 die / Po- 
mezanen, Pogezanen!", Natangen und Ermlžnder und ein BūndniB wieder / 
den Orden getreten und den Schwantipol, Firsten aus Pom[m]ernB2, zų ih- 
rem / Heerfūhrer angenom[m]en, desgleichen auch im andern Abfall a[nnjo 
1260 / haben sich die Natangen, Ermldnder, Pagezanen, Barthen, Samlšinder / 
wieder den Orden verbunden, da eine jedwede provintz ihren eigenen / Heer- 
fūhrer angenom[mlen, die Samlžnder den Glande, die Natangen / den Monte, 
die Ermlūnder den Glappum, die Pagezanen den Auctums, die / Bahrten den 
Diwan““9, dafš aber die PreuBischen Provinzien anfžinglich / sich nicht haben 
verbinden wollen, kan auch zugeschrieben werden der / Betrūgerey des Teuf- 
fels, der durch die Weydulutten denen PreuBen den / Orden so geringschitzig 
gemacht, welches um so viel mehr von den / PreuBen angenom[m]en, weil es 
Ihnen zuvor mit den Schwerdt Brūdern / zu Dobrynien so wohl gegliket, daf 
sie dieselbe ohne sonderliche / Wacht aus PreuBen ausgerottet hatten. 

$9. Es haben die PreuBen den Orden so gering geachtet, da jede Pro-/vintz 
sich capable gnug schžtzte, dem Orden zu wiederstehen, und darum haben / 
Sie nicht nėthig gehabt sich sonderlich noch zu verbinden. Das siehet man / 
an den Samlūndern. Als Kėnig in Bėhmen Ottocar ins Land PreuBen / mit ei- 
ner Armee von 60 000 Mann kom[mlen, hat er einem PreuBen aus / Samland 
ein Theil seiner Armee etwa 20 000 Mann gezeiget und ge-/fraget, ob er das 
Lžndchen Samland mit einer so schėnen armee nicht be-/zwingen wūrde. Der 
PreuB hat Ihm geantwortet, Er wolt Ihm rathen, / daB er mit so einem wenigen 
Volk nicht ankūme. Sie wūrden sie / so herausschlagen, daf nicht ein Gebein 
davon kom[m]en wūrde. Da-/rauf hat Er Ihm eine armee gezeiget, die noch 
ein mal so stark gewesen, / nehmlich von mehr den[n] 40 000 Mann, da hat 
abermal der PreuB ge-/saget: Er wūrde auch damit wenig oder nichts ausrich- 
ten. Darauf'/ ldšt ihm Ottocar seine gantze armee von 60 000 Mann mit allem 
TroB / und denn die Armee des Ordens, so er in PreuBen aufgebracht, vorstel- 
len / und fraget Ihn, ob diese prūchtige Armee das Samland nicht bezwin-/gen 
solte, da hat der Edle PreuB geantwortet: Nun mėchts geschehen, / dal er mit 
so einem prachtigen Volk etwas in Samland einnehmen mėchte. // 


“60 Dusb., p. 3, Chron., c. 84. 
[Petrus Dusburg, Chronicon Prussiae [...], pars 3, cap. 84. Vide y(22).] 
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krikščioniškąją religiją, todėl manau, kad prūsai buvo atitolę nuo anksčiau 
turėtų savo valstybės principų. 

$8. Juk žinoma, kad išsyk per pirmąjį atsimetimą 1242 metais sąjungą prieš 
Ordiną sudarė pamedėnai, pagudėnai, notangai bei varmiai ir savo kariuome- 
nės vadu prisiėmė Švantipolą, Pomeranijos kunigaikštį??!, taip pat ir per kitą 
atsimetimą 1260 metais prieš Ordiną susijungė notangai, varmiai, pagudėnai, 
bartai, sembai, ir kiekviena provincija prisiėmė atskirą savo kariuomenės 
vadą: sembai Glandą, notangai Montę, varmiai Glapą, pagudėnai Auktumą, 
bartai Divaną““9; tačiau tai, kad prūsų provincijos iš pradžių nenorėjo susi- 
vienyti, gali būti priskirta ir velnio apgavystei, kuris per vaidulučius prūsams 
Ordiną taip numenkino, o prūsai juo labiau tai priėmė, nes jiems anksčiau 
su kalavijuočiais Dobrynėje taip gerai pavyko, kad juos iš Prūsijos išgujo be 
ypatingų karinių pajėgų. 


$9. Prūsai Ordiną taip menkai vertino, kad kiekviena jų provincija manė 
esanti pajėgi prieš Ordiną atsilaikyti, ir todėl nelaikė būtina dar ir susivienyti. 
Tai matyti iš sembų. Kai Bohemijos karalius Otokaras atžygiavo į prūsų šalį 
su 60 000 vyrų, vienam prūsui iš Sembos jis parodė dalį savo kariuomenės, 
maždaug 20 000 vyrų, ir paklausė, ar su tokia gražia kariuomene jis neįveiktų 
Sembos šalelės. Prūsas jam atsakė norįs patarti, kad su šitiek mažai žmonių jis 
ten neitų. Jie jį taip supliektų, kad nė kaulelių neliktų. Tada jis parodė dukart 
didesnę kariuomenę, būtent daugiau kaip 40 000 vyrų, bet prūsas vėl pasakė: 
tr su tokia kariuomene mažai, o gal ir visai nieko nenuveiktų. Tada Otokaras 
paliepė parodyti visą 60 000 vyrų kariuomenę su visa palyda, taip pat su Ordi- 
no kariuomene, surinkta Prūsijoje, ir paklausė, ar Sembos neįveiktų šita šauni 
kariuomenė, ir tada kilmingasis prūsas atsakė: „Dabar galėtų būti, kad su tokia 
šaunia kariauna jis Semboje kai ką užimtų.“ // 


"og corr. ex aj. 
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[819] Hat dies kleine Lindchen sich capable geachtet eine armee von 40 a[d] 


819) Jeigu šis mažytis kraštas manė esąs pajėgus nekreipti dėmesio į 40 [000] 
50 000 Mann / nichts zu achten, ja eine armee von 60 bis 80 000 Mann nicht 


sonderlich zu / scheuen und derselben sich zu opponiren. Was werden die 
andern Lander, als / Pomezan, Barten etc. nicht gethan haben, als da ein jedes 
Land viel grėBer / wie Samland ist. Und das ist die Ursach, warum sie nicht 
nothig geachtet, / sich alle wieder den Orden zu vebinden. Und halte ich, 
daB Gott es sonder-/lich so hat haben wollen, denn wenn alle die Provinzien 
sich bald im An-/fang wieder den Orden hūtten verbunden gehabt, wšre, nach 
menschlicher / Vernunfft zu reden, stracks der Orden in PreuBen mit einem 
mahl / ausgerottet worden. Ist also dieses alles Gott allein und nicht menschli-/ 
chem Witz noch menschlicher Tapfferkeit zuzuschreiben. Denn was solte / 
wohl Ottocar in PreuBen ausgerichtet haben wieder die Samlūnder, / wenn 
die Nadrawer und Zalavonier ihnen von hinten, die Barten, Natangen / und 
Sudauen von der Seiten eingangen und Ihm eingefallen wžren. 

$10. Die Tapfferkeit der PreuBen hat der Deutschen wenig nachgegeben, / 
wie solches am andern Ort!š sol ausgefiihret werden. Aus diesem ist / offen- 
bahr, dalš die PreuBische Provintzien vor dem ein Corpus, aber / sehr selten 
unter sich so wohl vor als zu den Zeiten des Ordens gemacht / haben, und erhel- 
let solches auch aus dem, daB die Sudauen mit den Litthau-/en, die Nadraven 
und Zalavonien mit den Zamaiten in ein BūndniB getreten, ehe sie noch vom 
Orden bezwungen worden, wie solches ander-/werts mit mehrerem erhellet. 


Das Šte Capitul 
Von den Supanis 
Inhalt 


1. Von den Supanis die Meinung des Hennebergs. 2. Autoris Meinung. 
3. / Anderer Meinung hievon. 4. Die Tradition hievon. 5. Die Plebeii haben 
einen / Zutritt gehabt zu dem Stand der Supanorum. 6. Der Standt Plebeiorum. 


1. Hie ist auch noch zuerėrtern, was denn die Suponi vor einen Standt in / 
der PreufBischen Respubligue mėgen gemacht haben. Henneberg"?, Sim[on] 
Grunau?* machen Sie zu einem gewiBen Stand in PreuBen. Die Worte / Grunaus 
und Hennebergers De Ver/ere] Pruss/ia]ė3! lauten also: Es wurden aber her- 
nach / dreyerley Stande. Erstlich der schlecht und gemeine Standt, darnach 


BO corr. ex s. V Įrašytas išnašos nuorodos skaičius, bet komentaro nėra. :/: Die Fufnoten- 
zahl ist hier eingetragen worden, doch die Fufnote selbst fehlt. 
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ar 50 000 vyrų, o 60 [000]-80 000 vyrų kariuomenės itin nebijąs ir galįs ap- 
siginti, tai ko nebūtų padarę kiti kraštai, tokie kaip Pamedė, Barta ir kt., iš 
kurių kiekvienas buvo daug didesnis už Sembą. Ir tai yra priežastis, kodėl jie 
nelaikė būtina visiems susivienyti prieš Ordiną. Ir aš manau, kad čia Dievas 
panorėjo, jog būtų būtent šitaip, nes jeigu visos provincijos iš pat pradžių prieš 
Ordiną būtų susivienijusios, tai žmogaus protas sakytų, kad Ordinas Prūsijoje 
viens du ir iš karto būtų sunaikintas. Taigi už visa tai reikia dėkoti Dievui, o ne 
žmonių protui ar narsumui. Mat ką gi Otokaras būtų Prūsijoje nuveikęs prieš 
sembus, jeigu jam iš užnugario būtų atėję ir jį užpuolę nadruviai ir skalviai, o 
iš šonų — bartai, notangai ir sūduviai. 


$10. Prūsų narsa mažai nusileido vokiečių narsai, kaip tai bus parody- 
ta kitoje vietoje. Iš šito matyti, kad prūsų provincijos anksčiau buvo vienas 
darinys, bet ir prieš, ir Ordino laikais turėjo daug ką daryti ir tarp savęs, tai 
ryškėja ir iš to, kad sūduviai, kol dar nebuvo Ordino įveikti, sudarė sąjungą 
su lietuviais, nadruviai ir skalviai - su žemaičiais, kitur tai bus plačiau nu- 


šviesta. 


Aštuntas skyrius 
Apie suponus 
Turinys 
1. Apie suponus. Henne[n]berg[erlio nuomonė. 2. Autoriaus nuomonė. 


3. Kitų autorių nuomonė apie tai. 4. Su jais susijusios tradicijos. 5. Plebėjai 
galėjo patekti į suponų luomą. 6. Plebėjų luomas. 


$1. Čia dar reikėtų išdėstyti, kokį statusą Prūsijos valstybėje turėjo supo- 
nai. Henne[n]berg[er]is ir Sim[onas] Grunau priskiria juos tam tikram Prūsijos 
luomui. Grunau ir Henne[n]berg[erlio žodžiai [veikale] Apie senąją Prūsiją?! 
skamba šitaip: paskui atsirado trys luomai, pirmiausia prastasis ir paprastasis 


* Įrašytas išnašos nuorodos skaičius, bet komentaro nėra. :/: Die Fufnotenzahl ist hier 
eingetragen worden, doch die Fufnote selbst fehlt. 
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die Supani, / das waren die schlechte von Adel, so man auch Kėnige nennete, 
sintemahl / sie von Kėnigl[ichem] Stam[m]e waren und wie Firsten gehalten 
wurden, doch / adelte man auch weiter, und wann man jemand wolte adeln, so 
wurde / der Edel gemacht, welcher am ehesten und behendesten zu RoBe zu / 
ihrem Kėnige Wedywuito kam etc. Im vorhergehenden erzdhlet Grunau / von 
den Cimbris und Scandianern, wie sich die in Preufen gehalten haben, / nach 
welchem diese drey Stande in Preuen aufkom[m]en. Weil aber / aus vorigem 
zu ersehen, dal die Cimbri ohne Grund in PreuBen gesetzet / worden, also ist 
unnėthig was davon zu gedenken. // 

$2. Was diese Supanos anbetrifft, so giebts zwar wohl ihr Nahme, daB Sie / 
Condomini, d. i. Mitherm, gewesen; denn Ponas heilt ein Herr, Supanas / heiBšt 
ein Mitherr. Allein so viel erhellet doch aus dem Nahmen, daB / sie nicht rechte 
Herren gewesen, die absolutam potestatem gehabt haben, / gleich wie die principes 
und Reges in PreuBšen. Sie sind gleichsam der / Principum subditi gewesen, doch 
mit der praerogativ, dal sie mit / zu den wichtigsten Dingen und zu Rath gezogen 
worden, worin sie auch / ihre vota beygetragen haben. Doch bilde ich mir gžintz- 
lich ein, dal Sie / nur ein Votum Consultativum, nicht aber decisivum gehabt, also 
daB8 / sich die Supani mehrentheils passive mūBBen erzeiget haben in Landes / und 
Heern Verrichtungen, und dieses fiihret aus Thom[as] [!] Waissel in Chron[icon]. 

$3. Ein gut Freund meinet, dal kein Unterscheid zu machen sey / unter die 
Supanos et Principes, und mėogen sie gleich gegolten haben, nur / daB einer 
vor dem andern reicher, und also machtiger an Gūther und Un-/terthanen ge- 
wesen. Es kėnte concediret werden, wenn man das / Wort Noblesse in einem 
weitern Verstande nim[m]et, und also auch die Fūrsten und Herrn einschleu- 
Bet, wie der Babst die Fūrsten und Kėnige / ehemalen nur Nobiles und Edle 
tituliret. So man aber die Hoheit und abso-/lute Macht consideriret, ist billig 
ein Unterscheid darinnen zu ma-/chen. Diese Supani haben eine Macht, die 
nicht gering gewesen, ūber ihre / Untergebene gehabt, also da von Ihnen 
nicht wohl oder doch nicht alle Zeit / appelliret worden, derowegen man Sie 
Sudini, i. e. Richter, it[em] Voitis, i. e. / Praefecti, Verwalter, genennet"*!. Also 
haben die Herrn von Ouedenau / zu Twangste, i. e. Konigsberg, um die Insul, 
so man jetzt Kneiphoff nennt, / einen Voitis, einen Praefectum, gehabt, der in 
der Gegend Recht sprechen / und die Leute regieren mūBen. DaBelbe Werder 
ist Ihm zu seinem / Gehalt gegeben gewesen. Von diesem Voitis Werder ist zu 
lesen beym / Henneberger vom Kneiphoff im Com[mlentar*“?, 


*67 Ad Mapp., p. 204. 
[Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen grossern Landtafie! [...], p. 204. Vide d(50).) 
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luomas, tada suponai, tai buvo prastieji iš bajorijos, kurie buvo vadinami ir 
karaliais, nes buvo karališkos kilmės ir buvo laikomi kunigaikščiais, tačiau į 
bajorus buvo keliama ir toliau, ir kai buvo norima kai ką pakelti į bajorus, tai 
tas buvo padaromas kilminguoju, kuris greičiausiai ir skubiausiai ant Žirgo 
atjodavo pas savo karalių Weidywuirį ir kita. Prieš tai Grunau pasakoja apie 
kimbrus ir skandus, kaip jie laikėsi Prūsijoje, ir po to Prūsijoje atsirado šitie 
trys luomai. Tačiau kadangi iš to, kas pasakyta, matyti, jog kimbrai Prūsijoje 
apgyvendinami nepamatuotai, tai nėra ko apie tai ir kalbėti. // 


$2. Suponų vardas rodo, kad jie buvo Condomini, t. y. bendravaldžiai; nes 
Ponas reiškia ponas, Supanas reiškia ponas kartu su kitais, bendravaldis. Ta- 
čiau iš vardo išryškėja, kad jie nebuvo tikri ponai, turintys absoliučią valdžią 
kaip kunigaikščiai ir karaliai Prūsijoje. Jie buvo tarsi kunigaikščių pavaldiniai, 
tačiau su ta prerogatyva, kad kartu su kitais buvo kviečiami priimti sprendimų 
dėl svarbiausių dalykų, kur galėjo prisidėti ir savo balsu. Tačiau aš neabejo- 
damas įsivaizduoju, kad jie turėjo tik patariamąjį, o ne sprendžiamąjį balsą, 
taigi kad suponai šalies ir kariuomenės reikaluose daugiausia turėjo reikštis 
pasyviai, ir tai įrodinėja Thomfas] [1] Waisselis savo kronikoje. 


$3. Vienas geras draugas mano, kad nedarytinas skirtumas tarp suponų 
ir kunigaikščių, jie galėjo būti lygiaverčiai, tiktai vienas ar kitas turtingesnis 
už kitus, tad ir įtakingesnis su savo turtais ir pavaldiniais. Būtų galima su 
tuo sutikti, jeigu žodį nobilitetas imtume platesne prasme, taigi priskirtume 
ir kunigaikščius bei ponus, kaip kadaise popiežius kunigaikščiais ir karaliais 
tituluodavo tik aristokratiją ir kilminguosius. Skirdami aukštąją ir absoliučią 
valdžią, ir čia turėtume daryti skirtumą. Šite suponai turėjo nemažą valdžią 
savo pavaldiniams, bet ja naudojosi ne pilnai ir ne nuolatos, todėl jie buvo 
vadinami Sudini, t. y. teisėjai, taip pat Voitis, t. y. prefektai, valdytojai?“ Štai 
Kvedenavos ponai Tvankstoje, t. y. Karaliaučiuje, prie salelės, kuri dabar va- 
dinama Knypava, turėjo voitį, prefektą, kuris toje vietovėje privalėjo vykdyti 
teisingumą ir valdyti žmones. Ta pati salelė jam buvo atiduota kaip atlygis už 
tarnybą. Apie šitą voičio salelę galima pasiskaityti Henne[n]bergerio komen- 
tare apie Knypavą*“?. 
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$4. So viel der NachlaB der alten PreuBen in Nadraven und Zalavonien / 
(der durch eine uralte tradition noch viel von solchen Herrn zu sagen / weif) 
mir an die Hand giebet, mėchten die Supani seyn, die Vasalli / und die vor- 
nehmsten Bedienten der PreuBischen Kėnige und Fūrsten gewe-/sen, und sind 
dieselbe gebrauchet worden zu Vollenziehung der Befehle / der Kėnige und 
Herren, und dal sie denjenigen, die aus kėnigl[ichem] Geblūte / gewesen, ha- 
ben weichen mūBen. Sonsten sind Sie vor ihre Person freye / Herren gewesen, 
ūber ihr Vermėgen, Weib, Kinder und Gesinde, doch daB / Sie ihrem Kėnige 
oder Fūrsten mit den Ihrigen gehorsahmen mūfen, in-/sonderheit im Kriege 
wieder den Feind aufzuziehen und was zu Fortsetzung / des Krieges und son- 
sten dienlich, als ein treuer Minister sich zu erweisen. // 

$5. Ich bilde mir auch ein, dafš viele von den plebeiis sind zu solchen Su- 
panis / gemacht worden, die von ihren Herr und Kėnigen auch mit Land 
und Leuten, / doch auf gewiBe Condition, belehnet worden. Es sind auch sol- 
che ge-/machte Edelleute admittiret worden in die Freundschaffi der Kūni- 
ge, / Fūrsten und Herren. Ein exempel deBen haben wir am Woidilo, der / 
erst ein Būker Knecht gewesen, welcher von Jagellone, der hernach / Kėnig 
in Polen worden, vor einen Bademeister, darnach vor einen Mund-/schenken 
angenom[m]en, darauf er ihn zu einem Supano und Geheimten / Rath ge- 
macht hat, auch ihm seine Schwester zum Weibe gegeben, wie Albertus Wijuk 
Kojalowicz7“* weitlūufftiger erzžhlet. 

$6. Die Plebeii oder der gemeine Mann wird auBer allem Streit noch / 
weniger gegolten haben, wiewohl man nicht in Abrede seyn wil, daB / einige 
auch groBe Freyheiten gehabt, wie man denn lieset von / einigen Dėrffern und 
Aekern, die gantz frey ūber ihr Vermėgen gewe-/sen und diese freye Leute 
werden doch zweiffels ohne sich den Obern / haben in Sachen gemeinen Bes- 
tes accom[m]odiren mūBen. 


Das 9te Capitul 
Welcher Staat jetzo in Europa der alten Preufen Staat gleichet 
Inhalt 
1. Krywe ist dem Rėmischen Babst zu vergleichen. 2. Die Preufischen 


Fiūr-/sten den Romischen Reichsfirsten. 3. Die Nobles der Noblesse in 
Deutschland. 


»68) Part, 1, L. 9, p. 335. 
[Koialowicz, Albertus Wiiuk, Historiae Litvaniae pars prior [...], liber 9, p. 335. Vide h(8).] 


162 


AŠTUNTOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 9 


$4. Kiek senprūsių palikuonys Nadruvoje ir Skalvoje (iš senų seniausios 
tradicijos dar galintys pasakyti apie tokius ponus) man paliudija, tai šitie su- 
ponai bus buvę Prūsijos karalių ir kunigaikščių vasalai bei garbingiausi tar- 
nai, jie buvo panaudojami vykdyti karalių ir ponų įsakymams ir turėjo lenktis 
tiems, kurie buvo karališko kraujo. Šiaip jau kaip asmenys jie buvo laisvi 
žmonės su savo turtu, žmona, vaikais ir šeimynykščiais, tačiau su saviškiais 
turėjo paklusti savo karaliui ar kunigaikščiui, ypač karo atveju kautis su priešu 
ir daryti viską, kas reikalinga karui tęsti, ir apskritai ištikimai vykdyti tarnau- 


jančiojo pareigas. // 


$5. Aš taip pat įsivaizduoju, kad daug plebėjų buvo pakelti į tokius supo- 
nus, 0 jų ponai ir karaliai dovanodavo jiems lenus — žemę ir žmones, tačiau 
su tam tikromis sąlygomis. Tokie į kilminguosius pakelti žmonės buvo įsilei- 
džiami ir į karalių, kunigaikščių ir ponų draugiją. Šitoks pavyzdys yra Voidila, 
iš pradžių buvęs kepėjo tarnas, kurį Jogaila, vėliau tapęs Lenkijos karaliumi, 
priėmė pirtininku, paskui pataurininkiu, po to pakėlė suponu ir slaptuoju pa- 
tarėju, taip pat jam į žmonas atidavė savo seserį — apie tai išsamiau pasakoja 
Albertas Kojalavičius-Vijūkas *“9?. 


£6. Plebėjai arba paprasti žmonės, savaime suprantama, buvo vertinami 
dar mažiau, nors negalima nuneigti, kad kai kurie turėjo ir dideles laisves, 
kaip galima rasti paskaityti apie kai kuriuos kaimus ir ūkius, visiškai laisvai 
disponavusius savo turtu, ir šitie laisvi žmonės, be abejo, bendros gerovės 
reikaluose turėjo prisitaikyti prie vyresnybės. 


Devintas skyrius 
Kuri valstybė Europoje dabar panaši į senųjų prūsų valstybę? 
Turinys 
1. Krivį galima lyginti su Romos popiežiumi. 2. Prūsų kunigaikščius [gali- 
ma lyginti] su Romos Imperijos kunigaikščiais. 3. Kilminguosius — su Vokie- 
tijos kilmingaisiais. 
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S1. Hie mėchte mancher fragen, welche Respubligue in Europa der Res-/ 
publigue der alten Preufen zu vergleichen stūnde. Petrus a Dus-/burg vergleicht 
Sie, was den Krywe betrifft, dem Romischen oder Bžbst-/lichen Staat““? und 
scheinet, dal der Krywe auch ius utriusą[ue] gladii / gehabi“?!, und das mit gro- 
Ber Autoritaet, wie es jetziger Zeit der Romi-/sche Babst haben mag. Wiewohl 
in Politicis viel Kėnige und Fūrsten / ihm das ius disputiren, ja ihn gar nicht 
hėren, insonderheit die protestan-/tische Firsten und Herr. Der Krywe hat die 
Autoritaet gehabt, dal / er sey der Mund Gottes, darum, wenn er geredet, sie 
durch einen blinden / Gehorsahm Ihm in allen gefolget, wenn es gleich auch 
noch so absurd / gewesen, wie solches aus der action der Galinden zu sehen. 

$2.Was die Kėonige und Fūrsten der PreuBen betriffi, lieBen sich die / eini- 
germaaBen vergleichen mit den Fūrsten des Romischen Reichs und / Italien 
wegen der Freyheit und Gewalt ūber ihre Land und Leute, desglei-/chen auch 
in Bestellung ihrer Feldherrn. Und deucht mir, dafš die PreuBischen // Reguli 
ihren Feldherrn so viel gehorsahmet, als die deutschen Fiirsten dem / Rėmi- 
schen Kayser oder als die Stande in den Vereinigten Niederlindi-/schen Pro- 
vintzien ihrem Capitain General gehorsahmen. Was aber / die Regulas betrifft, 
wenn Sie als Herrn ūber ihre Unterthanen ge-/rechnet werden, kan von ihnen 
das gesaget werden, was Fedro [1] [Fredroj*“9 / saget von den Polnischen und 
litthauischen Edelleuten: „Ouisą[ue] a / nobis sui vulgi et bonorum parvus, 
guodam[m]odo et absolutus Mo-/narcha est.“ 

$3. Was sonsten die Nobilitaet betrifft, und zwar wie sie contradistin-/guirt 
wird, den Regulis et Principibus Prussicis, lieB sich die-/selbe vergleichen mit 
der Noblesse in Deutschland und jetzigem PreuBen, die ratione Superiorum 
von ihrem Fūrsten und Herr depen-/diren mūfBen. Allein ūber ihre Untertha- 
nen eine beschržnkte / Macht haben, die aber gr6Ber gewesen bey den alten 
PreuBen, / als bey den Edelleuten jetzo in Deutschland und PreuBen. Zwar / 
der Staat in Moscovien, ungeacht er einen blinden Gehorsahm / hat von seinen 
untergebenen Knesen, so muB der Czaar doch / in gewissen Stikken, was Sacra 
betrifft, sich seinem Patriar-/chen accom[m]odiren, der aber wenig hergegen 
in weltlichen / Staats Sachen zu sprechen hat. // 


269) Petr. a Dusburg, p. 3, Chron. Pruss., c. 5. 
[Petrus Dusburg, Chronicon Prussiae [-..], pars 3, cap. 5. Vide y(22).] 
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$1. Čia kai kas galėtų paklausti, kokia valstybė Europoje būtų lygintina 
su senprūsių valstybe. Petras Dusburgietis, kalbėdamas apie krivį, juos pri- 
lygina Romos arba popiežiaus valstybei““?, ir atrodo, kad krivis irgi turėjo 
abiejų kardų teisę!3*!, ir dar didelį autoritetą, ką šiuo metu turi Romos popie- 
žius. Nors daugelis karalių ir kunigaikščių ginčija jam šitą teisę politikoje, 
net visiškai nenori jo klausyti, ypač protestantų kunigaikščiai ir ponai. Krivis 
turėjo autoritetą, jis esą buvęs Dievo ruporas, todėl, kai jis kalbėjo, visi jo 
klausė aklai paklusdami nors tai būtų ir taip absurdiška, kaip matyti iš galin- 
dų vajaus. 

$2. Prūsų karalius ir kunigaikščius dėl laisvės ir dėl valdžios savo kraštui 


bei žmonėms, taip pat ir dėl karo vadų skyrimo tam tikra prasme galima ly- 
ginti su Romos Imperijos ir Italijos kunigaikščiais. Ir man regis, kad prūsų // 


[822] karaliukai tiek klausė savo karo vadų, kiek vokiečių kunigaikščiai Romos im- 


peratoriaus arba kaip Jungtinių Nyderlandų Provincijų luomai — savo genero- 
lo pulkininko. Dėl nuostatų, kaip šitie ponai valdė savo pavaldinius, galima 
pasakyti tai, ką Fedras [!] [Fredras]*" sako apie lenkų ir lietuvių kilminguo- 
sius: „Kiekvienas iš mūsų yra mažas ir tam tikru būdu absoliutus savo žmonių 
būrio ir turtų monarchas.“ 


$3. Kilminguosius ir būtent kaip jie skirstomi į karaliukus ir kunigaikščius 
būtų galima lyginti su Vokietijos ir dabartinės Prūsijos kilmingaisiais, kurie, 
vertinant vyresniškumo požiūriu, turi priklausyti nuo kunigaikščio ir pono. 
Tačiau savo pavaldiniams jie turi ribotą valdžią, o senprūsių laikais ji buvo 
didesnė negu dabar kilmingųjų Vokietijoje ir Prūsijoje. Tiesa, Maskvos vals- 
tybėje, nepaisant aklo pavaldžių kunigaikščių paklusnumo, caras vis dėlto tam 
tikrais atvejais religiniuose dalykuose turi taikytis prie savo patriarcho, o šis, 
atvirkščiai, pasaulietiniuose dalykuose beveik neturi balso. 


270 In fagni [?] Pol. [?], n. 14. | | 
[Possib. Andreas Maximilianus Fredro, Scriptorum seu togae et belli notationum fragmenta. 
[...] Dantisci, 1660.] 
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REVOLUTIONES PRUSSIAE 
Die Staats-Verdnderung des PreuBen Landes, 
worin vorgestellet werden, 
Wie die offtere Kriege der PreuBen mit den Polen zu unterschiedlichen 
Veržnderungen im Staatswesen Anlaf gegeben. 
Daneben, 

Wie das Land Culmen an die Herzogen von Masau, dann wie es von 
selbigen an den Ritter Orden des Deutschen Hauses S. Marien zu 
Jerusalem gediehen, dabey die Actitata zwischen dem Herzoge 
von Masau, denen Bischoffen von Plocko und PreuBen 
angefūget sind, 
auch 


Wie die Preufischen Provintzien vom Deutschen Orden innerhalb 
53 Jahren nach Uber Windung o6ffterer Rebellionen iber- 
meistert und eine neue Staats Form eingefiihret. 
Desgleichen, 


Wie nach langen Kriegen mit den Litthauern und Polen der Orden 
endlich sich geschwžcht, durch innerliche Unruh den Landes 
EinsaaBen zum VerbūndniB unter sich, endlich gar, daB 
der Orden in Preulen aufgehoben und der Homeister Secula- 
risiret, daB PreuBen in konigl[ich] und herzoglich eingethei- 
let worden Anlaf gegeben, und was vor Regierungs Art 
daselbst eingefiihret und erhalten wird. 


Aus vielen und bewžhrtesten Documenten mit groBem FleiB 
ausgefiihret 
von 


Mlagistro] Matthaeo Praetorio von der Memel 
Konigl[icher] Poln[ischer] Mai[estatis] Historiographo // 


[824] / 
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POKYČIAI PRŪSIJOJE 
Prūsų žemės valstybės valdymo kaita, 
kur pateikiama, 
kaip dažni prūsų karai su lenkais davė akstiną 
visokiems valstybės reikalų pokyčiams. 
Be to, 
kaip Kulmo žemė atiteko Mazovijos kunigaikščiams, o vėliau 
iš jų — Švč. Marijos vokiečių namų Jeruzalėje riterių ordinui, 
prie to pridėti 
Mazovijos kunigaikščio, Plocko vyskupų ir Prūsijos 
bylų dokumentai, 
taip pat 


kaip Prūsijos provincijos per 53 metus, numalšinus daugelį maištų, 
Vokiečių Ordino buvo įveiktos 
ir įvesta nauja valstybės valdymo forma. 
Taipogi, 


kaip po daugelio karų su lietuviais ir lenkais Ordinas 
galų gale dėl vidaus neramumų, 
šalies gyventojų sąjungų nusilpo netgi tiek, 
kad Prūsijoje buvo panaikintas ir didysis magistras tapo 
pasauliečiu, duotas akstinas Prūsiją padalyti į [valdomą] karaliaus ir 
kunigaikščio, 
ir koks valdymo būdas ten buvo įvestas ir praktikuojamas. 
Iš daugybės ir patikimiausių dokumentų labai uoliai 
išdėstė 


Mlagistras] Matas Pretorijus Klaipėdietis 
Jo Didfenybės] Lenk[ijos] karal[iaus] istoriografas // 


[824] / 
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DAS NEUNTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 1 


Das 1te Capitul 
Von der Staats Verūnderung der alten Preufen 


Inhalt 


1. Kein Staat ist bestūndig. 2. Der PreuBen Kriegs Begierde in den Alten 
Zeiten in / fernen Linden. 3. Der PreuBen Kriegs Begierde in der Nachbahr- 
schafft. / 4. Litthauen hat nicht den Preufen ihren Staat zu veržndern AnlaB / 
gegeben. 5. Aber wohl Polen. 6. PreuBen gewinnen und verliehren wieder / ei- 
nige Polnische Provintzien. 7. Boleslaus Ch[rJobri [1] bezwinget einige / Preu- 
Ben. 8. Die PreuBische Romove wird zerstėret. 9. Die PreuBen / richten wieder 
ihren Geistlichen und Weltlichen Staat ein. 10. Finden keinen / Ort zum Oracul 
in Pomesan, Natangen und Ermland. 11. Nadravien ist / zum Sitz der PreuBi- 
schen Gėtter erwžhlet. 12. Rosenzweigs Meinung / hievon. 13. Die Romove 
Verūnderung ist ein Omen der Staats Veržnderung / gewesen. 14. PreuBen kėn- 
nen nichts gegen die Polen wieder ihrer Gėtter Consens / anfangen. 15. Krywe 
wird ersucht, die Gėtter zu befragen. 16. Die / PreuBen suchen Omina zum 
Kriege. 17. Preufen fallen in Polen ein mit / guten Successen. 18. Der Culmi- 
sche Fūrst halts mit den Polen und Preufen. / 19. Die PreuBen erhalten sich 
bey ihrem Staat auch bey Boleslai Audacis / Zeiten. 20. Pomesan bezwungen. 
21. Krieg der PreuBen unter dem / Boleslav Hermannide. 22. PreuBen unter 
dem Boleslao Crivousto be-/zwungen. 23. Die PreuBen fallen ab und werden 
wieder bezwungen. / 24. Die Polen werden mit List in die Morast gefiihret und 
totaliter ge-/schlagen. 25. PreuBen verheeren Cujavien und Dobrzynin. 


$1. Was vor einen Staat die Lande Preufšen in den uralten und weiter in den / 
nachfolgenden Zeiten gehabt, ist in dem vorher gžngigen Buch zum Theil / 
erwehnet. Wie aber nichts bestūndiges unter der Sonnen, also haben auch / die 
Lande Preušen mancherleyen Veršnderungen mūBen unterworffen / seyn. Das 
zeugen die revolutiones dieser Lande, deren die Polnische / und Preufischen 
Scribenten weitldufftig zu Zeiten gedenken, davon / wir jetzo handeln wollen. 

$2. Die PreuBen, ein freyes und tapffer mūthiges Volk, hats ihm zur Ehre / 
gezogen, im Kriege gute Dienste zu thun, so gar, dafš Ihnen Italien und / Grie- 
chenland, Thracien und Dacien nicht so sehr entfernet gewesen, daB Sie / da- 
hin nicht hūtten ziehen sollen, um im Kriege sich wohl auszuūben und da-/rin 
Ruhm zu erjagen. Das bezeugen neben andern Sachen noch die / hin und wie- 
der an vielen Oertern in PreuBen, theils lžngst gefundene, / theils noch zu fin- 
dende alt Romische und andere Italienische und Griechische // Mūintzsorten, 
die aus der Erden in Grofšen und kleinen Tėpffen 6ffters ausgegraben / werden. 
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Pirmas skyrius 
Apie senųjų prūsų valstybės pokyčius 
Turinys 


1. Nėra stabilių valstybių. 2. Senais laikais prūsai troško kariauti tolimuose 
kraštuose. 3. Senovės prūsai troško kariauti su kaimynais. 4. Lietuva nedavė 
akstino prūsams keisti savo valstybę. 5. Bet greičiausiai tai padarė Lenkija. 
6. Prūsai užkariauja ir vėl praranda kai kurias Lenkijos provincijas. 7. Bo- 
leslovas Narsusis įveikia kai kuriuos prūsus. 8. Prūsų Romovė sunaikinama. 
9. Prūsai atkuria savo dvasinę ir pasaulietinę valstybės sąrangą. 10. Neranda 
vietos orakului nei Pamedėje, nei Notangoje, nei Varmėje. 11. Nadruva išren- 
kama prūsų dievų rezidencija. 12. Rosenzweigo nuomonė apie tai. 13. Romo- 
vės pakeitimas buvo valstybės pasikeitimo ženklas. 14. Prūsai negali nieko 
imtis prieš lenkus nepritarus dievams. 15. Krivio prašoma atsiklausti dievų. 
16. Prūsai laukia ženklų karui pradėti. 17. Prūsai sėkmingai įsiveržia į Len- 
kiją. 18. Kulmo kunigaikštis sutaria su lenkais ir prūsais. 19. Prūsai išsaugo 
savo valstybę ir Boleslovo Drąsiojo laikais. 20. Pamedė nugalėta. 21. Prūsų 
karas valdant Boleslovui [11 Drąsiajam] Hermano broliui. 22. Valdant Boles- 
lovui Kreivaburniui prūsai nugalimi. 23. Prūsai atsimeta ir vėl pajungiami. 
24. Lenkai klasta nuvedami į pelkes ir visiškai sumušami. 25. Prūsai nusiau- 
bia Kujaviją ir Dobrynę. 


$1. Kokią valstybės sąrangą Prūsų žemės turėjo seniausiais ir paskesniais 
laikais, iš dalies buvo aprašyta ankstesnėje knygoje. Tačiau po saule nėra nie- 
ko pastovaus, tad ir Prūsų žemėms teko patirti kai kurių permainų. Tą rodo šių 
žemių pokyčiai, kuriuos Lenkijos ir Prūsijos raštininkai plačiai aprašo vykus 
tais laikais, kuriuos čionai aptarsime. 


$2. Prūsai, laisva, narsi ir drąsi tauta, laikė garbe gerai pasirodyti kare, net 
Italija ir Graikija, Trakija ir Dakija jiems nebuvo per toli, kad norėdami paka- 
riauti ir šitaip pelnyti šlovę nebūtų galėję iki ten nusigauti. Tarp kitų dalykų 
tai įrodo ir daugelyje vietų Prūsijoje seniai rastos ir vis dar randamos senųjų 


[826] romėnų ir kitos itališkos bei graikiškos // monetos, kurios dažnokai iš žemės 


iškasamos dideliuose ir mažuose puoduose. Tai tam tikras įrodymas, kad jų 
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Zu einem gewiBen BeweiB, daBš ihre Vorfahren in den obangezo-/genen Orten, 
wo solche Mūnzen geschlagen und gegolten, gewesen, daselbst / gekrieget 
und solche Beute erworben und nach Hause gebracht haben, doch / hat dieses 
ihren Staat nicht verūndern mėgen. Weil zweiffels ohne nur / privat Leute oder 
aparte und abgetheilte Fūrsten und Herrn mit dem Ausschu8 / ihrer Untertha- 
nen, derer aber doch eine nicht geringe Macht gewesen ist, sol-/che Krieges 
Ziūge gethan. 

$3. Ein weit anderes ist befindlich bey den nžchsten Nachbahrn, als die 
we-/gen der Naheit sich einander leichter beobachten, ihren Vortheil, wie 
auch / ihren zu befūrchtenden Schaden absehen und verhūten!', und desto ge- 
nauer und / emsiger auf den Feind hauen und den zu iiber tėlpeln alle Gele- 
genheit / Ihnen zu Nutz machen kėnnen. 

$4. Die nachsten Nachbahm des PreuBen Landes sind die Polnische und 
Reus-/sische Provintzien, das man jetzo Litthauen nennet!". Jene liegen Mit- 
tagwerts, / diese Morgenwerts an PreuBen. Mit den ReuBen oder Litthauen hat 
es zu / groBen revolutionen keinen AnlaB geben konnen, weil theils die Reuben 
und / Zamaiten unter sich gemeiniglich uneins waren, theils auch, weil sie zu 
den / Alten Zeiten mit den PreuBen einer religion, Sitten, Gebržuch, auch fast 
einer extraction gewesen, theils auch weil die PreuBen sehr sorgfiiltig / auf ihrer 
Huth derer Seitwerts waren. Wie denn die Provintz Zalavonien, / als von der 
Seit eine Herrliche Vormauer, davon den Nahmen erhalten, / daB Sie auf den 
ankom[m]enden Feind Acht haben und die Fehde (Zala), so / von der Nachbahr- 
schafft zu befahren stiinde, in der Zeit andeuten und ver-/hiten helffen mūstenl2!. 

$5. Mittags und Abendwerts aber hat es mehr Miihe gegeben, den Staat / 
zu bewehren und dessen Verūnderung zu verhiiten, das weitschweiffige / K6- 
nigreich Polen und deBen Volker Streitbahrkeit hat viel contribuiret / zu un- 
terschiedlichen revolutionen. 

$6. Ob nun wohl im IX. Seculo bey nicht gliklicher Regierung der Pupillo- 
rumB! / die PreuBen starke Streiffungen nicht nur in Polen gethan, sondern, / wie 
Herburtus“"? bezeuget, gantze Provintzien dem Kėnigreich Polen entzogen, / 
hat sich doch das Glūk von den PreuBen bey der Regierung des Zemo-/vuiti, 
so a[nnJo Christi 870 gelebet!“, gewendet, indem die Polen durch die tapfie-/re 
Anfiihrung dieses Zemovuiti die PreuBen 6ffters zurūk getrieben, / auch diese 
ehemals dem Polnischen Reich entzogene Lžnder wieder recupe-/riret haben. 


“DI. 1, Hist. Polon. 

[Herburtus, Joannes, g. ex multis ed.: Chronica sive Historiae Polonicae compendiosa [...] 
descriptio, Bazyleae, 1571; 1571; Chronicon sive Historiae Polonicae compendiosa descriptio, 
Bazyleae, 1584; Gedani, 1609; Bazyleae, 1615; Gedani, 1647; Kėnigsberg, 1658.] 
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protėviai minėtose vietose, kur tokios monetos buvo kaldinamos ir naudoja- 
mos, buvodavo, taip pat kariaudavo, įsigydavo tokį grobį ir parsigabendavo 
namo, tačiau tai negalėjo pakeisti jų valstybės. Be abejo, šitokius karo žygius 
rengė tik privatūs žmonės arba atskiri kunigaikščiai ir ponai, atsirinkdami 
savo pavaldinius, tačiau jų galia buvo nemaža. 


$3. Daug kas kitaip buvo su artimaisiais kaimynais, kuriuos dėl jų artumo 
lengviau stebėti, nužiūrėti naudą, taip pat apsisaugoti nuo gresiančios žalos, ir 
todėl priešui galima smogti tiksliau ir stipriau, pasinaudoti palankiomis pro- 
gomis jam netikėtai užklupti. 


84. Artimiausi prūsų šalies kaimynai yra lenkų ir rusų provincijos, kurios 
dabar vadinamos Lietuva. Pirmosios yra į pietus, pastarosios į rytus nuo Prū- 
sijos), [Susidūrimai] su rusais ir lietuviais negalėjo būti akstinas dideliems 
pokyčiams iš dalies dėl to, kad senais laikais jie su prūsais buvo vienos religi- 
jos, vienodų papročių, įpročių, taip pat beveik vienos kilties, nors rusai ir Že- 
maičiai paprastai nesutarė iš dalies dėl to, kad prūsai labai rūpestingai stebėjo 
ir saugojo šitą šoną. Štai Za/avonien [Skalvos] provincija — puiki užkarda iš 
tos pusės, iš to gavusi vardą; ji turėjo pastebėti artėjantį priešą ir, iš kaimynų 
pusės gresiant [žalai] (Zala), laiku pranešti ir padėti apsisaugoti!?), 


$5. Bet daug daugiau pastangų reikėjo apginti valstybei iš pietų ir vakarų 
bei apsaugoti nuo permainų, plati Lenkijos Karalystė ir jos karingos tautos 
daug prisidėjo prie įvairių pokyčių. 


£6. Nors IX amžiuje, nesėkmingai valdant našlaičiams?!, prūsai ne tik ren- 
gė į Lenkiją stiprius žygius, bet ir, kaip liudija Herburtas*?, iš Lenkijos Kara- 
lystės atiminėjo ištisas provincijas, tačiau laimė nuo prūsų nusisuko valdant 
Zemovuitui, kuris gyveno 870 Kristaus metais!l; narsiai vedami šito Zemo- 
vuito lenkai prūsus dažnai nugindavo atgal ir taip atsiėmė kadaise iš Lenkijos 
Karalystės atplėštas žemes. 


lr 
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$7. Zwar hats darauf nicht ermangelt an starken Streyffereyen / und Ein- 


[827] fallen, die die PreuBen vollenzogen, aber die haben den Staat // bey den Nach- 


bahren nicht aufheben kėnnen, bis der Krieg etwan a[nn]o? 1015 mit den Po- 
len und / PreuBen unter dem Polnischen Konige Boleslao Chrobri angangenb!, 
Dieser Fūrst / eyfferte sehr ūber der PreuBen Frevelthat an den Bischoff von 
Praag und Ertz-/bischoff von Gniesen, dem Hleiligen] Alberto, den sie um der 
christlichen religion unweit / Fischhausen ermordet, begangen'“. Deswegen 
brachte er seine gantze Macht / auf und war so glūklich, daB die an Polen an- 
granzende PreuBen Ihm einen / tribut zahlen musten*9, Also hat sich unserer 
PreuBen Staat, der sehr frey / war, in so weit, doch nur in einem Theil des 
PreuBens gedndert, da / er das Polnische Joch tragen mūBen. 

$8. Diese Verdnderung war eine der merkwūrdigsten. Nicht eben, weil / 
dieser Boleslaus nebst der Schlacht, die er gewonnen, auch selbst in PreuBen / 
hereingedrungen, das Colmer land, das Pomezan, Ermland und Natangen / 
durchstreiffet, sondern weil er auch den Ort ihrer Gėtter occupiret, die Ro-/ 
move und ihr groB geachtetes Oracul gantz zerstoret, den Krywe mit seinen / 
Krywaiten und Waidelotten und Zigenotten gefangen und getėdtet, wodurch / 
nicht nur der PreuBen weltlicher, sondern auch ihr geistlicher Staat schien / 
ūbern Hauffen geworffen zu seyn. Und ist dieser letztere Schaden ihnen 
mehr / zu Herzen gegangen, als der Verlust der vielen Erschlagenen, als das 
Ver-/lieren so vieler Lžnder in Polen, als auch der Verlust der Freyheit, da- 
durch / Sie dem Kūnige in Polen haben contribuiren miūRen. 

$9. In dieser groBen Confusion liešen die PreuBBen ihren Muth so gar nicht 
sin-/ken, sondern waren bemiihet, den geistlichen Staat in sein Esse zu brin- 
gen, / drum sie zuerst eine Romove von neuen aufzusuchen und einzurichten, / 
einen Krywe zu bestellen und selbigem die behėrige Weydelotten zuzuordnen. 

$10. Ob nun wohl das Preuen Land von groBen und herrlichen Bžumen 
frucht-/bahr gnug, war doch schwer, eine recht anstūndige Romove, die der vo- 
rigen / gleich ware, so bald zu finden. Bretkius“ belehret uns, daB sie haben / 
alle Pomesanische, Natangische und Ermlžindische Walder durchgangen, / 


52 Dlugoss., t. 1, 1. 2, p. 152, Cromer, l. 3, p. 442, Schutz, in Chron., I. 1., fol. 8. 

[Dlugossius, Ioannes, Historia Polonica, lib. 14, ed. E. Herburt, Dobromil, 1614; Historia 
Polonica, lib. 16, ed. J. Szeliga, Dobromil, 1615; 

Cromerus, Martinus, 4. ex multis ed.: De origine et rebus gestis Polonorum libri XXX, 
Basyleae, 1555; 1558; 1568; 

Schuetz, Caspar, Historia rerum Prussicarum, das ist [...] Beschreibung der Lande Preus- 
sen, Zerbst, 1592; 1594; Eisleben, 1599, lib. 1, fol. 8.] 
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87. Nors ir po to netrūko prūsų vykdomų stiprių reidų ir įsiveržimų, bet 


[827] jie negalėjo sunaikinti kaimynų valstybės, // o apie 1015 metus, valdant len- 


kų karaliui Boleslovui Narsiajam?!, prasidėjo karas tarp lenkų ir prūsų. Šitas 
kunigaikštis labai piktinosi prūsų piktadaryste, padaryta Prahos vyskupui ir 
Gniezno arkivyskupui šv. Adalbertui, kurį jie dėl krikščionių religijos nužudė 
netoli Žuvininkų““!. Todėl jis surinko visas savo pajėgas ir labai džiaugėsi, kad 
su Lenkija besiribojantys prūsai buvo priversti mokėti jam duoklę“?. Taigi 
mūsų prūsų valstybė, buvusi labai laisva, buvo tiek pakeista, kad turėjo nešti 
lenkų jungą, — tačiau tik viena Prūsijos dalis. 


88. Šis pokytis buvo vienas iš žymiausių. Ir, svarbiausia, ne vien todėl, kad 
šitas Boleslovas be mūšio, kurį laimėjo, ir pats įsibrovė į Prūsiją, perėjo Kul- 
mo žemę, Pamedę, Varmę ir Notangą, bet ir todėl, kad okupavo ir dievų bu- 
veinę Romovę, ir sugriovė jų didžiai gerbiamą orakulą, sugavo ir nužudė krivį 
su jo krywaičiais, waidelottais ir zigenottais, tad atrodė, kad sužlugdyta ne tik 
prūsų pasaulietinė valstybė, bet ir jos dvasinė sąranga. Ir šita pastaroji žala 
jų širdis skaudino labiau, negu daugybės užmuštųjų netektis, negu daugelio 
žemių praradimas Lenkijoje, taip pat negu prarasta laisvė, dėl ko jie Lenkijos 
karaliui turėjo mokėti duokles. 


$9. Tačiau per šitą didelę suirutę prūsų dvasia puolė ne visiškai, jie stengėsi 
atkurti dvasinę valstybės sąrangą, visų pirma iš naujo rasti vietą Romovei ir ją 
įrengti, įkurdinti krivį ir priskirti jam deramus vaidelotus. 


$10. Nors prūsų šalyje auga gana daug didelių ir puikių medžių, tačiau vis 
dėlto buvo sunku taip greitai rasti tikrai deramą Romovę, kuri prilygtų buvu- 
siajai. Bretkūnas“0 mums dėsto, kad jie išvaikščiojo visus Pamedės, Notangos 
ir Varmės miškus, juose, tiesa, rado susižavėjimą keliančių ąžuolų, kurie pagal 


<3) In Msct., p. 79. 
[Msc. Bretkius, Joannes, Chronicon des Landes Preussen, colligiert durch Joannem Bret- 
kium Pfarhern zu Labiau [...].] 


2 Supra lin. 
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zwar darin kėstliche Eichen gefunden, die da schienen dem Wachstum / nach 
zur Romove zu dienen. Allein die PreuBische Gėtter haben difficul-/tiret, in 
selbigen ihre Residentz zu nehmen. Ungeacht daselbst viele Weidu-/lutten des- 
wegen sehr gefastet, auch ein gut Theil von ihrem Blut dabey / setzen laBen. 
$11. Nach vielem Durchschnippern der Walder hat sich eine herrliche Ei- 
che er-/duget in Nadravien auf einem lustigen schonen Hūgel, die gantz al- 
lein / gestanden, um welcher doch zwischen dieser Eichen und den andern 
Baumen ein / schėner weiter Platz rings um gewesen, dadurch die andern Bžu- 
me von die-/ser Eichen abgesondert wurden, diese haben Sie mit vielen Ce- 
rimonien einge-/heiliget zu einem Wohnsitz der Gėtter und selbige zu einem 
oracul / ihnen gemacht. Wobey viel Opffer an Vieh und Menschen, auch die 
Erwšhlung / des Krywe vorgangen. Nach deBen Vollenziehung sollen sich die 


[828] drey dltesten // Weydelotten dieser neuen Romove oder vielmehr den Gėttern 


zu Ehren lebendig ver-/brennen haben laBen“?. Hiedurch sind einige Jahre 
verstrichen, in welchen Sie den Po-/len, das was Sie verprochen haben, rich- 
tig haben abtragen mūlen, wie denn / Boleslaus Chrobri ihnen fleiBig in den 
Haken war. Zu welches Zeiten Sie nichts / wieder Polen unternehmen konten. 
Gestaltsahm die an Polen gržnzende / Preušen durch den obigen Uberzug so 
geschwžcht waren, daB sie eine groBe / armee aufzubringen nicht vermochten. 

$12. Joh[annes] [1] Rosenzweig“? wil hie das Contrarium beyfiihren, de- 
Ben Meinung / dahin gehet, da zwar Boleslaus einen gliiklichen Kriegs Zug 
gethan, auch / bis in Natangen gestreiffet, ja gar die Romove zerstėret, allein 
die / andern Provintzien nicht berūhret, geschweige, dai sie solten von den 
Polen / unterwūrffig gemacht worden seyn, daher sey der Staat nur derer nahe / 
an Polen angrūntzenden in etwas veržndert, vornehmlich Colm und Pome-/san, 
die sich den Polen, doch mit gewisser Condition, auch mit Behalt ihrer / Staats 
Freyheit, unterworffen, die andern sind bey ihrem vorigen Staat blieben. 

$13.2 Dem sey, wie ihm wolle, hat doch die ruinirung der Romove im gant- 
zen Lan-/de eine grofše alteration gemacht, und haben Sie es vor ein b6B omen 
ge-/halten, auch sich befurchtet, daB ein gefžihrliches VerhžngniB der Gėtter / 
wohl an sie bald kom[m]en wūrde, deswegen ihren Staat etwas beBer einzu-/ 
richten alle Hermn in Preufen sind veranlaBet worden. 

$14. Wie die Freyheit ein sehr delicates Wesen, darin sich jedermann / 
leicht vergaffet, und bey Krūnkung dessen, jedermann sich laediret zu seyn / 


44) Bretkius Msct. 
[Msc. Bretkius, Joannes, Chronicon des Landes Preussen [...]. Vide c(3).] 
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savo augumą atrodė tinkami būti Romove. Tačiau prūsų dievai priešinosi juo- 
se turėti savo rezidenciją. Nepaisant to, kad daug vaidulučių dėl to smarkiai 
pasninkavo, taip pat tam paaukojo daug savo kraujo. 


$11. Po daugelio šniukštinėjimų po miškus Nadruvoje nužiūrėtas puikus 
ąžuolas, visiškai vienas augantis ant smagios gražios kalvos, o aplink jį, 
tarp šito ąžuolo ir kitų medžių, plytėjo graži plati aikštė, skirianti šitą ąžuolą 
nuo kitų medžių; šį ąžuolą su daugybe ceremonijų jie įšventino kaip dievų 
buveinę ir pasidarė savo orakulu. Ta proga paaukota daug gyvulių ir žmo- 


[828] nių, taip pat išrinktas krivis. Tai padarius, esą trys seniausi // vaidelotai šitos 


a į "S į i . A 
naujosios Romovės, arba veikiau dievų, garbei leidosi sudeginami gyvi“. 


Tada praėjo keleri metai, per kuriuos jie [prūsai] lenkams turėjo atiduoti visa 
tai, kas buvo sutarta, nes Boleslovas Narsusis labai uoliai to žiūrėjo. Per tą 
laiką jie negalėjo nieko imtis prieš lenkus. Taigi prūsai palei Lenkijos pa- 
sienį dėl šito nuniokojimo buvo taip susilpę, kad neįstengė surinkti didelės 
kariuomenės. 


$12. Jofachimas] Rosenzweigas“? čia pateikia prieštaravimą, jo mintis ta, 
kad nors Boleslovas atliko sėkmingą karo žygį — nuėjo iki Notangos, net su- 
griovė Romovę, tačiau kitų provincijų nepalietė, jau nekalbant apie tai, kad 
jos būtų tapusios pavaldžios lenkams, todėl šiek tiek pasikeitė santvarka tiktai 
tų, kurie gyveno arti Lenkijos, visų pirma Kulmo ir Pamedės [žemių], kurios 
buvo pavaldžios lenkams, tačiau su tam tikromis sąlygomis, taip pat išlaikė ir 
savo valstybės laisvę, o kitų liko ankstesnis statusas. 


$13. Kad ir kaip ten būtų buvę, tačiau Romovės sunaikinimas visoje šalyje 
įvarė daug baimės, ir jie tai laikė blogu ženklu, taip pat nuogąstavo, kad ne- 
trukus ant jų kris pikta dievų lemtis, todėl visiems Prūsijos ponams tai buvo 
paskata šiek tiek geriau sutvarkyti savo valstybę. 


$14. Laisvė yra delikatus dalykas, kurį kiekvienas lengvai pamilsta, o ją 
pažeidus kiekvienas skundžiasi esąs skriaudžiamas, taigi ir laisviems prūsų 


“6 in Rapsodia. . . a ' 
[Rosenzweig, Joachim, possib. msc., Rapsodien [...]. Žr. M. Pretorijus, Prūsijos įdomybės, 
t. 2, dal. kom. 147, p. 754.] 


3In sin. m.: NB. 


179 


DAS NEUNTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 1 


beklaget, als hatts den freyen PreuBischen Herr sehr weh gethan, unter / 
solcher Bedrikung zu seyn. Und ob sie zwar so gar schwach an Volk nicht / 
waren, einen Streiff an Polen zu thun, so wurden sie doch verhindert da-/ 
durch, daf ihre Preufische Gėtter ihren Consens hiezu nicht geben wolten, / 
wie sie denn nichts ohne der Gėtter Willen thaten. 

$15. Da nun Boleslaus gestorben und deen Sohn Miecislaus in Polen K6- 
nig/ worden!", ist Krywe von den PreuBen angelanget worden, die Gėtter / zu 
befragen, Ob und wie sie sich wiederum gegen die Polen in Freyheit setzen / 
sollen? Darauf die Gėtter durch den Krywe ihnen wiBen laBen, daB es nun 
Zeit / ware, das Polnische Joch von sich zu werffen. Sie mėchten aber, wie 
Bretkius“9 / schreibet, eine beBBere Vorsichtigkeit gebrauchen, als sie bey den 
Kriegs Zūgen / mit dem Boleslao gethan. Hierauf lieB Krywe seine Krywule 
(sein / Zeichen) durchs gantze Preufenland und an alle Fūrsten gehen, da / 
sie solten bey der Romove zusam[m]en kom[mJen und, wie und welcher ge- 
stalt / der Kriegs Zug solle vorgenom[m]Jen und exeguiret werden, vernehmen. 

$16. Bey Zusam[m]enkunfft der PreuBBischen Fūrsten wurd ein gefange- 
ner Christ, / ein Pole, mit einem Pfeil geschossen, zur Probe, ob ihr Anzug 


[829] wūrde // glūklich seyn. Als aus selbigem das Blut hžuffig und frisch ausspriit- 


zete, befragte / Krywe seine Gėtter, die, daB Sie den Kriegs Zug billigten, 
bejaheten. Darauf/ ein Rykojothi und Banguetiren angestellet, und also dieses 
Werk beschloBen worden. 

$17. Miecislaus II., Kėnig in Polen, war nicht Martialischen Gemūths und 
wolte / sichs mit seinen Kriegern nicht allerdings wohl anschiken, wozu auch 
viel / halff die Uneinigkeit der Polnischen Stande, derer etliche sich dem Mie- 
cislav / opponireten. Hiedurch kriegten die PreuBen einen Muth, den Polen 
den ver-/sprochenen Tribut zu denegiren. Jagten nicht allein die Polen aus 
Preulšen / heraus, sondern fielen mit groBem Vortheil 6ffiers in Polen, mit so 
glūklichen / Sussecc, dai dahero die Polen von den PreuBen tribut zu fordern 
nicht / nur ablieen, sondern vielmehr verlangten mit Glimpff und Gite, die- 
ser / schlim[m]en Hum[m]jeln sich zu erwehren*?, Also setzte sich PreuBen 
wieder in / den vorigen Freyheits Stand und ward ihr Staat, der unter dem 
Boleslao I. gantz / zerrittet schiene zu seyn, volkom[m]en so wohl, was die 
Weltliche als Geistliche / Sachen betrifTi, in den alten guten Stand gesetzt. 

$18. Hie wil uns das lateinische Msct. aus des Tit[ulierten] Herm Herrn 
Tettauen Biblio-/thegue belehren, ob solte das Colmerland zu der Zeit nebst ihren 


RC. 1 
[Msc. Bretkius, Joannes, Chronicon des Landes Preussen [...]. Vide c(3).] 
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ponams buvo labai skaudu patirti tokią priespaudą. Nors jų ir buvo ne tiek 
mažai, kad nebūtų galėję surengti žygio į Lenkiją, tačiau trukdė tai, kad jų 
prūsiškieji dievai nenorėjo šitam reikalui duoti sutikimo, o juk be dievų valios 
jie nieko nesiimdavo. 


$15. Kai Boleslovas mirė ir jo sūnus Mieškas tapo Lenkijos karaliumi!?, 
prūsai kreipėsi į krivį, kad šis paklaustų dievų, ar jiems stoti prieš lenkus, kad 
atgautų laisvę, ir kaip tą padaryti? Tada dievai per krivį jiems pranešė, jog da- 
bar būtų metas nusimesti lenkų jungą. Tačiau, kaip rašo Bretkūnas““, jie turėtų 
būti daug atsargesni negu per karo žygius valdant Boleslovui. Tada krivis pa- 
leido savo Krywule (savo ženklą) per visą prūsų šalį visiems kunigaikščiams, 
kad jie turi susirinkti prie Romovės ir išklausyti, kaip ir kokiu būdu reikia 
imtis šito karo žygio ir kaip jį atlikti. 


$16. Per šitą Prūsijos kunigaikščių susibūrimą tirta, ar žygis bus // sėkmin- 
gas — strėle šauta į nelaisvėn paimtą krikščionį lenką. Kai jo kraujas ištryško 
gausiai ir veržliai, krivis savo dievų paklausė ir jie patvirtino šitam karo žygiui 
pritariantys. Tada surengta rykojothi ir vaišės, vadinasi, šitas reikalas buvo 
išspręstas. 


$17. Mieškas II, Lenkijos karalius, buvo nekaringos prigimties ir, žino- 
ma, su savo kariais nebuvo gerai pasirengęs, prie to daug prisidėjo Lenkijos 
luomų nevieningumas, kai kurie iš jų Mieškui oponavo. Dėl to prūsai įga- 
vo drąsos atsisakyti lenkams pažadėtos duoklės. Jie ne tik išvijo lenkus 1 
Prūsijos, bet ir ėmė dažnai didžiai naudingai puldinėti Lenkiją, ir dar taip 
sėkmingai, kad lenkai ne tik atsisakė iš prūsų reikalauti duoklės, o vėliau 
troško kaip nors geruoju atsikratyti šitų piktų širšių*“?. Taigi Prūsija atkūrė 
ankstesnį laisvą statusą, ir valstybė, Boleslovo I laikais atrodžiusi galutinai 
sužlugdyta, visiškai aikūrė senąją gerąją santvarką tiek pasaulietiniu, tiek 
dvasiniu požiūriu. 


$18. Lotyniškasis rankraštis iš tit[uluoto] pono Tettau bibliotekos nori 
mums įteigti, kad Kulmo žemė kartu su savo kunigaikščiais tuo metu nuolat 


*) Schūtz, Chron., I. 1, fol. 8. 
[Schuetz, Caspar, Historia rerum Prussicarum [...]. Vide b(2).] 
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Fūrsten bestandig / bey den Polen blieben seyn, wiewohl, was die religion be- 
trifft, es sich vom / Krywe nicht abgesondert, sondern es hat wollen Chelmo, 
als ein Souverainer / Fūrst, weil deen Land insgemein der Tum[m]elplatz aller 
Polnischen und Preufischen / Kriege war, weder von Polen noch von den Preu- 
Ben sich nicht gar trennen / in dieser persvasion, weil er von PreuBischen Gėt- 
tern und dero Verehrung nicht / abtrete, wūrde er auch die PreuBen zu Freunden 
haben. Wann er aber / mit Polen auch in gewiBe Vereinigungs tractaten verhar- 
rete, wūrde er / von den Polen in dem Feld Zuge einigermaafBen verschonet 
werden, hiedurch / ward der erste Grund gelegt zu vielen revolutionen, die 
kūntftig auf die Cul-/mer und Fiūrter, auf alle PreuBische Lande kom[m]en. 
$19. Im[mlittelst erhielten sich die PreuBen in ihrer Freyheit die ganze 
Zeit / der Regierung dieses Miecislai. Nach deBen Tode Boleslaus Audax, der / 
Kūhne, Konig in Polen worden!*!. Dieser Herr war in seinen actionen hitzig 
und voller / Feuer, und der die Martialische Griffe schiene wohl begriffen zu 
haben, der ver-/langte sehr, die PreuBen zu bezwingen, derowegen er den alten 
tribut von / Ihnen forderte, dems aber die Preufen kurtz und rund abschlugen, 
drauf es / zu einem blutigen Kriege zwischen diesen beyden Nationen gerieth. 
Boles-/laus Audax hatte ein mžchtiges Heer und kluge, auch erfahrene Obris- 
ten, / nicht minder auch die PreuBen, denen an Volk und tapferer resolution 
auch / nicht ermangelte. Jedoch waren die PreuBen nicht alle Zeit gewillt, 
in / ein Blutbadt sich so bald zu wagen, sondern suchten mehrmahlen, ohne / 
vielem BlutvergieBen mit List (darin die PreuBen den Polen insgemein / ūber- 
legen waren) ihren Feind zu schlagen"9. Und dahero vermochte Boleslaus / 
nichts sonderliches wieder Sie auszurichten. Die PreuBen hergegen entschūt- 


[830] teten // sich hiedurch nicht nur der Polen, sondern verheereten und plinderten 


PomįmJern und / Cassuben gar aus. Nahmen auch diese Linder mit der Zeit 
gar ein und besetz-/ten die festen Oerter darinnen, vornehmlich Graudentz, 
so damalen ein grof$ / geachteter SchlūBel zu Pom[m]ern und Cassuben war, 
wodurch der PreuBen Staat sich merklich verbeBertei“), 

$20. Boleslaus wolte daselbst die PreuBen nicht einnisteln laBen, kam / 
mit einer groBen Krieges Macht vor Graudentz. Er unterlieB nicht, was ei-/ 
nem tapfferen Kriegs Held anstundt, zu Eroberung dieses Orts beyzutragen. / 
Allein die PreuBen waren auch nicht minder resolut und tapffern Muthes / auf 


"89 Vincent. Kadlubko, I. 3, Chron. Epist. 31, p. 374. 

[Vincentius Kadtubek, Historia Polonica, Dobromili, 1612; M. Pretorijus nurodo laiškus, 
o ne kronikos tekstą. Greičiausiai tą kronikos teksto vietą vadina laiškais todėl, kad minimo 
veikalo 13 knygų yra parašytos kaip dviejų veikėjų: Johanno ir Mathaejaus dialogas. ] 
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buvo lenkų valdžioje, nors religijos atžvilgiu neatsiskyrusi nuo krivio, ir Chel- 
mas, kaip suverenus kunigaikštis, kurio kraštas buvo trypiamas per visus len- 
kų ir prūsų karus, nenorėjo atsiskirti nei nuo lenkų, nei nuo prūsų tikėdamasis, 
kad ir prūsai būsią draugai, kadangi jis neatsisakąs prūsų dievų ir jų garbini- 
mo. O jeigu jis su lenkais sudarysiąs tam tikrus susitarimus, tai lenkai per karo 
žygį jo pernelyg nenuskriausią — tuo buvo padėtas pirmasis pamatinis akmuo 
daugeliui pokyčių, kurie ateityje atėjo į Kulmą ir Fiurtą, o paskui ir į visas 
prūsų žemes. 


$19. Tuo tarpu, kol valdė šitas Mieškas, prūsai visą laiką išsilaikė laisvi. 
Po jo mirties Lenkijos karaliumi tapo Boleslovas [II] Drąsusis'*!. Šis valdovas 
savo veiksmais buvo karštas, temperamentingas ir, regis, gerai perpratęs kari- 
nes gudrybes, jis labai troško nugalėti prūsus, todėl pareikalavo iš jų senosios 
duoklės, ką prūsai trumpai drūtai atmetė, ir tada abi šitos tautos įsitraukė į 
kruviną karą. Boleslovas [11] Drąsusis turėjo galingą kariuomenę ir protingus, 
taipogi patyrusius kariuomenės vadus, bet tuo nenusileido ir prūsai, kuriems 
netrūko žmonių ir drąsos duoti atkirtį. Tačiau prūsai nebuvo visą laiką nu- 
siteikę tuoj pat lįsti į skerdynes, o bandydavo priešą nugalėti gudrumu, be 
didelio kraujo praliejimo"“? (tuo prūsai apskritai buvo pranašesni už lenkus). 
Ir todėl Boleslovas [II] nepajėgė ką nors reikšminga prieš juos nuveikti. Prū- 


[830] sai, atvirkščiai, ne tik atsikratydavo // lenkų, bet net ir nuniokodavo, ir api- 


plėšdavo Pomeraniją ir Kašubiją. Ilgainiui šituos kraštus net užėmė ir juose 
įsikūrė įtvirtintose vietose, visų pirma Graudence, kuris anuomet buvo didžiai 
vertinamas raktas į Pomeraniją ir Kašubiją, ir dėl to Prūsijos valstybė gerokai 
pagerino savo padėtį'“). 


$20. Boleslovas [II] nenorėjo leisti prūsams ten įsigyventi ir su didele karine 
jėga atžygiavo prie Graudenco. Jis padarė viską, kas dera narsiam karžygiui, 
kad užimtų šitą vietą. Tačiau ir prūsai buvo ne mažiau ryžtingi ir drąsūs savo 


'9) Dlugoss., I. 3, ad ann. 1064, p. 234; Schūtz in Chron., L. 1, fol. 9. 
[Dlugossius, Ioannes, Historia Polonica [...]. Vide b(2); 
Schuetz, Caspar, Historia rerum Prussicarum [...]. Vide b(2).) 
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ihrem Posten, die sich so tapffer wehreten, daB dieser Kūhne Kėnig / unver- 
richter Sachen von Graudentz abziehen muBte. Im[mlittelst streifften / die Preu- 
Ben in Polen, Pom[m]ern und Cassuben, auch gar in die Masovische Linder, / 
woraus sie einen groen Raub holeten, welchen der Pomesan oder der / First 
im Pomesanischen gemeiniglich in Graudentz, als in sein bestes und feste-/stes 
SchloB, verwahret!". Beym Rik Zuge des Pomesonis ist Boleslaus / tapfer auf 
des Pomesonis Volk unverschens eingefallen, selbiges in die / Flucht gebracht, 
denen Flūchtigen so eyfrig nachgesetzet, daBB er mit den / Preufen, wie sie ihre 
retirade nach und in die Vestung Graudentz nehmen, / er zugleich mit eingedrun- 
gen und ein mūchtiges Volk darnieder gemacht, / einen grofen Schatz nehmli- 
chen allen Raub, den Pomeso aus Pom[mJern, Cassu-/ben, Masuren gewonnen 
hatte, eroberten, dabey sich Chelmo, der der Fiirst / ūiber Colmer Land war, nžher 
und mehr mit den Polten verbinden muste, / wiewohl derselbe auch unter dem 
Nahmen der Preufen nicht unter-/laBen, offt heimliche Beute aus Polen zu holen. 
Dieser unglikliche Streich / setzte den Pomeso mit seinen PreuBen schier aus 
seinem Staat, sogar, / dass er den Polen contribuiren muste“!?. Jedoch that er sol- 
ches so lang, / bis er seine Gelegenheit ersahe, sich wieder in den vorigen Stand 
zu bringen, / welches auch Ihm endlich, wiewohl mit groBer Mūhe, angieng. 

$21. Boleslaus starb, sein Bruder Vladislaus Hermannus kam zum Reich!!0, / 
den die PreuBischen Herrn einige Jahr ziemlich von PreuBen abhielten. / End- 
lich doch unter die Polen sich schmiegen musten!“). Jedoch wurd Ihre / Frey- 
heit nicht sonderlich gekrūnkt, bloB dafš Sie ihre Freyheit um / einen tribut 
jahrlich von den Polen abkauffen musten. 

$22. Als aber Boleslaus Crivowustus Konig ward!!", schien das Glik von / 
den PreuBen zu weichen und ein Garaus mit ihrem Staat zu machen, / in dem 
dieser machtige Fūrst auf PreuBen mit grofBer Heeres Krafft / 108zog, auch in 


[831] diesem Zuge so glūklich war, daB8 er die PreuBische // armee totaliter ruinirete, 


so gar, dalB die angrūnzenden PreuBischen Fūrsten nicht / nur dem Polnischen 
Kėnige huldigen und schwėren musten, sondern musten auch an-/geloben, ihre 
Gėtter, ihre Romoven, ihre Gėtzerdiener alle abzuschaffen und die / Christ- 
liche Religion anzunehmen, dieses betraff vornehmlich die Firsten aus Po-/ 
mesan, Culm und Pogesan, die auch in solcher Noth seyende alles das thaten, / 
was Ihnen anbefohlen war. Da sahe man sie ihre heilige Eichen Bžume ver-/ 
laBen, die Weydulutten abzuschaffen. Man sahe, wie sie ihre Kinder lieBen / 
tauffen und die Geistlichen Priester ehreten und ihrer Andacht beywohneten. 


*0 Dlugoss., 1. 3, ad ann. 1064, Schūtz Chron., I. 1, fol. 9b. 
[Dlugossius, Ioannes, Historia Polonica [...]. Vide b(2).] 
Schuetz, Caspar, Historia rerum Prussicarum [...]. Vide b(2).] 
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pozicijose, ir jie gynėsi taip narsiai, kad šitas drąsusis karalius turėjo pasi- 
traukti nuo Graudenco nieko nenuveikęs. O prūsai puldinėjo Lenkiją, Po- 
meraniją ir Kašubiją, net Mazovijos žemes, ten paimdavo daug grobio, kurį 
Pomezas, arba Pamedės [Pomezanijos] kunigaikštis, paprastai saugodavo 
Graudence kaip savo geriausioje ir stipriausioje pilyje". Žygiuojant Pomezui 
atgal, Boleslovas [I] netikėtai drąsiai užpuolė jo žmones, privertė juos bėgti 
ir taip uoliai persekiojo bėgančiuosius, kad kartu su prūsais, sprunkančiais į 
Graudenco tvirtovę, įsiveržė ir jis, išžudė daug žmonių, užvaldė didžiulį lobį, 
būtent visą grobį, kurį Pomezas buvo įgijęs Pomeranijoje, Kašubijoje, Mazo- 
vijoje; o Chelmas, Kulmo žemės kunigaikštis, turėjo vis labiau ir labiau dėtis 
su lenkais, nors dažnai neatsisakydavo prūsų vardu slapta pasiglemžti grobio 
ir iš Lenkijos. Šitas nelaimingas susirėmimas pakeitė Pomezo ir jo prūsų pa- 
dėtį netgi tiek, kad jis lenkams turėjo mokėti duoklę“"9. Tačiau jis tą darė tik 
tol, kol sulaukė progos vėl grįžti į ankstesnę padėtį, ir galų gale jam tai pavy- 
ko, nors ir su dideliu vargu. 


$21. Boleslovas [II] mirė, [Lenkijos] Karalystę užvaldė jo brolis Vladislo- 
vas Hermanas!?!, prūsų ponams pavyko kelerius metus jį laikyti atokiai nuo 
Prūsijos. Galų gale turėjo lenkams nusileisti!?. Tačiau jų laisvė nebuvo smar- 
kiai pažeista, tiktai tiek, kad savo laisvę jie turėjo išsipirkti iš lenkų kasmetine 
duokle. 

$22. Bet kai karaliumi tapo Boleslovas [III] KreivaburnisU", rodėsi, kad 
laimė nuo prūsų nusisuko ir iš jų valstybės nieko neliks, — šitas galingas val- 
dovas patraukė į Prūsiją su didžiule karine jėga, ir šiame žygyje jam taip se- 


[831] kėsi, kad visiškai sutriuškino prūsų // kariuomenę, net tiek, kad pasienio prūsų 


kunigaikščiai ne tik turėjo prisiekti ištikimybę Lenkijos karaliui, bet ir pasi- 
žadėti pašalinti visus savo dievus, savo romoves, savo stabų tarnus ir priimti 
krikščionių religiją, visų pirma tai lietė kunigaikščius iš Pamedės, Kulmo bei 
Pagudės, ir, būdami tokioje bėdoje, jie darė viską, kas jiems buvo įsakyta. Tad 
galėjai matyti, kaip jie apleidžia savo šventus ąžuolus, šalina vaidulučius. Ga- 
lėjai regėti, kaip jie leidžia savo vaikus krikštyti, garbina dvasininkus kunigus 
ir dalyvauja jų pamaldose. 


UV Dlugoss., lib. 4, ad ann. 1092, p. 290, Neugebaur, lib. 3, Hist. Pol., pag. 71. 
[Dlugossius, Ioannes, Historia Polonica [...]. Vide b(2); , 
Neugebauer, Salomon, Historia rerum Polonicarum, Hanoviae, 1618.] 
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$23. Solches alles wdhrete aber nicht lang, denn sie bald zu ihrem alten / Hei- 
denthum zuriike fielen, darauf Boleslaus IV. wieder gegen die Preus-/sen zogį!2i 
und nach einigen glūklichen Feldziigen sie auch dahin zwang, daf sie angelobet, 
die Christl[iche] Religion wieder anzunehmen, welches sie schienen / mit noch 
groBerem Eyffer, als sie beym vorigen Kėnige gethan, zu vollen-/ziehen"“2, 

$24. Allein auch dieses wdhrete eine kurze Zeit, Sie suchten, sich bald 
wie-/derum in den vorigen Staat zu setzen. Und als Boleslaus sie ūberzog, / 
ward Boleslaus mit seiner trefflicher armee in ein gržulich Morrast / gefiih- 
ret, darin sie jam[m]Jerlich umkom[m]en musten, wodurch Polen so sehr / ge- 
schwžchet ward, daB Sie wieder die PreuBen nach der Zeit nichts ten-/tieren 
dorfften, dahero sich die PreuBen wieder in den vorigen Staat setzten. 

$25. Da nun Seculo XIII das Polnische Reich in viel Theile sich zertheilę- 
te / und Lescus Albus seinen Bruder Conrad das Cujavien, Colmen und Do- 
brzynen / abtrat!'?!, begunten die PreuBen, sich schier zu Herrn iiber die Masau 
zu ma-/chen, die sie sehr verheereten, und also ihren Staat zu verbeBern sich 
an-/gelegen seyn lieBen. 


Das 2te Capitul 
Von der Staats Verčnderung des Colmischen Landes in specie 
Inhalt 


1. Das Colmische Land sol benandt seyn von Chelmo, einem Sohn des Wei- 
dywuitis. / 2. Chelmo ržubet vie! Volk aus Polen. 3. Verheyrathet sich mit einer / 
Christlichen PrinzeBin aus Masau, wird ein Christ. 4. Heuchelt den PreuBi-/ 
schen Abgėttern und wird von den Polen bekrieget. 5. Ist ungliklich, wird / von 
den PreuBen verlaen. 6. Der sich an Masau schlžgt. 7. Wie / Culm an Masau 
kom[m]en, eine andere Meinung, wie auch von einigen Preusch / Polnischen 
Kriegen, als Miecislai II. 8. Boleslai Audacis. 9. Von dem / Krieg Boleslai III. 
Krywousti und Boleslai Crispi. 10. Von der PreuBen Victore / iiber die Polen. 


Im vorigen Capitul ist erwehnet, wie die nahe an Polen angržnzende Lžn-/ 
der, als Culm, Pomezan, manche Staats Veržnderung erlitten. Nun wollen / wir 
in Specie von Colmer Land gedenken, wie es endlich an Polen gediehen / und 
von PreuBen separiret worden. // 


"02 Dlugoss., lib. 4. 
[Dlugossius, Ioannes, Historia Polonica [...]. Vide b(2).] 
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$23. Tačiau tai truko neilgai, nes jie vėl atkrito į savo senąją pagonybę, 
tada Boleslovas IV vėl patraukė prieš Prūsiją!?! ir po kelių sėkmingų karo 
žygių privertė juos pasižadėti vėl priimti krikščionių religiją, ir atrodė, kad jie 
tai vykdo dar uoliau negu valdant ankstesniajam karaliui"t?, 

$24. Tačiau ir tai truko tik trumpą laiką, jie mėgino vėl grįžti į ankstesnę 
padėtį. Juos užpuolęs Boleslovas su savo šaunia kariuomene buvo nuviliotas 
į siaubingą pelkę, kur jie visi kvailai žuvo, per tai Lenkija buvo taip smarkiai 
susilpninta, kad po to nebedrįso ko nors imtis prieš prūsus, todėl prūsai vėl 
grižo į savo ankstesnę padėtį. 


$25. Kadangi XIII amžiuje Lenkijos Karalystė suskilo į daugelį dalių ir 
Lešekas Baltasis atidavė savo broliui Konradui Kujaviją, Kulmą ir Dobry- 
nęl!!, prūsai tuoj pradėjo įsivyrauti Mazovijoje, kurią jie labai nusiaubė, taigi 
jiems rūpėjo pagerinti savo padėtį. 


Antras skyrius 
Išsamiau apie Kulmo žemės politinius pokyčius 
Turinys 


1. Kulmo žemė greičiausiai pavadinta Weidywuičio sūnaus Chelmo vardu. 
2. Chelmas pagrobia iš Lenkijos daug žmonių. 3. Veda krikščionę princesę 
iš Mazovijos, tampa krikščioniu. 4. Veidmainiauja prūsų stabams, jį įveikia 
lenkai. 5. Jis tampa nelaimingas, prūsai jį palieka. 6. Jis persimeta prie Mazo- 
vijos. 7. Kita nuomonė, kaip Kulmas prisijungė prie Mazovijos, taip pat apie 
kai kuriuos prūsų ir lenkų karus, [valdant] Mieškui II. 8. [Valdant] Boleslovui 
Drąsiajam. 9. Apie Boleslovo III Kreivaburnio ir Boleslovo Garbanotojo karą. 
10. Apie prūsų pergalę prieš lenkus. 


Ankstesniame skyriuje minėta, kaip paribyje su Lenkija esančios žemės, 
taigi Kulmas ir Pamedė, patyrė ne vieną pokytį. Dabar norime atskirai aptarti 
Kulmo žemę, kaip ji galų gale atiteko Lenkijai ir buvo atskirta nuo Prūsijos. // 
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$1. Das Colmische Land, so wir zu allererst setzen, hat vor allen ande- 
ren Landern / vielen Verūnderungen unterworffen seyn miBen. Sim[on] Gru- 
nau“), wie auch / Henneberg"!?, auch unterschiedliche andere Msct. Chro- 
nicen schreiben hievon / folgender Gestalt: Da8 nehmlich das Colmische Land 
von einem Nahmens / Chelmo, so der letzte Sohn des PreuBischen Koniges 
Weli]dywuiti gewesen / seyn soll, den Nahmen bekom[m]en, der Ihm eine 
Festung Chelmo nach sei-/nem Nahmen benandt, woselbst jetzo Alt Hauf ist. 
Und seinem Sohn / die zweite, nehmlich die Burg Butto, davor einige Potto 
setzen, gebau-/et, Von diesem Firsten Chelmo und dann von seiner Burg auch 
des Nahmens / sol das Colmische Land seinen Nahmen herhaben. 

$2. Dieser Chelmo sol mit Heeres Krafft in Polen gezogen seyn, daraus 
viel / Volk geraubet und es hin und her in sein Land versetzet haben, welches 
die / Polen zu der Zeit so leiden und verschmerzen mien. 

$3. Erhat hernachmals mit dem Fiirsten aus Masau Freundschafft gemacht und 
eine Christin, des Herzogs aus Masau Tochter, ihm zum Weibe ge-/nom[m]en, 
welche ihn mit allem Glimpff beredet, die heidnische Preufische / Abgėtierey 
abzuschaffen und die heilige] Christliche Catholische Religion anzunehmen. 

$4. Weil aber dieser Chelmo im Herzen der heidnischen Religion viel zu-/ 
gethan geblieben, auch die PreuBische G6tter ersucht, sind ihm die Polen, / die 
um die Abandonnirung des Christenthums dieses Chelmonis sehr ge-/eyfert, mit 
groBer Macht in sein Land gefallen, haben Ihm seine / SchlėBer erlauffen, Weib 
und Kinder umgebracht und das gantze Land / mit Feuer und Schwerdt verwi- 
stet. Wie nun Chelmo nach Hause / kom[m]en, den unūberwindlichen Schaden, 
so die Polen gethan, gesehen, sich aber / auch in einem solchem Stand befunden, 
daBB er aus eigenen Krafft, sich an den Polen ržchen, noch den erlittenen Schaden 
wiedersetzen konte, / hat er sich an seine Freundschafft und denen benachbahr- 
ten Fūrsten / in PreuBen gezogen und daselbst Hūlffe und Rettung gesuchet. 

$5. Wie aber einen weit aussehenden Krieg anzufangen, je und alle wege / 
ohne eigentlichen Consens ihrer Gėtter, die PreuBischen Herm ein / Bedenken 
getragen, als hat man das Oracul zu Romove befraget, / die in diesen Krieg 
und Einfall gar nicht consentiren wollen. Drum / Ihm von den PreuBischen 
Fūrsten und den Seinigen Anverwandten / zur Antwort worden, weil er mit 
Frevel den PreuBischen Gėttern / seinen Dienst abgeleget, hūtte er die Gėtter 


203) Tract. 2, c. 4. 

[Msc. Simon Grunau, Chronica [...] des Landes zu Preussen, Teil 1: Tractaten I-XIX, 
Teil 2: Tractaten XX-XXII, Teil 3: Tractaten XXIII-XXIV; publ. Simon Grunau, Preussische 
Chronik, Hrsg. Dr. M. Perlbach, R. Philippi, P. Wagner, Bde. 13, Leipzig, 1876-1896.] 
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$1. Kulmo žemė, kurią aptariame pirmiausia, anksčiau už visas kitas Že- 
mes buvo priversta patirti daug pokyčių. Sim[onas] Grunau?“?, kaip ir Hen- 
ne[n]bergferis]*!*, taip pat įvairios kitos rankraštinės kronikos apie tai rašo 
toliau pateikiamu būdu: būtent, kad Kulmo žemės pavadinimas kilęs iš vardo 
Chelmas, kuris esą buvęs paskutinis Prūsijos karaliaus Weidywuičio sūnus, 
savo vardu jis pavadinęs Chelmo tvirtovę, kur dabar yra Althauzas. O savo 
sūnui pastatęs antrą, būtent Buto pilį, kurią kai kas vadina Poto [pilimi]. Iš 
šito kunigaikščio Chelmo, paskui ir iš jo pilies tuo pačiu vardu Kulmo žemė 
€są turinti savo vardą. 


$2. Šitas Chelmas esą su savo kariuomene patraukęs į Lenkiją, joje pagro- 
bęs daug žmonių ir šen bei ten perkėlęs į savo žemę, ką tuo metu lenkai turėję 
labai skausmingai patirti ir iškęsti. 

$3. Paskui jis susidraugavo su kunigaikščiu iš Mazovijos ir sau už žmoną 
paėmė krikščionę, Mazovijos kunigaikščio dukterį, kuri kuo atsargiausiai pri- 
kalbėjo jį atsisakyti pagoniškosios prūsiškos stabmeldystės ir priimti šv[entą- 
jį] krikščionišką katalikų tikėjimą. 

$4. Tačiau kadangi šitas Chelmas širdyje liko labai palankus pagoniškajam 
tikėjimui, taip pat kreipdavosi į prūsų dievus, tai lenkai, labai pasipiktinę dėl 
tokio Chelmo atsimetimo nuo krikščionybės, didelėmis pajėgomis įsiveržė į 
jo šalį, užėmė jo pilis, nužudė žmoną bei vaikus ir nusiaubė visą žemę ugnimi 
ir kardu. Kai Chelmas grįžo namo, pamatė lenkų padarytą neatitaisomą žalą, 
tačiau padėtis buvo tokia, kad savo jėgomis negalėjo nei atkeršyti lenkams, 
nei atitaisyti patirtos žalos, tad, ieškodamas pagalbos ir išsigelbėjimo, kreipėsi 
į savo draugus kaimyninius Prūsijos kunigaikščius. 


S5. Bet prūsų ponai visada abejodavo, ar galima pradėti plataus masto 
karą be tikro dievų pritarimo, taigi Romovėje buvo atsiklausta orakulo, kuris 
šitam karui ir įsiveržimui visiškai nenorėjo pritarti. Todėl prūsų kunigaikš- 
čiai ir jo giminės jam atsakė: kadangi jis akiplėšiškai atsisakęs tarnauti prūsų 


504 Com[mlent. ad Tab. Pruss., p. 54. 
[Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen grėssern Landtaiiel oder Mappen, 
Kėnigsberg, 1595, p. 54.] 
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sehr erzūrnet, die Ihn / damit bestrafften und darum, weil er sie verlaBen hat- 
te, solte er / wieder verlaBen werden. Solcher gestalt nun konten ihm seine 
Ereun-/de in PreuBen nichts helffen. 

$6. In solcher Noth und Elend begriffen, hat er sich zu seinem Schwieger / 
Vater hin in Masau begeben, bey dem er Hūlffe und Rath gesucht, der aber // 


[833] auch gering und schlecht gewesen, bis er endlich sein tributarius worden. Auf / 


solche Art und von der Zeit an sollen die Masuren sich ins Colmische Land ein- 
ge-/wurzelt und endlich gar das Land an sich gebracht haben. Hiedurch sollen 
die / Masurischen Herzogen ein Recht zum Colmischen Lande bekom[m]en und 
selbiges / vor das Ihrige gehalten haben, nach Meinung vor angezeigter autoren. 

$7. Sonsten muthmaaBen einige auch, daf8 der Herzog aus Masau aus / ei- 
nem anderen principio sich des Colmischen Landes bemžchtiget haben, / denn 
es ist unstrittig, dai das Land, so wie jetzo Masau heifBen, von ural-/ten Zeiten 
und ehe der deutsche Orden in PreuBen kom[m]en, schon nach Polen ge-/ 
hėret. Nun aber haben die Kėnige aus Polen 6ffters mit den PreuBen / Kriege 
gefūhret, insonderheit Miecislaus II. Konig in Polen, so gelebet a[nn]o 1026, / 
der aber wie auch sein Nachsafš Casimirus nichts den PreuBen anhaben kon-/ 
nen, so gar, dal8 Polen sich vor PreuBen von a[nnJo 1025 bis afnnum] 1060 
hat / fūrchten mūBen“!!>, 

$8. Af[nnJo 1060 aber, da Boleslaus der Kūhne, sonst Audax genandt, ūber / 
Polen regiret!!*!, und die PreuBen, vornehmlich die aus Grodek, jetzo Grau- 
dentz / genandt, grausame Einfille in Polen gethan, ist er mit seiner starken / 
Heeres Krafft in Preuen gezogen, mit seinen Polen, Jazwingen und andern / 
unirten Vėlkern das Colmer und Pomesaner Land ūberschwem[m]et. Ob nun / 
wohl die PreuBen den Polen mūchtig anfžinglich wiederstanden, sogar / daB 
die Polen nicht nur nichts wieder Sie ausgerichtet, sondern auch wie-/derum 
die PreuBen zu verlafen willens worden“, ist es doch endlich / durch Lieder- 
lichkeit derer, die die Wacht gehalten, versehen worden, daf / Sie von den Po- 
len ūberrumpelt und so hingerichtet worden, daf das Land / Colmen den Polen 
sich zu ūbergeben sich resolviren mūBen“!9. Solches / soll die erste Berech- 
tigung der Polen an Colm seyn. Dieses aber mit / Zwang erhaltene Recht ist 
bald mit gleichem Zwang Gewalt von den / PreuBen gehoben worden. Denn 


«13 Schutz, Chron., lib. 1, fol. 5. 
[Schuetz, Caspar, Historia rerum Prussicarum [...]. Vide b(2).) 
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dievams, tuo dievus labai supykdęs, ir jie jį nubaudę, ir todėl, kad juos ap- 
leidęs, ir jis turįs būti apleistas. Taigi jo draugai Prūsijoje dabar nebegalėjo 
jam padėti. 

$6. Patekęs į tokią bėdą ir tokį vargą, jis nuvyko į Mazoviją pas savo 


[833] uošvį ir prašė jo pagalbos bei patarimo, tačiau ir šis // buvo sumenkęs ir 


piktas, kol galų gale tapo jo duoklininku. Šitaip ir nuo to laiko mazoviečiai 
įsitvirtino Kulmo žemėje ir galų gale net visiškai ją nusavino. Taip Mazovi- 
jos kunigaikščiai įgijo teisę į Kulmo žemę ir laikė ją sava — tokia minėtųjų 
autorių nuomonė. 


$7. Šiaip jau kiti spėlioja, kad Mazovijos kunigaikštis Kulmo žemę užval- 
dė kitu būdu, nes neginčytina, jog ta žemė, kuri dabar vadinama Mazovija, 
nuo senų seniausių laikų ir dar prieš ateinant Vokiečių Ordinui į Prūsiją jau 
priklausė Lenkijai. Tačiau Lenkijos karaliai dažnokai kariavo su prūsais, ypač 
Lenkijos karalius Mieškas II, gyvenęs 1026 metais, tačiau jis, kaip ir jo įpė- 
dinis Kazimieras, prūsams nieko negalėjo padaryti, o nuo 1025 iki 1060 metų 
net buvo taip, kad lenkai turėjo bijoti prūsų“!*. 


$8. Tačiau 1060 metais, kai Lenkiją valdė Boleslovas Drąsusis, šiaip jau 
vadinamas Audax!*!, o prūsai, visų pirma tie iš Grodeko, dabar vadinamo 
Graudencu, rengė žiaurius išpuolius prieš Lenkiją, jis su savo stipriomis ka- 
rinėmis pajėgomis patraukė į Prūsiją, su savo lenkais, jotvingiais ir kitomis 
susijungusiomis tautomis užplūdo Kulmo ir Pamedės žemes. Nors prūsai iš 
pradžių lenkams stipriai priešinosi ir lenkai ne tik nepajėgė nieko prieš juos 
nuveikti, bet ir jau ketino prūsus palikti [ramybėje], galų gale dėl apsileidimo 
ir žioplumo tų, kurie turėjo eiti sargybą, lenkai prūsus netikėtai užklupo ir taip 
sutaršė, kad Kulmo žemė buvo priversta atsiduoti Lenkijai“!9. Tai esąs pirma- 
sis pateisinimas lenkams valdyti Kulmą. Tačiau šitą jėga gautą teisę netrukus 


19 Dlugoss., c. l., f. 237, Casp. Schutz, L. 1, f. g. 
[Dlugossius, Ioannes, Historia Polonica [...]. Vide b(2); 
Schuetz, Caspar, Historia rerum Prussicarum [...]. Vide b(2).] 


* Corr. ex gewesen. 
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so bald der Boleslaus Audax wieder / nach Hau8 in Polen sich gezogen, haben 
sich die Colmischen Herrn, mit / den Pomesanen und Pom[m]ern vereiniget, 
durch grausame und siegreiche / Einfiille des Polnischen Joches sich entschiit- 
tet und ihre alte Freyheit man-/lich mainteniret, worin nach dem GezeugniB 
Neugebauer“!" die Polen / einwilligen miiBen. 

$9. Wie Boleslaus Krywoustus Kėnig in Polen worden a[nn]o 1103, haben 
nicht / minder die Preufen ihre Freyheit zu behaupten getrachtet, als obgedach- 
ter/ Boleslaus gesuchet hat, die PreuBen zu bezwingen, wie es denn viel / Bluts 
gekostet, ehe das Colmer Land aus Noth gezwungen, sich den Polen / zu erge- 
ben, ihm versprochen, aber ein solches Versprechen hat nicht lange / wžhren 
mogen, wie sie denn bald darauf resolut mit 6fftern und grau-/samen Einfillen 
ihre Freyheit verfochten, welches gewžhret hat bis auf'/ Boleslai Crispi Zeiten, 


[834] der nach vielen Kriegen die PreuBen gezwungen, // sich nicht nur unter das Pol- 


nische Joch zu begeben, sondern auch die Christliche religion / anzunehmen, 
davon zu lesen Vincentius Kadlubko“!*, Neugebauer*!? und andere. Dieses 
Koniges glūkseelige Feldzige haben den Polen einiges Recht an Colmen / und 
PreuBen machen kėnnen, welches auch Polen fleiBig bemerket. Zu mehre-/rer 
Bevestigung sothanen Rechts an Colmen haben die Kūnige in Polen einige / 
nicht gering zu schūtzende Gūter im Colmischen Lande gelegen zum Plocki-/ 
schen Bischthum geschlagen, die hernach dem ersten Catholischen Bischoff 
in Preus-/sen Christiano verliehen worden, und das mit Consens des Herzoges 
von Ma-/sau und des Bischoffs von Plocko, der aber darin doch noch einige 
Gūter / behalten. Wie denn aus den Preufischen Privilegien'?9? zų sehen, daB 
der Bischoff von Plocko Saborius ein gewiBes Dorff in Colmerland, Beer-/ 
wald? genandt, dem deutschen Orden a[nn]o 1304 vor 800 gute Mark verset- 
zet!?!, / welches er mit anderen Dėrffern beym Schėnsee, auch noch im Cul- 
mischen / in nachfolgenden Zeiten vertauschet hat. Haben also die Polen Ihnen 
an / Colmen ein Recht mit dem Schwerdt gemacht. 

$10. Aber wie gewonnen, so zerronnen. Als die PreuBen ihre Gelegenheit / 
abgesehen, haben sie ihre Freyheit wieder gesucht zu behaupten. Und / was 
Sie mit offenbahrer Krieges Macht nicht vermocht auszurichten, / haben Sie 
mit List auszufiihren getrachtet, die Lėwenhaupt mit / dem Fuchsbalg ver- 
tauschet, und also die Polen tžiuschende eine / gar herrliche Vietorie ūber die 


<) Lib. 3, Chron., p. 71. 

[Vincentius Kadtubek, Historia Polonica, Dobromili, 1612. Vide h(8).] 
8 L. 3, Chron. Pol., Epist. 31, p. 374. 

[Op. cit., Epist. 31, p. 374. Vide h(8).] 

209) I. 3, Hist. Pol., p. 107, są. 

[Op. cit., p. 107 und są. Vide k(6).] 
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prūsai panaikino su tokia pat prievarta ir jėga. Nes kai tik Boleslovas Drąsusis 
vėl paržygiavo namo į Lenkiją, Kulmo vyresnieji, susijungę su pamedėnais 
ir pomeranais, žiauriais ir pergalingais įsiveržimais atsikratė lenkų jungo ir 
narsiai įtvirtino savo senąją laisvę, kurią, Neugebauerio*!!? liudijimu, turėjo 
pripažinti ir lenkai. 

$9. Lenkijos karaliumi 1103 metais tapus Boleslovui Kreivaburniui prūsai 
ne mažiau siekė išlaikyti savo laisvę; kai minėtasis Boleslovas bandė prūsus 
palaužti, daug kraujo išlieta ir kol Kulmo žemė iš bėdos buvo priversta atsi- 
duoti lenkams, pasižadėti, bet šitas pažadas negalėjo ilgai trukti, nes jie tuoj 
po to ryžtingai gynė savo laisvę dažnais ir žiauriais išpuoliais, ir tai truko iki 


[834] Boleslovo Garbanotojo laikų, kuris po daugelio karų prūsus privertė // ne tik 


vilkti lenkų jungą, bet ir priimti krikščionių religiją, apie tai skaitykite Vin- 
centijų Kadlubeką“!*, Neugebauerį*“!? ir kitus. Šito karaliaus sėkmingi karo 
žygiai lenkams galėjo suteikti tam tikrą teisę į Kulmą ir Prūsiją, ką ir lenkai 
uoliai mini. Kad šitokią teisę į Kulmą toliau įtvirtintų Lenkijos karaliai, keletą 
gana vertingų dvarų, esančių Kulmo žemėje, prijungė prie Plocko vyskupijos, 
paskui jie buvo padovanoti pirmajam Prūsijos katalikų vyskupui Kristijonui, 
ir tai padaryta pritariant Mazovijos kunigaikščiui ir Plocko vyskupui, tačiau 
šis vis dėlto pasiliko keletą dvarų ir sau. Kaip matyti iš prūsų privilegijų““?, 
Plocko vyskupas Saborijus tam tikrą kaimą Kulmo žemėje, vadinamą Beer- 
waldu, 1304 metais įkeitė Vokiečių Ordinui už geroką 800 markių sumą!'*!, 
o vėlesniais laikais jį iškeitė į kitus kaimus prie Šėnzės, taip pat esančius dar 
Kulmo žemėje. Taigi lenkai teisę į Kulmą pasiekė kardu. 


$10. Bet iš svetimo gero nepralobsi. Nužiūrėję progą, prūsai vėl bandė 
apginti savo laisvę. Ko nepajėgė padaryti atvira karine jėga, siekė įvykdyti 
gudrumu, liūtas pasivertė lape, ir šitaip, apgavę lenkus, pasiekė prieš juos 


520 Fol. 12. [Preussischen privilegien.] 
[Msc. Privilegiae Prussiae, /ons: Hartknoch, Christophorus, Alt- und Neues Preussen oder 
Preussischer Historien zwey Theile [...], Frankfurt und Leipzig, 1684, p. 592.] 


3 In sin m.: NB. 
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Polen zuwege gebracht, welche M[agister] / Thim[mlius in Mset2D also uns 
beschreibet: Afnn]o 1167 waren bey Hoffe / des Kėniges Boleslai Crispi vier 
PreuBische Edelleute. Jfoachim] Rosenzweig / Msct. meinet, daB deren einer 
von Skardaunen“, / die vor jetzo die von Meriken heifBen, einer auch ein Per- 
bandt gewesen, / welche mit ihrer klugen Conduite dem Kėnig von Polen sich 
so recom-/mandireten, dalB er sie zu Obristen bey seiner armee machte und ih- 
nen / sich und sein gantzes Kriegs Heer anvertrauete. Diese PreuBen, so nur / 
zur Freyheit schienen gebohren zu seyn, speculirten im[m]er, wie sie wie-/der 
den Hochmuth der Polen sich und ihr Vaterland in Freyheit setzen / mėchten, 
correspondirten dem nach gar behutsam unter sich und mit den / benachbahr- 
ten PreuBen, welche Sie zum Abfall anmahneten, die / benachbahrten PreuBen 
durch Sie bewogen rottiren sich machtig zu-/sam[m]en, wieder welche auch der 
Boleslaus Crispus eine groB ge-/fiirchtete und sehr groBe armee aufgebracht, 
deBen ein Theil sein / Bruder Henricus, Herzog in Sendomirien, das zweite 
Theil Miecislaus, / auch sein Bruder, das dritte Theil er selbst gefiihret. Ob nun 
wohl / die PreuBen dieser so groBen Macht nicht bastant gewesen, Sie in / einer 
6ffentlichen Schlacht zu ūberwinden. So haben doch die oben / gedachte vier 


[835] Preufische Edelleute durch ihre List und Klugheit // nach dem Ansehen, das sie 


bey dem Kėnige und den hohen Hžuptern gehabt, die-/se so prūchtige Polnische 
armee in einen so schlim[m]en und verderblichen Mor-/rast, der einen Schein 
einer schonen Wiese gegeben, gefūhret, da sie weder / aus noch einkom[m]en 
konten, so gar, dafB schier alle das Volk des Kėniges / in Polen in dem Gesumpf 
von den Pfeilen der PreuBen erschoBen und nie-/der gemacht, kaum daB der 
Kėnig selbst, samt seinem einem Bruder / Miecislaus mit sehr wenigem Volk 
sich genaulich durch die Flucht / Salviren kėnnen. Diese groBe Niederlage hat 
die Polen so sehr geschw3-/chet, dal Sie von der Zeit an nicht capable gewe- 
sen, ihr Recht an Col-/mer Land mit Krieges Macht zu vindiciren. Ungeacht 
sie alle Zeit ihr / Recht zu diesem Lande in ihren Tituln und Brieffen an andere 
Potentaten Ihnen / vorbehalten. Und also hat sich auch Conradus, der Herzog in 
Masau, der / dem deutschen Orden das Colmer Land oder vielmehr sein Recht 
an das / Land abgetreten, vor einen Fiūrsten in Culmer Land, und also auch in 
PreuBen / gehalten. Ungeacht er nicht ein FliegenfuB breit Landes in Culm 
wūrk-/lich beseen, wenigst sein Masau wieder die PreuBen beschiitzen mė-/ 
gen. Jedoch daB er sein Recht an Culm nicht so gar hinfžillig mach-/te, hat er 
solcher anfžnglich dem ersten Christlichen Bischoff Christiano, / hernachmals 
dem Hermann von Saltza, dem Meister des deutschen / Hauses ūbergeben!!“., 


i2D P. 68. [M. Thimmius.] 
[Msc. incert.) 
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labai įspūdingą pergalę, kurią magistras] Thim[m]ijus rankraštyje'?? mums 
aprašo šitaip: 1167 metais prie karaliaus Boleslovo Garbanotojo dvaro buvo 
keturi prūsų kilmingieji. J[oachimas] Rosenzweigas rankraštyje mano, kad iš 
jų vienas buvo iš Skardaunų, kurie dabar vadinasi von Merikenais, vienas taip 
pat buvo Perbandtas, savo protingu elgesiu jie taip patiko Lenkijos karaliui, 
kad jis juos padarė savo kariuomenės vadais ir patikėjo jiems ir save, ir visą 
savo kariuomenę. Šitie prūsai, kurie atrodė gimę tik laisvei, visą laiką suko 
galvą, kaip jie, įveikę lenkų pasipūtimą, galėtų išsilaisvinti patys ir išlaisvinti 
savo tėvynę, jie labai atsargiai bendravo vienas su kitu ir su kaimynais prūsais, 
kurie juos ragino atsimesti; jų paskatinti, kaimynai prūsai galingai susitelkė, 
ir Boleslovas Garbanotasis prieš juos pasiuntė labai grėsmingą ir labai didelę 
kariuomenę, kurios vienai daliai vadovavo jo brolis Henrikas, Sandomiero ku- 
nigaikštis, antrai daliai - Mieškas, irgi jo brolis, o trečiai daliai — jis pats. Nors 
prūsai nebuvo pajėgūs prieš šitą tokią didelę jėgą atsilaikyti atvirame mūšyje, 


[835] tačiau minėtieji keturi prūsų kilmingieji gudrybe ir protingumu, // remdamiesi 


autoritetu, įgytu karaliaus ir aukštų vadų akyse, šauniąją lenkų kariuomenę 
nuvedė į tokį baisų ir pragaištingą liūną, atrodžiusį kaip graži pieva, kad ji 
nebeturėjo jokios išeities — beveik visi Lenkijos karaliaus kariai šitoje pelkėje 
buvo prūsų strėlių iškloti, ir net pats karalius su savo broliu Miešku vos išsi- 
gelbėjo — pabėgo su visai nedaug žmonių. Šis didelis pralaimėjimas lenkus 
taip susilpnino, kad nuo tada jie nebepajėgė karine jėga apginti savo teisės į 
Kulmo žemę. Nepaisydami to, jie visą laiką savo tituluose ir laiškuose kitiems 
valdovams skelbė savo teisę į šitą žemę. Taigi taip pat ir Konradas, Mazovijos 
kunigaikštis, kuris Vokiečių Ordinui Kulmo žemę, o tiksliau — savo teisę į šitą 
žemę atidavė, save laikė Kulmo žemės, taigi ir Prūsijos, kunigaikščiu. Nors 
Kulme neturėjo žemės nė per musės pėdą, jis galėjo daugių daugiausia apginti 
nuo prūsų bent Mazoviją. Tačiau kad jo teisė į Kulmą neprapultų galutinai, 
iš pradžių ją perleido pirmajam krikščionių vyskupui Kristijonui, o paskui — 
Hermannui von Saltzai, Vokiečių namų magistruiU'*!, 


S Post h. v. exc. einer ein Perbandt. 
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Das 3te Capitul 


Die Meinung des autoris, wie Culm an die Herzogen 
von Masau kom[ml]en 


Inhalt 


1. Die Freyheit und Macht der PreuBischen Respubligue. 2. Wird getren- 
net / durch die Christliche Religion. 3. Was die PreufBen mit Masau zu Krie- 
gen / veranlaBet. 4. Chelmo der First in Culmo wird ein Christ. 5. Hat des / 
wegen Anfechtung von den PreuBen. 6. Gereicht Ihm zum Schaden. / 7. Verei- 
nigt sich wieder mit Masau. 8. Masau von den PreuBen verheert. 


$1. Wenn wir aus angezogenen Kunden, das, was einige auch vielleicht 
aus / eitelem Vorwitz disputiren, an die Seite setzen und hergegen, was das 
glaub-/wūrdigste in dieser Sachen scheinet zu seyn, annehmen wollen, mėch- 
te allein / vermuthen nach folgendes Gelegenheit dem Masurischen Fiirsten 
gegeben / haben, das Colmische Land an sich zu bringen. PreuBen ist eine 
machti-/ge Respubligue vor sich gewesen, so von keinem eigentlich depen- 
diret, / die durch ihre Macht nicht allein sich selbst erhalten, sondern auch 
denen / benachbahrten sehr formidable geschienen, als denen sie mit 6fftern 
grau-/samen Einfžllen und continuirlichen Kriegen greBlichen Schaden zu- 
gefūget. / Ihr Gebieth hat sich weit begriffen und in sich beschloBen, nicht 
nur das / Land PreuBBen, wie man es jetzo in den gemeinen Grentzen rechnet, 
son-/dern auch das Gro8litthauen, ReuBland, Curland, Semigallen, Liefifland, // 


[836] auch ein groB Theil von Polen, vornehmlich auch Masau!!?, wie solches aus 


dem / Dusburg, auch unterschiedlich theils gedrukten, theils Msct. Preufi- 
schen und / Reufischen Chronicis, derer viel in den Konigsbergischen Fūrstli- 
chen und Wallen-/rodischen Bibliotheguen, zu ersehen. Alle diese Lande sind 
mit Preus-/sen combiniret gewesen durch ein Ober Haupt, so sie erst von dem 
Amte, / das er gefūhret, Weidywuitis, hernachmals Krywe genandt, die sol- 
che / autoritaet in diesem groBen und weitschweifftigen Gebieth bey denen 
Landes Herrn gehabt, daf nichts hauptsūchliches ohne Ihn ist vorgenom[m]en 
worden. / Der auch zugleich der hochste Priester in seinen Landen gewesen, 
durch / welchen selbst die Gėtter zu den PreuBischen Herrn geredet. 

$2. Als aber hernachmals das helle Licht des hfeiligen] Evangelii das Reich 
Polen / bestralet, und sonderlich die Kūnigl[ichen] Familien, defen vorneh- 
mes Haupt / in der Provintz Masau florirete, zur Vereinbahrung mit der Catho- 
lischen / gebracht worden, ist das Staats Band der PreuBischen Republigue, 
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Trečias skyrius 
Autoriaus nuomonė, kaip Kulmas atiteko Mazovijos 
kunigaikščiams 
Turinys 


1. Prūsijos valstybės laisvė ir galybė. 2. Atskiriama per krikščionių religiją. 
3. Kodėl prūsai kariauja su Mazovija? 4. Kulmo kunigaikštis Chelmas tampa 
krikščioniu. 5. Dėl to jį puola prūsai. 6. Tai jam daro žalą. 7. Vėl susivienija su 
Mazovija. 8. Mazoviją nusiaubia prūsai. 


$1. Jeigu iš panaudotųjų šaltinių atidėsime į šoną tai, ką kai kurie dis- 
kutuoja galbūt ir iš tuščio smalsumo, ir, atvirkščiai, bandysime žiūrėti, kas 
šiuose dalykuose atrodo tikėtiniausia, tai galime manyti, kad po šitų įvykių 
Mazovijos kunigaikštis turėjo progą Kulmo žemę pajungti sau. Prūsija pati 
savaime buvo galinga valstybė, iš tikrųjų nuo nieko nepriklausoma, kuri savo 
galia ne tik save išlaikė, bet ir savo kaimynams atrodė labai grėsminga, ką- 
dangi dažnais žiauriais išpuoliais ir nuolatiniais karais padarydavo baisios 
žalos. Ji apėmė plačią ir uždarą teritoriją, ne tik Prūsiją, kaip ji suprantama 
dabartinėse ribose, bet ir Didžiąją Lietuvą, Rusiją, Kuršą, Žiemgalą, Livoni- 


[836] ją, // taip pat didelę dalį Lenkijos, visų pirma Mazoviją!!"!, kaip tai matyti iš 


[Petro] Dusburgiečio, taip pat iš kitų spausdintų ir rankraštinių prūsiškųjų ir 
rusiškųjų kronikų, kurių daug yra Karaliaučiaus kunigaikštiškojoje i Us 
lenrodo bibliotekose. Visi šitie kraštai buvo susieti su Prūsija per vyriausiąjį 
valdovą, kuris pirma pagal atliekamas pareigas buvo vadinamas veidyvuičiu, 
vėliau - kriviu, ir šitoje didelėje ir plačioje teritorijoje jis turėjo tokį autoritetą 
tų kraštų valdovams, kad be jo žinios nieko svarbaus nebuvo daroma. Kartu 
savo kraštuose jis buvo aukščiausiasis kunigas, ir net dievai per jį kalbėdavo 
prūsų valdovams. 


82. Bet kai vėliau Lenkijos Karalystę apšvietė šviesi šventosios Evangeli- 
jos šviesa, ir ypač kai karaliaus šeima, kurios iškili galva klestėjo Mazovijos 
provincijoje, susivienijo su katalikiškąja, tada Prūsijos valstybėje nutrūko 
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so / Krywe in diesen Landern durch die Griffe seiner Abgėtterey oder Zau- 
berey / Kunst gehalten, zerriBen, welches dem Krywe hefftig verdroBen / und 
getrachtet, denen ihm anhangenden Preufischen und andern Landes Herrn / 
einrathig zu seyn, die neuen Christen zu befehden und den Abfall von / der 
PreuBischen oder Krywianischen Abgėtterey zu bestraffen, wel-/chem auch 
die Landes Herren gar fleiBig nachkom[m]en, vor allen aber / hat solches emp- 
finden mūfšen Masau und Cujawien, welche Linder / zu unterschiedenen mah- 
len von den PreuBen hefBlich sind ruiniret worden. 

$3. Wie aber unter den Kriegenden eine Parthey bald oben, bald unten / 
lieget, im[mlittelst aber das Culmer Land zwischen ihnen beyden gelegen, / 
ist vermutlich, daB der Herr von Culmer Land auf seine Conserva-/tion wird 
gesehen, und weil damalen der Polen Macht schiene sich aus-/zubreiten, hat 
es mit mit den Polen mėgen halten, und ihr guter Freund / und Nachbahr seyn 
wollen. Und daher in einige tractaten mit den Polen / sich eingelaBen, die 
kūnfftig seiner Freyheit geschadet, aber doch heim-/lich mit den PreuBen in 
Polen eingefallen, offt Anschlige dazu ge-/geben, auch zum 6fftern von der 
Beute etwas participiret, bis da / solches ausbrechen wollen, er von den Polen 
gžntzlich ruiniret und ge-/tilget zu werden sich fūirchtende, sich resolviret, 
6ffentlich den / Polen beyzustehen, auch sich mit einer Polnischen Prinzefin 
zu / verheyrathen, auch die Christliche religion anzunehmen. 

$4. Was die PreuBen hiezu veranlafet, da sie in die Polnische / Lžnder so 
grassieret, findet man meines Wifens nicht weder / bey den PreuBischen noch 
Polnischen Scribenten. Gewifš aber ists, daBB / nach dem ZeugniB Helmoldi die 
PreuBen ins gemein wegen ihrer / humanitaet, die sie denen Fremden und auch 


[837] Nachbahren gezeiget, // sehr zu loben gewesen. Insonderheit ist merklich, daB 


sie die benachbahr-/ten Christen in ihrem Gottes Dienst nicht verunruhiget, 
noch daran ver-/hindert, vielmehr selbige geliebet, ungeacht sie sonsten in ih- 
rem eige-/nen Gėtzendienst sehr eyfrig auch gewesen. So viel aber der dama- 
li-/ge Zustand der PreuBen und Masau Lžnder und des angržntzenden / Pohlen 
uns aus den Schrifften nachrichtlich bekandt, scheinet, daB die / PreuBen den 
Herrn von Culm zu befehden sind veranlaBet worden / folgender gestalt: Der 
Herr, den die Chronicken Chelmo nennen und / an den Masurischen und Pol- 
nischen Grantzen seine Lander, die mit zu Preus-/sen gehėreten, regierete, 
lieB sich gelūsten, zweiffels ohne aus HaB / zum Christenthum, auch vieleicht 
sich bey dem Krywe ein Ansehen und einen / guten Willen zu machen, mit 
einer starken armee in Polen einzufallen, / woraus er nebst groBen Raub an 
Geld und Geldes Wehrt auch ein mūch-/tiges Volk als Sclaven heraus bracht 
und damit sein Land aufiillete. / Die Polen, die zu der Zeit in unterschiedliche 
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valstybinis ryšys, kurį krivis šiose šalyse palaikė savo stabmeldystės arba 
burtininkystės meno triukais; tai krivį smarkiai erzino, ir jis siekė jam paval- 
džius prūsų ir kitų kraštų valdovus įkalbėti užpulti tuos naujuosius krikščio- 
nis ir nubausti jų atsimetimą nuo prūsiškosios, arba kriviškosios, stabmel- 
dystės; žemių valdovai labai uoliai pakluso tam patarimui, ir pirmiausia tai 
turėjo patirti Mazovija ir Kujavija — šias žemes prūsai daug kartų žiauriai 


suniokojo. 


$3. Bet kaipgi būna tarp kariaujančiųjų — viena pusė atsiduria tai viršuje, 
tai apačioje, o Kulmo žemė tuo tarpu buvo tarp abiejų pusių, tad ir spėtina, 
kad Kulmo žemės valdovas žiūrėjo, kaip jam išsilaikyti, o kadangi tuo metu 
Lenkijos galia atrodė besiplečianti, tai jis galėjo norėti eiti su lenkais, būti jų 
geru draugu ir kaimynu. Ir todėl su lenkais jis sudarė keletą susitarimų, kurie 
vėliau pakenkė jo laisvei, tačiau su prūsais jis slapta įsiverždavo į Lenkiją, 
dažnai patardavo, kaip tą daryti, neretai ir iš grobio kai ką gaudavo, kol tie 
dalykai išryškėjo, tada lenkai jį visiškai sužlugdė, tad jis, bijodamas, kad bus 
visiškai sunaikintas, viešai apsiskelbė remiąs lenkus, taip pat vedė princesę 
lenkę ir priėmė krikščionių tikėjimą. 


$4. Kas prūsus paskatino šitaip siautėti lenkų žemėse, mano žiniomis, ne- 
randame nei prūsų, nei lenkų raštininkų darbuose. Bet yra tikra, kad, Hel- 
moldo liudijimu, prūsai apskritai buvo labai girtini dėl žmoniškumo, kurį jie 


[837] parodydavo svetimšaliams ir kaimynams. // Ypač pastebėtina, kad jie netrikdė 


greta gyvenančių kriščionių dievtarnystės, jiems netrukdė, juos netgi mylėjo, 
nepaisydami to, kad jie šiaip jau labai uoliai garbino savo pačių stabus. Tačiau 
kiek tuometinė Prūsijos bei Mazovijos žemių ir besiribojančios Lenkijos pa- 
dėtis mums žinoma iš raštų, atrodo, kad pulti prūsus Kulmo valdovą paskatino 
štai kas; tas valdovas, kurį kronikos vadina Chelmu ir kuris valdė prūsams 
priklausančias žemes palei mazoviečių ir lenkų sienas, įsigeidė su stipria ka- 
riuomene įsiveržti į Lenkiją — be abejonės, ne iš neapykantos krikščionybei, o 
galbūt norėdamas įgyti krivio pagarbą ir parodyti gerą valią; iš to žygio, šalia 
didelio grobio pinigais ir piniginėmis vertybėmis, jis vergais išsivedė ir di- 
džiulį būrį žmonių, kurie pagausino jo žemę. Lenkai tuo metu buvo susiskaldę 
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Hauffen sich getrennet und / wegen eigener Uneinigkeit gegen diesen mžchti- 
gen Feind zu wieder-/stehen sich nicht mūchtig gnug hielten, verschmertzten 
solches und lieBen / es dahin passiren, viel mehr bemūheten sich die Polen, 
und vornehmlich / die Masurischen Herm nicht nur ihn nicht zuerzūrnen, 
sondern gar auf / ihre Seite zu bringen. Dahero weil der Herzog von Masau 
eine sehr / schone Tochter hatte, ward die Sache dahin gespielet, da8 durch 
ein / EheverbiindniBš die Herzen dieser Firsten vereiniget und die Wohlfahrt / 
beyder Lander in guter Liebe und Vertraulichkeit verbunden wurden. / Diese 
PrinzeBin aus Masau war eine Christin, selbige lie sich sehr / angelegen seyn, 
ihren Eheherrn zur christlich Catholischen Religion zu / bewegen, wozu Gott 
seine Gnade verliehe, daB er ein Mitglied an dem geistlichen Leibe Christi, 
nehmlich der h[eiligen] Catholischen Kirche, ward. / Darauf dieser Herr seine 
alte Preufiische Abgėtter zusamt ihren / Dienern den Weydullen und Weyde- 
lutten, den Zigonotten etc. gžntzlich abschaffete. 

$5. Diese abgesetzte Weydullen und Zigonotten nahmen ihre retirade / zu 
ihrem Oberhaupt Krywe, der Zweyffelsohne ūber diesen Chelmo er-/bittert, 
dab er seine Zigonotten abgeschafft, meinete, Ihm nun an-/stūndig zu seyn, 
den SchimpfT seinen Gėtterm und Ihm geschehen, zu ržchen. / Ehe er aber 
solches mit Gewalt ausfiihre, wolte er zuerst Glimpf / und Freundlichkeit ge- 
brauchen, dahero er allerhand Mittel ersonnen, / wie er diesen Herrn mit Gute 
mėchte dahin bringen, dal er durch Ent-/sagung des christlichen Glaubens 
denen Preufischen Gėttern und der / Republigue in PreuBen sich verbūndlich 
machen mėchte. Als aber kein / freundliches Erinnern beym Chelmo verschla- 


[838] gen wolte, wolte Ihn // Krywe mit Recht dahin bringen, citirte ihn darauf nach 


Romove auf'/ Rykojoth!'*!, daB er gewilB und unfehlbahr bey schweren Straffe 
der Gėtter / persohnlich erzeigen, sich ihnen unterwerffen und sie hiedurch 
wieder / versėhnen solte. Wiedrigenfals wirde man Ihn Krafft seiner haben-/ 
den Macht von den Gėttern mit einer unerhėrten Krieges Macht ūber-/ziehen 
und zur exemplarischen Straffe ziehen laBen. Chelmo, der den / Eyffer, Macht 
und Gewalt des Krywe und deBen groBen Anhanges wohl / wuste und sich 
davor zu fiirchten hatte, zumalen er von seinen Christ-/lichen Nachbahren, 
denen Herrn Pohlen schlechten oder gar keinen Succurs / und Entsatz oder 
nicht in Tempore haben konte, resolvirete sich die Ab-/gesandten des Krywe 
freundlich anzunehmen, auch daneben wiewohl nur / zum Schein sich zu er- 
klūren, da er aufs Rykojoth kom[m]en und seine / Schuldigkeit den PreuBi- 
schen Almachtigen Gėttern ablegen wolte. Trat / darauf auch seine Reise an 
und verrichtete zum Schein den Gotzendienst / zu Romove aufs Rykojoth, 
vermeinende hiedurch die Last eines gros-/sen Krieges und seinen gantzlichen 
ruin vom Halse gewalzet zu haben. 


200 


DEVINTOJ PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 3 


į visokias grupuotes ir dėl savo pačių nesutarimo nesijautė pakankamai tvirti 
atsilaikyti prieš šitokį galingą priešą, buvo priversti tai iškęsti ir nieko 5 
rė — lenkai, visų pirma Mazovijos ponai, daug labiau stengėsi jo nesupykdyti 
ir net patraukti į savo pusę. O kadangi Mazovijos kunigaikštis turėjo labai gra- 
žią dukterį, tai buvo taip sužaista, kad šitų kunigaikščių širdys buvo sujuagtos 
vedybiniu ryšiu, su tuo siejant abiejų šalių gerovę meilėje ir pasitikėjime. Šita 
Mazovijos princesė buvo krikščionė, tad iš visos širdies župinosi savo vyrą 
paskatinti priimti krikščioniškąjį katalikų tikėjimą, ir Dievas suteikė savo 0 
lonę, kad jis taptų dvasinio Kristaus kūno, būtent šv[entosios] Katalikų baž- 
nyčios nariu. Paskui šitas ponas visiškai pašalino savo senuosius prūsų stabus 
kartu su jų tarnais weydulliais ir weydellutėmis, zigonottais ir kita. 


$5. Šitie nušalinti weydulliai ir zigonottai atbėgo pas savo vyriausiąjį va- 
dovą krivį, kuris, be abejo, pasipiktinęs šituo Chelmu, kad jis nušalino jo zi- 
gonottus, pareiškė, jog dabar dera jam atkeršyti už jo dievams ir jam užtrauktą 
gėdą. Tačiau prieš tai įvykdydamas jėga, jis norėjo pirma pasinaudoti atlai- 
dumu ir draugiškumu, todėl sugalvojo visokių būdų, kaip galėtų šitą poną 
gerumu paveikti taip, kad jis atsisakytų krikščioniškojo tikėjimo ir panorėtų 
susivienyti su prūsų dievais ir Prūsijos valstybe. Bet kai malonus priminimas 


[838] Chelmo nepaveikė, krivis panoro // jį paveikti pasinaudodamas savo teisėmis, 


iškvietė jį Romovėn į rykojothgU*!, kad jis tikrai ir būtinai pats pasirodytų, 
kitaip jo laukianti sunki dievų bausmė, kad jis paklustų dievams ir su jais 
vėl susitaikytų. Priešingu atveju jo turima dievų galia jį užgriūsianti Keiepėla 
karine jėga ir nubausianti atgrasomąja bausme. Chelmas, gerai žinojęs KEMIO 
ir jo daugybės pagalbininkų bei vienminčių agnumą, valdžią ir galią, turėjo 
pajusti didelę grėsmę, juo labiau kad iš savo kaimynų krikščionių, lenkų ponų, 
negalėjo, bent jau greitu laiku, tikėtis kokio nors, o gal ir jokio, pastiprinimo ir 
pagalbinės kariuomenės, todėl nusprendė krivio pasiuntinius priimti maioias 
taip pat pareikšti, nors ir tik dėl akių, kad ketinąs atvykti į rykojothą ir auks 
savo pareigą visagaliams prūsų dievams. Tada tikrai išvyko į kelionę ir dėl 
akių pagarbino stabus Romovėje rykojothe manydamas, kad tuo nusimetė nuo 
savo pečių didelio karo naštą ir visišką savo pražūtį. 
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$6. Dalšelbe aber, so er ihm zum Vortheil ausersehen, gerieth Ihm / zum žu- 
Bersten Verderben, denn die Polen, als sie hėreten, daB dieser Neo-/phyt den 
Christl[ichen] Glauben so prostituiret, auch sich wohl ein bildeten, / daB er wieder 
die benachbahrte Christen in Polen feindlich zu agi-/ren wūrde bewogen werden, 
kamen Sie, da er noch beym Krywe war, / und zu Haupte keine Kriegs VerfaBung 
hinterlaBen hatte, ihrem zu / befiirchtenden Schaden zuvor und drungen mit aller 
Macht ins Culmer / Land, schleifften und ruinirten Ihm seine besten Schlėfer, 
hieben alles / nieder, schoneten auch gar seiner Gemalin und Kinder nicht. Als 
Chelmo / nach Hause komt und den uniberwindlichen Schaden ersiehet, klaget / 
er solches dem Krywe und den Preufiischen Land Stžinden, in Meinung, / von 
Ihnen eine erkleckliche Beyhiilffe und merklichen Schutz zu erhalten. / Worauf 
der Krywe seine Almūchtige Gėtter befragte (wie denn das / bey ihnen ein alter 
Gebrauch war, nicht leicht eirien Krieg ohne ihrer / Gėtter WiBen, Willen und 
Consens anzufahren), die aber Ihm zur Ant-/wort wien laBen, weil Chelmo im 
Hertzen den Christlichen Glau-/ben allewege behalten und zum bloBen? Schein 
mit grofen und straffbahren Fre-/vel seine Cerimonien den Gėttern abgeleget, 
wodurch er selbige / nur zu dffen getrachtet, als solte er von den Preufischen 
Standen / nicht Secundiret werden und sol er den erlittenen Schaden als eine / 
wohl verdiente Straffe von seinen Gėttern annehmen, in Erwžgung er meriti-/ret, 
weil er seine Gėtter verlaBen, dal er auch von ihnen verlaBen wūrde. // 

$7. Dieser Chelmo bereuet zu spat seinen begangenen Fehler, wuste kei- 
nen / andern Rath, als daBB er sich an seinen Herrn Schwieger Vater schluge 
und / bey Ihm Hūlff und Rath suchte, der aber auch, weil seine Tochter durch / 
solche MiBhandel des Chelmons von den Polen wūre umgebracht worden / 
und demnach schiene die Blut Freundschafft aufzuh6ren, stelte sich sehr / 
kaltsinnig ihm zu helffen, wandte ein sein Unvermėgen, und wie er den Preu- 
Ben / nicht bastant und er durch solches Wesen ihme seinen eigenen ruin ver- 
schaffen / wūrde, verwieB auch dem Chelmo sein MiBšhande!n, da er zugleich 
Gott / und dem Teuffel dienen wollen, und was mehr zum schlechten Trost 
diesem / Chelmo mag seyn angebracht worden. Jedoch weil er seine liebste 
Tochter / zur Ehe gehabt und sein Eydam wdre, wolte Er Ihn zwar in Schutz 
nehmen / und sich mit Ihm aufs getreueste verbinden, doch mit dieser Con- 
dition, / daB weil er schon ein Herr von hohen Alter, auch sich nicht weiter 
verhey-/rathen wūrde, Er auch seine Lander mit seinem Lande vereinbakrte, / 
dal auf seinen Todes Fall sein Culm Land solte den Masurischen Fūrsten / 


"Supra lin. 
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$6. Tačiau tai, ką pasirinko kaip naudą, jam virto baisiausia pragaištimi, 
nes lenkai, išgirdę, kad šitas neofitas krikščioniškąjį tikėjimą taip apdergė, taip 
pat tikriausiai įsivaizduodami, kad jis bus paskatintas priešiškai veiklai prieš 
kaimynus krikščionis, užbėgo už akių šitai grėsmingai žalai ir, kol jis dar te- 
bebuvo pas krivį ir vyresnybei nebuvo palikęs nurodymų pasiruošti karui, jie 
su visa karine galia įsiveržė į Kulmo žemę, sugriovė ir su žeme sulygino jo ge- 
riausias pilis, užkapojo visus, nepasigailėdami nei jo žmonos, nei vaikų. Kai 
Chelmas grįžo namo ir pamatė neatitaisomą žalą, dėl to pasiskundė kriviui 
ir prūsų šalies luomams tikėdamasis iš jų sulaukti rimtos pagalbos ir stiprios 
apsaugos. Dėl to krivis paklausė savo visagalius dievus (juk jie turėjo seną 
paprotį lengvai nepradėti karo be savo dievų žinios, valios ir pritarimo), tačiau 
šie atsakydami jam pranešė: kadangi Chelmas širdyje visą laiką esą išlaikęs 
krikščioniškąjį tikėjimą ir savo apeigas dievams atlikęs didžiai ir baustinai 
nusižengdamas, tik dėl akių, taigi norėdamas iš jų tik pasišaipyti, tad prūsų 
luomai neturį jam gelbėti, ir patirtą žalą turįs priimti kaip užtarnautą bausmę iš 
savo dievų, taigi turint omenyje tai, kad jis apleido savo dievus, jis nusipelnė, 
kad ir jie jį apleistų. // 


$7. Šitas Chelmas per vėlai apgailestavo dėl padarytos klaidos, nieko dau- 
giau nesugalvojo, kaip nuvykti pas uošvį ir ieškoti jo pagalbos ir patarimo, 
tačiau ir jis, kadangi jo dukra dėl tokio blogo Chelmo elgesio buvo lenkų nu- 
žudyta, taigi ir kraujo giminystė atrodė nutrūkusi, į pagalbos prašymą reagavo 
labai šaltai, motyvuodamas esąs nepajėgus, prieš prūsus jis esą neatsilaikytų ir 
šitaip elgdamasis prisišauktų pražūtį sau pačiam. Taip pat prikišo Chelmui jo 
blogą elgesį: norėjęs vienu metu tarnauti ir Dievui, ir velniui, ir daug daugiau 
bus buvę pasakyta, kas šitam Chelmui buvo nekokia paguoda. Tačiau kadangi 
jis buvęs vedęs jo mylimiausią dukrą ir esąs jo žentas, ketinąs jį paimti savo 
globon ir su juo kuo ištikimiausiai susivienyti, tačiau su šitokia sąlyga: kadan- 
gi jis esąs jau senyvo amžiaus ir daugiau nebevesiąs, tai savo žemes tesujun- 
giąs su jo žeme, kad jam mirus [jam priklausanti] Kulmo žemė atitektų Mazo- 
vijos kunigaikščiams; būdamas tokioje padėtyje Chelmas noriai su tuo sutiko, 
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zu fallen, welches Chelmo in solchem Stande willigst eingieng, auch / daB er 
seinem Schwieger Vater desto mehr seinen Eyffer, den er zur christl[ichen] / 
Religion hūtte und wie sehr es ihm gereuet, dalB er den Fehler bey der Ro-/ 
move gethan, wolte er einige Territoria dem Bischoffe von Plocko / als seinem 
Bischoff zu seinem beBeren Gehalt abtreten*22U9!. und demnach / sich in allem 
mit Masau vereinigen, daB wer Culm attaguirte, / der sol auch Masau atta- 
guiret haben, und wer Masau befehdete, sol-/te auch Culm befehdet haben*23, 
Hiedurch wuchs dem Herzogen von / Masau ein Recht zu dem Colmerland, 
darauf der Herzog von Masau / sein Volk aufbracht und dem Chelmo iibergab, 
der mit seinem noch iūbrig / gebliebenen Volk, die Polen, die Ihn so heBlich 
heimgesucht, wieder besuchte, / und von da eine gnugsahme Menge Volks ab- 
hohlete, damit er sein / Colmisches Land wieder besatztę. Als hierauf Chelmo 
ohne Erben ab-/gieng, zog solches Land der Herzog von Masau Ihm ein und 
besetzte es / noch mehr mit seinen Masuren“?9, 

$8. Venditiret also dieser Herzog das Colmer Land vor sein eigen, welches / 
er anfžnglich zu behaupten sich unterstanden, aber doch nicht den Preufen / 
bastant ware, die das, was zu PreufBen gehėret, dem Grūntz Nachbahr / nicht 
umsonst hingeben wolten. Dahero ein steter Krieg entstund, wodurch / nicht 
nur Colmen, sondern auch gantz Masau verheeret und der Herzog / von Masau 
endlich gezwungen ward, denen PreuBen zu geben, was / sie nur im[m]er be- 


[840] gehrten. Doch mochte die Willigkeit dieses Fūrsten des // PreuBen Zorn nicht 


dimpffen, noch sie vergūten, denn sie mit continuir-/lichen Einfillen, auch 
otft wieder gegebene parole den guten Herrn sehr mo-/lestirten. Aus oben ge- 
dachten ist doch zu ersehen, daB der Herzog von Ma-/sau ein zweyfaches 
Recht an das Colmische Land gehabt, weil sol-/ches Land seine Vorfahren 
offters mit Krieg bezwungen und es sich unter-/wūrffig gemacht. Ist solches 
Land auch durch Erbschafft und Erbvertr4-/ge Ihm heimgefallen. 


222 Rosenzweig in Rapsodia. 

[Rosenzweig, Joachimus, possib. msc. Rapsodien [...]. Vide e(5).] 

523) Bretkius, MSCT, p. 219. 

[Msc. Bretkius, Joannes, Chronicon des Landes Preussen [...]. Vide c(3).] 
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o kad savo uošviui dar labiau parodytų, jog stengiasi dėl krikščionių religijos 
ir gailisi padaręs klaidą Romovėje, keletą teritorijų atidavė savajam Plocko 
vyskupui*22'9!, kad šis būtų geriau atlyginamas, ir paskui visa kuo susivienijo 
su Mazovija, taigi, jei kas užpultų Kulmą, tai būtų užpuolęs ir Mazoviją, ir 
jei kas pultų Mazoviją, tai būtų užpuolęs ir Kulmą??? Iš čia Mazovijos ku- 
nigaikščiui atsirado teisė į Kulmo žemę, tada Mazovijos kunigaikštis surinko 
savo žmones ir perdavė Chelmui, o šis su savo dar likusiais žmonėmis pataršė 
lenkus, kurie jį buvo taip žiauriai nusiaubę, ir iš ten parsivedė geroką pulką 
žmonių, kad vėl apgyvendintų savąją Kulmo žemę. Kai vėliau Chelmas mirė 
nepalikęs paveldėtojų, Mazovijos kunigaikštis šitą žemę prisijungė ir dar dau- 


giau apgyvendino savo mazoviečiais“??. 


$8. Taigi šitas kunigaikštis Kulmo žemę paskelbė sava, kurią iš pradžių 
ėmėsi ginti nuo antpuolių; tačiau prieš prūsus vis dėlto neatsilaikė, jie neno- 
rėjo kaimynui veltui atiduoti to, kas priklausė Prūsijai. Todėl kilo nuolatinis 
karas, per kurį buvo nusiaubtas ne tik Kulmas, bet ir visa Mazovija, ir Mazo- 
vijos kunigaikštis galų gale buvo priverstas prūsams atiduoti tai, ko jie visada 


[840] troško. Tačiau šito kunigaikščio nuolaidumas // nepajėgė nei sumažinti prūsų 


įniršio, nei jiems atsilyginti, ir jie nuolatiniais išpuoliais, dažnai ir laužydami 
duotą žodį, labai vargino tą gerąjį valdovą. Bet iš anksčiau minėtų dalykų 
matyti, kad Mazovijos kunigaikštis turėjo dvigubą teisę į Kulmo žemę, nes jo 
protėviai šitą žemę buvo ne kartą karu nugalėję ir užvaldę. Šita žemė jam taip 
pat yra atitekusi paveldėjimu ir paveldėjimo sutartimis. 


«2 Henneb.,, c. I 
[Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen grėssern Landtaffel [...]. Vide b(14).) 
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Das 4te Capitul 


Wie das Colmerland an den Creutz Orden des Deutschen 
Hauses von Jerusalem kom[ml]en 


Inhalt 


1. Differente Meinung der Autoren hievon. 2. Mit was Condition das 
Land Culm / dem deutschen Orden aufgetragen worden der andern Meinung. 
3. Dlu-/gossi sonderliche Meinung. 4. Was den Orden mag bewogen haben, 
das / Culmer Land anzunehmen. 5. Die Meinung des autoris hievon. 6. Die / 
Bemūhung des ersten Bischoffs in Preufen, Christiani hierin. 7. Der / Orden 
Haupt fingt an zu tractiren. 8. Das Diploma dem Christiano I., Bischoff / in 
PreuBen, vom Herzog Conrad gegeben. 9. Das Diploma dem Deut-/schen Or- 
den gegeben. 10. Christianus I. schenkt dem Orden den Decem. 11. / Conrad 
Herzog in Masau schenkt dem Orden noch einige Oerter in Masau. / 12. Wie- 
derhohlet Herzog Conrad seine Donation dem Deutschen Orden ge-/schehen. 
13. Die Confirmation des Rėmischen Babsts. 14. Christianus / I. tritt dem Deut- 
schen Orden sein Land Culm ab. 15. Die Donation des / Bischoffs aus Plocko. 
16. Der BischofT repetiret seine Donation. 17. / Der Consens der Sėhne und 
Gemalin des Herzogs von der Masau Conradi. / 18. Die Erinnerung des autoris. 


S1. Wie das Culmer Land an den Deutschen Orden gediehen, findet man / 
differenteš Meinungen unter den Historicis, die aber doch hierin mei-/sten- 
theils ūberein kom[m]Jen, nehmlich Conrad, Herzog in Masau und Cujavien, / 
aus hochster Noth gezwungen, weil er den Preufen nicht mūchtig gnug / war, 
muste sein Recht, so er auf Colmer Land hatte, fallen la8en, / doch ehe er 
seinen Feinden, den Preufšen, sein Recht zu solchem Lande / gutwillig cedi- 
ren wolte, wolte er es lieber einem Fremden abtreten'?, / dahero trug er, auf 
Rath und Bewilligung der vornehmsten Polnischen / Stžinde*29 dies Colmische 
Land an, den Brūdern des Deutschen Hau-/ses zu Jerusalem, woriiber Herman- 
nus von Saltza Meister war, her-/nach Homeister wurde"?9, und sol viel hiezu 
vermocht haben Christianus I., / der erste Bischoff des Landes PreuBen“2?, // 


*23 Mart. Cromer, L. 8, de Ort. et reb., Gest. Pol. 

[Cromerus, Martinus, g. ex multis ed.: De origine et rebus gestis Polonorum [...]. Vide b(2).] 

526 Dusb., p. 2, Chron., c. 5, p. 33, 34. 

[Petrus Dusburg, Chronicon Prussiae [...]. Accesserunt his praeter Notas in Dusburgen- 
sem Privilegia guaedam Prussis [...] concessa, item Dissertationes XIX. antiguitates Prussicas 
complexa. Auctore [...] Christophoro Hartknoch, Francofurti et Lipsiae, Jenae, 1679, pars 2, 
cap. 5, p. 33, 34.] 
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Ketvirtas skyrius 
Kaip Kulmo žemė atiteko Vokiečių namų Jeruzalėje 
Kryžiaus ordinui 
Turinys 


1. Skirtingos autorių nuomonės apie tai. 2. Kokiomis sąlygomis Kulmo 
žemė buvo pavesta Vokiečių Ordinui. Kitų [autorių] nuomonė. 3. Savita 
Dlugošo nuomonė. 4. Kas paskatino Ordiną prisiimti Kulmo žemę. 5. Au- 
toriaus nuomonė apie tai. 6. Pirmojo Prūsijos vyskupo Kristijono I pastan- 
gos dėl to. 7. Ordino vadovas pradeda derybas. 8. Kunigaikštis Konradas 
įteikia Prūsijos vyskupui Kristijonui I diplomą. 9. Diplomas įteikiamas Vo- 
kiečių Ordinui. 10. Kristijonas I dovanoja Ordinui dešimtinę. 11. Mazovi- 
jos kunigaikštis Konradas dovanoja Ordinui dar kelias Mazovijos vietoves. 
12. Kunigaikštis Konradas pakartoja savo donaciją, duotą Vokiečių Ordinui. 
13. Romos popiežiaus patvirtinimas. 14. Kristijonas I perleidžia Ordinui 
savo Kulmo žemę. 15. Plocko vyskupo donacija. 16. Vyskupas pakartoja 
savo donaciją. 17. Mazovijos kunigaikščio Konrado sūnų ir žmonos susita- 
rimas. 18. Autoriaus svarstymai. 


$1. Kaip Kulmo žemė atsidūrė Vokiečių Ordino rankose, randame skirtin- 
gas istorikų nuomones, tačiau dažniausiai [jos] sutampa tuo, kad Konradas, 
Mazovijos ir Kujavijos kunigaikštis, didžiausios bėdos prispaustas, nes ne- 
pajėgė atsilaikyti prieš prūsus, buvo priverstas atsisakyti savo teisės, turėtos 
į Kulmo žemę, tačiau, užuot savo priešams prūsams geranoriškai atidavęs 
teisę į šitą žemę, panoro geriau ją užleisti svetimšaliui??!, taigi, aukščiausių 
Lenkijos sluoksnių*€> patarimu ir jiems sutinkant, šitą Kulmo žemę jis atida- 
vė Vokiečių namų Jeruzalėje broliams, kurių magistras buvo Hermannas von 
Saltza, paskui tapęs didžiuoju magistru??? ir prie to kiek galėdamas prisidėjo 
Kristijonas I, pirmasis Prūsijos krašto vyskupas“€?. / 


27 I. 6, annal. Pol., ad ann. 1330. 
[Dlugossius, Ioannes, Historia Polonica [...]. Vide b(2).] 


šf lit, 
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[841] 82. Wie aber und welchergestalt das Colmische Land von Conrado, dem 


Herzogen, / dem Deutschen Orden ibergeben, sind die Polnischen und PreuBi- 
schen Scribenten / uneins. Dlugossus*02*, Cromerus“??, Stanislaus Sarnitius*30), 
Woltfgang / Dittmarusš“?, auch unterschiedliche Msct. Chronicken sagen, ob 
wžre das / Culmische Land nur so lange Ihnen von den Polen zu gebrauchen 
gegeben, / bis Sie das PreuBen Land wūrden bezwungen haben, als denn sie 
es Ihnen / wiedergeben solten. Andere meinen, ob solte Conradus, Herzog zu 
Masau, / dem Deutschen Orden das Land erb und ewig cediret haben, wie 
denn Dusburg*“?, / Jeroszini6?, Schiitz, Henneberger*“* solches bezeugen und 
werden von / Petro a Dusburg'“? folgende Zeugen dieser pacten angefihret: 
Guntherus Masoviensis, Michael Cujaviensis, Christianus Prussiae, Episcopi. / 
Sernutolus [!] [Gernuldus] Praepositus, Wilhelmus Decanus, Jaroslaus [1] [Bo- 
guslaus] junior, Comes / de Dirsovia, Joh[annes] Cancellarius et alii2U, 

Beym Martino Cromero"“9 sind folgende: Michael Episcop[us] Cuia- 
viensis, / Mikul Archidiaconus, M. Johann Drobroslaus, M. Petrus, Canonici 
Ploc[ensis] / Ecclesiae: Gotthardus Cancellarius, Gregorius Subcancellarius, 
Johannes / Abbas, Gerhardus Praepositus, Petrus Prior Zervenensis ecclesiae, 
Bogusso / Palatinus Masoviae, Comes Arnoldus, Cethegus Judex, Abraham 
Pincerna, / Martinus Dapifer, Barta Succamerarius, Adalbertus Castellanus 
Antiguae / Vladislaviae"G7022, 

$3. Im ūbrigen zweiffelt Dlugossus*“*, ob Conradus, der Herzog, ohne Con- 
sens / der ganzen Cron Polen hžtte Macht gehabt, das Colmer Land, als ein zu / 
Masuren, und folglich zum Polnischen Reich gehėrige Provintz, so schlech- 
ter / dings ohne Division der Cron auf einem Reichstage geschehen, wegzu-/ 
schenken, zumalen, da er nur ein Tutor Boleslai Pudici, der hernach-/mals 


428 I. 6, annal. Pol., ad ann. 1330. 

[Op. cit., ad annum 1330. Vide b(2).) 

2) L. 7, Chron. 

[Cromerus, Martinus, g. ex multis ed.: De origine et rebus gestis Polonorum [...]. Vide b(2).] 

50 I. 6, annal., fol. 277. 

[Sarnicius, Stanislaus, Annalium Polonicorum gui in lucem propediem aedentur brevissima 
synopsis..., Cracoviae, 1582; aliern. Annales sive de origine et rebus gestis Polonorum et Litų- 
anorum libri octo, Cracoviae, 1587.] 

£3D In. Chron. W. Dittmarus. 

[Ditmarus Merseburgensis, Chronici Ditmari [...] libri IIX: guingue impp. Saxonicorum 
Henrici I [...] res gestas complexi, cum notis marginalibus [...], ed. Joachimus Joan[nes] 
Maderus, Helmstadii, 1667.) 

VAS 

[Petrus Dusburg, Chronicon Prussiae [-..]. Vide b(26).] 
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$2. Tačiau kaip ir kokiu būdu kunigaikštis Konradas Kulmo žemę perdavė 
Vokiečių Ordinui, lenkų ir prūsų raštininkai nėra vieningos nuomonės. Dlu- 
gošas*28. Cromeris“??), Stanislovas Sarnitijus'6?, Wolffgangas Dittmaras*“?, 
taip pat įvairios rankraštinės kronikos sako, kad neva Kulmo žemė buvusi 
jiems lenkų atiduota tik iki tol, kol jie įveiksią prūsų kraštą, taigi paskui tu- 
rėsią jiems ją grąžinti. Kiti mano, kad Konradas, Mazovijos kunigaikštis, Vo- 
kiečių Ordinui šią žemę atidavęs paveldimai ir amžinai, kaip tą liudija [Pe- 
tras] Dusburgietis"62, Jeroszinas'“?, Schūtzas, Henne[n]bergeris““?, o Petras 
Dusburgietis'9 pateikia šitokius tų paktų liudininkus: vyskupai — Mazovijos 
Guntheris, Kujavijos Michaelis, Prūsijos Kristijonas, prepozitas Sernutolas [!] 
[Gernuldas], dekanas Wilhelmas, Diršau grafas Jaroslavas |!] [Boguslavas] 
jaunesnysis, kancleris Johannas ir kiti?! 

Martinas Cromeris"G9 pateikė tokius: Kujavijos vyskupas Michaelis, ar- 
kidiakonas Mikulis, magistras Johannas Drobroslavas ir magistras Petras, 
Plocko bažnyčios kanauninkai: kancleris Gotthardas, pakancleris Gregorijus, 
abatas Johannas, prepozitas Gerhardas, Zerveno bažnyčios prioras Petras, 
Mazovijos vaivada Bogussa, grafas Arnoldas, teisėjas Cethegas, taurininkas 
Abraomas, stalininkas Martinas, paiždininkis Barta, senojo Vladislavo"“? 
kaštelionas Adalbertas!?2!. 

$3. Beje, Dlugošas?9 abejoja, ar kunigaikštis Konradas, turėjęs galią be 
visos Lenkijos Karūnos pritarimo Kulmo žemę kaip Mazovijai, taigi Lenki- 
jos Karalystei, priklausančią provinciją, dovanoti paprasčiausiai be Karūnos 
padalijimo, priimto Karalystės Seime, juo labiau kad jis buvo tik Boleslovo 


16) Fol. 17. 

[Msc. Jeroszin, Nicolaus, Di Kronike von Prunzinlant, pub/. in: SRP, t. 1, p. 291-624.] 
«39 C. 1, p. 55.[Henneberger) 

[Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen grėssern Landiaffel [...). Vide b(14).] 
165 Pag. 35. 

[Petrus Dusburg, Chronicon Prussiae [...]. Vide b(26).] 

m(36) Ij 7. 

S Martinus, g. ex multis ed.: De origine et rebus gestis Polonorum |...]. Vide b(2).] 
"37 Confer. Hartknoch in animadvers. ad Chron. Dusburg., p. 371. 

[Petrus Dusburg, Chronicon Prussiae [...], p. 371. Vide b(26).] 

9380 C., |. 

[Dlugossius, Ioannes, Historia Polonica [.... Vide b(2).] 


? Du kartus iš eilės ta pati išnaša. :/: Zweimal wiederholt sich dieselbe Fufšnote. 


209 


DAS NEUNTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 4 


Kėnig in Polen worden, gewesen und seinem Unmiindigen zum prae-/judiz 
nichts weggeben konnen, dem auch Cromerus?“* beyfilt. Aus / beyden hier 
angefūhrten attesten der Subsriptionen wollen Sie erzwin-/gen, daBš solchen 
act einzig und allein die Masurischen Geistliche und / einige des Herzogs 
Conradi Bediente unterschrieben und bezeichnet haben, / und demnach von 
schlechtem Valeur sey. 

$4. Ohne das scheinets seltsahm zu seyn, wie Conradus dem deutschen / 
Orden das Colmische Land antragen kėnnen, da er doch nicht ein Fu8 / breit 
Landes darinnen gehabt, und zwar zu der Zeit, da die PreuBen den / Polen so 
formidable waren, gegen die sie sich nicht wehren noch schitzen konten. // 

Ja wasnoch mehr seltzahm, wie der Orden solch Recht an Colm angenom[m]en 
und zu / einer so schweren Sache, die so viel tausend Seelen und so viel Thon- 
nen Goldes / kosten muste, sich auf diese so schlechte Condition resolviret 
habe. Dahero einige / vermeinen, daB die erste Meinung der Polnischen und 
PreuBischen Scribenten / von der Ubergebung des Colmischen Landes an den 
Orden auf groBe Zeit / nicht sonderlichen festen Grund haben mūste und rebus 
sic stantibus weder Con-/radus dem deutschen Orden angetragen, noch der 
deutsche Orden es kūnfftig / abzutreten werde angenom[m]en haben. Doch 
vermuthet man, ob habe der / deutsche Orden, deBen pietaet zu der Zeit in der 
gantzen Welt sehr berūhmt / war, nicht so sehr auf Land und Leute zu gewin- 
nen, als vielmehr die christ-/liche Catholische Religion fortzupflanzen gese- 
hen, dabey Sie doch gehofft, / endlich Gelegenheit zu bekom[m]en, sich zu 
Herren ūber PreuBen zu machen, / deswegen sie solchen Contract eingegan- 
gen. In solcher Consideration / hat die Praetension des Conradi Herzogs giūltig 
gnug seyn kėnnen, den Orden / zu vermėgen, dieselbe Condition anzunehmen 
und solchen vom Rėmischen / Babst, Kayser und andern Fūrsten confirmiren 
und proseguiren zu laBen. / Wie denn Melch[ior] Goldach von Heimsfeldt340 
das Diploma des Kaysers / Fridrici II., a[nn]o 1226 gegeben, vorzeiget. 

$ 5. Was meine Meinung hievon betrifft, deucht mir, daB solche Historie / 
sich fūglich also lieB einfūhren: Weil die PreuBen aus Pomesan und den / 
beygranzenden Landern nicht unterlieBen, den Herzog aus Masau mit / viel- 
taltigen Einfallen zu ruiniren, werde er gezwungen, auBerwerts / Hūlffe zu 
suchen. Erstlich hat er solches versucht mit den Schwerdt Brūdem / in Lieff- 
land, denen er das Land Dobrzyn einržumete. Obzwar diese / Brider solches 


PI. 8. 1. 
[Cromerus, Martinus, g. ex multis ed.: De origine et rebus gestis Polonorum [...]. Vide b(2).] 
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Droviojo, vėliau tapusio Lenkijos karaliumi, globėjas ir savo nepilnamečiams 
negalėjo daryti žalos ką nors paimdamas ir dovanodamas, tam pritaria ir Cro- 
meris?6?, Iš abiejų čia pateiktų parašų liudijimų jie linkę daryti išvadą, kad 
šitą aktą pasirašė tiktai Mazovijos dvasininkai ir keletas kunigaikščio Konra- 
do tarnų, taigi jis esąs menkavertis. 


$4. Be to, keistai atrodo, kaip Konradas galėjo Kulmo žemę pavesti Vokie- 
čių Ordinui, juk jis ten neturėjo žemės nė per pėdą, ir būtent tokiu metu, kai 
prūsai buvo tokie grėsmingi, kad nepajėgė nuo jų nei apsiginti, nei apsisau- 
goti. // 

Ir dar keisčiau, kad Ordinas teisę į Kulmą priėmė ir apsisprendė tokiomis 
blogomis sąlygomis imtis šitokio sunkaus dalyko, kuris turėjo kainuoti tiek 
daug tūkstančių gyvybių ir tiek daug tonų aukso. Todėl kai kas mano, kad pir- 
moji lenkų ir prūsų raštininkų nuomonė apie Kulmo žemės perdavimą Ordinui 
ilgam laikui turi nelabai tvirtą pagrindą ir, esant tokioms aplinkybėms, nei 
Konradas Vokiečių Ordinui pavedęs, nei Vokiečių Ordinas prisiėmęs ją ateity- 
je atiduoti. Bet spėjama, kad Vokiečių Ordinas, kurio dievobaimingumas tuo 
metu buvo garsus visame pasaulyje, ne tiek paisė, kaip įgyti daugiau žemės ir 
žmonių, o labiau siekė platinti krikščioniškąją katalikų religiją, tačiau drauge 
jie tikėjosi galų gale sulaukti progos pasidaryti Prūsijos valdovais, todėl ir su- 
darė tokią sutartį. Taip apsvarsčius, kunigaikščio Konrado pretenzijos galėjo 
būti gana pagrįstos paveikti Ordiną priimti šitą sąlygą ir siekti, kad Romos 
popiežius, imperatorius ir kiti kunigaikščiai tai patvirtintų ir to laikytųsi. Štai 
Melch[ioras] Goldachas iš Heimsfelto““? pateikia imperatoriaus Frydricho II 
diplomą, išduotą 1226 metais. 


$5. Man šiuo reikalu atrodo, kad šitą istoriją suprantamai išdėstyti galima 
šitaip: kadangi prūsai iš Pamedės ir gretimų žemių nesiliovė niokoti Mazovi- 
jos kunigaikščio krašto, jis buvo priverstas ieškoti pagalbos svetur. Iš pradžių 
tai pabandė su Livonijos kalavijuočiais, kuriems užleido Dobrynę. Nors šitie 


340 In Libro von Reichshandlung. | 
[Possib. Goldast, Melchior, Reichshandlung und andere de8 H. Rėmischen Reichs Acta, 
Tractaten [...], Hanau, 1609.] 
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einnahmen, waren sie doch zu schwach, den mūchtigen Preufen / Einhalt zu 
thun, bemerkt diese hiedurch veranlaBet worden, mit desto / grėBerer Macht 
dem Herzogen zu Masau einzufallen und die Schwerdt-/brūder gar aufzurei- 
ben. Muste also der Herzog Conrad damit ein-/halten, bis sich eine beBere 
Gelegenheit erugete, dieser groBen Hum[m]eln / sich zu entschūtten, wozu 
sich diese Gelegenheit angabe. Es war / ein from[m]er Geistlicher, Nahmens 
Christianus, des Hl[eiligen] Cistercienser Ordens / aus dem Closter Oliva, der 
mit sondern Eyffer den Hleiligen] Catholischen Glauben / unter den Heiden, 
und vornehmlich den Preufen, fortzupflanzen ausge-/ristet von dem dama- 
ligen Abt und Prioren zu Oliva Licentz erhielte, / in PreuBen zu gehen und 
daselbst das H[eilige] Evangelium zu predigen. / Ob vielleicht Gott mėchte 
Glūk geben, daB er einige Seelen gewinnen / und Christo zu fiihren mėchte, 
welches Vornehmen Gott dergestalt seegnete, / da er einige vornehme Her- 
ren in PreuBen, und zwar den Herrn von / Loebaw und den Herrn von Lus- 
einen |Lecheinen] zum christlichen Glauben bekehrete!??!. Die-/ser ward Pau- 


[843] lus, jener Philippus genandt. Dieser Philippus // wurde vom Hleiligen] Geist 


dergestalt in den Hleiligen] Catholischen Glauben angezogen, daBB er seine / 
nutzbare Herrschafft Loebaw zum kūnfftigen Sitz eines Bischoffes Christiano 
verehrete / und selbst sich in den Hfeiligen] Cistercienser Orden einkleiden 
lieB. Hierauf ist Christianus / zum Bischoff in PreuBen erklūret und hat selbi- 
gem der Herzog Conradt hundert / Territoria cum utilitate libera et iure ducali, 
zu Fūrsten Recht und zu seinem / freyen Nutzen geschenkt, wobey auch der 
Bischoff von Plocko Genko!?*! mit Consens sei-/nes Capituls dasjenige Land, 
was Ihm zustund, Christiano auch ūberlieB8. Solches / ist, wie die acta bezeu- 
gen, zu Lonyz a[nnJo 1222, den 5. August[i] geschehen!'!, dieser bey-/den des 
Christiani und des Philippi Eyffer begleitete Gott der Hochste so gewaltig, / 
dal unterschiedliche Preufische Herren den christlichen Glauben annahmen / 
und Herzog Conrad Hoffnung erhielte, wenn er mit einer erkleklichen Hūlffe / 
von Volk verstarket wurde, er das Colmerland behaupten oder doch zum / wenig- 
sten sich bestens wieder die Einfiille der PreuBen sich verwehren konte. 

$6. Christianus aber sahe wohl, daB die Preufen, derer Anzahl so sehr / 
groB war, nicht allerdings allein mit seinem Predigen zu bekehren!? / wžren, 
sinnete er, wie er auswdrtige Hūlffe dem Herzog zu Masau / Conrado aus dem 
Rėomischen Reich zu wege brūchte, deswegen er in / Deutschland zog und hin 
und wieder bey den Potentaten sehnliche Ansuchen / thate, da er dann zuwege 
brachte, dal einige Bisch6ffe und Fūrsten / das Creutz wieder die PreuBen 


Ok corr. ex h. 
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broliai ją priėmė, tačiau sustabdyti galinguosius prūsus buvo per silpni, be to, 
reikia pastebėti, kad tai juos paskatino užpulti Mazovijos kunigaikštį su dar 
didesne kariauna ir tuos kalavijuočius visiškai sumalti į miltus. Tad Mazovi- 
jos kunigaikštis turėjo laukti, kol atsiras geresnė proga atsikratyti šitų didelių 
bimbalų, ir tokia proga atsirado. Buvo toks pamaldus šv[entojo] cistersų ordi- 
no dvasininkas, vardu Kristijonas, iš Olivos vienuolyno, pasirengęs itin uoliai 
platinti šv[entąjį] katalikų tikėjimą tarp pagonių, ir visų pirma tarp prūsų, jis 
gavo tuometinio Olivos vienuolyno abato ir prioro leidimą vykti į Prūsiją ir 
skelbti švjentąją] Evangeliją. Gal Dievas davė, kad jam pasisekė laimėti ke- 
letą sielų ir jas atvesti pas Kristų, ir Dievas šitą veiklą palaimino ta prasme, 
kad jis atvertė į krikščioniškąjį tikėjimą keletą kilmingų ponų Prūsijoje, ir bū- 
tent Liubavos valdoną ir Luseinen valdoną??!, Šis buvo pavadintas Pauliaus, 


[843] anas Pilypo vardu. Šitą Pilypą // Šv[entoji] Dvasia tiek patraukė į šv[entąjį] 


katalikų tikėjimą, kad savo pelningą Liubavos valdą jis padovanojo būsimai 
vyskupo Kristijono rezidencijai, o pats įstojo į šv[entąjį] cistersų ordiną. Vė- 
liau Kristijonas buvo paskelbtas Prūsijos vyskupu, ir kunigaikštis Konradas 
jam padovanojo šimtą teritorijų cum utilitate libera et iure ducali, tai yra ku- 
nigaikščio teise [valdyti] ir laisvai naudotis, taip pat ir Plocko vyskupas Gen- 
kas!2*l, pritariant jo kapitulai, perleido Kristijonui tą žemę, kuri priklausė jam. 
Tai įvyko, kaip liudija aktai, 1222 metų rugpjūčio 5 dieną Lonyzel“?!. Šių abie- 
jų, Kristijono ir Pilypo, uolumą Aukščiausiasis Dievas globojo taip galingai, 
kad įvairūs prūsų ponai priėmė krikščionių tikėjimą, ir kunigaikštis Konradas 
įgavo viltį, kad jeigu jį sustiprins svari žmonių parama, tai jis galės išlaikyti 
Kulmo žemę arba bent jau puikiai apsiginti nuo prūsų antpuolių. 


86. Tačiau Kristijonas gerai matė, kad prūsų, kurių yra tiek daug, jis vienas 
savo pamokslavimu jokiu būdu neatvers į tikrąjį tikėjimą, tad mąstė, kaip ga- 
lėtų Mazovijos kunigaikščiui Konradui parūpinti pagalbą iš išorės, iš Romos 
Imperijos, todėl išvyko į Vokietiją ir tai šen, tai ten kreipėsi į potentatus su 
karštais prašymais, ir jam pavyko pasiekti, kad keli vyskupai ir kunigaikščiai 
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annahmen!?*! und mit ihrem Volk dem Her-/zoge zuzogen, unter denen war 
der Herzog von Schlesien nebst den Bischėffen / von Breslaw und Lubis, die 
im Colmischen Lande zwar sich suchten zu / fuBen, wie sie dann auf Anhalten 
Christian und Bewilligung Herzogs / Conradi das SchloB zu Culmen wieder 
aufbaueten. Allein sie waren / zu schwach, den mžchtigen PreuBen zu wieder- 
stehen, daher ward vor-/gedachter erster Bischoff in PreuBen Christianus dem 
Herzog Conrad ein-/rthig, Er mėchte das Culmische Land, das er ohnmėg- 
lich wieder die / PreuBen behaupten kėnte, einem mžchtigen Kriegs Orden 
schenken, und sel-/bigen dahin obligiren, daBB er wieder die PreuBen streiten 
und seine Lander / wieder Sie und andere feindliche Einfille beschūtzen solte. 
Nun war / zu der Zeit der Deutsche Orden der Brūder des Hospitals Sfancta] 
Marien zu Jeru-/salem in groBem Ruff wegen ihrer groBen Tapfferkeit und 
nicht ge-/ringen Macht, derowegen sahe er vor heilsahm an, daB Herzog / 
Conrad das schier verlohrne Land selbem Orden auf erst bemeldte Condition / 
abtreten mėchte. Er wolte vor seine Person bey dem Deutschen Orden und 
an-/dern Herrn in Deutschland das Werk so suchen einzurichten, daf der Or- 
den / mit Gnugsamer Macht versehen eine nachdriikliche Ingresse ins Land / 
thate, sich darin fufšte, darauf sie weiter gehen und den PreuBen Ein-/halt thun 
solten. Wurde also hiedurch Culm Ihm und seinen andern / Lindern einę star- 
ke Vormauer seyn, wieder alle feindliche Einbrūche / der PreuBen. Welches 


[844] alles Conradus nach gepflogenen reiffen Rath // seiner Magnaten im Lande 


eingienge und Christiano solches Werk auszufiihren / anbefolen. 

$7. Christianus war eyfrig, das ihm aufgetragene Werk bey dem Deutschen 
Orden, / auch an den Firsten im Deutschen Reich, bey den Bischėffen und an- 
dern Herrn aufs / beste zu recom[m]andiren, auch auszurichten, brachte auch 
den Meister des Deutschen / Ordens, Herrn Hermann von Saltza, dahin, daB er 
einen act deswegen mit / dem Herzog Conrado aufzurichten, Bruder, Conrad 
von Landsberg, mit einigen / Brūdern vergesellschafftet in Masau abschikte. 
Da nun eben beyde Parthe / im Contrahiren waren, fielen die Preufen ein in 
Masau, heereten und / sengeten ihrer alten Gewohnheit nach grausam im gant- 
zen Lande. Herzog / Conrad brachte so viel er im[m]er konte Volks auf gegen 
diese Stėrenfri-/derische Rotte, denen sich Br[uder] Landsberg beyfigete, 
theils dalB er die / Art zu kriegen, so die PreuBen hžitten, theils auch wie ihnen 
zu begegnen / wdre, absehen mėchte. Es lief aber die Sache auf Seiten des 
Her-/zogs Conradi ungliūklich ab, wie denn auch Br[uder] Conrad sehr ver- 
wun-/det unter die Todten beliegen blieb. Als den Tag darauf die Visi-/tation 
der Todten geschahe, funden Sie Br[uder] Conrad unter den Todten, / aber 
doch noch lebendig, den der Herzog treulich warten und pflegen / lieB, bis er 
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prisiėmė kryžių prieš Prūsiją?“! ir sų savo kariauna prisidėjo prie kunigaikš- 
čio, tarp jų buvo Silezijos kunigaikštis šalia Breslau ir Liubo vyskupų, ku- 
rie bandė įkelti koją į Kulmo žemę, ir jie, Kristijono paskatinti ir pritariant 
kunigaikščiui Konradui, atstatė Kulmo pilį. Tačiau buvo per silpni atsilai- 
kyti prieš galinguosius prūsus, todėl minėtasis pirmasis Prūsijos vyskupas 
Kristijonas kunigaikščiui Konradui patarė Kulmo žemę, kurios jis nepajėgia 
nuo prūsų apginti, padovanoti galingam kariniam Ordinui ir jį įpareigoti ka- 
riauti prieš prūsus ir apsaugoti jo žemes nuo jų ir kitų priešiškų antpuolių. 
O tuo metu Švč. Marijos Vokiečių Ordino špitolės Jeruzalėje broliai turėjo 
labai gerą vardą dėl didelės narsos ir nemažos galios, todėl jam atrodė, kad 
būtų naudinga, jeigu kunigaikštis Konradas šitą iš tikrųjų prarastą žemę tam 
Ordinui perleistų su minėtąja sąlyga. Jis norėjo pabandyti pats su Vokiečių 
Ordinu ir kitais ponais Vokietijoje šitą reikalą taip sutvarkyti, kad Ordinas, 
aprūpintas pakankamomis pajėgomis, į tą žemę galingai įžengtų, ten įsikurtų, 
tada eitų toliau ir sustabdytų prūsus. Taigi šitaip Kulmas taptų jam ir kitoms 
jo žemėms stiprus forpostas prieš visus priešiškus prūsų išpuolius. Rimtai 


[844] pasitaręs // su savo šalies didikais, Konradas su visu tuo sutiko ir pavedė 


Kristijonui šitą dalyką atlikti. 


$7. Kristijonas labai stengėsi jam pavestą reikalą kuo geriausiai pateikti 
Vokiečių Ordinui, taip pat Vokietijos Karalystės kunigaikščiams, vyskupams 
ir kitiems ponams, jam pavyko Vokiečių Ordino magistrą poną Hermanną 
von Saltzą įkalbėti pasiųsti į Mazoviją brolį Conradą von Landsbergą kartu 
su keliais kitais broliais, kad tuo reikalu su kunigaikščiu Konradu būtų pa- 
rengtas tam tikras dokumentas. Ir kaip tik tuo metu, kai abi pusės derėjosi, į 
Mazoviją įsiveržė prūsai, pagal savo seną paprotį jie visą kraštą žiauriai nu- 
siaubė ir sudegino. Kunigaikštis Konradas kiek galėdamas sutelkė karių prieš 
šitą ramybės drumstėjų sambūrį, prie jų prisidėjo brolis Landsbergas, viena, 
norėdamas susipažinti su prūsų kariavimo būdu, ir, antra, numatyti, kaip su 
jais reikėtų kariauti. Tačiau šis susidūrimas kunigaikščiui Konradui baigė- 
si nelaimingai: brolis Conradas, labai sunkiai sužeistas, liko gulėti kartu su 
žuvusiaisiais. Kitą dieną, atlikdami žuvusiųjų apžiūrą, jie rado brolį Conradą 
tarp žuvusiųjų, tačiau vis dėlto dar gyvą, ir kunigaikštis įsakė jį skrupulingai 
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zu seiner Gesundheit gelanget. Darauf im Febuar a[nn]o / 1222 der Tractat mit 
dem Deutschen Orden und dem Herzogen Conrad wie-/der vorgenom[m]en 
und geschloBen worden. Dešen aber Conradus guten / Fug und Recht hat- 
te, bemerket Herburtus!!, bezeuget, dal Lescus / Albus, der Kėnig in Polen, 
diesem Conrado Masau und Cujavien samt ihren / dependentzien, wozu das 
Colmische Land, ungeacht es eigentlich zu Preus-/sen gehėret, zu rechnen 
war", in sortem patrimonii de Consilii Conven-/tusg[ue] Sententia verlie- 
hen und ūbergelafen, wie denn aus diesem / Grund die Herzogen aus Masau 
einige Bischofe mit den Landereyen, / so zum Bischthūmern geschlagen, in 
Culm belehnet, als der Bischoff / von Plocko, desgleichen der erste Bischoff 
Christianus, wie aus folgen-/dem erhellet. 

$8. Wie aber eigentlich mit solcher Donation und Cession zugangen, / er- 
hellet aus den Actis Actitatis, welche die PreuBische und Polnische / autores 
verlohren zu seyn ausgeben, aber ich deren Copia in meines / seel[igen] Elters 
Vaters Bibliothegue gefunden und mit denen im Kėnigsbergischen / Archiv 
vorhandenen Collationiret und eintrichtig befunden, welche ich, so wie / ich 
gefunden, in der lateinischen Sprache beyzufiigen, auch dem geneigten / Leser 
zu Gut ins Deutsche zu ūbersetzen, hochnėthig erachtet?*!. Nehmlich a[nn]Jo / 
Christi 1222 hat Conradus Herzog zu Masau und Cujavien, wie auch der Bi- 
schoff / von Plocko das Land Colm und was dazu gehėret dem ersten Bischoffe 
in Preus-/sen Christiano abgetreten, wie aus beygehendem zu ersehen. // 

In Nomine Sanctae et individuae Trinitatis. Amen 

Ego Conradus Dux Masoviae et Cuiaviae Notum facio omnibus fideli- 
bus!? / tam praesentibus guam futuris, tam futuris guam praesentibus, / guod 
Venerabili Domino Christiano Episcopo Prussiae Primo et / Suis successori- 
bus pro eo guo H[onorabilem] Ducem Slesiae, Lfaetum] L[ibentem] Wratis- 
la-/viensem, L[aetum] L[ibentem] Lubescensem Episcopos Cruce Signatos et 
eorum / Barones, caeterosgue cruce signatos versus Prussiam, ad peti-/tionem 
meam meorumgue Baronum Castrum Culmen per mul-/tos annos a Prutenis 
destructum et totaliter desolatum / reaedificare cum eius bona voluntate per- 
misit"??!, partem praedi-/cti Culmensis Territorii, guondam Castra Graudentz, 
Wabsko, / Koprinen [Copriven], Willisas [Willisaz], Colmo [Colno], Ruck 
[Ruth], Rysin [Kysin], Glambokii?, Turne [Turno], Pin, / Plock [Ploth], cum 
omnibus eorum villis et attinentiis?92!, cum utilitate / libera et cum iure ducali 


" Išnaša pažymėta rr. bet jos nėra. :/: Mit zwei rr ist die Fufnote gekennzeichnet, aber sie 
ist nicht vorhanden. 
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slaugyti ir globoti, kol atgaus sveikatą. Paskui, 1222 metų vasarį, vėl buvo 
imtasi Vokiečių Ordino ir kunigaikščio Konrado sutarties, ir ji buvo sudaryta. 
Tačiau kad Konradas turėtų gerą pasiteisinimą, pastebi Herburtas, liudyda- 
mas, jog Lenkijos karalius Lešekas Baltasis šitam Konradui atidavė ir perleido 
Mazoviją ir Kujaviją kartu su jos priklausiniais, prie kurių, remiantis tarybos 
ir bendruomenės susirinkimo sprendimu, reikia priskirti ir Kulmo žemę, nors 
iš tikrųjų ji priklausė prūsams!?", kaip tėvo palikimo dalį; dėl to ir Mazovijos 
kunigaikščiai, kai kurie vyskupai Kulme kaip leną [Ordinui] dovanojo savo 
žemes, priskirtas vyskupijoms, taip pat, kaip išryškėja iš tolesnio teksto, ir 
Plocko vyskupas, ir pirmasis vyskupas Kristijonas. 


$8. Bet kaip ten iš tikrųjų buvo su tomis donacijomis ir perleidimais, aiš- 
kėja iš Actis Actitatis, kuriuos prūsų ir lenkų autoriai skelbia pražuvus, bet aš 
radau jų kopijas savo amžinatilsį prosenelio bibliotekoje ir, sulyginęs jas su 
esančiomis Karaliaučiaus archyve, įsitikinau, jog jos yra identiškos, tad nuta- 
riau, kad labai reikalinga jas čia pateikti taip, kaip radau, taigi lotynų kalba, 
ir maloniajam skaitytojui išversti jas į vokiečių kalbą"?*!. Taigi 1222 Kristaus 
metais Mazovijos ir Kujavijos kunigaikštis Konradas, kaip ir Plocko vysku- 
pas, Kulmo žemę ir kas prie to priklauso, kaip matyti iš tolesnio teksto, perlei- 
do pirmajam prūsų vyskupui Kristijonui. // 


Vardan Šventosios ir nedalomos Trejybės. Amen 

Aš, Konradas, Mazovijos ir Kujavijos kunigaikštis, visų tikinčiųjų, ir dabar 
esančiųjų, ir būsimųjų, žiniai skelbiu, kad [atsidėkodamas] garbiajam ponui 
Kristijonui, pirmajam Prūsijos vyskupui, ir jo įpėdiniams už tai, kad [leido] 
garbiajam Silezijos kunigaikščiui, kryžiumi paženklintiesiems maloningiems 
ir geranoriškiems Vratislavo ir Liubo vyskupams, jų baronams ir kitiems kry- 
žiumi paženklintiesiems [kovai] prieš Prūsiją mano ir mano baronų prašy- 
mu jo gera valia atstatyti per daugelį metų prūsų sugriautą ir visiškai apleistą 
Kulmo pilį??!; siekdamas savo nuodėmių atleidimo, visiškai laisva valia pado- 
vanojau su nevaržomo naudojimo ir kunigaikščio teise dalį minėtosios Kulmo 
žemės, kitados [tenai buvusias] pilis Graudenz, Wabsko, Kopriven [Copriven], 
Willisas [Willisaz], Colmo [Colno], Ruck [Ruth], Rysin [Kysin], Glambokii, Tur- 
ne [Turno], Pin, Plock [Ploth]J?“ sų visomis jų sodybomis ir priklausiniais. 


en d. m.: act. Bor. T. 1, p. 82 ohngežndert. [Acta Borussica ecclesiastica, civilia, literaria, 
ed. Michael Lilienthal, vol. 1, [Koenigsberg], 1730, p. 82.] " k Jir. 
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in remissionem peccatorum meorum liber-/rime donavi. Dedi etiam sibi in 
eodem Dominio Culmensi centum / villas ac possessiones et haereditates cum 
earum attinentiis iure praedi-/ctorum castrorum, guarum possessionum et Vil- 
larum, villas istas ad prae-/sens confero videlicet Coselko, Narossine [Na- 
rozszne|, Mirsche, Haernese [Carnese], Volmuno [Bolemyno], / Ostromeres 
[Ostromezh] et omnes Villas, guas Comes Tyro [Syro] circa Colmen habuit, 
Samko [Saynzko], / Lenis [Leviz], Croscino, Posceno [Pasekno], Wezny- 
no [Wezwino], Wnyslaw, Benkowo, Glonikomnae [Glowino], / Polansche, 
Neuaugenez, Nedalyno, Grobno, Tuseph, Kelz, Dambens [Dambenz], Sel-/ 
novis, Pastolko, Pomzino, Duc [Buc], Pojeph [Poyesk], Ceredche [Cerebsze], 
Unizke [Vnizke], Parchenne [Parthenve], / Gelenci [Gelenzi], Gleschowas 
[Gleschowar], OstrowichP'! (samt / allen meinen Erbsitzen beylangs Lora 
mit alle den zubehėrigen Lžndern / und attinentiis). Alle meine Dėrffer, so 
am Walde Gruch liegen, samt dem / Walde Gruch omnesą[ue] haereditates 
meas circa Syl-/vam Gruch cum ipsa Sylva Gruch!?*:! et omnes meliores villas 
meas et haere-/ditates cum earum attinentiis usą[ue] ad centum haereditates in 
Culmensi / terra cum omni libertate contuli. Ut autem praedicti Episcopi Prus- 
siae ad reaedificandum castrum Culmen bona voluntas ac Consensus accede- 
ret, / Reverendus D[omi]nus Gechcko Episcopus Plocensis cum suo Capitulo 
de Turnowe et Tapawo [!] [Papawo] et de omnibus villis et possessionibus et 
de omni / iure tam spirituali guam temporali guod idem Episcopus ad suum 
Capi-/tulum in praedicto Culmensi Dominio olim habuerunt, videlicet / ab e0 
loco, ubi Drevanza de Prussia egreditur, iuxta terminos Prussiae / in Ossam 
et sic inferius per Ossam in Vislam et sic per Vislam sursum / ad Drevancam 
et sic per Drevancam sursum, usą[ue] ad locum, ubi Drevanca / egreditur de 
Prussia ad Episcopatum saepe dicti Episcopi resignarunt. Prae-/terea autem in 
Castro Culmensi Curiam propriam et Conventum, gualem vo-/luerit ipse Epis- 
copus Prussiae habebit et guicguid ad Dominium Culmensis ter-/ritorii pertinet 
exceptis bonis praedictis, guae supra dictus Episcopus Prussiae ibi / habet, aut 
in posterum guocung[ue] iusto modo, aut emtione aut fidelium do-/natione ha- 


[846] biturus est, guicung[ue] terram Culmensem habuerit, omnes pro-//ventus ipsius 


terrae cum Episcopo Prussiae dimidiabit. Insuper decimam tem-/poralium de 
parte sua Episcopo Prussiae dabit excepto Duce Slesiae H[enrico] / gui faciet 
cum episcopo, secundum guod eis duobus visum fuerit expedire. / Ne itag[ue] 
mea et supra dicti Episcopi Plocensis et sui Capituli donatio in poste-/rum, 
guod absit, duci possit in irritum, ipsam praesentis scripti attestationem / tam 
mei sigilli, guam etiam Plocensis Episcopi et sui Capituli nec non Illu-/strium 


218 


DEVINTOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 4 


Taip pat jam daviau toje pačioje Kulmo valdoje šimtą kaimų bei dvarų ir tėvo- 
nijų su jų priklausiniais pagal minėtų pilių teisę; iš tų dvarų ir kaimų šiuo metu 
suteikiu šituos kaimus, būtent: Coselko, Narossinė [Narozszne], Mirsche, 
Haernese [Carnese], Volmuno [Bolemyno], Ostromeres [Ostromezh] ir visus 
kaimus, kuriuos valdė grafas Tyras [Syras] aplink Kulmą — Samko /Saynz- 
ko], Lenis [Leviz], Croscino, Posceno [Pasekno], Weznyno [Wezwino], Wnys- 
law, Benkowo, Glonikomnae [Glowino], Polansche, Neuaugenez, Nedalyno, 
Grobno, Tuseph, Kelz, Dambens [Dambenz], Selnovis, Pastolko, Pomzino, 
Duc [Buc], Pojeph [Poyesk], Ceredche [Cerebsze], Unizke [Vnizke], Par- 
chenne [Parthenve], Gelenci [Gelenzi], Gleschowas [Gleschowar], Ostro- 
wich?! sų visomis mano tėvonijomis palei Lorą su jiems priklausančiomis 
žemėmis ir priklausiniais, ir visas mano paveldėtas žemes aplink mišką Gruch 
su pačiu tuo mišku?*! ir visus geresniuosius mano kaimus bei tėvonijas su 
jų priklausiniais iki šimto tokių žemių Kulmo krašte suteikiau visiškai laisva 
valia. O idant minėto Prūsijos vyskupo gera valia ir pritarimas prisidėtų prie 
Kulmo pilies atstatymo, pagarbos vertas ponas Gechcko, Plocko vyskupas, su 
savo kapitula dažnai minėto vyskupo vyskupijos labui atsisakė Turnowo ir Ta- 
pawo ||] [Papawo), ir visų kaimų, ir dvarų, ir bet kokios teisės, tiek dvasinės, 
tiek laikinosios, kurią tas pats vyskupas kitados turėjo savo kapitulos atžvilgiu 
minėtoje Kulmo valdoje; [atsisakė] būtent tos vietovės, kur Dravanta išteka 
iš Prūsijos ir teka Prūsijos ribomis į Osą, tada žemyn Osa į Vyslą, tada Vysla 
aukštyn iki Dravantos ir tada Dravanta aukštyn iki vietos, kur Dravanta išteka 
iš Prūsijos. Be to, Kulmo pilyje Prūsijos vyskupas turės savo kuriją ir kon- 
ventą, kokio pats panorės, ir kas tik susiję su Kulmo teritorijos valda, išskyrus 
minėtąsias nuosavybes, kurias aukščiau minėtas Prūsijos vyskupas tenai turi 
arba ateityje ketina turėti kokiu nors teisėtu būdu arba pirkimu, arba tikinčiųjų 


[846] dovanojimu, kas tik valdys Kulmo žemę, visu // to krašto pelnu dalysis pusiau 


su Prūsijos vyskupu. Taip pat dešimtinę laikinų pajamų iš savo pusės duos 
Prūsijos vyskupui, išskyrus Silezijos kunigaikštį H[enricą], kuris susitars su 
vyskupu atsižvelgdami į tai, kas jiems abiem pasirodys naudinga. Taigi idant 
mano ir aukščiau minėto Plocko vyskupo bei jo kapitulos donacija negalėtų 
būti suniekinta — teneįvyksta! — patį čia esančio rašto paliudijimą ir mano ant- 
spaudo, ir dar Plocko vyskupo bei jo kapitulos, taip pat šviesiųjų maloningųjų 
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Ducum L. L. Poloniae et H[enrici] Ducis Slesiae et Venerabilium Patrum 
P. Gnezen-/si Archi E[piscopo] consentiente, I. Cracoviensi, P. Poznan[ensi], 
V. Wratislaviens[i], L. Lubescensi, / M. Cuiaviae eorum sigillorum impres- 
sione dignum duxi roborare, im[m]jo et aliis / tertibus subnotatis, Gotthardo 
Cancellafrio] Masov|[iae], Nicolao Cancellar[io] Cracorum, / Arnoldo Ma- 
sov[iae], Marco Cracorum, Iacobo Sandomiriae, Dyrscone Vratisla-/viae Pa- 
latinorum, Pacoslao Cracorum, Mestwino Sandomir[iae], Ostasio Wis-/liciae, 
Clemente Plocinens[i], Theodoro Cruswias [!] [Cruswicae], Mauritio Vladis- 
lav[iae], Sobos-/lao [Sobeslao] Wratislav[iae], Stephano Poleslaviens[i], Pe- 
tricone Lencitiae [Legnitie] Castellan[is]8321, 

Acta sunt haec in Loniis [Lonyz] Anno ab incarnatione M.CC.XXII. No-/ 
nis Augusti regnante Domino nostro Iesu Christo. // 


Dieses lie sich so verdeutschen: 

Im Nahmen der heil[igen] und unzertheilten Dreyfaltigkeit. Amen. 

Ich Conrad, Herzog zu Masau und Cujavien, thue hiemit kund allen Glūu- 
bigen, / so gegenwartigen als zukūnfftigen, so zukūnfftigen als Gegenwžrti- 
gen, / daf ich dem Ehrwūrdigen Herrn Christiano Ersten Bischoff in PreuBen, 
davor, dal / er auf mein Bitten die Tit[ulierten] H[enricus] Herzog in Schle- 
sien L. L. Bischoff in Breflau, / L. L. Bischoff in Lubis mit dero Edlen und 
Baronen die Preuen zu bekriegen, / das Creutz anzunehmen und dahin das 
von den PreuBen schon ldngst verstorte / SchloB Culmine wieder von Neuem 
aufzubauen, ein Theil von dem Cul-/mischen Lande und vormalige Schlė- 
Ber, nehmlich Graudentz, (Wabsko, / Kopriven, Willisas [Willisaz]), Colmo 
[Colno], Rusk [Ruht], / Risin [Kysin], Gambloki [Glamboki], Turne [Turno], 
Plin [Pin], Plock mit allen ihren Dėrffern und attinentiis zu-/einem freyen 
Nutzen“**! und zų Herzogs Recht (iure ducali) zu Vergebung meiner Siinden 
freywillig geschicket habe. Ich habe Ihm auch in solchem / Lande Culmen 
gegeben hundert Dėrffer und Erbsitze mit allen ihren atti-/nentiis, allerdings 
nach dem Recht wie die eben gedachte Schlėfer Ihm / verliehen seyn. Wie 
ich dann hiemit gegenwartig Ihm conferire Coselko, / Narossine [Narozszne], 
Mirsche, Harnehe [Carnese], Volmino [Bolemyno], Ostromere [Ostromezh] 
undalle Fleken oder D6rffer, / welche Graff Syro vormalen um Culmen gehabt, 
als Lamkolems [Saynzko, Leviz], Croscino, / Pasceno [Pasekno], Wezwino, 
Wnyslaw, Benkow, Glommo [Glowino], Polanske [Polansche], Neuaugentz, 
Neda-/lino, Grobno, Tuseph, Keltz, Dambens, Selnovis, Postolko, Pomzino, 
Duc [Buc], / Pojesit, Ceredche [Cerebsze], Unizke [Vnizke], Parchenne [Par- 
thene], Gelenez, Gleschowar, OstrowichP'*! samt / allen meinen Erbsitzen 
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Lenkijos kunigaikščių, garbingojo Silezijos kunigaikščio H[enrico] ir pagar- 
bos vertų tėvų, sutinkant tėvui Gniezno arkivyskupui, Krokuvos [vyskupui] 
I., Pozeno [vyskupui] P., Vratislavo [vyskupui] V., Liubo [vyskupui] L., Ku- 
javijos [vyskupui] M[ichaeliui], antspaudų įspaudimu teikiausi sutvirtinti; be 
to, pasirašė ir kiti tretieji asmenys: Mazovijos kancleris Gotthardas, Krokuvos 
kancleris Nicolajus; vaivados: Mazovijos — Arnoldas, Krokuvos — Marcas, 
Sandomiero — Jacobas, Vratislavo — Dyrsco; kaštelionai: Krokuvos — Pacos- 
lavas, Sandomiero — Mestwinas, Vislicos — Ostasijus, Plocko — Clementas, 
Krušvicos — Teodoras, Vladislavo — Mauricijus, Vratislavo — Soboslavas [So- 
beslavas], Poleslaveco [Boleslaveco] — Stefanas, Lenčicos — Petriconas"*4, Ta- 
tai įvyko Lonyze 1222 metais nuo [Viešpaties] Įsikūnijimo, per rugpjūčio nonas 
[rugpjūčio 5 dieną], valdant mūsų Viešpačiui Jėzui Kristui. 

Į vokiečių kalbą tai galima išversti šitaip: 

Vardan Šventosios ir nedalomos Trejybės. Amen 

Aš, Konradas, Mazovijos ir Kujavijos kunigaikštis, šituo pranešu visiems 
tikintiesiems, tiek dabartiniams, tiek ir būsimiesiems, tiek būsimiesiems, 
tiek ir dabartiniams, jog aš garbingajam ponui Kristijonui, pirmajam vysku- 
pui Prūsijoje, — už tai, kad jis mano prašymu tituluotąjį Silezijos kunigaikštį 
Hfenricą], maloninguosius Liubo ir Breslavo vyskupus, maloningąjį vyskupą 
su jų kilmingaisiais ir baronais [paragino] kariauti su prūsais, prisiimti kryžių 
ir vėl iš naujo pastatyti prūsų jau seniai sugriautą Kulmo pilį, — idant būtų 
atleistos mano nuodėmės, laisva valia dovanojau dalį Kulmo žemės ir buvu- 
sias pilis, būtent Graudencą, /Wabsko, Kopriven, Willisas ĮWillisaz]; Colmo 
[Colno], Rusk [Ruth], Risin [Kysin], Gambloki [Glamboki], Turne [Turno], 
Plin [Pin], Plocką su visais jų kaimais ir priklausiniais laisvam naudojimui?**! 
ir kunigaikščio teisėmis (iure ducali). Aš jam toje Kulmo žemėje taip pat ati- 
daviau šimtą kaimų ir tėvonijų su visais jų priklausiniais visiškai tokia pat 
teise kaip jam suteiktos ką tik minėtos pilys. Šiuo aš jam dabar skiriu Coselko, 
Narossine [Narozszne], Mirsche, Harnehe [Carnese], Volmino [Bolemyno), 
Ostromere [Ostromezh] ir visus sklypus arba kaimus, kuriuos grafas Syras 
anksčiau turėjo aplink Kulmą, taigi Lamkolems [Saynzko, Leviz], Croscino, 
Pasceno [Pasekno], Wezwino, Wnyslaw, Benkow, Glommo |' Glowino], Po- 
lanske [Polansche], Neuaugentz, Nedalino, Grobno, Tuseph, Keliz, Dam- 
bens, Selnovis, Postolko, Pomzino, Duc [Buc], Pojesit, Ceredche [Cerebsze], 
Unizke [Vnizke], Parchenne [Parthene], Gelenez, Gleschowar, OstrowichU'*!, 


kartu su visomis mano tėvonijomis palei Lorą su visomis priklausančiomis 
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beylangs Lora [Loza] mit alle den zubehėrigen Lžndern / und attinentiis. Alle 
meine D6rffer, so am Walde Gruch liegen, samt dem / Walde GruchB20, dann 
auch alle meine beste Dėrffer und Erbsitze mit alle / der zubehėrigen bis auf 
Ein hundert Erbsitze im Colmischen Lande gantz / frey selbige zu genūBen 


[847] und zu besitzen, Und damit der gute Wille des // Ehrwūrdigen ersten Bischoffs 


zu Preulšen, das Schlofš Colmen wieder zu bauen, desto / sicherer erfolge, hat 
der hochwiirdige Herr Gecho Bischoff in Plocko mit Consens / seines Capituls 
freywillig abgetreten Tarnow und Papow samt allen den Dėrffern / und Lan- 
dereyen, wie auch das Recht, was vorbesagter Bischoff und deBen Capitul / in 
oben benandten Lande Culmen ehemal! gehabt hat, nehmlich von dem Ort, / da 
der FluB Drewentz nach den Grintzen des Landes PreuBen ausfleuBt in / den 
FluB Osse und wieder abwerts in die WeiBel nach Drewentz, und vermit-/telst 
der Drewentz oberhalb nach PreuBen gehet und zum Plockischen Bisch-/thum 
gehėret hat. Wie verstatten auch vorgedachtem Bischoff, daB / er im Schlo8 
Culmen seinen eigenen Hoff und Convent nach seinem eigenen / Begehren 
habe und halte mit allem dem, was zur Colmischen Gebietsherr-/schafft gehė- 
ret, aulier vorbesagten Gūtern, welche schon der Bischoff da-/selbst hat oder 
ins kūnfftige etwa durch Gottseelige Legaten oder Kauff-/Recht oder auf ir- 
gend eine andere rechtmadBige Art noch haben / mėchte. Wer das Land Culmen 
inne haben wird, sol schuldig seyn, / alle die proventus, so er vom Culmischen 
Lande hat, mit dem Herrn Bischoff / zu theilen. So sol auch der Inhaber des 
Landes Culmen schuldig seyn, von / jedem Land den Zehenden zu geben, doch 
wird hie ausgesetzt H[enricus] der Herzog / in Schlesien, der von seinen Ldn- 
dern, die er darin hat, mit dem Herrn Bischoffe / nach ihrem Gutdinken sich 
vereinigen mag. Damit aber diesen meine / und des vorgedachten Plocischen 
Bischoffs und seines Capituls Donation steiff / und fest gehalten und nicht, da 
Gott vor sey, unterbrochen werde, habe ich dieses / so wohl mit meinem, als 
auch mit Hern Bischoffs vom Plocko und seines / wūrdigen Capituls, wie auch 
Tit[ulierte] des Herzogen in Schlesien, wie auch des hoch-/wiirdigen Herrn 
Patris des Ertzbischoffs von Gnesen mit Einwilligung der Bischoffe / I. zu Cra- 
cau, P. zu Posen und V. zu Wratislaw, L. zu Lube, auch in Cujavien / Insiegel 
bekrafftigen laBen, nebst andern unten mitgezeichneten Zeugen, / als da sind 
Gotthard Masauischer, Nicolaus Cracauischer Cantzler, Arnoldus / in Masau, 
Marcus in Cracau, Jacobus in Sendomir, Dirsckow in Wratislau / Weywoden, 
Pacoslaus im Cracauischen, Mistwinus im Sendomirschen, Ostasius / in Wis- 
licen, Clemens in Plocen, Theodorus in Cruswiez, Mauritius in / Wladislaw, 
Sobislaus in Wratislaw, Stephanus in Poleslaw CastellanenU?l/ Dieses ist ge- 
schehen in Lonys, im Jahr nach Christi Geburth MCCXXII., den 5. Augusti. 
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žemėmis ir priklausiniais. Visus savo kaimus, esančius prie Grucho miško, 
kartu su pačiu tuo mišku“???!, tada visus savo geriausius kaimus ir tėvonijas 
su visais priklausiniais iki šimto tėvonijų Kulmo žemėje [suteikiau] visiš- 
kai laisvai jais naudotis ir juos turėti, o kad // garbingojo pirmojo vyskupo 


[847] Prūsijoje geras noras vėl pastatyti Kulmo pilį tikrai išsipildytų, didžiai ger- 


biamas Gechas, Plocko vyskupas, pritarus jo kapitulai, savanoriškai atidavė 
Tarnową ir Papową kartu su visais kaimais ir žemės valdomis, taip pat tei- 
sę, kurią minėtasis vyskupas ir jo kapitula anksčiau turėjo minėtoje Kulmo 
žemėje, būtent, nuo Plocko vyskupijai priklausiusios vietos, kur Dravantos 
upė palei Prūsijos sienas įteka į Osos upę, paskui teka žemyn Vysla iki Dra- 
vantos ir Dravanta aukštyn [pereina] į Prūsiją. Taip pat leista įvardytajam 
vyskupui Kulmo pilyje turėti savo kuriją ir konventą pagal savo pageida- 
vimą ir daryti viską, kas dera Kulmo valdymui, išskyrus minėtąją nuosa- 
vybę, kurią vyskupas ten jau turi arba ateityje dar turės iš dievobaimingų 
testatorių arba pagal pirkimo teisę, arba kokiu nors kitu teisėtu būdu. Kas 
valdys Kulmo žemę, tas privalės su ponu vyskupu dalytis nauda, gaunama 
iš Kulmo žemės. Taip pat Kulmo žemės savininkas privalės nuo kiekvie- 
nos žemės valdos duoti dešimtinę, bet čia išskiriamas Silezijos kunigaikštis 
Hifenricas], kuris dėl savo žemių, ten turimų, su ponu vyskupu galės tartis 
savo nuožiūra. Tačiau kad šitos mano ir minimojo Plocko vyskupo bei jo 
kapitulos donacijos būtų griežtai bei tvirtai laikomasi ir kad ji, neduok Dieve, 
nebūtų nutraukta, aš ją liepiau sutvirtinti savo, taip pat Plocko vyskupo ir jo 
garbingos kapitulos, taip pat tituluotųjų Silezijos kunigaikščio ir didžiai ger- 
biamo tėvo Gniezno arkivyskupo antspaudais, pritarus Krokuvos vyskupui I., 
Pozeno [vyskupui] P. ir Vratislavo [vyskupui] V., Liubo [vyskupui] L., taip pat 
Kujavijos [vyskupui] M[ichaeliui], kartu su kitais apačioje pasirašiusiaisiais 
liudininkais, kaip antai Mazovijos kancleris Gotthardas, Krokuvos kancleris 
Nicolajus, vaivados: Mazovijos — Arnoldas, Krokuvos — Markas, Sandomie- 
ro — Jacobas, Vratislavo — Dirsckowas, kaštelionai: Krokuvos — Pacoslavas, 
Sandomiero — Mistwinas [Mestwinas], Vislicos — Ortasijus, Plocko — Clemen- 
sas, Krušvicos — Theodoras, Vladislavo — Mauricijus, Vratislavo — Sobislavas, 
Poleslavo [Boleslaveco] — Stephanas"**!. Tai įvyko Lonyze 1222 metais po 
Kristaus Gimimo, rugpjūčio 5 dieną. 
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Dieses Diploma hat Anchelmus, Bischoff in Ermland, a[nnJo 1264 im Fe- 
bruar / in Thorn in praesentz des Homeisters Hanno!“, Br[uder] Conrad von 
Nūrnberg, / Gebietiger in Deutschland, Br[uder] Ludwig von Balderersheim, 
Landmeister / in PreuBen und Comthur in Bėhmen vidimiret und sein und 
dieser angezogenen / Zeugen Pittschafft anhžngen laBen. 

$9. Hernach hat der Herzog Conrad von Masau dem deutschen Orden 
abge-/treten das Land Culmen, wie auch Orlau in Cujavien, wie hiebey aus 


[848] diesem // Diplomate zu ersehen. 


In nomine Domini. Amen. 

Nos" Conradus Dux Masoviae Notum facimus tam praesentibus / guam 
futuris guod Hospitali Sanctae Mariae Domus Theu-/tonicorum Fratrum Ie- 
rusalem pro Salute animae nostrae / et parentum nostrorum terram Chulmen 
cum omnibus attinentiis / suis tam in aguis guam in agris et nemoribus, nihil 
utilitatis / nobis reservantes vel in futuro sperantes et villam Orlow [Orlau] 
nuncu-/patam in Cuiavia iacentem contulimus in perpetuam proprietatem / 
integraliter possidendam omnium haeredum nostrorum accedente / consensu. 
Sed ne Vetustas mater oblivionis hanc nostram collationiem / irritam faciat 
fratrum nostrorum, omnium Ducum Poloniae nec non et / Episcoporum et 
testium gui praedictae donationi interfuerunt subscrip-/tione duximus robo- 
rare. Ouorum haec nomina sunt D[omi]nus Michael, / Episcopus Cuiavien- 
sis, D[omi]nus Guntherus Electus Plocens[is], Comes Arnoldus / Palatinus 
Cutaviensis, Comes Zaechius Iudex Curiae. Stephanus frater eius / Comes 
Thomas Castellanus Brzerzk [Brzeszk], Comes Gollup [Goluh], Comes An-/ 
dreas, Comes Mauritius Venator, Albertus frater eius, Comes Po-/trik Agazo, 
Comes Thomas, Comes Krywozudus, Grimislaus [Grinzlaus] fra-/ter ejus, 
Johannes Subcamerarius, Albertus Subagazo, Ziros / Subpincerna, Nico- 
laus Ceszin [Cesim], Ztratek [Ztralek], Boguslaus, Bogu-/milus, Boleslaus, 
Dlomilnus Gregorius Subcancellarius, Iacobus / Presbyter, Nicolaus Nicul, 
Anchelmus?*!. Datum in Beze, Anno / Incarnationis Domini M.CC.X XVIII 
Nono Kalendjas] Maii. / 


Auf deutsch also: 

Im Nahmen des Herrn. Amen 

Wir, Conrad, Herzog zu Masau und Cujavien, Thue kund denen Gegen- 
wartigen / als Nachkomlingen, daB wir dem Hospital des deutschen Hauses 


sa [2] Ji. 
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Šitą diplomą Anchelmas, Varmės vyskupas, 1264 metų vasario mėnesį 
Torne, dalyvaujant didžiajam magistrui Hannui, broliui Conradui von Nūrmn- 
bergui, Vokietijos valdovui, broliui Ludwigui von Baldersheimui, Prūsijos 
krašto magistrui ir Bohemijos komtūrui, identifikavo bei patvirtino ir liepė 
prikabinti jo ir šitų pakviestų liudininkų antspaudus. 

$9. Vėliau Mazovijos kunigaikštis Konradas Kulmo žemę ir Orlovą Ku- 


[848] javijoje perleido Vokiečių Ordinui, kaip čia matyti iš šito // valstybinio akto. 


Vardan Viešpaties. Amen 

Mes, Konradas, Mazovijos kunigaikštis, ir dabar esamųjų, ir būsimųjų ži- 
niai skelbiame, kad Vokiečių namų Jeruzalėje brolių [prižiūrimai] Švč. Ma- 
rijos špitolei dėl mūsų sielos ir mūsų tėvų [sielų] išganymo Kulmo žemę su 
visais jos priklausiniais tiek vandenyse, tiek laukuose bei miškuose, nepasilik- 
dami sau jokios naudojimosi teisės nei tikėdamiesi ateityje atgauti, ir kaimą, 
vadinamą Orlova, esantį Kujavijoje, suteikėme neliečiamai valdyti amžinos 
nuosavybės teise; su tuo sutinka visi mūsų įpėdiniai. Tačiau idant senatvė [se- 
natis], užmaršties motina, šio mūsų dovanojimo nepaverstų niekiniu, nuspren- 
dėme sutvirtinti mūsų brolių, visų Lenkijos kunigaikščių, taip pat vyskupų ir 
liudytojų, kurie dalyvavo minėtoje donacijoje, parašais. Jų vardai tokie: Ku- 
javijos vyskupas p[onas] Michaelis, Plocko elektas p[onas] Guntheris, Kuja- 
vijos vaivada grafas Arnoldas, karaliaus dvaro teisėjas grafas Zaechijus, jo 
brolis Stephanas, [Kujavijos] Bžesto [Brzeszko] kaštelionas grafas Thomas, 
grafas Gollupas [Goluh], grafas Andrejas, medžioklis grafas Mauricijus, jo 
brolis Albertas, arklidininkas grafas Potrikas, grafas Thomas, grafas Krywo- 
zudas, jo brolis Grimislavas [Grinzlaus], paiždininkis Johannas, paarklidi- 
ninkis Albertas, pataurininkis Zerosas [Ziros], Nicolajus Ceszinas [Cesim], 
Ztratekas [Ztralek], Boguslavas, Bogumilas, Boleslovas, pakancleris p[onas] 
Gregorijus, presbiteris Jacobas, Nicolajus Niculis, Anchelmas?*!. Duota Be- 
zėje 1228 Viešpaties Įsikūnijimo metais. Devintąją iki gegužės kalendų [ba- 
landžio 23 dieną]. 


Vokiškai šitaip: 

Vardan Viešpaties. Amen 

Mes, Konradas, Mazovijos ir Kujavijos kunigaikštis, skelbiame dabarti- 
niams ir būsimiesiems, kad Švč. Dievo Motinos Marijos vokiečių namų špitolei 


5 In sin. m.: act. Bor., T. I, p. 394. [Acta Borussica [...], vol. 1, p. 394. Vide arch. kom. 12.] 


225 


DAS NEUNTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 4 


der / Hleiligen] Mutter Gottes Maria zu Jerusalem zur Wohlfahrt unserer See- 
len / und der Seelen unserer Eltern das Land Culmen mit alien!“ seinen attinenti- 
en sowohl / in FlūBen als Feldern und Wžldern, nichts uns davon vorbehaltende, 
oder / auch kūnfitig davon was zu haben uns Hoffnung machende, geschenket / 
haben, des gleichen auch verleihen wir selbigen das Lžndchen Orlau, in Cuja-/ 
vien gelegen, zum imįmJer wdhrenden Eigenthum mit!" volkom[m]enen Rechte 
zu/ besitzen und das mit Consens und Einwilligung unserer Erben, damit / aber 
die Zeit, als eine Mutter der VergeBienheit diese unsere Collation / nicht vemich- 
ten mūge, haben wir solche auch lašen mit der Unterschrifft / unserer Brūder, 
aller Herzogen in Polen, wie auch diejenigen Bisch6ffe / und Zeugen, die ge- 


[849] genwartig bey der Donation gewesen, bekrafftigen // laBen. Ihre Nahmen sind 


diese: Herr Michael, BischofT in Cujavien, Herr Giinther, erwžhlter / Bischoff 
in Plocko, Amnoldus, Woywod in Cujavien, Graff Zaechius, Hoffrichter, Stepha- 
nus, / Graff, und sein Bruder Thomas, Castellan zu Bresck, Graff Golap, Graff 
Andreas, / Graff Mauritius, der Hoff Jūger, Albertus, sein Bruder, Graff Potrik 
Agazo, / Graff Thomas, Graff Krywozudus, Grimislaus sein Bruder, Johannes, 
Sub / Camerarius, Albertus Subagazo, Siros [Ziros], der Mundschenk, Nicolaus 
Cestuz [Cesim] / Zstralek, Boguslaus, Bogundus, Bigoslaus!š, Herr Gregorius, 
Unter Canzler, / Jacobus, der Priester, Nicolaus Nicul, Anchelmus?**!, Gegeben 
in Beze / im Jahr nach Christi Geburth MCC.XVIII, den 23. April. 

$10. Daneben hat der erste Bischoff in PreuBen Christianus dem Deut- 
schen / Orden den Decem im Lande Culme ūbergelaBen, wie hiebey gehen- 
des / ausweiset. 


In nomine sanctae et individuae Trinitatis 

Ego Christianus Primus Prutenorum Episcopus notum facio!? / universis 
tam praesentibus guam futuris, guod contuli / militibus dė Domo Theutonica 
pro defensione Christia-/nitatis Decimam in territorio Chelmensi in iis bonis / 
guae Dux Conradus Masoviae et Cuiaviae praedictis / militibus salvo iure nos- 
tro licite conferre potuit. / Acta sunt autem haec anno ab incarnatione / Domini 
M.CC.XXVIII. 5 Non. Maii in Domo Ordinis / Cisterciensis, guae vocatur 
Clara tumba praesentibus P. Ab-/bate primo eiusdem loci Priori et Conventu 
et fratribus / de Domo Theutonica Philippo de Halle et Henrico / Bohemo, 
Conrado Mėcko [Conrado monacho], Legatis Prussiae. / 


6 Supra lin. V Corr. ex zu. 
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Jeruzalėje mūsų sielų ir mūsų tėvų sielų išganymui padovanojome Kulmo 
žemę su visais jos priklausiniais tiek upėse, tiek laukuose ir miškuose, nieko 
sau nepasilikdami bei neturėdami vilties ir ateityje ką nors iš to turėti, kartu 
jiems atiduodame ir Orlovos žemelę Kujavijoje amžinon nuosavybėn su ab- 
soliučia teise tai valdyti, ir tai darome sutikus mūsų paveldėtojams; tačiau kad 
laikas, kaip užmaršties motina, nesunaikintų šitos mūsų donacijos, leidome 
ją sutvirtinti savo brolių, visų Lenkijos kunigaikščių, taip pat tų vyskupų ir 


[849] liudytojų, kurie dalyvavo per dovanojimą, parašais. // Jų vardai tokie: Kujavi- 


jos vyskupas ponas Michaelis, išrinktasis Plocko vyskupas ponas Gūntheris, 
Kujavijos vaivada Arnoldas, rūmų teisėjas grafas Zaechijus, grafas Stephanas 
ir jo brolis, [Kujavijos] Bžesto kaštelionas Thomas, grafas Golapas, grafas 
Andrejas, grafas rūmų medžioklis Mauricijus, jo brolis Albertas, arklidininkas 
grafas Potrikas, grafas Thomas, grafas Krywozudas, jo brolis Grimislavas, 
paiždininkis Johannas, paarklidininkis Albertas, taurininkas Sirosas [Ziros], 
Nicolajus Cestuzas [Cesim] Zstralekas, Boguslavas, Bogundas, Bigoslavas, 
pakancleris ponas Gregorijus, kunigas Jacobas, Nicolajus Niculis, Anchel- 
mas?**l. Duota Bezėje 1228 metais po Kristaus Gimimo balandžio 23 dieną. 


$10. Šalia to pirmasis Prūsijos vyskupas Kristijonas, kaip rodo čia pateik- 
tas tekstas, Vokiečių Ordinui perleido Kulmo žemės dešimtinę. 


Vardan Šventosios ir nedalomos Trejybės 

Aš, Kristijonas, pirmasis prūsų vyskupas, visų — ir dabartinių, ir būsimų- 
jų — žiniai skelbiu, kad riteriams iš Vokiečių namų krikščionybei ginti su- 
teikiau dešimtinę Kulmo žemėje iš tų dvarų, kuriuos Mazovijos ir Kujavijos 
kunigaikštis Konradas minėtiems riteriams galėjo teisėtai suteikti nekeisda- 
mas mūsų teisės normų. O tatai įvyko 1228 metais nuo Viešpaties Įsikūniji- 
mo, 5 [dieną prieš] gegužės nonas [gegužės 3] cistersų ordino namuose, kurie 
vadinami Clara tumba, dalyvaujant pirmajam tėvui abatui, tos pačios vietos 
priorui bei [jo] vienuolynui ir broliams iš Vokiečių namų, Prūsijos legatams, — 
Philippui iš Halės, Henrikui Bohemui [Bėhmui], Conradui Mėckui. 

Šito dalyko mintis vokiečių kalba yra tokia: 


Iš ses corr. ex illect. " In d. m.: acta Bor., T. 1, p. 395. [Acta Borussica [...], vol. 1, p. 395. 
Vide arch. kom. 12.) 
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Die Meinung deBen in deutscher Sprach ist folgende?“: 

Im Nahmen der heiligen und unzertrennlichen Dreyfaltigkeit. 

Ich, Christianus, erster Bischoff der PreuBen, thue kund allen und jeden, / so 
wohl gegenwartigen als zukūnfftigen, daBB ich denen Kriegsleuten des / Deut- 
schen Hauses zu Jerusalem zu Beschitzung der Christenheit erlaBen / und ge- 
schenket habe den Zehenden im Colmischen Lande von allen den / Gūthern, 
die Tit[ulus] der Herzog von Masau und Cujavien Ihnen jedoch unserm / Recht 
ohne Schaden verleyhen hat konnen. So geschehen im Hause / des h[eiligen] 
Cistercienser Ordens, Clara tumba genandt, afnn]o 1228, 3. Maii in / Praesentz 
des ersten Abts des gedachten Closters und deen Convents Prioren, / wie auch 
den aus PreuBen hie abgesandten Bridern des Deutschen Hau-/ses, nehmlich 
Philipp von Halle, Heinrich Rėhm, Conrad Moeck [Conrado monachoj. 

$11. Im selben Jahr a[nn]o 1228 im Jul. erhielt der Orden das Land Do- 
bryn, wie / auch einige Oerter zu der Kirchen zu Masau und Vladislav gehė- 
rig, wie aus / folgendem zu sehen. // 

In nomine Domini nostri Iesu Christi. Amen 

Notum?! sit omnibus praesentem literam inspecturis, guod ego Conradus / 
Dux Masoviae et Cuiaviae, filiis meis Boleslao, Kazemi-/ro, Semovito bona ac 
spontanea voluntate consentientibus / intuitu Dei et salvationis animae meae 
et provinciae Ma-/zoviae contuli Magistro Militum Prussiae et fratribus eius 
mi-/litaturis contra Prutenos more Livonensi Castrum Dobryn cum / spatio 
terrarum guae continentur inter hos duos rivulos Chame-/nezam [Comenicam] 
et Chelmenezam [Chelmenicam] usgue in Prussiam haereditarie sub pleno / 
iure libertatis ab eo et successoribus eorum perpetuo possidendum / cum parte 
villae, guae vocatur Guercus ultra Wislam. Contuli etiam / eis villam ante Iu- 
nem“* Wladislae [Iucene Wladizlae], guae vocatur Sedlic [Sedlce]9*!, Absol-/ 
vi etiam eos ab omni solutione Theoloniorum, ubicung[ue] pertran-/sierint, 
sive per terram sive per aguam. Statuimus etiam, / guod nullus habeat ius iu- 
dicandi inhabitatores earundem ter-/rarum, nisi eidem fratres, excepta tantum 

Familia Ducis. Ego guog[ue] / Guntherus Eccles[iae] Mazoviens[is] Episc[0- 
pus] cum consensu Fratrum meorum / cessi eisdem fratribus de Villa Eccle- 
siae meae in Dobrin et cum / insula magna ei pertinenti. Cessi guod erat de 
Decimis supra di-/ctarum terrarum, guas excoluerint Viri linguae Teutonicae, 
exceptis / duntaxat cultoribus Polonis. Nos guog[ue] Canonici ecclesiae Wla- 
dislavi-/ensis pro Cambio, guod Dux Conradus nobis fecit, cessimus eisdem / 


2 Corr. ex illect. 
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Vardan Šventosios ir nedalomos Trejybės. 

Aš, Kristijonas, pirmasis prūsų vyskupas, pranešu visiems — tiek dabarti- 
niams, tiek būsimiesiems, kad Vokiečių namų Jeruzalėje kariautojams krikš- 
čionybei ginti perleidau ir padovanojau dešimtinę Kulmo žemėje iš visų a 
dvarų, kuriuos garbingasis Mazovijos ir Kujavijos kunigaikštis jiems galėjo 
padovanoti nepakenkdamas mūsų teisėms. Tai įvyko šv[entojo] cistersų Or- 
dino namuose, vadinamuose Clara tumba, 1228 metų gegužės 3 dieną, daly- 
vaujant minėtojo vienuolyno pirmajam abatui ir konvento priorui, taip pat iš 
Prūsijos atsiųstiems Vokiečių namų broliams, būtent Philippui iš Halės, Hein- 
richui Bėhmui, Conradui Moeckui. 


$11. Tais pačiais 1228 metais liepos mėnesį, kaip matyti iš toliau pateikia- 
mo teksto, Ordinas gavo Dobrynės žemę, taip pat keletą vietovių, priklausan- 
čių Mazovijos ir Vladislavo bažnyčioms. // 

Vardan mūsų Viešpaties Jėzaus Kristaus. Amen 

Tebūnie visiems, matysiantiems šį raštą, žinoma, jog aš, Konradas, Mazo- 
vijos ir Kujavijos kunigaikštis, mano sūnums Boleslovui, Kazimierui, Zemo- 
vitui gera ir laisva valia sutinkant, atsižvelgdamas į Dievą, siekdamas savo 
sielos ir Mazovijos provincijos išganymo, suteikiau Prūsijos riterių magistrui 
ir jo broliams, kariausiantiems prieš prūsus, kaip anksčiau Livonijoje, Dobry- 
nės pilį su plotu žemių, kurios yra tarp šių dviejų upeliukų — Chamenezos ir 
Chelmenezos - iki pat Prūsijos, su teise paveldėti ir visiška laisve amžinam 
jo ir jų įpėdinių valdymui, kartu su dalimi kaimo, kuris vadinamas Ąžuolais 
anapus Vyslos. Taip pat suteikiau jiems kaimą priešais Naująjį Vladislavą, va- 
dinamą SedlicBS!, Ir atleidau juos nuo bet kokių mokesčių visur, kur tik jie per- 
sikeltų sausuma ar vandeniu. Dar nustatėme, kad niekas, be tų brolių, išskyrus 
tik kunigaikščio šeimą, neturėtų teisės teisti tų žemių gyventojus. Taip pat aš, 
Guntheris, Mazovijos bažnyčios vyskupas, su mano brolių sutikimu tų [Vokie- 
čių namų] brolių naudai atsisakiau savo bažnyčios sodybos Dobrynėje su jai 
priklausančia didele sala. Atsisakiau buvusių dešimtinių iš aukščiau minėtųjų 
žemių, kurias dirbs vokiškai kalbantys vyrai, išskyrus, žinoma, lenkų žemdir- 
bius. Taip pat mes, Vladislavo bažnyčios kanauninkai, už piniginę išmoką, 
kurią mums skyrė kunigaikštis Konradas, tų pačių brolių naudai atsisakėme 


2 In sin. m.: act. Bor., T. 1, S. 396. [Acta Borussica [...], vol. 1, p. 396. Vide arch. kom. 12.] 
2 Prope illect. 


231 


DAS NEUNTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 4 


fratribus de omni iure, guod habebamus in Villa Wissin et eius attinen-/tiis. 
Acta sunt haec publice in ripa fluminis dicti Wislae contra civi-/tatem Plocko 
Anno Incarnationis M.CC.XXVIII. Mense Iulio / 4 Nonas eiusd[em] Men- 
sis. Festo Odabriae33 [1] [Odalrici] eo die occurrente““*!, Testes vero huius / 
facti sunt Michael Episc[opus] Cujaviens[is], Micul Archidiacon, Magister 
Johannes / Dobroslaus [Dobrozlaus], Mag[ister] Petrus Canonici Eccles[iae] 
Plocens[is], Gotthardus [Gothehardus] Cancella-/rius, Gregorius Subcancel- 
lar[ius], Johannes Abbas Beati Adalberti Plocensis, / Wenceslaus Abbas, Ger- 
hardus [Gerardus] Praepos[itus,] Petrus Prior Chirwensis Eceles[iae], Bo-/ 
gussa Palatinus Mazoviae, Comes Arnoldus, Ceteus Iudex, Abraham Pincer-/ 
na, Martinus Dapifer, Vitus Castellanus de Plonz, Matthaeus Castellan[us] de 
Ratceris [Ratcenzi] / Gogutą [Seguta] Dapifer, Barta Subcamerarius, Adal- 
bertus Castellanus de antigua VIa-/dislavia?“! et alii Nobiles guam plures. 
Ne vero aliguis in posterum contra has / donationes rite celebratas aliguate- 
nus venire praesumat formam ipsarum / conscribi et sigillorum nostrorum de 
com[m]uni Consensu autoritate fecimus corroborari. / 


Welches also verdeutscht lautet: 

Im Nahmen unsers Herrn Jesu Christi. Amen 

Kund sey allen, so gegenwartige Schrifft Iesen werden, daB ich, Herzog 
Con-/rad zu Masau und Cujavien, mit Bewust und freyen Willen meiner Sėh- 
ne / Boleslao, Casimiro, Semovito Gott zu Ehren und zum Heil meiner See- 
len / und des Landes Masau dem Ehrwiirdigen Meister des Deutschen Hau- 


[851] ses / zu Jerusalem, als den Kriegsleuten in PreuBen und seinen Bridern, // so 


wieder die Preuen streiten werden, verliehen und gegeben habe, auch die 
Art und / Weise, wie vormals den Bridern in Lieffland geschehen, das Schlof 
Dobrzyn / samt den dazu gehėrigen Land und Leuten, so sich befinden zwi- 
schen den zwe FlūBerchen / Chamenentz und Chelmentz bis an die Preufi- 
sche Grantzen, das sie samt ihren / Nachkomlingen mag zu Erbrecht solches 
Dobrzyn gantz frey zusamt dem / Dorffe, so genandt wird Zur Eichen, iber 
die WeyBel besitzen sollen. So haben / wir Ihnen auch verliehen das Dorff 
SedliceP**! vor Neu Vladislaw gelegen, haben Sie auch frey erkandt von aller 
Zoll Abgabe, wo sie mėchten gehen / zu WaBer oder zu Land. Wir wollen 
auch, dalš niemand auBer den Brii-/dern ihm ein Recht nehmen sol zu rich- 
ten die Einwohner des Landes, worunter / wir doch ausgenom[m]en haben 


3 In sin. m.: Udalrici. 
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visų turėtų teisių į Wissin kaimą ir jo priklausinius. Tatai viešai atlikta mikE- 
tos Vyslos upės krante priešais Plocko miestą 1228 [Viešpaties] Įsikūnijimo 
metais liepos mėnesį, 4 dieną prieš to paties mėnesio nonas [liepos 4 dieną], 
tą dieną išpuola Odabrijos [1] [Odabricos] šventė“. O šio įvykio Iinininikai 
yra Kujavijos vyskupas Michaelis, arkidiakonas Micįk]ulis, Plocko bažnyčios 
kanauninkai — magistras Johannas Dobroslavas [Dobrozlaus], magistras Pet- 
ras, kancleris Gotthardas [Gothehardus], pakancleris Gregorijus, palaimintojo 
Adalberto [vienuolyno] Plocke abatas Johannas, abatas Venceslavas, prepozi- 
tas Gerhardas [Gerardas], Chirwo bažnyčios prioras Petras, Mazovijos vaivada 
Bogussa, grafas Arnoldas, teisėjas Cetejus [Cettejus], taurininkas Abraomas, 
stalininkas Martinas, Plonzo [1] [Plocko] kaštelionas Vitas, Ratcerio [Ratau] 
kaštelionas Matthaejus, stalininkas Goguta / Gagotta [Seguta], paiždininkis 
Barta, senojo Vladislavo kaštelionas Adalbertas!**! ir daugybė kitų kilmingųjų. 
Idant ateityje niekas nesiryžtų kokiu nors atžvilgiu priešintis šiems Eiselio Buon 
įvykdytiems dovanojimams, pasirūpinome, kad būtų parengta jų raSytimė for- 
ma ir, remiantis visuotiniu sutarimu, būtų sutvirtinta mūsų antspaudais. 


Išvertus į vokiečių kalbą skamba šitaip: 

Vardan mūsų Viešpaties Jėzaus Kristaus. Amen k 

Skelbiame visiems, skaitysiantiems šį raštą, kad aš, Mazovijos ir Kujavijos 
kunigaikštis Konradas, su mano sūnų Boleslavo, Kazimiero, Žemovio žinia 
ir laisva valia, Dievo garbei bei savo sielos ir Mazovijos žemės išganymui 
garbingajam Vokiečių namų Jeruzalėje magistrui, taigi kariauninkams Prūsi- 


[851] joje ir jo broliams, // kurie kariaus prieš prūsus, dovanojau ir atidaviau — kaip 


anksčiau broliams Livonijoje — Dobrynės pilį kartu su priklausomais žmonė- 
mis ir žemėmis, kurios yra tarp dviejų upelių Chamenenco ir Chelmenco iki 
Prūsijos sienos, kad jie, kartu su savo įpėdiniais paveldėjimo teise visiškai 
laisvai valdytų šitą Dobrynę drauge su anapus Vyslos esančiu kaimu, vadina- 
mu Prie Ąžuolų. Jiems taip pat suteikėme kaimą Sedlice“*! priešais Naująjį 
Vladislavą, taip pat pripažinome, kad jiems neprivalu mokėti jokių muito mo- 
kesčių, ar jie vyktų vandeniu, ar sausuma. Taip pat norime, kad niekas, išsky- 
rus brolius, iš jo [Vokiečių Ordino] neatimtų teisės teisti šalies gyventojus, 
tačiau norime, kad tai negaliotų kunigaikščio šeimai. Aš, Mazovijos vyskupas 
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wollen, die Familie des Herzogs. Auch ich, Gun-/therus, Bischoff in Masau, 
habe mit Consens meiner Brūder, eben den Brii-/dern des Deutschen Hauses 
erlaen den Decem von dem Dorffe meiner / Kirchen in Dobrzyn mit samt der 
groBen Insul, so dazu gehėret, und von / den Aekern, so bemeldte Deutsche 
betreiben werden. Doch werden hie nicht / mit begriffen die Polen, so sich 
daselbst befinden. Wie auch Canonici und Thum, / Herrn der Kirchen zu Vla- 
dislav, haben eben den vorgedachten Bridern erlaBen / und verliehen von der 
WeichBel, den uns der Herzog Conrad gethan, alles das / Recht, so wir gehabt 
in WiBin, und dazu gehėrige attinentiis. Geschehen am / Uffer des Flufes 
WeyBel gegen Plocko, ūibergeben im Jahr Christi 1228, / im Julio, am?* Festa- 
ge Odabria [1] [Udalrici]39*!. Defen alles sind Zeugen / Michael, Bischoff in 
Cujavien, Mickul, Archidiacon, M[agister] Joh[fannes] Dobroslaus, Mag[ister] 
/ Petrus, Canonici der Kirchen zu Plocko, Gotthard, der Cantzler, Gregorius, 
der / Unter Cantzler, Johannes, Abt zu S[anc]t Albrecht in Plock, Venceslaus, 
Abt, Ger-/hardt, Probst, Petrus, der Prior von Chirwen, Bagussa, Woywod in 
Masau, / G. Arnold Ceteus, der Richter, Abraham, der Mundschenk, Martin, 
TruchBes, / Vitus, Castellanus von Plonz, Matthaeus, Castellanus von Ratau, 
Gagotta, / Truckses, Barta, Succamerarius, Adalbertus, Castellanus von Alt 
Wladislaw, / und andere mehr Edelleute“"*!. Damit aber ins kūnfftige diese 
unsere / donationes nicht brūchig werden, haben wir solches nebst unserer 
Unterschrifft, / auch unser aller Siegel wohl bedžchtig anhžnken lafen. 

$12. AfnnJo 1230 repetiret Herzog Conrad die Donation und bekržffiiget 
sol-/ches, wie hiebey gehendes zeuget"'s!, 


In nomine Sanctae et individuae Trinitatis 

Ego*? Conradus divina miseratione Dux Masoviae et Cuiaviae Cunctis 
prae-/sentibus et futuris praesens scriptum inspecturis notum esse / volo, 
guod intuitu divinae retributionis meaeg[ue] Salutis / animae et propter de- 
fensionem fidelium, uxore mea Sofia [] / filiisgue meis Boleslao, Kazemiro, 
Zemovito, Seminislao / consentientibus"*:!. dedi Beatae Mariae et Fratribus 


[852] Domo / Teutonica totum ex integro Chelmense Territorium cum omni-//bus 


suis appendenciis, ab eo loco, ubi Drvaneza [1] egreditur / terminos Prussiae 
per ipsum fluvium usg[ue] ad Vislam et per / Vislam usą[ue] ad Ossam et 
per ascensum Ossae usgue ad terminos / Prussiae in perpetuum possidendum 
cum omni utilitate et / omnimoda libertate et iure eorum, guae esse possunt in 


* Post h. v. exc. fūnfien Tage. 
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Guntheris, pritariant mano broliams, taip pat perleidau Vokiečių namų bro- 
liams dešimtinę iš savo bažnyčios kaimo Dobrynėje kartu su jam priklausan- 
čia didele sala ir iš tų laukų, kuriuos dirbs minėtieji vokiečiai. Tačiau čia netu- 
rimi galvoje lenkai, kurie ten yra. Taip pat Vladislavo bažnyčios kanauninkai 
ir kapitulos nariai už kunigaikščio Konrado mums duotą kompensaciją šiems 
minėtiesiems broliams perleido ir atidavė visas teises, mūsų turėtas į Wissi- 
ną ir į jo priklausinius. Tatai įvyko ant Vyslos upės kranto priešais Plocką, 
perduota 1228 Kristaus metais, liepos mėnesį, per Odabrijos [!] šventęi*?!, 
Viso šito liudininkai yra Kujavijos vyskupas Michaelis, arkidiakonas Micku- 
lis, magistras] Johfannas] Dobroslavas, magistras] Petras, Plocko bažnyčios 
kanauninkai, kancleris Gotthardas, pakancleris, Gregorijus, Plonzo [!] [Ploc- 
ko] šv. Albrechto [vienuolyno] abatas Johannas, Petras, abatas Venceslavas, 
prepozitas Gerhardas, Chirwo bažnyčios prioras Petras, Mazovijos vaivada 
Bagussa, G. Arnoldas, teisėjas Cetejus, taurininkas Abrahamas, stalininkas 
Martinas, Plonzo [!] [Plocko] kaštelionas Vitas, Ratau kaštelionas Matthaejus, 
stalininkas Gagotta / Goguta [Seguta], paiždininkis Barta, senojo Vladislavo 
kaštelionas Adalbertas'*! ir daug kitų kilmingųjų. Tačiau kad ateityje šitie 
mūsų dovanojimai nebūtų pažeisti, mes šalia savo parašų apdairiai liepėme 
prikabinti ir mūsų visų antspaudus. 


$12. 1230 metais kunigaikštis Konradas, kaip rodo pateikiamas tekstas, 
šitą fundaciją pakartoja ir ją patvirtinal*!, 


Vardan Šventosios ir nedalomos Trejybės 

Aš, Konradas, Dievo malone Mazovijos ir Kujavijos kunigaikštis, noriu, 
kad visiems — dabartiniams ir būsimiesiems, — matysiantiems šį raštą, būtų 
žinoma, jog atsižvelgdamas į Dievo atpildą ir mano sielos išganymą E SIEES 
damas apginti tikinčiuosius, pritariant mano žmonai Sofijai [!] [Agafijai]) ir 
mano sūnums Boleslovui, Kazimierui, Zemovitui, Seminislovui?**!, atidaviau 
palaimintajai Marijai ir broliams iš Vokiečių namų visut visą Kulmo žemę su 


[852] visais // jos priklausiniais nuo tos vietos, kur Dravanta išteka už Prūsijos ribų 


ir teka iki Vyslos, o Vysla iki Osos, o Osa aukštyn iki Prūsijos ribų, amžinai 
valdyti, visiškai naudotis visokeriopa laisve ir teise į tai, kas gali būti žemėje, 


Jn d. m.: acta Bor., T. I, p. 402. [Acta Borussica [...], vol. 1, p. 402. Vide arch. kom. 12.] 
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ter-/ra, ut est aurum, argentum caeterorumgue metallorum genera, / Castores 
aliaegue venationes guarumcungue ferarum, sive in / aguis. Aguarum vero 
decursibus, foris, moneta, theloneis et / in caeteris guae scribi solent in pri- 
vilegiis, Promisi etiam / ut guicungue praedictos fratres impedierit, in prae- 
fata / possessione, guod ego tota mea virtute defendam eos!“?!, / Ipsi guogue 
fratres cum omni fidelitate promiserunt / mihi cunetisgue meis haeredibus 
secundum Deum et / eorum posse contra inimicos Christi et nostros, videli-/ 
cet omnes paganos sine fucatione et omni simulatione / etiam uno eorum 
superstite una nobiscum omni tempore / fore militaturos. Testes donationis 
huius et pro-/missi sunt Michael Episcopus Cuiaviensis, Christianus / Epis- 
copus Prussiae, Pacozlaus Senior, Comes Dirsuvaus, Nicolaus / Cancellarius, 
Magister Johannes Cancellarius, Gregorius Subcancellarius!*!*, / Ne igitur 
haec donatio tam utilis et necessaria aliguorum calliditate / et versutia irritari 
valeat, sed potius integra permaneat et inconvulsa, / ipsam testium inscrip- 
tione meig[ue] Sigilli et eorum appensione sollici-/te curavimus praemuni- 
ri. Acta sunt anno Incarnationis D[omi]nicae / M.CC.XXX. Ego Guntherus 
Episcopus Subscribo etc. 


Zu Teutsch also: 

Im Nahmen der heil[igen] und unzertrennten Dreyfaltigkeit 

Ich, Conradus, von Gottes Gnaden Herzog von Masau und Cujavien, ma- 
che kund / allen und Jedweden, gegenwžrtigen und zukūnfftigen, so diese 
Schrifft lesen / werden, dal ich in Betrachtung der Vergeltung Gottes zum 
Behutt meiner / Seelen Seeligkeit und zu Beschirmung der Gliubigen mit Wi- 
Ben und Willen / meiner Ehefrauen Sophia [!] [Agaphia], auch unserer Sėhne 
Boleslao Casimiro, Semo-/vito und Seminislao"**! der H[eiligen] Mutter Got- 
tes und dero Briidern des Deutschen Hauses / das gantze Colmische Land mit 
allen den Lindereyen, die davon dependiren, / verliehen habe, nehmlich von 
dem Ort an, wo der FluB Drevantz bey den / Gržntzen des PreuBen Landes 
austritt, durch selben FluB bis an die Weys-/sel und durch die WeyBel bis an 
den FluB Ossa und denn aufwerts Ossa / bis an die Preufische Gržintzen, daB 
sie selbiges ewiglich besitzen und ge-/nūBen sollen, mit alleėm Nutzen und 
aller Freyheit, mit allem Recht / ūber alles, was in selbem Lande, so in der Er- 


[853] den, als Gold, Silber und // allerhand Metall, Castoren und andern Jagten vom 


Wildprett, als auch in den / Wafšern befindlich mit allem Wafer Recht, Markt, 
Mūntz und Zollwesen, / das wir die gedachten Brūder wieder alle, die sie alda 
turbiren solten, / mit allen unseren Krafften schūtzen und beschirmen wollen, 
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pavyzdžiui, auksas, sidabras ir kitų rūšių metalai, medžioti bebrus ir visokius 
kitus žvėris, arba tuo [kas glūdi] vandenyse. Taip pat pažadėjau, kad jei tik kas 
nors minėtiems broliams trukdys valdyti minėtąją nuosavybę, [kurią sudaro] 
tekantys vandenys, turgūs, pinigai, duoklės ir kiti [objektai], kurie paprastai 
būna užrašomi privilegijose, ginsiu juos visomis savo galiomist“!. Taip pat 
patys nakvynės namų broliai ištikimai ir garbingai pažadėjo man ir visiems 
mano bei jų Dievo skirtiems įpėdiniams prieš Kristaus priešus ir mūsiškius, 
tai yra visus pagonis, be puikavimosi ir jokio apsimetinėjimo, net ir vienam 
iš jų gyvam telikus, kiek galėdami kartu su mumis visą laiką ateityje kariauti. 
Šio dovanojimo ir pasižadėjimo liudininkai yra Kujavijos vyskupas Micha- 
elis, Prūsijos vyskupas Kristijonas, Diršau grafas Pacoslavas [Boguslavas] 
vyresnysis, kancleris Nicolajus, kancleris magistras Johannas, pakancleris 
Gregorijus!“!:!, Taigi idant šis toks naudingas ir reikalingas dovanojimas ne- 
galėtų dėl kokių nors asmenų vyliaus ir suktumo būti suniekintas, bet veikiau 
liktų sveikas ir nepajudintas, rūpestingai pasistengėme jį sutvirtinti liudininkų 
parašais bei mano ir jų antspaudais. Tatai įvyko 1230 Viešpaties Įsikūnijimo 
metais. Aš, Vyskupas Guntheris, pasirašau [ir t. t.]. 


Vokiškai šitaip: 

Vardan Šventosios ir nedalomos Trejybės 

Aš, Konradas, iš Dievo malonės Mazovijos ir Kujavijos kunigaikštis, 
skelbiu visiems ir kiekvienam, dabartiniams ir būsimiesiems, skaitysiantiems 
šitą raštą, kad aš, turėdamas omenyje Dievo atpildą, dėl savo sielos išgany- 
mo ir dėl tikinčiųjų globos, su mano žmonos Sofijos [!] [Agafijos], taip pat 
mūsų sūnų Boleslovo, Kazimiero, Zemovito ir Seminislovo žinia ir valia???!, 
Švč. Dievo Motinai ir jos Vokiečių namų broliams padovanojau visą Kulmo 
žemę su visais priklausiniais, būtent nuo tos vietos, kur Dravantos upė išteka 
už prūsų šalies ribų, toliau ta pačia upe iki Vyslos ir Vysla iki Osos upės, tada 
Osos upe aukštyn iki prūsų sienos, — kad jie šią žemę amžinai turėtų kaip 
savo nuosavybę ir ja naudotųsi su visa įmanoma nauda ir visiškai laisvai, su 
visomis teisėmis viskam, kas šiame krašte yra žemėje, taigi auksas, sidabras 


[853] ir // visokie kitokie metalai, bebrai ir kiti medžiojami žvėrys, taip pat ir kas 


yra vandenyse, su visomis teisėmis į vandenis, turgus, pinigus ir muitus; mes 
minėtuosius brolius visomis savo jėgomis ginsime ir apsaugosime nuo visų, 
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hergegen haben, auch / die obgedachten Briūder uns treulich und redlich ver- 
sprachen, dalš sie wolten / ohne alle Falschheit und Betrug zu allen Zeiten, 
auch solte auch nur einer / des Ordens ūbrig seyn, mich und meine Erben 
nebst Gottes Hūlffe nach allem / ihrem Vermėgen wieder unsere und die Fein- 
de Christi, als auch wieder / alle Heiden schiūtzen, und nebst uns Krieg fiih- 
ten. Zeugen unsrer Donation / sind Michael Bischoff in Cujavien, Christianus, 
Bischoff in PreuBen, Bogus-/laus der Eltere, Graff von DirBweg, Nicolaus, 
Canzler, M[agister] Johannes, / der Cantzler, Gregorius, Unter Cantzler!!*!, 
Damit diese so hochnėtige / und nutzbahre Donation nicht durch anderweite 
Hinter- und Argelist briūchig, / sondern unverrūkt erhalten werde und bleibe, 
haben wir solche mit un-/serer eigenen Unterschrifft und angehūngten Siegeln 
bekrafftigen lassen. / So geschehen a[nn]o Christi 1230. 

Ich, Gūnther, Bischoff zu Masau, schreib mich unter. 

$13. In selbigem Jahr wird dies beym Rėmischen Babst Gregorio verlaut-/ 
bahret, der es bekrafftiget, wie aus dem Buch der privilegiorum des / Culm 
Landes zu sehen. Solches hat hernach Alexander IV. Babst zu / Rom a[nn]o 
1257 Confirmiret, wie hiebeygehend zu sehen!“2, 


Alexander Episcopus Servus Servorum Dei 

Dilectis filiis meis ac fratribus Hospitalis S. Mar[iae] Teutonicorum / Ieru- 
salem Salutem et Apostolicam benedictionem. Pietati proximum / rationi con- 
sentaneum arbitramur ut vobis gui voluptatibus seculi dereli-/ctis?* tollentes 
crucem, secuti estis Deum crucifixum, omnem, guam cum Deo / possumus, 
favoris gratiam liberaliter impendamus, praesertim cum nos licet im[m]eriti 
vices eiusdem Domini geramus in terris gui sua vestigia seguen-/tibus peren- 
nis vitae praemia largietur in coelis. Hinc est guod sicut vestro / relatu didici- 
mus, cum vos ad Prussiae partes, Salvatoris virtute praeam-/bula procedentes 
in terra, nomine Culmen, guam a Christianis longe / retro temporibus habita- 
tam praedecessoribus, clarae memoriae Conradi ducis / Poloniae durantibus 
in eadem, Idem Dux vobis pro salute sua et fidelium / in confinio dictarum 
partium positorum pia liberalitate donavit, prout / in eiusdem privilegio super 
hoc confecto ple[ne] [p]erspeximus?? conti-/neri, constructis per vos castris et 
villis, non absą[ue] multis laboribus / et expensis. Et Prutenorum impetu, divi- 
na propitiante gratia re-/frenato, ac dictorum salute procurata fidelium, guos 


[854] a multis // temporibus conflixerat eorundem insania Prutenorum, Prussiae 
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kas tik imtų jiems trukdyti, o minėtieji broliai savo ruožtu mums irgi dorai ir 
sąžiningai pažadėjo, kad be jokio falšo ir be apgavysčių bet kokiu laiku, netgi 
iš Ordino likus tik vienam žmogui, mane ir mano įpėdinius su Dievo pagalba 
gins visomis savo išgalėmis nuo mūsų ir krikščionių priešų, taip pat nuo visų 
pagonių ir kariaus kartu su mumis. Mūsų dovanojimo liudininkai yra Kuja- 
vijos vyskupas Michaelis, Prūsijos vyskupas Kristijonas, Dirsvėgo [Diršau] 
grafas Boguslavas vyresnysis, kancleris Nicolajus, kancleris magistras Johan- 
nas, pakancleris Gregorijus!*'*!. Kad šita taip reikalinga ir naudinga dovana 
per klastą ir suktybes nebūtų pažeista, bet būtų ir išliktų nepajudinama, mes ją 
sutvirtinome savo pačių parašais ir prikabintais antspaudais. Tai įvyko 1230 
Kristaus metais. 
Aš, Gūntheris, Mazovijos vyskupas, pasirašau. 


$13. Tais pačiais metais apie tai paskelbia Romos popiežius Grigalius, 
kaip matyti iš Kulmo žemės privilegijų knygos, jis tam pritaria. Paskui Ro- 
mos popiežius Aleksandras IV, kaip matyti iš tolesnio teksto, 1257 metais tai 
patvirtina!“2, 


Aleksandras, vyskupas, Dievo tarnų tarnas 

Savo mylimiems sūnums ir Jeruzalės Švč. Marijos vokiečių špitolės bro- 
liams [siunčiu] sveikinimą ir apaštalinį palaiminimą. Manome, jog neatsieja- 
ma nuo pamaldumo ir sveikas protas pataria, kad jums, kurie, apleidę pasaulio 
malonumus nešdami kryžių, pasekėte paskui nukryžiuotąjį Dievą, dosniai su- 
teiktume visą, kokią galime su Dievu, pritarimo malonę, ypač kai mes, nors 
nenusipelnę, pavaduojame žemėje tą patį Viešpatį, kuris sekančiuosius jo pė- 
domis danguje apdalys amžinojo gyvenimo dovanomis. Taigi, kaip iš jūsų 
pranešimo sužinojome, kad kai jūs prie Prūsijos kraštų atvykę, vedami Išga- 
nytojo stiprybės, [apsistojote] žemėje, vadinamoje Kulmu, kurią labai senais 
laikais gyventą krikščionių, šviesios atminties Prūsijos kunigaikščio Konrado 
pirmtakams, joje pačioje tebegyvenant, tas pats kunigaikštis jums dėl savo ir 
tikinčiųjų, apsigyvenusių minėtų [Prūsijos] žemių pasienyje, išganymo, [pa- 
skatintas] pamaldaus dosnumo, dovanojo, — sprendžiant iš to, kiek įžvelgėme 
jo paties šiuo reikalu duotoje privilegijoje, - [tada] jūs pastatėte pilis ir kaimus 
ne be didelių vargų ir išlaidų. Ir Dievo malonės globojami, sutramdę prūsų 


[854] puldinėjimą bei pasirūpinę išganymu minėtų tikinčiųjų, kuriuos // ilgą laiką 
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partem / Christiano nomini reddideritis subiugatam. Nos ad instar felicis / 
recordationis B. Papae praedecessoris nostri, volentes ut pro eiusdem / ac- 
guisitione terrae, eo plenius vester animus invalescat, guo vos et / existentes 
ibidem fidei Catholicae Professores a nobis obtinebitis gra-/tiam specialem, 
guod a vobis suffragente [!]š exercitu Christiano iam de ipsa / terra actore 
Domino noscitur acguisitum in ius et proprietatem B. Petri / suscipimus et 
eam sub speciali Apostolicae sedis protectione et defen-/sione perpetuis tem- 
poribus permanere sancimus, ipsamą[ue] vobis ac domui / vestrae cum omni 
iure ac proventibus suis concedimus in perpetuum / libere possidendum. Ita 
ut per vos et alios dicta terra nullius unguam / subiiciatur dominio potestatis. 
Ouae vero in futurum largiente / Domino insistendo defensioni Christianitatis 
de terra paganorum / in eadem.provincia vos contingerit [!]?? adipisci, firma ac 
illibata / vobis vestrisą[ue] successoribus sub iure et proprietate Sedis Apos- 
tolicae / eodem modo statuinius [1]? permansura. Caeterum in eadem terra di-/ 
spositioni sedis Apostolicae reservamus, ut per ipsam, cum vos / propitiatione 
divina annuente oblata eiusdem terrae spati[a]?! contin-/gerit [12 obtinere ac 
de ipsius statu per vos plenius fuerimus informati, / ordinetur de constituendis 
in ipsa Ecclesiis et instituendis ibidem / clericis, Episcopis et Praelatis aliis, 
nec non de providendo, guod idem / de terra praefata congruam habeant por- 
tionem. Et guod permissio-/nes et portiones, guae praesentibus inhabitatori- 
bus eiusdem terrae / fecisse noscimini aut futuris facietis in posterum a Nobis / 
valeant observari. Et guod ad recognitionem Dominii et perceptae / a sede 
Apostolica libertatis Ecclesiae Romanae Census annuus persol-/vatur, sicut in 
Domino ad honorem ecelesiae et utilitatem nostram / visum fuerit expedire. 
Tenorem autem praedicti Privilegii nobis / a praefato Duce concessi de verbo 
ad verbum praesentibus fecimus / [a]nnotari?3, gui Talis esti“?! 


In Nomine sanctae et individuae Trinitatis. Amen 

Ouoniam iuxta verbum viri sapientis generatio praeterit et generatio / ad- 
venit, nihilg[ue] stabile et permanens est sub sole sed vanitati atą[ue] / muta- 
bilitati subiacent universa, ne labentibus cum annis rerum / magnifice seu uti- 
liter gestarum labatur pariter ac aboleatur / memoria, munificentias ac 
liberalitates, praesertim in pias cum caussas / et loca religiosa collatas, scrip- 
tura convenit perpetuare, guae non / solum omnem emergentem in posterum 


[855] praecidat et tollat ambigu-//itatem, verum etiam universis, ad guorum notitiam 


3 Pro: suffragante. ? Pro: contigerit. 
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buvo pakirtusi tų pačių prūsų beprotybė, dalį Prūsijos padarėte paklusnią krikš- 
čioniškam vardui. Mes lygiai kaip šviesaus atminimo palaim[intasis] popiežius, 
mūsų pirmtakas, norėdami, kad už tos pačios žemės įgijimą jūsų siela dar labiau 
sustiprėtų, kai jūs ir tenai esantys katalikų tikėjimo išpažinėjai įgysite iš mūsų 
ypatingą malonę; tai, kas, kaip žinoma, jūsų įgyta, talkinant Kristaus kariuome- 
nei, Viešpačiui veikiant jau iš pačios žemės, priimame palaim[intojo] Petro tei- 
sėn ir nuosavybėn ir šventai nustatome, kad ji [ši nuosavybė] išliktų amžiniems 
laikams, remiama ypatingos Apaštalų sosto protekcijos ir apsaugos, 0 ją pačią su 
visomis teisėmis bei jos pajamomis perleidžiame jums ir jūsų namams amžinai 
laisvai valdyti taip, kad jūsų ir kitų dėka minėta žemė niekuomet nebūtų pavaldi 
jokiai kitai valdžiai. Ir tokiu pat būdu nustatėme, kad tai, ką ateityje, Viešpačiui 
dosniai dalijant, uoliai atkovojant krikščionybę iš pagonių žemės, toje pačioje 
provincijoje jums pavyks pasiekti, tvirtai ir be nuostolių išliks jūsų ir jūsų įpėdi- 
nių pagal Apaštalų sosto teisę ir nuosavybę. Tačiau toje pačioje žemėje palieka- 
me Apaštalų sosto nuožiūrai pasirūpinti, kad joje visoje, kai jums, dieviškosios 
malonės palaikomiems, pavyks įgyti tos pačios žemės dovanotuosius plotus ir 
apie jos padėtį mums nuodugniau pranešite, būtų steigiamos bažnyčios ir ten pat 
būtų skiriami klierikai, vyskupai ir kiti prelatai, taip pat būtų numatyta, kad jie 
gautų atitinkamą išlaikymą iš minėtos žemės. Ir [dar būtų numatyta,] kad mes 
turėtume teisę prižiūrėti [nuosavybės] perdavimus bei išlaikymą, ką, kaip Žino- 
ma, jūs esate suteikę dabartiniams tos pačios žemės gyventojams arba ateityje 
būsimiems teiksite. Ir [dar būtų numatyta,] kad, atsižvelgiant į nuosavybę ir iš 
Apaštalų sosto gautą laisvę, Romos Bažnyčiai būtų mokamas metinis mokestis 
taip, kaip bus nutarta Viešpatyje sutvarkyti Bažnyčios garbei ir mūsų naudai. 
O aukščiau minėtos privilegijos, mums suteiktos minėto kunigaikščio, turinį pa- 
sistengėme dabar esantiesiems žodis žodin užrašyti!“?!. Jis yra toks: 


Vardan Šventosios ir nedalomos Trejybės. Amen 

Kadangi, anot išmintingo vyro, žmonių karta praeina ir vėl ateina ir nėra po 
saulę nieko tvaraus ir išliekamo, bet visa pavaldu tuštybei ir kintamybei, idant 
kaip prabėgantys metai neprabėgtų ir neišnyktų didingai ar naudingai nuveik- 
tų darbų atminimas, geradarybes ir kilnias dovanas, ypač suteiktas pamal- 
džiam tikslui ir šventoms vietoms, dera įamžinti raštu, kuris ne tik panaikintų 


[855] ir pašalintų bet kokį ateityje iškilsiantį neaiškumą, // bet ir visiems, kuriems 
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241 


DAS NEUNTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 4 


pervenerit laudabilis et / imitatione digni exempli speciem repraesentando 
com[m]endet et ad similia / imitanda accendat. Cum enim omne datum opti- 
mum et omne donum perfectum / de sursum sit a patre luminum descendens, 
gui dat omnibus affluenter et nemini / improperat, hominibus concedens tem- 
poralia, non ut placeant aut?* delectent, / guae in sui natura vaną, vaga sunt et 
corruptibilia sed tanguam semen / et materia ad exercenda misericordiae ope- 
ra benigne subministrans. Opor-/tet diem extremae messionis, guando omnes 
simul in unum dives et pauper / stabunt ante tribunal districti Iudicis rationem 
de omnibus gestis / strietissime reddituri, operibus charitatis praevenire in 
huius vitae / via ssminanda, guod tunc metatur in patria, guando in exultatio- 
ne / reportabuntur manipuli bonorum operum cum fructu centuplato. Ea / 
propter Ego Conradus, divina Miseratione Dux Masoviae et Cuiaviae / Cunc- 
tis praesentibus et futuris scriptum praesens inspecturis notum?*/ esse volo, 
guod cum Prutheni et alii Christiani nominis inimici / magnam partem terra- 
rum mearum ipsis adjacentium depraedatio-/nibus incendiis tam ecclesiarum 
guam aliorum locorum, interfectio-/nibus et captivationibus virorum, mulie- 
rum et permultorum pecca-/tis hominum, gui altissimum in suis vanitatibus 
irritaverunt, / exigentibus, miserabiliter divina permissione vastaverint, 
eorumą|ue] / gui Christum oderunt semper ascendens super ascendens super- 
bia invaluerint, adeo ut nec adhuc ipsum in membris vivis persegui / cessent 
aut desistant, non solum rest“*!, im[m]o magis ipsum sangvinem / fidelium 
inter infinitas et horrendas auditu et dictu abusiones / guas in contumeliam 
exercent Creatoris sitientes, sperans per viros / religiosos manum Domini, 
guae nos tetigit et flagellum indigna-/tionis suae placare eiusą[ue] favente gra- 
tia, gui suis adesse consve-/vit per Christi milites, guorum spes, virtus et gloria 
Deus est, / brachium fortitudinis Saracenorum conterendum, salutis animae / 
meae ac meorum aeternaeg[ue] retributionis intuitu ac ob defensio-/nem fide- 
lium in Polonia, uxore mea Agasia filiisą[ue] meis Boleslao, / Casimiro, Ze- 
movito expresse de bona et spontanea voluntate consen-/tientibus, accedente 
guog[ue] Consilio et Consensu Episcoporum, Magna-/tum et Maiorum terrae 
meae dedi et contuli Hospitali S. Mariae Do-/mus Teutonicae et fratribus eius- 
dem Domus totum et ex integro / Culmense territorium cum omnibus suis at- 
tinentiis ab eo loco /ubi Drewenca egreditur terminos Prussiae et per decessum 
eius-/dem fluminis usg[ue] in Vislam et in decessu Vislae usą[ue] ad Ossam / 
et per ascensum Ossae usg[ue] ad terminos Prussiae in veram ac perpe-/tuam 


[856] proprietatem possidendum pleno iure cum omni libertate / fructu et utilitate 
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taps žinomas, ne tik perteiktų pagirtiną ir sektiną pavyzdį, bet ir skatintų ir 
uždegtų atkartoti panašius [darbus]. Juk kadangi bet kuris suteiktas geriausias 
dalykas ir bet kuri tobula dovana ateina iš aukštybių, iš šviesybių Tėvo, kuris 
visiems duoda gausiai ir niekam nepriekaištauja, perleisdamas žmonėms lai- 
kinus turtus, tik ne tam, kad patiktų ar džiugintų tai, kas pagal savo prigimtį 
yra tuščia, nepastovu ir linkę suirti, o [pats] tartum sėkla ir materija, nuolan- 
kiai talkindamas vykdant gailestingumo darbus, [todėl] paskutinės pjūties die- 
ną, kai visi — turtingas ir vargšas — kartu vienoje vietoje stovės priešais griežto 
Teisėjo teismą, ruošdamiesi pateikti kuo tiksliausią ataskaitą apie visus atlik- 
tus darbus, reikia pralenkti meilės darbais, šio gyvenimo kelyje sėjant tai, kas 
būtų pjaunama [dangiškojoje] tėvynėje, kai džiaugsmingai bus saujomis atne- 
šami gerieji darbai su šimteriopu derliumi. Dėl to aš, Konradas, iš Dievo ma- 
lonės Mazovijos ir Kujavijos kunigaikštis, noriu, kad visiems — dabartiniams 
ir būsimiesiems, matysiantiems šį raštą, būtų žinoma, jog kai prūsai ir kiti 
krikščionių vardo priešai didelę dalį su jais besiribojančių mano žemių, Die- 
vui leidus, kraupiai siaubė, plėšdami ir degindami bažnyčias ir kitas vietas, 
žudydami ir grobdami vyrus ir moteris ir kurstydami daugybės žmonių, kurie 
nuodėmiaudami savo tuštybėmis užrūstino Aukščiausiąjį, nuodėmes ir, [kai] 
tų, kurie nekenčia Kristaus, nuolat auganti bei platėjanti puikybė tiek sustiprė- 
jo, jog jie ligšiol neatlyžta ar nesiliauja Jį persekioję per gyvuosius narius 
trokšdami ne tik turtųl“*!, bet dar labiau paties tikinčiųjų kraujo, vykdydami 
daugybę šiurpių klausyti ir apsakyti nusikaltimų, kuriais įžeidžia Kūrėją, [aš], 
vildamasis per pamaldžiuosius vyrus numaldyti Viešpaties ranką, kuri mus 
palietė, ir Jo rūstybės rykštę, ir [tikėdamas, kad] globojant malonei To, kuris 
paprastai padeda saviems per Kristaus karius, kurių viltis, stiprybė ir šlovė yra 
Dievas, reikia sutriuškinti saracėnų tvirtybės ramstį, [dar] atsižvelgdamas į 
savo ir savųjų sielos išganymą bei amžinąjį atpildą ir siekdamas apginti tikin- 
čiuosius Lenkijoje, mano žmonai Agasijai ir mano sūnums Boleslovui, Kazi- 
mierui, Zemovitui aiškiai iš geros ir laisvos valios sutinkant, taip pat priside- 
dant mano žemės vyskupų, didikų ir viršininkų nutarimui ir sutikimui, daviau 
ir suteikiau Švč. Marijos vokiečių namų špitolei ir tų pačių namų broliams 
visut visą Kulmo žemę su visais jos priklausiniais nuo tos vietos, kur Dravan- 
ta teka [jau] už Prūsijos ribų ir toliau teka tos pačios upės tėkmės kryptimi iki 
pat Vyslos, o Vyslos tėkmės kryptimi iki pat Osos, o [paskui] Osa aukštyn iki 
pat Prūsijos ribų, valdyti kaip tikrą ir amžiną nuosavybę visateisiškai ir visiš- 


[856] kai laisvai, // su pelnu ir nauda visą žemę su vandenimis, upėmis, ežerais, 


5 In d. m.: Acta Bor., T. I, p. 66. [Acta Borussica [...], vol. L, p. 66. Vide arch. kom. 12.] 
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totam terram cum aguis, aguarum decursi-/bus, stagnis, paludibus, montibus, 
vallibus, saltibus, nemoribus, / sylvis, arbustis, pratis, pascuis omnibus cultis 
et incultis, / viis et inviis3“, cum omnium eorum libera et plena utilitate / et 
fructu, guo in praedictis omnibus sunt vel fuerint inventa / apparentia vel oc- 
culta et specialiter sive aurum sive argen-/tum vel alia guaecungue species 
aeris vel metallorum aut gem-/marum, fontes vel venae salis et guicguid om- 
nino in terra vel / supra vel in aguis inventum fuit, Castores et omnes venatio-/ 
nes guarumcungue ferarum, piscationes guogue piscium / omnis generis cum 
ipsis aguis praedictis et omni earum pro-/ventu et utilitate in piscationibus, 
navigiis, passagiis, pontibus / molendinis et insulis cum villis et castris, oppi- 
dis, grangiis / foris, monetis, pedagiis, theloneis terrarum et aguarum et omni-/ 
no cum omnibus contentis intra limites praedictos et pleno iure et integra li- 
bertate ipsorum etiam limitum sine gualibet diminu-/tione cum omni honore 
et iurisdictione, perfecto et vero dominio / proprietate ac possessione omnium 
praedictorum et aliorum omni-/um, guae in privilegiis largitionum, in favora- 
biles guaslibet / personas vel loca, in favorem com[m]odum et cautelam e0- 
rum, guibus / confertur, concribi solent aut possunt, ita ut beneficium meae 
collationis / largissimam ad omne com[m]odum, honorem et utilitatem domus 
et fratrum / eorum recipiat interpretationem. Nihil prorsus iuris, utilitatis, 
advo-/catiae, Patronatus vel cuiuslibet alterius iuris, ditionis aut potestatis / 
guocung[ue] nomine censeri possit vel appellari, mihi, haeredibus vel / succes- 
soribus meis in omnibus supradictis vel guolibet eorum reti-/nens aut reser- 
vans, sed omnia ea cum libertatibus et pleno et in-/tegro iure, sine omni dolo, 
fraude, raptione ac raptiositate [17 sine di-/minutione ac coarctatione, cum 
bona et exuberante fide et lar-/gissimo intellectu Domui et fratribus memoratis 
contuli et col-/lata recognosco, me, haeredes et terram meam obligans et teneri / 
volens de evinctione [!]** “31. Praeterea guidguid de personis vel bonis omni-/ 
um Saracenorum, captivatione, depraedatione, extorsione occupatione / vel 
subiugatione mobilium sive im[m]obilium terrarum vel / aguarum atgue om- 
nium in eis contentarum [1]? guolibet modo / fratres praedicti adipisci potue- 
rint, cum omni et integro / iure ac libertate superius praemissae donationis, 
nulla pror-/sus diminutione, coarctatione vel impedimento ipsis a me / haeredi- 
bus meis vel guolibet alio, guem nos prohibere, vel coarctare possumus prae- 
stando vel procurando eisdem // concessi cum vera proprietate et perfecto dominio 


Lit. *? Pro: captiositate. 
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pelkėmis, kalnais, slėniais, raistais, miškais, giriomis, krūmynais, pievomis, ga- 
nyklomis, visais dirbamais ir nedirbamais plotais, išvažiuojamais ir neišvažiuo- 
jamais, laisvai ir visiškai teisėtai visu tuo naudotis ir gauti pelno iš minėtose 
vietose dabar ar vėliau rastų radinių, matomų ar slaptų, ypač aukso arba sidabro 
ar kokios nors kitos rūšies rūdos ar metalų arba brangakmenių, druskos šaltinių 
ar gyslų ir apskritai visko, kas tik žemėje, jos paviršiuje ar vandenyse buvo at- 
rasta; [naudotis] bebrų ir visokių bet kokių žvėrių medžioklėmis, taip pat visų 
rūšių žuvų žvejyba su tais pačiais minėtais vandenimis ir visu pelnu ir nauda, 
[gaunamais] iš žuvininkystės, laivybos, perkėlų per upes, tiltų, malūnų ir salų su 
kaimais ir pilimis, tvirtovėmis, dvareliais, turgumis, pinigų kalyklomis, kelių 
mokesčiais, sausumos ir vandens muitais ir apskritai su visu minėtoje teritorijo- 
je esamu turiniu ir visomis teisėmis bei nevaržoma laisve, dar ir be jokio minėtų 
sienų sumažinimo, išlaikant visą autoritetą ir jurisdikciją, visišką ir tikrą nuosa- 
vybės valdymą, savitumą ir veldėjimą visų minėtų dalykų ir visų kitų, kurie 
dovanojimų privilegijose paprastai būna arba gali būti įtraukiami į kokių nors 
palankumą pelniusių asmenų sąrašą arba į sąrašą vietovių [perleidžiant jas] tų, 
kuriems yra suteikiama, gerovei, naudai ir priežiūrai; taigi mano geradariškas 
dovanojimas įgauna dosniausią reikšmę bet kokiai tų brolių namų gerovei, gar- 
bei ir naudai. Trumpai sakant, nieko tebūnie negalima nuspręsti arba apskųsti 
jokia teisės, naudojimo, globos, patronato ar kokios nors kitos teisės, valdžios ar 
galios dingstimi, kad išlaikytų [ką nors] arba pasaugotų man, mano paveldėto- 
jams ar įpėdiniams visuose aukščiau minėtuose dalykuose arba kuriame nors iš 
jų, bet visa tai kartu su laisvėmis, visomis ir nepažeidžiamomis teisėmis, be jo- 
kios klastos, apgaulės, užgrobimo bei suktybės, nieko nemažinant ir neribojant, 
sąžiningai ir su didžiausiu pasitikėjimu bei dosniausiu supratimu minėtiems 
[Vokiečių] namams ir broliams suteikiau ir pripažįstu tai, kas suteikta, uždėda- 
mas atsakomybę sau, savo paveldėtojams ir savo žemei, taip pat sutikdamas būti 
susietas pagal evikciją"“?. Be to, visa, ką tik iš asmenų ar visų saracėnų turtų 
minėti broliai pajėgs įgyti kokiu nors būdu — paimdami nelaisvėn, apiplėšdami, 
išgaudami kankinimais, užimdami ar pajungdami kilnojamąsias arba nekilnoja- 
mąsias gėrybes, žemes ar vandenis ir viską, kas juose glūdi, - su aukščiau pa- 
skelbto dovanojimo [teikiamomis] visomis ir nevaržomomis teisėmis bei laisvė- 
mis, trumpai sakant, nei aš, nei mano įpėdiniai, nei kas nors kitas, kurį mes 
galime sulaikyti ar apriboti, imdamiesi atsakomybės arba priežiūros, nieko ne- 
sumažins, neapribos ir nekliudys [to, ką] perleidau jiems kartu su tikra nuosavy- 


[857] be ir visiška valdymo teise ramiai valdyti; ir dėl šito // sutikau su mano žmonos, 


38 Pro: evictione. ?? Pro: contentorum. 
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guiete pos-/sidendum et in hoc consensu [!]*? cum Uxoris meae, filiorum meo-/ 
rum, Episcoporum, Baronum et Magnatum terrae meae con-/sensu contra om- 
nem hominem ad observationem et de-/fensionem omnium supradictorum se- 
cundum omne posse / et totas vires meas eisdem auxilium et consilium bo-/na 
fide promittens, omnes haeredes ac successores meos et / terras meas“! obli- 
gans mecum et astringens ad ratihabitionem, observationem et conservatio- 
nem Donationum, Concessio-/num, obligationum et promissionum omnium 
supra / dictorum. Fratres guogue praedicti bona fide repromi-/serunt mihi hae- 
redibusgue meis, mei“? secundum Dei / honorem et amorem contra Pruthenos 
et alios Sarace-/nos nobis conterminos terram nostram impugnantes / guamdiu 
hostes fidei sunt et inimici Cultus Christi assi-/stere et sine dolo ac fictione una 
nobiscum omni tem-/pore militare. Ne igitur Donationes et Concessiones / 
praedictae celebri dignae memoria tam utiles guam ne-/cessariae non solum 
securitati fidelium in Polonia, / gui graves impugnationes et oppressiones ab 
hostibus / Christi iam dudum sustinuerunt in praesenti proficien-/tes, verum 
etiam propagationi et ampliationi S. S. [Sacrosanctae] fidei / Catholicae, ut 
etiam ipsos infideles, guorum exinde spe-/ratur conversio per Dei gratiam pro- 
futurae. Abeant in / oblivionem, aut cuiuscungue calliditate, dolo, versutia, 
sini-/stra interpretatione debilitari, perverti, frangi, violari valeant / aut irritari 
vel saltem malevola machinatione attemptari, / sed potius piae meae donatio- 
nes sanctae firmae mancant et inconvulsae. Ad / perpetuam praefatorum ges- 
torum memoriam praesentem pa-/ginam Testium infrascriptione, mei, uxoris 
meae, Episcoporum et Magna-/tum terrae mei [!]9? sigillis roborari feci ac 
com[mjuniri. Acta sunt in Cruschwitz / ante pontes, ab anno Incarnationis 
Dominicae M.CC.XXX Mense Iuni [1] ** indictione / tertial““!. Testes horum 
sunt Gūntherus Episc[opus] MasovĮ[iae], Mislic. [1] [Michael] Episc[opus] 
Cuiav[iae], Christianus Episc[opus] Prussiae, Arnoldus Praepositus, Wil-/hel- 
mus Decanus, Pacoslaus iunior, Comes Dirschoviensis, Nicolaus / Cancellari- 
us, Magister Johannes, Magister Cancellarius, Georgius / subcancellarius et 
guamplures alii tam religiosi guam seculares!“?2!, // 

Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostrae protectionis, 
concessio-/nis et constitutionis infringere vel ei ausu temerario contra venire. 
Si guis / autem hoc attentare praesumserit, indignationem omnipotentis Dei et 
B[eatorum] Petri et Pauli Apostolorum eius se noverit incursurum. Dabantur / 
Witerbii (26. Julii) 7. Kalfendas] Aug[usti] Pontificatus nostri Afnnjo III. / 


*“ Pro: consensi. *! Supra lin. ** koc verbum omittendum censeo. 
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mano sūnų, mano žemės vyskupų, baronų ir didikų sutarimu prieš bet kurį 
žmogų, siekdamas prižiūrėti ir apginti visus aukščiau minėtus dalykus, pagal 
visas išgales ir visas mano jėgas sąžiningai žadėdamas jiems pagalbą ir pata- 
rimus, kartu su savimi susiedamas visus savo paveldėtojus ir įpėdinius bei 
savo žemes ir uždėdamas pareigą patvirtinti, laikytis ir išsaugoti visus aukš- 
čiau minėtus dovanojimus, perleidimus, įsipareigojimus ir pasižadėjimus. 
Taip pat minėtieji broliai nuoširdžiai iš savo pusės pasižadėjo man ir mano 
įpėdiniams, atsižvelgdami į Dievo garbę ir meilę, prieš prūsus ir kitus saracė- 
nus, besiribojančius su mumis, mūsų žemę puldinėjančius, kol yra tikėjimo ir 
Kristaus kulto priešai, talkinti ir be klastos bei prasimanymo išvien su mumis 
visą laiką kariauti. Taigi idant minėtieji dovanojimai ir perleidimai, verti gar- 
saus paminėjimo, ir naudingi, ir reikalingi ne tik Lenkijos tikinčiųjų, kurie jau 
seniai kentė varginančius Kristaus priešų puldinėjimus ir priespaudas, saugu- 
mui dabartiniu metu stiprėjančius, bet ir skleidimui bei platinimui švenčiau- 
siojo katalikų tikėjimo, Dievo malonės dėka padėsiančio taip pat ir patiems 
netikintiesiems, kurių atsivertimo po to laukiama, nenugrimztų užmarštin 
arba negalėtų kieno nors gudrumu, klasta, suktumu, iškreiptu aiškinimu būti 
sumenkinami, iškraipomi, sulaužomi, išniekinami arba niekais paverčiami ar 
šiaip tik piktavališka gudrybe užkabinami, bet veikiau mano dievobaimingi 
dovanojimai liktų šventi, tvirti ir nepajudinami, amžinam minėtų įvykių atmi- 
nimui pasirūpinau šį lapą sustiprinti bei sutvirtinti liudininkų parašais, mano, 
mano žmonos, mano žemės vyskupų ir didikų antspaudais. Tai įvyko Krušvi- 
coje priešais tiltus 1230-aisiais metais nuo Viešpaties Įsikūnijimo, birželio 
mėnesį, per trečiąjį indiktąl“), Šių [įvykių] liudininkai yra Mazovijos vysku- 
pas Gintheris, Kujavijos vyskupas Mislic. [!] [Michaelis], Prūsijos vyskupas 
Kristijonas, prepozitas Arnoldas, dekanas Wilhelmas, Diršau grafas Pacosla- 
vas jaunesnysis, kancleris magistras Nicolajus, magistras kancleris Johannas, 
pakancleris Georgijus bei daugybė kitų — ir dvasininkų, ir pasauliečių““"*!. // 


Taigi niekam iš žmonių tenebūnie leidžiama šio mūsų protekcijos, perleidi- 
mo ir nustatymo rašto laužyti arba jam beprotiškai įžūliai prieštarauti. O jeigu 
kas nors ryšis tatai išbandyti, tegu žino, jog jisai susidurs su Visagalio Dievo ir 
jo apaštalų palaim[intųjų] Petro ir Pauliaus rūstybe. Duota Viterbe 7 [dienos] 
prieš rugpjūčio kalendas (liepos 26 dieną), trečiaisiais mūsų pontifikato metais. 


3 Pro: meae. * Pro: Iunio. 
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Welches wir also verdeutschet haben: 

Alexander Bischoff, Ein Knecht, der Diener Gottes. 

Entbiethe meinen vielgeliebten Sėhnen und Brūdern des Hospitals S. Ma- 
rien / des Deutschen Hauses zu Jerusalem Alles heil und den Apostolischen 
Seegen, Wie es der Christlichen Liebe, und auch der gesunden Vernunffi ge- 
mail / Euch, die Ihr nach Absagung der weltlichen Liiste und Aufnahmen des / 
Creutzes Christi, dem gecreuzigten Jesu gefolget, Euch, sage ich mit / aller 
Gunst und Gnade zu umstehen, und wie es uns im[m]er mėglich durch / Got- 
tes Krafft gutes zu thun, bevorab, da Gott selbst denen die in so-/thane seine 
FuBstapfen treten, das ewige Leben im Him[mlel verspricht, / sind wir um so 
viel mehr solches zu thun belastet. Weil wir deBen / Stelle hie auf Erden ver- 
treten, da wir nun von Euch berichtet wor-/den, wie Ihr durch die Krafft Jesu 
nach PreuBen gangen, in Culmen / einem Lande, so viele Jahr von Christen 
und dann auch von den Vorfahren lėbliche Gedžchtni8 Herzogs Conradi in 
Masau, der es beseBBen / und Euch aus Gottseeliger Andacht zur Wohlfahrt 
und Heil seiner / und der Glaubigen Bewohner geschenket hat, wie solches 
wir aus / dem Euch von Ihm gegebenen privilegio ersehen haben, demnach / 
ihr das Land mit schwerer Mūhe und Unkosten mit SchlėBern und Stūdten / 
bebauet, durch Gottes Gnade die PreuBen gedžmpffet, die Christglžu-/bigen 
gerettet und der Preufischen Tyranney ūiberhoben, auch dazu ein gut Theil des 
Preuen Landes Euch unterwūrffig gemacht. In Ansehung / deen, was unsere 
lėbliche Vorfahren zu thun willens gewesen, / um Euch in Euren erworbenen 
Lindereyen desto mehr zu bevestigen, / auch diejenige Catholische Christen, 
so sich in dem Lande einfinden, mit / sonderlicher Gnade anzusehen, nehmen 
wir daBelbe Land, so ihr / durch die christliche Krieges Macht mit Gottes 
Hūlffe Euch erworben, ins / Recht und Eigenthum des H[eiligen] Apostels 
Petrus und verordnen demnach / dafšselbiges Land allewege unter der Be- 
schirmung des Apostolischen / Stuhls seyn und bleiben und Euch und Eurem 
Hause mit allem Recht und Ein-/kom[m]en zu besitzen heimfallen solle. Also 
dalB selbiges Land keiner / anderweitigen Macht und Herrschafft unterwūrffig 


[659] seyn solle. Wie wir // Euch dann hiemit auch verschreiben und zu geeignet 


haben wollen, alle die Lan-/de, so ihr von der PreuBen Lande noch ferner er- 
obern mėchtet, wie wohl / unter dem Recht und Eigenthum des Apostolischen 
Stuhls, allermaaBen / wie die schon erworbenen Lžnder solches zu genieBen 
haben. Im ūbrigen / behalten wir uns und dem Apostolischen Stuhl bevor, 
dal wir, wenn / wir von Euch werden erfahren haben, wie Ihr die sžmtliche 
Linder / schon bezwungen habet, uns denn angelegen seyn laBen wollen, / 
Kirchen und Geistliche Bischoffe und Praelaten aufzurichten, die von / denen 
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Tai į vokiečių kalbą išvertėme šitaip: 

Aleksandras, vyskupas, Dievo tarnų tarnas 

Siunčiu savo didžiai mylimiems Švč. Marijos vokiečių namų špitolės Jeru- 
zalėje sūnums ir broliams visokeriopus linkėjimus ir apaštalinį palaiminimą. 
Kaip dera pagal krikščioniškąją meilę, taip pat ir pagal sveiką protą, jums, 
atsisakiusiems pasaulietinių smagybių, prisiėmusiems Kristaus kryžių ir nu- 
sekusiems paskui nukryžiuotąjį Jėzų, sakau su didžiausiu palankumu ir ma- 
lone, — turint omenyje, jog Dievo galios dėka mums visada įmanoma daryti 
gerus darbus anksčiau, negu pats Dievas žengiantiems jo takais pažadės amži- 
nąjį gyvenimą, — kad juo labiau privalome tai daryti. Kadangi Jam atstovauja- 
me čia žemėje ir jūs dabar mums pranešėte, kaip Jėzaus galios dėka nuvykote 
į Prūsiją, į Kulmo žemę, daugelį metų buvusią krikščionių ir protėvių šviesaus 
atminimo Mazovijos kunigaikščio Konrado, kuris ją valdė ir būdamas dievo- 
baimingai pamaldus, bet dėl savo ir tikinčiųjų gyventojų išganymo padovano- 
jo jums, kaip įsitikinome iš jums jo duotos privilegijos, o jūs, patirdami daug 
vargo ir didelių išlaidų, tą žemę apstatėte pilimis ir miestais, Dievo malonės 
dėka nuslopinote prūsus, išgelbėjote krikščionis tikinčiuosius ir išlaisvinote 
juos nuo prūsų tironijos, taip pat pajungėte sau nemažą prūsų krašto dalį. At- 
sižvelgdami į tai, ką norėjo padaryti šviesios atminties mūsų protėviai, trokš- 
dami jus dar labiau įtvirtinti jūsų įgytose žemėse, taip pat reikšdami ypatingą 
malonę tiems katalikams krikščionims, kurie atvyks į šitą kraštą, mes imame 
šitą žemę, su Dievo pagalba jūsų įgytą krikščioniško karo galia, šv. apaštalo 
Petro teisėn ir nuosavybėn, [kartu] nurodome, kad šitas kraštas visada turi būti 
ir likti Apaštalų sosto globoje ir likti jūsų ir jūsų [Vokiečių] namų nuosavy- 
bė su visomis teisėmis ir pajamomis ir kad šitas kraštas negali būti pavaldus 


[859] jokiai kitai galiai ir valdžiai. Kartu // norime užrašyti ir atiduoti nuosavybėn 


visas tas žemes, kurias jūs iš prūsų dar vėliau užkariausite — ta pačia Apaš- 
talų sosto teise ir nuosavybe, kaip tuo turi naudotis jau įgytosios žemės. Be 
to, sau ir Apaštalų sostui pasiliekame galimybę ateityje, kai iš jūsų būsime 
sužinoję, kad jau įveikėte visas žemes, kai prireiks statyti bažnyčias ir skirti 
dvasininkus, vyskupus ir prelatus, kurie iš tų žemių irgi turi gauti tam tikrą 
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Lžndern auch ein gewifes Theil zu ihrem nėthigen Gehalt / haben sollen. Je- 
doch wollen wir auch dasjenige, was Ihr den jetzigen / Einwohnern ausgethan 
oder noch kūnfftig austhun werdet, von / uns in allem gehalten haben. Wollen 
aber auch, dal in recognitio-/nem Domini zur ErkšntniB der Herrschafft und 
der von dem / Apostolischen Stuhl erhaltenen Freyheit der Rėmischen Kir- 
chen ein / jahrliches Zin gegeben werde, als solches in dem Herrn zur Ehre 
der / Kirchen und unserem Stuhl wird dienlich erkandt worden. Der Inhalt / 
aber deBen vom obbesagten Herzog Euch ertheilten privilegii, so / wie wir es 
haben von Wort zu Wort aufzeichnen laBen, ist dieser: 


Im Nahmen der heiligen und unzertrenten Dreyfaltigkeit. Amen 

Weil nach dem Wort des Weisen Mannes ein Geschlecht vergehet, / das 
andere hervorsteiget und daf8 nichts bestindiges, noch wžh-/rendes unter den 
Sonnen befunden wird, vielmehr alles der“ / Eitelkeit und der Veržnderung 
unterworffen lieget, damit nun bey / den hinstreichenden Jahren das Gedžcht- 
nilš der I6blichen und wohlgethanenen / Dinge auch nicht mit hin verstreiche, 
haben wir es thunlich erachtet, / diese unsere Freygebigkeit und Milde, so wir 
auf heilige Oerter und / ad pias caussas ertheilet, durch eine Schrifft zu ver- 
ewigen, wodurch / nicht nur aller etwa entstehender Zweiffel ins kiinfftige 
gehoben und / verschnitten, sondern unser lėbliches Vorhaben aller Welt 
kundge-/macht und andere hierinnen uns wūrdig nachzufolgen angefeuret / 
werden konnen. Wenn denn alle gute Volkom[m]ene Gaben von oben / herab 
vom Vater des Lichtes, der allein ūberflūssig giebet und keinen / verwirfft, 
leibliche Dinge mittheilende kom[m]en, nicht, daB wir da-/rin unser Wohlge- 
fallen haben sollen, sondern damit Sie ein Saamen / und ein Mittel sey, die 
Werke der Barmherzigkeit mitzutheilen, / miBen wir den Tag der letzten Welt 


[860] Erndte, an welchem wir alle, // zugleich Arme und Reiche, vor dem Richter 


Stul Gottes des Gestrengen Richters / und von allem und jeden Dinge schwere 
Rechenschafft zu geben erscheinen, / mit Werken der Liebe vorbeugen und 
alhier Saamen ausstreuen, damit / wir von den Werken der Gutthžtigkeit ins 
kūnfftige hundertfūltige / Garben und Nutzen dermahleins im himlischen Va- 
terland einerndten mė-/gen. In Erwdgung deBen thue kund ich, Conradus, 
durch Gottes / Gnaden Herzog zu Masau und Cujavien, allen und jeden so 
wohl gegenwar-/tigen als zukiūnfftigen, so diese Schrifft lesen werden, Nach- 
dem / die PreuBen und Feinde des Christlichen Nahmens ein groBer Theil / 
meiner und denenselben angržinzender Lžnder mit Raub und Brandt, / mit 


5 Lit. 
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dalį jiems reikalingoms algoms. Tačiau ir tai, ką jūs dabartiniams gyventojams 
išdalijote ir ateityje dar išdalysite, norime viską prižiūrėti. Taip pat norime, 
kad atsižvelgiant į nuosavybę, pripažįstant valdymą ir iš Apaštalų sosto gautą 
laisvę Romos Bažnyčiai būtų mokamas metinis mokestis, kai tai bus pripažin- 
ta Viešpatyje esant naudinga Bažnyčios garbei ir mūsų sostui. O tos minėtojo 
kunigaikščio jums suteiktos privilegijos, kurią liepėme žodis žodin užrašyti, 


turinys yra toks: 


Vardan Šventosios ir nedalomos Trejybės. Amen 

Kadangi pagal išmintingo vyro žodį viena karta praeina, kita iškyla ir po 
saule neatsiranda nieko pastovaus ir išliekamo, viskas labiau paklūsta tuštybei 
ir kaitai, tai kad ilgainiui pagirtinų bei gerų darbų atminimas irgi neišblės- 
tų, nutarėme esant reikalinga šitą mūsų duoslumą ir dosnumą, mūsų dalijamą 
šventoms vietoms, įamžinti raštu, kuriuo būtų pašalinta ne tik ateityje galinti 
kilti abejonė ir užkirstas jai kelias, bet ir mūsų pagirtinas sumanymas būtų 
paskelbtas visam pasauliui bei kiti paraginti garbingai pasekti mumis šiame 
reikale. Juk visos geros didelės dovanos ateina iš aukštybių nuo šviesybių 
Tėvo, kuris vienas duoda gausiai ir nieko neatstumia, dalydamasis tikrais da- 
lykais, — ne todėl, kad turėtume jais mėgautis, o kad jie būtų sėkla ir priemonė 
daryti gailestingus darbus, tad iš anksto prieš paskutinės pasaulio pjūties die- 


[860] ną, kai mes visi — // ir vargšai, ir turčiai — stosime prieš Dievo, griežto Teisėjo, 


sostą duoti sunkios ataskaitos apie viską ir kiekvieną dalyką, turime daryti 
meilės darbus ir visur sėti sėklas, kad iš geradarystės darbų ateityje surink- 
tume šimteriopą varpų ir naudos derlių dangiškojoje tėvynėje. Turėdamas tai 
galvoje, aš, Konradas, iš Dievo malonės Mazovijos ir Kujavijos kunigaikštis, 
pranešu visiems ir kiekvienam, tiek dabartiniams, tiek ir būsimiesiems, kurie 
skaitys šitą raštą, kad prūsai ir krikščionių vardo priešai didelę dalį mano ir 
su jais besiribojančių žemių, Dievui slaptai leidus, nusiaubė: plėšė ir degino, 
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Anstekung vieler Geistl[ichen] und anderen Hžuser, mit Wūrgen, Gefan-/ger 
nehmung Mžnner, Weiber und vieler Christen Menschen, die zwei-/fels ohne 
mit ihrer Eitelkeit den Hėchsten erzūrnet, durch Gottes ge-/heimen Zulaf ver- 
harret. Und dem nach der Hochmuth der Christen / Feinde so hoch gestiegen, 
daB sie noch nicht nachlaBen und aufhėren, Chri-/stum in seinen Gliedern zu 
verfolgen und nicht nur das Ihrige / zu nehmen, sondern auch nach ihrem 
Christen Blut zu trachten, uniber-/windlich groBe entsetzliches Unrecht und 
MiBethaten, die man nicht / gedencken darff und noch nie erhėret seyn, zum 
Spott des Hėchsten / Gottes zu verūben. In Erwdgung deBen habe ich das Ver- 
trauen / zu Gott, hoffende, dal durch diese Geistliche Ritter““ die Hand / Got- 
tes, die uns gerūhret mit seiner Zorn Ruthe, werde versiihnet. / Und daB durch 
diese Krieger Christi, derer hochster Krafft und Ruhm / Gott ist, der starke 
Arm der Heiden werde zerbrochen werden. In / Ansehung nun der Wohlfahrt 
meiner Seelen und der Meinigen, wie / auch in Hoffnung der Gėttlichen Ver- 
geltung zur Beschirmung der Gliu-/bigen, habe ich samt meiner Frauen Aga- 
sia, wie auch mit Willen / und eigentlichen Consens meiner Sėhne Boleslai, 
Casimiri, Zemoviti, / wozu auch noch kom[m]en der Rath und Einwilligung 
der Bischoffe / und Mėnche meiner Linder, gegeben und ūbertragen dem 
Hospital S. Ma-/riae des Deutschen Hauses zu Jerusalem und deBen Brūdern 
das gantze / Land und Gebieth Culmen mit allen seinen attinentiis von dem 
Ort / an, da die Drewentz ausgehet nach den Gržntzen des Landes Preufen / 
und sich ziehet nach der Wey8šel bis in die Weyfel und von deBen / Abgang der 


[861] WeyBel bis in den FluB Ossa und aufwerts dem FluB Ossa // bis wieder an die 


PreuBische Grentzen. Das Land geb ich ihnen zu einem / ewigen wahren Ei- 
genthūmlichen Besitz mit volkom[m]enen Rechten, mit aller / Freyheit, Frucht 
und Nutzen, mit allen WdBern, Wdlerungen, AbflūBen, / stehenden Seen, Pfii- 
len, mit allen Bergen, Thalern, Heiden, Wildern, / Forsten, Hūschen, Pūschen, 
Wiesen und Weiden, so wohl die Urbahr als Un-/uhrbar, so wohl die wegsahm 
als unwegsahm seyn, mit allen deren / Nutzbahrkeiten und Frichten, mit al- 
lem dem, was in Ihnen allen ehemals / gefunden oder noch zu finden seyn, sie 
mogen otfenbahr oder verborgen / seyn. Insonderheit was in Bergwerken an 
Gold, Silber, an allerhand Ertz, / Edelgestein, an Saltzadern und Brunnen, ja 
alles und jedes, was etwa / ūber und auf, in und unter der Erden, oder auch in 
den WaBern gefunden / wird. Die Castor und alle Jagdt allerhand Wildes, wie 
auch die Fischerey / von allerhand Fischen mit samt den vorbesagten Wafern 


“i [2] Ir. 
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padeginėjo dvasininkų ir kitų namus, smaugė, ėmė į nelaisvę vyrus, moteris 
ir daugybę krikščionių, kurie, be abejo, savo puikybe užrūstino Aukščiausiąjį. 
Ir dėl to krikščionių priešai taip pasipūtė, kad vis dar nenurimsta ir nesiliauja 
persekioti Kristaus per jo sekėjus, jie ne tik atiminėja jų turtą, bet taikosi ir 
į jų krikščionišką kraują, paniekindami Aukščiausiąjį Viešpatį, vykdo nepa- 
kartojamai dideles ir baisias neteisybes, neįsivaizduojamus, dar niekad negir- 
dėtus nusikaltimus. Turėdamas tai omenyje, pasitikiu Dievu vildamasis, kad 
šitų dvasiškųjų riterių dėka Dievo ranka, palietusi mus rūstybės rykšte, bus 
numaldyta. Ir kad per šituos Kristaus karius, kurių didžiausia galia ir šlovė 
yra Dievas, ta stipri pagonių ranka bus sulaužyta. Turėdamas galvoje savo ir 
saviškių sielų išganymą, taip pat tikėdamasis Dievo atpildo, siekdamas apginti 
tikinčiuosius, aš, kartu su savo žmona Agasija, taip pat iš tikrųjų pritariant 
sūnums Boleslovui, Kazimierui ir Zemovitui, pritarus ir sutikus vyskupams 
ir vienuoliams, Šv[enčiausiosios] Marijos vokiečių namams Jeruzalėje ir jų 
broliams atidaviau ir pavedžiau visą Kulmo žemę ir sritį su visais jos pri- 
klausiniais nuo tos vietos, kur Dravanta atiteka iki Prūsijos žemės ribų ir teka 
Vyslos link iki Vyslos, o tada Vysla žemyn iki Osos upės, o Osa aukštyn // 


[861] vėl iki Prūsijos sienos. Šitą žemę jiems duodu amžinon tikron nuosavybėn 


absoliučiomis teisėmis, visiškai laisvai naudotis vaisiais ir nauda, su visomis 
upėmis, visais vandenimis, upeliais, ežerais, pelkėmis, su visais kalnais, slė- 
niais, laukymėmis, miškais, karaliaus miškais, krūmynais, pievomis ir ganyk- 
lomis, dirbamais ir nedirbamais plotais, išvažiuojamais ir neišvažiuojamais, 
su visokia jų teikiama nauda ir derliumi, su visu tuo, kas ten jau rasta ar dar 
bus surasta, nesvarbu, ar gulėtų atvirai ar paslėpta. Itin turint omenyje kasyk- 
lose randamą auksą, sidabrą, visokias rūdas, brangakmenius, druskos gyslas 
ir šulinius, tiesiog viską, kas randama virš žemės, ant žemės, žemėje ir po 
žeme arba ir vandenyje. Bebrų ir visokių laukinių žvėrių medžiokles, taip pat 
visokių žuvų žvejybą, kartu su minėtais vandenimis ir visa jų teikiama nauda 
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und aller derer Pro[v]enten und Nutzungen, in der Fischereyen, Schiffarten, 
Passagen, / Brūken, Mūhlen, desgleichen auch alle Werder und Insulen, mit 
allen / SchlėBern, Dėrffern, Stadten, Vorwerkern, Speichern, Mžrkten, Miin- 
tzen, / (pedagiis) PaBen, mit allen Zėllen zu WaBer und zu Lande und was / 
drin und in besagten Lande nur befindlich in vorgedachten Grūntzen, / mit 
volkom[m]en Recht und hėchster Freyheit, allerdings auch was / die Grūntzen 
betrifft ohne einigen Abgang mit aller Ehr und Juris-/diction zu einer 
volkom[m]enen und wahren Herrschafft Eigenthum, / alles vorbesagte zu be- 
sitzen, nach aller der Freyheit, nach allen / Begiinstigungen und VerheiBun- 
gen, als ichts ein privilegium auf / ichts favorablen Personen oder Oerter zum 
Nutz und allen besten denen, / was conferiret wird, zustatten kom[m]en kan, 
also dal3 diese unsere / gnūdige und milde Collation soll ausgedeutet und aus- 
gedehnet seyn / zu allem besten, zu allem Nutzen, zu aller Hoheit“7 und Nutz 
des Deutschen / Hauses und ihrer Brūder, wil auch weder mir noch meinen 
Erben und Erbnehmern / in allen den vorgesagten Dingen, ichts ein Recht 
Gebieth oder Macht, Gewalt / und Freyheit, wie es im[m]er mag genandt und 
ersonnen werden, mir vorbehalten / haben, sondern ich gebe und verleihe und 
habe gegeben und habe verliehen alles / obgesagte mit aller Freyheit, mit al- 
lem Volkom[m]enen und hėchsten Recht ohne / allen Betrug, List, nichts dar- 
an mir zuzuwenden oder zu wenden zu laBen, / nichts davon was zu vermin- 
dern oder zu verringern auf guten und / treuen Glauben und wie alles im besten 
und zum besten vorbesagten Hau-/ses und deBen Bridern kan gedeutet und 
erklaret werden. Solches alles / recognoscire ich hiemit und wil hiezu mich, 
meine Erben und mein Land und Leute, // de evoictione obligiret wiBen, daB 
solches steiff und fest gehalten werde!“?!. Will / auch weder vor mich noch vor 
meine Erben oder sonst wem einige Anforde-/rung thun oder begehen, weni- 
ger, dal ich hindern, wehren oder geringern / solte von alle dem, was die 
Brūder des besagten Hauses von den Heiden / an ihren Personen, an ihren Hab 
und Gūtern etwa durch Gefangennehmung, / Beraubung, PreBung, Bezwin- 
gung, es sey beweglich oder unbeweglich, Gūter, / Land und WaBer und was 
darin enthalten, erwerben und erlangen werden, / sondern wil Krafft dieser 
Donation alles das ihnen mit volkom[m]enen / Rechte und Freyheit und Ober- 
herrschaft besitzen und handhaben lafen. In sol-/chem Consens treten mit ein 
nebst meiner Ehegemalin auch meine Sėhne, / die Bisch6ffe, Barones und 
Stande meines Landes, die alle hiemit sich ver-/binden und verheiBen alles 
vorbesagte nach allen ihren Kraften und / Vermėgen treulich zu handhaben 


* Supra lin. corr. ex Freyheit. 
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iš žuvininkystės, laivybos, perkėlų, tiltų, malūnų, taip pat su visomis salo- 
mis upėse ir kitur, su visomis pilimis, kaimais, miestais, palivarkais, sandė- 
liais, turgumis, pinigais, mokesčiais už perkėlas, su visais muitais vandeniu 
ir sausuma ir kas tik yra kalbamajame krašte minėtose ribose, su absoliučia 
teise ir didžiausia laisve, taip pat ir be jokio sienų sumažinimo, pagal visas 
lengvatas ir pažadus, kurie tik gali būti kokioje nors privilegijoje kokiems 
nors gerbiamiems asmenims ar vietovėms jų naudai ir visokiausiai sėkmei tų, 
kas tuo susiejami, taigi šita mūsų maloninga ir dosni dėlionė turi būti inter- 
pretuojama kaip siekianti paties geriausio, visokio pelno, didybės ir naudos 
Vokiečių namams ir jų broliams, aš taip pat nei sau, nei savo įpėdiniams ir 
paveldėtojams nepriimu jokių išlygų visuose išvardytuose dalykuose, ar tai 
būtų teisės sritis, ar valdžia ir laisvė, kaip gali būti išsigalvota ir įvardyta, aš 
duodu ir suteikiu bei daviau ir suteikiau viską, kas aukščiau pasakyta, visiškai 
laisvai, [turėdamas] visišką ir aukščiausią teisę, be jokios apgavystės, klastos, 
nieko sau neprisiskirdamas ar neleisdamas priskirti, nieko nesumažindamas, 
su geru ir ištikimu tikėjimu, ir viskas gali būti kuo geriausiai interpretuojama 
ir aiškinama kaip skirta minėtųjų namų ir jų brolių gerovei. Peržiūrėjęs šituo 
visa tai patvirtinu ir noriu prisiimti pats ir įpareigoti savo įpėdinius, savo šalį 


[862] ir žmones // pagal evikciją“““, kad šito būtų griežtai ir tvirtai laikomasi. Taip 


pat nei savo, nei savo įpėdinių ar kieno nors kito naudai nekelsiu kokių nors 
reikalavimų, juo labiau netrukdysiu, nesipriešinsiu ir neniekinsiu viso to, ką 
minėtųjų namų broliai įsigys ir užvaldys iš pagonių — ar žmones, ar jų turtą, 
tarkim, paimdami į nelaisvę, apiplėšdami, prievartaudami, ar tai būtų kilnoja- 
masis ir nekilnojamasis turtas, žemė bei vandenys ir kas ten yra; atvirkščiai, 
šitos donacijos pagrindu visa tai leisiu jiems turėti ir valdyti su visomis teisė- 
mis, visiška laisve ir siuzerenitetu. Prie tokio susitarimo šalia mano žmonos 
prisideda ir mano sūnūs bei mano žemės vyskupai, baronai ir luomai, jie čia 
visi susivienija ir pažada viską, kas anksčiau pasakyta, visomis jėgomis kiek 
sugebėdami ištikimai saugoti ir ginti, to laikytis. Noriu būti įsitikinęs, kad 
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und zu beschiitzen, darauf zu halten. / Wie ich denn hiemit mich, meine Erben 
und Successores und alle meine Landes / Leute wil aufs krafftigste obligiret 
und obstringiret wiBen, dalB / sie diese donation, concession, obligation und 
Versprechen mėgen ratificiren, / Acht haben und erhalten, hergegen haben vor- 
gedachte Brūder bona fide / versprochen, mir und meinen Erben zur Ehre und 
Liebe Gottes wieder die / PreuBen und andere Heiden, die uns angrintzen und 
unsere Lžnder anfeh-/den mėchten, so lange sie Feind und Wiedersacher des 
Christlichen Glau-/bens sind, mit allen Treuen, ohne Schein und List alle Wege 
bey-/zustehen und selbige nebst mir zu aller Zeit sie zu bekriegen, da-/mit die- 
se merkwūrdige und nūtzliche Donationes und Concessiones, die / nicht nur 
der algemeinen Sicherheit der Gldubigen in Polen, als welchen / von den Fein- 
den Christi schon lūngst gar schwere Anfechtung und Unter-/drikken erlitten, 
hochnėthig, sondern auch hochdienlich seyn, zu Ausbeu-/tung und Vermeh- 
rung der h[eiligen] Catholischen Kirchen und deBen Glaubens, / ja selbst zur 
Bekehrung der Heiden, die darauf durch Gottes Gnade er-/folgen kėnte, nicht 
mochten in Vergel3 oder durch irgend eines List, Be-/trug, LafBdiinkel bėser und 
falscher Deutelung, brūchig, verkehrt / violiret, oder auch hinterlistig noch mit 
allerhand machinationibus / der Missgonner angefochten, vielmehr Sie, nehm- 
lich diese unsere Gott-/seelige Donation desto heiliger und unverbrichiger ge- 
halten und erhalten / werden, haben wir zum im[m]erwžhrenden GedžchtniB 
delen, gegenwžr-/tigen Schrifft durch hiebey nachfolgende Zeugen und Siegel 
meines Ehe Ge-/mahls, der Bischoffe und Stande im Lande bekrafftigen und 
bestūtigen laBen. / Geschehen zu Oruszwiz vor der Briken, a[nn]o Christi 
MCCXXX im Junio, in der dritten indiction““*! Zeugen deen sind Giūntherus, 


[863] Bischoff zu Masau, // Michael, Bischoff in Cujavien, Christianus, Bischoff in 


Preuen, Arnoldus, Probst, Wilhelm, / Decanus, Pacoslaus der Altere, Pa- 
coslaus der Jūngere, Graffen zu Dirschau, / Nicolaus, Cantor [cancellarius], 
Magister Johannes, Magister Cantor [cancellarius], Georgius, Unter Cantzler, / 
und viel mehr andere Geistliche und weltliche Personenl“"*!, 

Sol demnach kein Mensch sich unterstehen, diese Schrifft, da wir obge- 
dachtes / in unserem Schutz ErlaBung und Constitution nehmen, zu infringiren 
oder / freventlich jedem entgegen zu treten. Da sich jemand des unterfan-/gen 
solte, hat er sich der Ungnade und Straffe Gottes des Almšchtigen, wie auch / 
der H[eiligen] Apostel Petri und Pauli zu befahren. Gegeben in Viterbi, den 
26. Julii / unserer Regierung im dritten Jahr. 

$14. In demselben 1230 Jahr tritt ab Christianus I. dem Deutschen Orden 
das / Land Colmen, doch dafš er Ihm etwas vorbehšlt, wie aus folgendem zu sehen. 
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mano paveldėtojai ir įpėdiniai, taip pat visi mano krašto žmonės kuo tvirčiau- 
siai pasižada, jog šitam dovanojimui, koncesijai, užrašymui ir pasižadėjimui 
jie pritars, jį gerbs ir patys bus gerbiami; minėtieji broliai savo ruožtu nuošir- 
džiai pažadėjo man ir mano įpėdiniams visiškai ištikimai, be apsimetimo ir 
klastos visada padėti ir kartu su manimi visą laiką dėl Dievo garbės ir meilės 
kariauti su prūsais ir kitais pagoniais, kurie ribojasi su mumis ir, kol yra krikš- 
čioniškojo tikėjimo priešai ir priešgynos, nusiteikę puldinėti mūsų žemes. 
Kad šitie ypatingi ir naudingi dovanojimai bei koncesijos, — didžiai reikalingi 
ne tik bendram Lenkijos tikinčiųjų, jau seniai patyrusių Kristaus priešų labai 
sunkius antpuolius ir priespaudą, saugumui, bet ir labai pravartūs šventosios 
Katalikų bažnyčios bei jos tikėjimo naudai ir plėtotei, net ir pagonių atverti- 
mui, kuris vėliau Dievo malonės dėka galėtų įvykti, — taigi kad šitie dovano- 
jimai nebūtų suniekinti dėl užmaršties ar dėl kieno nors klastos, apgavystės, 
dėl piktavališko, veidmainiško ir lėkšto aiškinimo, iškraipymo, klaidingumo 
arba kad jie nebūtų puolami su užmačia, dar su visokiomis bloga linkinčiųjų 
machinacijomis, kad jis, šitas mūsų dievobaimingas dovanojimas, būtų lai- 
komas ir išliktų šventas ir nepajudinamas, mes šito reikalo amžinai atminčiai 
šį raštą davėme patvirtinti toliau išvardytiems liudytojams ir sutvirtinti mano 
žmonos, vyskupų ir krašto luomų antspaudais. Tai įvyko Krušvicoje priešais 
tiltus 1230-aisiais Kristaus metais birželio mėnesį, per trečiąją indikciją!““!. 


[863] Šito liudytojai yra: Mazovijos vyskupas Gūntheris, // Kujavijos vyskupas Mi- 


chaelis, Prūsijos vyskupas Kristijonas, prepozitas Arnoldas, dekanas Wilhel- 
mas, Diršau grafai Pacoslavas vyresnysis, Pacoslavas jaunesnysis, kantorius 
Nicolajus, magistras kantorius Johannas, pakancleris Georgijus ir daug kitų 
dvasininkų ir pasauliečiųl"*!. 


Mes šitą raštą imame į savo globą per įstatymus ir potvarkius, tad joks 
Žmogus teneišdrįsta jo sulaužyti ar įžūliai stoti prieš jį. Jeigu kas nors to imtų- 
Si, tas patirtų Visagalio Dievo, taip pat šv. apaštalų Petro ir Pauliaus nemalonę 
ir bausmę. Duota Viterbe liepos 26 dieną, trečiaisiais mūsų pontifikato metais. 


$14. Tais pačiais 1230 metais Kristijonas I Vokiečių Ordinui perleidžia 
Kulmo žemę, tačiau, kaip matyti iš tolesnio teksto, kai ką pasilieka ir sau. 
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In nomine Sanctae et individuae Trinitatis. Amen 

Ego“ Christianus primus Prussiae Episcopus notum esse volo universis prae-/ 
sens scriptum inspecturis, guod propter Deum et ob defensionem Sa-/cro sanctae 
matris nostrae Ecclesiae, heu! iam / pene in partibus illis depopulatae a Paga- 
nis, / vidilicet [! videlicet] Territorio Chelmensi fratribus De / Domo Theutoni- 
ca, guicguid habui dato mihi / a Duce Conrado vel ab Ecclesia Plocensi vel / 
emto libere contuli, ut ipsi mihi omnibusą[ue] / meis successoribus sint parati 
contra Paganos / pugnaturi. Ipsi vero mihi in eodem territorio / iam supra dicto 
contulerunt de omni / aratro unam mensuram tritici et aliam / siliginis et du- 
centa aratra et guingue ha-/lagia, unum guodgue de guogue aratro cum / omni 
utilitatel“**!. Testes autem huius do-/nationis et Promissi Henricus Abbas / de 
Lucca, Frater H[enricus] Sacerdos, F[rater] H[enricus] Conversus, / Fratres mi- 
lites Christi Andreas Gėtz caeterigue / guam plures, Alexander Sacerdos, Cives 
Albertus Sculte-/tus, Mauritius Hildebrand et guam plures. Et ut haec permane-/ 
ant inconvulsa sigillorum nostrorum praemunivimus appensione. / Acta Afnn]o 
incarnat[ionis] Dfomi]ni M.CC.XXX. 


Ist verdeutscht also: 

Im Nahmen der heiligen und unzertrennlichen Dreyfaltigkeit. Amen 

Ich, Christianus, erster Bischoff in PreuBen, Thue kund allen, so gegen-/ 
wartige Schrifft lesen werden, daB ich alles dasjenige, was ich in dem / Colmi- 
schen Lande gehabt, es sey nur vom Herzog Conrad ehemalen gege-/ben oder 
von der Plocenschen Kirche abgetreten, oder ich selbst bar“? / erkauffet habe, 
willig und frey um Gottes willen und zu Beschirmung / unserer Geistlichen 


[864] Mutter der heil[igen] Catholischen Kirchen, die beydes // in diesem Ort von 


den Heiden jžm[m]erlich verheeret ist, verliehen und gegeben / den Brūdern 
des Deutschen Hauses dergestalt, daB sie mir und allen meinen / Successoren 
wieder die Heiden zu streiten alle Zeit parat seyn. Davor haben / sie mir verspro- 
chen und verliehen, aus demselben gedachten Colmischen Gebieth / zu geben 
von jedem Pfiug ein Scheffel Weitzen und einen Scheffel Roggen, / desglei- 
chen auch zwee hundert Pflūge und fiinff Halagia, / je von jedem Pflug mit aller 
Nutzbakhrkeiti“*?!. Zeugen dieser Gabe / und Versprechen sind Henricus, Abt de 
Lucca, Bruder H[enricus] Priester, Br[uder] / H[enricus] Conversus, Bruder 
des Deutschen Hauses, Br[uder] Andreas Gėtz und andere mehr. / Alexan- 
der, der Priester, Būrger, Albertus Schultz, Mauritius Hildebrandt / und andere 
mehr. Damit dieses steiff und fest gehalten werde, haben wir / zu Bekraffti- 
gung delen unsere Siegel anhūnken laBen. Acta A[nn]Jo Christi / M.CC.XXX. / 


“Ind. m.: Act. Bor., t. 1, p. 72. (Acta Borussica [...]. vol. 1, p. 72. Vide arch. kom. 12.] 
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Vardan Šventosios ir nedalomos Trejybės. Amen 

Aš, Kristijonas, pirmasis Prūsijos vyskupas, noriu, kad visiems, matysian- 
tiems šį raštą, būtų žinoma, jog dėl Dievo ir siekdamas apginti mūsų švenčiau- 
siąją motiną Bažnyčią, tuose kraštuose jau beveik — ak! — pagonių sunaikin- 
tą, būtent Kulmo žemėje, visa, ką turėjau iš to, kas man duota kunigaikščio 
Konrado arba Plocko bažnyčios, arba nupirkta, laisvai suteikiau broliams iš 
Vokiečių namų, idant jie, kovodami su pagonimis, man ir mano įpėdiniams 
būtų parankūs. O jie patys toje pačioje, jau aukščiau minėtoje teritorijoje man 
skyrė nuo kiekvieno plūgo duoklę kviečių, kitą — rugių, [ir dar] du šimtus 
plūgų ir penkias halagijas su visomis pajamomis naudotis nuo kiekvieno plū- 
gol“**l. Šio dovanojimo ir pasižadėjimo liudytojai — abatas iš Lukos Henricas, 
kunigas brolis H[enricas], brolis konversas H[enricas], broliai Kristaus kariai 
Andrejas Gėtzas ir daugybė kitų, kunigas Aleksandras, miestiečiai Albertas, 
Scultetas, Mauricijus, Hildebrandas ir daug kitų. Ir idant visa tai išliktų nepa- 
judinta, sutvirtinome mūsų prikabintais antspaudais. Atlikta 1230 Viešpaties 
Įsikūnijimo metais. 


Vokiškai šitaip: 

Vardan Šventosios ir nedalomos Trejybės. Amen 

Aš, Kristijonas, pirmasis Prūsijos vyskupas, skelbiu visiems, kurie skaitys 
šitą raštą, kad visa tai, ką turėjau Kulmo žemėje, — ar tai būtų kadaise man 
duota kunigaikščio Konrado, ar perleista Plocko bažnyčios, ar pirkta grynai- 
siais mano paties, — savo noru ir laisvai, dėl Dievo meilės ir siekdamas ap- 


[864] ginti mūsų dvasinę motiną šventąją Katalikų bažnyčią, kuri // šiame krašte 


yra apgailėtinai nuniokota pagonių, padovanojau ir atidaviau Vokiečių namų 
broliams tokiomis sąlygomis, kad jie, [valdant] man ir mano įpėdiniams, visą 
laiką būtų pasirengę kovoti su pagonimis. Už tai jie man pažadėjo iš tos pačios 
Kulmo srities nuo kiekvieno plūgo šefelį kviečių, kitą — rugių, [ir dar] du šim- 
tus plūgų ir penkias halagijas su visomis pajamomis nuo kiekvieno plūgo!“*?!, 
Šito dovanojimo ir pažado liudininkai yra abatas iš Lukos Henricas, kuni- 
gas brolis Hfenricas], Vokiečių namų brolis, konvertitas br[olis] H[enricas], 
br[olis] Andrejas Gėtzas ir daug kitų. Kunigas Aleksandras, pasauliečiai Al- 
bertas Schultzas, Mauricijus Hildebrandtas ir daug kitų. Kad šito būtų griež- 
tai ir tvirtai laikomasi, mes šitam reikalui sutvirtinti liepėme prikabinti mūsų 
antspaudus. Atlikta 1230 Kristaus metais. 


Li, 
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$15. Noch in demselben 1230 Jahr tritt auch der Bischoff von Plocko dem 
Orden / ab, was er in dem Lande Colm gehabt und das durch Vermittelung / 
des Bischoffes von Vladislaw, wie beygehendes bezeuget. 


Nos Dei Gratia Ecclesiae Vladislaviensis Episcopus. 

Universis Christi fidelibus, guorum interest vel interesse potuerit prae-/ 
sens scriptum audituris seu visuris salutem in Domino sempiternam. / Univer- 
sitati vestrae praesentibus innotescat, nos interfuisse compositio-/ni habitae 
inter Venerabilem Fratrem nostrum Episcopum Plocensem et eius / Capitulum 
ex una parte et Honorabiles Viros Praeceptorem et Fratres / Domus Theuto- 
nicae in Prussia ex altera et dictae compositionis literas / Episcopi et Capituli 
Plocensis sigillis roboratas et nulla sui parte / vitiatas nos vidisse ac relegisse, 
guarum tenor talis est: 


In nomine Domini nostri Iesu Christi. Amen 

Nobis“?, Andrea Dei Gratia Episcopo et Capitulo Plocensis Ecclesiae, / con- 
venientibus cum viris honorabilibus et Religiosis, Fratre videli-/cet G. Prae- 
ceptore et fratribus suis Domus Theutonicae S. Mariae in / Prussia apud Vil- 
lam Venerabilis Patris Domini Wolimiri Dei Gra-/tia Vladislaviensis Episcopi, 
guae dicitur Parchau, ut mediante dicto / Domino Episcopo compositionem 
amicabilem cum dictis Praeceptore / et eius Fratribus iniremus, per guam om- 
nis materia controversiae / inter nos et ipsos tolleretur. Dicti Praeceptor et 
Fratres guoddam instru-/mentum bonae memoriae Domini G. guondam Plo- 
censis Episcopi in me-/dium protulerunt, cuius tenor talis est: 


In nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti. Amen 

Nos*!, divina Miseratione G. Episcopus, V. Decanus Plocensis cum nostro 
Ca-/pitulo, universis Christi fidelibus tam praesentibus guam futuris / in per- 
petuum salutem. Ouia religiosam vitam eligentibus congrua / consideratione 
conspiciendum est et providendum, ne unguam a Dei / servitio et devotione 
per illicitas controversias abstrahantur / et maxime militibus Christi, gui per- 
sonas suas pro Christi // amore periculo supponere non formidant. Ideo nos 
Zelum Dei ha-/bentes ad honorem et com[m]odum S. ecclesiae Dei, milites 
Christi scili-/cet fratres de Domo Theutonica Hierosolymitana, gui inimicis 
Chri-/sti audacter resistunt et eos etiam fortiter impugnant, in guantum / 


* In sin. m.: Dreher Cod., Dipl., p. 411. [Fr. von Dreyer, Codex Pomeraniae diplomaticus 
oder Urkunden, so die Pommersch — Rūgianisch und Caminschen, auch die benachbarten Lin- 
der u. s. w. angehen. Vorrede von J. R. R. Delrichs, vol. 1, Berlin, 1768, p. 411.] 


260 


DEVINTOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 4 


$15. Dar tais pačiais 1230 metais taip pat ir Plocko vyskupas, tarpininkau- 
jamas Vladislavo vyskupo, kaip liudija tolesnis tekstas, perleidžia Ordinui tai, 
ką turėjo Kulmo žemėje. 


Mes, iš Dievo malonės Vladislavo bažnyčios vyskupas 

Visiems Kristų tikintiems, kuriems yra arba galės būti svarbus šis raštas, 
jį girdėsiantiems arba regėsiantiems [linkime] amžino išganymo Viešpatyje. 
Tegu iš čia esamų [žodžių] jums visiems tampa žinoma, kad mes dalyvavome 
garbingojo mūsų brolio Plocko vyskupo ir jo kapitulos iš vienos pusės ir gar- 
biųjų vyrų — Vokiečių namų Prūsijoje mokytojo ir brolių — iš kitos susitarime 
ir kad minėto susitarimo raštą, sutvirtintą vyskupo ir Plocko kapitulos ant- 
spaudais ir iš jokios jo pusės nesugadintą, matėme bei pakartotinai perskaitė- 
me. Jo turinys yra toks: 


Vardan mūsų Viešpaties Jėzaus Kristaus. Amen 

Mes, Andrejas, iš Dievo malonės vyskupas, ir Plocko bažnyčios kapitula, 
susitikę su garbiaisiais ir pamaldžiaisiais vyrais, būtent su broliu mokytoju 
G. ir jo broliais iš Švč. Marijos vokiečių namų Prūsijoje garbingojo tėvo 
pono Wolimiro, Dievo malone Vladislavo vyskupo, kaime, kuris vadinamas 
Parchau, idant tarpininkaujami minėto pono vyskupo su minėtais mokyto- 
ju ir jo broliais sudarytume draugišką sutartį, kuria būtų pašalinta bet kokia 
mūsų ir jų ginčų dingstis. Minėtieji mokytojas ir broliai viešai pateikė vieną 
tokį gero atminimo pono G., kitados Plocko vyskupo, dokumentą. Jo turinys 
yra toks: 


Vardan Tėvo, Sūnaus ir Šventosios Dvasios. Amen 

Mes, iš Dievo malonės vyskupas G., Plocko dekanas V. su mūsų kapi- 
tula, visiems tikintiems Kristų, ir dabar esamiems, ir būsimiems, [linkime] 
amžino išganymo. Religinį gyvenimą išsirinkusiems reikia tinkamai apdai- 
riai apsvarstyti ir numatyti, kad niekuomet dėl neteisingų kivirčų [netektų] 
atsitraukti nuo tarnavimo ir atsidavimo Dievui, [ir kadangi] ypač [to reikia] 


[865] Kristaus kariams, kurie iš meilės Kristui // nesibijo patirti pavojų, todėl vardan 


šventosios Dievo Bažnyčios garbės ir naudos mes, atsidavę Dievui, Kristaus 
karius, būtent brolius iš Jeruzalės Vokiečių namų, tuos, kurie drąsiai priešinasi 
Kristaus priešams ir juos dar narsiai užpuola, kiek tik pajėgiame, sutinkame 


*! In sin. m.: Dreh. Cod., Dipl., p. 136. [Dreyer, Codex Pomeraniae diplomaticus [...], 
P. 136. Vide arch. kom. 50.) 
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possumus, in suo constantia fovere volumus et manutenere. / Cum igitur il- 
lustris Dux Conradus Mazoviae et Cuiaviae terram / Culmensem cum omni 
utilitate et proventu, gui nunc est vel / imposterum inveniri potest, cum omni- 
bus castris et praediis, et omni libertate et im[m]unitate nihil sibi in praedicta 
terra / Culmensi iuris ac patrimonii reservando dictis fratribus per-/petualiter 
contulerit possidendam, videlicet infra terminos / Drywancae defluentis in 
Wislam et Wislae inferius usą[ue] in / Ossam et Ossae superius usgue in Prus- 
siam. Nos guog[ue] consi-/derantes devastationem Episcopatus nostri ibidem 
per paganos / Prussos, voleates [!]?? etiam praedictos fratres nostris donatio- 
nibus ad pium / propositum, guod habent super com[mJodo et pace fidelium 
ardentius / incitare omnia praedia et possessiones in praedicta terra Culmen-/ 
si ad Episcopatum nostrum pertinentes, tam in castris, guam / in villis, agris, 
pascuis, silvis, aguis caeterisgue appendentiis / et omnes Decimas et ecclesias 
et eorum Patronatum cum / omni iure et libertate, guae ibidem habemus vel 
habere poss[u]-/mus“s, dictis fratribus liberaliter conferimus in veram pro-/ 
prietatem eisdem fratribus perpetualiter possidenda infra / terminos supra dic- 
tos hoc duntaxat excepto, guod Chrisma / et consecrationes Abbatum Nonia- 
lium [!]* Ecclesiarum et alia sa-/cramenta Ecclesiae a nobis exposcantur, per 
guae nostrae praeta-/xatae donationi eisdem se[ilicet] fratribus in nullo aut 
derogari gueat / aut deperire. Ut autem hae meae donationes ratae / sint in 
posterum et a nullo homine possint inviolari, praesentem pa-/ginam nostris 
Sigillis scil[icet] Episcopi et Chorali communivimus. 

Actum in Poloczk [1] [Plock] Anno Dominicae incarnationis MCCXXX 15 
Kalend[as] Aprilis. 

Hoc** igitur lecto et intellecto mediante et ordinante supra dicto Domi- 
no V. Wladis-/laviensi** Episcopo duximus ipsum, sicut iacet ratum habere 
et guia non solum / in promissis decimis et aliis supra dictis, verum etiam in 
omni-/bus, guibus possumus supra dictorum Praeceptoris et fratrum devo-/ 
tionem respicere volumus et amplecti, super addimus eis men-/suras, guae 
in Culmensi territorio de uncis et aratris secun-/dum consuetudinem habitam 
solent dari, cum omni iure, guod / in eisdem habemus vel in posterum habere 
possemus [!]?7. Praeterea / ut paci et concordiae plenius intendamus renuntia- 
mus pe-/nitus omni impetitioni, exceptioni, guae hactenus in supra // dictos 
praeceptorem et fratres guacung[ue] de caussa dignoscimur / habuisse, ipsi vero 


* Pro: volentes. 3 Lit. * Pro: Monialium. 9 In d. m.: Dreher Cod., Dipl., p. 418. [Dreyer, 
Codex Pomeraniae diplomaticus [-..], p. 418. Vide arch. kom. 50.] 
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globoti ir remti. Taigi kai šviesusis Mazovijos ir Kujavijos kunigaikštis Kon- 
radas minėtiems broliams suteikė amžinai valdyti Kulmo žemę su visomis 
panaudos teisėmis ir pajamomis, kurios yra dabar arba gali ateityje atsirasti, su 
visomis pilimis ir žemės valdomis ir visiškai laisvai ir neliečiamai [naudotis], 
sau nepasilikdamas jokios teisės ir paveldėto turto minėtoje Kulmo žemėje, 
būtent ten, kur Dravantos upė įteka į Vyslą, ir Vysla [teka] žemupio link iki 
Osos, ir Osa [teka] aukštupio link iki Prūsijos, taip pat įvertinę tenai, [kiek] 
pagonys prūsai nuniokojo mūsų vyskupiją, ir dar norėdami minėtus brolius 
savo dovanojimais karščiau paskatinti pamaldžiajam tikslui, kurį jie turi dėl 
tikinčiųjų gerovės ir taikos, visas žemės valdas ir dvarus minėtoje Kulmo že- 
mėje, priklausančius mūsų vyskupijai, tiek pilyse, tiek ir kaimuose, laukuose, 
ganyklose, miškuose, vandenyse ir kituose priklausiniuose, visas bažnyčių de- 
šimtines, jų patronatą su visomis teisėmis ir laisvėmis, kurias tenai turime arba 
galime turėti, minėtiems broliams geranoriškai suteikiame tikron nuosavybėn, 
kad tie patys broliai amžinai valdytų [teritorijas] aukščiau minėtose ribose, 
išskyrus tiktai tai, kad mūsų būtų prašoma patepimo ir abatų, vienuolių, baž- 
nyčių konsekracijų bei kitų Bažnyčios sakramentų, kuriais aukščiau minėtam 
mūsų dovanojimui — būtent tiems broliams — jokiu atžvilgiu negalėtų būti 
prieštaraujama arba [jis] panaikinamas. O idant šie mano dovanojimai turėtų 
teisinę galią ateityje ir joks žmogus negalėtų jų pažeisti, šį lapą sutvirtinome 
mūsų, tai yra vyskupo ir choristo, antspaudais. 

Atlikta Polocke [!] [Plocke] 1230 Viešpaties Įsikūnijimo metais 15 dieną 
prieš balandžio kalendas [kovo 18 dieną]. 

Taigi šį [dokumentą] perskaitę ir supratę, tarpininkaujami aukščiau minėto 
pono V., Vladislavo vyskupo, ir jam rūpinantis, nusprendėme, jog pagal esamą 
padėtį jis turi teisinę galią; ir kadangi norime pagerbti ir pagirti aukščiau mi- 
nėtų mokytojo ir brolių atsidavimą ne tik pažadėtomis dešimtinėmis bei kitais 
aukščiau minėtais [pasižadėjimais], bet ir viskuo, kuo galime, papildomai pri- 
dedame jiems duokles, kurios Kulmo teritorijoje pagal susidariusį paprotį pa- 
prastai būna mokamos nuo žagrių ir plūgų, su visomis teisėmis, kurias turime 
į jas arba galime turėti ateityje. Be to, idant daugiau dėmesio skirtume taikai 
ir santarvei, visiškai atsisakome bet kokio užsipuolimo, kaltinimo, kas iki šiol 


[866] dėl vienokios ar kitokios priežasties, kiek yra žinoma, // minėtų mokytojo 


ir brolių atžvilgiu pasitaikė, o patys broliai mūsų palankumą sutikę maloniu 


3 Po šio žodžio išbraukta beveik visa eilutė. :/: Nach diesem Wort ist fast eine ganze Zeile 
gestrichen. *? Pro: possumus. 
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fratres benevolentiae nostrae grato occurrentes / assensu in recompensatio- 
nem huius modi Allodium guod est supra / lacum iuxta Culmenses situatum 
contra Allodium Lucholdi surdi / cum pratis, utilitatibus et omni Com[mjo- 
do, guod infra terminos di-/cti Allodii poterit comprehendi et liberum usum 
piscandi in / supra dicto lacu, guotiescungue nobis neccesse fuerit ac oppor-/ 
tunum, nobis et ecclesiae nostrae pure et liberaliter contulerunt, / adiicientes 
eidem Allodio centum uncos, gui Polonice dicuntur / Badla!“*?!, ubicungue vi- 
cinius [!Pš sibi vacantes habuerit Ecclesia / Culmensis. Si autem dictorum 
uncorum numerus compleri / non potest secundum guantitatem, defectus fiat 
suppletio / per aratra Teutonicalia similiter vacantia ecclesiae memoratael'0?!, / 
Contulerunt etiam nobis ducentos mansos in terra Lubernae / Masoviae fi- 
nibus contiguos in guacunguę parte duxerimus, / eligendum, adiicientes di- 
ctis mansis duos lacus, si infra ter-/minos ipsorum mansorum fuerint inventi, 
guod si non in locis / vicinioribus assignabuntur. Has itague donationes nobis / 
factas memorati Praeceptor et fratres ratas habebunt / et omnia guae in ipsis 
comprehensa sunt nobis et ecclesiae / nostrae pleno iure, guod ipsi habent 
vel habere possunt in / eisdem perpetuo pertinebunt, ita duntaxat, si tandem 
Do-/mino concedente iura Episcopalia evincemus ab eo, gui se pro Culmensi 
Episcopo gerit et ea detinet occupata. Ut au-/tem haec praesens Compositio 
robur obtineat perpetuae firmita-/tis praesentem paginam Sigillorum nostro- 
rum munimine / i. e. Episcopalis et Ecclesiae nec non et saepe dicti Dfomi]ni 
V. Vladislaviensis / Episcopi, gui praesentis Compositionis mediator extitit, 
duximus ro-/borandam. Huic autem nostrae Compositioni interfuerunt de nos- 
tra / parte Fratres nostri, Johan[nes] Praepos[itus,] Gerhard[us] Custos, Gyto 
Presbyter, Thomas / et Johann[es] Archidiacones Canonici Plocenses. De parte 
vero Praeceptoris et Fra-/trum Richardus Presbyter, Henricus Mareschalcus??, 
Henricus de Morniis / terrae Culmensis. Henricus de Nessovia et Sigfridus 
in Wisconia, / Com[m]endatores, Conradus etiam Com[m]Jendator Episcopus 
Insulae / S. Mariae et Stephanus Fratres [! Frater| Domus Theutonicae et Jo- 
han-/nes Plebanus Culmensensis [!]9?. Interfuerunt praeterea Mar-/tinus Prior 
et Gothardus fratres de Ordine Praedicatorum domus / Plocensis, Magister 
Listardus [Listawus?, Littawus?] Cantor Kruswicensis, Andreas Kay Vladis- 
lavi-/ensis et guam plures alii fide digni gui huius rei testes existunt. 

Acta sunt in supra nominata villa Parchaw Anno Domini MCCLVII. 
Kalend[as] Decembr[is] / in Die Elisabeth. 


3 Pro: vicinias. *? Lit, 
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pritarimu kaip šio pobūdžio atlyginimą dvarelį, kuris yra aukštyn nuo ežero, 
esančio šalia Kulmo, priešais Kurčiojo Lucholdo dvarelį, su pievomis, naud- 
menomis ir visomis pajamomis, kurias bus galima gauti iš minėto dvarelio, 
ir laisvą teisę žvejoti aukščiau minėtame ežere, kiek tik mums bus būtina 
ir patogu, nuoširdžiai ir geranoriškai suteikė mums ir mūsų bažnyčiai, prie 
to paties dvarelio pridėję šimtą žagrių [arklų], kurie lenkiškai yra vadinami 
Badla““*, kur tik Kulmo b0ažnyčia turės jai nepriklausančių kaimyninių gy- 
venviečių. O jeigu minėtų žagrių [arklų] tiek nebūtų surinkta, tegu trūkumas 
būna papildomas iš vokiškųjų plūgų““*!, panašiai nepriklausančių minėtajai 
bažnyčiai. Taip pat suteikė mums išsirinkti du šimtus ūbų Lubernos žemė- 
je, prie Mazovijos sienų, nesvarbu, į kurią pusę [juos] atmatuosime, ir prie 
minėtų ūbų pridėjo du ežerus, jei jie bus pačių ūbų ribose, o jeigu ne, bus 
priskiriami gretimoms vietovėms. Taigi šiuos jų dovanojimus mums minė- 
tieji mokytojas ir broliai laikys galiojančiais ir visa, kas juose yra aprėpta, 
visomis teisėmis, kurias jie turi į juos ar gali turėti, nuolatos priklausys mums 
ir mūsų bažnyčiai, tiesa, tik taip, jei pagaliau, Viešpačiui leidus, atsikovosime 
vyskupo teises iš to, kuris dedasi Kulmo vyskupu ir laiko jas užėmęs. Idant 
šis dabartinis susitarimas įgautų nuolatinę galią, nusprendėmė, jog dera šį 
raštą sustiprinti mūsų, t. y. vyskupo ir bažnyčios, taip pat ir dažnai minėto 
pono V., Vladislavo vyskupo, kuris buvo šios sutarties tarpininkas, antspau- 
dais. Šiame mūsų susitarime dalyvavo iš mūsų pusės mūsų broliai: prepozitas 
Johannas, saugotojas Gerhardas, presbiteris Gytas, arkidiakonai Thomas ir 
Johannas, Plocko kanauninkai. O iš mokytojo ir brolių pusės: presbiteris Ri- 
chardas, maršalka Henricas, Henricas de Morniis iš Kulmo žemės, komtūrai 
Henricas iš Niešavos ir Sigfridas iš Viskonijos [Wiscow], taip pat Marien- 
verderio vyskupas komtūras Conradas ir Vokiečių namų brolis Stephanas bei 
Kulmo klebonas Johannas. Be to, dalyvavo broliai iš Plocko pamokslininkų 
ordino namų — prioras Martinas ir Gothardas, Krušvicos kantorius magis- 
tras Listardas [Listawas?, Littawas?], Andrejas Kay iš Vladislavo ir daugybė 
kitų, vertų pasitikėjimo, kurie yra šio įvykio liudytojai. 


Atlikta aukščiau įvardytame Parchaw kaime 1257 Viešpaties metais per 
gruodžio kalendas, Elžbietos dieną. 


9 Pro: Culmensis. 
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In cuius facti Testimonium praesens scriptum sigilli nostri munimine // 


[867] duximus roborandum. Datum anno Domini MCCLVIII, proxenio [!]*' Sabba- 


tho ante Domi-/nicam Reminiscereb!a, 


Verdeutschet lautets also: 

Wir, von Gottes Gnaden, W. Bischoff der Vladislaischen Kirchen, wiin- 
schen allen Christ Glaubigen, denen / daran gelegen und zu wiBen von nėthen 
ist, auch solche etwa sehen oder horen werden / ewiges Heyl in Christo dem 
Herren. Euch allen sey hiemit kund und offenbahr, was / maaBen wir dem 
Vertrage und Vergleich, so zwischen dem hochwirdigen unserm / Bruder Bi- 
schoff zu Plocko und seinem Capitul von einem und zwischen den Ehrwūrdi- 
gen Herrn Gebiethigern und Brūdern des Deutschen Hauses in PreuBen vom / 
andern Theil beygewohnet, und auch solche Vertrags Schrifften des Bischoffs 
und / Capituls zu Plock, wie sie wohl besiegelt und allerseits unversehrt gewe- 
sen, / gesehen und ūberlesen haben, deren Inhalt dieser ist: 

Im Nahmen unsers Herrn Jesu Christi. Amen 

Demnach wir, Andreas, von Gottes Gnaden, Bischoff, und E. E. Capitul zu 
Plocko, / mit dem Ehr-/wūrdigen und Geistlichen Herrn G. Gebietigern und 
Bridern des Deutschen / Hauses in PreuBen im Dorff Parchau, so dem hoch- 
wūrdigen in Gott Vatern Herrn / Wolimiro von Gottes Gnaden Bischoff der 
Kirchen zu Wladislaw zukom[m]et, zu-/sam[m]en kom[m]en, damit durch 
Vermittelung vorgedachten Bischoffs ein freundlich / giūltiger Vertrag mit 
dem besagten Gebietigern und Brūdern des Deutschen / Hauses in PreuBen 
eingiengen, damit alle materie zum Spžhn / und Zwist unter uns und Ihnen 
aufgehoben mėchte seyn, als haben vorgedachte / Gebietiger und Briūder ein 
Instrument des seel[igen] GedžchtniB gewesenen / Bischoff zu Plocko G. vor- 
gezeiget, folgendes Inhalts: 

Im Nahmen des Vaters, des Sohnes und des Hl[eiligen] Geistes. Amen 

Wir, von Gottes Gnaden, G. Bischoff, V. Decanus mit dem gantzen Capitul 
zu / Plocko, Urkunden hiemit im[m]Jer wdhrenden allen Christ Gliubigen, so 
wohl gegen-/wartigen als zukūnfftigen. Weil wir auf diejenigen, die Geistli- 
ches Ihnen er-/kiesen, mit geziemter Beobachtung ein Absehen und Vorsorge 
haben sollen, damit / selbige von ihrer Andacht und Gottesdienst keines weges 
durch unzulūBige / Streitigkeiten abgezogen werden, bevoraus auf diejenigen, 
die vor die / Liebe Christi sich nicht scheuen, ihre Persohn aller Gefahr unter- 
zuwerffen. / Als sind wir auch geneigt, wir, die wir vor Gottes Ehre, vor die 


8! Pro: proximo. 
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Šiam įvykiui paliudyti nusprendėme šitą raštą sustiprinti savo antspaudu. // 


[867] Duota 1258 Viešpaties metais artimiausią šeštadienį prieš antrąjį Gavėnios 


sekmadienį „Reminiscere“P!*!, 


Vokiškai tai skamba šitaip: 

Mes, iš Dievo malonės Vladislavo bažnyčios vyskupas, visiems Kristų 
tikintiems, kurie tuo suinteresuoti ir kuriems tai reikia žinoti, taip pat kurie 
tai matys ar girdės, linkime amžino išganymo Kristuje Viešpatyje. Tuomi 
visiems pranešame ir skelbiame, kad dalyvavome didžiai gerbiamo mūsų 
brolio Plocko vyskupo ir jo kapitulos iš vienos pusės ir Vokiečių namų Prū- 
sijoje garbingųjų ponų valdytojų ir brolių iš kitos pusės sutarties ir susitari- 
mo sudaryme, taip pat matėme ir perskaitėme Plocko vyskupo ir kapitulos 
sutarties raštus, kurie buvo antspauduoti ir visais požiūriais nesugadinti, 0 jų 
turinys toks: 


Vardan mūsų Viešpaties Jėzaus Kristaus. Amen 

Mes, Andrejas, iš Dievo malonės Plocko vyskupas, ir garbingoji kapitula 
Parchau kaime, priklausančiame didžiai gerbiamam tėvui Viešpatyje ponui 
Wolimirui, iš Dievo malonės Vladislavo bažnyčios vyskupui, susitikome su 
Vokiečių namų Prūsijoje garbinguoju ir dvasiškuoju ponu G. valdytoju bei 
jų broliais, kad tarpininkaujami minėtojo vyskupo, sudarytume geranorišką 
galiojančią sutartį su Vokiečių namų Prūsijoje minėtuoju valdytoju ir broliais 
ir kad būtų pašalinti mūsų ir jų bet kokie įtarinėjimai ir ginčai, dėl to minėtasis 
valdytojas ir broliai parodė šviesios atminties buvusio Plocko vyskupo tokio 
turinio dokumentą: 


Vardan Tėvo, Sūnaus ir Šv[entosios] Dvasios. Amen 

Mes, iš Dievo malonės Plocko vyskupas G., dekanas V. su visa kapitula 
tuomi linkime amžinojo [išganymo] visiems tikintiesiems Kristų, ir dabar- 
tiniams, ir būsimiesiems. Privalome su derama atida stebėti ir rūpintis tais, 
kurie pasirinko dvasinius dalykus, kad neleistinais kivirčais jokiu būdu ne- 
būtų atitraukiami nuo savo maldų ir dievtarnystės, ir visų pirma rūpintis tais, 
kurie iš meilės Dievui nevengia pavojaus savo gyvybei. Taigi mes, uoliai 
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Wūrde und / Bestes der Hfeiligen] Kirchen Gottes eyffern, die Streiter Christi, 
nehmlich die Brūder des / Deutschen Hauses von Jerusalem, als welche den 
Feinden Christi hertzhafft / wiederstehen und sie tapffer bekriegen. Nach al- 
len unsern Krafften in solcher Stand-/hafftigkeit zu erhalten und zu verpflegen. 
Demnach wann der durch-/lauchtigste Herzog zu Masau und Cujavien das Col- 
mische Land mit aller Nutz-/bahrkeit und proventen, die etwa jetzt oder noch 
ins kūnfftige kėnnen erfunden / werden, mit allen Schlėfern und Lindereyen, 
mit aller Freyheit und im[m]unitaet, / nichts Ihm in selbigem Lande an Recht 
und Hoheit, an Erbschafft vorbehalten / den gedachten Briūdern auf ewig zu 


[868] besitzen verliehen hat. Nehmlich wie es // in den Grantzen der Drewantz, da 


sie in die Weyfel ldufft und denn unterwerts der / WeyfBel bis in die Ossa fleuBt 
und denn Oberhalb der Ossa FluB an PreuBen / stėBt. Als wollen wir in Er- 
wžgung der grausamen Verheerungen unseres / Bischthums durch die PreuBen 
geschehen, vorgedachte Brider in ihrem heiligen / Vornehmen, das sie haben 
zum Nutzen Besten und Frieden der Gldubigen desto / mehr anzufrischen, Ihnen 
alle Landereyen und Erbsitze, so vor diesem in vor-/besagten Lande Culmen 
zu unserm Bischthum gehėret, zusamt alle den / Schlėfern, Dėrffem, Ackemn, 
Wiesen, Waldern, Feldern, Weydungen und allen / andem appendentiis, wie 
auch alle Decimas und Zehenden der Kirchen und / das Patronat Recht dariiber 
mit allem Recht und Freyheit, die wir da-/selbst gehabt und haben kėnnen, zum 
wahren Eigenthum auf ewig zu besitzen, / so wir es in besagten Gržntzen enthal- 
ten, verleihen und hingeben. Doch be-/halten wir dieses bevor, daf sie schuldig 
sollen seyn von uns zu / begehren und zu nehmen die Sacramenten der Kirchen, 
das Chrisma, die / Einseegnung der Abten, der Clėster und der Jungfrauen, die 
Einweihung / der Kirchen, wodurch aber der von uns den Briidern geschehe- 
nen Donation / nichts sol derogiret seyn, noch zum Schaden gereichen. Damit 
aber / diese unsere donationes um so vielmehr giiltig seyn und von keinem / 
mėchten violiret und brichig gemachet werden, haben wir diese Schrifft / mit 
unseren, nehmlich des Bischoffs und des Chors Insiegel bekrūfftiget. / Actum in 
Polock [1] [Plock] im Jahr Christi MCCXXX. 18. Martii. 

Nachdem wir obiges gelesen und verstanden, wie auf Vermittelung und 
Gut-/befinden des oben wohlgedachten Herm W., Bischoffen zu Vladislaw, 
solches / vor genehm gehalten und wie wir gesinnt seyn, nicht allein das alles, 
was / wir wegen des Decems und anderen Sachen, sondern auch in allem, 
worin wir / im[m]er kėnnen den vor wohlgedachten Gebiethigern und seinen 
Brūdern in Ihrem / heiligen Vornehmen zu helffen, als geben wir noch ūber, dai 
noch die Gefūlle, / so uns nach alter Gewohnheit von den Pflūgen und Hacken 
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besistengiantys dėl Dievo garbės, šv[entosios] Dievo bažnyčios autoriteto ir 
jos sėkmės, taip pat linkę Kristaus karius, būtent Vokiečių namų Jeruzalėje 
brolius, kurie ryžtingai priešinasi Kristaus priešams ir su jais narsiai kariau- 
ja, palaikyti ir visomis savo išgalėmis šitokį jų tvirtumą išsaugoti. Šviesių 
šviesiausiasis Mazovijos ir Kujavijos kunigaikštis minėtiesiems broliams 
amžinon nuosavybėn yra atidavęs Kulmo žemę su visa panauda ir pajamo- 
mis, kurios yra dabar arba dar gali atsirasti ateityje, su visomis pilimis ir 
žemės valdomis visiškai laisvai ir neliečiamai [naudotis], nieko šioje žemėje 
nepasilikdamas sau — nei teisių, nei valdžios, nei paveldėjimo. Ir būtent // 


[868] tose ribose [kurios eina] Dravantos upe, įtekančia į Vyslą, tada Vysla žemyn 


iki tos vietos, kur įteka Osa, tada Osos upe aukštyn iki Prūsijos. Tad mes, 
atsižvelgdami į tai, kad prūsai žiauriai nuniokojo mūsų vyskupiją, norėda- 
mi paskatinti minėtuosius brolius vykdyti šventąjį užmojį tikinčiųjų naudai, 
gėriui ir taikai, norime jiems padovanoti ir atiduoti visas žemės valdas ir 
paveldimus dvarus, kurie iki šiol minėtoje Kulmo žemėje priklausė vyskupi- 
jai, kartu su visomis pilimis, kaimais, dirbamais laukais, pievomis, miškais, 
ganyklomis ir visais kitais priklausiniais, taip pat bažnyčių dešimtines ir 
patronato teises į jas su visomis teisėmis ir laisvėmis, kurias ten turėjome ir 
galime turėti, tikrojon nuosavybėn amžinam naudojimui, kokį mes minėtose 
ribose turėjome. Tačiau jie turi įsipareigoti iš mūsų noriai priimti Bažnyčios 
sakramentus: patepimą, abatų, vienuolynų ir nekaltų mergelių palaiminimą, 
bažnyčių šventinimą, bet per tai neturi nukentėti broliams mūsų duota do- 
nacija. Idant šitie mūsų dovanojimai galiotų kiek įmanoma labiau ir kad 
niekas nepanorėtų jų išniekinti ir sulaužyti, šitą raštą sutvirtinome mūsų, 
būtent vyskupo ir choro, antspaudais. Atlikta Plocke 1230 Kristaus metais 
kovo 18 dieną. 

Perskaitę ir supratę tai, kas aukščiau parašyta, taip pat tarpininkaujami ir 
teigiamai vertinami aukščiau minėtojo pono W., Vladislavo vyskupo, tai lai- 
kydami priimtinu [dalyku] ir siekdami ne vien tuo, kas susiję su dešimtinė 
ir kitais dalykais, bet ir viskuo, kuo tik galime, padėti minėtajam valdytojui 
ir jo broliams jų šventoje misijoje, mes dar pridedame pajamas iš duoklių, 
kurios mums pagal seną paprotį paprastai atiduodamos nuo žagrių ir plūgų, ir 
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pileget gegeben / zu werden, und das mit allem Recht, das wir gehabt haben 
und im[m]jer / hūtten haben kėnnen. Und damit unser zum Fried und lėblichen 
Eintracht ge-/neigtes Gemith jederman kund werde, begeben wir uns aller 
Anforderung, / Ausflichte und Rechts beneficien, die wir wieder obbemeldte 
Gebietiger / und seine Briūder von irgendeiner Sachen hūtten haben kėnnen 
oder gehabt / haben. Davor aber auch die vorgedachte Gebietiger und Briider 
unseren gu-/ten Willen mit Dank erkennet, haben Sie uns und unserer Kirchen 
zur / Wiedervergeltung ūbergelaBen und gegeben das Frey Guth (Allodium) / 
ūber den See bey der Stadt Culm gegen ūber dem Guth Lucholdi Surdi / ge- 
legen mit allen denen Wiesen und allen Nutzungen in den Gržintzen des ge-/ 
dachten Gutes begriffen, dabey sie uns auch so offt es Noth oder uns gelegen / 
filt in dem See freye Fischery-verstatten. Sie verschreiben uns auch / bey dem 
Gute hundert Hacken, die man Polnisch Badla [Radla] nennet!“*?!, wo / sie uns 


[869] am nachsten in dem Culmischen Bischthum gelegen. Solte aber // die Zahl der 


Hacken nicht kėnnen compliret werden, sollen sie solche Hacken mit / deut- 
schen Pflūgen ersetzen?*?), die bey der gedachten Kirchen vaciren. Sie haben 
uns / auch verliehen 200 Huben im Lande Laberna an der Masawischen Gržnt- 
zen / gelegen, die wir uns nach unserm Willen auslesen mėgen. Bey welchen 
hiebey / anfiigen wollen zween See, dafern sie an den Gržntzen befindlich, / 
oder wo nicht, in den nachst angelegenen Oertern anzuweisen. Diese uns / von 
Ihnen geschehene Donation werden Gebietiger und seine Briider vor ge-/nehm 
halten und uns alles das, was darin enthalten, mit volkom[m]enen / Recht als 
sie im[m]Jer haben oder haben kėnnen zu ewigen Besitz zu kom[m]en / laBen, 
doch dergestalt, so wir endlich die iura episcopalia von demjeni-/gen, der sich 
vor den Culmischen Bischoff hdlt und sie innen hūlt, evinciren / werden, damit 
nun dieser gegenwdrtige Vergleich in seinen volkom[m]enen / Krifften desto 
bal bestehe, haben wir nėothig erachtet, gegenwartige Schrifft / sowohl mit un- 
serem Bischėofflichen und Chor Insiegel, als mit dem Insiegel des / Her V., 
Vladislawiscen Bischoffs, der Vermitteler in diesem Vergleich gewe-/sen, zu 
bekraffiigen. Hiebey sind von unserer Seite gewesen unsere Brider, / Johannes, 
Probst, Gerhardt, Custos, Gytho, Pfarer, Robertus, Thomas, und Johannes, / 
Archidiaconus, alle Thum Herrm von Plocko. Von Seiten aber des Herm Ge- 
bietigers / und seiner Briider Richardus, Priester, Heinricus, Marschalk, Hein- 
ricus de Mornys auf dem Lande Culmensen, Heinricus von Neslau, Siegfried, 
Comthur / in Wiscow, Conradus, Weyhbischoff in Marienwerder, und Stefa- 
nus, Bruder des / Deutschen Hauses, und Johannes, Pfarer in Culm. Nebst dem 
sind dabey ge-/wesen Martinus, Prior, und Gothardus, Ordinis Praedicatorum 
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tai su visomis teisėmis, kurias turėjome ir būtume galėję turėti visada. Ir kad 
mūsų į taiką ir pagirtiną santarvę linkusi dvasia būtų apreikšta kiekvienam, 
atsisakome visų reikalavimų, išsisukinėjimų ir teisinių beneficijų, kurių kai 
kuriais atvejais būtume galėję turėti ar turėjome prieš minėtąjį valdytoją ir jo 
brolius. O kad mūsų gerą valią minėtieji valdytojai ir broliai pripažintų dėkin- 
gai, jie mums ir mūsų bažnyčiai kaip atlygį perleido ir atidavė laisvą dvarą 
(alodą) aukščiau ežero prie Kulmo miesto, priešais Kurčiojo Lucholdo dvarą, 
su visomis pievomis ir visomis naudmenomis minėtojo dvaro ribose, taip pat 
ežere davė teisę laisvai žvejoti, kai tik mums prireiks ar kils noras. Jie mums 
prie dvaro pridėjo šimtą žagrių, lenkiškai vadinamų Badla [Radla]““*!, ku- 


[869] rios mums Kulmo vyskupijoje arčiausiai. Bet jeigu // tiek žagrių negalės būti 


surinkta, tai trūkumą kompensuoti vokiškaisiais plūgais“??!, kurie yra laisvi 
prie minėtos bažnyčios. Jie mums taip pat suteikė 200 ūbų Lubernos žemėje 
prie Mazovijos sienų, kuriuos galime pasirinkti savo noru. Prie jų nori pridėti 
dar du ežerus, jeigu jie bus tose ribose, o jeigu ne, tai esančius artimiausiose 
vietovėse. Šitą mums jų dovanotą donaciją valdytojas ir jo broliai laikys ga- 
liojančia ir visa tai, kas ten yra, su visomis teisėmis, kokias jie visada turi ar 
gali turėti, atiduos amžinon nuosavybėn, tačiau su sąlyga, kad mes pagaliau 
teisėtai atgausime vyskupo teises iš to, kuris laiko save Kulmo vyskupu ir yra 
jas užėmęs; o kad šitas dabartinis susitarimas kuo labiau išlaikytų savo galią, 
nutarėme, jog reikia šitą raštą sutvirtinti ir mūsų — vyskupo bei choro — ant- 
spaudu, taip pat antspaudu pono V., Vladislavo vyskupo, kuris tarpininkavo 
šiam susitarimui. Iš mūsų pusės čia buvo mūsų broliai: prepozitas Johannas, 
zakristijonas Gerhardtas, kunigas Gythas, arkidiakonai: Robertas, Thomas ir 
Johannas, visi Plocko kanauninkai. O iš mokytojo ir jo brolių — kunigas Ri- 
chardas, maršalka Heinricas, Heinricas de Mornys iš Kulmo žemės, Heinricas 
iš Nešavos, Wiscowo komtūras Siegfriedas, Marienverderio vyskupas sufraga- 
nas Conradas ir Vokiečių namų brolis Stefanas, Kulmo kunigas Johannas. Be 
to, ten dalyvavo, pamokslininkų ordino Plocke prioras Martinas ir Gothardas, 
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in Plocko, Magister] Lit-/tawus [Listawus?, Listardus?], Cantor Krusvicensis, 
Andreas Kay von Wladislaw, und vielmehr glaub-/wirdige Mžnner, die solches 
bezeugen kėnnen. Actum im Dorffe Parckau, a[nnJo / Dfomi]ni M.CC.L.VII, 
den 10. Nov. am Tage Elisabeth. 

Gegenwartige Schrifft haben wir mit unserm Insiegel bekrafftiget. Datum 
a[nnjo / M.CC.LVIII Sonnabends vor Dominica Reminiscereb!, 

$16. Anno 1231 repetirte der erste Bischoff in PreuBen Christianus die 
geschehene / Donation, wie aus folgendem zu ersehen. 


In nomine Sanctae et individuae Trinitatis. Amen 

Christianus“? Primus Episcopus omnibus im [!]“* perpetuum. Evanescunt in 
tempore / guae geruntur in tempore nisi recipiant a viva voce / testium aut a 
scriptis memoriae firmamentum. Proinde / ad notitiam tam praesentis aetatis, 
guam futurae poste-/ritatis praesenti scripto cupimus pervenire. Ouod nos / 
fratribus Hospitalis S. Mariae Teutonicae Hierosoly-/mitanae, gui se abiectis 
illecebris mundi, Domino sa-/crificium obtulerunt, se murum pro Domo 


[870] Domini / ponentes, atgue ad humiliandos crucifixi hostes et ad // amplian- 


dam nominis sui gloriam se viriliter accinxerunt, / in territorio Chulmensi, 
contulimus totum, guod ab Epi-/scopatu Plocensi in subsidium Episcopa- 
tus Prussiae susce-/pimus et habuimus, videlicet de ecclesiis conferendis / 
et decimarum proventibus, nobis in religuis Episcopalem / iurisdictionem 
reservantes. Dictis guogue fratribus / omnem Conradi Ducis Masoviae do- 
nationem in eadem / terra nobis collatam cum omni iure ac pro-/prietate, 
sicut ab e0 accepimus, bona volun-/tate donavimus, nec non praedium in 
Bezin, / guod ab Haeredibus Christiani comparavimus cum / omni utilitatis 
proventu, saepe dictorum Fratrum / usibus cedere volumus in perpetuum. 
Ut au-/tem huius nomine largitionis traditio in per-/petuum firma omnibus 
modis permaneat, nec / ab aliguo valeat infirmari praesentem paginam / Si- 
gilli nostri duximus impressione roborari. / Huius rei testes sunt Albertus 
Abbas Velegra-/densis, Conradus, Geroldus, Dithmarus sub-/prior de Sancta 
Cruce, Henricus Sacerdos, Gebolffus, Fra-/tres Domus Theutonicorum, Fri- 
dricus, Henricus, Ulri-/cus et alii plures. Acta sunt haec Anno ab Incarna-/ 
tione Domini M.CCXXXI. Anno Dfomi]ni Gregorii Pontificis Noni / Ouar- 
to [!], Imperante D[omi]no Fridrico Gloriosissimo Romanorum“* Imperatore 
feliciter. Amen. // 


In d m.: Act. Bor., t. L, p. 410. [Acta Borussica [..], vol. I, p. 410. Vide arch. kom. 12.] 
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Krušvicos kantorius magistras] Litfawas [Listawus?, Listardus?], Andrejas 
Kay iš Vladislavo ir daug kitų patikimų vyrų, kurie gali tai paliudyti. Atlikta 
Parckau kaime 1257 Viešpaties metais lapkričio 10-ąją, Elžbietos dieną. 


Šitą raštą patvirtinome savo antspaudu. Duota 1258 metais, šeštadienį 
prieš sekmadienį „Reminiscere“V!P!, 
$16. 1231 metais pirmasis Prūsijos vyskupas Kristijonas, kaip matyti iš 


toliau pateikiamo teksto, duotąją donaciją pakartojo. 


Vardan Šventosios ir nedalomos Trejybės. Amen 

[Aš], Kristijonas, pirmasis [Prūsijos] vyskupas, visiems amžinam [atmi- 
nimui liudiju], kad tai, kas vyksta laike, jei tik negauna atminties pagrindo iš 
liudytojų gyvo žodžio arba raštų, [ir] išnyksta laike. Todėl šiuo raštu trokšta- 
me atkreipti ir dabartinės kartos, ir būsimųjų ainių dėmesį, kad mes Jeruza- 
lės Švč. Marijos vokiečių špitolės broliams, kurie, atmetę pasaulio pagundas, 
pateikė save kaip auką Viešpačiui, išstatę save lyg Viešpaties namų sieną, ir 


[870] narsiai apsiginklavo, kad nužemintų Nukryžiuotojo priešus ir // padidintų Jo 


vardo šlovę, Kulmo žemėje suteikėme visa, ką iš Plocko vyskupijos priėmė- 
me ir turėjome Prūsijos vyskupijai išlaikyti, būtent [ką turėjome] iš bažnyčių 
rinkliavų ir dešimtinių pajamų, sau pasiliekame vyskupo jurisdikciją visose 
kitose srityse. Taip pat toje pačioje žemėje minėtiems broliams gera valia pa- 
dovanojome visą Mazovijos kunigaikščio Konrado donaciją, mums suteiktą 
su visomis teisėmis ir savitu valdymu taip, kaip iš jo gavome, ir Bezino pa- 
livarką, kurį įsigijome iš Kristijono įpėdinių, kartu su visomis naudmenomis 
sutinkame amžinai perleisti dažnai minimų brolių naudojimuisi. Idant šio do- 
vanojimo pagrindu įvykęs perdovanojimas visais būdais amžinai išliktų tvirtas 
ir niekieno negalėtų būti susilpnintas, nusprendėme šį raštą sustiprinti mūsų 
antspaudu. Šio įvykio liudytojai yra Velegrado abatas Albertas, Conradas, Ge- 
roldas, paprioris iš Šventojo Kryžiaus Dithmaras, kunigas Henricas, Vokiečių 
namų brolis Gebolffas, Fridricas, Henricas, Ulricas ir daug kitų. Tatai atlikta 
1231 metais nuo Viešpaties Įsikūnijimo. Ketvirtaisiais [1] [devintaisiais] pono 
popiežiaus Grigaliaus Devintojo metais, laimingai valdant ponui Frydrichui, 
šlovingiausiajam Romos imperatoriui. Amen. 


S Pro: in. ** Supra lin. 
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Auf deutsch also: 

Im Nahmen der heiligen und unzertrennlichen Dreyfaltigkeit. Amen 

Ich, Christianus, erster Bischof in PreuBen, urkunde hiemit allen, wie alles, 
was / in der Zeit geschicht, auch mit der Zeit vergehet, dafern solches nicht 
etwa / durch lebendige Zeugen oder durch Schrifften seine gebiihrende Wžh- 
rungs-/Krafft erhalt. Als haben wir folgendes so wohl denen, die jetzo leben, 
als auch / die kūnfftig nach uns kom[m]en werden, wiBen laBen, daB wir den 
Brūdern / des Hospitals S. Marien des Deutschen Hauses in Jerusalem, die 
mit Absa-/gung aller Weltlichen Liiste sich zum Opffer Gott dem Herrn und 
zur Mauer / vor das Hau8 Gottes Mžinnlich dargestelt, zu džmpffen die Fein- 
de des / Creutzes Christi und die Herrlichkeit seines Nahmens auszubreiten, 
dennen, / sage, haben wir alles dasjenige, was in dem Culmischen Gebiete 
vormah-/len vom Plockischen Bischoff zum Behuff unseres des PreuBischen 
Bischthums / bekomįm]en und gehabt haben. Wenn auch gedachten Bridern 
alles das jenige, / was Conradus, Herzog in Masau, uns geschenket, so wie 
wir es vom vor-/gedachten Herzog empfangen, aus freyen Willen schenken 


[871] und vergeben mit allem // Recht und Eigenthum, wie es uns verliehen worden, 


desgleichen schenken wir Ihnen / auch das Vorwerk Bezin, welches wir von 
den Erben Christiani eingehandelt / haben, mit aller Nutzbahrkeit und Proven- 
ten auf im[m]erwdhrend und ewig. Damit / nun diese unsere UberlaBung und 
Verliehung ohn Aufh6ren fest steiff gehal-/ten und niemalen briūchig werde, 
haben wir nėthig erachtet, diese Schrifft mit / unserm Insiegel bekrafftigen 
zu laBen, Zeugen deBen sind Albertus, Abt zu / Vellegrad, Conradus, Gerol- 
dus, Dithmarus, Unter Prior vom Heiligen Creutz, / Heinricus, der Priester, 
Gebolffus, ein Bruder des Deutschen Hauses, Fridricus, / Henricus, Ulricus 
und andere mehr. Actum a[nn]Jo Christi M.CC.XXXI. im Neun-/ten Jahr des 
Regierenden Babstes, Gregori IX. unter der Regierung des / Glorwūrdigsten 
Rėmischen Kaysers Fridrici, dem Glūk und Heil wieder-/fahren. Amen. 

$17. So haben sich auch des Landes Colmen begeben selbst die Sėhne 
Conradi, / Herzogs zu Masau und Cujavien, wie aus beygehendem erhellet. 

Fr[ater] Opizo“* Monasterii S. Pauli de Mezano Abbas Apostol[icae] Sedis 
Legatus / universis praesentes literas inspecturis salutem in Domino. / No- 
verit““ universitas Vestra, guod nos vidimus et diligenter inspe-/ximus literas 
sigillatas sigillo Domini Kasimiri Ducis Ku-/iaviae, guarum tenor est talis: 

Universis Christi fidelibus prae-/sentem paginam inspecturis. Nos Casi- 
mirus Dei Gratia Dux Cuia-/viae salutem in salutis autore. Ouam perspicuis 


Ind. m.: act. Bor., T. 1, p. 420. [Acta Borussica [...], vol. I, p. 420. Vide arch. kom. 12.) 


274 


DEVINTOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 4 


Vokiškai šitaip: 

Vardan Šventosios ir nedalomos Trejybės. Amen 

Aš, Kristijonas, pirmasis Prūsijos vyskupas, šiuomi liudiju visiems, kad 
viskas, kas vyksta laike, su laiku ir praeina, jeigu negauna tinkamos galios 
išlikti iš gyvų liudininkų ar iš raštų. Tad ir tiems, kurie dabar gyvena, ir tiems, 
kurie ateityje ateis po mūsų, pranešėme, kad mes Švč. Marijos vokiečių namų 
špitolės Jeruzalėje broliams,- kurie, atsisakę visų pasaulietinių malonumų, 
narsiai pasiaukojo Viešpačiui Dievui ir tapo siena Dievo namams ginti, kad 
nužemintų Kristaus kryžiaus priešus ir padidintų jo vardo šlovę, — jiems, sa- 
kau, mes [dovanojame] visa tai, ką Kulmo srityje kadaise buvome gavę iš 
Plocko vyskupo Prūsijos vyskupijos poreikiams. Minėtiems broliams taip 
pat dovanojame visa tai, ką Konradas, Mazovijos kunigaikštis, mums yra do- 
vanojęs, ir atiduodame taip, kaip esame gavę iš minimojo kunigaikščio, su 


[871] visomis // teisėmis ir visiškon nuosavybėn, kaip buvo suteikta mums, taip 


pat jiems dovanojame ir Bezino palivarką, kurį įsigijome iš Kristijono pa- 
veldėtojų, su visomis naudmenomis ir priklausiniais visam laikui ir amžinai. 
Kad šito mūsų perleidimo ir atidavimo būtų laikomasi be pertrūkio, tvirtai bei 
griežtai ir kad tai niekad nebūtų sulaužyta, manome, jog reikalinga šitą raštą 
sutvirtinti mūsų antspaudu, o šito liudytojai yra Velegrado abatas Albertas, 
Conradas, Geroldas, Šventojo Kryžiaus paprioris Dithmaras, kunigas Heinri- 
cas, Vokiečių namų brolis Gebolffas, Fridricas, Henricas, Ulricas ir daug kitų. 
Atlikta 1231 Kristaus metais, devintaisiais popiežiaus Grigaliaus IX valdymo 
metais, laimingai ir išganingai valdant šlovingiausiajam Romos imperatoriui 
Frydrichui. Amen. 


$17. Kaip ryškėja iš tolesnio teksto, Kulmo žemės atsisakė ir Mazovijos 
bei Kujavijos kunigaikščio Konrado stūnūs. 

Brįolis] Opizas, Mezano Šv. Pauliaus vienuolyno abatas, Apaštalų sosto le- 
gatas visiems šį raštą matysiantiems [linki] išganymo Viešpatyje. Tegu Jums 
visiems tampa žinoma, kad mes matėme ir atidžiai apžiūrėjome raštą, antspau- 
duotą Kujavijos kunigaikščio pono Kazimiero antspaudu, kurio turinys yra toks: 

Visiems tikintiems Kristų, matysiantiems šį raštą. Mes, Kazimieras, iš Die- 
vo malonės Kujavijos kunigaikštis, [linkime] išganymo Kūrėjuje. Kokiems 


S Corr. ex Novit. 
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caussis / donationes Illustris Principis Conradi Ducis Masoviae Patris / nostri 
et guibus utilitatibus adiuvent, nullus ambigit / gui caussam vocationis Ma- 
gistri et fratrum Hospitalis Sanctae Mariae Hierusalem Domus Theutonicae 
diligenter consi-/derat et ab ipsis Mazoviae et Cuiaviae et caeteris terris ad-/ 
iacentibus terrae Prussiae impensum adiutorium perspica-/citer intuetur. Cum 
enim iam Culmensis terra finale exitium / esset passa ab incursibus Prute- 
norum et iam Masovia et super memoratae terrae ab eorundem Prutenorum 
tyrannide incipe-/rent demoliri. Ipsis iam pro parte maxima demolitis seu 
deva-/statis, cum succurentem“? alium habere neguiret Dominus Dux pater / 
noster sanissimo usus consilio super memoratos Magistrum et Fratres / de 
Domo Theutonica ad dictarum terrarum subsidium et ad oppres-/sorum suble- 
vamen, ad constringendum Prutenorum impetum advo-/cavit. Donans ipsis 
fratribus terram Culmensem cum omni iurisdictione / et iure et utilitatibus et 
aliis honestis conditionibus et pactionibus, / secundum guod in literis, super 
ea donatione confectis plenius nosci-/tur, continetur. Et villam guae dicitur 
Rogowe, guae adiacet Vladis-/laviae iuniori, cum omnibus pertinentiis, usgue 
ad fossata dictae Civitatis / sive munitionis, libere et integraliter cum omni 
iurisdictione et // iure et proventibus in perpetuum possidendam. Ouarum do- 
nationum / tam rationabiliter factarum, ut videlicet super memoratus Dux Pa-/ 
ter noster evaderet maius malum et guarumlibet aliarum Donatio-/num et con- 
tractuum sive pactorum cum Magistro et super memoratis / fratribus initorum 
constituimus nos praesentis literis Consensus ra-/tum habendo guidguid per 
ipsum Patrem nostrum cum Dominis Ma-/gistro et fratribus extitit ordinatum. 
Ratihabitionis nostrae sunt / testes subscripti Hermannus Balco, Benedictus, 
Conradus, Fra-/tres Domus Theuton[icae], Boguss[a] Palatinus, Magister] 
Johannes, Wences-/laus, Johannes de Crucifit, Zedzlo Iudex et guam plures / 
alii nobiles. Et ut haec nostra ratihabitio inconvulsa in per-/petuum maneat, 
eam sigilli nostri munitione in Strelz / in Caminata patris nostri in Epiphania 
Domini Afnn]o Incar-/nationis eiusdem M.CC.XXXIII. duximus roborandam 
et / nos praedictus D. Apostolicae Sedis Legatus huic seripto ad / instantiam 
Fratris Gottfredi de Domo Theuton[ica], Magistri fecimus / apponi sigillum. 
Datum in Wladislavia V. Kal[endas Octobr[is] Pontific[atus] / Dfomi]ni Inno- 
centii V. anno Undecimo. 


S Lit, 


276 


DEVINTOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 4 


akivaizdiems tikslams ir kokią naudą teikia mūsų tėvo šviesiojo valdovo Kon- 
rado, Mazovijos kunigaikščio, donacijos, neabejoja nė vienas, kuris kruopš- 
čiai apmąsto Jeruzalės Švč. Marijos vokiečių namų špitolės magistro ir brolių 
pakvietimo priežastį ir įžvalgiai pastebi pastarųjų Mazovijai, Kujavijai ir ki- 
toms žemėms, besiribojančioms su Prūsijos žeme, suteiktą pagalbą. Juk kai 
jau Kulmo žemė nuo prūsų puldinėjimų patyrė visišką prapultį ir jau Mazoviją 
bei aukščiau minėtas žemes ėmė naikinti tų pačių prūsų tironija, pačioms joms, 
galima sakyti, jau esant suniokotoms ir nusiaubtoms, kadangi mūsų tėvas po- 
nas kunigaikštis negalėjo gauti kito pagalbininko, remdamasis naudingiausiu 
patarimu, pakvietė aukščiau minėtuosius magistrą ir brolius iš Vokiečių namų 
minėtoms žemėms apsaugoti ir prispaustiesiems paremti, prūsų antpuoliams 
sulaikyti. Ir dovanojo tiems broliams Kulmo žemę su visa jurisdikcija, teise, 
naudmenomis ir kitomis garbingomis sąlygomis bei susitarimais, atsižvel- 
giant į tai, kas geriau žinoma, kaip yra rašte, sudarytame to dovanojimo tikslu. 
Ir kaimą, vadinamą Rogowe, kuris šliejasi prie Naujojo Vladislavo, su visais 
priklausiniais iki pat minėto miesto arba tvirtovės griovių, idant laisvai ir ne- 


[872] varžomai su visomis teisėmis, // ir pajamomis amžinai valdytų. Sių dovanoji- 


mų, taip apgalvotai atliktų, kad būtent aukščiau minėtasis kunigaikštis, mūsų 
tėvas, išvengė didesnės blogybės, ir kai kurių kitų dovanojimų bei sandorių 
arba susitarimų, su magistru ir aukščiau minėtaisiais broliais sudarytų, [globė- 
ju] skiriame save, šio pritarimo raštu pripažindami teisėta visa, kas nustatyta 
mano tėvo kartu su ponais magistru ir [minėtais] broliais. Mūsų ratifikacijos 
liudytojai yra žemiau surašytieji Vokiečių namų broliai: Hermannas Balcas, 
Benedictas, Conradas, vaivada Bogussa, magistras Johannas, Wenceslavas, 
Johannas iš Crucifi:, teisėjas Zedzlo ir labai daug kitų kilmingųjų. Ir idant ši 
mūsų ratifikacija amžinai liktų nesulaužyta, ją sutvirtiname mūsų antspaudu 
Strelze, mūsų tėvo namuose, Viešpaties Apsireiškimo dieną [Trijų Karalių die- 
ną, sausio 6-ąją] 1233 Jo paties Įsikūnijimo metais; nusprendėme [ratifikaciją] 
sustiprinti ir mes, minėtasis ponas Apaštalų sosto legatas, brolio Gottfredo 
iš Vokiečių namų raginimu, pasirūpinome prie šio rašto pridėti [mūsų] ant- 
spaudą. Duota Vladislave 5-ąją [dieną] iki spalio kalendų [rugsėjo 27 dieną], 
vienuoliktaisiais pono Inocento V popiežiavimo metais. 
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Auf deutsch lautets also: 

Ich, Bruder Opizo, Abt des Closters S. Pauli de Mezano, Legat des Aposto- 
lischen / Stuhls, wūnsche allen, so gegenwžrtige Schrifft lesen werden, alles 
heil in / dem Herren. Urkunde hiemit allen denen, daB wir eine Schrifft mit 
einem / Siegel des Herzoges zu Cujavien Casimiri versiegelt gesehen und 
Wohl betrach-/tet haben, defšen Inhalt dieser ist: 

Wir, Casimirus, von Gottes Gnaden Herzog zu Cujavien, winschen al- 
len Christ-/gliubigen, die diese Schrifft lesen werden, alles heil in Christo 
Jesu, dem Stiffter / unseres Heils. Aus was scheinbahren Griinden der durch- 
Iduchtige Conradt, / Herzog zu Masau und Cujavien, unser geliebter Vater, 
das Culmische Land weg-/geschenket und was solches ihm genutzet, wird 
keiner in Abrede seyn, der die / Ursache, wodurch er bewogen worden, die 
Brūder des Deutschen Hauses der / h[eiligen] Jungfrau Mariae zu Jerusalem 
hieher zu beruffen, wohl betracht und / ersiehet, was vor Hūlffe dem Lande 
Masau und Cujavien, so an PreuBen / Lande stoBen, zugewachBen, denn da 
schon das Culmische Land gantz / und gar im Grunde zerstėret und von den 
PreuBen durch continuirliche / Einfille verheeret worden, und nunmehro die 
Grausamkeit der Preus-/sen auch dem Lande Masau und Cujavien das Gar- 
aus zu machen hintrach-/teten, wie sie dann den groBen Theil deBelben schon 
verheeret und verwū-/stet hatten, und keine Rettung abzusehen ware, hat 
der hochlobl[iche] Herzog, / unser geliebter Vater, sich dieses gar heilsamen 
Raths bedienet, dal / er zur Beschirmung dieser Linder und zur Rettung der 


[873] bedrukten den Ein-//fillen der PreuBen Einhalt zu thun den Meister und Bri- 


der des Deutschen Ordens / S. Mariae hieher beruffen hat und selben Brūdern 
das Culmische Land mit aller / Gerechtigkeit und dero Handhabung und allen 
dero Nutzungen und anderen ehr-/lichen Conditionen und Vergleichungen, 
wie es in der schrifftlichen Donation ent-/halten, desgleichen auch das Dorff 
Ragowe, so bey Neu Vladislaw lieget, / mit allen dazugehėrigen Landen und 
pertinentiis bis an den Stadt Graben / ebenfals mit aller Jurisdiction Rechten 
und proventen, ewiglich frey zu / besitzen, freywillig geschenket hat. Welche 
donation, die unser geliebter Herr / Vater, der Herzog, einem grėBeren Ubel 
vorzukom[m Jen, gethan, wie auch alle / deBen Vertržige und Contracte mit vo- 
rigen wohl bemeldten Briūdern eingan-/gen, wir mit dieser Schrifft bewilligen 
und genehm halten. Zeugen dieser / unserer Ratification sind folgende, die sich 
mit unterschrieben haben Her-/mannus Balck, Benedictus, Conradus, Brūder 
des Deutschen Hauses, Bo-/guss, Woywod, Mag[ister] Johannes, Wenceslaus, 
Johannes Cruzifix, Zedzig, / der Richter, und andere von Adel. Und damit 
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Vokiškai tai skamba šitaip: 

Aš, brolis Opizas, Mezano šv. Pauliaus vienuolyno abatas, Apaštalų sosto 
legatas, linkiu visiems, kurie skaitys šitą raštą, visiško išganymo Viešpatyje. 
Šiuomi visiems jiems liudiju, kad mes matėme raštą, antspauduotą Kujavijos 
kunigaikščio Kazimiero antspaudu, ir jį gerai išnagrinėjome, o jo turinys yra 
toks: 

Mes, Kazimieras, iš Dievo malonės Kujavijos kunigaikštis, linkime vi- 
siems tikintiems Kristų, kurie skaitys šitą raštą, visiško išganymo Jėzuje Kris- 
tuje, mūsų išganymo Kūrėjuje. Dėl kokių aiškių priežasčių šviesiausiasis Kon- 
radas, Mazovijos ir Kujavijos kunigaikštis, mūsų mylimas tėvas, Kulmo žemę 
padovanojo ir kokia jam iš to buvo nauda, niekas neginčys, kas gerai įsigilinęs, 
supras tą akstiną, kuris jį paskatino čia pakviesti Švč. Marijos vokiečių namų 
Jeruzalėje brolius, ir kokia paspirtis atsirado Mazovijos ir Kujavijos žemėms, 
besiribojančioms su Prūsija, nes juk Kulmo žemė jau buvo iš tikrųjų visiš- 
kai nusiaubta ir nuolatinių prūsų antpuolių sugriauta, ir prūsų žiaurumas jau 
gviešėsi sutrypti ir Mazovijos bei Kujavijos žemę, o didelę jos dalį jie jau ir 
buvo nuniokoję ir nusiaubę, ir nebuvo matyti jokio išsigelbėjimo, tad šlovin- 
gasis kunigaikštis, mūsų mylimas tėvas, pasinaudojo išganingu patarimu ir, 


[873] norėdamas šitas šalis apsaugoti, gelbėti skriaudžiamuosius, sustabdyti // prūsų 


antpuolius, čia pakvietė Švč. Marijos vokiečių ordino magistrą ir brolius bei 
šitiems broliams amžinon nuosavybėn laisvu noru padovanojo Kulmo žemę 
su visomis teisėmis ir jos valdymo priemonėmis, su visomis jos naudmenomis 
ir kitomis garbingomis sąlygomis ir susitarimais, kaip yra rašytinėje donacijo- 
je, taip pat ir Ragowe kaimą, esantį prie Naujojo Vladislavo, su visomis jam 
priklausančiomis žemėmis ir priklausiniais iki miesto griovio, ir su visomis 
teisėmis ir jų teikiama nauda. Šiai donacijai, padarytai mūsų mylimo tėvo, 
kunigaikščio, norint užbėgti už akių didesnei blogybei, kaip ir visas jo sutartis 
ir visus sandorius, sudarytus su pirma minėtais broliais, šituo raštu pritariame 
ir laikome ją galiojančia. Šitos mūsų ratifikacijos liudytojai yra šie pasirašiusie- 
ji: Vokiečių namų broliai: Hermannas Balckas, Benedictas, Conradas, vaiva- 
da Bogussa, maglistras] Johannas, Wenceslavas, Johannas Cruzifixas, teisėjas 
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diese unsere Ratification ewig-/lich unverbrūchig gehalten werde, haben wir 
selbe mit unserem Insiegel be-/krafftigen lassen. Geschehen in Strelz, im Hau- 
se unseres Vaters auf / den Tag der H[eiligen] 3 Kėonige, im Jahr der Geburth 
unseres Herrn MCCXXXIII. / Und wir, vorbesagter Legat des Apostolischen 
Stuhls, haben auf Anhalten / der Ehrwūrdigen Meister des Deutschen Hauses 
unser Insiegel anhžnken / laen. Datum in Vladislaw 27. Septembr[is], im 
eilfften“* Jahr der Regierung / Babst Innocentii V. 

Solcher gestalt nun hat der Deutsche Orden das Recht zum Culmischen 
Lan-/de durch gewiRe pacta und Vertrūge erhalten und hiedurch hat der / Or- 
den Gelegenheit gehabt, in die anderen Lander PreuBen zu gehen, / daselbst 
sich zu fuBen und es gar unter sich zu bringen. 

$18. Wenn wir dasjenige, was wir im vorigen vorgebracht, vernūnfftig / 
ūberlegen, befinden wir, daB Colmer Land: 1. erst zu Preuen ge-/hėret, allein 
durch 6fftere Kriege und endlich auch durch Vertrige / an den Herzog von der 
Masau gediehen. 2. Dal die PreuBen alle-/Zeit ihr Recht an Culm vindiciret 
und durch 6fftere Einfalle sich zu / Meistern im Feld und im Land gemacht, 
oder doch zum wenigsten in den / Stand gesetzet, da der Herzog deBen nicht 
nutzen kėnnen. 3. DaB zu denen / Zeiten der Herzog zu Masau ūiber die Masau 
und angržntzende Oerter ein / bestindiges Recht muB gehabt haben. 4. DaB 
vor den Zeiten Christiani I. / Bischoffes in PreuBen nicht nur der Bischoff zu 
Plocko ratione decimarum, / sondern auch ratione non nullarum possessionum 
ein Recht an Culm ge-/habt. 5. Dal der Herzog Conradus autoritate Regia 
ūber Masuren und dero / angržntzenden Lžnder regieret, und dahero auch in 
Culmerland einigen Fūrsten / verstatten kėnnen, in selbem Lande Festungen 
zu bauen und possessiones zu / haben. 6. Dai Conradus doch nicht mžchtig 


[874] gewesen, Culm auch nicht sein“? // Land wieder den PreuBen zu wiederstehen. 


7. Und dazu des PreuBischen / Bischoffs sich bedienet, den er zum Bischoff in 
PreuBen gemacht, davor / er Ihm ein gewifes Theil im Culmerlande geschen- 
ket. 8. Auch dem Bi-/schoff< von Plocko, daf er Ihm auch etwas von dem 
Seinigen abtrete, / persuadiret. 9. DaB solches geschehen Consensu procer- 
um Regni Polo-/niae. 10. Und weil der Deutsche Orden zu Anfangs im Cul- 
mer Lande / keine subsistentz haben kėnnen, ist Conrad genėthiget worden, 
die Land-/schafft Orlaw in Cujavien, wie auch Dobrinien und andere Oerter 
ab-/zutreten. 11. Dal solches alles geschehen intuitu Dei, pro salute animae / 
Conradi et parentum illius, ut et salvatione provinciae. 12. Und daher / ist 


S Supra lin. 
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Zedzigas ir kiti bajorai. Ir kad šita mūsų ratifikacija amžinai būtų nesulaužyta, 
liepėme ją sutvirtinti savo antspaudais. Atlikta Stre///ze, mūsų tėvo namuose 
šv[entųjų] Trijų Karalių dieną, 1233 mūsų Viešpaties Gimimo metais. Ir mes, 
minėtasis Apaštalų sosto legatas, garbingojo Vokiečių namų magistro para- 
ginti, liepėme prikabinti mūsų antspaudą. Duota Vladislave rugsėjo 27 dieną, 
vienuoliktaisiais popiežiaus Inocento V valdymo metais. 


Tuo būdu Vokiečių Ordinas tam tikrais paktais ir sutartimis įgijo teisę val- 
dyti Kulmo žemę ir kartu galimybę eiti į kitas prūsų žemes, įkelti ten koją ir 
net jas pajungti. 


$18. Protingai apsvarstę tai, kas anksčiau išdėstyta, įsitikiname, kad Kul- 
mo žemė: 1. Iš pradžių priklausė Prūsijai, tačiau dėl dažnų karų, o galų gale 
ir sutartimis atiteko Mazovijos kunigaikščiui. 2. Kad prūsai visą laiką gynė 
savo teisę į Kulmą ir dėl dažnų puldinėjimų ėmė vyrauti tiek mūšio lauke, 
tiek tame krašte arba bent jau privedė prie to, jog kunigaikštis negalėjo juo 
naudotis. 3. Kad tais laikais Mazovijos kunigaikštis bus turėjęs nuolatinę teisę 
į Mazoviją ir besiribojančias vietoves. 4. Kad prieš Prūsijos vyskupo Kristi- 
jono I laikus Plocko vyskupas Kulme turėjo ne tik dešimtinės, bet ir kai kurių 
valdomų turtų teisę. 5. Kad kunigaikštis Konradas teisėtai valdė Mazoviją ir 
gretimas žemes ir todėl taip pat ir Kulmo žemėje kai kuriems kunigaikščiams 
galėjo leisti statyti tvirtoves bei turėti valdų. 6. Kad Konradas nebuvo toks 


[874] stiprus, kad Kulmo ir savo // žemes apgintų nuo prūsų. 7. Ir tam pasitelkė Prū- 


sijos vyskupą, padarė jį Prūsijos vyskupu, už tai jam padovanojo tam tikrą dalį 
Kulmo žemės. 8. Taip pat įkalbėjo ir Plocko vyskupą, kad jam irgi užleis kai 
ką iš savo valdų. 9. Kad tai vyko Lenkijos Karalystės didikų bendru sutarimu. 
10. Ir kadangi Vokiečių Ordinas iš pradžių negalėjo išgyventi Kulmo žemėje, 
tai Konradas buvo priverstas jam užleisti Orlovą Kujavijoje, taip pat Dobrynę 
ir kitas vietoves. 11. Kad visa tai vyko Dievo naudai, Konrado ir jo tėvų sielų 


“sein parašytas du kartus. :/: sein ist zweimal geschrieben worden. 
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dem Deutschen Orden der Decem gelafšen, auch viel andere possessio-/nes. 
13. DaB der Deutsche Orden das Land cum omni libertate et iure in / perpe- 
tuum possidendum erhalten. 14. Dai solches alles vom Rėmischen / Stuhl 
confirmiret, auch da Colm und die PreufBischen Lande in deBen / Schutz 
genom[m]en, 15. welches auch der Rėmische Kayser gethan, / 16. daBB der 
Herzog was gewult habe, dal in PreuBen allerhand / Minen von Ertz und NB 
Edelgesteinen anzutreffen, dahero er dazu-/mahl schon ein Regale gemacht 
und vermutlich auch auf den / Bėrnstein zielet. 


Das 5-te Capitul 


Wie der Deutsche Orden die Lande PreufBen, Culm, Pomezan, 
Pojezan und Ermland bezwungen 


Inhalt 


1. PreuBen ruiniren Colmer Land. 2. Hindern auch einige Fiūrsten aus Deutsch-/ 
land, so das Culmer Land besetzen wollen. 3. Der Orden ūberzieht / das Land Cul- 
men. 4. Der Orden bauet Niezowa. 5. Herman von / Saltza, Homeister und Herzog 
Conrad nehmen das Culmen ein. 6. Das / Land Culmen wird mit Freyheit verse- 
hen. 7. Swantipol filt dem / Orden bey und ūiberziehen Pomezanien. 8. Der Or- 
den nimt Reden ein. / 9. Der Orden streifTt und fufBet sich in Pojezanien. 10. Der 
Orden nimt / Ermland und Barten ein und bauet Schl6Ber und Stadte. 


$1. Obwohl der Deutsche Orden ein Recht Ihm zum Colmischen Lande 
er-/langete so wohl vom Herzoge Conrad als bey den Bisch6ffen von Plocko / 
und dem von PreuBen, so war weder der Herzog noch weniger die Bischėffe / 
so mžchtig, dal sie dem Deutschen Orden das Land in den beschriebenen / 
Gržntzen zu ihren treuen Hadnden einržumen und wūrklich ūbergeben kon-/ 
ten, bemerket die PreuBen, vornehmlich der Fūrst von Pomezan, der sich / des 
Colmer Landes als ein naher Grentz Nachbahr und als ein Erbe von Chel-/mo 
angemaaBet““", Meister zu Felde waren, die ihr Recht am Culmer / Land mit 
dem Schwerdt suchten zu behaupten, wiewohl sie das Land, wie es / schiene, 


[875] nicht sonderlich achteten, ja es verodeten und wiist machten, dermas-// Ben, 


weils der Herzog von Masau den Preufen nicht mit gute abtreten / wollen, sie 


24) Msct. Ordens Chronik. 
[Possib. msc. Ordens Chronik. Altere [...], publ. in: SRP, t. 3, p. 540-709; altern. Ordens 
Chronik. Jūngere [-..], publ. in: SRP, t. 5, p. 431—448.] 
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gerovei, taip pat dėl provincijos išganymo. 12. Ir todėl Vokiečių Ordinui pa- 
likta dešimtinė, taip pat daug kitos nuosavybės. 13. Kad Vokiečių Ordinas šitą 
žemę gavo amžinai valdyti su visomis laisvėmis ir teisėmis. 14. Kad visa tai 
patvirtino Romos sostas ir Kulmą bei prūsų žemes paėmė į savo globą. 15. Tą 
patį padarė ir Romos imperatorius. 16. Kad kunigaikštis ką nors žinojo apie 
tai, jog Prūsijoje esama rūdos kasyklų ir brangakmenių, todėl tuo reikalu jau 
buvo parengęs regaliją, tikriausiai taikėsi ir į gintarą. 


Penktas skyrius 


Kaip Vokiečių Ordinas pajungė Prūsijos, Kulmo, Pamedės, 
Pagudės ir Varmės žemes 


Turinys 


1. Prūsai niokoja Kulmo žemę. 2. Trukdo ir kai kuriems kunigaikščiams 
iš Vokietijos, norintiems užvaldyti Kulmo žemę. 3. Ordinas užpuola Kulmo 
žemę. 4. Ordinas stato Niešavą. 5. Didysis magistras Hermanas von Saltza 
ir kunigaikštis Konradas užima Kulmą. 6. Kulmo žemei suteikiama laisvė. 
7. Swantipolas prisideda prie Ordino ir [jie] užpuola Pamedę. 8. Ordinas už- 
ima Rėdeną. 9. Ordinas puldinėja, įsitvirtina Pagudėje. 10. Ordinas užima 
Varmę ir Bartą, stato pilis ir miestus. 


$1. Nors Vokiečių Ordinas teisę į Kulmo žemę įgijo ir iš kunigaikščio Kon- 
rado, ir iš Plocko bei Prūsijos vyskupų, bet nei kunigaikštis Konradas, nei juo 
labiau vyskupai nebuvo tokie galingi, kad šitą žemę su aprašytomis ribomis 
galėtų perleisti į Vokiečių Ordino ištikimas rankas ir iš tikrųjų ją perduoti, juk 
prūsai, o visų pirma Pamedės kunigaikštis, kuris taikėsi į Kulmo žemę kaip 
artimas sienos kaimynas ir kaip Chelmo įpėdinis*“", buvo įgudę mūšiuose ir 
savo teisę į Kulmo žemę bandė įtvirtinti kardu, nors šita žeme jie, kaip atro- 


[875] do, ne itin rūpinosi, ją nuskurdino ir apleido; // kadangi kunigaikštis nenorėjo 


283 


DAS NEUNTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 5 


es so zu richten, dal der Herzog selbiges doch auch nicht nutzen / sollte, des- 
wegen sie es wūste lieBen, Sie bebaueten es schlecht und lieBen / auch nicht 
zu, dal der Herzog es bebauen mėchte. 

$2. Da gleich einige Fūrsten aus Schlesien mit ihrem Volk sich an das / 
Colmer Land machten, auch eine Festung, nehmlich das SchloB Colm bau- 
eten, / wurden sie von den PreuBen davon verstėret. 

$3. Solchergestalt nun wurde der Deutsche Orden gezwungen, das / Land 
Culmen mit Heeres Krafft zu ūberziehen. Conrad von Landsberg, / Bruder des 
Deutschen Ordens, war derjenige, der dieses Werk nach den / geschloBenen 
pactis mit dem Herzoge Conrad solte ins Werk richten. / Allein die Macht, die 
er bey"? sich hatte, war sehr gering und konte er / auch auf den Herzog Conrad 
sich nicht verlaBšen, angemerket er / so offters von den PreuBen geschichert, 
auch durch 6fftere Einbriūche / so geschwžchet worden, da nothwendig der 
Orden auf eine aus-/wartige erklekliche Macht denken und sie ins Land einzu- 
fūhren / sich bemūhen muste. 

$4. Im[mittelst wie eine kluge Anfiihrung im Krieges Wesen, auch bey / 
nicht groBer Macht ein merkliches thun kan, bedienet er sich des Volks / des 
Herzogs, erkundiget sich zuerst alle der Gelegenheit, wo und / wie den Preu- 
Ben anzukom[m]en wdre. Einiger maafen aber doch den / PreuBen Einfall zu 
thun, hat auf dieses Conradi von Landsberg Ange-/ben der Herzog Niessa, 
Polnisch Nieszowo, erbauet an der Polni-/schen Seite?“2, in welchen er eine 
ziemliche Besatzung, die die Preufen / observiren mėchten, unterhalten solte. 
Darauf Conrad von Landsberg / zu seinen principalen Hermann von Saltza, 
Meister des Deutschen / Hauses, Zoge und die Ratifikationes vom Rėmischen 
Babst, Romischen / Kayser, auch eine Armee unter einem klugen und tapffe- 
ren Anfūhrer / und Gebiethiger sollicirete. 

$5. Hermann von Saltza, der Meister des Deutschen Ordens, schikte dar- 
auf / a[nnJo 1229, wie Schūtz wil, in PreufBen mit einigen Brūdern einiges / 
Krieges Volk, worūber Hermann Balck als Haupt com[m]andirte, denen / sich 
auch im folgenden Jahr 1231 einige aus gottseeliger Andacht und / durch die 
Predigten zur Creutz Fahrt auf ZulaB des R6mischen Babsts, / der ihnen Ab- 
la verliehen“?!, zugeselleten, so gar, dal er eine armee / bey sich hatte von 
10 000 Mann. Zu denen auch gestoen des Herzogs Con-/radi seine Leute 
etwa auf 5000 Mann. Unter den Volontaris, die / mit waren hieher gezogen, 


42 Dusb., p. 2, c. 9. 
[Petrus Dusburg, Chronicon Prussiae [...], pars 2, cap. 9. Vide b(26).) 
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geruoju jos prūsams atiduoti, tai pasistengė taip padaryti, kad kunigaikštis 
irgi negalėtų ja naudotis, todėl ją apleido, menkai tedirbo ir taip pat neleido 
kunigaikščiui jos įdirbti. 

$2. Keli Silezijos kunigaikščiai su savo kariuomene iškart leidosi į Kulmo 
žemę ir pastatė tvirtovę, Kulmo pilį, kurią prūsai sugriovė. 

£3. Šitaip Vokiečių Ordinas buvo priverstas į Kulmo žemę veržtis karine 
jėga. Conradas von Landsbergas, Vokiečių Ordino brolis, buvo tas žmogus, 
kuris po sudarytų sutarčių su kunigaikščiu Konradu šitą reikalą turėjo įgyven- 
dinti. Tačiau prie savęs turėta jėga buvo labai menka, o kunigaikščiu Konradu 
jis irgi negalėjo pasikliauti, turint omenyje, kad prūsai buvo ne kartą jį įbau- 
ginę, taip pat dėl dažnų antpuolių jis buvo taip nusilpęs, kad Ordinas būtinai 
turėjo galvoti apie kokią nors pašalinę jėgą ir stengtis ją atsivesti į šalį. 


$4. Protingai vadovaujant, karo reikaluose galima daug ką nuveikti ir su 
nedidele jėga, tad jis [Vokiečių Ordinas] kol kas naudojosi kunigaikščio ka- 
riais, pirmiausia teiravosi apie visas galimybes, kur ir kaip būtų galima pri- 
griebti prūsus. Vis dėlto, kad būtų galima įsiveržti į prūsų žemes, šito Conrado 
von Landsbergo pasiūlymu kunigaikštis lenkų pusėje pastatė *“2 Niessą, len- 
kiškai Nieszowo [Niešavą], kur turėjo laikyti nemažą įgulą, kuri galėtų stebėti 
prūsus. Tada von Landsbergas nuvyko pas savo viršininką Hermanną von Sal- 
tzą, Vokiečių namų magistrą, gavo Romos popiežiaus, Romos imperatoriaus 
pritarimą, taip pat išprašė kariuomenę, vadovaujamą protingo ir drąsaus vado. 


$5. Hermannas von Saltza, Vokiečių Ordino magistras, paskui 1229 me- 
tais, kaip tvirtina Schūtzas, pasiuntė į Prūsiją šiek tiek karių su keliais bro- 
liais, kuriems kaip vadas komandavo Hermannas Balckas, o kitais, 1231, 
metais prie jų prisidėjo keletas dievotųjų, paveiktų pamokslų, kviečiančių į 
kryžiaus žygį, leistą Romos popiežiaus, kuris jiems suteikė nuodėmių atlei- 
dimą"?!, jis turėjo net 10 000 vyrų kariuomenę. Prie jų prisidėjo kunigaikš- 
čio Konrado žmonės, apie 5000 vyrų.Tarp čia atvykusių savanorių buvo 


"Supra lin. 
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sind gewesen, ein Marggraff von MeiBen, / Conrad, Landgraff von Thūrin- 
gen, ein Landgraff von He8en, St. Eli-/sabetth Manns Bruder, ein Graff von 
Hohenstein, ein Graff von Gleichen, / ein Graff von Schwartzburg, ein Herr 


[876] von Leini[n]gen, ein Herr von der Linde, // ein Herr von Creutz, ein Gėtzer, 


ein Schak und andere mehr. So gering diese Macht / gegen der PreuBen Macht 
war, begleitete doch Gott der Herr sie mit solcher / Gnade, daB Sie das Schlo8 
Culm und auch die gantze Landschafft Culmen / einnahmen, darinnen die 
PreuBischen Festungen eroberten und andere auf / deutsche Art aufbaueten. 
Und giengen kaum zwey Jahren hin, so drang / schon der Deutsche Orden in 
PreuBen weiter hinein. 

$6. Daher versahe der Orden sie, das Land mit Freyheiten und Gesetze, / 
vornehmlich das Land und die Stadt Culml3!, die zur Haupt und Staats-/Stadt 
gemacht ward in Preufšen, baueten auch Alt Thorn, Dibau, / AlthauB, SchloB 
und Stadt und andere Oerter mehr. 

$7. Dieser Glūkliche Kriegs Anblick animirte nicht nur die Ordens / Brii- 
der, sondern auch viel Polnische Fūrsten, daB sie nach aller / Mėglichkeit 
Kriegs Volk zu einem krafftigen Heers Zuge aufbrach-/ten, denen sich auch 
zu geselten Swantipol, Herzog aus Pom[m]ern, des / gleichen Burchard, Burg- 
graff von Magdeburg, und andere aus Thū-/ringen, Franken, Bayern etc. Diese 
zogen auf Ovidzin, einem Schlofš / eines Firsten von dem Geschlecht Pome- 
sonis, so in einem Werder / lag, welches Sie eroberten und selbiges Werder 
nannten S. Marien-/werder, darauf sie setzten Ludovicum, so sich Provisor 
und Pfleger / von Ovidzin nennet. Weil aber der Ort wegen des offtern Ge- 
wžBers / nicht thunlich dūnkte zu seyn, darin eine Besatzung zu halten, / wur- 
de das SchloB anderwerts vom vorgedachten Burggraffen / von Magdeburg, 
wo es jetzo liegt, verlegt und daneben eine / Stadt fundiret, welches im An- 
fange des 1234 Jahres geschehen. / Ovidzin aber, weil es die WeyBel 6ffters 
beschwem[m et, haben / die Teutschen WeyBelburg genandt und es verlafen. 

$8. Hierauf'ist der Orden weiter gangen und Radzin, so man heu-/te Reden 
nennet und ein schlechter Hoff ehemalen eines PreuBi-/schen Herrn gewesen, 
der meist vom Jagen und Raub, dahin die Gelegen-/heit des Orts ihn verleitet, 
gelebet. Denn er an dem Grentz Walde, / so das Culmische Land von Pomezan 
scheidet, gelegen, erobert und / fester gebauet und zur Burg gemacht. Dabey 
eine Stadt mit der / Zeit angelegt worden, ferner haben die Deutschen Ordens 
Herren Culm-/see gestifftet, auch sich des Pomezanien gantz bemūchtiget. 

$9. Nachmals sich am Pojezan gemacht und da der Orden an einem / Ort 
beym FluB, jetzo Elbi[n]g genennt, eine begueme Gelegenheit zu / einer Burg 
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Meiseno markgrafas, Tiuringijos landgrafas Conradas, Heseno landgrafas, 
šv. Elžbietos vyro brolis, Hohenšteino grafas, Gleicheno grafas, Svarcburgo 


[876] grafas, ponas von Leini[n]genas, ponas von der Linde, // ponas von Creu- 


tzas, tūlas Gėtzeris, tūlas Schakas ir daug kitų. Kad ir kokia maža buvo ši 
jėga palyginti su prūsų galia, tačiau Viešpats Dievas ją lydėjo taip malonin- 
gai, kad jie paėmė Kulmo pilį, taip pat ir visą Kulmo teritoriją, užkariavo 
joje prūsų pilis ir kitas atstatė pagal vokišką manierą. Ir praėjo vos dveji 
metai, o Vokiečių Ordinas jau veržėsi į Prūsiją tolyn. 


$6. Tad Ordinas aprūpino kraštą laisvėmis ir įstatymais, visų pirma Kulmo 
žemę ir Kulmo miestą??, kuris tapo svarbiausiu Prūsijos miestu ir sostine, taip 
pat pastatyta senasis Tornas, Dibau, Althauzo pilis bei miestas ir kt. 


$7. Šitas laimingo karo įspūdis įkvėpė ne tik Ordino brolius, bet ir daug 
lenkų kunigaikščių, ir jie, išnaudodami visas galimybes, sutelkė savo ka- 
riaunas galingam karo žygiui, o prie jų prisidėjo ir Pomeranijos kunigaikštis 
Swantipolas, taip pat Magdeburgo burggrafas Burchardas ir kiti iš Tiuringijos, 
Frankonijos, Bavarijos ir kitur. Jie patraukė į Kvidziną, vieno Pomezo giminės 
kunigaikščio pilį, kuri buvo upės saloje, ją užėmė ir tą salą pavadino Šv. Ma- 
rienverderiu, ten pasodino Ludovicą, kuris vadinosi Kvidzino valdytoju ir 
prokuratoriumi. Tačiau kadangi ta vieta dėl dažnų potvynių atrodė netinkama 
laikyti įgulai, tai pilis minėtojo Magdeburgo burggrafo buvo perkelta kitur, 
kur ir dabar stovi, o šalia buvo įkurtas miestas; tai įvyko 1234 metų pradžioje. 
O Vyslos dažnai apsemiamą Kvidziną vokiečiai pavadino Vaiselburgu [ Vyslos 
pilimi] ir apleido. 


$8. Paskui Ordinas ėjo toliau ir užkariavo Radziną, kuris šiandien vadi- 
namas Rėdenu, — kadaise tai buvo prastas dvaras vieno prūsų pono, kuris 
daugiausia gyveno iš medžioklės ir plėšikavimo, — o tam jį gundė vietovės 
pobūdis, mat ji buvo prie pasienio miško, skiriančio Kulmo žemę nuo Pa- 
medės — [Ordinas] jį perstatė, sutvirtino ir pavertė pilimi. Prie jos ilgainiui 
Pastatytas miestas, vėliau Vokiečių Ordino riteriai įkūrė Kulmenzę, taip pat 
Pajungė visą Pamedę. 

$9. Paskui jie ėmėsi Pagudės, ir kadangi Ordinas vienoje vietoje prie upės, 
dabar vadinamos Elbi[n]gu, rado patogias sąlygas piliai, tai pastatė pilį, pagal 
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[877] fand, bauet er ein Schlo8, so er"! nach dem gedachten FluB // Elbing nennet, [877] paminėtą upę // [ir] pavadino ją Elbingu, vėliau liubekiečiai prie jos įkūrė ir 


dabey die Lubecker hernach eine Stadt angeleget und erbauet. / Daher noch in 
Elbing das Lubische Recht gilt. Um diese Zeit haben sich die / deutsche Herrn 
der PreuBischen Burg Balga, so man in der PreuBischen / Sprache Unedas ge- 
nandt, nach einem Herrn Unetis, so sich zum Herren / des Preufischen Haffes 
gemacht und davon auch den Namen bekom[m]en, / und angenomįm]en, (denn 
es in der Preufšischen Sprache so viel bedeutet als Waferherr) bemžchtiget, wie 
wohl sie viel Volk einge-/būet und vieleicht die Belagerung hžtten aufheben 
mūlen, wenn nicht / der Gouverneur darin, Kodrune genent, den Ort dem Orden 
ohne Noth / ūbergeben hžtte. Welche Burg der Orden hernach Grėfer und fester 
ge-/bauet. Krafft welcher Vestung der gantze Strich Landes dem deutschen / 
Orden sich untergeben muste. Also gelung es dem Orden, daf er / die von Macht 
und Kriegs List beruffene PreuBen so leicht ūbertėlpeln / konte, wozu theils das 
Verhžngnif Gottes, theils auch die Uneinig-/keit, die damalen unter den Preu- 
Bischen Herrn gewesen und keiner dem / andern Beystand leistete oder zu vie! 
trauete, geholffen, daš an Ihnen / wahr geworden, was Tacitus von den Britannis 
saget: Dum sin-/guli pugnant, universi vincuntur. 

$10. Nach Pojezam streiffte der Orden ins Ermland und ins Bartenschen / 
hienein, worin sie unterschiedliche Festungen eroberten, theils schleifften, / 
theils auf ihre Art aufbaueten. Item baueten sie Bartenstein, dabey / nach Ver- 
floB schier hundert Jahr die Stadt, die jetzo den Vorzug vor / den Preufischen 
kleinen Stūdten hat, angeleget worden. Sie eroberten / und baueten Brauns- 
berg. Aus diesem Ort hielten sie das Ermlandt, / aus Bartenstein das Barthes- 
land in Contribution und Gehorsam, da / denn die PreuBen angehalten worden, 
andere und mehr SchlėBer, sie selbst / in boneden [1] [?Honeden] zu halten, 
zu bauen. Solchergestalt bauete der Orden Heils-/Berg, RoBel, Gutstadt und 
andere Oerter mehr, welches denen Preufen, / als die der Freyheit gewohnt 
waren, seltzam vorkame und zu / murmeln begunten. Im[m]ittelst hielte nicht 
nur der Orden fest innen / die Stūdte oder vielmehr die SchlėBer, so sie er- 
obert, sondern bau-/eten an vortheilhafftige Oerter mehr Schl6Ber, auf daB sie 
desto / festeren FuB in Preufšen haben, um so viel weiter die PreufBen von / des 
Herzogs aus der Masau Landen abzuhalten. Solche glūkliche / Feld Ziige tha- 
ten die deutschen Ordens Herrn innerhalb zehn Jahren, in welchen sie sich zu 
Herrn ūber das Culmer Land, Pomezan, Pajeizam, / Ermland, auch zum thei! 
ūber Barthen und Natangen machten. // 


"1 Supra lin. 
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pastatė miestą. Todėl Elbinge tebegalioja Liubeko teisė. Šituo metu vokiečių 
ponai užvaldė Balgos pilį, kuri prūsų kalba vadinta Unedas, pagal poną vardu 
Unetis, kuris buvo pasidaręs Prūsų marių valdovu ir iš to gavęs ir savo vardą 
bei jį prisiėmęs (mat prūsų kalba tai reiškia vandenų valdovą), — nors jie prara- 
do daug žmonių ir gal būtų nutraukę apsiaustį, jeigu jos pilininkas, vardu Ko- 
drune, nebūtų jos atidavęs Ordinui be vargo. Šią pilį Ordinas paskui padidino 
ir sutvirtino. Dėl šios tvirtovės visas krašto ruožas turėjo pasiduoti Vokiečių 
Ordinui. Taigi Ordinui pavyko taip lengvai apmulkinti ir įveikti prūsus, gar- 
sėjančius savo galia ir karo gudrybėmis, — tą iš dalies lėmė Dievas, iš dalies 
ir tai, kad anuomet prūsų vadovai buvo nevieningi: niekas neteikė paramos 
kitam arba per daug pasitikėjo savimi; jų atžvilgiu pasitvirtino tai, ką Tacitas 
sako apie britus: kol po vieną kovoja, visi yra nugalimi. 

$10. Po Pagudės Ordinas nuslinko į Varmę ir Bartą, kur užkariavo įvairias 
pilis, vienas sulygino su žeme, kitas savaip perstatė. Taip jie pastatė Barten- 
šteiną, o prabėgus beveik šimtui metų įkūrė ir miestą, kuris dabar pirmauja 
prieš kitus mažus Prūsijos miestus. Jie užkariavo ir pastatė Braunsbergą. Iš 
čia jie kontribucija ir paklusnumo našta engė Varmę, iš Bartenšteino — bartų 
žemę; prūsai buvo verčiami statyti daugelį kitų pilių, o juos pačius [siekė] 
išlaikyti Honedoje [?]. Šitaip Ordinas pastatė Heilsbergą, Reselį, Gutštatą ir 
kitas, kas prūsams atrodė keista, ir jie: pradėjo bambėti. Tuo tarpu Ordinas ne 
tik tvirtai laikė miestus ar veikiau pilis, kurias buvo užkariavęs, bet strategi- 
nėse vietose statė daugiau pilių, kad kuo tvirčiau įsitvirtintų Prūsijoje ir prū- 
sus laikytų kuo toliau nuo Mazovijos kunigaikščio žemių. Šitokius sėkmingus 
karo žygius Ordino riteriai vokiečiai vykdė dešimtį metų, per kuriuos užvaldė 
Kulmo žemę, Pamedę, Pagudę, Varmąę, taip pat iš dalies Bartą ir Notangą. // 
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DAS NEUNTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 6 


Das 6-te Capitul 


Wie der Preufen Aufstand wieder den Orden und wie derselbe 
verglichen worden 


Inhalt 


1. Des Ordens progressen werden beneidet. 2. Vornehmlich von Swanti- 
pol / Herzogen in Pom[m]ern. 3. Die PreuBen murmeln wieder den Orden. / 
4. Erwahlen zum Haupt Swantipol wieder den Orden. 5. Swantipol hem-/met 
die WeyBel. 6. Der Orden nimt Sardewitz ein. 7. Herzog Casimir / von Len- 
czicz fdlt ein in Pom[m]ern. 8. Swantipo! macht Frieden. 9. / Swantipol bricht 
den Frieden mit"? dem Orden. 10. Macht wieder Friede / mit dem Orden, 
den er auch bricht. 11. Preufen wollen nicht rebellen / heiBen. 12. Swantipol 
macht nochmalen Friede, der auch nicht lange / wžhret. 13. Wird ein algemei- 
ner Friede gemacht mit den rebelli-/renden PreuBen. 


$1. Dieses Glūk, so die Ordens Brūder in PreuBen hatten, wurd von / un- 
terschiedlichen mit scheelen Augen angesehen, nicht nur allein / von den be- 
zwungenen PreuBen, die der damalige Landmeister von / PreuBen Poppo von 
OsternaP* zu schweren Frohndiensten bey Erbau-/ung der vielen Schl6Ber 
und Burge mit Gewalt beytreiben lieB, / wobey 6ffters unter den PreuBischen 
Freyen oder Herrn und denen / Bauren auch kein Unterscheid gemacht wurde, 
sondern auch von / denen benachbahrten PreuBen und sonderlich von einigen 
in Erm-/land, Natangen und Bakhrten, die an ihren Gržntzen des Deutschen / 
Ordens scharffes Verfahren empfunden hatten. Wodurch auch / die benach- 
bahrten in Samland, Galinden und Sudauen auch begunten die Augen aufzu- 
thun, die nicht gern wolten den Orden / zu groB laBen werden. 

$2. Vornehmlich der First in Pom[m]Jern Swantipol ein heroischer und / 
nachsinniger Printz, der bey der Unruhe, die die PreuBen in Polen / mach- 
ten, seinen Staat wieder Polen zu bevestigen, auch gar das / Polnische Joch 
von sich zu werffen, angefangen hatte. Selbiger / vermuthete sich, dafern der 
Orden zu mūchtig werden und ganz Preus-/sen bezwingen solte, wūrde er 
im[m]er trachten, seine Macht weiter hin / und ūber die Grūntze auszudehnen 
und demnach von Preufen andere / angrūntzende Lžinder als dependentien 
davon an sich zu ziehen, da / es ihm dann am Schein Griinde, solches vor der 
Welt zu bescheinen / nicht fehlen wūrde. Zumahlen der Orden seinen Brūdern, 


"Lit. 
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DEVINTOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 6 


Šeštas skyrius 
Prūsų sukilimas prieš Ordiną ir kaip jis buvo 
numalšintas 
Turinys 


1. Ordino sėkmei pavydima. 2. Labiausiai pavydi Pomeranijos kunigaikštis 
Swantipolas. 3. Prūsai šurmuliuoja prieš Ordiną. 4. Išrenka Swantipolą vadu 
kare su Ordinu. 5. Swantipolas blokuoja Vyslą. 6. Ordinas užima Sartovicus. 
7. Kunigaikštis Kazimieras iš Lenčicos įsiveržia į Pomeraniją. 8. Swantipolas 
sudaro taiką. 9. Swantipolas sulaužo taiką su Ordinu. 10. Vėl sudaro taiką su 
Ordinu, kurią taip pat sulaužo. 11. Prūsai nenori būti vadinami maištininkais. 
12. Swantipolas dar kartą sudaro taiką, kuri taip pat neilgai trunka. 13. Suda- 
roma visuotinė taika su maištaujančiais prūsais. 


$1. Į šitą Ordino brolių sėkmę Prūsijoje kai kas žiūrėjo šnairomis, ir ne 
tik įveiktieji prūsai, kuriems tuometinis Prūsijos krašto magistras Poppo von 
Osterna?*! jėga užkrovė sunkų lažą statyti daugybę pilių bei tvirtovių ir dažnai 
nebuvo paisoma skirtumo, ar laisvieji prūsai, ar ponai, ar paprasti valstiečiai, 
bet ir kaimynai prūsai, ypač kai kurie Varmėje, Notangoje ir Bartoje, kurie 
prie Vokiečių Ordino sienų buvo patyrę šiurkštų elgesį. Per tai ir kaimynams 
Semboje, Galindoje ir Sūduvoje pradėjo atsiverti akys, jie nenorėjo leisti Or- 
dinui per daug sustiprėti. 


$2. Ypač Pomeranijos kunigaikštis Swantipolas, narsus ir mąstantis prin- 
Cas per sumaištis, kurias sukeldavo prūsai Lenkijoje, buvo pradėjęs stiprinti 
Savo valstybę prieš Lenkiją ir net bandė nusimesti lenkų jungą. Jam rodėsi, 
Jeigu Ordinas pasidarytų per daug galingas ir pajungtų visą Prūsiją, jis nuolat 
Stengtųsi savo galią išplėsti ir toliau per sienas ir tada iš Prūsijos prie savęs 
pritrauktų kaimynines žemes kaip jiems priklausančias, ir jam tada nepritrūk- 
tų tariamų argumentų tai pateisinti prieš pasaulį. Juo labiau kad Ordinui itin 
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die dem Orden / schon nicht ungeneigt, hart anlagen und deswegen zu be- 


[879] fūrchten stunde, // daB sie kūnfftig der Brūder Recht an sich erhandeln, die 


Lžnder einnehmen oder / doch gar gewiB, weil sie so rihr anstoBen, anfechten 
mėchten, zu geschweigen, / wie leicht unter seinen Kindern, deren er vier 
hatte, ein Streit entstehen, da / sie dem oder jenem mit Krieges Macht bey- 
stehen, sie und seine gantze Familie / und Lande in einen miBlichen Krieg 
verwikeln und durch solche Hūlffe den / Pom[m]erschen Stamf[m] in Schaden, 
sich aber in Vortheil setzen oder zum wenigsten / wegen der geleisteten Hūlffe 
eine schwere praetension am Pom[m]erschen Lande / machen, um almžhlich 
deBelben sich anzumaaBen. Und da gleich der / Deutsche Orden solches wie- 
der Ihm noch seiner Pom[m]erschen Lande nicht vornehmen / solte, so dinke- 
te Ihm doch dieses, nicht dienlich zu seyn, einen so mūchtigen / Nachbahr zu 
haben, der an Polen hienge, der von Ihnen dependirete, weil / Polen hiedurch 
mžchtig wūrde, ihr alt Recht und Hoheit an Pom[m]jern wieder / von Ihm ab- 
zufordern, und als denn wūrde er nicht" mūchtig gnug seyn, / deme kinfftig 
zu wiederstehen, darum wolte er PreuBen nicht gar dimpffen / laen, dal er 
alle Zeit einen hitte, der in Polen streiffen konte. 

$3. In den nun Swantipo! solche Concepten fūhrete, fiengen erstlich die / 
ūberwundenen PreuBen auch zu murmeln!?!, als die man mit vielen / Schl6Ber 
bauen zu sehr abmattete, Sie mehr und mehr zwang zu ihrer / eigenen Unter- 
drūkung groBe SchlėBer, die ihre Kerker und Zuchthžuser / dėorffien werden, 
zu bauen und wurd hierin kein Ansehen der Person gehal-/ten, indem nicht 
nur die Bauren, sondern auch die Freyen und Edlen zu solchen / Frondiensten 
angehalten wurden und konten auch die PreuBšen keine / Sublevirung von dem 
damaligen Landmeister Poppo von Osternah erhalten, / der auf die Preufen 
erhitzt, ihnen noch mehrere Last auflegete. Drum / denn es nach dem gemei- 
nen Spruchwort: Cum duplicantur lateres / venit Moses“ 5*!, ankom[m]en und 
wurde Swantipol theils aus Ursache seines / eigenen Staats, als auch von den 
bedrukten PreuBen vermocht, der Zu-/wachBenden Macht des Deutschen Or- 
dens entgegen zu gehen und selbige / zu stūtzen. 

$4. Die PreuBen Lande waren vol Volks und so mšchtig, daB sie leicht des / 
Ordens Joch von sich werffen konten, wenn nur nicht das MiBtrauen, so / un- 
ter den PreuBischen Herrn noch glim[mjete, es verhindert hatte. Je-/doch da 
Ihm die miBliche Beschaffenheit ihres Zustandes recht vorgestellet / wurde 
und sich in einen andern und beBern Stand zu setzen, hochnėthig zu seyn / 


B Lit. 
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rūpėjo jo [Swantipolo] broliai, kurie jau nebuvo nepalankūs Ordinui, ir todėl 


[879] reikėjo nuogąstauti, // kad jie ateityje galėtų siekti brolių teisių, užimti žemes 


arba, kadangi taip arti prieina, net užpulti, jau nekalbant apie tai, kaip lengvai 
tarp jo vaikų, kurių jis turėjo keturis, galėtų kilti kivirčai, jeigu jie palaikytų 
vieną ar kitą karinę jėgą, save, visą savo giminę ir kraštą įtrauktų į atgrasų 
karą ir tokia pagalba pakenktų Pomeranijos valdovų giminei, o patys taptų 
pranašesni arba bent jau dėl suteiktos pagalbos imtų pretenduoti į Pomerani- 
jos žemę, kol pamažu jos visai įsigeistų. O jeigu Vokiečių Ordinas šito prieš 
jį bei jo Pomeranijos žemę ir nesiimtų, tai jam vis dėlto dingojosi, kad nedera 
turėti šitokio stipraus kaimyno, kuris susisaistęs su Lenkija [būtų] nuo jos 
priklausomas, nes Lenkija per tai pasidarytų galinga ir iš jo vėl pareikalautų 
savo senosios teisės ir valdžios Pomeranijai, ir tada ateityje jis nebūtų pakan- 
kamai stiprus atsilaikyti, todėl jis nenorėjo leisti Prūsiją visiškai užslopinti, 
kad visada kai ką turėtų [po ranka], kas galėtų įsiveržti į Lenkiją. 


$3. Swantipolui svarstant šitokias koncepcijas, pirmieji pradėjo murmėti 
įveiktieji prūsai?*!, mat jie buvo per daug išvarginti daugelio pilių statybos, 
vis labiau ir labiau buvo verčiami savo pačių priespaudai statyti dideles pilis, 
kurios galėjo tapti jų kalinimo vieta ir sunkiųjų darbų kalėjimu, ir čia nebuvo 
atsižvelgiama į asmenį, ir ne tik valstiečiai, bet ir laisvieji bei kilmingieji buvo 
varomi į tokį lažą, ir prūsai negalėjo sulaukti jokio palengvinimo iš tuometinio 
krašto magistro Poppo von Osternos, kuris, įniršęs ant prūsų, uždėjo jiems dar 
didesnę naštą. Todėl įvyko taip, kaip sako žinomas priežodis: „Kai padvigu- 
binama plytų, ateina Mozė“O“!, ir Swantipolas iš dalies dėl savo valstybės, bet 
ir dėl engiamų prūsų stojo prieš augančią Vokiečių Ordino galią ir ėmė remti 
prūsus. 


$4. Prūsų žemės buvo pilnos žmonių ir taip galingos, kad lengvai galėjo 
nusimesti Ordino jungą, jeigu to nebūtų trukdęs dar teberusenantis prūsų ponų 
nepasitikėjimas. Tačiau kadangi buvo aiškiai matyti, kad būklė apgailėtina, 
kad žūtbūt reikia pasiekti kitą, geresnę padėtį, tai jie susivienijo ir bendrai 


m [2] Zi. 
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sahen, wurden sie einig, mit zusam[m]en gestimten Rath und Hūlffe die Sa- 
che / recht aus dem Grunde zu richten und ihnen ein verstindiges Haupt zu er- 
wah-/len. Und weil der Herr Swantipol ein Interesse mit hatte an dem Wohl-/ 
seyn der PreuBen, wolten sie Ihn vor ihr Haupt in diesem Feldzuge, nach alt // 


[880] gew6hlicher Manier annehmen, um zu Swantipol sich nicht sonderlich nėthi- 


gen / lie, sondern nahm solches an mit einer solennen Cerimonie, Wie es in / 
PreuBen gewėhnlich war, die zuletzt mit einem groBen Banguet und da-/rauf 
erfolgten Gesoff vollenzogen ward, doch ward solches heimlich / gehalten, 
Bretkius wil, ob solte solches vollenzogen werden seyn, vor / der Romove in 
Nadravien, dem aber sey, wie Ihm wolle, ist gewiB, daB / Szwantipol sich mit 
den PreuBen vereiniget und den Deutschen Orden / zu befehden getrachtet. 

$5. Drum die PreuBen Lufft und Gelegenheit zur Rettung zu machen / und 
desto sofern den Orden zu drūken, fieng Szwantipol dem Orden die / WeyBel 
zu sperren, wodurch in Elbing und Balga, so damals des Or-/dens festeste und 
beste Oerter waren und wodurch sie sich im Besitz des / Preufen Landes con- 
serviren konten, groe Theurung und Hungers Noth / entstund*“?. Der deut- 
sche Orden merkte wohl, wie schšdlich ihm dieser / Nachbahr seyn dėrffte, da 
zumalen er mit den Preufen allein gnug / beschafftiget war, suchte demnach 
vornehmlich, den Szwantipol von den / PreuBen abzuziehen, wozu der Orden 
den Apostolischen Stul auf ihre / Seite zu bringen sich bearbeitete, wie denn 
des wegen Innocentius / IV., der Romische Babst, a[nn]o 1243 einen Legaten 
Wilhelmum, den Bischoff zu / Mutina in PreuBen schikte, daB er die Sache 
des Ordens mit dem Szwan-/tipol beylegen solte. Allein es ward damals nichts 
ausgerichtet?“?. / Szwantipol conjungirte sich viel mehr mit den PreuBen. Sie 
nahmen / das ganize PreuBen Land, auer Elbing und Balga ein, streiffeten 
auch / ins Oberland und occupirten mit den Preufen alle Oerter, auBer Thorn, / 
Culm und Reden, erschlugen des Ordens Kriegsleute bey 4000 Mann“““), 

$6. Der Orden lieB nicht nach auf seiner Hut zu seyn, wie sie dann durch / 
den Marschalk, Br[uder] Theodor von Bernheim, das Schlo8 Sardewiz er-/stie- 
gen, woselbst Sie das Haupt der h[eiligen] Barbara funden und es nach / Culmen 
brachtenė“?. Da in solcher Zeit der Szwantipol in seinem / Lande von dem Or- 
den heimgesuchet ward, hatten die PreuBen gute / Sache und Gelegenheit, sich 
in Freyheit wieder zu setzen. 


23) Dusb., p. 3, Chron., c. 34. 

[Op. cit, pars 3, cap. 34. Vide b(26).] 
44) Dusb., c. L., c. 33. 

[Op. cit., pars 3, cap. 33. Vide b(26).] 
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nutarė imtis reikalo iš esmės ir išsirinkti supratingą vadą. O kadangi Swan- 


[880] :ipolas buvo suinteresuotas prūsų gerove, jie savo senu // įprastu papročiu 


panoro jį priimti vadu šitam karo žygiui, Swantipolas ne itin ir priešinosi, tai 
priėmė su prūsams įprasta šventiška ceremonija, kuri baigėsi didele puota ir 
po to vykusiomis išgertuvėmis, tačiau tai buvo laikoma paslaptyje, Bretkūnas 
mano, kad tai įvyko priešais Romovę Nadruvoje, bet, kad ir kaip ten būtų 
buvę, tikras daiktas, kad Szwantipolas susivienijo su prūsais ketindamas ka- 
riauti su Vokiečių Ordinu. 


$5. Norėdamas duoti prūsams atsikvėpti ir suteikti progą išsigelbėti, o Or- 
diną kuo labiau prispausti, Szwantipolas ėmė Ordinui blokuoti Vyslą, dėl ko 
Elbinge ir Balgoje, — tuo metu tvirčiausiose ir geriausiose Ordino vietose, dėl 
kurių jie galėjo savo valdžioje išlaikyti prūsų žemę, — [viskas] labai pabrango 
ir kilo bado šmėkla*“*, Vokiečių Ordinas gerai matė, koks žalingas jam gali 
būti šitas kaimynas, kadangi jis buvo gana užsiėmęs prūsais, tai Ordinas visų 
pirma bandė Szwantipolą nuo jų atitraukti, dėl to Ordinas pasistengė į savo 
pusę patraukti Apaštalų sostą, tad Inocentas IV, Romos popiežius, 1243 metais 
į Prūsiją atsiuntė legatą, Modenos vyskupą Wilhelmą, kad jis išspręstų šitą 
Ordino reikalą su Szwantipolu. Tačiau tuomet tai nebuvo padaryta*“?. Szwan- 
tipolas vis labiau bendradarbiavo su prūsais. Jie užėmė visą Prūsijos žemę, 
išskyrus Elbingą ir Balgą, nužygiavio ir į Oberlandą [Aukštutinę Prūsiją] ir su 
prūsais okupavo visas vietoves, išskyrus Torną, Kulmą ir Rėdeną, nukovė apie 
4000 Ordino karių““?, 


$6. Ordinas nesiliovė būti akylas, ir jie tada, vedami maršalkos, br[olio] 
Theodoro von Bernheimo, užlipo į Sardevico [Sartowice] pilį, kur rado šv[en- 
tosios] Barboros galvą ir atgabeno ją į Kulmąs“?. Kadangi tuo metu Ordinas 
buvo užpuolęs Szwantipolą jo paties žemėje, tai prūsams buvo geros aplinky- 
bės ir gera proga vėl ištrūkti į laisvę. 


“45 Dusb., c. l., c. 34, 35. 

[Op. cit., pars 3, c. 34, 35. Vide b(26).] 
*48) Dusb., <. L, 36. 

[Op. cit., pars 3, cap. 36. Vide b(26).] 
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$7. Der Orden vermeinte, wenns Sie den Szwentopolum nur von den / 
Preuen abwendig machen und mit Ihm sich vereinigen wūrden, wirden / sie 
leicht die PreuBen ūbermannen kėnnen, drum wendeten sie allem / mėglichen 
FleiB an und da die Gute und die autoritaet des babstlichen / legaten beym 
Szwentopelco wenig oder nichts verfangen wolte, hetzten / sie den Herzog 
von Lenczicz und Cujavien auf wieder ihn, der Nakel / einnahm und ein groB 
Theil Pom[m]erlandes verheerete. 

$8. Hiedurch ward a[nnJo 1243 Szwantipol beweget Friede mit den Creutz-// 


[881] Herrn des Deutschen Ordens zu machen, so in Beyseyn des bžbstlichen Lega- 


ten vollzogen / ward. Zu deBšen festerer Haltung Szwantipol seinen Sohn Mest- 
winum, Vina-/nun Burggrabium und seinen Feldherrn Voyna zu Geifel setzte, 
darauf alle / Gefangene unter sich ausgewechfBelt wurden““?. 

$9. Dieser Friede wžhrete nicht lange. Als Szwentipol sahe, daB der Or- 
den / an Preufšen zu mžchtig werden wollte, conjugirte er sich mit den Preu- 
Ben / und Sudauen, nahm gantz Culmer Land ein, also, da von demselben 
auBer / Culm, Thorn und Reden der Orden nichts inne hatte, zog vor Colmen, 
und ob sie / gleich Colmen nicht einkriegeten, erlitte doch der Orden eine 
merkliche Nieder-/lage, wodurch die PreuBen sich wieder empor brachten. 

$10. Jedoch ward wieder mit dem Szwantipolck Friede gemacht mit der / 
Condition, daB Szwantipolks Sohn Mestovinus solte auf freyen Ful ge-/stellet 
werden, welches der Orden nicht that, dahero Szwantipolk wieder / den Frie- 
den brach, bauete Zantis und Sweze an der WeyBel, womit er / dem Deutschen 
Orden die WeyBel sperrete und ins Culmische Land mit / starken Partheyn 
streiffete. Dem entgegen Poppo von Osterna, des Deut-/schen Orden Homei- 
ster das SchloB Potterberg bauete und mit Volk besetzete. / Szwantipol aber 
war geschaftig zu WaBer und Lande dem Deutschen Orden / gefahrlich zu 
fallen, belagerte wie wohl vergeblich Elbing und that hin / und wieder gro- 
Ben Schaden, doch litte auch einige Niederlage Szwentipols / zu Wissegrad 
und anderswegen. Nachdem aber das jetzige ErtzhauB Oestereich / unter dem 
Herr von Lichtenstein und Herrm Drusingern einen mūchtigen Succuri / in 
Preufšen schikte, wurden des Ordens Sachen in etwas beferen Standt / gestelt, 
ungeacht die PreuBen bey ihrem Ungehorsahm und rebellion blieben. 

$11.Wie wohl die PreuBen solchen Nahmen (der Rebellion) gar nicht fiih- 
ren / wolten, in Erwagung (wie sie vorbrachten) sie nicht die jenigen wžren, / 


47 Dusb., c. L., c. 39, Schutz in Chron., fol. 22. 
[Op. cit., pars 3, cap. 39. Vide b(26); 
Schuetz, Caspar, Historia rerum Prussicarum [...]. Vide b(2).] 
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$7. Ordinas buvo įsitikinęs, kad jeigu tik atitrauktų Szwentopolą nuo prū- 
sų ir su juo susivienytų, tai galėtų prūsus lengvai nugalėti, todėl dėjo visas 
pastangas, o kadangi popiežiaus legato gerumas ir autoritetas Szwentopelcui 
mažai reiškė ar visai nieko nereiškė, tai [Ordinas] prieš jį sukurstė Len- 
čicos ir Kujavijos kunigaikštį, kuris užėmė Nakelį ir nusiaubė didelę dalį 
Pomeranijos. 


$8. Dėl to 1243 metais Szwantipolas buvo priverstas su Vokiečių Ordino 


[881] kryžiuočiais // sudaryti taiką, tai buvo padaryta dalyvaujant popiežiaus lega- 


tui. Kad [taika] būtų tvirtesnė, Szwantipolas davė įkaitais savo sūnų Mestwi- 
ną, burggrafą Vinaną [Vimarą] ir savo karo vadą Voyną [Vojaką], tada buvo 
apsikeista visais belaisviais““?. 

$9. Šita taika truko neilgai. Kai Szwentipolas pamatė, kad Ordinas stiprina 
savo galią prūsams, jis susidėjo su prūsais ir sūduviais, užėmė visą Kulmo 
žemę ir Ordinui nieko joje neliko, išskyrus Kulmą, Torną ir Rėdeną, [tada] 
patraukė prieš Kulmą ir, nors Kulmo neužkariavo, Ordinas akivaizdžiai pra- 
laimėjo, o prūsai vėl atsigavo. 


$10. Tačiau su Szwantipolcku vėl buvo sudaryta taika, ir būtent su sąly- 
ga, kad į laisvę bus paleistas Szwantipolko sūnus Mestovinas, tačiau Ordi- 
nas šito nepadarė, todėl Szwantipolkas vėl sulaužė taiką, prie Vyslos pastatė 
Zantį [Zantyrą] ir Švecę ir šitaip Vokiečių Ordinui užtvėrė Vyslą, taip pat 
galingai įsiveržė į Kulmo žemę. Atsakydamas Poppo von Osterna, Vokiečių 
Ordino magistras, pastatė Poterbergo pilį ir joje įkurdino įgulą. Bet Szwan- 
tipolas rūpinosi, kaip pavojingai užpulti Ordiną ir vandenyje, ir sausumoje, 
buvo apgulęs, nors ir nesėkmingai, Elbingą ir tai šen, tai ten darė didelę žalą, 
tačiau ir Szwentipolas patyrė keletą pralaimėjimų prie Višegrado ir kitur. Ta- 
čiau po to, kai dabartinė Austrijos valdovų dinastija į Prūsiją pasiuntė galin- 
83 pastiprinimą, vadovaujamą pono von Lichtensteino ir pono Drusingerio, 
Ordino reikalai šiek tiek pagerėjo, nepaisant to, kad prūsai liko nepaklusnūs 
ir maištingi. 


Š11. Tiesa, prūsai visiškai nenorėjo prisiimti šitokio [maišto] vardo, turėda- 
mi galvoje (kaip patys teigė), kad jie nėra tie, kurie priešinasi savo vyresnybei, 
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die sich wieder ihre Obrigkeit lehnten, sondern nur diejenigen, die wieder 
die / hėchst unbillige und unrechtmžBige Unterdriikung der Ordens Herrn sich 
weh-/ren misten, wie sie denn eben das durch ihre Procuratores zu Rom / dem 
h[eiligen] Stuhl zu wien gethan haben, gestaltsahm sie sich beruffen / auf das 
Privilegium, welches Pabst Innocentius III. den Preufen, so die / heidnische 
religion abondonniren, die Christl[iche] Religion annahmen und sich / mit 
der h[eiligen] Catholischen Kirche vereinigen wūrden, gegeben, nehmlich, 
daBB / sie solten bey ihrer Freyheit bleiben und solten keinen andern, als dem 
Rėmischen / Stul unterworffen seyn. Nun hatten die Ordens Herm wieder 
alles Recht und Billigkeit sie mit solchen Frohndiensten geplaget, sie nicht 
als freye Leu-/te, sondern žrger schier als leibeigene Slaven tractiret, daB auch 
6ffters / ohne Ansehen der Person, 6ffters fūrstliche und Adliche Personen 
sich zu / solcher slavischer Arbeit haben gebrauchen lašen miBen, daB sie 
jeder-/man dariber entsetzete, auch denen noch nicht bekehrten PreuBen Ur- 
sach / gegeben, den Orden in Preufen mit Krieg zu befehden, wodurch Sie, // 


[882] da sie denen nicht bastant, auch keine Linderung vom Orden haben konten, 


veranlaBt / wurden, ihre Freyheit zu suchen. 

$12. Dieses ausgesetzt war der Orden geschafftig, mit aller Macht den 
Szwantipol / zur raison zu bringen, wie es denn auch geschahe, da8 Szwantipol 
zu / Friedens Gedanken gebracht wurde, welcher durch Vermittelung Opisso, 
Ab-/ten von Messana, a[nnJo 1246 zwischen dem Orden und dem Herzoge zu 
Cujavien / Casimiro volzogen ward. Jedoch wdhrete auch dieser Friede nicht 
lange, / Szwantipol mischte bald wieder hervor, verheerete Cujavien, eroberte / 
mit den PreuBen Christburg, und der Orden suchte, den PreuBen in Natan-/gen 
eine Diversion zu machen, litten aber einen nicht geringen Schaden. 

$13. Jedoch fiigte es Gott, dai durch Hūlffe des Marggraffen von Bran-/ 
denburg, Bischoffs zu Merseburg, Graff Heinrich von Schwartzburg a[nn]o 
1249 / der Friede mit Szwantipoll und den rebellierenden PreuBen in Pome- 
san, / Pojezam, Ermland, Barthen und Natangen durch Vermittelung Jacobi, 
Archi / Diaconen zu Lūttich, und Pabstlichen Legaten auf gewiBe Conditio- 
nen ge-/schloBen ward, wie aus hiebeygehendem Vergleichungs Contract zu 
sehen??), / den, wie er in der vormaligen Bibliothegue meines seel[igen] Elter 
Vaters / Bretkii gefunden, welches von Wort zu Wort also lautet. 
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jie yra tie, kurie turi gintis nuo nepaprastai neteisingos ir neteisėtos Ordino 
riterių priespaudos, kaip jie tada per savo įgaliotinius pranešė į Romą Sv[enta- 
jam] sostui, ir rėmėsi privilegija, kurią prūsams davė popiežius Inocentas III: 
jeigu jie atsisakysią pagonių religijos, priimsią krikščionių religiją ir susivie- 
nysią su šv[entąja] Katalikų bažnyčia, tai turį likti laisvi ir pavaldūs niekam 
kitam, tik Romos sostui. O dabar Ordino riteriai, pažeisdami bet kokią teisę 
ir teisingumą, kankina juos šitokiais sunkiais lažo darbais, traktuoja juos ne 
kaip laisvus žmones, o blogiau negu baudžiavinius vergus, dažnai ir be pagar- 
bos asmeniui, kunigaikščiai ir kilmingi asmenys priversti leistis panaudojami 
tokiems vergiškiems darbams, kad visi tuo pasibaisėję, taip pat dar neatvers- 
tiems prūsams tai davė akstiną imtis karo prieš Ordiną Prūsijoje, todėl jie, // 


[882] negalėdami susitarti su Ordinu ir sulaukti palengvinimo, buvo priversti ieškoti 


savo laisvės. 


$12. Į tai atsižvelgdamas Ordinas aktyviai veikė visomis išgalėmis siekda- 
mas Szwantipolą atvesti į protą, kas paskui ir įvyko, Szwantipolui buvo įteig- 
ta mintis, jog 1246 metais, tarpininkaujant Mesanos abatui Opissui [Opizui], 
buvo sudaryta taika tarp Ordino ir Kujavijos kunigaikščio Kazimiero. Tačiau 
ir šita taika truko neilgai, Szwantipolas greitai vėl įsikišo, nusiaubė Kujaviją, 
su prūsais užėmė Christburgą, o Ordinas pamėgino prūsams surengti diversiją 
į Notangą, bet patyrė nemažą žalą. 


$13. Tačiau Dievas davė, kad padedant Brandenburgo markgrafui, Merze- 
burgo vyskupui, grafui Heinrichui von Schwartzburgui, tarpininkaujant Liu- 
ticho arkidiakonui ir popiežiaus legatui Jacobui, 1249 metais su Szwantipollu 
ir maištaujančiais prūsais Pamedėje, Pagudėje, Varmėje, Bartoje ir Notangoje 
buvo sudaryta taika tam tikromis sąlygomis, kaip matyti iš čia pateikiamos 
sutarties“? surastos buvusioje mano amžiną atilsį prosenelio Bretkūno biblio- 
tekoje, žodis žodin ji skamba šitaip. 
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Das 7de Capitul 
Hėlt in sich die Formel des Vertrags 
Inhalt 


1. PreuBen mėgen Gūter kauffen. 2. Verordnung wegen der Erbschafft 
der / PreuBen. 3. Erblose Gūter fallen an den Orden. 4. Preuen kėnnen / ihre 
Giūther verkauffen. 5. PreuBen kėnnen ihre Gūther vertestamentiren. 6. Der / 
Orden behalt Ihm die praerogatio bey dem Verkauff der Gūther. 7. Ver-/stattet 
der Orden die PreuBen zu heyrathen nach ihrem Belieben. 8. PreuBen / erhal- 
ten locum standi in iudiciis. 9. Erhalten den Zutritt zu Geistlichen / und andern 
Ehren Amtern. 10. Erhalten das Polnische Recht. 11. Deswegen / werden die 
andern Rechte aufgehoben. 12. Der Orden soll nicht der Preus-/sen Gūther mit 
Gewalt an sich ziehen. 13. PreuBen entsagen / der Preufischen Abgėtterey in 
Begrabung der Todten. 14. In Beehrung / des Gurcho. 15. In Annehmung der 
Tilussonen und Li[n]gussonen. 16. In Neh-/mung vieler Weiber. 17. In Kauff 
und Verkauffung ihrer Weiber. 18. / In Heyrathung der Stieffmūtter oder na- 
her Bluts Verwandten. 19. In / Wegwerffung ihrer Kinder. 20. PreuBen sollen 
ihre Kinder bald zur Tau-/fe schiken. 21. Sollen gewiBe Kirchen im Lande 
bauen. 22. Wie die / Kirchen und Pfarren solien versorget werden. 23. Der 
Orden verheiBet, / mehr Kirchen zu bauen und zu stifften. 24. Die Preufen 
sollen die Fasten / halten. 25. Die PreuBen sagen dem Homeister den Decem 
zu. 26. Auch / Treue und Redlichkeit wieder allen Verrath. 27. Dagegen ver- 
ob-/ligiret sich der Orden die gefangene PreuBen auf ihre Kosten zu lėsen. // 


[883] 28. Der Orden praeserviret Ihm seine Freyheit. 


Privilegium 

Pruthenis a Legato Pontificio Anno 1249 d[ie] 7 [ante] Id[us] Februarlias] 
concessum". / Universis praesentes literas inspecturis Iacobus Leodiensis / 
Archidiaconus, Domini Papae Capellanus ac eiusdem in Polo-/nia, Prussia 
et Pomerania Vicem Gerens in Domino Salutem. Nove-/rit Universitas Ve- 
stra, guod cum inter Neophytos Prussiae ex par-/te una et Religiosos Veros 
Magistrum et Fratres Domus Theuto-/nicae in Prussia ex altera [parte] graves 
discordiae ortae essent, super / hoc, guod dicti Neophyti dicebant, guod licet a 
felicis recardatio-/nis Innocentio Papa III., Honorio et Gregorio, Pontificibus, 
Praede-/cessoribus Patris nostri Innocentii IV., gui nunc divina Clementia / 


Ind. m.: Hartkn. ad Dusb., p. 463. [Petrus Dusburg, Chronicon Prussiae [...]. Acces- 
serunt his praeter Notas in Dusburgensem Privilegia guaedam Prussis [...] concessa, item 
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Septintas skyrius 
Pateikiama sutarties formulė 
Turinys 


1. Prūsai nori pirkti dvarus. 2. Potvarkis dėl prūsų paveldėjimo teisės. 
3. Ūkiai, neturintys paveldėtojų, atitenka Ordinui. 4. Prūsai gali parduoti savo 
ūkius. 5. Savo ūkiams prūsai gali surašyti testamentą. 6. Ordinas pasilieka pir- 
mumo teisę įsigyti parduodamus ūkius. 7. Ordinas leidžia prūsams vesti kaip 
jiems patinka. 8. Prūsams suteikiama dalyvavimo teisė priimant nuospren- 
džius. 9. Jiems leidžiama eiti dvasinę ir kitas garbingas tarnybas. 10. Jiems 
suteikiama lenkų teisė. 11. Todėl panaikinamos kitos teisės. 12. Ordinas ne- 
turi teisės jėga prisijungti prūsų ūkius. 13. Prūsai atsižada prūsiškosios stab- 
meldystės apeigų laidojant mirusiuosius. 14. Pasižada nebegarbinti Gurcho. 
15. Nebepriiminėti ti/ussonių ir lifn]gussonių. 16. Nebeturėti daug žmonų. 
17. Nebepirkti ir nebeparduoti žmonų. 18. Nebevesti pamočių ir artimų kraujo 
giminaičių. 19. Nebeišmesti savo vaikų. 20. Prūsai savo vaikus nedelsdami 
turi krikštyti. 21. Šalyje turi statyti numatytas bažnyčias. 22. Kaip turi būti 
aprūpintos bažnyčios ir parapijos. 23. Ordinas pažada statyti ir steigti daugiau 
bažnyčių. 24. Prūsai privalo laikytis pasninko. 25. Prūsai pažada mokėti di- 
džiajam magistrui dešimtinę. 26. Taip pat pasižada būti ištikimi ir sąžiningi, 
atsižada išdavysčių. 27. Už tai Ordinas įsipareigoja išpirkti prūsų belaisvius 


[883] [savo] lėšomis. // 28. Ordinas įtvirtina savo laisves. 


Privilegija 

Suteikta prūsams popiežiaus legato 1249 metais septynios dienos iki vasa- 
rio idų [vasario 7 d.]. 

Visiems, matysiantiems šį raštą, Leodijos arkidiakonas Jacobas, pono po- 
piežiaus vikaras ir jo pavaduotojas Lenkijoje, Prūsijoje ir Pomeranijoje [linki] 
išganymo Viešpatyje. Tegu visa Jūsų bendruomenė žino, kad kai tarp Prūsi- 
Jos naujakrikščių iš vienos pusės ir jūsų pamaldžiųjų magistro ir Vokiečių 
namų Prūsijoje brolių iš kitos [pusės] kilo dideli nesutarimai dėl to, ką mi- 
nėti naujakrikščiai kalbėjo, kad nors šviesios atminties popiežiaus Inocen- 
to III, popiežių Honorijaus ir Grigaliaus, mūsų Tėvo Inocento IV, kuris dabar, 


Dissertationes XIX. antiguitates Prussicas complexae. Auctore [...] Christophoro Hartknoch, 
Francofūrti et Lipsiae, Jenae, 1679, p. 463.] 


301 


DAS NEUNTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 7 


providente praeest Ecclesiae S. Dei, ipsis Neophytis esset concessum, / ut cum 
vocati essent in libertatem filiorum Dei ex agua et Spi-/ritu S. renati in liber- 
tate sua manentes nulli alii essent, guam soli Christo et obedientiae Romanae 
ecclesiae subiecti, dicti ta-/men Magister et Fratres contra huiusmodi conces- 
sionem venientes / tantis oneribus eos premebant, guod alii Pagani Prussorum 
vici-/ni haec audientes, tollere supra se suave iugum Domini formi-/dabant. 
Et cum super hoc fuisset coram praedicto S. S. [Santissimo] Patre / per Pro- 
curatores partium praedictarum diutius altercatum et per / ea, guae pro utra- 
libet partium fuere proposita, coram ipso plene / non potuerit scire veritatem, 
ipse huiusmodi dissensionis extin-/guere fomitem et discordes ipsos optans 
ad concordiae reducere / unitatem, nos ad partes illas transmisit, dans nobis 
literis aposto-/locis [!]'* in mandatis, ut partibus ad nostram praesentiam con- 
voca-/tis sollicite tractaremus de facienda concordia inter ipsos. Nos igi-/tur 
ad Partes Prussiae de mandato Apostolico pro solo bono Obe-/dientiae Papae 
huc specialiter accedentes partibus ad nostram / praesentiam convocatis de 
dicta Concordia tractavimus diligenter / et easdem Partes Domino favente ad 
concordiae unitatem reduximus / sub hac forma. In primis siguidem dicti Ma- 
gistri et Fratres / ardenti desiderio affectantes, ut negotium fidei Christianae / 
libere in partibus illis currat et nomen Domini nostri Iesu / Christi in gentibus 
dilatetur et hoc praecipue guaerunt" in illis / partibus, sicut decet neophytis 
supra dictis iam ad fidem conver-/sis et baptizatis, nec non et paganis omnibus 
in eisdem circumiacen-/tibus partibus convertendis et baptizandis in nostra 
et venerabilis / Patris Henrici Dei Gratia Culmensis Episcopi ad hoc a nobis 
specialiter / vocati praesentia praesentibus et pluribus aliis bonis viris talem 
liber-/tatem liberaliter concesserunt: // 


$1. Ut videlicet licitum sit iisdem Neophytis emere res guascung[ue] / a 
guibuscung[ue] voluerint, aliisą[ue] modis iustis acguirere, prout / voluerint et 
valuerint, sibigue viderint expedire et guod guod / emerint, vel acguisiverint, 
sibi ipsis acguirant et haeredibus suis / legitimis. 

$2. Ita videlicet, guod guando aliguis ab eis recesserit ab / hac vita habens 
filium vel filiam, guae nunguam fuerit / maritata vel utrague isti succedant 
iisdem. Et si filium vel / filiam non habuerint et adhuc Parentem et matrem 
habent, / succedant isti suo filio morienti'*. Si vero nec filium nec / Patrem nec 


76 Pro: aposto-/licis. 
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dieviškajai malonei numačius, vadovauja šventajai Dievo bažnyčiai, pirmtakų, 
tiems naujakrikščiams, pašauktiems į Dievo vaikų laisvę, atgimusiems iš van- 
dens ir Šv[entosios] Dvasios, buvo leista pasilikti laisviems, būti pavaldiems 
niekam kitam kaip tik vienam Kristui ir paklusniems Romos Bažnyčiai, vis 
dėlto minėtieji magistras ir broliai, prieštaraudami šitokiam leidimui, juos pri- 
slėgė tokiu lažu, kad kiti pagonys, prūsų kaimynai, tai girdėdami bijojo sau ant 
pečių užsidėti lengvą Viešpaties jungą. Ir kadangi dėl šito minėto švenčiausiojo 
Tėvo akivaizdoje minėtų pusių įgaliotiniai gana ilgai ginčijosi ir [kadangi] pa- 
gal tai, kas už vieną ar už kitą pusę jo paties akivaizdoje buvo pasiūlyta, nega- 
lėjo [jisai] sužinoti visos tiesos, pats trokšdamas užgesinti šitokios nesantaikos 
prakurus ir pačius kivirčo dalyvius grąžinti į santarvės vienybę, pasiuntė mus 
pas tas [susiginčijusias] puses, apaštaliniu laišku davęs mums įsakymą, kad 
savo akivaizdoje sukvietę [abi] puses rūpestingai pasvarstytume, kaip jiems 
sudaryti santarvę. Taigi mes čionai, į Prūsijos kraštus sąmoningai atvykę pagal 
apaštalinį įsakymą, siekdami vienintelio gėrio — paklusti popiežiui, — čionai, 
savo akivaizdoje sukvietę [susiginčijusias] puses, kruopščiai svarstėme apie 
minėtą santarvę ir, Viešpaties globojami, remdamiesi šia forma, tas puses atve- 
dėme į vieningą sutarimą. Mat visų pirma minėti magistrai ir broliai, degdami 
karštu troškimu, kad krikščioniškojo tikėjimo reikalai tuose kraštuose laisvai 
plėtotųsi ir mūsų Viešpaties Jėzaus Kristaus vardas plistų tarp pagonių, — o la- 
biausiai šito [jie] siekia tuose kraštuose, — kaip dera, aukščiau minėtiems nau- 
jakrikščiams, jau į tikėjimą atverstiems ir pakrikštytiems, taip pat ir visiems 
tuose pačiuose aplink plytinčiuose kraštuose [gyvenantiems] pagonims, ku- 
riuos reikia atversti ir pakrikštyti, mūsų ir garbingojo Tėvo Henrico, iš Dievo 
malonės Kulmo vyskupo, šiuo tikslu mūsų sąmoningai pakviesto, akivaizdoje, 
dalyvaujant ir daugeliui kitų padorių vyrų, dosniai suteikė tokią laisvę: // 


$1. Būtent, kad tiems patiems naujakrikščiams būtų leista pirkti bet ko- 
kius daiktus iš ko tik panorės ir kitais teisėtais būdais įsigyti, atsižvelgiant į 
jų norus ir galimybes ir į tai, kaip patys nuspręs tvarkytis, ir kad viską, ką tik 
nusipirks ar įsigys, įsigytų sau patiems ir savo teisėtiems įpėdiniams. 

2. Būtent kai kuris nors iš jų pasitrauks iš šio gyvenimo turėdamas sūnų 
arba dukterį, kuri niekuomet nebūtų buvusi ištekėjusi, arba esant abiem atve- 
jams [t. y. jei palikuonys būtų ir sūnus, ir duktė], [tuomet] tie būtų jų įpėdiniai. 
Ir jeigu sūnaus ar dukters neturės, bet vis dar turės tėvą ir motiną, šie, mirus jų 


"Corr. ex partim illect. 5 Lit. 
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matrem et adhuc filius sui filii sit super-/stes, succedat avo suo. Porro si nul- 
lum habuerit / superstitem de praedictis et habuerit fratrem, succedat / et idem 
frater et si ipse frater morte praeventus religue-/rit filium, idem filius fratris 
succedat Patruo morienti. 


$3. Ouae praedicti Neophyti gratanter acceptarunt, cum / in paganis haec 
non habuissent, ut dicebant, nisi solos / filios successores et concesserunt ii- 
dem Neophyti coram / nobis et aliis ante dictis libera voluntate, ut si guis / ex 
eis vel successoribus suis obierit et nullum supersti-/tem religuerit, de omni- 
bus heredibus ante dictis, omnia / bona ipsorum im[m]obilia ad Magistrum et 
Fratres praedi-/ctos et Domum eorum et alios Dominos, sub guibus iidem / 
Neophyti manserint libere devolvantur. Et idem de mobili-/bus, nisi ipsi Neo- 
phyti in vita vel in morte de illis aliud / duxerint ordinandum. 


$4. Concesserunt etiam praedicti Magistri et Fratres / Neophytis ante dictis, 
ut libere possint expendere, dare / erogare, vendere et alia guaecungue facere, 
tam in vita / guam in morte de mobilibus bonis suis. Et insuper guod / licitum 
sit eisdem pro necessitate sua vel pro sua eti-/am utilitate, immobilia bona sua 
vendere paribus suis / vel Teutonicis seu Prutenis, Christianis vel Pomeranis, / 
dum tamen personis praefatis Magistro et Fratribus suffi-/cientem faciat cau- 
tionem ad valorem immobilis rei / vendendae, guod postguam vendiderint ad 
paganos non fugient / vel ad hostes, guos manifeste ipsorum fratrum consti- 
terit esse / hostes. 

$5. Concesserunt praeterea praefati fratres Neophytis, ut licitum sit eis / 
condere Testamentum de bonis suis mobilibus et etiam im[m]obilibus / ita 


[885] tamen guod si aligui aligua im[m]obilium testamento legaverit alienae // Ec- 


clesiae vel personae Ecclesiasticae, eadem Ecclesia vel persona illa / im[m]o- 
bilia infra annum vendere teneatur haeredibus defuncti vel aliis / supra dictis 
et habeant sibi illa Ecclesia vel persona pecuniam, guam / ex venditione re- 
ceperant pro iisdem. Aliogui anno elapso illa im[m]obi-/lia sic legata et per 
negligentiam non vendita per annum ad dictos"? Ma-/gistrum et Fratres libere 
devolvantur, cum nunc idem Magister et Fra-/tres unam faciant ecclesiam et 
terram, guam habent in Prussia, a Roma-/na Ecclesia teneant, credant et di- 
cant, guod licitum non sit eis, ut terram / eandem in Dominium alterius Ec- 
clesiae vel personae Ecelesiaticae trans-/ferant absą[ue] Sumfm]i Pontificis 


P Lit. 
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sūnui, taptų įpėdiniais, o jeigu [neturės] nei sūnaus, nei tėvo, nei motinos, bet 
vis dar būtų gyvas jo sūnaus sūnus, [pastarasis] taptų savo senelio įpėdiniu. 
Tačiau jei neturės nė vieno gyvo likusio iš prieš tai minėtųjų, bet turės brolį, 
jo įpėdinis būtų ir tasai brolis, o jei pats brolis, mirties užkluptas, paliks sūnų, 
tasai brolio sūnus taptų mirštančio dėdės įpėdiniu. 

$3. Tatai minėti naujakrikščiai maloniai priėmė, kadangi, kaip sakė, [gy- 
vendami] tarp pagonių, šitų dalykų neturėjo, išskyrus tik įpėdinius sūnus; ir 
tie patys naujakrikščiai laisva valia mūsų ir kitų, prieš tai minėtų [asmenų], 
akivaizdoje sutiko, kad, jei kas nors iš jų arba jų įpėdinių mirs ir nepaliks 
jokio palikuonio iš visų prieš tai minėtų paveldėtojų, visi jų nekilnojamieji 
turtai laisvai pereitų minėtiems magistrui ir broliams, jų namams bei kitiems 
ponams, kurių valdžioje tie naujakrikščiai būtų gyvenę. Ir tas pat [nutarta] 
dėl kilnojamųjų [gėrybių], nebent patys naujakrikščiai jomis pasirūpintų, jog 
reikia kitaip sutvarkyti jiems dar gyvenant ar jų mirties atveju. 

$4. Taip pat minėti magistrai ir broliai prieš tai minėtiems naujakrikščiams 
davė sutikimą, kad [jie] gali laisvai atseikėti, duoti, išdalyti, parduoti ir bet ką kita 
daryti su savo kilnojamosiomis gėrybėmis tiek gyvendami, tiek mirties atveju. 
Ir dar [sutiko], kad jiems būtų leista dėl jiems kilusios būtinybės arba taip pat 
dėl savo naudos parduoti savo nekilnojamuosius turtus savo kraštiečiams — arba 
vokiečių, t. y. prūsų, arba pomeranų krikščionims, tiesa, jei tik minėtiems asme- 
nims — magistrui ir broliams, atsižvelgdami į parduodamo nekilnojamojo daikto 
vertę, pateiks pakankamą laidavimą, kad po to, kai parduos, nepabėgs pas pagonis 
arba pas priešus: [kitaip] taptų akivaizdu, kad jie yra pačių [Ordino] brolių priešai. 

$5. Be to, minėti broliai davė sutikimą naujakrikščiams, kad jiems būtų 
leista sudaryti testamentą dėl savo kilnojamųjų, taip pat ir nekilnojamųjų 
turtų, tačiau taip, kad jei kuris nors ką nors iš nekilnojamųjų [turtų] testa- 


[885] mentu perleis svetimai // Bažnyčiai ar jos asmeniui, toji Bažnyčia ar asmuo 


tuos nekilnojamuosius [turtus] būtų įpareigoti per metus parduoti mirusiojo 
paveldėtojams arba kitiems aukščiau minėtiesiems, o toji Bažnyčia ar asmuo 
pinigus, kuriuos būtų gavę, tuos [turtus] pardavę, pasiliktų sau. Kitu atveju, 
praėjus metams, tie nekilnojamieji [turtai], šitaip [testamentu] perleistieji ir 
per nerūpestingumą neparduotieji, per metus laisvai pereitų minėtiems magis- 
trui ir broliams, nes dabar tas pats magistras ir broliai sudaro vieną Bažnyčią 
ir žemę, kurią turi Prūsijoje, valdo iš Romos Bažnyčios, tiki ir sako, jog be 
vyriausiojo pontifiko pritarimo ir dvasinio leidimo nėra jiems leista tą žemę 
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Consensu et licentia spirituali. Ouae omnia / Neophyti gratanter receperunt et 
consenserunt coram nobis et / aliis supra dictis. 

$6. Si in praedictis omnibus venditionibus faciendis praefati Magistri et / 
Fratres de guacung[ue] re vendenda tantum voluerint dare, guantum / alius, 
ipsi fratres omnibus aliis praeferantur. Et iidem fratres fide-/liter promiserunt, 
guod ipsi non impedient vel procurabunt publice vel / oceulte, ut ab alio de re 
illa minus guam valeat offeratur. 

$7. Item Concesserunt Fratres praedictis [1]š? Neophytis supradictis, ut li- 
ceat / eis libere contrahere matrimonium cum guibuscung[ue] legitimis ad / 
legitimum matrimonium contrahendum et ut possint esse / Procuratores in 
omnibus caussis et adversus guoscung[ue] agere et iura / repetere, ut tanguam 
personae legitimae ad omnes: actus legitimos admittantur, / coram iudicibus 
guibuscung[ue] tam in foro Ecclesiastico, guam in Saeculari. 

$8. Et ut ipsi et filii eorum legitimi possent esse Clerici et religionem / 
intrare, et guod filii ex ipsis Neophytis, gui sunt vel erunt ex nobili / pro- 
sapia prognati, accingi possint cingulo militari, et ut omnia breviter / com- 
prehendantur, iidem fratres saepe dictis Neophytis concesserunt libertatem / 
omnimodam probabilem, guamdiu fidem Catholicam observabunt et in sub-/ 
iectione et obedientia Romanae Ecclesiae permanebunt et erga ipsum Magi-/ 
strum et fratres et Domum ipsorum fideliter se habebunt. 

59. Et concesserunt iisdem Neophytis, reguisitis a nobis guam legem / inten- 
dant vel vellent eligere, vel guae vellent saecularia iudicia observa-/re, habito in- 
ter se consilio petierunt et elegerunt illi Iegem mun-/danam et saecularia iudicia 
Polonorum, vicinorum suorum, / et praedicti fratres concesserunt eis benigne. 

$10. Et ad petitionem ipsorum et ad mandatum nostrum ferri can-/dentis 
iudicium et omnia alia, si guae sunt in eadem lege contra De-/um vel Ro- 
manam Ecelesiam sive contra libertatem Ecclesiasticam, / et ab eadem lege 
penitus removerunt et concesserunt penitus non ser-/variėš!, 

$11. Et promiserunt iidem fratres coram nobis et aliis ante dictis, / guod 
bona dictorum Neophytorum indebite non accipient, nec eis / auferent, nisi 
secundum rationabilia iudicia dictae legis. // 

$12. Porro Neophyti saepe dicti, specialiter autem illi de Pomezania, / War- 
mia et Natangia, a nobis instructi, guod pares sunt omnes / homines, dum non 
peccant, et guod solum peccatum miseros facit / homines et subiectos, et etiam 
guod guilibet guantumceung[ue] sit / liber, si facit peccatum, servum se facit 


* Pro: praedicti. 
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perkelti kitos Bažnyčios ar jos asmens valdžion, visa tai naujakrikščiai malo- 
niai priėmė ir pritarė mūsų ir kitų aukščiau minėtųjų akivaizdoje. 

$6. Jei atliekant visus minėtus pardavimus minėtieji magistrai ir broliai dėl 
kurio nors parduodamo daikto panorės duoti tiek, kiek kitas [asmuo], šitiems 
broliams visų kitų atžvilgiu būtų teikiama pirmenybė. Ir tie broliai ištikimai 
pažadėjo, kad patys nei kliudys, nei viešai ar slaptai skatins, kad kitas už tą 
daiktą siūlytų mažiau, negu tas kainuoja. 

$7. Taip pat minėti broliai davė sutikimą aukščiau minėtiems naujakrikš- 
čiams, kad jiems būtų leista laisvai sudaryti santuoką su bet kuo, turinčiu teisę 
sudaryti teisėtą santuoką, ir kad jie galėtų būti įgaliotiniais visose bylose ir 
prieš bet ką kelti bylą ir reikalauti teisių, idant kaip teisėti asmenys būtų prilei- 
džiami prie visų teisėtų aktų bet kurių teisėjų akivaizdoje tiek bažnytiniame, 
tiek pasaulietiniame teisme. 

$8. Ir idant jie patys ir jų teisėti sūnūs galėtų būti kunigais ir įstoti į vie- 
nuolyną, ir kad sūnūs iš pačių naujakrikščių, kurie yra arba bus kilę iš garsios 
giminės, galėtų susijuosti kariniu diržu [t. y. atlikti karo tarnybą] ir kad viską 
per trumpą laiką suvoktų, tie patys broliai dažnai minėtiems naujakrikščiams 
perleido visokeriopą padorią laisvę tol, kol [jie] laikysis katalikų tikėjimo, liks 
pavaldūs ir paklusnūs Romos Bažnyčiai ir bus ištikimi magistrui, broliams ir 
jų namams. 

$9. Tie patys naujakrikščiai, mūsų paklausti, kokį įstatymą ketina arba no- 
rėtų išsirinkti arba kokių pasaulietinių teisių norėtų laikytis, tarp savęs pasita- 
rę, paprašė ir išsirinko savo kaimynų lenkų pilietinį įstatymą ir pasaulietinės 
teises, ir minėtieji broliai jiems maloniai davė sutikimą. 

$10. Ir pagal jų [naujakrikščių] prašymą, ir mūsų įsakymu įkaitintos gele- 
žies teismą bei visa kita, kas tame įstatyme yra nukreipta prieš Dievą ar Ro- 
mos Bažnyčią arba prieš bažnytinę laisvę, iš to įstatymo visiškai panaikinobs!, 
ir davė sutikimą, jog išvis nebus [šių dalykų] laikomasi. 

Š1L. Ir tie patys broliai mūsų ir kitų, prieš tai minėtųjų, akivaizdoje paža- 
dėjo, jog naujakrikščių nuosavybės nepelnytai neims ir iš jų neatims, nebent 
remiantis minėto įstatymo pamatuotomis nuostatomis. // 

$12. Be to, dažnai minimi naujakrikščiai, ypač anie iš Pamedės, Varmės ir 
Notangos, mūsų pamokyti, kad visi žmonės yra lygūs, kol nenusideda, ir kad 
tik nuodėmė padaro žmones apgailėtinus ir priklausomus, ir dar, kad bet kuris 
[žmogus], nors ir kiek būtų laisvas, jei padaro nuodėmę, tampa nuodėmės 
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peccati; nolentes per-/dere supra dictam libertatem, nolle se de coetero subii- 
cere homi-/ni pro peccato, coram nobis et aliis supra dictis, Deo ac Roma-/ 
nae Ecclesiae ac fratribus supra dictis voluntate spontanea / firmiter et fideliter 
promiserunt, guod ipsi et haeredes eorum / in mortuis comburendis et subter- 
randis cum eguis sive ho-/minibus vel cum armis seu vestibus vel guibuscun- 
g[ue] aliis rebus / pretiosis vel etiam in aliis guibuscungue ritus gentilium / 
de coetero non servabunt, sed mortuos suos iuxta morem / Christianorum in 
coemeteriis sepeliant [1]ž! et non extra. 

$13. Idolo, guod semel in anno collectis frugibus consueve-/runt confingere 
et pro Deo colere, cui nomen Curche impo-/suerunt, vel aliis Diis, gui non 
fecerunt coelum et terram, / guibuscungue nominibus appellarentur de coetero 
non li-/babunt, sed in fide Domini nostri Iesu Christi et Ecclesiae Catho-/licae 
et obedientia et subiectione Romanae Ecclesiae firmi / et stabiles permanebunt. 

$14. Promiserunt etiam, guod inter se non habebunt de / coetero Tilusso- 
nes et Linguschones, homines videlicet men-/dacissimos, histriones, gui guasi 
gentilium sacerdotes / in exeguiis defunctorum in tormentorum infernalium 
poe-/na iudicanda promerentur, dicentes malum bonum et lau-/danies mortuos 
de suis furtis et spoliis, im[m]unditiis et ra-/pinis ac aliis vitiis et peccatis, 
guae dum viverent perpe-/trarunt ac erectis in coelum luminibus clamantes 
mendaci-/ter asserunt, se videre praesentem defunctum per medium / coeli 
volantem in eguo et armis fulgentibus decoratum. Ve-/lum in manu ferentem 
et virgam cum comitatu magno in aliud / saeculum procedentem talibus et 
assimilibus mendaciis popu-/lum seducentes et ad ritus gentilium revocantes. 
Hos, inguam, / promiserunt, se nunguam de coetero habituros. 

$15. Item promiserunt, guod duas vel plures uxores / simul de coetero 
non habebunt, sed una sola contenti / et matrimonium illud in Ecclesia statutis 
temporibus / sollennitate debita publicabitur. 

$16. Promiserunt etiam, guod nullus eorum de coetero filiam su-/am ven- 
det alteri matrimonio copulandam et guod nullus / uxorem filio suo emet vel 
sibi. Nam ex hoc inter illos talis con-/suetudo, sicut intelleximus, inolevit, 


[887] gualis nec inter gentes, ut vide-//licet uxorem Patris sui aliguis habeat. Cum 


enim pater aliguam uxorem / de pecunia com[m]uni sibi et filio emerat, hacte- 
nus servaverunt, ut / mortuo Patre uxor eius ad filium devolveretur, sicut alia 
haereditas / de bonis com[m]unibus comparata. Et ne guis hac de caussa no- 
ver-/cam suam possit sibi vendicare ulterius in uxorem, uxores nec ven-/dere 
nec emere promiserunt. 


*! Pro: sepelient. 
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vergu; nenorėdami pražudyti aukščiau minėtos laisvės, panoro ateityje nebe- 
pasiduoti nuodėmei paklusdami kokiam nors žmogui, mūsų ir kitų aukščiau 
minėtųjų akivaizdoje, Dievui ir Romos Bažnyčiai bei aukščiau minėtiems 
broliams laisva valia tvirtai ir ištikimai pažadėjo, kad nei jie patys, nei jų įpė- 
diniai ateityje nebedegins mirusiųjų, neužkasinės jų su arkliais ar žmonėmis 
arba su ginklais ar drabužiais, arba su bet kokiais kitais brangiais daiktais, 
taip pat nebesilaikys ir bet kokių kitų pagoniškų apeigų, bet savo mirusiuosius 
pagal krikščionių paprotį laidos kapinėse, o ne už jų ribų. 

$13. Pažadėjo ateityje neaukoti stabui, kurį įprastai kartą per metus, nuėmę 
derlių, pasidarydavo ir vietoj Dievo garbindavo ir kurį vadino Curche, arba ki- 
tiems dievams, kurie nesukūrė dangaus ir žemės, nors ir kokiais vardais būtų 
vadinami, bet pažadėjo pasilikti tvirti ir nepajudinami mūsų Viešpaties Jėzaus 
Kristaus ir Katalikų bažnyčios tikėjime, paklusti ir priklausyti Romos Bažnyčiai. 

$14. Taip pat pažadėjo, kad ateityje tarp jų nebebus ri/ussonių ir linguscho- 
nių, tai yra labiausiai meluojančių žmonių, apgavikų, kurie tarsi pagonių dva- 
sininkai per mirusiųjų laidotuves nusipelno garbės spręsdami dėl bausmės 
pragariškomis kančiomis, bloga vadindami geru ir girdami mirusuosius už jų 
vagystes ir plėšimus, bjaurius poelgius ir grobimus bei kitas ydas ir nuodėmes, 
kurias [tie] padarė, kol gyveno, ir į dangų pakeltomis akimis šaukdami mela- 
gingai teigia, esą jie mato dabar mirusįjį, skriejantį ant žirgo per patį dangaus 
vidurį ir apsitaisiusį žibančiais šarvais, nešantį rankoje skraistę ir rykštę ir su 
didele palyda žengiantį į kitą gyvenimą, — tokiomis ir labai panašiomis mela- 
gystėmis suvedžiodami žmones ir kviesdami atgal į pagonių apeigas. Pažadė- 
jo, sakiau, kad šitų [apeigų] ateityje nebesilaikys. 

S15. Taip pat pažadėjo, kad vienu metu dviejų ar daugiau žmonų ateityje 
nebeturės, bet [bus] patenkinti tik viena, ir toji santuoka bažnyčioje nustatytu 
laiku bus paskelbta deramomis iškilmėmis. 

$16. Taip pat pažadėjo, kad nė vienas iš jų ateityje neparduos kitam savo 
dukters santuokos ryšiui užmegzti ir kad nė vienas nepirks žmonos savo sūnui 
arba sau. Nes dėl šito tarp jų, kaip supratome, įsišaknijo toks paprotys, kokio 


[887] net tarp pagonių nesama, būtent, // kad kažkas gauna savo tėvo žmoną. Juk 


iki pat šiol išsaugojo [paprotį], kad jei tėvas iš bendrų pinigų buvo nupirkęs 
žmoną sau ir sūnui, tėvui mirus, jo žmona pereitų sūnui taip, kaip ir kitas 
palikimas, sukrautas iš bendros nuosavybės. Ir idant daugiau niekas dėl to 
negalėtų savo pamotės savintis kaip žmonos, pažadėjo žmonų nei pardavinėti, 
Dei pirkti. 
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$17. Si tamen a sponso patri vel sponsae matri vel e converso vestes / et 
alia clenodia data fuerint, vel promissa, vel si dos viro, vel / donatio propter 
nuptias uxori data fuerit vel promissa secundum / guod iura permittant, hoc 
nullatenus prohibemus. 

$18. Inde promiserunt dicti Neophyti, guod nullus ex eis guacung[ue] / de 
caussa novercam suam de coetero ducet in uxorem vel uxo-/rem fratris sui vel 
etiam aliam sibi in primo, secundo, tertio, guar-/to consangvinatis [1]š2 vel af- 
finitatis gradu attinentem absgue sum[ml]i / Pontificis dispensatione ac licentia 
speciali et guod nullum / utriusgue sexus haeredem legitimum reputabunt, vel 
ad supra / dictam haereditatis successionem admittent, nisi illos solos, gui / de 
legitimo matrimonio secundum statuta Romanae Ecclesiae / fuerint procreati. 

$19. Et guod nullus filium suum vel filiam guacung[ue] de caussa / per se 
vel per alium abiiciet vel occidet, de coetero publice vel / occulte vel ab alio 
talia guocung[ue] modo fieri consentiet vel / permittet. 


$20. Promiserunt etiam, guod guam cito puer alicuius natus / fuerit, vel ad 
minus infra octo dies, si tam diu potest absą[ue] / mortis periculo reservari, 
ipsum baptizandum facient ad Eccle-/siam deportari et a Presbytero baptizari 
facient im[mJergendo / puerum ter in aguam et dicendo: Puer, ego te baptizo 
in nomine / Patris, filii et spiritus sancti. Et guia longo tempore Pres-/byteris 
ac Ecclesiis caruerunt et idcirco multi non bap-/tizati ad inferos descenderunt 
et multi adhuc inter eos re-/manent baptizandi, facient intra mensem in forma 
Eccle-/siae baptizari, aliogui, ut consenserunt, ut bona parentum, / gui natos 
suos infra dictum tempus ex contemtu non fece-/rint baptizari et etiam bona 
illorum, gui adulti baptismum / pertinaciter recipere noluerint reguisiti, pub- 
licentur, ipsią[ue] / extra Christianorum fines nudi in tunica expellantur / ne 
boni aliorum mores ex eorum pravis colloguiis corrumpantur. 

$21. Promiserunt et illi de Pomezania guod infra Proximum Pen-/tecosten 
Ecclesias aedificabunt in locis inferius nominatis, / Primam in villa, guae vo- 
catur Pogolowe, alio nomine Pulens, / Secundam in villa, guae vocatur Bas- 
telliwa, Tertiam in loco, gui / vocatur Lingves, guartam in loco, gui dicitur 


[888] Liopiez. Ouintam in // Chomor S. Alberti, Sextam in Bobis, Septimam et Oc- 


tavam / in Besie, Nonam in Prosile, Decimam in Resin, Undecimam / circa 
Antiguum Christburg, Duodecimam in Rerdiiz, Ter-/tiam decimam in Novo 
Christburg??**! Illi autem de War-/mia promiserunt, guod infra terminum ante 


*2 Pro: consangvinitatis. 
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$17. Vis dėlto, jei jaunikis tėvui ar jaunoji motinai, arba atvirkščiai, do- 
vanos arba pažadės [dovanoti] drabužių ir kitų brangenybių, arba jeigu bus 
duotas arba pažadėtas, atsižvelgiant į tai, ką leistų teisės, vyrui — [žmonos] 
kraitis arba žmonai — dovana vestuvių proga, — šito jokiu būdu nedraudžiame. 

$18. Todėl minėti naujakrikščiai pažadėjo, kad niekas iš jų, nepaisant jo- 
kios [šio dalyko] priežasties, ateityje be popiežiaus malonės ir ypatingo leidi- 
mo neims į žmonas savo pamotės arba savo brolio žmonos, arba dar kitos, su 
juo susijusios pirmuoju, antruoju, trečiuoju, ketvirtuoju kraujo ar santuokinės 
giminystės laipsniu ir kad nė vieno abiejų lyčių įpėdinio nelaikys teisėtu arba 
neprileis paveldėti aukščiau minėto palikimo, o vien tik tuos, kurie gims iš 
teisėtos santuokos pagal Romos Bažnyčios nuostatus. 

£19. Ir [pažadėjo], kad nė vienas savo sūnaus ar dukters, nepaisant jokios 
[šio dalyko] priežasties, savo valia ar kito skatinamas, viešai ar slapta, ateityje 
neišmes ar nežudys arba nepritars ar neleis, kad tokie dalykai bet kokiu būdu 
būtų kito [asmens] daromi. 

$20. Taip pat pažadėjo, kad vos tik bus gimęs kieno nors vaikas arba bent iki 
aštuonių dienų [amžiaus], jei taip ilgai gali būti išsaugotas be mirties pavojaus, 
jie pasirūpins, kad jis būtų nuneštas į bažnyčią krikštyti ir kunigas pakrikštytų 
triskart panardindamas vaiką į vandenį bei sakydamas: „Vaike, aš tave krikštiju 
vardan Tėvo, Sūnaus ir Šventosios Dvasios.“ Kadangi ilgą laiką jie neturėjo 
kunigų ir bažnyčių ir todėl daugelis nekrikštytųjų nužengė į pragarą bei daug 
kas ligi šiol tebėra krikštytini, jie pasirūpins, jog per mėnesį būtų krikštijami 
pagal Bažnyčios paprotį; priešingu atveju, kaip susitarė, [pasirūpins], kad tėvų, 
kurie savo vaikų per minėtą laikotarpį iš paniekos [šiam susitarimui] nepasirū- 
pins krikštyti, ir dar tų, kurie suaugę atkakliai nenorės priimti krikšto, nuosa- 
vybė būtų paimta, o patys nuogi, vienmarškiniai būtų išstumti už krikščionių 
gyvenamų kraštų, idant kitų geri papročiai nesugestų dėl jų krikdančių kalbų. 

$21. Naujakrikščiai iš Pamedės pažadėjo, kad iki artimiausių Sekminių 
statys bažnyčias žemiau išvardytose vietose. Pirmą — kaime, kuris vadinamas 
Pogolowe, kitu pavadinimu - Pulens, antrą — kaime, kuris vadinamas Bas- 
telliwa, trečią — vietovėje, kuri vadinama Lingves, ketvirtą — vietovėje, kuri 


[888] vadinama Liopiez. Penktą - // [vietovėje] Chomor S. Alberti, šeštą — Bobis, 


septintą ir aštuntą — Besie, devintą — Prosile, dešimtą — Resin, vienuoliktą — 
prie Senojo Christburgo, dvyliktą — Rerdi/z, tryliktą — Naujajame Christbur- 
ge?*l. O Varmės naujakrikščiai pažadėjo, kad iki anksčiau minėto termino 
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dictum / aedificabunt Ecclesias in locis inferius notatis. Primam / in villa, in 
gua sedet Jedu vel penes locum illum. Secun-/dam in Buyns, Tertiam in Ban- 
daitis, Ouartam in Nieria, / Ouintam in Bandanova, Sextam in Bronsbergi“d, 
Illi / vero in Natangia promiserunt, guod infra egundem ter-/minum aedificabunt 
Ecclesias in Labejavo, aliam in / vicinia Thumonis, Tertiam in Burworel“!2 et 
guamlibet / istam [!]š* Ecclesiarum tenebuntur aedificare et ornare orna-/mentis 
calicibus et libris et aliis necessariis prout / decet. Illi de villis, guae sunt vel 
erunt ad guamlibet / ecelesiam assignatae, ut ad illam conveniant, et in ea vel 
ex ea Ecclesiastica suscipiant sacramenta. Et promiserunt / omnes praedicti, 
guod dictas Ecclesias aedificabunt, / adeo honorabiles et decoras, guod plus vi- 
debuntur dele-/ctari in orationibus factis in Ecelesiis guam in sylvis. / Si autem 
praedictas ecclesias non aedificaverint intra ter-/minum supra dictum, consen- 
serunt, ut praefati Magistri et / fratres accipiant vel accipi faciant ab unoguo- 
gue / ipsorum secundum proprias facultates aliguam ratio-/nabilem portionem 
et ex his aedificare facient Eccle-/sias ante dictas. Et promiserunt praedicti frat- 
res, guod / dictis Ecclesiis aedificatis ipsi bona fide easdem Presby-/teris con- 
ferent infra annum eisgue infra dicta benefi-/cia assignabunt. Et ipsi Neophyti 
promiserunt, guod ae-/dificatis dictis ecclesiis ipsi singulis Diebus Dominicis / 
et festivis ad minus suas Parochiales ecclesias freguentabunt. 

$22. Praeterea praefati fratres cupientes, ut dicunt, ut in / dictis ecclesiis 
perpetuis temporibus digne Deo, et laudabi-/liter serviatur, singulas Ecclesias 
supra dictas sic in rerum / praesentia dotaverunt ad praesens, guod vero ad 
sustentatio-/nem presbyteri uniuscuiusg[ue] ecclesiae de praedictis promise-/ 
runt et concesserunt, octo mansos terrae, guatuor videlicet / in Campis et gua- 
tuor in Sylvis et decimam viginti uncorum, / duos boves, unum eguum, vac- 
cam, et si decima Presbyteri, / guando advenerit parata non fuerit, dabit [1]“* ei 
etiam annonam, / bladum ad faciendam [!]$* [panem] pro se tertio et pro eguo 
praedicto et etiam / pro seminandis agris sibi assignatis, guousg[ue] tempus 
advenerit, per-/cipiendi Decimam sibi assignatam et insuper oblationes et // 


[889] legata et alia, guae ei collocata fuerint, intuitu pietatis. 


$23. Promiserunt insuper dicti fratres, guod guando ad / maiorem pacem et 
meliorem fortunam venerint, in duabus / partibus terrae, postąuam eis fuerint 
assignatae et nu-/mero et beneficiis ampliabunt. 

$24. Praeterea promiserunt Neophyti saepe dicti, guod / omnes utriusgue 
sexus tam iuvenes guam adulti in / guadragesima a Carnibus et lacticiniis 


5 Pro: istarum. ** Pro: dabunt. 
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statys bažnyčias žemiau nurodytose vietose. Pirmą — kaime, kuriame gyvena 
Jedu arba šalia tos vietovės. Antrą — Buyns, trečią — Bandaitis, ketvirtą — 
Nieria, penktą — Bandanova, šeštą - Bronsberg“““*!. O Notangos naujakrikš- 
čiai pažadėjo, kad iki to paties termino statys bažnyčias Labejavo — [pirmą], 
kitą - Thumonis kaimynystėje, trečią - Burworel“"*! ir kažkurią iš tų bažnyčių 
bus įpareigoti statyti ir aprūpinti reikmenimis, taurėmis, knygomis ir kitais 
būtinais dalykais, kaip kad dera, naujakrikščiai iš tų kaimų, kurie yra ar bus 
priskirti prie tam tikros bažnyčios, kad į ją rinktųsi ir joje arba iš jos pri- 
imtų Bažnyčios sakramentus. Visi minėtieji pažadėjo, kad statys minėtąsias 
bažnyčias tokias garbingas ir dailias, jog atrodys, kad jie labiau džiaugiasi 
melsdamiesi bažnyčiose, o ne miškuose. O jeigu minėtų bažnyčių nestatys 
per aukščiau nurodytą terminą, [visi] sutarė, kad minėtieji magistrai ir bro- 
liai paimtų, — arba pasirūpintų, jog būtų paimta, — iš kiekvieno jų, atsižvel- 
giant į kiekvieno išgales, tam tikrą mokestinę dalį ir iš to pasirūpintų statyti 
anksčiau minėtąsias bažnyčias. Ir minėtieji broliai pažadėjo, kad pastačius 
minėtas bažnyčias jie sąžiningai jas per metus perleis ir paskirs kunigams 
žemiau išvardytas beneficijas. Ir patys naujakrikščiai pažadėjo, kad jie patys 
kiekvieną sekmadienį ir bent jau švenčių dienomis lankys pastatytąsias savo 
parapijų bažnyčias. 

$22. Be to, minėtieji broliai, norėdami, kad, kaip [kai kurie] sako, įvardy- 
tose bažnyčiose visais laikais būtų deramai ir šlovingai tarnaujama Dievui, 
kiekvieną minėtą bažnyčią šitaip šiam kartui aprūpino daiktais, o kiekvienam 
minėtų bažnyčių kunigui išlaikyti pažadėjo ir davė sutikimą: aštuonis ūbus že- 
mės, tai yra keturis laukuose ir keturis miškuose ir dvidešimties žagrių dešim- 
tinę, du jaučius, vieną arklį, karvę; ir jeigu dešimtinė kunigui, kuomet atvyks, 
nebus paruošta, duos jam taip pat metinio javų derliaus duoklę, miltų duonai 
ir trečia — [javų] minėtam arkliui ir dar laukų, jam [kunigui] skirtų, sėjai, kol 


[889] ateis laikas gauti jam skirtą dešimtinę. Taip pat [jam teks] ir aukos, ir // testa- 


mentai, ir kita, kas jam bus patikėta atsižvelgiant į pamaldumą. 


$23. Taip pat minėtieji broliai pažadėjo, kad sulaukę didesnės taikos ir ge- 
resnės kloties dviejose [savo] krašto dalyse po to, kai [jos] jiems bus paskirtos, 
ir skaičiumi, ir beneficijomis pagausins [bažnyčias]. 

$24. Be to, dažnai minimi naujakrikščiai pažadėjo, kad visi abiejų lyčių 
Jaunuoliai ir suaugusieji per Gavėnią susilaikys nuo mėsos ir pieniškų valgių, 


5 Pro: faciendum. 
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abstinebunt et / in sexta feria similiter abstinebunt et prout poterunt, / ieiuna- 
bunt. Et confessiones suas ad minus semel in an-/no facient, proprio sacerdoti 
et in Pascha recipient sa-/cro sanctum Corpus Christi et alia facient et cave- 
bunt, gui / debent boni cavere et facere Christiani, prout a Praelatis / suis et 
aliis viris bonis Catholicis fuerint eruditi. 

$25. Coeterum ne Neophyti videantur ingrati libertatis et / gratiae supra 
dictae, guam optaverunt ut dicebant, conces-/serunt coram nobis et aliis supra 
dictis et firmiter promiserunt, guod guia difficile esset nimis Magistro et / 
Fratribus ante dictis omnes villulas Prussiae circumire, / pro suis decimis tritu- 
randis et adducendis, ipsi Neophyti / et successores eorum decimam in horrea 
dictorum Fratrum / annuatim conferent trituratam. 

$26. Et insuper promiserunt, guod praedictorum Ma-/gistrorum et Fra- 
truum omnium et singulorum, vitam, / membra, honorem et iura pro posse et 
bona fide observabunt, / nec consentient vel permittent, tacite vel expresse, 
publice vel oc-/culte, guod aligua fiat proditio contra ipsos, et guod si ipsam / 
noverint factam vel faciendam eam pro posse impedient vel ita / prudenter 
revelabunt, guod ipsi Magistri et fratres sibi poterunt / praecavere et guod cum 
Christiano vel Pagano foedera indebita sive / colligationes et conspirationes 
contra eosdem Magistrum et Fratres / de caetero non facient vel habebunt et 
guod ad omnes expeditio-/nes ipsorum ibunt decenter parati et armati. 

$27. Econtra dicti fratres coram nobis et aliis ante dictis fir-/miter promi- 
serunt, guod si guis [!]š“ ex supra dictis Neophytis in expe-/ditiones [1]? ip- 
sorum Fratrum a paganis vel hostibus*š captivati [fuerint] ipsi / fratres sine 
suo damno ad liberationem illorum fideliter la-/borabunt, et ut praedicta omnia 
firmiter et inviolabiliter in / perpetuum observentur Frater Hermannus f fin Prs. 
Saml., Band 1, wo auch diese handveste deutsch ist, stehet S. 641, Land Meister 
Heinrich)** Vice Magister“ 62! / dictae Domus fidem dedit. Et praedicti Neo- 
phyti coram nobis / corporaliter iuraverunt, guod omnia et singula supra dicta 
sicut pro-/missa sunt et concessa in perpetuum inviolabiliter ob-/servabunt. // 

$28. Et haec omnia facta sunt de consensu partium et conces-/sa, salvis in 
Omnibus Apostolicae sedis autoritate, obedientia, Domi-/nio et iure, et salvo 
iure Praelatorum Patriae praesentium et futurorum / et salva omni ecclesiasti- 
ca libertate, et salvis omnibus privilegiis / et libertatibus dictorum Magistro- 
rum et Fratrum. Denig[ue] in signum / guod praefati discordes reducti sunt ad 
verae pacis et Concordiae unita-/tem omnes offensas praeteritas perpetratas 


Š Pro: gui. * Pro: expe-/ditione. 58 Lit. 
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o penktadienį panašiai susilaikys ir pagal galimybes pasninkaus. Ir bent kartą 
per metus atliks išpažintis savo dvasininkui ir per Velykas priims švenčiausiąjį 
Kristaus Kūną; ir visa kita darys bei rūpinsis, kuo privalo rūpintis ir [ką] daryti 
geri krikščionys pagal tai, kaip bus išmokyti savo vyresniųjų ir kitų gerų vyrų 
katalikų. 

825. Tačiau idant naujakrikščiai neatrodytų nedėkingi už laisvę ir aukščiau 
minėtą malonę, kurios, kaip [patys] sakė, pageidavo, mūsų ir kitų aukščiau 
minėtųjų akivaizdoje davė sutikimą ir tvirtai pažadėjo, kad dėl to, jog magis- 
trui ir anksčiau minėtiems broliams perdėm būtų sunku aplankyti visus Prūsi- 
jos kaimelius, savo dešimtines iškulti ir parsigabenti, patys naujakrikščiai ir jų 
įpėdiniai iškultą dešimtinę kasmet suveš į minėtų brolių svirnus. 

$26. Ir taip pat pažadėjo, kad minėtų magistrų ir brolių, visų ir kiekvieno 
atskirai, gyvybę, kūną, garbę ir teises pagal galimybes ir sąžiningai gerbs ir 
nesutiks ar neleis tylomis arba balsu, viešai arba slapta įvykti jokiai prieš juos 
nukreiptai išdavystei ir, jeigu sužinos, kad ji įvyko arba įvyks, pagal galimy- 
bes jai sutrukdys arba taip protingai atskleis, kad patys magistrai ir broliai ga- 
lės savimi pasirūpinti; ir [pažadėjo,] kad nei su krikščionimi, nei su pagonimi 
ateityje nesudarinės ar neturės netinkamų sutarčių arba sąjungų ir suokalbių 
prieš tuos pačius magistrą ir brolius; ir kad eis į visus jų žygius deramai pasi- 
rengę ir apsiginklavę. 

$27. Antra vertus, minėti broliai mūsų ir kitų, anksčiau minėtųjų, akivaizdo- 
je tvirtai pažadėjo, kad jeigu kurie nors iš aukščiau minėtų naujakrikščių pačių 
brolių [surengtame] žygyje bus pagonių ar priešų paimti į nelaisvę, patys broliai 
be žalos jiems ištikimai rūpinsis anų išlaisvinimu; ir idant viso to, kas paminėta, 
tvirtai ir nelaužomai laikytųsi, brolis Hermannas (Prūsijos rinkinyje / Prs. Saml., 
tomas 1, kur ši privilegija yra vokiškai, p. 641 rašoma krašto magistras Heinri- 
chas?, minėtų namų krašto vicemagistras!*?!, davė žodį. Ir minėti naujakrikščiai 
mūsų akivaizdoje patys prisiekė, kad amžinai nelaužomai laikysis visų aukščiau 
minėtų dalykų ir kiekvieno atskirai taip, kaip buvo pažadėta ir sutarta. // 

$28. Ir visa tai įvyko bei buvo pripažinta šalių sutarimu, visame kame iš- 
saugant nepakitusius Apaštalų sosto autoritetą, paklusnumą [jo atžvilgiu], val- 
džią ir teises ir išsaugant dabar tėvynėje esančių bei ateityje būsiančių prelatų 
teises, išlaikant visą bažnytinę laisvę, visas minėtų magistrų ir brolių privi- 
legijas ir laisves. Pagaliau kaip ženklą, kad minėtieji nesutarėjai yra grąžin- 
ti į tikros taikos ir santarvės vienybę, visas praeityje abiejų pusių padarytas 


[8 in fin. fol. *? In d. m.: ist Heinric de Wic [7]. 


315 


DAS NEUNTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 7 


hinc inde Magister et / Fratres dictis Neophytis de Pomezania penitus remi- 
serunt, et il-/lis [1]?! eis similiter vice versa, et se invicem coram nobis ad 
pacis oscu-/lum receperunt. In guorum omnium memoriam et testimonium 
prae-/sentes literas sigillo nostro et Episcopi supra dicti, gui nobiscum 
omni-/bus?? praesens fuit, Et guia Religiosus Frater“* Hermannus Magis- 
ter“* dictae / Domus in Prussia praesens non erat, sigillis praefati Hermanni 
Vice?* Ma-/gistri et Conventus in Balga et Henrici?“ Marschalci dictae do- 
mus in / Prussia fecimus roborari. Actum anno ut supra M.CC.XLIX. [die] 
VII. Idus Februarii. 


Welches wir zu verdeutschen uns die Mūhe genom[m]en haben: 

Wir, Jacobus, Archi Diacon von Lūttig, Ihrer bdbstlichen Heiligkeit Capel- 
lan, und durch / die Polnischen, Preufischen und Pom[m]erschen Lande Vica- 
rius, entbieten allen und jeden, / die gegenwartige Schrifft lesen werden, alles 
Heil in Christo Jesu unserm / Herrn Euch allen sey kund und zu wiBen, was 
maafen schwere Zwie-/spalt und Kriege zwischen den Neophyten in PreuBen 
an einem und zwischen / den Geistlichen Herrn Homeister und Briūdern des 
Deutschen Hauses in PreuBen / am andern Theil entstanden, und zwar des- 
wegen, weil, wie die Neophyten / es berichteten, Sie ungeacht Sie von den 
Vorfahren unseres Heiligen Vaters / Innocentii IV., so nun der H. Catholischen 
Kirche vorstehet, Innocentio III., / Honorio und Gregorio Romischen Bžbsten 
seel. GedžchtniB, Gedult und Freyheit / gehalten, dafš sie als Neophyten, so 
durchs WaBer und dem H. Geist wieder ge-/bohren seyn sollen in Freyheit 
der Kinder Gottes gesetzet, keinem andern / als Christo Jesu und dem Ge- 
horsahm der H. Romischen Kirchen sollen unterwor-/fen seyn, nichts desto 
weniger aber haben doch der Homeister und seine Brūder / dem entgegen 
kom[mende selbige mit so schweren Frohndiensten beschweret / und unter- 
drūket, dal die benachbahrten Heiden gedrgert seyende und Ab-/scheu getra- 
gen, dies sūRe Joch Jesu Christi den?? Herrn auf sich zu nehmen, / obwohl vor 


*! Pro: il-/li. 2 Corr ex illect. * In sin. m.: In Prs. Saml. Band 1 [possib. Preussische 
Sammlung allerley bisher ungedruckten Urkunden, Nachrichten und Abhandlungen, Danzig, 
1747] ist diese Handveste auch teutsch und heiBet es ein SchluB, / und weil der hochwūr- 
digste Herr Homeister gedachten Hauses Ditterich in PreuBen nicht / verhanden ist, mit dem 
Siegel des Herr Landmeisters Heinrichs und des Conventi in Balge / und des Landmarschals 
Br[uder] Heinrichs bestarken laBen. / Nota Dittrich beim Homeist[er] ist ein Schreibfehler und 
heiBt Heinrich von Hohenlohe. :/: Pirmajame Prs. Saml. tome ši privilegija irgi yra vokiškai ir 
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skriaudas magistras ir broliai minėtiems naujakrikščiams iš Pamedės visiš- 
kai atleido, ir atvirkščiai — anie [atleido] jiems, ir mūsų akivaizdoje susitai- 
kė taikos bučiniu. Visų šių dalykų atminimui ir paliudijimui šį raštą mūsų ir 
aukščiau minėto vyskupo, kuris buvo kartu su mumis visais, antspaudais ir, 
kadangi pamaldžiojo minėtų namų magistro Hermanno [!] [Heinricho] ne- 
buvo Prūsijoje, pasirūpinome sutvirtinti minėtojo Hermanno pavaduotojo ir 
vienuolyno Balgoje magistro bei minėtų namų Prūsijoje maršalkos Henrico 
antspaudais. Atlikta, kaip aukščiau [minėta], 1249 metais 7 dieną prieš vasario 
idas [vasario 7 dieną]. 


Mes pasistengėme tai išversti į vokiečių kalbą: 

Mes, Jacobas, Liuticho arkidiakonas, Jo Šventenybės popiežiaus kapelio- 
nas ir vietininkas Lenkijoje, Prūsijoje ir Pomeranijoje linki visiems ir kiek- 
vienam, kas skaitys šitą raštą, išganymo Jėzuje Kristuje, mūsų Viešpatyje. 
Jums visiems žinoma, kokia didelė nesantarvė ir kokie karai kilo tarp nau- 
jakrikščių Prūsijoje iš vienos pusės ir Vokiečių namų Prūsijoje dvasininkų — 
didžiojo magistro ir brolių iš kitos pusės, ir būtent todėl, kad, kaip pranešė 
naujakrikščiai, nors mūsų šventojo Tėvo Inocento IV, kuris dabar vadovauja 
šv. Katalikų bažnyčiai, pirmtakai Inocentas III, Honorijus ir Grigalius, amžiną 
atilsį Romos popiežiai, jiems suteikė laisvę, kad jie, kaip naujakrikščiai, per 
vandenį ir Šv[entąją] Dvasią naujai užgimę, turi įgyti Dievo vaikų laisvę ir 
neturi būti pavaldūs niekam kitam, tik Jėzui Kristui ir šv. Romos Bažnyčiai; 
ir vis dėlto, nepaisant šito, didysis magistras ir jo broliai, tai pamindami, juos 
apsunkina ir spaudžia tokiomis sunkiomis lažo prievolėmis, kad kaimynai pa- 
gonys, būdami pasipiktinę, šlykštėjosi prisiimti šitą saldų Jėzaus jungą; nors 


Vadinasi „pabaiga“, ir kadangi garbingiausiojo pono minėtųjų namų didžiojo magistro Ditteri- 
cho Prūsijoje nėra, ji patvirtinta pono krašto magistro Heinricho ir Balgos konvento bei krašto 
Magistro brolio Heinricho antspaudais. Pastaba: Dittrichas prie didžiojo magistro yra rašybos 
klaida, jis vadinasi Heinrichas von Hohenlohe. ** In sin. m.: ist Heinricus de Hohenlohe. ?5 In 
sin. m.: ist Heinricus de Wido [2]. ** In sin. m.: ist Heinricus Botel. *? Supra lin. corr. ex unsers. 
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Seiner Heiligkeit durch beyderseits Parthes procuratoren / vielfaltig gehandelt 
worden, haben doch selbige nicht allerdings hinter / die rechte Wahrheit der 
vorgebrachten Sachen kom[mjen und gelangen kėnnen, / weniger daBš Sie 
allen Spahn und Zwist hūtten heben und die streitende / Parthey vereinigen 
kėnnen. Als ist Ihre Bžbstliche Heiligkeit veranlas-/set worden, uns anhero 
zu Selbst den streitenden Partheyen zu schiken / und uns Krafft den Apo- 
stolischen Brieff uns Freyheit und Befehl erthei-/let, daB wir beyde Parthen 


[891] vor uns bescheiden und mit aller Sorgfalt // uns bemiūhen solten, eine gute 


Einigkeit unter Sie zu stifften. Solchem Befehl / Seiner Heiligkeit zu gehor- 
sahmen sind wir in PreuBen kom[mJen, beyde Parth / zur Einigkeit zu bringen, 
welches auch durch Gottliche Gnade vollenzogen / worden, folgender gestalt. 

Demnach vorbesagte Homeister und seine Brūder vor allen andern ein in- 
brūn-/stiges Verlangen tragen, dai des Christlichen Glaubens Sachen ihren 
freyen / Lauff in diesen Orten haben mogen und der Nahme unseres Herm 
Jesu Christi / unter den Heiden ausgebreitet werde und sie sonderlich das an 
diesem / Ort suchen und begehren, wie sie dann diesen Neophyten, die schon 
all zum / Christlichen Glauben bekehret und getauffet seyn, so wie es sich ge- 
ziemet, / nicht minder auch allen angržnzenden und die noch zu bekehren und 
zu tau-/fen seyn, in praesentz des hochwūrdigen in Gott Vatern Heinrich, von 
Gottes Gna-/den Bischoffen in Culm, de8en Gegenwart wir hiezu sonderlich 
erheischet / haben und andern vielen guten Mannern folgende Freyheit frey- 
willig ver-/liehen und nachgegeben haben: 

$1. Nehmlich sie geben nach und verleihen den Neophyten in PreuBen, dal 
sie / freye Macht haben mėgen allerhand Sachen von wem sie wollen zu kauf- 
fen, / auf allerhand billige Art und Weise, wie sie wollen und kėnnen, und wie 
ihnen / dinket nūtzlich zu seyn, welches alles so gekaufft und erworben ha- 
ben / vor sich und ihre rechte Leibes Erben erkaufft und erworben haben sollen. 

$2. Dergestalt, wenn jemand, der ein Sohn oder unverheyrathete Tochter / 
oder beyde hžtte, abstūrbe, daB als dann diese ihnen succediren sollen, / hštte 
er aber keinen Sohn oder keine Tochter, hūtte aber einen Vater und / Mutter, 
so soll Vater und Mutter den sterbenden Sohn erben, So er aber / weder Sohn 
noch Tochter, weder Vater noch Mutter, allein es wdren noch / seine Kinds 
Kinder vorhanden, sollen Sie ihren Gro8 Vater erben, So er aber / keinen von 
vorbesagten hštte, so sol der Bruder erben und so der gestorben, / sol des Bru- 
dern Sohn seinen Vetter oder Vatern Bruder erben, welches die / vorbenandten 
Neophyten zu Dank angenom[m]en, weil in ihrem Heiden-/thum die Succes- 
sion nur auf ihre Sėhne war gerecht. 
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Jo Šventenybės akivaizdoje su abiejų pusių atstovais visaip derėtasi, tačiau 
jie vis dėlto nesugebėjo atskleisti tikrosios keliamų dalykų tiesos, juo labiau 
jie nepajėgė pašalinti įtampos ir nesutarimo bei suvienyti besiginčijančiųjų 
pusių. Tad Jo Šventenybė popiežius buvo priverstas pasiųsti mus pas šitas 
besiginčijančias puses ir apaštaliniu laišku davė mums laisvę ir įsakymą, kad 


[891] turime pasikviesti abi puses ir kuo rūpestingiausiai // stengtis pasiekti gerą 


jų santarvę. Paklusdami šitam Jo Šventenybės įsakymui atvykome į Prūsiją 
norėdami abi puses atvesti į santarvę, kas Dievo malonės dėka ir pasiekta 
toliau pateikiama forma. 


Minėtasis didysis magistras ir jo broliai visų pirma labai karštai trokšta, 
kad krikščioniškojo tikėjimo reikalai šiose vietose galėtų laisvai plėtotis ir 
mūsų Viešpaties Jėzaus Kristaus vardas plistų tarp pagonių, jie to siekia ir 
trokšta ypač šioje vietoje, ir kaip dera šitiems naujakrikščiams, kurie jau at- 
versti į krikščionių tikėjimą ir pakrikštyti, taip pat ir visiems kaimynams, ku- 
riuos dar reikia atversti ir pakrikštyti, didžiai gerbiamo Heinricho, iš Dievo 
malonės Kulmo vyskupo, — itin stengėmės, kad jis dalyvautų, — ir daugelio 
kitų gerų vyrų akivaizdoje savanoriškai suteikė ir pripažino tokias teises: 


$1. Būtent jie pripažįsta ir suteikia naujakrikščiams Prūsijoje laisvę pirkti 
visokius daiktus iš ko tik nori, visokiais teisėtais būdais, kaip tik nori ir gali, 
ir kaip jiems atrodo esant naudinga, ir viskas, kas taip nupirkta ir įsigyta, turi 
būti nupirkta ir įsigyta sau ir savo teisėtiems paveldėtojams. 


$2. Reikalas tas, kad jeigu mirtų kas nors, turintis sūnų ar netekėjusią duk- 
terį arba abu, tai paveldėti turi jie, o jeigu neturėtų sūnaus arba dukters, bet 
turėtų tėvą ir motiną, tai tėvas ir motina turi būti mirusio sūnaus paveldėtojai, 
bet jeigu neturėtų nei sūnaus, nei dukters, nei tėvo bei motinos, tačiau dar 
būtų jo vaiko vaikai, tai jie turi paveldėti savo senelio turtą, o jeigu neturėtų 
Nė vieno iš paminėtųjų, tai turi paveldėti brolis, o jeigu jis miręs, tai turi pavel- 
dėti brolio sūnus savo dėdės, arba tėvo brolio, palikimą; minėti naujakrikščiai 
[tai] priėmė dėkingai, nes pagonybėje paveldėjimas buvo pripažįstamas tik jų 
Sunums. 
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$3. Davor wiederum die vorgedachten Neophyten sich gegen uns und an- 
dere / vorbenandte freywillig erklūret haben, dafern sie keinen von den ob-/ 
gedachten Erben und Erbnehmen nach ihrem Tode verhanden hštten, daf alle / 
ihre unbewegliche Giter an den Homeister und deBen Brider und Hause / und 
an die Herren, darunter sie wohnen, sollen devolviret werden, welches / auch 
von den beweglichen Gūtern zu verstehen, dafern die Neophyten / in ihrem 
Leben oder im Tode nicht andres disponiren oder ordnen wūrden. 

$4. So haben auch vorbesagte Homeister und Brūder den bemeldten Neo- 
phyten / zu gelaBen, daB sie frey konnen in ihrem Leben auch im Tode aus- 
geben, / verleihen, ausspenden, verthun und verkauffen und anders mehr von 
ihren / beweglichen Gūthern. Und ūber das sol ihnen frey stehen, auch ihre 


[892] unbewegliche // Gūter ihresgleichen etwa den Deutschen oder PreuBen, den 


Christen und Pom[m]ern, doch / daB Sie vorgedachtem Homeister und sei- 
nen Brūdern gnugsahme Caution auf / den Wehrt des zu verkauffenden Guths 
leisten, daB sie nicht etwa, wann / sie solche verkaufft, zu den Heiden oder 
Feinden des Deutschen Ordens / iiberlauffen werden. 

$5. Vorbesagte Homeister und Briūder verstatten auch wolbemeldten Neo- 
phyten, / dal Sie frey mėogen alle ihre bewegliche und unbewegliche Gūther 
verte-/stamentiren, doch dergestalt, da welche solten ihre unbewegliche Gūter / 
einem Fremden, Kirchen oder Geistlichen Personen testamenteweise legi-/ren, 
es auf so eine Manier geschehe, dal besagte Kirche, der die Personen / inner- 
halb Jahr und Tag den Erben des Verstorbenen oder andemn vorbe-/nandten wie- 
der verkauffen sollen, da sie die verkauffen, das Geld vor / die Grūnde vor sich 
behalten mėgen. Solte aber nach verfloBenem Jahr / die testati solche unbeweg- 
liche vertestamentirte Gūter zu verkauffen / versžumen, sollen solche unbeweg- 
liche Gūter dem Homeister und Brūdern / vor eine Kirche und Land bestehen, 
als die solches Land in PreuBen von der / Romischen Kirchen erhalten und 
davor halten, dafi es gar nicht freystehe, / dai sothanes Land in die Herrschafft 
oder Gewalt einer andern Kirchen / oder Geistlichkeit gerathe, ohne eigentli- 
chen Consens und Geistliche Licentz / Seiner Bibstlichen Heiligkeit, welches 
alles vorbemeldte Neophyten zu / Danck angenom[m]en und solches steiff 
und fest zu halten in unserer und viele / andern Gegenwart angelobet haben. 

$6. So aber der Homeister und die Brūder vor solche zu verkauffende / Gūther 
wolten so viel geben, als ein anderer, solten sie vor allen den Vor-/zug haben. 
Es versprechen aber die Brūder mit Treu und Glauben, dal / Sie keines weges, 
weder heimlich noch 6ffentlich, wollen verhinderm oder ver-/hūten, daB nicht 
weniger von einem andern vor das Guth gegeben wer-/de, als es gelten kan. 


320 


DEVINTOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 7 


$3. Minėtieji naujakrikščiai vėlgi mums ir kitiems anksčiau minėtiesiems 
savanoriškai pareiškė, kad jeigu jie po savo mirties neturėtų nė vieno aukščiau 
minėtų paveldėtojų, tai visas jų nekilnojamasis turtas turi atitekti didžiajam 
magistrui bei jo broliams, jų namams ir tiems ponams, kurių valdžioje jie gy- 
vena, čia reikia turėti galvoje ir kilnojamąjį turtą, jeigu naujakrikščiai, būdami 
gyvi ar mirdami, nepatvarkytų kitaip. 


$4. Anksčiau minėtasis didysis magistras ir jo broliai kalbamiesiems nau- 
jakrikščiams leido, kad jie iš savo kilnojamojo turto, būdami gyvi ar mirdami, 
laisvai gali kai ką išleisti, atiduoti, paaukoti, sunaudoti ir parduoti ar ką kita 


[892] daryti. Ir, be to, jiems turi būti laisvai leidžiama taip pat ir nekilnojamąjį // tur- 


tą [parduoti] saviems, tarkim vokiečiams ar prūsų ir pomeranų krikščionims, 
tačiau minėtajam didžiajam magistrui ir jo broliams jie turi duoti pakankamą 
garantiją, nelygu parduodamo turto vertė, kad jie, jį pardavę, neperbėgs pas 
pagonis arba Vokiečių Ordino priešus. 


$5. Anksčiau minėtasis didysis magistras ir broliai kalbamiesiems nauja- 
krikščiams taip pat leidžia visą savo kilnojamąjį ir nekilnojamąjį turtą pa- 
likti testamentu, tačiau taip, kad jeigu savo nekilnojamąjį turtą testamentu 
jie paliktų svetimam, Bažnyčiai ar dvasininkams, tai kad tas vyktų šitaip: ši 
Bažnyčia ar asmenys privalo per metus [turtą] vėl parduoti mirusiojo pavel- 
dėtojams arba kitiems minėtiesiems, ir pardavę pinigus pasilaikyti sau. Bet 
Jeigu per metus testamento gavėjai šito testamentu gauto nekilnojamojo turto 
nesuspėja parduoti, tai toks nekilnojamasis turtas atitenka didžiajam magistrui 
tr broliams Bažnyčios ir krašto reikalams, nes jie šitą Prūsijos kraštą gavo iš 
Romos Bažnyčios ir mano, jog visiškai nedera, kad šita žemė patektų į kitos 
Bažnyčios ar kitos dvasininkijos nuosavybę ir valdžią be Jo Šventenybės po- 
Piežiaus tikro pritarimo ir dvasinio leidimo; visa tai minėtieji naujakrikščiai 
priėmė dėkingai ir mūsų bei daugelio kitų akivaizdoje pasižadėjo nuolatos ir 
tvirtai laikytis. 


$6. Bet jeigu didysis magistras ir broliai už tokį parduodamą turtą norėtų 
duoti tiek pat kaip kas nors kitas, tai jie privalėtų turėti pirmenybę. Tačiau bro- 
liai sąžiningai ir patikimai pažadėjo, kad jie jokiu būdu, nei slapta, nei viešai, 
netrukdys, kad tas kitas duotų mažiau, negu tas turtas vertas. 
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$7. So haben auch vorgemeldte Brider den obgedachten Neophyten frey / 
gegeben, dalš sie frey sich mėgen heyrathen mit echten und ehelich geboh- 
ren, / mit wem sie wollen. 

$8. Sonsten sollen sie auch die Freyheit haben, als Anwald und Procura- 
toren / in allen Sachen wieder jederman zu agiren und Gericht zu fordern, / 
wie sie dann zu allen Rechts Sachen bey allen Gerichten, sie mėgen / seyn 
geistlich oder weltlich sollen admittiret werden. 

$9. Auch sollen sie auch ihre Kinder den Zutritt zu dem Orden und Cle- 
riscii / haben, auch sollen kūnfftig die Neophyten Kinder, vornehmlich die 
Adlichen / Herkom[mJens seyn, in dem Orden eingekleidet und zu Kriegs 
und andern Ehren-/Aemtern ihren access haben. Ja da8 man kūrtzlich alles 
zusam[m]en fas-/se, verstatten und verleihen vorbesagte Briūder vorbesagten 
Neophyten / alle zulaBliche Freyheit, so lange sie in dem Catholischen Glau- 


[893] ben und im // Gehorsahm und Unterthžnigkeit der Catholischen Rėmischen 


Kirchen bleiben und / sich redlich und treu gegen den Homeister und Brūder 
und ihr HauB erzeigen werden. 

$10. Und nachdem die Neophyten von uns befraget, zu welchem Recht 
und / zu welchen Gesetzen sie sich wenden oder welche Art des Gerichts sie 
er-/wahlen und observiren wolten, und aber sie nach reiffer Uberlegung un- 
ter / sich das Polnische Recht gleich ihren Nachbahren erwžhlet haben, als 
haben / vorbesagte Briider auf ihr Bitten und Begehren gnūdigst ihnen solches 
ge-/laBen und verstattet. 

$11. Wodurch wir auch auf ihr Ansuchen aufgehoben und aufheben alle ande- 
re / Gerichte, so ihren vorigen Rechten enthalten und wieder Gott, die Heil[ige] 
Rėomische / Kirche und wieder die Freyheit und Gesetze derselben gereichen und 
davon abweichen / als zum Exempel die Feuer Probe des Eisens und dergleichen, 
welche wir hie-/mit, daiš sie aufgehoben seyn sollen, ernstlich befehlen. 

$12. So haben auch besagte Briūder in Gegenwart unser und vorbemeldten / 
Herrn zugleich versprochen, daB sie nicht wolten die Giter der Neophyten / 
mit Gewalt noch unrechtmdfiger Weise an sich ziehen, noch dieselbe ihnen / 
entwenden, es sey denn durch gebūhrende Rechts Verfahrung. 

$13. Ferner, nachdem die offtgedachten Neophyten, insonderheit die von 
Pome-/san, Ermland und Natangen, 6fftres von uns unterrichtet, wie alle Men- 
schen / gleich seyn, wenn sie nicht sindigen, und daB bloB und allein die 
Sūnde den / Menschen elend und subject macht, und daB auch ein jeder, er 
mag so frey seyn, / wie er im[m]er wolle, dafern er Sinde thut, macht er sich 
zum Knecht der Siūn-/dern. Als haben vorgedachte Neophyten solcher wahren 
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$7. Kalbamieji broliai minėtiesiems naujakrikščiams taip pat suteikė lais- 
vę laisvai sudarinėti santuokas su teisėtais ir santuokoje gimusiais, su kuo tik 
jie nori. 

$8. Taip pat jie turi turėti teisę kaip advokatai ir įgaliotiniai visuose reika- 
Juose prieš bet ką kelti bylas ir reikalauti teismo, taip pat visuose teismuose, ar 
būtų dvasiniai ar pasaulietiniai, turi būti prileidžiami prie visų bylų. 


$9. Taip pat jie ir jų vaikai turi turėti prieigą prie Ordino ir dvasinin- 
kijos, taip pat būsimi naujakrikščių vaikai, visų pirma kurie yra kilmin- 
gos kilties, ateityje privalo turėti galimybę būti priimti į Ordiną ir karo bei 
kitas garbingas tarnybas. Visa tai sutraukiant trumpai, kalbamieji broliai 
minimiesiems naujakrikščiams leido ir suteikė visišką galimą laisvę, kol 


[893] jie išpažins katalikų tikėjimą ir // bus klusnūs bei pavaldūs Romos Katalikų 


bažnyčiai bei pasirodys atsidavę ir ištikimi didžiajam magistrui ir broliams 
bei jų Ordinui. 


$10. Ir mums naujakrikščius paklausus, į kokią teisę ir kokius įstatymus jie 
krypsta ir kokį teismą jie nori rinktis ir prisiimti, jie ne šiaip, o tarp savęs gerai 
apsvarstę pasirinko lenkų teisę, vienodą su kaimynais, tad minėtieji broliai, 
atsižvelgdami į jų prašymą ir norą, jiems tai maloningai leido ir tam pritarė. 


$11. Jų pageidavimu taip pat panaikinome ir panaikiname visus kitus teis- 
mus, kurie turi jų ankstesnes teises, ir kurie nukreipti prieš Dievą, šv. Romos 
Bažnyčią ir prieš jos laisvę bei įstatymus ir nuo jos skiriasi, taigi, pavyzdžiui, 
išbandymą įkaitinta geležimi ir panašius, kurie mūsų griežtu įsakymu turi būti 
panaikinti. 

$12. Kalbamieji broliai mūsų ir minėtų ponų akivaizdoje taip pat pažadėjo, 
kad naujakrikščių turtų negeis pasisavinti jėga ar neteisėtai, neperiminės iš jų, 
nebent tai būtų deramu teisėtu būdu. 


$13. Minimiems naujakrikščiams, ypač iš Pamedės, Varmės ir Notangos, 
mes dažnai aiškinome, kad visi žmonės yra lygūs, jeigu jie nedaro nuodėmių, 
ir kad tik nuodėmė žmogų padaro apgailėtiną ir nepatikimą ir kad kiekvienas, 
nors ir koks būtų laisvas, bet jeigu padaro nuodėmę, tai tampa nuodėmės vergu. 
Tad minėti naujakrikščiai, suvokdami šitokią tikrąją laisvę, panoro nuo šiol 
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Freyheit wahrnehmende / weiterhin sich keinem Menschen zu gefallen der 
Sūnde unterwerffen wollen / und derowegen vor uns und vor der bemeldten 
Zeugen Gott und der H. Rėmischen / Kirchen, wie auch vorgedachten Brii- 
dern freywillig fest und getreulich ver-/heiBen haben und zugesagt, daB weder 
sie noch ihre Erben weiterhin die / heidnischen Gebriuche in Verbrennung 
und Beerdigung der Todten mit den / Pferden oder Menschen oder Gewehr, 
Kleider und andern kostbahren Sachen, / wie dann auch in andern Fžllen hal- 
ten, sondern wollen, ihre Todten Christlichen / Gebrauch nach auf den Kirch- 
hėffen und nicht auBer denselben begraben. 

$14. Sie haben verheiBen dem Gėtzenbilde, welches Sie jžhrlich einmal / 
nach verrichtetem Augst vor dem zu machen und vor einen Gott, den sie / 
Gurcho nennen, zu ehren zu pflegen, wie auch daB Sie andern Gėtzen, / die 
Him[m]jel und Erden nicht 'gemacht?* haben, wie sie im[m]er Nahmen ha- 
ben mogen, / hinfūhro nicht zu opffemn, sondern dafš Sie im Glauben unseres 
Herrn / Jesu Christi und der Heil. Kirchen und in dem Gehorsahm und Un- 
terthanigkeit / der Romischen Kirchen fest und bestandig verbleiben wollen. 

$15. Sie haben auch angelobet, daB Sie hinfiihro unter sich nicht halten / 
wollen die Ertz Lūgner und Betriger die Tylussones und Lingussones, die / 
als heidnische Priester bey den Leichen und deren Bestattung vom Zustand / 


[894] der Hėllen pein anzeigen, die das B6se gut heiBen und die die Todten // we- 


gen ihrer Rauberey und Dieberey, von ihrer Hurerey und andern greulichen und 
gar-/stigen Lastern und Sinden, die sie bey ihrem Leben vollenbracht haben 
und mit / vielen gegen Him[m]el erhabenen Lichtern und groBem Geschrey, 
doch falschlich / betheuern, wie sie gegenwžrtigen Todten haben gesehen mitten 
durch den / Him[m]el fliegen, und das auf einem Pferde mit sehr glanzendem 
Gewehr / geschmūkt, ein Velum (ein Sieges Zeichen) in den Hžnden tragende 
und mit / einem groBen Comitat in die andere Welt hineinfahren. Mit welchen 
und / dergleichen Ligen sie das Volk verfiihren und zum Heidenthum wieder 
ver-/kehren, diese, sag ich, haben sie angelobet, niemals bey sich zu leiden. 

$16. Sie haben angelobet, daf Sie hinfihro nicht mehr zwey oder mehr / 
Eheweiber zugleich haben, sondern sich mit einer allein vergnūgen wollen, / 
mit welcher ein jeder unter behėrigen GezeugniB contrahiren und ihre / Ehe in 
der H. Kirchen zu gewiBen verordneten Zeiten mit gebūhrender / Sollen[n]itaet 
autbiethen laBen wollen. 

$17. Sie haben auch angelobet, daf keiner hinfiihro von Ihnen seine Toch-/ 
ter einem andern zur Ehe verkauffen, auch da niemand weder vor sich / noch 


8 m cor ex illect. 
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nebepasiduoti nuodėmėms paklusdami kokiam nors žmogui, ir todėl mūsų 
ir minėtų liudytojų akivaizdoje jie Dievui ir šv. Romos Bažnyčiai, taip pat ir 
minėtiesiems broliams laisva valia tvirtai ir patikimai pažadėjo ir sutiko, kad 
nei jie, nei jų paveldėtojai nuo šiol nebesilaikys pagoniškųjų papročių deginti 
ir laidoti mirusiuosius su arkliais ar žmonėmis arba su ginklais, drabužiais 
ir kitais brangiais daiktais, taip pat ir kita, o laidos savo mirusiuosius pagal 
krikščionišką paprotį kapinėse, ir ne kur kitur. 


$14. Jie pažadėjo nuo šiol nebeaukoti tam stabui, kurį kasmet pasidaryda- 
vo po javapjūtės ir garbindavo kaip dievą, vadinamą Gurcho, kaip ir kitiems 
stabams, kurie nesukūrė dangaus ir žemės, kad ir kokius vardus jie turėtų, — jie 
tvirtai ir pastoviai nori laikytis mūsų Viešpaties Jėzaus Kristaus ir šventosios 
Bažnyčios tikėjimo ir būti paklusnūs ir pavaldūs Romos Bažnyčiai. 


$15. Jie taip pat pažadėjo, kad nuo šiol nebelaikys didžiųjų melagių ir ap- 
gavikų fylussonių ir lingussonių, kurie, būdami pagonių kunigai, prie mirusių- 
jų ir per jų laidotuves skelbia apie pragaro kančias, blogus darbus vadindami 


[894] gėriu ir mirusiuosius // [girdami] už plėšikavimą ir vagystes, paleistuvavimą ir 


kitas baisias ir šlykščias ydas bei nuodėmes, jų padarytas per gyvenimą, ir su 
daugeliu kelia į dangų akis garsiai šaukdami ir klaidingai tvirtindami matę da- 
bartinį mirusįjį skriejantį dangumi, ir būtent ant žirgo, ginkluotą, apsitaisiusį 
labai blizgančiais šarvais, rankoje nešantį skraistę (pergalės ženklą) ir su dide- 
Ie palyda keliaujantį į kitą pasaulį. Šitokiomis ir panašiomis melagystėmis jie 
suvedžioja žmones ir grąžina į pagonybę, taigi, sakau, jie pasižadėjo šitokių 
dalykų tarp savųjų nebepakęsti. 


$16. Jie pasižadėjo nuo šiol nebeturėti dviejų ar daugiau žmonų vienu 
metu, tačiau pasitenkinti viena, su kuria kiekvienas sudarys sąjungą deramai 
paliudijus ir dėl savo santuokos paduos užsakus šv[entoje] bažnyčioje tam 
tikru nustatytu laiku ir su deramomis iškilmėmis. 

$17. Jie taip pat pasižadėjo, kad nuo šiol nė vienas neparduos savo duk- 
ters į žmonas, taip pat kad niekas nepirks žmonos nei sau, nei sūnui. Iš to, 
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vor seinen Sohn ein Eheweib kauffen wolle. Woraus, wie wir unter-/richtet 
seyn, dieser Gebrauch, welcher auch unter den blinden Heiden nicht ge-/Awe- 
sen, entstanden, dafš jemand seines Vatern Weib gehabt hūtte. Wenn / demnach 
der Vater ein Weib vor Geld vor sich und vor seinen Sohn gekauffi / hatte, ha- 
ben sie diese Weise gehalten, dai nach des Vatern Tode auch / sein Weib, wie 
sonsten eine andere erworbene Erbschafft, an den Sohn / gefallen. Und damit 
nicht jemanden weiterhin in solchen Sachen seine Stieff-/mutter vor sein Ehe- 
weib anzusprechen Ursach habe, haben Sie versprochen, / keine Weiber zu 
kauffen, noch zu verkauffen. Jedoch wollen wir hiemit / nicht verbothen noch 
verstanden haben, so sie einige Kleider und Kleinodien / vom Bržutigam, dem 
Vater oder der Mutter der Braut oder im Gegen-/theil von der Braut dem Vater 
und Mutter des Brdutigams -gegeben / und verheiBen worden, oder so eine 
Mitgabe oder Verehrung der Frauen / wegen der Hochzeit gegeben und ver- 
heiBen worden, weil solches die Rechte / zu lafen. 

$18. Darum haben die vorbesagten Neophyten angelobet, daB keiner / hin- 
fūhro um irgend einer Ursach willen will zum Weibe nehmen seine / Stieff- 
mutter oder das Eheweib seines Bruders oder auch eine andere, die / im ersten, 
andern, dritten und vierten Grad der Blut und Schwžgerschafft / ihm verwandt 
ist, ohne einigen Zulafš und dispensation der Bžbstlichen"? / Heiligkeit, und 
da Sie keinen beyderley Geschlechts ihre Kinder wžren, / vor rechte Erben 
halten, noch selben zur gehėrigen Erbnahm kom[m]en laBen, / als blo8 allein 


[895] diejenigen, die aus recht mžfiger Ehe nach den // Gesetzen der Rėmischen 


Kirchen sind gezeuget worden. 

$19. Sie haben auch versprochen, daB keiner hinfiihro weder heimlich noch / 
6ffentlich, weder durch sich selbst noch durch einen andern um irgend einerley 
Ursache seinen Sohn oder seine Tochter wegwerffen noch tėdten, noch / auf 
keinerley Art und Weise hierinnen seinen Willen und ZulaB geben wolle. 

$20. Sie haben auch angelobet, da so bald eines Neophyten Kind ge-/ 
bohren wird, da Sie zum wenigsten innerhalb 8 Tage, dafern es wegen To-/ 
des Gefahr so lange kan aufgehalten werden, zur Kirchen zur Tauffe / zu brin- 
gen und vom Priester tauffen zu laBen. Da denn bey dreymal ins / WaBer ge- 
schehenen Eintauchung gesprochen wird: „Kind, ich tauffe dich im / Nahmen 
des Vaters, Sohs und H. Geistes.“ Und weil sie in langer Zeit keine / Priester 
und Kirche gehabt und daher viel ungetauffte zur Hėllen gefahren, / auch viele 
noch ungetaufft seyn, als wollen sie innerhalb einer / Monaths Frist die Kinder 


en corr. ex keit. 
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kaip mums buvo paaiškinta, atsiradęs šitas paprotys, kokio nebuvo ir tarp aklų 
pagonių, kad kai kas turėjęs savo tėvo žmoną. Jeigu tėvas už pinigus buvo 
pirkęs moterį sau ir savo sūnui, tai jie laikėsi nuostatos, kad po tėvo mirties 
sūnui atitenka ir jo žmona, kaip ir kitas įgytas paveldas. Ir kad kas nors tokiais 
atvejais daugiau neturėtų preteksto savo pamotę laikyti savo žmona, jie paža- 
dėjo moterų nei pirkti, nei parduoti. Tačiau tuomi neuždraudėme ir neturėjome 
galvoje [to], kai jaunikis duoda ar pažada keletą drabužių ar dovanų jaunosios 
tėvui ar motinai, arba atvirkščiai, — jaunoji jaunikio tėvui ir motinai, arba kai 
duodama ar pažadama kraitis ar dovanos vestuvių proga, kiek tai leidžia pri- 
imtinos normos. 


$18. Todėl minimieji naujakrikščiai pasižadėjo, kad nuo šiol niekas jokio- 
mis aplinkybėmis neims į žmonas savo pamotės arba brolio žmonos, arba ki- 
tos moters, kuri jam yra pirmos, antros, trečios ir ketvirtos kartos giminė pagal 
kraujo ryšį ar svainystę, be jo šventenybės popiežiaus leidimo ir dispensos, ir 
kad jie nieko iš abiejų lyčių vaikų nepripažins teisėtais paveldėtojais, neduos 
jiems priklausančios paveldėjimo dalies, o vien tiktai tiems, kurie gimę iš tei- 


[895] sėtos santuokos pagal // Romos Bažnyčios įstatymus. 


$19. Jie taip pat pažadėjo, kad nuo šio! niekas nei slapta, nei viešai, nei 
pats, nei per kitą asmenį jokiu pretekstu neišmes ir nežudys savo sūnaus ar 
dukters, taip pat jokiais būdais nereikš šitokios valios ir neduos sutikimo. 


$20. Jie taip pat pažadėjo, kad kai tik gims naujakrikščio vaikas, o nesant 
mirties grėsmės, daugiausia per aštuonias dienas, jį atneš į bažnyčią ir duos 
kunigui pakrikštyti. Triskart panardinus į vandenį sakoma: „Vaike, krikštiju 
tave vardan Dievo Tėvo, Sūnaus ir Šventosios Dvasios.“ Kadangi ilgą laiką 
Jie neturėjo kunigų ir bažnyčios ir todėl daug nekrikštytųjų nukeliavo į praga- 
rą, taip pat dar yra daug nekrikštytų, tad jie nori per mėnesį duoti pakrikštyti 
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nach der Gewohnheit der Kirchen tauffen zu / laen. In Entstehung defen, wie 
sie einmiithig geschlofšen, sollen die / Gūther der Eltern, die ihre Kinder in wžh- 
render Zeit aus Verachtung / nicht werden tauffen laBen, wie auch die Giiter 
derjenigen, so erwachsen / und hiezu vermahnet seyn worden, die Tauffe hals- 
starrig nicht an-/nehmen wollen, solten feil gebothen und publiciret werden. 
$21. Sie haben auch versprochen, und zwar die von Pomezan, daB / Sie 
innerhalb zukūnfftigen Pfingsten an Unten bekannten Oertern / Kirchen bauen 
wollen, als die erste Kirche im Dorffe Pogulowe, so son-/sten genanndt wird 
Pulentz. Die zweyte im Dorffe Pastilliva, die / dritte im Lingnes, die 4te in 
Lopis, die Ste zu Ehren S. Adalberti!9 in / Chomor, die 6te in Baubin, die 7de 
und die 8te in Bresitz, die 9te in / Proszyle, die 10te in Resin, die 1lte in Alt 
Christburg, die 12te in Redin, / die 13de in New Christburg!“**!. Die aber von 
Ermland haben ver-/heiBen, daf sie innerhalb vorgedachter Zeit in unten ben- 
andten / Oertern Kirchen bauen wollen, als die erste im Dorffe, wo da woh- 
net/ der Herr von Judin oder nahe bey, die 2te in Bugyn, die 3te in Ban-/daytis, 
die 4te in Nieria, die Ste in Bandanowa, die 6te in Brauns-/berg!“**!. Die von 
Natangen haben verheiBen, dal sie in obge-/dachter Zeit wollen Kirchen bau- 
en, eine in Labegau, die zweyte / in der Nachbahrschaff Turnon, die dritte in 
Burivare““'*!. Solche Kirchen / sollen sie schuldig seyn und eine jedwede derer 
aufzubauen und mit / allerhand ornamenten, Kelchen, Bichern und andern 
Nothwendigkeiten, wie / sichs gebūhret, versehen, und sollen die Einwohner 
den Kirchen, die etwa / schon seyn oder noch sollen zur Kirchen gewidmet 


[896] werden, die sollen darin // oder aus denselben die Geistliche Sacramenta emp- 


fahen. So haben auch alle vorbe-/meldte verprochen, daB sie vorbesagte Kir- 
chen so herrlich und so zierlich aus-/bauen wollen, daB man schlieBen solle, 
dalš Sie nunmehro ein grėBeres / Wohlgefallen haben, an dem Gottesdienste!?! 
in den Kirchen als vormals in / den Waldern. So sie aber vorbesagte Kirchen 
in benandter Zeit nicht / bauen solten, haben Sie consentiret, da8 vorbemeldte 
Homeister und Brūder / von jedweden unter Ihnen nach dero Vermėgen eine 
gebūhrliche portion / zu nehmen und davon die Kirchen bauen zu laBen Macht 
haben. Und haben / vorbesagte Brūder getreulich versprochen, daB sie, wenn 
die benandte / Kirchen erbauet seyn, innerhalb Jahr und Tag Priester zu verlei- 
hen / und ihnen solche beneficia anweisen laBen wollen, und haben auch die 
Neo-/phyten versprochen, daB Sie in den Neuerbaueten Kirchen alle Sonn-/ 
und Fest Tag zum wenigsten ihre Pfarr Kirchen besuchen wollen. 


100 dal Jit. 
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vaikus pagal Bažnyčios paprotį. To nedarant, kaip jie vieningai nutarė, turtas 
tų tėvų, kurie per tą laiką iš paniekos [šiam susitarimui| neduos savo vaikų 
krikštyti, taip pat turtas tų, kurie, būdami suaugę ir įspėti, tačiau iš užsispyri- 
mo nenorės krikšto priimti, turi būti parduotas ir suvisuomenintas. 


$21. Jie taip pat pažadėjo, ir būtent tie iš Pamedės, kad ateinančioms Sek- 
minėms žemiau pateikiamose vietovėse pastatys bažnyčias, taigi pirmąją kai- 
me Pogulowe, kuris šiaip jau vadinamas Pulentz. Antrąją kaime Pastilliva. 
Trečiąją kaime Lingnes, 4-ąją kaime Lopis, 5-ąją šv. Adalberto garbei Cho- 
mor, 6-ąją Baubin, 7-ąją ir 8-ąją Bresitz, 9-ąją kaime Proszyle, 10-ąją — Resin, 
11-ąją — Senajame Christburge, 12-ąją — Redin, 13-ąją — Naujajame Christ- 
burge!?**!. O tie iš Varmės užtikrino, kad per numatytą laiką pastatys bažnyčias 
žemiau pateikiamose vietovėse, būtent pirmąją kaime, kur gyvena ponas von 
Judinas ar netoliese, 2-ąją Bugyn, 3-ąją kaime Bandaytis, 4-ąją kaime var- 
du Nieria, 5-ąją Bandanowa, 6-ąją Braunsberge!“??!. Notangai užtikrino, kad 
minėtuoju laiku jie pastatys šias bažnyčias: vieną Labegau, antrąją Turnon 
kaimynystėje, trečiąją Burivarel“'*!. Kiekvieną iš šitų bažnyčių jie privalės pa- 
statyti ir kaip dera aprūpinti visokiomis puošmenimis, taurėmis, knygomis ir 
kitais būtinais dalykais, ir gyventojai turi būti priskirti prie jau esamų ar dar 


[896] būsimų bažnyčių, jie jose // ar iš jų turi gauti dvasiškuosius sakramentus. Visi 


minėtieji taip pat pažadėjo, kad jie išvardytas bažnyčias pasiryžę įrengti taip 
puikiai ir puošniai, kad tikriausiai nuo šiol jiems labiau patiks melstis bažny- 
čiose negu anksčiau miškuose. O jeigu minėtųjų bažnyčių numatytu laiku jie 
nepastatytų, tai sutiko, kad minėtasis didysis magistras ir broliai turės teisę iš 
kiekvieno imti deramą dalį jo turto ir iš to statyti bažnyčią. Ir minėtieji bro- 
liai tvirtai pažadėjo, kad, kai išvardytosios bažnyčios bus pastatytos, jas per 
metus atiduos kunigams ir suteiks jiems beneficijas, o naujakrikščiai taip pat 
prižadėjo, kad jie bent jau sekmadieniais ir švenčių dienomis lankys naujai 


pastatytas savo parapijų bažnyčias. 


10! Lip, 
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$22. Wie die Brider ihrem Bericht nach hertzlich verlangen, da in /besag- 
ten Kirchen zu ewigen Zeiten lėblich und wie es sich geziemet / Gott gedie- 
net werde. Haben also bey solchen Beschaffenheit gegenwžr-/tig die besagten 
Kirchen dotiren wollen. Was aber zu Unterhaltung / des Priesters bey jeder 
Kirchen von den vorbesagten betrifft, haben / sie versprochen und verliehen 
jedem Priester acht Huben Lands, nehmlich / 4 in Aekern und Feldern und 
4 in Waldern, desgleichen auch die Decimas / von 20 Haken, zwo OchRBen, 
ein Pferd und eine Kuh, und so bey Ankunfft / des Priesters den Decem nicht 
parat seyn wird, wollen Sie Ihm Aussaat / und Getreydigt zu Brodt und Bier 
vor Selb dritte, und auch vors Pferd, / desgleichen auch die Aeker zu besžen so 
lang bis die Zeit kom[m]en / wird, die assignirte Decem zu heben, das aber er 
noch zu geniBen / haben wird, was ihm wird offeriret und legiret werden und 
was eines / oder des andern Gottseeligkeit Ihm zu wenden wird. 

$23. Und haben ūber das vorbesagte Brider verheiBen, da sie solten / zum 
beBeren Frieden und in beBern Stande kom[m]en, da Sie noch in den / zwe 
Theilen des assignirten Landes noch mehr stifften und mit bene-/ficiis solche 
erweitern wollen. 

$24. So haben auch offt bemeldte Neophyten angelobet, daB sie bey-/derley 
Geschlecht sowohl junge als erwachBene in den Fasten von / Fleisch und Molken 
Speise sich enthalten, desgleichen am Freytage und nach / ihrem Vermėgen fa- 
sten, auch von aller Dienstbahrkeit des Sonn- und / Festtages abstehen. Desglei- 
chen einmahl im Jahr zum wenigsten / ihre!? Beichte ihrem vorgesetzten Pfarrer 


[897] thun und in Osten den H. Fronleichnam // unseres Herm zu sich nehmen und 


alles verhūten und thun wollen, wie es from[m]en Chri-/sten zustehet und wie sie 
von ihren praelaten und andern guten Leuten worden unterrichtet werden. 

$25. Im ūbrigen haben die Neophyten zum Zeichen ihrer Dankbahrkeit 
vor / gegebene Freyheit und Gūte, so sie erlangt haben, vor uns und denen / 
andern besagten Mannern zugesagt und festiglich versprochen, dal Sie / und 
ihre Nachkom[mJen wolten, weil es dem Homeister und Bridern beschwer-/ 
lich fallen wūrde in allen Dėrffern herumzugehen, den Decem daselbst / aus- 
zudreschen, den hochbemeldten Homeister und Brūdern in ihren / Speichern 
jahrlich einfiihren laBen wollen. 

$26. Und sagen ūber das noch zu, daB Sie dem Wohlbemeldten Ho-/mei- 
ster und den Briūdern, aller und jeden Leben, Leib, Ehr und Gut aufs treu-/ 
lichste nach allem ihrem Vermėgen beobachten, auch nicht bewilligen / noch 


2 Lit, 
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$22. Pasak brolių, jie nuoširdžiai trokšta, kad minėtose bažnyčiose per 
amžius būtų pagirtinai ir deramai tarnaujama Dievui. Tokiomis aplinkybėmis 
jie dabar nori minėtąsias bažnyčias dotuoti. Kunigui išlaikyti kiekvienoje iš 
minėtųjų bažnyčių jie pažadėjo kiekvienam kunigui suteikti aštuonis ūbus 
žemės, ir būtent keturis dirbamo lauko ir keturis miško, taip pat dešimtinę 
nuo dvidešimties žagrių, du jaučius, vieną arklį ir vieną karvę ir jeigu, kuni- 
gui atvykus, dešimtinė nebus paruošta, tai jam duos sėklos ir grūdų duonai 
bei alui dviem padėjėjams ir jam pačiam, taip pat arkliui bei laukui apsėti, 
kol ateis metas gauti paskirtąją dešimtinę, tačiau dar galės naudotis ir tuo, kas 
jam bus aukojama ir dovanojama, ir ką jam suteiks vieno ar kito [žmogaus] 


dievobaimingumas. 


$23. Be viso šito, minėtieji broliai patikino, kad sulaukę geresnės taikos 
ir geresnės padėties jiems priskirtosios žemės dviejose dalyse ketina steigti 
daugiau [bažnyčių] ir pagausinti beneficijų. 


$24. Dažnai minimi naujakrikščiai taip pat pažadėjo, kad jie visi, abiejų 
lyčių, tiek jauni, tiek suaugę, per pasninkus susilaikys nuo mėsos ir pieniškų 
valgių, pagal savo galimybes pasninkaus penktadieniais, taip pat sekmadie- 
niais ir švenčių dienomis nedirbs. Taip pat bent kartą per metus eis išpažinties 


[897] pas savo kunigą ir per Velykas priims mūsų švč. Viešpaties kūną // bei vengs 


visko [kas nedora] ir darys viską, kas dera pamaldiems krikščionims ir kaip 
bus pamokyti savo prelatų ir kitų gerų žmonių. 


$25. Be kita ko, dėkingumo už duotą laisvę ir gautą malonę ženklan nau- 
jakrikščiai mūsų ir kitų minėtų vyrų akivaizdoje sutiko ir tvirtai pažadėjo, kad 
jie ir jų palikuonys dešimtinę patys iškuls ir didžiajam magistrui bei broliams 
kasmet atveš į jų svirnus, nes garbingajam didžiajam magistrui ir broliams 
būtų keblu apeiti visus kaimelius. 

$26. Be to, minimam didžiajam magistrui ir broliams jie pagarbiai dar įsi- 
pareigojo kuo ištikimiausiai pagal visas išgales saugoti visų jų ir kiekvieno 
gyvybę, kūną, garbę ir turtą, taip pat nepritarti ir neleisti, kad prieš juos slapta 
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gestatten wollen, daBB etwa heimlich oder 6ffentlich einiger Verrath / wieder 
sie geschehe, oder da sie es erfahren solten, daf ein solches vor-/gienge, daB 
Sie es wolten nach ihren allen Krafften verhindern und mit / solcher Klugheit 
das alles offenbahren, daf sich der Homeister und Brider / sich davor werden 
hūten kėnnen. So wollen Sie auch mit irgendeinem / Christen oder Heiden 
keine ungebūhrliche foedera und VerbūndniR noch / Conspiration wieder den 
Homeister und deBen Brider stifften noch halten. / Wollen auch zu allen ex- 
peditionen, wie es sich gebūhret, mit Wehr / und Waffen, nach dem ihr Verm6- 
gen seyn wird, kom[m]en und erscheinen. 

$27. Dahingegen haben vorbesagte Brider Ihnen in unseren und der andern / 
wohlbemeldten guten Mūnner Gegenwart zugesagt und verheifen, / dal da je- 
mand der Neophyten von den Heiden oder ihren Freunden solten / gefangen 
werden, wollen Sie ihn ohne seinen Schaden um eine Erlėsung sich / bemūhen. 
Und das, was hie in dieser Schrifft enthalten, fest und unverbriich-/lich zu ewi- 
gen Zeiten gehalten wiBen wollen. Defen uns Bruder Hein-/rich, Landmeister 
gedachten Deutsches Hauses, vor sich und allen seinen / Brūdern gnugsahme 
Sicherung gegeben. Und haben vorgedachte Neophy-/ten vor uns einen cėrper- 
lichen Eyd gethan, da Sie vorbesagtes, alles und / jedes, wie es verheiBen und 
verwilliget ist, zu ewigen Zeiten fest / und unverbrichlich halten wollen. 

$28. Dieses alles ist geschehen mit beeder Parthe Bewilligung und Con-/ 
sens, doch mit Vorbehalt in allem der Autoritae, Gehorsahm, Herr-/schafft 
und Recht des Apostolischen Stuhls, wie auch mit Vorbehalt aller / Recht 


[898] und Freyheit der sowohl gegenwžrtigen als zukūnfftigen Praelaten // unseres 


Vaterlandes, wie auch mit Vorbehalt aller Privilegien und Freyheit / vorbe- 
sagten Homeister und der Brūder. SchliiBlich seynd beyde Theile, / sowohl 
Landmeister und Briūder, als Neophyten in Pomesan, zum Zeichen, / daB alle 
Zwist zwischen ihnen gehoben und alle injurie, Unrecht und Gewalt / verge- 
ben seyn, in unserer Gegenwart zu unserm Frieden KuB / zugelaBen worden. 
Zum GedachtniB und GezeugniB deBen / haben wir gegenwartige Schrifft mit 
unserm und vorbesagten Bischoffs, / der bey allen diesen Sachen zugegen 
gewesen, Insiegel bekrafftigen / laBen, A[nnJo MCCXLIX, den 7. Februar. 

Also ward der Staat eines groBen Theils von Preufen in einen / andern 
Staat gesetzet und zu ihrer alten Freyheit groBen Praejudiz dem / Teutschen 
Orden unterwūrffig gemachet. 
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ar viešai būtų įvykdyta kokia nors išdavystė arba, jeigu sužinotų, jog tai ren- 
giama, visomis savo išgalėmis tam trukdytų ir taip išmintingai tai atskleistų, 
kad didysis magistras ir broliai galėtų nuo to apsisaugoti. Jie taip pat nesuda- 
rinės ir nesilaikys nederamų federacijų, sąjungų ar konspiracijų su kokiu nors 
krikščioniu ar pagoniu prieš didįjį magistrą ir jo brolius. Jie taip pat dalyvaus 
visuose žygiuose, kaip ir dera, su ginkluote pagal savo išgales. 


827. Kita vertus, kalbamieji broliai mūsų ir kitų minėtų šaunių vyrų aki- 
vaizdoje sutiko ir pažadėjo, kad jeigu ką nors iš naujakrikščių pagonys ar jų 
draugai paimtų į nelaisvę, tai jie stengsis jį išpirkti be žalos jam. Ir jie nori, 
kad tai, kas čia šiame rašte surašyta, būtų tvirtai ir nepajudinamai išlaikyta 
amžiams. Dėl to mus visiškai užtikrino brolis Heinrichas, minėtų Vokiečių 
namų krašto magistras!?**!, kalbėdamas ir savo, ir visų savo brolių vardu. Ir 
kalbamieji naujakrikščiai mūsų akivaizdoje priėmė asmeninę priesaiką, kad 
per amžius tvirtai ir nepajudinamai laikysis to, kas anksčiau pasakyta, visko ir 
kiekvieno dalyko atskirai, kaip pasižadėta ir duotas sutikimas. 


$28. Visa tai įvyko abiejų pusių pritarimu ir susitarimu, tačiau visur atsi- 
žvelgiant į Apaštalų sosto autoritetą, viršenybę, valdžią ir teisę, taip pat atsi- 


[898] žvelgiant į visas tiek dabartinių, tiek būsimųjų mūsų tėvynės prelatų // teises 


ir laisves, kaip ir atsižvelgiant į visas minėto didžiojo magistro ir brolių pri- 
vilegijas ir teises. Galų gale abi pusės, tiek krašto magistras bei broliai, tiek 
Pamedės naujakrikščiai vardan to, kad būtų pašalinti bet kokie nesutarimai ir 
atleisti visi nusikaltimai, neteisybės ir smurtas, mūsų akivaizdoje buvo para- 
ginti taikos bučiniui. Dėl šių dalykų atminties ir paliudijimo mes šitą raštą da- 
vėme sutvirtinti mūsų antspaudu ir antspaudu minėtojo vyskupo, kurio akyse 
vyko visi šie dalykai. [Christburgas], 1249 metų vasario 7 diena. 


Taigi didelei Prūsijos daliai buvo suteiktas kitoks statusas ir padaryta dide- 
lė žala jos senosioms laisvėms — ji buvo pajungta Vokiečių Ordinui. 
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Das 8te Capitul 


Wie Samland bezwungen worden und dem 2ten Abfall der 
Preufen und deben Ende 


Inhalt 


1. Der Orden filt in Samland ein. 2. Dem Orden komt zu Hūlff Kėnig Ot- 
tocar / in Bėhmen mit vielem Volk. 3. Wird Kėnigsberg gebauet. 4. Preus-/sen 
werden sehr gedrukt. 5. Die Verūnderung der Landmeister macht / neue Plage 
in PreuBen. 6. Der Nadrauer und anderer PreuBen Einfall / in das Conguetir- 
te PreuBen. 7. Der Orden bauet die Vestung Karszau, / welches die PreuBen 
und Litthauen nicht leiden wollen. 8. Des Ordens / Unfreundlichkeit gegen 
die Curen. 9. Der Orden wird aufs Haupt ge-/geschlagen. 10. Das conguetir- 
te PreuBen fillt vom Orden ab. 11. Die / erwžhlen ihre gewiBe Hdupter und 
Generalen. 12. Fallen zusam[m]en in des / Ordens PreuBen auf einen Tag in 
unterschiedliche provintzien. 13. Der / Orden zieht seine Vėlker zusam[m]en 
und legte sie in die beste Vestungen. / 14. Der Orden kriegt Hiilff< aus dem 
Reich, der wird geschlagen. 15. / Die PreuBen proseguiren ihre victorie und 
schlagen einen abermaligen / Succurs, dem Orden zugeschikt. 16. Der Orden 
trachtet vergeblich, un-/ter den PreuBen eine Uneinigkeit zu stifften. 17. Ein 
neuer Succurs / schlžgt die PreuBen. 18. PreuBen bloguiren Kėnigsberg und 
plūndern / die Altstadt. 19. Der Orden verfūhrt sehr klūglich. 20. Samland / 
sehr gedrukt. 21. Accom[mJodiret sich dem Orden. 22. Der Orden be-/zwinget 
Barthen. 23. Natangen. 24. Auch Pojezamien. 


$1. Hierauf gieng der Krieg des Deutschen Ordens mit den Samen oder 
Sam-/ldndern an Heinricus Stange, Comthur in Christburg, that den ersten / 
Einfall bey Lochstadt, der aber nicht sonderlich glūklich abgieng, sintemahl // 


[899] er und sein Bruder unweit Germau von den PreuBen niedergesžbelt worden, / 


die Samen durch dero Nachbahmn Ungliik vorgewiziget, lieBen nicht nach, / 
behutsam zu gehen, schikten kluge Leute aus, die vom Zustand des Deutschen 
Ordens gute Nachricht einbringen solten. Sie fortificirten, / gewiBe Oerter, in- 
sonderheit Balga, aus welchem Ort sie vermeinten, den Orden abzuhalten. 

$2. Mit dem Orden war es aber auch so bestelt, daf sie sich mit ihrer / 
Macht, die gering waren, 6ffentlich in Samland nicht wagen durfften, / doch 
erhielte Gott das Hertz des Kėoniges in B6ėhmen Ottocari, der Mar-/graffen von 
Brandenburg, der Herzogen in Oesterreich, den Marggraffen / von Mšhren, 
der Bischoffe von Colm, Ermland, Olmiūtz nebst vielen Rittern / und Herm 
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Aštuntas skyrius 
Kaip įveikta Semba ir apie antrąjį prūsų atsimetimą bei 
sukilimo numalšinimą 
Turinys 


1. Ordinas įsiveržia į Sembą. 2. Ordinui ateina į pagalbą Bohemijos kara- 
lius Otokaras su gausia kariuomene. 3. Statomas Karaliaučius. 4. Prūsai labai 
engiami. 5. Krašto magistrų pakeitimas pridaro naujų vargų Prūsijoje. 6. Na- 
druviai ir kiti prūsai įsiveržia į užkariautąją Prūsiją. 7. Ordinas pastato tvirtovę 
Karšuvoje, to negali tverti nei prūsai, nei lietuviai. 8. Ordino nebičiuliškumas 
kuršiams. 9. Ordinas sutriuškinamas. 10. Užkariautoji Prūsija atsimeta nuo 
Ordino. 11. Jie išsirenka sau tam tikrus vadus ir generolus. 12. Tą pačią dieną 
kartu užpuola Ordino Prūsiją įvairiose provincijose. 13. Ordinas sutraukė savo 
karius ir įkurdino juos geriausiose tvirtovėse. 14. Ordinas sulaukia pagalbos 
iš [Šv. Romos] Imperijos; jis sumušamas. 15. Prūsai džiūgauja nugalėję ir 
sutriuškina Ordinui pakartotinai atsiųstą paramą. 16. Ordinas bergždžiai ban- 
do prūsus sukiršinti. 17. Naujai atsiųsta parama sumuša prūsus. 18. Prūsai 
blokuoja Karaliaučių ir nusiaubia Senamiestį. 19. Ordinas elgiasi labai išmin- 
tingai. 20. Semba labai engiama. 21. Pasiduoda Ordinui. 22. Ordinas pajungia 
Bartą. 23. Notangą. 24. Ir Pagudę. 


$1. Paskui Vokiečių Ordino karas su samiais, arba sembais, perėjo Heinri- 
cui Stangei, Christburgo komtūrui, pirmąjį išpuolį jis surengė prie Laukstyčių, 


[899] tačiau šis baigėsi nelabai sėkmingai, nes // jis ir jo brolis netoli Girmavos 


buvo prūsų užkapoti kardais; sembai, pasimokę iš kaimynų nelaimių, visą lai- 
ką buvo budrūs, pasiųsdavo protingus žmones atnešti gerų žinių apie Vokiečių 
Ordino būklę. Tam tikrose vietose įrenginėjo įtvirtinimus, ypač Balgoje, iš čia 
jie tikėjosi Ordiną sulaikyti. 


$2. Bet ir Ordino reikalai buvo tokie, kad su savo mažomis pajėgomis nedrį- 
so atvirai brautis į Sembą, tačiau Dievas pasiekė Bohemijos karaliaus Otokaro 
širdį, taip pat Brandenburgo markgrafo, Austrijos hercogo, Moravijos mark- 
grafo, Kulmo, Varmės, Olmiuco vyskupų, daugelio Saksonijos, Tiuringijos, 
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aus SachBen, Thūringen, Oesterreich, am Rhein, die 60 000 Mann / stark bey 
Elbing ins Land Preufen a[nnjo 1254 kamen. Mit diesem und auch / dem 
Volke des Ordens ward das Samland eingenom[m]Jen und die Stan-/de ge- 
zwungen, dem Orden zu huldigen und ihm treu und hold zu seyn anzuloben. 

$3. Um diese Samen in beBeren Gehorsahm zu behalten, wurd Twangste, / 
ein PreuBisches SchloB, zu einer Vestung gemacht und dem Kėnig Ottocar / 
zu Ehren, Kėnigsberg genandt. 

$4. Ob nun wohl auf leidliche Conditiones die Samlžnder, wozu der Herr 
Candyn / ein vornehmer Edelman aus Samial9?!, nur Vieles, weil er beym Kėni- 
ge Ottocaro in gros-/sen Gnaden war, contribuiret, vom Orden aufgenom[m]en 
Worden, so wolte / doch den Samlžndern ihr jetziger Zustand unter dem Orden 
nicht allerdings / gefallen. Denn der Orden suchte, mehr und mehr in PreuBen 
sich zu befestigen, / baueten daselbst viel Schlė8er und Vestungen, lieBen die 
alten repariren, / oder in eine neue Form gieBen, wozu die Samen, die Natan- 
gen, Ermlžnder, / Pojezamen und Pomesanen, auch offt Edel und unedel selbst 
Hand anlegen / musten, welches!?* unter den Samen und andern Preufen al- 
lerhand confusion gab. 

$5. Hiezu halff auch viel die offtere Veržinderung der Landmeister in Preu- 
Ben, / denn nach dem Poppo von Osterna, der ohne das den Preufen ein harter 
Mann / war, Homeister worden, war Heinrich von Weyda Land Meister wor- 
den, / ein Herr, der im Kriege erzogen und der an Festung Bauen seine grėfte / 
Lust hatte, wodurch die Lande PreuBen sehr gedrukt wurden. Nach ihm / fol- 
gete bald Gerhardt Graff von Cleven, der kaum ein Jahr regieret. Nach / Ihm 
Ludewig von Oweden, bald Gerhard von Hirschberg, der nach zweyen Jahren / 
Landmeister in Deutschland worden!“*!. Diese 6fftere Veržinderung der Herren / 
machte bey dem Lande auch manche neue Plage, da was der eine gut / gemacht, 
der andere verschlim[m|erte oder doch anders machte. Zum ver-/meintlichen be- 
sten des Orden[s], den Unterthanen aber zu mehrerer Unter-/drukung. Doch war 


[900] den PreuBen viel zu hart Hanmann [!] [Hartmann] von Kali, sonst // Grumbach 


genandt. Der fūhrte den Nahmen mit der That!“!. Er war nicht / nur ein harter 
Mann den PreuBen, sondern auch seinen Ordens Bridern. / Er hielt die Brūder 
schlecht und gieng unter ihm 6ffters sehr kahl ab / mit seinem Unternehmen. 
$6. Und vergrėBerte in PreuBen das Ungliik der anwohnenden Nadrawen, / 
Zalavonen und Sudawen 6fftere Einfalle in Samland. Diese Vė!-/ker konten sich 
leicht die Rechnung machen, weil der Orden so viel Provin-/tzien in PreuBen 


103 Corr. ex illect. 
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Austrijos, Reino krašto riterių ir ponų širdis, ir 1254 metais 60 000 vyrų atvy- 
ko į Prūsijos kraštą prie Elbingo. Su šita ir Ordino kariuomene Semba buvo 
užimta, luomai priversti pripažinti Ordino valdžią ir prisiekti būti jam ištikimi 
ir palankūs. 

$3. Siekiant sembus išlaikyti klusnesnius, prūsų pilis Tvangstė buvo pa- 
versta tvirtove ir karaliaus Otokaro garbei pavadinta Karaliaučiumi. 


$4. Nors sembus Ordinas priėmė pakenčiamomis sąlygomis, prie ko daug 
prisidėjo ponas Candynas [Kandeinas], garbus kilmingasis iš Sembos!“*!, kuris 
buvo didelėje karaliaus Otokaro malonėje, tačiau Ordino užimtiems sembams 
jų dabartinė padėtis vis dėlto nepatiko. Nes Ordinas siekė Prūsijoje vis labiau 
ir labiau įsitvirtinti; statė ten daug pilių ir tvirtovių, remontavo senąsias arba 
perstatinėjo naujai, o prie to sembai, notangai, varmiai, pagudėnai ir pamedė- 
nai, taip pat dažnai ir kilmingi bei nekilmingi, turėjo pridėti savo rankas, tai 
sembus ir kitus prūsus labai trikdė. 


$5. Prie to prisidėjo ir dažnas krašto magistrų Prūsijoje keitimasis, nes po 
Poppo von Osternos, kuris prūsams nebuvo griežtas, vėliau tapusio didžiuo- 
ju magistru, krašto magistru tapo Heinrichas von Weyda, žmogus, išauklėtas 
karo dvasia, kurio didžiausias pomėgis buvo statyti tvirtoves, ir dėl to prūsų 
žemės buvo labai spaudžiamos. Po jo netrukus atėjo grafas Gerhardtas von 
Clevenas, kuris valdė vos metus. Po jo buvo Ludewigas von Owedenas, ne- 
trukus Gerhardas von Hirschbergas, kuris po dvejų metų tapo krašto magistru 
Vokietijoje!“*!. Toks dažnas valdovų keitimasis kraštui nešė ne vieną papil- 
domą negandą, nes ką vienas buvo padaręs gero, tą kitas pablogindavo arba 
pakeisdavo. Tariamai Ordino gerovei, tačiau pavaldinių priespaudai. Tačiau 
prūsams itin nuožmus buvo Hanmannas [!] [Hartmannas] von Kali, šiap jau // 


[900] Vadinamas Grumbachu [t. y. rėksniu, gerkliūgu]. Šis vardas atitiko jo dar- 


buslė3!, Jis buvo kietas ne tik prūsams, bet ir savo Ordino broliams. Brolius jis 
užlaikė prastai ir jam valdant dažnai būdavo labai striuka per jo žygius. 

$6. Negandas Prūsijoje didino dažni greta gyvenančių nadruvių, skalvių ir 
sūduvių antpuoliai į Sembą. Šitoms tautoms buvo nesunku nuspręsti — jeigu 
Ordinas įveikė tiek daug provincijų Prūsijoje, tai ateis ir jų eilė, o kad tam 
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bezwungen, es wirde die Reihe auch an Sie kom[m]en, / dem aber vorzukom[m]en, 
suchten Sie den Orden in den bezwungenen pro-/vintzien heimzusuchen, darin 
sie grofen Schaden thaten und viel Volk / austrieben. Also wurd das conguetirte 
PreuBen innerlich von ihren / Herren gedrukt und auch von auswžrtigen Feinden 
geplaget und ruiniret. / Dahero leicht zu schliefen, wie die Gemūther der vormals 
freyen PreuBen / mėgen beschaffen seyn gewesen, jedennoch waren die Preu- 
Ben noch nicht / in den Stand, sich solcher Unruhe zu entschiitten. 

$7. Doch eržugete sich afnn]o 1260 folgende Gelegenheit. Burchardt von / 
Hornhausen erst erster Comthur zu Kėnigsberg, nachmals in Lieffland Land / 
Meister, bauete die Vestung Karszau, die so gelegen lag, da / sie nicht nur Cur- 
land, sondern auch Zalavonien, auch die Littauen und / Zamaiten im Zaum hal- 
ten und befehden konte!“*!. Dieses wurd sonderlich / mit scheelen Augen ange- 
sehen. Und weil diese Vestung den Littauen / und Zamaiten, wie ein Krebs, der 
weit um sich fašen mėchte, zu seyn / vorkame, wolten Sie die aus dem Grunde 
gehoben wiBen, welches sie / aber wegen starker Besatzung, auch sonsten we- 
gen sonderer Festigkeit / des Orts nicht wohl vermochten. Jedoch bloguirten sie 
selbige und thaten / in dem beyanliegenden Lande groBen Schaden, nahmen viel 
Christen in / Curland gefangen und fiihrten Sie in schwere Dienstbarkeit. Der / 
Orden aber in Lieffland und Curland, wie auch in PreuBen hatte ein Ziem-/liches 
Volk, brachten selbiges in der Eyl zusam[m]en und zogen in Curland, / Carszau 
zu entsetzen!“?, die Litthauer aber und Zamaiten waren eben, / als diese vor Car- 
schau kom[m|Jen, von der Festung ab und mit der Beute / nach Hause gezogen. 

$8. Denen Burchardt eyfrig nachsetzte, aber doch auch die Curen, daB / sie 
nicht minder wieder die Littauen aufsitzen solten, vermėgen wolte, / die ihm 
auch beyzustehen versprachen und erschienen, dieses aber, ehe die / Schlacht 
angieng, ihnen ausdingen wolten, dafern der Orden den Sieg / erhalten und die 
geraubten Christen erledigen solte, dal3 ein jeder sein / geraubtes Weib und Kind 
frey und ohne Entgeld bekom[mJen solte, welches aber / den Ordens Herrn noch 
ihren Helffers nicht wohl in Kopff einwolte. Die Curen / aber gaben grofe Zei- 
chen ihres MiBgnūgens hieriber, schwiegen / und muften auch stillschweigen. // 

$9. Bald darauf gieng die Schlacht an, wie nun die Littauen von forne / mit 
groBem Ungestim an des Ordens Volk setzten, fielen die Curen / von hinten 
dem Orden ein, und erlegten ein groBes Volk des Ordens““?. Man / meinet, 


*48 Henneb, c. l., p. 35, Hartknoch, c. I, p. 2, p. 288. 

[Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen grossern Landtaffel [...]. Vide b(14). 

Hartknoch, Christophorus, Alt- und Neues Preussen oder Preussischer Historien zwey 
Theile [-..], Frankfurt und Leipzig, 1684, p. 288.] 
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užbėgtų už akių, jie verždavosi į pajungtąsias provincijas, padarydavo daug 
žalos ir išsivarydavo daug žmonių. Taigi nugalėtieji prūsai viduje buvo engia- 
mi savo ponų ir taip pat kamuojami ir žlugdomi išorės priešų. Todėl nesunku 
nuspręsti, kaip dabar jautėsi prūsai, anksčiau buvę laisvi, bet dar nepajėgė 
atsikratyti šitokios negandos. 


$7. Tačiau 1260 metais atsitiko šitoks įvykis. Burchardtas von Hornhause- 
nas, anksčiau pirmasis Karaliaučiaus komtūras, paskui Livonijos krašto ma- 
gistras, pastatė Karšuvos tvirtovę tokioje vietoje, kad galėjo tramdyti ir pul- 
dinėti ne tik Kuršą, bet ir Skalvą, taip pat Lietuvą ir Žemaitiją!“!, Į tai žiūrėta 
itin kreivai. Ir kadangi šita tvirtovė lietuviams ir žemaičiams atrodė esanti lyg 
vėžys, galintis aplinkui aprėpti labai plačiai, tai jie norėjo ją sulyginti su žeme, 
tačiau dėl stiprios įgulos, taip pat dėl jos ypatingo tvirtumo nepajėgdami šito 
padaryti ją užblokavo ir didžiulę žalą darė aplinkinei vietovei: Kurše paėmė 
į nelaisvę daug krikščionių ir išsivedė juos į sunkią tarnystę. Tačiau Ordinas 
Livonijoje ir Kurše, taip pat Prūsijoje turėjo gana daug karių, juos skubiai 
surinko ir patraukė į Kuršą išlaisvinti Karšuvos!“?, o lietuviai ir žemaičiai kaip 
tik tuo metu, kai šie atvyko prie Karšuvos, buvo pasitraukę nuo tvirtovės ir su 
grobiu vyko namo. 


$8. Burchardtas uoliai juos persekiojo, bet jis norėjo nuteikti ir kuršius, 
kad jie ne mažiau stotų prieš lietuvius: šie pažadėjo jį paremti ir atvyko, ta- 
čiau prieš prasidedant mūšiui norėjo išsiderėti, kad jeigu Ordinas laimės ir 
išlaisvins pagrobtus krikščionis, tai kad kiekvienas iš jų atgautų savo pagrobtą 
žmoną bei vaiką ir kad nereikėtų mokėti išpirkos, tačiau Ordino ponams ir jų 
padėjėjams tai netilpo galvoje. Tad kuršiai dėl to rodė didelius nepasitenkini- 
mo ženklus, tylėjo ir turėjo tylėti. // 


$9. Netrukus prasidėjo mūšis, lietuviai įnirtingai puolė Ordino kariuomenę 
iš priekio, kuršiai puolė Ordinui iš užnugario, ir didelė Ordino kariuomenė 
buvo sumušta*“9. Manoma, kad, be Livonijos krašto magistro Burchardto ir 


339 


DAS NEUNTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 8 


dalš auBer dem Landmeister in Lieffland Burchardten und deBen / GroB Mar- 
schalk Heinrich Booth und 150 Ordens Herrn sollen geblieben seyn, / auf 
10 000 andere setzen auf 15 000 Mann?“ 

$10. Diese greuliche Schlappe machte den Orden kleimiithig, die PreuBen 
aber, / die die Bedrukung des Ordens nicht wohl vertragen konten, dem Or- 
den / aufstoBig, und meinten damals die Preufen, die beste Gelegenheit er-/ 
griffen zu haben, sich dem Joch des Ordens zu entschūtten'9*!. Denn das meiste 
Volk des Ordens war erschlagen, die Vestungen von Volk durch / diesen Feld- 
zug entblėBet, die meisten Comthurs todt oder gefangen. 

$11. Darauf versamleten sich die Fūrsten und Herrn im Samland, Natan- 
gen, / Ermland, Pojezam und Barthen, machten eine Confoederation wieder 
den Orden / und wžhlten zu. Hžupter und Obristen, die Samlžnder Richardt 
Glande, die / Natangen Heinricum Monte, die Ermlžnder Carl Glappe, die 
Pojeizamer / Nicolaum Augtum[m]jo, die Barthen Otto Dywanl“?!, 

$12. Diese Confoederation ward so stillgeschloBen, daB davon nicht eher 
die / ūbrigen Ordens Herrn in PreuBen Nachricht hatten, als da ein jeder Obri- 
ster / der Feinde in des Ordens Lande den Angriff auf die Christen thate. Und 
sol-/cher Angriff geschahe von allen Hžuptern der Confoederation in einem 
Tage, / also, daB in einem Tage in Barthen, Natangen, Ermland, Pojeizam 
und / Samland alle die Christen, die nicht in die feste Schl6Ber sich reterirt / 
hatten, entweder getodtet oder gefangen weggefiihret wurden. Da / sahe man 
die schėnen und erbaueten Kirchen, Capellen und Bethžuser mei-/stentheils 
in einem Tage gantz zerstoren, die H. Kleider und apparaten / zemnichten und 
sonsten die heiligen Orter verunheiligen und verwūsten“9?, 

$13. Der Orden hierūber bestūrtzt suchte allenthalben Hūlffe, die schwer / 
zu erhalten war. In Lieffland stund es auch sehr miBlich, denen, die / Littauen 
und Zamaiten auf den Nacken waren. Im Lande PreuBen war / sehr wenig 
Volk, derowegen sie aus denen nicht sonderlich festen Schl6Bern / die Mann- 
schafft ausnahmen und in die besten und importantesten Vestungen / verlegten 
und sich befestigten, so gut sie konten. 

$14. Doch kam eine ansehnliche Hūlffe aus Deutschland unter dem Con- 
duct / eines Herrn von Rederen und Schenkels Graffen von Bentheim, die so- 
fort / in Natangen einfielen, daselbst viele Oerter verheereten, auch ausbrand- 
ten, / raubten und nahmen viel Menschen, Vieh und Gut weg. Heinrich Monto, 


54) Bretk., c. I. 
[Msc. Bretkius, Joannes, Chronicon des Landes Preussen [...]. Vide c(3).] 
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jo didžiojo maršalo Heinricho Bootho, mūšio lauke liko ir 150 Ordino brolių, 
10 000, kiti sako 15 000, vyrų*“?. 


$10. Šitas siaubingas pralaimėjimas pakirto Ordino dvasią, o prūsai, nega- 
lėję susitaikyti su Ordino priespauda, pasidarė Ordinui atžagareivos, tuo metu 
jie manė, kad nučiupo geriausią progą nusikratyti Ordino jungo!“*!. Juk daugu- 
ma Ordino kariuomenės buvo nukauta, tvirtovės dėl šito karo žygio likusios 
be žmonių, daugelis komtūrų žuvę arba paimti į nelaisvę. 


$11. Tada susirinko Sembos, Notangos, Varmės, Pagudės ir Bartos kuni- 
gaikščiai ir ponai, sudarė konfederaciją prieš Ordiną ir išsirinko savo valdovus ir 
karo vadus, sembai — Richardtą Glandę, notangai — Heinricą Montę, varmiai — 
Carlą Glappe, pagudėnai - Nicolajų Augtummą, bartai - Ottą Dywang!“?!, 


$12. Šita konfederacija buvo sudaryta taip tyliai, kad kiti Ordino riteriai 
Prūsijoje apie tai nesužinojo, kol kiekvienas priešų vadas neužpuolė krikščio- 
nių tam tikroje Ordino žemėje. Ir šitas antpuolis visų konfederacijos vadovų 
buvo įvykdytas vieną ir tą pačią dieną, taigi tą pačią dieną Bartoje, Notango- 
je, Varmėje, Pagudėje ir Semboje visi krikščionys, nepasprukę į tvirtas pilis, 
buvo arba nužudyti, arba išsivesti suimti. Buvo galima matyti, kaip per tą 
dieną buvo visiškai sugriautos dauguma gražių pastatytų bažnyčių, koplyčių 
ir maldos namų, šv[enti] drabužiai ir reikmenys sunaikinti ir šventos vietos 
apskritai išniekintos ir nusiaubtos““9, 


$13. Užkluptas Ordinas visur ieškojo pagalbos, tačiau buvo sunku jos gau- 
ti. Livonijoje reikalai irgi buvo labai prasti, nes lietuviai ir žemaičiai lipo ant 
kulnų. Prūsijos žemėje buvo labai mažai karių, todėl iš ne itin stiprių pilių 
įgulos buvo išvestos ir perkeltos į geriausias ir reikšmingiausias tvirtoves ir 
jos kaip tik galėdamos įsitvirtino. 


$14. Tačiau atėjo svari pagalba iš Vokietijos, lydima pono von Redereno ir Šen- 
kelio grafo von Bentheimo, kurie tuoj įsiveržė į Notangą, ten daug vietų nusiaubė, 
taip pat degino, plėšė ir paėmė daug žmonių, gyvulių ir turto. Heinrichas Montė, 


9) Dusb., p. 3, c. 84. sąg. 
[Petrus, Dusburg, Chronicon Prussiae [...], pars 3, cap. 84. Vide b(26).] 
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ein sehr / hurtiger General, kam mit seinem Volk aus Natangen, wie auch aus 
Barthen / und andern Oertern unversehens dem Orden auf den HalB, als sie 


[902] mit guter // Beute nach Brandenburg zueileten, bey Pokarwis griff sie tapfer 


an, / die Herrn wehrten sich sehr tapfer. Allein die Menge der PreuBen ūber-/ 
mannete sie und bliebe daselbst nicht nur gantz und gar der aus Deutsch-/land 
angekom[m]Jene Succurs, sondern auch viele, die vor dem in PreuBen / mit 
dem Deutschen Orden gehalten. Durch diese Schlacht verlohren Sie schier / 
mehr, als was der Orden verlohren hat in Curland. Als dem Orden so un-/ 
glūklich gieng, haben zwey Ordens Briūder, die zunžchst dem Feinde vor / 
dem Rachen stunden, sich willig dem Feinde ergeben, welches der / Land 
Meister Hartmann in der Zeit erfahren und so sehr geeyffert, da er sie, da er 
sie gefangen bekom[ml]en, 6ffentlich in Elbing, lebendig ver-/brennen lassen, 
welches auch der Bapst sehr gecyffert, dergestalt, daB / er deswegen den Land 
Meister Hartmann absetzen laBen. 

$15. Die Preufen lieBen nicht nach, ihre Victorie zu proseguiren, machten / 
aller Orten das Land kahl und entzogen dem Orden allen Auffenthalt, / blo- 
guirten die Vornehmsten Schlėfer des Ordens, als Kėnigsberg, Creutz-/burg, 
Bartenstein, Heilsberg, die groBen Kum[m]er und Hunger litten deswegen, / 
unterschiedliche Vestungen, als Heilsberg, ReBel!?“* und andere vom Orden / 
musten verlaBen werden. Zwar kam der Graff von Barbii mit einer / ansehnli- 
chen armee in Preufen, allein auch dieser Succurs wurd von / den PreuBen ge- 
schlagen, die meisten gefangen und getėdtet, die wenig-/sten erhielt die Flucht 
beym Leben. Was der Orden und defen getreue Lin-/der und Stūdte in die- 
sem Unwesen ausgestanden, ist hie nicht Zeit noch Raum / zu erzžhlen, indem 
Furcht, Angst, Hunger und Noth aller Orten den klūg-/lichen Vorzug hatten. 

$16. Es trachtete auch der Orden unter diesen Confoederirten eine Unei- 
nig-/keit zu stifften, ob dadurch nicht jemand von Ihnen abfallen mėchte. / 
Zwar die Colmische und Pomesanische Lžnder blieben dem Orden getreu / 
und waren noch einige in Samland, die es heimlich mit dem Orden hieltenės?, 
Doch weder ihre Beyhūlffe nichts verschlagen, noch eine Aenderung bey / 
den Rebellen machen. 

$17. Doch kam eine neue und ansehnliche Hūlffe aus Deutschland anno / 
1262 dem Orden zu Hūlffe unter Anfiihrung der Graffen von Jūlich und der 
Mark, die ungehindert in Kėnigsberg einkamen. Worauf die PreuBen ihre / 


45) Dusb., p. 3, cap. 95. 
[Op. cit., pars 3, cap. 95. Vide b(26).] 
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labai veiklus generolas, su savo kariuomene iš Notangos, taip pat Bartos ir 


[902] kitų vietų netikėtai užklupo Ordiną, kai šis su geru // grobiu skubėjo į Bran- 


denburgą. Prie Pokarvių drąsiai juos užpuolė, ponai labai narsiai gynėsi. Ta- 
čiau prūsų gausa juos įveikė, ir ten mūšio lauke liko gulėti ne tik iš Vokietijos 
atvykę pagalbininkai, bet ir ir daug tų, kurie prieš tai Prūsijoje palaikė Ordiną. 
Per šitą mūšį Ordinas prarado daugiau, negu buvo praradęs Kurše. Ordino 
reikalams klostantis taip nesėkmingai, du Ordino broliai, pirmiausia atsidūrę 
priešais prūsų nasrus, savo noru atsidavė priešams, apie ką sužinojo krašto 
magistras Hartmannas ir taip pasipiktino, kad paėmęs juos į nelaisvę liepė 
juos Elbinge viešai sudeginti gyvus, kas labai papiktino popiežių, net tiek, kad 
dėl to jis krašto magistrą Hartmanną liepė atleisti. 


$15. Prūsai ir toliau nesiliovė skynę pergales, daugelį vietų šalyje pavertė 
plynėmis ir atėmė iš Ordino visas galimybes išgyventi, užblokavo iškiliausias 
Ordino pilis, tokias kaip Karaliaučius, Kroicburgas, Bartenšteinas, Heilsber- 
gas, kurios dėl to kentėjo didelį vargą ir badą, o įvairias tvirtoves, kaip antai 
Heilsbergą, Reselį ir kitas Ordinas turėjo apleisti. Tiesa, grafas von Barbijus 
atvyko į Prūsiją su solidžia kariuomene, tačiau ir šita paspirtis buvo prūsų su- 
mušta, dauguma paimta į nelaisvę ir nužudyta, ir tik maža saujelė išsigelbėjo 
pabėgdami. Ką Ordinas ir jam ištikimos žemės bei miestai per šitą sumaištį 
patyrė, kai negailestingai viešpatavo siaubas, baimė, badas ir bėdos, čia pasa- 
koti ne metas ir ne vieta. 


$16. Ordinas taip pat bandė suardyti šitų konfederatų vienybę, [tikėdama- 
sis], kad per tai kas nors iš jų neatsimestų. Nors Kulmo ir Pamedės žemės liko 
Ordinui ištikimos ir dar kai kurios vietovės Semboje slapta palaikė Ordiną““?, 
tačiau nei jų pagalba ką nors padėjo, nei įvyko kokių nors pokyčių maištininkų 
gretose. 


$17. Tačiau 1262 metais Ordinui į pagalbą iš Vokietijos atvyko nauja ir 
stipri paspirtis, vadovaujama Jiulicho ir Markos grafų, kuri netrukdoma įėjo 
į Karaliaučių. Tada prūsai paliko priešais Karaliaučių pastatytus kuorus ir 


108 Li, 
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vor Kėnigsberg aufgeworffene Batterien verliefen und sich auf Hinterhalt / 
in die Būsche und defileen begaben, der Orden aber suchte mit dem neuen / 
Succurs die Preulien auf, da sie in einer remarguablen Schlacht unweit / Kė- 
nigsberg beym Dorffe Calieje oder Sclume [Sclune] erlegten. 

$18. Das wolte aber bey den Preufen noch wenig verschlagen. Sie / kamen 
mit groBerer Macht vor Konigsberg und, obgleich sie keine for-/male Belage- 
rung vornahmen, hielten Sie Kėnigsberg zu Wafer und Land / so eingeschlo- 
Ben, daf nichts konte einkomįm]en. Sie belegten den Pregel / mit Schiffen, 


[903] machten auch darūber Briken, die sie auf beyden Seiten // befestigten“62, 


so gar daB allenthalben Mangel war. Die Desperation / aber lehrete die Or- 
dens Brūder fechten, und gab auch Gott Glūk, dal sie / der PreuBen Schiffe 
duchbohreten, auch durch Beyhillffe eines starken Win-/des, die ihre hochst- 
schždliche Brūken zerriBen, und also Ihnen einen Zugang / zu Waler nach 
Koėnigsberg verschafften. Sie fielen 6ffters aus und thaten / den PreuBen und 
Samlūndern groBen Schaden, welches auch nicht minder / die Samen wieder- 
um Ihnen thaten, wie Sie denn in die Altstadt Konigs-/berg, die damals, wo 
Jjetzt der Steindam[m] gelegen, eingefallen, alles / mit Feuer und Schwerdt 
verheeret und die Menschen hinweggefūhret. 

$19. In dieser der Preufen revolte lieš der Orden seine treffliche Conduite / 
und Witz sehen, dal ohngeacht sie gering von Mannschafft waren, / erhielten 
sie doch die meisten Schlofer, fortificirten selbige so gut sie / konten, baueten 
dabey Lochstatte, Tapiau und andere mehr, thaten auch / hin und wieder glik- 
liche Ausfille. 

$20. Der Sedes belli war zum groBen Theil auf Samland und Konigsberg, 
das das Haupt Schlo8 in Preufen solte seyn. Aus diesen Orten fiel der / Orden 
6ffters in Samland auf Ovedenau, Wargen, Waldau, Pobeten, Damerau, / Be- 
then, die sie unversehens ūberfielen und einnahmen, auch zum 6ffieren den / 
PreuBen, vornehmlich den Samlžndern, groBen Schaden thaten und Ihnen / 
viel Volks nieder machten. 

$21. Dieses zu ūbertragen konte Samland fast linger nicht ausstehen, / 
denn hie war der Orden als Feind, der that Schaden, da waren die an-/dem 
PreuBen als Freunde zwar die aber das Land verhehreten und / ausleereten 
und ehe sie es dem Feinde gonneten, selbst ausplinderten. / Drum wurde Frie- 
de durch Unterhandlung einiger Herrn im Samland, die / dem Orden getreu 


32 Dusb., c. l., c. 98. 
[Op. cit., pars 3, cap. 98. Vide b(26).] 
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pasitraukė į pasalą krūmuose ir lomose, bet Ordinas su naujaisiais pagalbinin- 
kais prūsus surado ir išžudė įsidėmėtiname mūšyje netoli Karaliaučiaus, prie 
Kalijos ar Sklunijos kaimo. 


$18. Bet prūsams tai dar mažai ką reiškė. Jie atvyko su didesnėmis pajėgomis 
priešais Karaliaučių ir, nors nesiėmė grynos apsiausties, tačiau laikė Karaliaučių 
ir vandeniu, ir sausuma taip užspaustą, kad niekas negalėjo į jį patekti. Prie- 


[903] glių jie užtvėrė laivais, pastatė per jį tiltus ir jų abiejose pusėse // įrengė įtvir- 


tinimus*“?, taigi kilo visokiausi nepritekliai. Bet desperacija privertė Ordino 
brolius kovoti, ir Dievas davė laimę, kad jie pragręžė prūsų laivus ir, padeda- 
mi stipraus vėjo, suardė jiems nepaprastai kenkusius tiltus ir šitaip susikūrė 
prieigą vandeniu prie Karaliaučiaus. Jie dažnai rengė išpuolius, prūsams ir 
sembams padarydavo daug žalos, bet ir sembai savo ruožtu ne mažiau tai darė 
jiems: jie įsiveržė į Karaliaučiaus Senamiestį, kuris anuomet buvo ten, kur 
dabar yra Šteindamas, viską nusiaubė ugnimi bei kalaviju ir išsivedė žmones. 


$19. Per šitą prūsų sukilimą Ordinas tvarkėsi puikiai ir išmoningai, nors 
įgulos buvo nedidelės, jie vis dėlto išlaikė daugumą pilių, kiek galėdami jas 
stiprino, pastatė Laukstyčius, Tepliuvą ir kitas [pilis], taip pat retkarčiais rengė 
sėkmingus išpuolius. 


$20. Karo laukas daugiausia buvo Semba ir Karaliaučius, kuris turėjo būti 
pagrindinė Prūsijos pilis. Iš šitų vietų Ordinas dažnai puldinėjo Semboje Kvė- 
denavą, Vargius, Valdavą, Pabėtus, Damaravą, Bėčius, juos nelauktai užpul- 
davo ir paimdavo, taip pat prūsams, visų pirma sembams, padarydavo didelės 
žalos ir nužudydavo daug jų žmonių. 


$21. Šito atlaikyti Semba toliau beveik nebepajėgė, nes čia buvo Ordinas 
kaip priešas, o ten buvo kiti prūsai, nors ir kaip draugai, tačiau per Sembą 
eidavo jų kariuomenė tuštindama šalį, o prieš ją užleisdami priešui ir patys 
Ją plėšė. Todėl buvo sudaryta taika, tarpininkaujant keliems Sembos ponams, 
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waren und viel Bluts Freunde im andern Theil des / Samlandes hatten, daher 
sich Samland dem accom[modirete und in / bestūndiger Treu bey dem Orden 
verharrete, auBer denen im Gebieth und / Herrschafft Rinow, die bald wieder 
revoltirten, aber zur Belohnung delen / Raub, Brand und žuBerste Verheerung 
des Landes und Ertodtung der / Menschen erhielten. 

$22. Da der Orden Samland auf seine Seite erhalten, giengen sie auf/ Bar- 
ten l08, woselbst sie anfžnglich groBen Widerstand funden, je-/doch drukte 
sie endlich die Lange der Zeit, und nachdem Sie einige Schlap-/pen bey Bar- 
tenstein und bey Welau erlitten, auch da Dywan, ihr Heer-/fiihrer, caputiret 
worden, unterschiedliche Herrn in Barthen als die / Herrn von Gerdauen und 
andere, dem Orden zufielen, auch ein mžchtiger / Succurs unter dem Ottocar, 
Koėnig in Bė6hmen, und viele Fūrsten und Herrn / ankamen, suchten sie Friede, 
den ihnen auch der Orden ertheilete. 

$23. Jedoch waren die andere Linder doch noch geschafftig, den Orden 
sehr zu befehden. Insonderheit Monto und Glappo, die in Culmen, Pomesan, // 


[904] Natangen und Brandenburg groen Schaden thaten. Endlich kam a[nn]o 1272 


der / Marggraff von MeiBen mit einer ansehnlichen Macht in PreuBen, durch- 
strich / sofort das Natangen, trieb die PreuBen so ein, daR Monto und andere 
vor-/nehme Preufen sich in den WildniBen und an den Morast aufhalten mis- 
ten, / bis nachdem selbige Herrn theils getodtet, theils gefangen, die abgefal- 
lene / Provintzien Natangen und Ermland sich dem Orden zu accom[m]odiren 
suchten / und dadurch den Frieden erhielten. 

$24. Noch war Pojeizam ūbrig, das sich noch nicht dem Orden ergeben 
wolte, / diese brachten ein ziemliches Volk zusam[m]Jen, eroberten Heilsberg 
und kamen / auch vor Elbing. Ob sie gleich solches nicht einehmen konten, 
thaten Sie doch / groBen Schaden, der Orden aber colligirte sein Volk, entsetz- 
te Elbing, ero-/berte Heilsberg und brachte Pojeizamen auch zur raison. Als 
ward / das grėfte Theil des PreuBen Landes von neuem dem Orden zutheil, / 
nicht mit geringem Verlust die alten PreuBBischen Freyheit, die sie vor / der 
Zeit des Ordens von undenklichen Jahren her gehabt hatten und wie-/der die 
benachbahrte Polen und Litthauen tapffer lange Zeit beschiitzet / hatten. 
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kurie buvo ištikimi Ordinui ir turėjo daug giminių kitoje Sembos dalyje, SETBs 
ba prisitaikė ir visą laiką liko ištikima Ordinui, išskyrus Rinavos sritį ir J: 
valdovus, kurie netrukus vėl sukėlė maištą, tačiau kaip atlygio sulaukė plėši- 
mų, gaisrų, žemės buvo nepaprastai nusiaubtos, o žmonės išžudyti. 


$22. Patraukęs į savo pusę Sembą, Ordinas užpuolė Bartą, kur iš pradžių 
sulaukė didelio pasipriešinimo, tačiau ilgainiui juos prispaudė: kai prie Bar- 
tenšteino ir prie Vėluvos patyrė keletą pralaimėjimų ir kai Dywanas, jų ka- 
riuomenės vadas, prarado galvą, kai įvairūs Bartos ponai, kaip štai Girdavos 
ponai ir kiti, prisidėjo prie Ordino, taip pat atvyko galinga pagalba, vadovau- 
jama Bohemijos karaliaus Otokaro, ir daug kunigaikščių bei ponų, tada jie 
ėmė siekti taikos, kurią jiems Ordinas ir suteikė. 


$23. Tačiau kitos žemės Ordiną vis dar labai smarkiai puldinėjo. Ypač 


[904] Montė ir Glappas, kurie darė didelę žalą Kulme, Pamedėje, // Notangoje ir 


Brandenburge. Pagaliau 1272 metais į Prūsiją atvyko Meiseno markgrafas su 
stipriomis pajėgomis, tuoj pat perėjo Notangą, prūsus sutrypė taip, kad Montė 
ir kiti kilmingieji prūsai turėjo lindėti neįžengiamose giriose ir pelkėse, kol 
šitie ponai buvo vieni išžudyti, kiti sugauti, atkritusios provincijos Notanga ir 
Varmė panoro prisitaikyti prie Ordino ir per tai gavo taiką. 


$24. Dar buvo likusi Pagudė, vis nenorinti pasiduoti Ordinui: ji surinko 
gana didelę kariuomenę, užkariavo Heilsbergą ir atėjo prie Elbingo. Nors jo 
nepajėgė paimti, tačiau padarė daug žalos, bet Ordinas surinko savo karius, iš- 
laisvino Elbingą, užkariavo Heilsbergą ir atvedė į protą taip pat ir Pagudę. Tad 
Ordinui iš naujo atiteko didžioji prūsų žemės dalis, nemažai praradusi senųjų 
prūsų laisvių, kurias jie turėjo kadai kadės prieš Ordino laikus, ilgai ir narsiai 
Jas gynė nuo kaimynų lenkų ir lietuvių. 
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Das 9te Capitul 


Wie Nadrawen, Zalavonien, Sudawen bezwungen und 
innerhalb der Zeit / die Rebellen gedūimpffet worden 


Inhalt 


1. Der Krieg in Nadravien wird fortgesetzt. 2. Nadravien wird bezwun- 
gen. / 3. Zalavonien muB sich dem Orden untergeben. 4. Aufruhr der Sam-/ 
lžnder von Bonse gestifft. 5. Sudaven wird gezwungen. 


$1. Es waren Sieben Provintzien in Preuen, nehmlich Culm, Pomezan, / 
Pogiejsam!“, Ermland, Natangen, Bahrten und Samien, dem Orden un-/ter- 
wūrffig, restirten noch die Nadrauen, Zalavonier und Sudauen. / Auf Nad- 
ravien wurd unter dem Homeister Hartman von Heldrungen / a[nn]o 1274 
und dem Landmeister Conrad von Thierberg der Krieg fortgesetzt!"?!. / Die 
Nadraven hatten in ihrer Provintz viele und gute Festungen, darunter / zweene 
im Gebieth Rettawa, dann Ottolich und Cameswig den Vor-/zug hattenU!, 
Nun war der Orden, was die Nadrawen vor witzige und tapffere Leute waren, 
schon gnugsahm berichtet““?, derowegen griff / der Orden den Krieg mit ih- 
nen mit sonderbahrer Behutsahmkeit an. 

$2. Die Nadrawer thūten anfžinglich starke Gegenwehr, allein da die / vor- 
nehmsten im Lande den Finger Gottes, der bey der Regierung des Ordens / 
war, vermerkt, ergaben sich einige Nadrauer Herren in guter Zeit dem / Orden, 
die andern zogen mit ihrem Weib und Kindern, Haab und Gūthern / in Littau- 
en, deren Gūter von den Ordens Leuten gar verheeret wurden. 

$3. Darauf gieng der Krieg mit den Zalavonien an, obwohl in wžhren- 


[905] dem // Kriege des Ordens mit den Nadrawen, der Orden die Zalavonier, auch 


die Zala-/vonier in des Ordens Land Einfille thaten, waren es doch nur streif- 
ferige. / Nun gienges die Uberwindung der gantzen Provintz an. Hiewieder 
legten / sich hefftig die Zalavonier, da sie nicht allein ihre SchlėBer besetzet, 
sondern / auch in Samland eingefallen, Allein der Orden von den andern Preu- 
Bi-/schen Provintzien, auch aus dem Romischen Reich verstūrkt, griffen Rag- 
nit, / Ramigen, Labiau, SoBau mit groBer Macht an, und eroberten selbige, / 
verheereten mit Feuer und Schwerdt viele Oerter, mehr in Zalavonien. Ob-/ 
wohl darin einige Fūrsten theils mit Macht, theils mit List, worunter ei-/ner, 


263) Dusb., p. 3, pag. 263. 
[Op. cit., pars 3, p. 263. Vide b(26).] 
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Devintas skyrius 


Kaip buvo užkariauta Nadruva, Skalva, Sūduva ir 
netrukus numalšinti maištininkai 


Turinys 


1. Karas tęsiamas Nadruvoje. 2. Nadruva pavergiama. 3. Skalva turi pasi- 
duoti Ordinui. 4. Sembų sukilimas, sukurstytas Bonsės. 5. Pavergiama Sūduva. 


$1. Septynios Prūsijos provincijos, būtent Kulmas, Pamedė, Pagudė, Var- 
mė, Notanga, Barta ir Semba, buvo pavaldžios Ordinui, dar trūko Nadruvos, 
Skalvos ir Sūduvos. Valdant didžiajam magistrui Hartmanui von Heldrunge- 
nui ir krašto magistrui Conradui von Thierbergui 1274 metais karas persikėlė 
į Nadruvą"“. Nadruviai savo provincijoje turėjo daug ir gerų tvirtovių, iš jų 
dvi Rettawa srityje, paskui Orrolich ir Cameswig buvo pranašesnės už kitas!"!, 
Dabar Ordinas jau turėjo pakankamai žinių, kokie protingi ir narsūs yra nadru- 
viai?6, todėl karą su jais pradėjo itin atsargiai. 


$2. Nadruviai iš pradžių smarkiai gynėsi, tačiau kadangi šios žemės kil- 
mingieji buvo pastebėję, jog Ordino valdyme dalyvauja ir Dievo pirštas, tai 
keli Nadruvos ponai laiku pasidavė Ordinui, kiti su žmonomis ir vaikais, man- 
ta ir turtais patraukė į Lietuvą, o jų dvarus Ordino žmonės visiškai suniokojo. 


$3. Tada prasidėjo karas su skalviais. Nors per // karą su nadruviais Or- 
dinas puldinėjo ir skalvius, o skalviai Ordino žemes irgi, tačiau tai buvo tik 
atskiri reidai. Dabar prasidėjo visos provincijos užėmimas. Skalviai tam 
įnirtingai priešinosi: jie ne tik sustiprino įgulas savo pilyse, bet įsiveržė ir į 
Sembą, tačiau Ordinas, sustiprintas kitų Prūsijos provincijų, taip pat Romos 
Imperijos pajėgų, puolė Ragainę, Ramigę, Labguvą, Sasavą didelėmis pajė- 
gomis ir jas užėmė, ugnimi ir kalaviju nusiaubė daugybę vietovių, daugiau 
Skalvoje. Nors joje kai kurie kunigaikščiai iš dalies jėga, iš dalies gudrumu 


105 Lit 


349 


DAS NEUNTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 9 


Saresta Nahmens, bekandt, ihre Sache angegriffen, sahen sie doch, / dai Gott 
mit in diesem Spiel waūre, drum drey der vornehmsten / Fūrsten und Herren 
in Zalavonien, Surbanus, Sueisdetas und Szuidetas, bey / dem Landmeister 
Conrad von Thierberg des Friedens halben Ansuchung / gethan!?2, da sie auch 
auf billige Conditiones zu Gnaden angenom[mlen, / wodurch die andern sich 
ebenfals dem Orden accom[m]odiret. 

$4. Kaum war diese Provintz bezwungen, macht ein bėser Mensch, Nah- 
mens / Bonse, ein Same, Cim[m]erer zu Pobethen, weil Ihm der Orden zweene 
Wei-/ber zu heyrathen nicht gestatten wolte, einen Aufruhr, zog an sich die / 
Samlžnder, auch die Natanger, Ermen und Pojezamer, und hatte dieses / We- 
sen ein groB Unheil bey dem Orden stifften kėnnen, wenn nicht die / kluge 
Glimpfflichkeit des Vogts von Samland erstlich die Samlžnder / begiitet hštte, 
wodurch auch Natangen und Ermland ohne groBen / Wiederwillen dem Orden 
zu gut gewonnen worden. Nur blieben die Pojezamien / bey ihrer rebellion, 
die aber durch die Tapfferkeit des Herman von / Schomberg, der in die Stelle 
des Berthold von Nordhausen Colmischen / Land Comthurs, so kein Soldat 
war, kom[m]en 6ffters geklopffet, nachmals / bezwungen und dem Orden sich 
zu untergeben gehalten worden. 

$5. Sudauen war noch ūbrig, so noch zu erobern war, in welchem Lande / 
machtige Fūrsten waren, die der Orden nicht anders, als mit groBem / Volk zu 
attaguiren vermochte. Was der Orden aus dem Romischen Reich, / aus PreuBen 
und Lieffland aufbringen konte, wurde zu Bezwingung / des Sudauens aufge- 
fordert. Doch wehrete sich das Sudauen bis ins dritte / Jahr, ehe sichs dem Orden 
ergeben wolte. Und geschahe solches letzlich auf / eine gute Manier. Obwohl 
unterschiedliche Fūrstenthūmer, als Pokone [1] [Pokima], / Krasine [!] [Crasi- 
ma], Silai [Silia], Kymenau [Kymenow], Merunitzken [Meruniska], durch die 
Streitfungen des Ordens / gžntzlichen verheeret worden!"?! und deswegen ihre 
Herren ins Littauen zogen / und daselbst sich saaBen, wurden doch die andern 
Herren innen, daBš Gottes / Krafft dem Deutschen Orden beystand, und funden 
sich almalig die vornehmsten / Herren aus Sudauen bey dem Orden ein, die auf 
gewiBe Conditiones dem / Orden sich ergeben, nehmlich Kudaris, Rustigenus, 


[906] Skomand, Cantigerd, Guddaitis!"* // und andere, die mit einer guten Anzahl 


ihres Volks zum Orden ūbergiengen / und dem Orden wieder die andere gute 
Dienste thaten, wodurch die andern / auch bewogen, ihrem exempel nachzufol- 
gen und ebenials dem Orden zu / huldigen, so geschehen a[nn]o 1283. Obwohl 
nach der Zeit einige Lander und / Provintzien, als Barthen, Pojeizam etc. sich 
nochmals dem Orden gesucht zu / revoltiren, sind doch solche Bewegungen 
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kovojo už savo reikalą, iš kurių itin žinomas vienas, vardu Saresta, tačiau 
jie matė, kad šiame žaidime dalyvauja Dievas, todėl trys iš kilmingiausių 
Skalvos kunigaikščių ir ponų - Surbanas, Sueisdetas [Svisdetas] ir Szuide- 
tas [Surdeta] - kreipėsi į krašto magistrą Conradą von Thierbergą su taikos 
prašymu"'?!: kadangi jiems malonė buvo suteikta palankiomis sąlygomis, tai 
dėl šito ir kiti pakluso Ordinui. 

$4. Vos tik buvo įveikta šita provincija, piktavalis žmogus, vardų Bonsė 
[Bansas], sembas, Pabėtų iždininkas, kadangi Ordinas nenorėjo jam leisti ves- 
ti dviejų žmonų, sukėlė maištą, patraukė į savo pusę sembus, taip pat notan- 
gus, varmius ir pagudėnus, ir šitoks dalykas galėjo Ordinui padaryti didžiulę 
bėdą, jeigu Sembos vaito protingas atlaidumas nebūtų numaldęs iš pradžių 
sembų, o per tai ir notangai bei varmiai be didelio pasipriešinimo buvo pa- 
lenkti Ordinui. Tik pagudėnai nesiliovė maištauti, tačiau narsusis Hermanas 
von Schombergas, atėjęs į nekaringojo Kulmo žemės komtūro Bertholdo von 
Nordhauseno vietą, ne kartą jiems gerai įkrėtė, paskui įveikė ir privertė Ordi- 
nui paklusti. 


$5. Buvo dar likusi Sūduva, kurią reikėjo užkariauti, o šioje žemėje buvo 
galingų kunigaikščių, kuriuos Ordinas pajėgė pulti ne kitaip, kaip tik su di- 
džiule kariuomene. 

Ką tik Ordinas galėjo pritraukti iš Romos Imperijos, iš Prūsijos ir Livoni- 
jos, visa tai buvo sutelkta įveikti Sūduvai. Tačiau Sūduva gynėsi trejus me- 
tus, kol pasidavė Ordinui. Ir galų gale tai įvyko geruoju būdu. Nors įvairios 
kunigaikštystės, kaip antai Pokone [!] /Pokima], Krasine [| [Crasima], Si- 
lai [Silia], Kymenau [Kymenow)], Merunitzken [Meruniska], per Ordino nio- 
kojamuosius žygius buvo visiškai nusiaubtos!??!, todėl jų valdovai patraukė į 
Lietuvą ir ten įsikūrė, tačiau kiti valdovai nusprendė, kad Vokiečių Ordinui 
padeda Dievo galia, ir pamažu iškiliausi Sūduvos valdovai atsidūrė pas Or- 
diną, pasidavę Ordinui tam tikromis sąlygomis, būtent Kudaris, Rustigenas, 


[906] Skomandas, Cantigerdas [Kantigirdas], Guddaitis [Gedetas]U“! // ir kiti, kurie 


su nemažai gyventojų perėjo pas Ordiną ir Ordinui gerai pasitarnavo prieš ki- 
tus, dėl ko ir tie kiti buvo paskatinti pasekti jų pavyzdžiu ir taip pat pripažinti 
Ordino valdžią; tai atsitiko 1283 metais. Nors po šito laiko kai kurios žemės ir 
Provincijos, kaip antai Barta, Pagudė ir kitos, dar kartą bandė maištauti, tačiau 
tokie sąjūdžiai buvo nuslopinti iš pat pradžių, tad jie nepasiekė jokio efekto. 
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stracks im Anfange erstickt, / also daBB Sie zu keinem effect gelangen kamen. 
Also hat der Deutsche / Orden mit Hūlffe des Rėmischen Reichs und anderer 
Potentaten Hūlffe 53 Jahr / zugebracht, die PreuBen Lande zu bezwingen und 
sie unter ihr Joch zu / bringen, PreuBen aber, da es zwar eine freye Republigue 
gewesen, / hat sich zum Gehorsahm des Deutschen Ordens hinwerffen mūBen, 
nachdem / ihr voriger Staat gar aufgehoben worden. 


Das 10te Capitul 
Was vor Regierungs Art der Orden in Preufen gefihret 
Inhalt 


1. Vom Art des Landmeisters. 2. Der Homeister in Preufšen, deen Ehr 
und / Ansehen. 3. Der Statthalter des Homeisters. 4. Die Ehre des Statthalters / 
5. Sein Amt bey der Wahl des Homeisters. 6. Die Homeister Wahl, wie / selbi- 
ge geschehen. 7. Von den Bischėffen in Preufšen. 8. Von dem Land-/Comthur 
im Culmischen Lande. 9. Vom GroB Comthur. 10. Vom Ober Mar-/schalk des 
Ordens. 11. Vom Obersten Spittler und seinem Wapen. 12. Vom / Obersten 
Trappierer. 13. Vom TreBler. 14. Von den Compthurs und / Conventen. 15. Die 
Zahl der Comthuren. 16. Das Amt des Comthurs. / 17. Die Hau8 Comthure. 
18. Die Vėgte in PreuBen. 19. Die Unter-/Gebietigere des Ordens. 20. Der 
kleine Comthur. 21. Der Compan / des Homeisters und der Comthure. 22. Der 
Fischmeister, HauB Vogt. / 23. Diese Bedienten konten zu grėBeren Dignitaten 
kom[mJen. 24. Die / andere Ordens Briūder. 25. Von den Conventen des Ordens. 
26. Die Macht / des Ordens. 27. Die Erinnerung des Autoris dabey. 28. Von des / 
Ordens Schwestern. 29. Die Hoheit des Homeisters ūber die Lande PreuBen / 
war unter dem Romischen Babst. 30. Was des Romischen Kaysers / Autoritaet 
hie gegolten. 31. Der Homeister war nicht absolut ūber / den Orden. 32. Die 
Administration des Schatzes des Ordens. 33. / Das GroB Capitul des Ordens 
auf Creutz Erhebung. 34. Der Orden war / nicht absolut ūber die Einsaafen des 
Landes PreuBen. 35. Der PreuBi-/sche Landrath. 36. Die Freyheit der Land- 
schafft nimt zu. 37. Was / die Bischėffe damals beym Orden vermocht. 


$1. Als nun der Deutsche Orden die Lande PreuBen bezwungen, befin-/ 
den wir, daB folgende Regierungs Art ist gehalten worden. Erstlich / war dar- 
in der Landmeister, Magister Provincialis, der ehe der Meister / des Ordens 


[907] Homeister genandt wurde, nehmlich hohe Meister ūber // andere Meister, weil 


sie in unterschiedlichen Landen ihre Landmeister, als in Lieff-/land, Preufen, 


352 


DEVINTOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 10 


Taigi Vokiečių Ordinui su Romos Imperijos ir kitų rėmėjų pagalba prireikė 53 
metų įveikti Prūsijos žemėms ir įkinkyti joms į savo jungą, o Prūsija, nors ir 
buvusi laisva respublika, turėjo pasiduoti Vokiečių Ordino pavaldumui, visiš- 
kai netekusi buvusio valstybės statuso. 


Dešimtas skyrius 
Kaip Ordinas valdė Prūsiją 
Turinys 


1. Apie krašto magistro tarnybą. 2. Didysis magistras Prūsijoje, pagarba 
jam ir jo autoritetas. 3. Didžiojo magistro vietininkas. 4. Pagarba, rodoma 
vietininkui. 5. Jo pareigos renkant didįjį magistrą. 6. Didžiojo magistro rin- 
kimai, kaip jie vyko. 7. Apie Prūsijos vyskupus. 8. Apie Kulmo žemės kom- 
tūrą. 9. Apie didįjį komtūrą. 10. Apie vyriausiąjį Ordino maršalą. 11. Apie 
vyriausiąjį špitolininką ir jo herbą. 12. Apie vyriausiąjį drabužininką. 13. Apie 
iždininką. 14. Apie komtūrus ir konventus. 15. Komtūrų skaičius. 16. Komtū- 
ro tarnyba. 17. Pilių komtūrai. 18. Prūsijos vaitai. 19. Ordino žemesnieji val- 
dininkai. 20. Mažasis komtūras. 21. Didžiojo magistro ir komtūro palydovai. 
22. Vyriausiasis žuvininkas, pilių vaitai. 23. Šie tarnautojai galėjo iškilti iki 
aukštesniųjų dignitorių. 24. Kiti Ordino broliai. 25. Apie Ordino konventus. 
26. Ordino galybė. 27. Autoriaus prisiminimai apie tai. 28. Apie Ordino se- 
seris. 29. Didžiojo magistro aukščiausioji valdžia Prūsijos žemėse; [jis] buvo 
pavaldus Romos popiežiui. 30. Ką čia reiškė Romos imperatoriaus autorite- 
tas. 31. Didžiojo magistro valdžia Ordinui nebuvo absoliuti. 32. Ordino iždo 
administravimas. 33. Didžioji Ordino kapitula Kryžiaus Išaukštinimo šven- 
tėje. 34. Ordino valdžia Prūsijos gyventojams nebuvo absoliuti. 35. Prūsijos 
krašto taryba. 36. Žemvaldžių laisvė didėja. 37. Ką anuomet, valdant Ordinui, 
galėjo vyskupai. 


$l. Kai Vokiečių Ordinas nugalėjo Prūsijos žemes, matome, kad buvo to- 
kia valdymo struktūra. Visų pirma buvo krašto magistras, Magister Provin- 
cialis, prieš Ordino magistrą pavadinant didžiuoju magistru, taigi aukštuoju 
Magistru, aukštesniu už // visus kitus, nes įvairiuose kraštuose buvo savi kraš- 
to magistrai, taigi Livonijoje, Prūsijoje, Vokietijoje ir Italijoje, o Austrijoje, 
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Deutsch- und Welschland, und hatten sie in Oesterreich, Romanien / und Ar- 
menien, terrarum Provisores, d. i. Lands Verweser, die auch Lands Pfleger / 
geheiBen, wie also in dem erneuerten Culmischen Privilegio a[nn]o 1251 wird 
Ludwig, der damalige Landmeister, Provisor Prussiae, (de8en Nahme iber / 
alle Gebietiger in Preufen, auch ūber den Land Comthur im Culmlande / stę- 
het) genandt, welches die interpretes gegeben, Gebietigere in PreuBen, / auch 
Hermann Balck im ersten Exemplar des Culmischen Privilegii sich Ge-/bieti- 
ger des Deutschen Hauses durch Slavonien und PreuBen, Domus / Teutonicae 
per Slavoniam et Prussiam Praeceptor genandt““?, dieser regierte an Statt des 
Homeisters und war gleichsahm der Statthalter / des Homeisters, wiewohl wir 
auch Iesen, dai die Homeister auch einen / Statthalter in PreuBen geschikt 
haben, wenn gleich ein Landmeister / in PreuBen gewesen. Also war Ludwig 
Land Meister in PreuBen, und / war auch Eberhardus a Seyne des Homeisters 
Statthalter, der das / Culmische Privilegium, so im Brande war von Hžnden 
kom[ml]en, als / Statthalter confirmirte!"?!, 

$2. Nachdem aber der Homeister selbst in Preufen ihre Residentz 
genom[mljen, / hat er als das rechte Haupt alles dirigiret und ist der erste, so 
in PreuBen / sich gesetzt, gewesen, Siegfried von Feuchtwangen, der seinen 
Sitz von / Marpurg a[nnjo 1309 nach Marienburg transferiret, der daselbst bis 
1311 / gelebet, in welchem Jahr er gestorben. Dieser hatte die volkom[m]Jen- 
ste / Ehre, als das hochste Haupt des Ordens und des gantzen Landes, wobey 
zu / bemerken, daB unter andern Ehr Bezeigungen ihm der Schild und Rok / 
vorgetragen wird, auch wurde Ihm an der Taffel 4mal so viel an Fleisch / und 
Fisch vorgeleget als andern Briūdern, die mit Ihm zur Taffel saaBen, / damit er 
seine Freygebigkeit gegen seine būšende Brūder desto bas / ausiben kėnte. 
Wenn er sturbe, wurd ein armer PreuB ein gantzes / Jahr mit EBen und Trinken 
versehen, vor die Seele des Homeisters. Wenn / er aufgezogen kom[m]en, 
hat er eine ziemliche assistentz gehabt und finden / wir davon in den Con- 
suetudinibus Ordinis Teutonici folgendes Gesetze: / Der Meister sol haben 
ein Ro und drey Bestien, ūber das, so man Urlauge / hat, so sol er han ein 
zeldende Pfert oder einen Turkmann, einen / Priester und einen Schiilere mit 
drey Bestien. Ein heidnischer Schreiber, einen / Turcopel, der sinen Schild 
und sin Sper vūret, einen andern Turcopel, / den er sende, den dritten zu einem 


269 Dysb. in praef. ad Institut. Ord. Teuton. 
[Petrus Dusburg, Chronicon Prussiae [...], Praefacio ad institutionem ordinis domus Theu- 
tonice. Vide b(26).] 
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Rumunijoje ir Armėnijoje — terrarum Provisores, t. y. krašto valdytojus, ku- 
rie buvo vadinami ir krašto prokuratoriais, kaip antai atnaujintoje Kulmo 
privilegijoje 1251 metais Ludwigas, tuometinis krašto magistras, vadina- 
mas Provisor Prussiae (jo vardas yra aukščiau už visus Prūsijos valdovus, 
taip pat ir už Kulmo žemės komtūrą); kaip interpretavo vertėjai, valdytojai 
Prūsijoje, taip pat ir Hermannas Balckas, pirmajame Kulmo privilegijos eg- 
zemplioriuje vadinami Vokiečių namų valdytojais Slavonijoje ir Prūsijoje, 
Domus teutonicae per Slavoniam et Prussiam Praeceptor““*, [valdytojas] 
valdė vietoj didžiojo magistro ir buvo tarsi didžiojo magistro vietininkas, 
nors taip pat skaitome, kad didysis magistras į Prūsiją siuntė ir vietininką, 
kai Prūsijoje buvo krašto magistras. Taigi Ludwigas buvo krašto magistras 
Prūsijoje, bet buvo ir Eberhardas a Seyne, didžiojo magistro vietininkas; jis, 
kaip vietininkas, patvirtino Kulmo privilegiją, kuri per gaisrą pražuvo!"!, 


$2. Bet kai didysis magistras perkėlė savo rezidenciją į Prūsiją, jis ėmė 
viską diriguoti kaip aukščiausioji galva, pirmasis, įsikūręs Prūsijoje, buvo 
Siegfriedas von Feuchtwangenas, jis savo būstinę 1309 metais iš Marburgo 
perkėlė į Marienburgą. Čia jis ir gyveno iki 1311 metų, kuriais mirė. Jam buvo 
rodoma didžiausia pagarba kaip aukščiausiai Ordino ir visos šalies galvai, ir 
čia pastebėtina, kad tarp kitų pagarbos apraiškų pirma jo buvo nešamas sky- 
das ir šarvai, taip pat jam ant stalo buvo dedama keturiskart daugiau mėsos ir 
žuvų negu kitiems broliams, sėdintiems su juo už stalo, kad jis savo atgailau- 
Jantiems broliams kuo geriau galėtų parodyti savo dosnumą. Jam mirus, vie- 
nas vargšas prūsas visus metus buvo aprūpintas valgių ir gėrimu už didžiojo 
magistro sielą. Vykdamas į žygį jis turėjo nemažą palydą, Vokiečių Ordino 
taisyklėse randame tokią nuorodą: magistras turi turėti kovos žirgą ir tris joja- 
muosius arklius, be to, vykstant karui, turi turėti eidininką arba turkų ar arabų 
Veislės žirgą, kunigą ir mokinį su trimis žirgais. Pagonį raštininką, karį — tarną, 
nešantį jo skydą ir ietį, kitą karį — pasiuntinį, trečią — iždininką, o mūšio lauke 
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Cžim[mlerer und so man zu Felde lieget, / oder vehrt, mit den Wapenern den 
vierten Turcopel. Er sol auch haben / einen Koch, derre etzlicher sol haben 
eine Bestien, und so er es bedarff / durch Nothdurffi langes Weges, so mag 
er nehmen zweene Saumeen, / die soll man wiedergeben, so er wiederku- 


[908] met. Zweene Ritter Brūdern // zu Gesellen und einen Sariant Bruder zu einem 


Schaffere unde so man / uzeliget zweene. Ūber das mag er zweene lauffende 
Knechte haben / zu tragene Bothschafft unde Brive. 

$3. Hie ist zu wiBen, deBBen oben schon gedacht, dal auch Statthalter / in 
Preuen gesetzet seyn worden, und defen finden dreyerley Verfahren / als 
1. Wenn ein gefžhrlicher Zwist zwischen dem Homeister und dem Orden / 
entstanden, der sich nicht leicht hat beylegen laen wollen, ist in wžhren-/ 
den Streitigkeiten ein Statthalter gesetzet, wie wir defien ein exempel / haben 
a[nnjo 1441. Da an Statt Pauli Bellitzer von Rufšdorff ein Statt-/halter gesetzet 
worden, mit welchem er seines Amts entsetzet worden, / wie deBen Homei- 
ster Licentirungs Brieff noch im Archivo zu Thorn ver-/handen seyn soll?6*, 
2. Wenn der Homeister gefahrlich krank war, / konte der Homeister neuen!?? 
an seine Stelle verordnen, dem er den / Ring und Siegel ūbergab. Jedoch so 
selbiger dem Orden Ihm einen andern / erwžhlen, wie denn beym Orden stund, 
wenn ein Statthalter sich nicht in seine Schran-/ken hielte, da sie einen an- 
dem wžhlen konten, wie aus dem Exempel Conradi [1] von / Schwartzburg, 
der erste Statthalter war und abgesetzet wurde"“!, erhellet Henne-/berger““*. 
3. Wenn ein Homeister in einen fernen und gefihrlichen Krieg zog, da-/mit 
die Regierung des Landes nicht nachblieb, auch da der Homeister im / Kriege 
blieb, der Orden nicht ohne Haupt wžre. Hie kėnnte noch die 4te Ursach an-/ 
gezogen werden, der sich Heinrich ReuB von Plauen, der nach dem Ludwig / 
von Erlichshausen zum Homeister erwžhlet ward, bediente, Selbiger wolte / 
nicht anfžinglich den Titul des Homeisters, sondern nur des Statthalters an-/ 
nehmen, damit er nicht dūrffte gehalten werden, denen in Polen zu schweren, / 
welcher Strich aber auch Ihm nicht angehen wolte. 

$4. Wie der Statthalter beehret wurde, ersiehet man aus den Consuetudi-/ 
nibus Ordinis Teutonici, da die Worte also lauten: Der Bruder, der an des / 
Meisters Statt ist, mag seinen Vahnen vūhren unde Teppich unde das gros-/se 


55 Hartkn., c.l., p. 604. 

[Hartknoch, Christophorus, Alt- und Neues Preussen [...], Theil 2, cap. 8, p. 604. Vide 
a(48).] 

*66) P. 281 [Henneberg]. 
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ar į ten vykstant — ir ketvirtą — ginklininką. Jis taip pat privalo turėti virėją, 
šis — jojamąjį arklį, ir jeigu reikia dėl ilgo kelio, tai jis gali paimti du kinko- 


[908] muosius arklius, o grįžęs privalo juos vėl atiduoti. Du brolius riterius // ben- 


dravimui ir vieną brolį pėstininką ūkvedžio pareigoms, o jeigu reikia, tai du. 
Be viso to, jis gali turėti du tarnus pasiuntinius perduoti žinioms ir laiškams. 


$3. Čia reikia žinoti, kad, kaip jau minėta anksčiau, į Prūsiją būdavo pa- 
skiriami vietininkai, ir čia randame trejopą spręseną: 1. Kai tarp didžiojo ma- 
gistro ir Ordino kyla pavojinga priešprieša, kurios negalima lengvai pašalin- 
ti, tai, tęsiantis nesutarimams, paskiriamas vietininkas, kaip rodo 1441 metų 
pavyzdys: Torno archyve esą dar išlikęs didžiojo magistro atleidimo laiškas: 
vietoj Pauliaus Bellitzerio von RuRdorfo buvo paskirtas vietininkas, o jis tuo 
buvo nušalintas nuo savo pareigų*“?. 2. Pavojingai susirgęs didysis magistras 
galėjo į savo vietą paskirti naują, kuriam jis perduodavo žiedą ir antspaudą. 
Tačiau jeigu šis pasirinkdavo kitą, negu tiko Ordinui, jeigu vietininkas, būda- 
mas ligotas, nesilaikė savo kompetencijos, tai jie galėjo pasirinkti kitą, kaip 
matyti iš Conrado [!] [Siegfriedo] von Schwartzburgo pavyzdžio, kuris buvo 
pirmasis vietininkas, bet buvo atleistas"*!, kaip ryškėja iš Hennenbergerio“““. 
3. Didžiajam magistrui išvykus į tolimą ir pavojingą karą, neturėtų nukentėti 
šalies valdymas, taip pat didžiajam magistrui žuvus, Ordinas neturėtų likti 
be galvos. Čia būtų galima dar priskirti ketvirtą priežastį, kuria pasinaudojo 
Heinrichas ReuBas von Plauenas: po Ludwigo von Erlichshauseno jis buvo 
išrinktas didžiuoju magistru, tačiau iš pradžių nenorėjo prisiimti didžiojo ma- 
gistro titulo, tenkinosi tik vietininko titulu, kad nereikėtų prisiekti lenkams, 
tačiau šitas triukas jam nepavyko. 


$4. Kaip vietininkas buvo pagerbiamas, matyti iš Vokiečių Ordino taisyk- 
lių, kur tie žodžiai skamba šitaip: brolis, esantis magistro vietoje, gali naudoti 
Jo vėliavą ir kilimą bei didžiąją palapinę ir tarnus, reikalingus priimti magistro 


š [Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen grėssem Landtaffel [...], p. 281. Vide 
(14) 


TT--———— — —  —— 
6 Post h. v. lit, 
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Gezelt unde die dine, der er bedarff, wennd er die Geste an des Mei-/sters Statt ent- 
fanu sol, den man Ehre sol bieten. Des Meisters Schild / und Wapenrok sol er nicht 
vilhren, er sall auch seine Statt an der Taveln / nicht halten noch in der Kirchen. 
Wird er siech, so en darff er nicht mit den / siechen Brūdern liegen in der Firmarie. 

$5. Wenn das Homeister Amt vacant war, kam das Amt des Statthalters in / 
groBerer Consideration. Selbiger musste: 1. Den andern Landmeistern und 
den Comthuren / den Todt des Homeisters und wie die kūnfftige Wahl mit 
Benennung des Orts und / der Zeit denunciren. 2. Den Armen speisen. 3. Die 
Wahl des Homeisters anordnen. 

$6. Mit der Wahl wurde dieser Process gehalten: 1. Wird die MeBe vor 
Heil. / Geist gehalten. 2.Werden die Gesetz und Regeln des Ordens 6ffentlich 
ver-/lesen. 3. Mūlen die Brūder sich recolligiren und 15 Pater noster bethen. // 


[909] 4. Der Stadthalter wžhlete einen Comthur, so Com[m]endator Electorum wžre. 


5. Diese zwee / wžhlten den dritten und die drey den vierten und so weiter bis 
ihrer dreyzehn waren / aus unterschiedlichen nationen, unter welchen 1 Prie- 
ster, 8 Ritter und 4 andere Brū-/der seyn musten. Das waren die Electores. 
Unter welchen, so einer oder der / andere dem Orden nicht anstunde (etwa dal 
er was schweres pecciret und / groBe BuBe thun mien). Konten die andern 
Ordens Brūder excipiren und andere / in dero Stelle setzen. 6. Diese electores 
musten einen Eyd ablegen, dafš sie / den wūrdigsten und den geschiktesten 
zu solchem Amt alle Lieb und Ha8 an die / Seite setzende, wžhlen wolten. 
7. Desgleichen musten auch die andern Ordens / Brūder einen Eyd thun, dab 
Sie denjenigen, der da wūrde erwžhlet werden, / vor ihren Homeister erken- 
nen und dem gehorsahm seyn solten. Wenn nun / einer unter den Electoren 
zum Homeister Amt geschikt gehalten wurde, schikten / Ihn die jetzigen elec- 
tores ins Capitul zu den andern Ordens Brūdern, die einen / andern zur Wahl 
auslesen und deputiren musten. Wenn dieses geschehen, / gieng die Wahl an 
per Suffragia, da die meisten Stim[m]en den Homeister / machten. Hatte der 
weggeschikte nicht Stim[m]en gnug, muste der an seine / Stelle abgeschikte 
weichen und der weggeschikte wiederkom[m]en. Und gieng / die Wahl von 
neuem an, bis Sie pluralitate votorum einen Homeister / kriegten. Derselbe 
wurde nun den andern Ordens Brūdern als Homeister / vorgestellet. In der 
Kirchen ward das Te Deum laudamus gesungen und mit / allen Gloken gelūu- 
tet. Und allerhand Freuden Zeichen volbracht. Zuletzt fūhrt / ihn der Statthal- 
ter vors hohe Altar, that Ihm das Velum um und ūbergab / Ihm den Ring und 
das Sigillum, der Homeister kite den Statthalter. Wenn / der Erwšhlete nicht 
zugegen, ward er nur benennt und ein Tag gestelt, / da solche Cerimonien in 
seinem Beywesen solten abgeleget werden. 
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svečiams, kuriems reikia parodyti pagarbą. Magistro skydo ir šarvų jis neturi 
naudoti, taip pat neturi užimti jo vietos prie stalo ir bažnyčioje. Susirgęs neturi 
gulėti ligonių patalpoje kartu su kitais sergančiais broliais. 


$5. Kai didžiojo magistro vieta būdavo laisva, vietininko pareigos įgauda- 
vo didesnę svarbą. Jis privalėjo: 1. Kitiems krašto magistrams ir komtūrams 
pranešti apie didžiojo magistro mirtį ir būsimus rinkimus, įvardijant vietą ir 
laiką. 2. Pamaitinti vargšus. 3. Rengti didžiojo magistro rinkimus. 


86. Renkant buvo laikomasi šitokių procedūrų: 1. Laikomos mišios var- 
dan ŠvĮentosios] Dvasios. 2. Viešai skaitomi Ordino įstatymai ir taisyklės. 


[909] 3. Broliai turi susikaupti ir sukalbėti 15 Tėve mūsų. // 4. Vietininkas pasirink- 


davo komtūrą, rinkikų siūlytoją. 5. Šitie du pasirinkdavo trečią, tie trys — ke- 
tvirtą ir taip toliau, kol jų būdavo trylika iš skirtingų tautybių, ir tarp jų turėjo 
būti 1 kunigas, 8 riteriai ir 4 kiti broliai. Tai buvo rinkikai. Jeigu iš jų vienas 
ar kitas Ordinui netiko (tarkim, buvo sunkiai nusidėjęs ir turėjo daryti didelę 
atgailą), tai kiti galėjo jį pašalinti ir į jo vietą skirti kitą. 6. Šitie rinkikai turėjo 
prisiekti, kad šioms pareigoms nori išrinkti patį vertingiausią ir sumaniausią, 
atsisakydami bet kokios meilės ar neapykantos. 7. Savo ruožtu ir kiti Ordino 
broliai turėjo duoti priesaiką, kad jie tą, kuris bus išrinktas, pripažins savo 
didžiuoju magistru ir bus jam paklusnūs. Jeigu tik vienas iš rinkikų buvo 
laikomas tinkamu būti didžiuoju magistru, tai dabartiniai rinkikai siuntė tokį 
į kapitulą pas kitus Ordino brolius, o jie turėjo parinkti kitą ir jį deleguoti. Tai 
atlikus, rinkimai galėjo prasidėti skaičiuojant balsus, nes didysis magistras 
buvo išrenkamas balsų dauguma. Jeigu išsiųstasis balsų gaudavo nepakanka- 
mai, tai į jo vietą atsiųstasis turėjo pasitraukti, o išsiųstasis vėl grįžti. Ir rinki- 
mai prasidėdavo iš naujo, ko! balsų dauguma bus išrinktas didysis magistras. 
Dabar jis buvo pristatomas kitiems Ordino broliams kaip didysis magistras. 
Bažnyčiose buvo giedama „Tave, Dieve, garbinam“ ir skambinama visais 
Varpais. Ir rodomi visokie džiaugsmo ženklai. Galų gale vietininkas jį veda 
prie didžiojo altoriaus, gobia jį skraiste ir perduoda žiedą ir antspaudą, didy- 
sis magistras bučiuoja vietininką. Jeigu išrinktojo čia nėra, tai jis tik įvardija- 
Mas ir nustatoma diena, kada šitos ceremonijos bus atliktos jam dalyvaujant. 
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$7. Nachdem waren in der Rang die Preufische Bischoffe, derer 4 waren / 
alzugleich. Der erste war der Colmische, als der ūlteste, welches hernach / 
veržndert worden, dem der Ermlūnder vorgezogen worden, weil sich die-/ser 
niemals dem Homeister untergeben, die anderm dem Homeister, in-/dem sie 
den Orden angenom[m]en, auch dem Rigischen Metropoliten sich / unterga- 
ben (Nach ihm war vor dem der Pomesanische, der zu Riesenburg, / dann der 
Ermlūndische, der zu Brunsberg und nachmals zu Heilsberg). Letztlich / der 
Samlandische, der zu Fischhausen residirete. Diese waren die vor-/nehmste 
Senatores des Landes PreuBen und wurden zu allen wichtigsten / Landes Ge- 
schžfften gebraucht. 

$8. Nach den Bischėffen waren der Land Compthur und denn die Fiirst 
GroB-/gebietigere des Ordens. Nehmlich 1. der GroB Comthur. 2. Der Oberste 
Mar-/schalk. 3. Der Oberste Spittler. 4. Der Trappierer. 5. Der TreBler, der / 
Land Comthur, war Statthalter von Culm, darum Dittrich von Oldenburg / 
ihn also in seinen Gesetzen beschreibet, der an unsere Stadt gelaBen / wird 


[910] im Land zu Culmen, der hat ins gemein den Vorderzug vor den finff // GroB 


Gebietigern gehabt, wie solches aus der Unterschrifft des Culmischen / von 
a[nnjo 1251 und andern privilegien zu sehen, die im Culmischen Lande gege-/ 
ben worden. Von diesem ist dieses zu merken, da die andem Grofš Gebieti-/ 
ger der Homeister selbst konnte wžhlen und absetzen, mit seinem Convent, / 
den Landcomthur von Culm aber nicht, denn dazu muste das groBe Capi-/tul 
befordert werden4“?, Dieses Amt hat expiriret, als Culm an die / Crone Polen 
a[nnJo 1454 gediehen!'?, 

$9. Der GroB Comthur, der in der Stelle des Landmeisters erwžhlet und 
der / nchste nach dem Homeister und der gleichsam sein Vicarius natus war, / 
hat in seiner Inspection alle Priester, Briider des Ordens und Layen, wie auch / 
die Diener, die zu Hause blieben und nicht in den Krieg zogen, die SpeiB-/ 
Comthuren, den Schatz, die Schiffart, die Zufuhr des Getreydes, die Wagen, / 
das Schnitz Holtz und desgleichen Dinge, und war als der groBe Oeconomus / 
des Ordens. Wenn der in seinen Geschafften ausritte, muste Ihm ein Ritter / 
Bruder und ein anderer Bruder nebst zwey andern Brūdern oder Turcopel / 
begleiten. Die letzten GroB Comthuren waren Nicolaus von Bach und Cleo- 
phas / von Drahe““9, 


457 Hartka., c. L., p. 612. 
[Hartknoch, Christophorus, Alt- und Neues Preussen [...], Theil 2., cap. 8, p. 612. Vide 
a(48).) 
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87. Po jo pagal rangą ėjo Prūsijos vyskupai, kurių vienu metu buvo keturi. 
Pirmasis buvo kulmiškis kaip seniausias, paskui tai buvo pakeista, ir pirme- 
nybė suteikta Varmės vyskupui, nes šis niekad nepasidavė didžiojo magistro 
pavaldumui, o kiti, įstoję į Ordiną, tapo pavaldūs didžiajam magistrui, taip pat 
Rygos metropolitui (po jo ėjo Pagudės vyskupas su rezidencija Ryzenburge, 
tada Varmės vyskupas su rezidencija Brunsberge, o vėliau Heilsberge). Paga- 
liau Sembos vyskupas, rezidavęs Žuvininkuose. Šie buvo iškiliausi Prūsijos 
krašto senatoriai, dalyvavę visuose krašto reikaluose. 


$8. Po vyskupų ėjo krašto komtūras ir tada didieji Ordino valdovai kuni- 
gaikščiai. Būtent: 1. Didysis komtūras. 2. Vyriausiasis maršalas. 3. Vyriau- 
siasis špitolininkas. 4. Drabužininkas. 5. Iždininkas, krašto komtūras buvo 
Kulmo vietininkas, todėl Dittrichas von Oldenburgas savo įstatymuose apie jį 
rašo, kad jis mūsų vietoje paskirtas Kulmo žemėje, apskritai jis yra viršesnis 


[910] už penkis // didžiuosius valdovus, kaip matyti iš parašo 1251 metų Kulmo 


ir kitose privilegijose, duotose Kulmo žemėje. Dar reikia pastebėti, kad ki- 
tus didžiuosius valdovus didysis magistras pats galėjo pasirinkti ir atleisti su 
savo konventu, bet Kulmo krašto komtūro — ne, nes tam reikėjo didžiosios 
kapitulos*6?, Šitos pareigos išnyko, kai 1454 metais Kulmas atiteko Lenkijos 
KarūnaiU?, 


$9. Didysis komtūras, kuris buvo renkamas vietoj krašto magistro ir kuris 
buvo pirmasis po didžiojo magistro ir buvo tarsi jo pavaduotojas pagal pavel- 
dėjimą, buvo atsakingas už visus Ordino brolius, kunigus ir nekunigus, taip 
pat tarnus, liekančius namuose ir neinančius į karą, maisto komtūrus, iždą, 
laivybą, grūdų pristatymą, vežimus, malkas ir panašius dalykus, buvo lyg di- 
dysis Ordino ekonomas. Išjojusį savais reikalais jį turėjo lydėti brolis riteris 
tr kitas brolis kartu su dviem kitais broliais arba kariais. Paskutiniai didieji 
komtūrai buvo Nicolajus von Bachas ir Cleophas von Drahe“69, 


*“) Henneb. in Histor. Pruss. 
; [Possib. Hennenberger, Caspar, Historie vort Land van Preussen, Harlem, 1657, fons: Es- 
treicher, Karol, Bibliografia Polska, t. 18, p. 97.] 
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$10. Nach dem GroB Comthur war der Oberste oder Landmarschalk, dem 
die / Militaria befohlen waren und war gleichsam des Ordens Gro8 Feldherr. / 
Er muste den Bridern Pferde, Wehr und Waffen anschaffen, die Kriege di-/ 
rigiren, Volk annehmen und enturlauben, aber das konte er alles thun / mit 
Consens und Bewilligung des Homeisters, als der von allem wiBen muste, / 
doch war seine autoritaet groB. Denn, obwohl zu Friedens Zeiten und in Ab-/ 
wesenheit des Homeisters, der GroB Comthur ūber alle zu gebieten hat-/te, 
so musten doch in Kriegs Zeiten dem Marschall alle andere, auch die / Grof 
Gebietiger, ja auch selbst der GroB Comthur zu Geboth stehen'““, / denn ver- 
samlete er das Capitul und fiihrte den Staat eines Statthal-/ters und der GroB 
Comthur muste die Stelle des Marschals vertreten. / Wenn er ausgieng, hatte 
er neben dem Unter Marschalk zwo Ordensbriū-/der und Turcopel, auch in 
Kriegs Zeiten zweene Residirte ins gemein / zu Kėnigsberg. 

$11. Der dritte GroB Gebietiger des Ordens war der Oberste Spittler, re- 
sidirte / in Elbing und war Comthur des Orts, hat unter sich etliche Unter 
Spittler, / die hin und wieder im Lande waren. Hat die Inspection iiber die 
Spitaler / und Armen, die er aus den Mitteln des Ordens auf Anordnung des 
GroB-/Comthurs versorgen muste, fiihrte sein eigen Siegel, welches also 
vom / Godefredio Zamelio beschrieben wird. „Des Obersten Spittlers Siegel 
war / zur Stifftungs Erinnerung ein junger Hospital Bruder, welcher sich von / 
einem alten Mann die File waschen ldBet. Jener hat einen FuB / abgetroknet 


[911] auf der Erden und langet herfiir seinen andern FuB,, // hat auch die rechte Hand 


ausgestreket.“ Da aber Elbing an Polen gediehen, / wurd seine Residentz nach 
Brandenburg verlegt. 

$12. Der Vierte Groligebietiger war der Trappierer, deBfen Amt uns die / 
Consuetudines Ordinis Teutonici N. 35, also beschreiben „Zu der Trappie-/ 
rers Amt gehėoret die Traperie, Wapenrėke, Spaldenier, Knielinge, / Vomsen, 
Wapen Huben, Wapen Handschu, Gūrtelen und andere Kleider, die / sal der 
Trappierer den Brūdern geben, da geh6ret zu seine Amte. Die / alden Clei- 
dere, die er nach dem Winter von den Bridern ufgeržumet, / die sal er zu 
dem anderen Winter behalten und theilen, gleich dem Com[mJendurs / unde 
dem Marschalke etc. Seine Residentz war zu Christburg, hernach-/mals zu 
Balga, dieser hatte die Kleider des Ordens Brūder in seinem / Verwahrsahm 


59) Hartknoch in A. u N. Preussen, p. 610. 
[Hartknoch, Christophorus, Alt- und Neues Preussen [...], Theil 2., cap. 8, p. 610. Vide 
a(48).) 
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$10. Po didžiojo komtūro ėjo vyriausiasis, arba krašto, maršalas, kuriam 
buvo pavesti kariniai dalykai ir kuris buvo lyg ir Ordino didysis karvedys. 
Jis turėjo parūpinti broliams arklius, ginkluotę ir ginklus, vadovauti karams, 
priimti į tarnybą karius ir juos atleisti, bet visa tai jis galėjo daryti tik su vis- 
ką turinčio žinoti didžiojo magistro pritarimu ir leidimu, tačiau jo autoritetas 
buvo didelis. Mat nors taikos metu ir nesant didžiojo magistro viską valdė 
didysis komtūras, tačiau karo metu maršalui turėjo būti pavaldūs visi kiti, 
taip pat ir didieji valdovai, ir net pats didysis komtūras'€*, nes maršalas su- 
kviesdavo kapitulą ir naudojosi vietininko statusu, ir didysis komtūras turėjo 
pavaduoti maršalą. Išvykstantįjį, be maršalo pavaduotojo, lydėjo du Ordino 
broliai ir kariai, taip pat karo metu du paprastai gyvenantys Karaliaučiuje. 


$11. Trečias didysis Ordino valdovas buvo vyriausiasis špitolininkas, re- 
zidavo Elbinge ir buvo vietos komtūras, jam pavaldūs buvo keli žemesnieji 
špitolininkai, gyvenę šen bei ten šalyje. Jis prižiūrėjo špitoles ir vargšus, ku- 
riuos turėjo aprūpinti iš Ordino lėšų, skiriamų didžiojo komtūro, jis turėjo 
savą antspaudą, kurį aprašo Godefredijus Zamelijus. „Vyriausiojo špitolinin- 
ko antspaudas buvo prieglaudos atminimui: jaunas špitolės brolis, senam vy- 
rui duodantis nuplauti kojas. Vieną nušluostytą koją jis nuleidęs ant žemės, 


[911] kitą laiko atkišęs, // ištiesęs ir dešinę ranką.“ Kadangi Elbingas atiteko Lenki- 


jai, tai jo rezidencija buvo perkelta į Brandenburgą. 


$12. Ketvirtasis didysis valdovas buvo drabužininkas, kurio pareigas Vokie- 
čių Ordino taisyklės Nr. 35 taip aprašo: „,„Drabužininkui priklausė drabužinė, 
apsiaustai, pošarviniai marškiniai, antkeliai, pošarvinės liemenės, pošalminiai 
galvos apmautai, šarvinės pirštinės, diržai ir kita apranga, kurią drabužininkas 
turėjo duoti broliams, visa tai priklausė prie jo pareigų. Senuosius drabužius, 
kuriuos po žiemos iš brolių paima, turi laikyti kitai žiemai ir išdalyti, taip pat 
komtūrams, maršalui ir kitiems. Jo rezidencija buvo Christburge, paskui Bal- 
goje, jis rūpinosi Ordino brolių drabužiais ir laikėsi nuostatos, kad nė vienas 
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und hielts damit auch so, dal kein Bruder muste auch / ein geschenktes Kleid 
oder Laken zum Kleid annehmen ohne Bewilligung / des Trapierers. Ja da ihm 
Laken zu zween Kleidern geschenket worden, / muste er eines so fort dem 
Trappierer hingeben. Wenn jemand in Ordens / Geschžfften verreisete, muste 
der Trappierer ihm die Reise Unkosten verschaffen. 

$13. Der Fiūnffte GroB Gebietiger war der TreBler, der war des Ordens / 
Schatzmeister und hatte unter sich das Mūntzwesen und des Ordens Einkinff- 
te / zu verwalten. War ins gemein bey Hoffe des Homeisters, deme er alle / 
Monath gleich den andem GroB Gebietigern (wiewohl der Spittler hievon / 
ausgenom[m]en ward) seiner Administration wegen Rechnung thun, und / 
derselbe muste auch, wenn jemand in Ordens Geschūfften verreisen muste, / 
Ihm die Reise Kosten anschaffen. 

$14. Hierauf folgeten die Comthuren, welche man auch Com[m]endors 
genandt, / derer eine ziemliche Zahl gewesen. Simon Grunau sagt, daf da der / 
Orden im Flor gestanden, 28 Comthurenč“? und 3314 Convent gewesen. / Da 
denn zu wiBen: 1. Daf$ nicht fort ein jeder Convent seinen aparten Comthu-/ren 
gehabt, sondern ein Comthur hat bisweilen Eins auch mehr Convent / gehabt, 
als im Colmischen hat der Land Comtur den Convent zu Althauf,, / Birgelau, 
Golba und Brettchen regieret. Zu Kėnigsberg sind zwee Con-/vente und nur 
ein Comthur gewesen. Zu Marienburg 4 Convent und ist vom / Grof Comthur 
oder auch vom Homeister regieret worden. 2. Da8 manch-/mal Comthur von 
einem Ort benennet worden, da doch kein Convent / gewesen, welches ver- 
ursachet, weil die Residentzien der Comthuren / sind veržndert worden und 
nicht alle Zeit residiret, wo das Convent / gewesen. Allermaafšen auch mit den 
Bischėffen gehalten worden, dal an / einem Ort die Residentz des Bischoffs, 
am andern Ort das Capitul und / der Thum ist. Also ist ein Comthur zu Papau 
gewesen, da doch daselbst / kein Convent gehalten worden und wurd er ein 
Convent, das in der Nihe / gelegen, regieret haben. // 


$15. Die Comthurs beschreibet der Simon Grunau in folgender Ordnung: 
Thom, Schlochau, Ortelsburg, Koėnigsberg, 

StraBburg,  Danzig, Lyck, Ragnit, 

Reden, Elbing, Brandenburg, Memel, 

Graudentz, Holland, Papau, Balga. 

Schwetz, = Christburg, Rein, 

Mewa, Osterode, Labiaw, 


£6) Sim. Gru., Tr. 14, O. g. 
[Msc. Simon Grunau, Cronica [...] des Landes zu Preussen [...], Tract. 14. Vide a(13).) 
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brolis neturi priimti dovanoto drabužio ar medžiagos drabužiui be drabuži- 
ninko leidimo. Gavęs dovanotų medžiagų iš karto dviem drabužiams, vieną 
jis privalo tuoj pat atiduoti drabužininkui. Vykstančiajam į kelionę Ordino 
reikalais drabužininkas turėjo parūpinti kelionės išlaidas. 


$13. Penktasis didysis valdovas buvo iždininkas, jis valdė Ordino iždą ir 
administravo monetų kalybą bei Ordino pajamas. Paprastai būdavo didžiojo 
magistro rezidencijoje, kiekvieną mėnesį, kaip ir kiti didieji Ordino valdovai 
(nors špitolininkas čia buvo išimtis), jis turėjo duoti ataskaitą jo [didžiojo ma- 
gistro] administracijai, ir jis taip pat turėjo parūpinti kelionės išlaidas vykstan- 
čiajam Ordino reikalais. 


$14. Toliau ėjo komtūrai, vadinami taip pat ir komendorais, kurių buvo ne- 
mažai. Simonas Grunau sako, kad kai Ordinas klestėjo, komtūrų buvo 28260, 
o konventų 3314. Čia dera žinoti: 1. Kad ne kiekvienas konventas turėjo savo 
atskirą komtūrą, o komtūras kartais turėjo ir daugiau negu vieną konventą, 
antai Kulmo žemės komtūras valdė Althauzo, Birgelau, Golbos ir Bretcheno 
konventus. Karaliaučiuje buvo du konventai ir tik vienas komtūras. Marien- 
burge buvo keturi konventai, ir valdė didysis komtūras arba ir didysis magis- 
tras. 2. Kad kartais komtūras buvo paskiriamas tokiai vietovei, kur nebuvo 
konvento, nes komtūrų rezidencijos kartais keisdavosi, ir jie ne visada rezida- 
vo ten, kur buvo konventai. To paties laikytasi ir su vyskupais: vienoje vietoje 
buvo vyskupo rezidencija, kitoje vietoje kapitula ir katedra. Štai komtūras buvo 
Papau, tačiau ten nebuvo konvento, o jis valdė netoliese buvusį konventą. // 


[912] 815. Komtūrus Simonas Grunau aprašo tokia tvarka: 


Tornas, Šlochau, Ortelsburgas, Karaliaučius, 
Štrasburgas, Dancigas, Lykas, Ragainė, 
Rėdenas,  Elbingas, Brandenburgas, Klaipėda, 
Graudencas, Holandas, Papau, Balga. 
Švecė, Christburgas, Reinas, 

Mevė, Osterodė, Labguva, 
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$16. Des Comthurs Amt bestund gemeiniglich hierin, Erstlich, als ein / 
Haupt des Ordens, Brūder seines Convents zu regieren, fiirs andere, wie-/der 
die Feinde einen Kriegs Zug zu thun, drittens die Ordnungen des Homei-/ 
sters und des gantzen Capituls in seinem Gebiete zu exeguiren mit dem / Land 
Richter, der ein PreuRischer Edelmann seyn muste und mit dem / Land Schrei- 
ber die Landgerichte in seiner Comthurey zu halten. 

$17. Hienžchst waren die HauB oder SchloB Comthure, die gleichsahm / 
SchloB Richter waren, wie dann vom Stadt Richter in Konigsberg die / ap- 
pellation an den HauB Comthur gangen. Der Vornehmste unter den / HauB 
Comthuren ist gewesen der Castellan von Starkenburg im Cul-/mischen Lande. 

$18. Unter den Ordens Gebietigern waren auch die Vėgte und sind be- 
kandt / die Vėgte von Samland, Natangen und Ermland, die der Homeister 
setz-/te"6D, und sind insgemein auch mit Comthures gewesen, also war / 
a[nnjo 1375 der Vogt auf Natangen auch Comthur zur Balga, der Vogt / von 
Samland hat ebenfals eine Comthurey gehabt, etwa zu Ragnit / oder am an- 
dern Ort. Diese waren nun die groBe Comthurs. 

$19. Folgen nun die geringen Ordens Gebietiger, und ist derer auch nicht 
eine / geringe Zahl gewesen. Die Consuetudines Ordlinis] Teuton[ici] geden- 
ken folgen-/de, der kleine Comthur, der Spei8 Comthur, der Unter Spittler, der 
PAeger / in den Ordens Hžiusern oder Schlėfern, die HauB Vėgte, der Fisch- 
meister, / der Mūhlenmeister, item der Schildmeister, der Bruder von Sattel- 
hause, / der Bruder von der kleinen Schmiede, der Turcopolier, der Compan / 
des Homeisters, die Compans der Comthure und andere mehr. 

$20. Der Klein Comthur war Bauherr in seiner Comthurey und hatte unter 
sich die Knechte und Dienstbothen der Brūder, die er auszahlen / muste, wie 
denn er auch die Handwerker und Arbeitsleute ihren Lohn / geben muste, der 
SpeiB Comthur schaffet dem Meister und seinen Bri-/dern gleiche Speisen 
und versorget die Kranken. 

Der Unterspittler muste thun, was der Ober Spittler verordnete, / der Schild 


[913] Knechtmeister muste der Brūder Rūstung, Zaume, Striegel // und Būrsten be- 


obachten und die Kriegs Knechte auszahlen. 
Der Bruder vom Sattel Hause verschaffte Riemen, Ziūgel, Halffter, Giūr- 
tel, / Reiffen, Spornleder etc. 


6) Henneberg, c. I., p. 632. 


[Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen grėssem Landtaffel [...], p. 632. Vide 
b(14)] 
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$16. Komtūro pareigos paprastai buvo, pirma, kaip viršininkui valdyti 
savo konvento Ordino brolius, antra, rengti karo žygius prieš priešus, trečia, 
savo srityje vykdyti didžiojo magistro ir visos kapitulos potvarkius ir su krašto 
teisėju, kuris turėjo būti Prūsijos kilmingasis, bei su krašto raštininku adminis- 
truoti komtūrijos teismą. 


$17. Be to, buvo tvirtovių ar pilių komtūrų, kurie kartu buvo ir pilių teisė- 
jai, antai Karaliaučiaus miesto teisėjo apeliacijos ėjo pilies komtūrui. Iškiliau- 
sias iš pilių komtūrų buvo Štarkenburgo kaštelionas Kulmo žemėje. 


$18. Tarp Ordino valdovų buvo ir vaitai, žinomi yra Sembos, Notangos ir 
Varmės vaitai, kuriuos skyrė didieji magistrai"“", jie paprastai kartu buvo ir 
komtūrai, štai 1375 metais Notangos vaitas buvo ir Balgos komtūras, Sembos 
vaitas taip pat turėjo komtūriją arba Ragainėje, arba kitoje vietoje. Šie buvo 
didieji komtūrai. 


$19. Dabar eina mažieji Ordino valdovai, o jų būta irgi nemažai. Vokiečių 
Ordino taisyklės mini šiuos: mažasis komtūras, maisto komtūras, pašpitoli- 


"ui 


o a A a A S IO i 


malūnų prižiūrėtojas, taip pat skydų prižiūrėtojas, balninės brolis, mažosios 
kalvės brolis, lengvai ginkluotų padalinių vadas, didžiojo magistro kompani- 
onas, komtūrų kompanionai ir daug kitų. 


$20. Mažasis komtūras buvo statybininkas savo komtūrijoje ir jam paval- 
dūs buvo brolių knechtai ir patarnautojai, kuriems jis turėjo išmokėti pinigus, 
jis taip pat turėjo mokėti atlyginimus amatininkams ir darbininkams; mais- 
to komtūras tiekė magistrui ir jo broliams vienodą maistą ir turėjo aprūpinti 
ligonius. 

Pašpitolininkis turėjo daryti tai, ką nurodė špitolininkas, skydų prižiūrė- 


[913] tojas turėjo prižiūrėti brolių ginkluotę, kamanas, grandykles // ir šepečius bei 


atsiskaityti su karo knechtais. 
Balninės brolis parūpina diržų, pavadžių, apynasrių, juostų, lankų, pentinų 
dirželių ir kita. 
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Der von der kleinen Schmiede, Stegreiffe, Sporn, Rinke zu den Hosen und 
Gūrteln. Der Turcopolier, der mit Wien und Willen des Homeisters gesetzt 
wurde, hat / unter sich die Tiir copele, welches waren die Leib Guardi oder 
Leibsoldaten / des Homeisters und Ober Gebietiger. 

$21. Der Compan des Homeisters muste alle Zeit um Ihn seyn und alle 
Gefahr / von Ihm abwenden, und solche Compans haben auch hernacher die 
Comthurs / Ihnen angenom[m|en. 

$22. Der Fischmeister hat die Fischerey, so zur Comthurey geh6rt, der / 
HauB Voigt ist Actuarius Iustitiae und offtmals Instigator in gewiBen / Sachen 
bey der Comthurey gewesen. 

$23. Diese Dignitaeten haben ihr sonderliches Ansehen gehabt, wie denn / 
Heinrich Reffle von Richtenberg erstlich Fischmeister, hernach Oberster / 
Spittler und endlich Homeister worden. 

$24. Sonsten waren viel Ordens Brūder in dem Orden, die keine Aemter / 
hatten, da jedweder zu seinem Convent geh6rete. 

$25. Ein jeder Convent aber muste nach Verordnung Winrich von / Knip- 
rode, des Homeisters, 6 Ordens Priester und 12 Ritter haben'€2, Simon / 
Grunau*69 setzet folgende Convente: 


1 Convent auf Tapiau, 1 Convent auf Althau8, 

2 J Kėnigsberg, 1. J Birgelau, 
| Brandenburg, 2... L Thorn, 
(S ia Balga, 1 i Golba, 
"re i. Ragnit, Ls J StraBburg, 
| J. Barten, Lis 0 Bretchen, 
2 und Einhalb ... Elbing, | ją Reden, 

2 und Einhalb.... Danzig, | j Christburg, 
1 Convent ||. Mewa, | e J Holland, 

1 und ein halb... Pauzig, | M. Morungen, 
1 Convent ||. Schlochau, | Osterode, 
Ls Schwetza, 4 "“ Marienburg. 


$26. [1] Wie der Orden im groBen Flor gewesen, ist zweiffelsohne 
auch / eine groBen Anzahl der Ordens Brider gewesen. Merklich sind die 
Worte Sim. / Grunau'“?, da er also spricht: „In diesen Zeiten war der Orden 


62 Henneb., p. 290. 


[Hennenberger, Caspar, op. cit., p. 290, Vide b(14).] 
*63) Tract. XIII, Cap. 1. 


[Msc. Simon Grunau, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...], Tract. 13, cap. 1. Vide 


a(13).] 
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Tas iš mažosios kalvės — balnakilpių, pentinų, žiedų kelnėms ir diržams. 
Lengvai ginkluotų karių vadas, skiriamas su didžiojo magistro žinia ir jo valia, 
valdo lengvai ginkluotus karius, kurie buvo didžiojo magistro ir vyriausiųjų 
valdovų leibgvardija arba asmeniniai kariai sargybiniai. 

$21. Didžiojo magistro kompanionas turėjo visą laiką būti su juo ir ap- 
saugoti jį nuo bet kokio pavojaus, šitokius kompanionus vėliau prisiėmė ir 
komtūrai. 

$22. Žvejybos prižiūrėtojas atsakingas už žvejybą komtūrijoje, pilies vai- 
tas yra teisingumo reikalų sekretorius ir dažnai tam tikrų dalykų iniciatorius 
komtūrijoje. 

823. Šitos pareigos buvo ypač gerbiamos, antai Heinrichas Reffle von 
Richtenbergas pirma buvo žvejybos prižiūrėtojas, paskui vyriausiasis špitoli- 
ninkas, galų gale tapo didžiuoju magistru. 

$24. Šiaip jau daug Ordino brolių neturėjo jokių postų, kiekvienas priklau- 
sė savo konventui. 

$25. O kiekvienas konventas pagal didžiojo magistro Winricho von Knip- 
rode?s potvarkį privalėjo turėti šešis Ordino kunigus ir 12 riterių““?. Simonas 
Grunau*6> pateikia šitokius konventus: 


1 konventas Tepliuvoje, 1 konventas Althauze, 
2 Karaliaučiuje, 10... Birgelavoje, 
(E Brandenburge, 2 .clus.. Torne, 
Ls Balgoje, | Golboje, 
"S Ragainėje, "AS Štrasburge, 
"S Bartuose, Ia Bretchene, 
2irpusė  Elbinge, |erESS Rėdene, 

2 ir pusė Dancige, (S Christburge, 
I konventas Mevėje, | Holande, 

l ir pusė Paucige, 1 Morungene, 
1 konventas Šlochau, S Osterodėje, 
(S Švecėje, 4 Marienburge. 


$26. [!] Ordino klestėjimo laikotarpiu, be abejo, ir Ordino brolių buvo daug. 
Įsidėmėtini Sim[ono] Grunau!“? žodžiai, kai jis sako: „Šitais laikais Ordinas 


“9 Tract. 14, c. 9. 
[Msc. Simon Grunau, op. cit., Tract. 14, cap. 9. Vide a(13).] 


Ser err XXXVI. 
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in PreuBen / sehr mžchtig und alle Aemter waren wohl besetzt. Erstlich war 


[914] der // Homeister, zunčchst der Gro8 Comthur, darnach der Marschalk, dar- 


nach drey / Bischėffe, Acht und Zwanzig Comthure, sechs und vierzig Hauf 
Comthure, / Ein und achtzig Spitalherrn, fiūinff und dreyBig Convents Herr 
(Convents / Herrn stehet in dem exemplar des Simon Grunauen), finff und 
Sechzig Kel-/lermeister, Vierzig Kiichen Meister, sieben und dreyBig Pfleger, 
Achtzehn / Vėgte, Neun und dreyBig Fischmeister, Hundert und Vierzehn 
alte kranke / Creutzherrn, Sieben hundert gemeine Ritterbrider, Hundert und 
zwey und / sechszig Chorherrn und Creutz Priester, fiinff und dreyBig Thum- 
herrn, fūnff / und zwanzig Pfarrherrn, die das Creutz hatten, sechstausend und 
zwey-/hundert Dienstknechte und Gesinde.“ 

$27. Ich befinde aber, dai dieser Grunau noch viele ausgelaBen hat, / als 
die Trapierer, TreBler und andere mehr, die wenn Sie angezogen / kom[m]en, 
haben Sie einen groBen Comitat bey sich gehabt, zweiffelsohne / groBer als 
die Edelleute in PreuBen. Nun befinden wir aber, daB / auch einige Edelleute 
in PreuBBen haben mėgen eine ziemliche Anzahl / Diener und Gesinde anneh- 
men, wie man denn bey dem hochadlichen Ge-/schlechte der von Perbandten 
findet ein privilegium, vom Homeister / Poppo von Osterna a[nnjo 1261 ge- 
geben, dal sie mogen 25 Diener und Gesin-/de halten"69), 

$28. Hieher kėnten noch gezogen werden des Deutschen Ordens Schwes- 
tern, / derer in dem algemeinen Ordens Gebeth Erinnerung geschiehet mit die-/ 
sen Wortern: „Gedenket auch unserer Brūder und Schwestern, wenn sie ver-/ 
schieden seynd.“ Hartknoch"69 fiihret aus einem alten Kėnigsbergischen / 
Msct. nicht allein eine Schwester an, sondern fiiget auch dabey die Gebete, die 
da seyn gesprochen worden, wenn sie in den Orden seindt ein-/geweihet wor- 
den. Eodem die, spricht er, et hora, soror Katherina, / relicta Nicolai, Mulier 
professa Ordinis S. Mariae Teutonicorum habi-/tansU'š! in curia pecudum Eccle- 
siae Pomesaniensis etc. Es sind noch in etlichen alten Būchern des Teutschen 
Ordens Gebete vorhanden, derer man sich bey Einweihung neuer Schwester 
Teutsches Ordens vorzeiten gebraucht hat. Dieselbe lauten auf folgende Weise: 


Benedictio super vestimenta 


guibus velandae sunt mulieres, guae mutant vestimenta atą[ue] relinguunt!0š 
Oratio. 


"65 Henneb. in Genealogia Pruss. 
[Msc. incert. Hennenberger, Caspar, Geneal[ogia] Pruss[iae].] 
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[914] Prūsijoje buvo labai galingas, ir visi postai buvo užimti. Pirmasis buvo // di- 


dysis magistras, po jo ėjo didieji komtūrai, tada maršalas, po o trys vyskupai, 
dvidešimt aštuoni komtūrai, keturiasdešimt šeši pilių komtūrai, aštuonias 
dešimt vienas špitolininkas, trisdešimt penki konventų viršininkai (Simono 
Grunau egzemplioriuje parašyta „Convents Herm“), šešiasdešimt penki rūsių 


lika senų sergančių kryžiuočių, septyni šimtai paprastų brolių riterių, šimtas 
šešiasdešimt du kapitulos, chorų nariai ir kryžiaus kunigai, pamokslautojai, 
trisdešimt penki kapitulos nariai, dvidešimt penki parapijų kunigai, turintys 
kryžių, šeši tūkstančiai du šimtai tarnų ir šeimynykščių.“ | 

$27. Tačiau aš matau, kad šitas Grunau dar daugelį praleido, būtent drabu- 
žininkus, iždininkus ir daug kitų, kurie, jeigu vyko su palyda, turėjo su savimi 
didelę kompaniją, be abejo, didesnę negu Prūsijos kilmingieji. Tačiau taip pat 
nustatėme, kad ir kai kurie Prūsijos kilmingieji galėjo turėti nemažą būrį tarnų 
ir šeimynykščių, kaip matyti labai kilmingos von Perbandtų giminės atveju 
— jie turėjo didžiojo magistro Poppo von Osternos 1261 metais išduotą privi- 
legiją, kad gali laikyti 25 tarnus ir šeimynykščius"“?. 


$28. Čia reikėtų įtraukti ir Vokiečių Ordino seseris, kurios bendroje Ordino 
maldoje prisimenamos šitokiais žodžiais: „Minėkite mūsų brolius ir Seen 
nors jos ir kitokios.“ Hartknochas"“9 ne tik iš seno rankraščio Karaliaučiuje 
cituoja vieną seserį, bet prideda ir maldas, kurios buvo kalbamos, kai jos buvo 
įšventinamos į Ordiną. Jis sako: Tą pačią dieną ir valandą sesuo Katherina, 
palikta Nicolajaus, moteris, Švč. Marijos Vokiečių Ordino (vienuolė) profe- 
sėUšl, gyvenanti Pamedės bažnyčios avelių garde ir kita. Kai kuriose senose 
Vokiečių Ordino knygose dar yra maldų, kurios anais laikais buvo vartojamos 
įšventinant Vokiečių Ordino seseris. Jos skamba šitaip: 


Palaiminimas drabužiams, | | 
kuriais reikia pridengti moteris, keičiančias apdarus ir juos paliekančias 
Malda. 


"6 Cl, p. 618. ) A 
[Hartknoch, Christophorus, Alt- und Neues Preussen [...], Theil 2, cap. 8, p. „Vide 
a(48).] 


"8 relinguunt ser. ex illect. 
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Visibilium et invisibilium Creator adesto propitius invocationibus no-/stris, 
ut haec indumenta castitatis effigiem ostendentia desuper gra-/tia sua [to 
trrigante benedicere et sanctificare digneris, per etc. etc. // 


[915]  Benedictio super caput eius 


Oratio. 

Deus castitatis amator et continentiae conservator supplicationem nos- 
tram / benignus exaudi et hanc famulam tuam propitius intuere, ut et pudici-/ 
tiam, guam vovit, tuo auxilio conservet, et sexagesimum conferre / fructum 
continentiae et vitam aeternam te largiente mereatur percipere, per etc. 

Ad comam tondendam mulieris 

Oratio. 

Omnipotens sempiterne Deus respice propitius super hanc famulam tuam / 
N. guam ad novam tondendi gratiam vocare dignatus es, et tribue ei / remis- 
sionem omnium peccatorum adą[ue] coelestium donorum concedas / perveni- 
re consortium, per etc. 

$29. Was die Gewalt des Homeisters betrifft, war selbige nicht absolut / 
ūber das Land Preufen, bemerket er der BothmžBigkeit der Rėmischen / Stuhls 
unterwortfen gewesen, also daB er ohne ZulaBung des Rėmischen / Stuhls 
kein Land und Leute veralieniren kėnnen*“?, Auch haben die Homeister / das 
ludicium Papale annehmen miiBen, wie solches erhellet aus den actio-/nen 
Joannis Streiffrok, Ermlūndischen Bischoffs, Contra Winrich von Kniprode, / 
Homeisters, Carl Beffarts, Homeisters, contra dem Bischoff von Cujavien. 
Es / stund auch bey dem Babst, den Homeister zu entsetzen, wie man solches / 
siehet aus der Entsetzung Heinrich ReuB von Plauen?“9), 

$30. Sonsten hat der Homeister in passibus utilibus des Romischen Kaysers / 
autoritaet respectiret, auch an Ihn zumalen, wenn sie in Noth gewesen, / oder 
sich einer Gefahr von den Polen befirchtet, provociret, da sie in andern / Fillen 
wenig auf die Kayser gepafšet haben, wie auch das Land Preus-/sen, als der R6- 
mische Kayser dem Homeister verstattete, Zėlle in PreuBen / nach erheischender 

Nothdurffi zu setzen, solches gar nicht annehmen, / und solches gar nicht zulief. 

$31. So war auch der Homeister auch ūber die Ordensherren und in Or- 
dens / Sachen nicht absolut, sintemah! in Sachen, die den gantzen Orden 
und das / Land angiengen. Der Homeister war schuldig, die Landmeister aus 


«6 Casp. Schūtz, L. 9, fol. 408. 
[Schuetz, Caspar, Historia rerum Prussicarum [...]J. Vide b(2).) 
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Matomų ir nematomų būtybių Kūrėjau, būki maloningas mūsų maldoms, 
idant šiuos apdarus, rodančius skaistybės paveikslą, iš viršaus lyjant Tavo malo- 
nei, teiktumeisi palaiminti ir pašventinti per ir t. t. ir t. t. [Kristų mūsų Viešpatį]. / 

Palaiminimas jos galvai 

Malda. 

Dieve, skaistybės mylėtojau ir susivaldymo saugotojau, palankiai išklausyk 
mūsų maldą ir maloningai pažvelki į šitą savo tarnaitę, idant ir nekaltybę, kurią 
įžadu prisiekė, Tavo padedama, išsaugotų, ir, Tau dovanojus, nusipelnytų IEikO še- 
šiasdešimteriopą susivaldymo derlių bei džiaugtis amžinu gyvenimu, per ir t. t. 

Dėl moterų plaukų kirpimo 

Malda. | 

Visagali amžinasis Dieve, maloningai pažvelki į šią savo tarnaitę N., kurią 
teikeisi pašaukti į naują kirpimo malonę, suteiki jai visų nuodėmių atleidimą 
ir leiski priartėti prie dangiškųjų dovanų bendrystės, per ir t. t. ir t. t. 


$29. Sulig didžiojo magistro galių, tai jis nebuvo absoliutus Prūsijos že- 
mės valdovas, įsidėmėtina, jog jis buvo pavaldus Romos sostui, taigi, kad be 
Romos sosto leidimo negalėjo kam nors perleisti žemės ar žmonių““?. Didieji 
magistrai taip pat turėjo priimti popiežiaus sprendimą, kaip tai išryškėja iš 
Varmės vyskupo Joanno Streiffroko veiksmų prieš didįjį magistrą Winrichą 
von Kniprode ir didžiojo magistro Carlo Beffarto prieš Kujavijos vyskupą. 
Taip pat popiežiaus galioje buvo pašalinti didįjį magistrą, kaip tai matyti iš 
Heinricho Reufio von Plaueno pašalinimo?“ 


$30. Šiaip jau didysis magistras, kai jam buvo naudinga, gerbė Romos im- 
peratoriaus autoritetą, taip pat kartais, kai būdavo bėdoje arba nuogąstaudavo 
dėl pavojaus iš lenkų pusės, prašydavo jo pagalbos, kitais atvejais jie mažai 
tekreipė dėmesio į imperatorių, taip pat ir Prūsijos žemę, kai Romos impera- 
torius, didžiai prireikus, leido didžiajam magistrui Prūsijoje įvesti muitus, tai 
[luomai] visai nenorėjo to priimti ir net to neleido. 

$31. Didysis magistras taip pat nebuvo absoliutus Ordino narių bei Ordi- 
no reikalų valdovas, juo labiau tokiuose dalykuose, kurie lietė visą Ordiną ir 
visą šalį. Didysis magistras privalėjo kviestis krašto magistrus iš kitų šalių 


"68 Sim. Grun., Tr. 15, <. 6. 7. | 
[Msc. Simon Grunau, Chronica [...] des Landes zu Preussen [-..], Tract. 15, cap. 6, 7. Vide 


a(13). 


5 Pro: tua. 
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an-/dern Landen zu beruffen und mit Ihnen davon zų consuliren, und wenn / 
etwas geschloBen worden, must es nicht nur vom Homeister, sondern auch / 
von dem Landmeister und Ober Gebietigern in Deutsch und Lieffland unter-/ 
schrieben werden““*. Die Grof Gebietiger konte er nicht absetzen oder an- 
neh-/men ohne Consens seines Capituls. Er konte vor seinen Kopff aus des 


[916] Ordens // Schatz nicht mehr als 100 BisanterU"?! einem Herrn oder Firsten lei- 


hen, wolt er / 500 leihen, muste er zehn bescheidene Brider zų Rathe ziehen, 
So er aber / mehr leihen wolte, muste das ganze Capitul gefordert werden. 

$32. Die Administration des Schatzes stund beym Homeister, deren fiinff 
Grol / Gebietigern, dem Kleinen Comthur, einem Bruder, der nicht Ritter war, 
und / andemn, die der Homeister nach seinem Belieben dazu ziehen wollte, 
doch / hatten nur ihre drey den SchliiBel, der Homeister hatte einen, der Grof 
Com-/thur den zweiten, den dritten der Trefšler. Der Homeister ertheilete kein / 
privilegium ohne der Brūder Rath und Consens, konnte auch nicht ohne / ihren 
Willen aus dem Lande reisen, noch einen andern an seine Stelle setzen. 

$33. Merklich ists, was der Orden im Gebrauch hatte, ums Erst Creutz / 
Erhebung. Dann kamen sie im groBen Capitul alle zusamįm]en und mu-/sten 
alle GroB und Unter Gebietiger von ihren Aemtern abdanken, und denn / was 
des Ordens Bestes war berathschlagen, da denn was plurima / vota geschlofen, 
auch gelten muste. Denn nach geschehenem Capitul / wurden die vorigen Aem- 
ter wieder ersetzet, entweder die alten / blieben oder wurden neue erwžhlet. 

$34. Der Orden war auch nicht absolut ūber das Land und defen / Einwoh- 
ner, denn sie konten keine Zėlle im Lande ohne des Landes Con-/sens einfūh- 
ren, laut des Colmischen Privilegii. Ja der Homeister ver-/mochte nicht neue 
Gesetze zu geben, BindniB zu machen, Kriege / zu fūihren und dergleichen 
wichtige Sachen zu thun ohne des Landes / Rath und Consens. Welches Mi- 
chael Kūchmeister eingangen und be-Awilliget?, Insonderheit konten keine 
Contributiones angesetzet wer-/den ohne des Landes Consens. 

$35. Und darum ward a[nnJo 1430 zu Elbing der groBe Rath des Lan-/des 
gestifft, woselbst also geschlofen worden: 

Erstlich"'?, dai der groBe Rath des Landes ins Werk gerichtet, beeydi-/get, 
und also bestellet werden solle, dafš darinnen wžren / der Herr Homeister mit 


46) Schūtz, I. 4, Chron. Pruss., f. 154, Januszow., L. 7, Constit., P. 3, Tit. 1, p. 856. 
[Schuetz, Caspar, Historia rerum Prussicarum [...]. Vide b(2); 
possib. Statuta Prawa y Constitucie Koronne Lacinskie y Polskie, z Statutow Laskiego y 


Herburta y z Constituciy Koronnych zebrane [...], wydane przez Jana Januszowskiego, Krakow, 
1600.] 
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ir su jais tartis, o jeigu kas nors buvo nutariama, tai pasirašyti turėjo ne tik 
didysis magistras, bet ir krašto magistras bei didieji valdovai Vokietijoje ir 
Livonijoje““?. Didžiųjų valdovų jis negalėjo atleisti ar priimti be jo kapitulos 


[916] pritarimo. Savo galva iš Ordino // iždo kokiam nors ponui ar kunigaikščiui 


galėjo paskolinti ne daugiau kaip 100 bizantų!"!, o jeigu jis norėjo paskolinti 
500, turėjo tartis su dešimčia patyrusių brolių, norėdamas dar daugiau turėjo 
įtraukti visą kapitulą. 


$32. Iždą administravo didysis magistras, penki jo didieji valdovai, ma- 
žasis komtūras, vienas brolis, kuris buvo ne riteris, ir kiti, didžiojo magistro 
paskirti savo nuožiūra, tačiau raktą turėjo tik trys: vieną didysis magistras, 
antrą didysis komtūras ir trečią iždininkas. Didysis magistras negalėjo teikti 
privilegijų be brolių patarimo ir pritarimo, be jų leidimo negalėjo nei išvykti 
iš šalies, nei paskirti kito į savo vietą. 


$33. Pastebėtina, kokį paprotį Ordinas turėjo per Kryžiaus Išaukštinimo 
šventę. Visi susirinkdavo didžiojoje kapituloje, ir visi didieji valdovai ir pa- 
valdoviai turėjo atsisakyti savo pareigų, tada aptariama, kas Ordinui būtų ge- 
riausia, ir kas priimama balsų dauguma, tas turėjo būti vykdoma. Paskui, po 
įvykusios kapitulos, buvusios pareigos vėl užimamos ir arba lieka senieji, arba 
išrenkami nauji žmonės. 

$34. Ordinas taip pat ne absoliučiai valdė šalį ir jos gyventojus, nes jis, 
pasak Kulmo privilegijos, krašte negalėjo įvesti muitų be krašto [tarybos] pri- 
tarimo. Didysis magistras negalėjo leisti naujų įstatymų, sudaryti sąjungos, 
pradėti karo ir panašių svarbių dalykų be krašto tarybos ir [jos] pritarimo. Tai 
prisiėmė ir patvirtino Michaelis Kiūchmeisteris“?, Ypač be krašto [tarybos] 
pritarimo negalėjo būti uždedamos kontribucijos. 

$35. Todėl 1430 metais Elbinge buvo įkurta didžioji krašto taryba, kurio- 
je nutarta: pirma, kad turinti būti įsteigta krašto taryba, ji prisaikdinama ir 
institucionalizuojama, kad joje turi būti ponas didysis magistras su šešiais 


V) Schiūtz, I. 3, Chron. Pruss., fol. 108, Henneb. in Tractat., p. 303, Waissel., fol. 140. 

[Schuetz, Caspar, Historia rerum Prussicarum [...]. Vide b(2); 

Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen grėssern Landtaffel [...]. Vide b(14), 

Waissel, Matthžus, Chronica Alter Preusscher, Eifflendischer und Curlendischer Historien, 
Kėnigsberg, 1599.] 


In sin. m.: Hartknoch A[lt-] und N[eues] Preussen], p. 625. [Hartknoch, Christophorus, 
Alt- und Neues Preussen oder Preussischer Historien zwey Theile [...], Frankfurt und Leipzig, 
1684, p. 625. 
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Sechs Gebietigern, Sechs Praelaten, Sechs von / den Landen und sechs aus 
den Stadten redliche und geschikte Leuthe, / die Gott fūrchteten und Gerech- 
tigkeit liebeten, welche von dem Herrn / Homeister und den Landen sollen 
erwšhlet werden, und dafš ohne die-/selben keine Sachen, die den Statuten 
dieses Landes anrūhren, sollen / beschloBen und geendiget werden. Mit die- 


[917] sem Rath soll der Homeister // einsten im Jahr zu beguemer Zeit und Stelle 


zusam[m]enkom[m]en und / Handlung haben vom guten Regiment und von 
des Landes Nutzen. / Zum andem, dal einem jeden Manne seine Hand Ves- 
ten und privile-/gien redlich herkom[m]Jen und alle Besitzung solte gehalten 
werden un-/versehret. Wiūrde daran oder an der Deutung Zweiffel entstehen, / 
so soll die Entschuldigung stehen und wenden an den Herr Ho-/meister und 
den obgedachten groBen Rath. Zum / dritten, daB kein Edelmann stetthaff- 
ter Būrger und / keinerley Person ohne Gerichte und geurtheiltes Recht / an 
seinem Leibe oder Gute betriūbet oder gerichtet / werden solle. Zum vierten, 
daB dem Lande ohne Willen / und Volwort sžmtlicher gesetzten und erwžhl- 
ten Rathe / und des gemeinen ganzen Landes Verwilligung kein Ge-/schoB 
oder!'! Beschwerung auferleget werden soll, zu ewi-/gen Zeiten, bey welchen 
articuln sich doch der Homeister / vorbehielt, da seine und seines Ordens / 
Pabstliche und Kayserliche Begnadigungen in ihren Krūfften bleiben mėchten 
etc. / Dann als Paul Bellitzer von RufdorfT mit dem GroBfirst aus Lit-/tauen 
Swidrigel einen Bund a[nn]Jo 1433 [1] gemacht'*?!, wurde solches nicht wohl / 
angenommen und oben gedachte Satzung renoviret, von welcher Zeit an / 
ohne des Landes Willen kein Krieg gestifft, kein Bund gemacht, auch hat / we- 
der der Homeister noch sonsten ein Gebietiger abgesetzt werden konnen*?", 
$36. Hie begunt die Landschafft PreuBen, ihr Haupt emporzuheben / und 
dem Orden Einhalt zu thun, wenn Sie nach eigenem Belieben wolten / was 
wieder des Landes privilegien einfiihren. Derselben Landschafft / Ansehen 
wuchs so weit, dal3 sie vor sich zusam[m]en und von gewiBen / Dingen con- 
sultiren konten ohne des Homeisters WiBen und Willen. Sie / konten unter 
sich collecten und Contributiones anordnen, Rechte an-/nehmen und Judicia 
bestellen, und war die hochste instantz in wichtigsten / Sachen nicht beym Ho- 
meister, sondern zu Culm an dem Schėppenstul. / Und als Culm in Decadente 
kam, ward an Land und Stadte appelliret''. / In geringen Sachen blieb es bey 


37) Privil. Dus., Pruss., fol. 16; Schūtz, 1. 4, fol. 136. 
[Petrus Dusburg, Chronicon Prussiae [...]. Vide b(26); 
Schuetz, Caspar, Historia rerum Prussicarum [...]. Vide b(2).] 
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valdovais, šeši prelatai, šeši sąžiningi ir sumanūs atstovai iš žemių ir šeši iš 
miestų, dievobaimingi ir mylintys teisingumą, kurie turi būti parinkti pono 
didžiojo magistro ir [tarybų], ir kad be jų negali būti sprendžiami ir priimami 


(917) jokie dalykai, susiję su šios šalies statutais. Su šia taryba didysis magistras // 


turi kartą per metus patogiu laiku ir patogioje vietoje susitikti ir tartis dėl gero 
valdymo ir šalies naudos. Antra, kiekvienas žmogus savo nuosavybės garan- 
tinius raštus ir privilegijas turi gauti sąžiningai ir visa nuosavybė turi būti 
neliečiama. Jei kyla abejonių dėl to arba dėl interpretacijos, tai reikia atleisti 
nuo skolų ir kreiptis į poną didįjį magistrą ir minėtą didžiąją tarybą. Trečia, 
joks kilmingasis, miesto pilietis ir bet koks asmuo neturi būti skriaudžiamas 
fiziškai arba turtiškai be teismo ir teisėto nuosprendžio. Ketvirta, šaliai neturi 
būti uždėti papildomi mokesčiai ar prievolės visiems laikams be visų paskirtų 
ir išrinktų tarėjų ir visos šalies valios ir pritarimo, tačiau šitais punktais didysis 
magistras vis dėlto pasiliko teisę, kad jam ir jo Ordinui popiežiaus ir impera- 
toriaus suteikta malonė išlaikytų savo galią. Paskui, kai Paulius Bellitzeris 
von RuBdorfas 1433 [1] metais sudarė sąjungą su didžiuoju kunigaikščiu iš 
Lietuvos Swidrigela [Švitrigaila]*", tas buvo priimta nepalankiai, ir minėtieji 
nuostatai atnaujinti, ir nuo to laiko be krašto [luomų] valios nebuvo galima 
pradėti karo, sudaryti sąjungos, taip pat nebuvo galima atleisti nei didžiojo 
magistro, nei šaip valdovo*?". 


$36. Čia Prūsijos luomai pradėjo kelti galvas ir stabdyti Ordiną, jeigu jis 
savo nuožiūra norėjo ką nors įvesti prieš krašto privilegijas. Šitų luomų auto- 
ritetas išaugo tiek, kad jie galėjo tarp savęs aptarinėti tam tikrus dalykus be di- 
džiojo magistro žinios ir valios. Jie patys galėjo skirti mokesčius ir rinkliavas, 
nustatyti teises ir steigti teismus, o aukščiausia instancija svarbiausiais rei- 
kalais buvo ne didysis magistras, o suolininkų teismas Kulme. Ir kai Kulmas 
patyrė nuosmukį, buvo kreiptasi į žemės ir miestų atstovybę. Nereikšmingi 


"Lit Už y raide pažymėta išnaša, bet išnašos nėra. :/: u ist als Fuffnote angegeben, aber 
keine F, ufnote ist vorhanden. 


377 


DAS NEUNTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 10 


dem Stadtgericht, da denn die appella-/tion an den HauB Comthur oder an 
den GroB Comthur nach Gelegen-/heit der Sachen gediehe. Die groBen Stūdte 
hatten auch Macht, Miūin-/ze zu schlagen. Dieser Freyheit haben sich Land 
und Stadte der PreuBen / auch bey dem Kayser gerihmet, als sie wegen des 
Bundes bey dem / Kayser in Process stunden, haben die Deputirten der Land 


[918] und Stadte // in PreuBen selbst dem Kayser sagen dūrffen, daB die Firsten, 


Graffen, Ritter / und Knechte, im Reiche wohnende, einem Rėmischen Kay- 
ser von Rechts wegen / mehr und hoher verpflichtet wžren als die Ritterschaffi 
und Stūdte in PreuBen / ihrem Homeister. 

$37. Hie fallt die Frage vor, ob und was damals die Bischėffe in Preu- 
Ben / bey der Regierung des Landes vermocht. R[espons]: Wie die Bischėffe 
in pure Ec-/clesiasticis viel, ja schier alles thun konten ohne der Homeister 
Willen und Con-/sens, also konnte der Homeister mit seinen Briidern, was 
seine und des Ordens / Sache eigentlich betraff, auch ohne WiBen und Con- 
sens der Bischėffe thun / und anordnen. Was aber die Lande PreuBen und 
dero Erhaltung angieng, / konnte nichts erhebliches und wichtiges im Lande 
vom Homeister und sei-/nem Orden vorgenom[m]en werden, ohne Consens 
und Einstim[m]ung der / Bischėffe. Drum als der Homeister Paul Bellizer 
von Rufšdorff / einen Bund zu machen dem Lande zulie8, ward Ihm solches 
von / denen andern Ordens Herrn verwiesen und brachten dieses mit bey, / daB 
ein solches zu verstatten Ihnen nicht ohne Consens der Bischėffe / gebūhren 
wollen. Noch weniger konte das Land solches thun, weil / die Bischėffe, als 
die hochste Consiliarii des Landes hiezu ihren Consens / nicht gegeben hat- 
ten'"?, Also haben auch a[nnJo 1410 die Bischėffe / den Ratschlžigen von dem 
Mūntzwesen beygewohnet. Was aber / geringe Sachen waren, konte der Ho- 
meister mit den Ordens Briūdern / anordnen, welches die Bischėffe und andere 
annahmen und in ihren / Sprengeln lieBen zur execution bringen“">. Auch 
hatten die Bischėffe / bey der Wahl eines Homeisters kein Votum, es sey denn, 
daB sol-/ches durch einen Compromiss geschahe, also ward Marggraff Al-/ 
brecht durch ein Compromiss von beyden Bischėffen, von Risenburg und / 
Samland, zum Homeister erwahlet*€?, 


2 Schūtz, L. 5, fol. 191. 

[Schuetz, Caspar, Historia rerum Prussicarum [...]. Vide b(2).] 

“73 Act. Convent. Pruss. de a[nn]o 1419. 

[Possib. msc. Acta conventuum Prussiae Regalis [...], fo2s: Hartknoch, Christophorus, Alt- 
und Neues Preussen [...], p. 591.] 
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dalykai buvo likę miesto teismo kompetencijai ir apeliacijos buvo teikiamos 
pilies komtūrui arba didžiajam komtūrui, nelygu koks reikalas. Didieji miestai 
taip pat turėjo teisę kalti monetas. Šita laisve Prūsijos žemių ir miestų atstovai 
gyrėsi ir imperatoriui, kai bylinėjosi pas jį dėl sąjungos, tuomet Prūsijos žemių 


[918] ir miestų atstovai // pačiam imperatoriui sakė, kad kunigaikščiai, grafai, rite- 


riai ir tarnai, teisėtai gyvenantys Imperijoje, Romos imperatoriui įsipareigoję 
labiau negu riterija ir Prūsijos miestai savo didžiajam magistrui. 


$37. Čia kyla klausimas, ar ir kiek tuo metu prie šalies valdymo galėjo pri- 
sidėti Prūsijos vyskupai? Ats[akymas]: kaip kad vyskupai grynai bažnytiniuo- 
se reikaluose galėjo daug ką, beveik viską daryti be didžiojo magistro valios 
ir pritarimo, taip ir didysis magistras su savo broliais Ordino reikaluose galėjo 
elgtis ir tvarkytis be vyskupų žinios ir pritarimo. Tačiau dėl Prūsijos žemių 
ir jų išlaikymo didysis magistras ir jo Ordinas atskiroje žemėje nieko reikš- 
mingo ir svarbaus negalėjo imtis nesuderinęs su vyskupais ir be jų sutikimo. 
Todėl kai Paulius Bellizeris von RuBšdorfas leido šalyje sudaryti sąjungą, kiti 
Ordino nariai jam dėl to priekaištavo, esą be vyskupų pritarimo tai leisti nede- 
ra. Juo labiau to negalėjo daryti krašto [luomai], nes vyskupai, kaip aukščiausi 
šalies atstovai, tam nebūtų davę savo sutikimo'"?. Taigi 1410 metais vyskupai 
dalyvavo pasitarimuose dėl finansų. Bet dėl nereikšmingų dalykų didysis ma- 
gistras su Ordino broliais galėjo duoti nurodymus, ir vyskupai bei kiti tai pri- 
imdavo ir įgyvendindavo savo parapijose““. Vyskupai taip pat neturėjo balso 
renkant didįjį magistrą, nebent būtų buvęs kompromisas, štai markgrafas Al- 
brechtas buvo išrinktas didžiuoju magistru sutinkant abiem — Ryzenburgo ir 
Sembos - vyskupams*"*), 


0 Grun., Tr. 5, fol. 60 [?]. | 
[Msc. Simon Grunau, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...], Tract. 5, fol. 60. Vide 


a(13) 
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Das 1lte Capitul 


Was in Preufen unter der BothmūjBigkeit des Ordens vor 
Kriegsbe-/wegungen, und zwar wieder Litthauen, vorgangen 


Inhalt 


1. Der Zustand des PreuBen Landes. 2. Der Orden bekrieget Littauen und 
Zamaiten. / 3. Die trefflichen Parthey Ganger des Ordens. 4. Die listigen 
Parthey / Ganger der Litauen. 5. Die Niederlage der Litauen a[nn]o 1311. 
6. Die / Niederlage des Ordens. 7. Der Sieg des Ordens. 8. Die beriihmtesten / 
Officirer in diesem Kriege. 9. Was das Littauen dem Orden gekostet. / 10. Wie 
otft Zamaiten vom Orden bezwungen. // 


$1. Nunmehro betrachten wir das gantze PreuBen Land zusam[m]en als / 
wie eine Herrschafft, die unter dem Deutschen Orden ein Corpus und von 
die-/sem Ordens Homeister und Brūdern ist regieret worden. Da zwar der Ob- 
riste / Herr deBelben der Rėmische Babst sich hielt, das utile Dominium aber 
der / Orden an sich hattel". In solchem Stande nun hat PreuBen das alles iber 
sich / ergehen laBen mūBen, was der damalige Zustand und die Begierde und / 
Herrschsucht des Ordens von ihnen erheischte. Und hie ward nun zuerst der / 
Krieg wieder das Littauen vorgenom[m]en. 

$2. Es hatten die Littauen und Zamaiten den Nadravien, Zalawonien und 
Sudauen / in dem Kriege wieder den Orden beygestanden und offtermalen 
Streiffe-/reyen in Preufšen und groBem Schaden des Ordens und dero Landen 
ge-/than, solches zu rdchen resolvirte sich der Orden, die Littauen heimzu-/ 
suchen in ihren Landen, welches, was es vor eine schwere Sache wžre, / der 
Orden anfūnglich sich nicht eingebildet, bemerkt der Krieg fast / hundert Jahr 
gewahret. UnterdeBen war bey einigen der Rachgier, / bey andern der Eyffer, 
die Christliche religion bey den Littauen, so / damals Heiden waren, fort- 
zupflanzen, ein mžchtiges Zūnder, dieses / groBe und lange Krieges Feuer 
anzuzūnden. Der erste Eintritt in / Littauen geschahe unter dem Landmeister 
Conrad von Thierenberg dem / Jingern a[nn]o 1283. Da der Orden den Me- 
mel Strohm ūberpassirete und / die Festung Bisene in Littauen eroberte. Von 
da sie auf Grodna, so in / der Preufischen Sprache Gardena heiBtlė?!, zugien- 
gen, und da es mit / Gewalt eroberten, alles was nur lebete, niedermachten 
und mit Feuer / und Schwerdt das gantze Land verheereten und verwiisteten. 
Zu dieser / Grausamkeit wurde der Orden veranlafBet, weil der Orden unter / 
den Littauen antraffe viele von den Barthen, Pojezamen, Zalavo-/nen, die aus 
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Vienuoliktas skyrius 
Kokie karo veiksmai vyko Prūsijoje valdant Ordinui 
būtent prieš Lietuvą 
Turinys 


1. Prūsijos būklė. 2. Ordinas puldinėja Lietuvą ir Žemaitiją. 3. Šaunūs 
Ordino šalininkai. 4. Sukti lietuvių šalininkai. 5. Lietuvių pralaimėjimas 
1311 metais. 6. Ordino pralaimėjimas. 7. Ordino pergalė. 8. Žymiausi šio karo 
kariūnai. 9. Kiek Ordinui kainavo Lietuva? 10. Kaip dažnai Ordinas nugalė- 


davo žemaičius? // 


$1. Nuo šiol traktuosime visą Prūsijos šalį kartu, kaip vieną viešpatiją, kir 
Vokiečių Ordino ir jo didžiojo magistro bei brolių buvo valdoma kaip vie- 
nas vienetas. Nors Romos popiežius save laikė aukščiausiuoju jos valdovu, 
bet naudingoji nuosavybės teisė priklausė Ordinuiš". Būdama tokios būklės 
Prūsija turėjo patirti visa tai, ko iš jos reikalavo tuometinė padėtis ir Ordino 
godulys bei valdžios troškimas. Dėl to visų pirma imtasi karo prieš Lietuvą. 


62. Lietuviai ir žemaičiai kare prieš Ordiną rėmė nadruvius, skalvius ir 
sūduvius ir dažnai surengdavo karinius reidus į Prūsiją padarydami didelę žalą 
Ordinui ir jo žemėms, už tai keršydamas Ordinas pasiryžo puldinėti lietuvius 
jų pačių žemėse, o koks tai sunkus dalykas, Ordinas iš pradžių nejsivaizda- 
vo —atkreipkim dėmesį, kad karas truko beveik šimtą metų. Vienų keršto troš- 
kimas, kitų įkarštis išplatinti krikščionių religiją tarp lietuvių, kurie tuo metu 
buvo pagonys, buvo galingas stimulas, įžiebęs šitą didelę ir ilgalaikę karo 
ugnį. Pirmasis įsiveržimas į Lietuvą įvyko 1283 metais, vadovaujant krašto 
magistrui Conradui von Thierenbergui jaunesniajam. Tuomet Ordinas persi- 
kėlė per Nemuną ir užėmė Bisenės pilį. Iš čia jie nuėjo į Grodną, kuris prūsų 
kalba vadinasi Gardenal*2, ir, jėga jį užėmę, išžudė visa, kas gyva, ir ugnimi 
bei kardu nuniokojo ir nusiaubė visą šalį. Šitokio Ordino žiaurumo priežastis 
buvo ta, kad Ordinas tarp lietuvių rado daug žmonių iš Bartos, Pagudės, Skal- 
Vos, kurie buvo pasitraukę iš savo žemių ir talkino lietuviams kovoje prieš 
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ihren Landen gewichen und den Littauen wieder den Orden / dieneten und mit 
Macht, auch List dem Orden groBen Abbruch thaten?03. die aber endlich doch 
sich zum Orden begaben und dadurch ihre Ldn-/der wieder erhielten. 

$3. Hie sind nicht vorbeyzugehen einige tapffere Partheygžnger, / die 
mit List und groBer Tapfferkeit des Ordens Sache fort halffen, / den Littauen 
aber groBen Schaden thaten. Diese waren nun erstlich / Martin Gollin, Con- 
rad Teufiel und Gert Stovemeh!, sžmtlich Ordens / Ritter, die mit ihrem Volk 
durch unbekandte Wege bald hie, bald / da einplatzten und grofe Beute ein- 
brachten. Diese kriegen Kundschafft / durch einen litthauischen Edelmann, 
dem von einem littauischen Fiir-/sten ein affront geschehen ward, Pelusa ge- 
nandt, daf eines vorneh-/men litthauischen Fiirsten Tochter in einem Schlo8 


[920] Struteria solle Hochzeit // gehalteniš!, worauf die vornehmsten des Landes 


eingeladen wdren, dieses / pasten aber gedachter Gollin mit seinen Camera- 
den so just ab, dalš da sie / auf der Hochzeit sich besoffen und niedergeleget 
hatten und schlieffen. Sie mit / allem ihrem Volk einplatzten, was etwa sich 
wehren konte, in der / Hast niedermachten, die vornehmsten Herrn aber samt 
dem Brautigam / und die Braut mit allem ihren herrlichen Schatz und Klein- 
odien zur Beute / wegbrachten. Bald darauf fafete er auf ein reich beladenes 
Schiff, / daB mit allerhand kėstlichen Waaren auf den FluB Bug auf Thom / 
zugieng, dem folgte er heimlich nach, und als auch die Schiffleute / schlieffen, 
erstieg er das Schiff, machte alles nieder und kam wohl er-/halten nach Thorn, 
da er die Waaren auf dem Schiff an die Kauffieu-/te verkaufite, da ein jeder 
von den gemeinen Soldaten 20 Mark / Iėthig Silbers zur Beute bekom[m en. 

$4. Aber wie unter dem Orden, also gabs auch bey den Littauen / solche 
schlaue Gaste, die nicht minder die Ordens Brūder wieder / iiberlisten kon- 
ten. Es ward auch gnug Gewalt verūbet, zumalen / der Orden viel Festungen 
und SchloBer in Littauen erobert, verbrandt, / schleiffete, viel Blut vergoB, 
viel Leute, Vieh und Gut daraus / raubete, ja endlich gantz Zamaiten ihm ge- 
wann. Aber alles wdhrete / nur eine kleine Weile. Wenn der Orden meinete, sie 
hžtten / sich recht von einer Provitz zum Herrn gemacht, waren sie wieder / 
abgefallen, und kont der Orden nichts bestūndiges und gewiBes Ihnen / abge- 
winnen. Sie machten auch beyde Frieden, aber der ward dem-/nach schlecht 
gehalten, so gar dal keine Sicherheit weder in / Littauen noch in PreufBen in 
mehr denn hundert Jahren war. 


*03 Dusb., L. 3, p. 220, 221. 


[Petrus Dusburg, Chronicon Prussiae [-..], pars 3, p. 220, 221. Vide b(26).] 
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Ordiną, jėga ir klasta padarydami Ordinui didelių nuostolių*"?, tačiau galų 
gale jie atsidavė Ordinui ir šitaip vėl atgavo savo žemes. 


$3. Čia negalima nepaminėti keleto drąsių šalininkų, kurie gudrumu ir di- 
dele drąsa padėjo Ordino reikalui, o lietuviams darė didelę žalą. Iš šitų buvo 
visų pirma Martinas Gollinas, Conradas Teuffellis ir Gertas Stovemehlis, visi 
Ordino riteriai, kurie su savo žmonėmis nežinomais keliais išdygdavo tai šen, 
tai ten ir pargabendavo didelį grobį. Kartą per vieną lietuvių kilmingąjį vardu 
Pelusa [Pelužis], kurį lietuvių kunigaikštis buvo pažeminęs, jie gavo žinią, 
kad vieno kilmingo lietuvių kunigaikščio dukra Struterijos pilyje švęsianti 


[920] vestuves!??!/, į kurias esą pakviesti šalies kilmingieji, ir minėtasis Gollinas su 


savo draugais taip tiksliai nutaikė, kad jie su savo žmonėmis ten atsirado tada, 
kai tie vestuvėse prisigėrė ir atsigulę miegojo. Kas bandė nors kiek gintis, 
tuos nužudė, o kilmingiausius ponus, kartu su jaunikių ir jaunąja bei su visu 
jų turtu ir brangenybėmis išsigabeno kaip grobį. Netrukus po to jis užtiko gau- 
siai pakrautą laivą, kuris su visokiausiomis vertingomis prekėmis Bugo upe 
plaukė į Torną, slapta nusekė jam iš paskos ir, kai laivo žmonės miegojo, įlipo 
į laivą, visus išžudė ir nenukentėjęs atplaukė į Torną, kur laivo prekes pardavė 
pirkliams, ir kiekvienas eilinis karys gavo grobio 20 markių sidabru. 


84. Bet tiek Ordinas, tiek ir lietuviai turėjo šitokių gudrių atvykėlių, kurie 
ne mažiau gebėjo pergudrauti Ordino brolius. Buvo pridaryta irgi gana daug 
skriaudų, juk Ordinas Lietuvoje užkariavo, sudegino ir išgriovė daug tvirto- 
Vių ir pilių, praliejo daug kraujo, pagrobė daug žmonių, gyvulių ir turto, galų 
gale nukariavo visą Žemaitiją. Tačiau visa tai trukdavo tik trumpą laiką. Kai 
Ordinas manydavo iš tikrųjų tapęs šios provincijos valdovu, jie vėl atkrisdavo, 
ir Ordinas negalėjo pasiekti nieko pastovaus ir tikro. Abi pusės sudarydavo ir 
taiką, tačiau jos buvo mažų mažiausiai laikomasi, taip kad daugiau kaip šimtą 
metų nebuvo jokio tikrumo nei Lietuvoje, nei Prūsijoje. 
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$5. Das merkwūrdigste in diesem gantzen groBen und langen Kriege / war 
a[nn]o 1311 die Niederlage der Littauen, unter dem Witteni, / ihrem Gro 
Fūrsten, der in PreuBen mit groBer Gewalt einge-/drungen, einen groBen Raub 
herausgeholet, worunter auch 1400 Adli-/che Frauen und Jungfrauen waren, 
die aber, als Sie bey Wyplonck [Woyploc] / im Barthischen Lande die PreuBi- 
sche Beute theilen wollen, vom / Orden ūberfallen, totaliter geschlagen!S*, der 
Raub ihnen wieder ab-/genom[m]en und viel gefangene erlėset, kaum daB der 
Grolš Herzog / Wittene selbstdritte davon gekom[m]en. 
$6. Dann a[nnJo 1315 ward der Orden von dem Gedemino, GroBherzo- 
gen, / geschlagen, wodurch Zamaiten, das schon der Orden an sich gezogen, / 
von dem Orden abfiele, desgleichen litte der Orden eine grofBe Niederlage / 
a[nnJo 1320, woselbst der GroB Comthur Heinrich [von] Plocko mit 40 Briū- 
dern / und vielem Volk blieb'š3). // 
$7. Doch hat der Orden a[nn]o 1348 einen herrlichen Sieg in Littauen, da 
Kynstutt, / Olgerd und Patrik, drey GroBherzoge, 18 000 Mann auf Marie Licht- 
meB / auf dem Eyse verlohrenl*“!, kaum, daB die GroBherzogen seyn davon / 
kom[m]en*"9, der Orden erhielte eine groBe Beute, davon sie das Jung-/fer Clo- 
ster im Lėbenicht erbauet und dotiret, so zum Spital nun / ist gemacht worden. 
$8. Die vornehmsten Personen, so in diesem Kriegs Spiel ihr Spiel vor- 
nehm-/lich wohl gespielet, sind auBer denen Homeistern, die in denen 100 
Jahren / regieret, die vornehmlich bey den wichtigsten actionen gegen- 
wartig / gewesen, wie auch denen Fiūrsten des Rėmischen Reichs, so zum 
Theil / selbst mit ihren armeen dem Orden beygestanden, vornehmlich die / 
Herzogen von Oesterreich, am Rhein, Firsten aus Bėhmen, MeiRen, / Sach- 
Ben, Braunschweig. AuBer diesen, so beym Orden, als auch bey den / Litthau- 
en in Kriegsdiensten waren, waren diese die berihmtesten. / 
An Ordens und PreuBen Seiten: 
Cuno von Brandenburg, 
Conrad v[on] Lichtenhagen, Comth[ur|] 
von Brandenburg, 
Gert Stoemehl, Werner, Graff von Homberg, 
Scomand, Rudolpff de Wint, 
Heinrich de Dobrin, Theodorus Elner, 
Ernecko Comthur von Ragnit,  Philippus de Boland, Vogt von Samland, 


Martin Gollin, 
Conrad Teuffel, 


578 Mechov., L. 4., c. 4. 
[Matthias a Miechow, Chronica Polonorum, Cracoviae, 1521.] 
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85. Šiame visame dideliame ir ilgame kare labiausiai stebėtis verčia lie- 
tuvių pralaimėjimas 1311 metais, valdant jų didžiajam kunigaikščiui Wirteni 
[Vyteniui], kuris su didele kariuomene įsiveržė į Prūsiją, susišlavė didžiulį 
grobį, tarp kurio buvo ir 1400 kilmingų ponių ir mergaičių, tačiau Bartos že- 
mėje prie Wyplonck [Woyploc], jiems ketinant dalytis prūsų laimikį, juos už- 
puolė Ordinas [ir] visiškai sumušėl*!, atėmė iš jų grobį ir išlaisvino daugybę 
belaisvių, o didysis kunigaikštis Vytenis vos paspruko su dviem palydovais. 


$6. Tada 1315 metais Ordiną sumušė didysis kunigaikštis Gedeminas |Ge- 
diminas], dėl to nuo Ordino atkrito Žemaitija, kurią Ordinas jau buvo pri- 
traukęs prie savęs, ir 1320 metais Ordinas patyrė panašų didelį pralaimėjimą: 
kovos lauke liko didysis komtūras Heinrichas [von] Plockas su 40 brolių ir 
daug eilinių karių!s?!, // 

$7. Tačiau 1348 metais Ordinas pasiekė puikią pergalę Lietuvoje, kur Kyn- 
stuttis [Kęstutis], Olgerdas [Algirdas] ir Patrikas [Narimantaitis], trys didieji 
kunigaikščiai, per Grabnyčias ant [ežero] ledo neteko 18 000 žmonių, o didieji 
kunigaikščiai vos paspruko*"*!*€!, Ordinui atiteko didelis grobis, iš kurio jis 
pastatė ir dotavo mergelių vienuolyną Lyvenikėje, dabar tapusį špitole. 

58. Iškiliausi asmenys, kurie šiame karo maratone suvaidino svarbų vaid- 
menį, yra, be didžiųjų magistrų, kurie valdė per tuos 100 metų ir kurie patys 
aktyviai dalyvavo svarbiausiuose įvykiuose, taip pat be Romos Imperijos ku- 
nigaikščių, kurių dalis ir patys asmeniškai su savo armijomis padėjo Ordi- 
Nui, yra visų pirma Austrijos, Pareinės hercogai, kunigaikščiai iš Bohemijos, 
Meiseno, Saksonijos, Braunšveigo, taigi, be šitų, garsiausi, ėję karo tarnybą 
Ordinui ir Lietuvai. 


Ordino ir Prūsijos pusėje buvo šie: 
Cunas von Brandenburgas, 
Brandenburgo komtūras 
Conradas v[on] Lichtenhagenas, 
Gertas Stoemehlis, Hombergo grafas Werneris, 
Scomandas, Rudolpffas de Wintas, 
Heinrichas de Dobrinas, 
Ragainės komtūras Erneckas, Sembos vaitas Philippas de Bolandas, 


Martinas Gollinas, 
Conradas Teuffelis, 


Theodoras Elneris, 
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Johannes] de Wyn, Heinrich [von] Plocko, GroB Comthur, 
Heinrich Sucszwart, Comth[ur] zu Balga, Hilbrand de Rechberg, 
Barth[olomeus] Breyhan, Spudo, ein Littau, 

Conrad Stange, von Ragnit Comthur, = Fridrich de Wildenberg, 


Otto de Bergen, Gerhard de Mansfeldt, 
Theodor de Esbeck, Heinrich Schindekopff, 
Otto de Zedlicze, Fridr[ich] Ouitz, 
Ludwich de Libencelle, Mucko, ein PreuB, 


Siegfried de Reiberg, Comth[ur] zu Balga, N. Burggraff von Dohna. 
Conrad Sack, 


An litthauischer Seiten: 


Siarminus Scoldon, ' Gesbutt!!3, 

Lesbut, David, Casteli[janus] Grodensis, 
Mansto, Oratico, 

Sudargus, Kinstutt, 

Nodam, Witen, Jagello, 

Gedemihus [!], Viten etc. 


$9. AuBer dem ist dieses merkwūrdig, daB Winrich von Kniprode, Homei- 
ster / in PreuRen, die Kriegs Būcher des Ordens (der zur Zeit schon 85 Jahr / 


[922] wegen Zamaiten hatte Kriege gefiihret) hat aufsuchen laBen, wie // viel Volks 


an Seiten des Ordens geblieben und ist befunden worden, dal / 

28 an Fūrsten und groBen von Adel, 

49 Ritter Briider des Ordens, 

4000 Būrger Leute aus den Stūdten, so dem Orden aus Lieb mit Weh-/ 

ren in den Krieg gezogen. 

11 000 Edelleute aus PreuBen, 

8000 Dienst und geworben Volk, 

15 000 Gaste an Fiūrsten Herrn und Edlen, so um Marien willen dem Orden / 

zu Hūlffe kom[m]en. 

168 000 Mann an Bauer Volk, so umkom[m]en und hinweggefiihret, das / 
man eigentlich wuBte“"?. Conrad von Jungingen Homeister lieB a[nn]o / 1400 
wiederum nachrechnen, was nach der Zeit der Orden vor Volk / in Zamaiten 
verlohren hatte, da ward befunden, daB 161 Ordens / Brūder und 5023 aus 
ihrem Ordens Kriegs Volk geblieben. 


<) Grun., Tr. 11, c. 5 [?]. 
[Msc. Simon Grunau, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...], Tract. 11, cap. 5[?]. Vide 
a(13).) 
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Joh[annas] de Wynas, 


didysis komtūras Heinrichas 
[von] Plockas, 


Balgos komtūras Heinrichas Sucszwartas, Hilbrandas de Rechbergas, 


Barthjolomeus] Breyhanas, 
Ragainės komtūras Conradas Stangė, 


lietuvis Spudas, 
Fridrichas de Wildenbergas, 


Gerhardas de Manstfeldtas, 
Heinrichas Schindekopffas, 


Otto de Bergenas, 
Theodoras de Esbeckas, 
Otto de Zedliczė, Fridr[ichas] Ouitzas, 
Ludwichas de Libencelle, prūsas Muckas, 
Balgos komtūras Siegfriedas de Reibergas, N. Donos burggraffas, 
Conradas Sackas, 

Lietuvių pusėje: 


Siarminas Scoldonas, Gesbuttas, 

Lesbutas, Gardino kaštelionas Davidas, 
Manstas, Oraticas, 

Sudargas, Kinstuttis [Kęstutis], 
Nodamas, Jagello [Jogaila], 

Witenis, Vitenis [Vytautas] ir kiti. 


Gedemihus |!) [Gediminas], 
$9. Be to, paminėtina, kad Winrichas von Kniprode, Prūsijos didysis magis- 
tras, liepė peržiūrėti Ordino karų knygas (Ordinas tuo metu jau buvo 85 metus 


[922] kariavęs dėl Žemaitijos), kiek // žmonių yra žuvę Ordino pusėje, ir buvo nų- 


statyta, kad 

28 kunigaikščiai ir kilmingieji didžiūnai, 

49 riteriai, Ordino broliai, 

4000 miestelėnų, kurie su ginkluote ėjo į karą iš meilės Ordinui. 

11 000 kilmingųjų iš Prūsijos, 

8000 tarnų ir užverbuotų žmonių, 

15 000 svečių — kunigaikščių, ponų ir kilmingųjų, kurie atėjo Ordinui į 
Pagalbą dėl Marijos. 

168 000 vyrų iš valstietijos, kurie žuvo ar buvo išvesti ir apie kuriuos iš 
tikrųjų žinoma““?, Didysis magistras Conradas von Jungingenas 1400 me- 
tais vėl liepė paskaičiuoti, kiek žmonių Ordinas prarado Žemaitijoje vėliau, ir 
buvo nustatyta, kad žuvęs 161 Ordino brolis ir 5023 Ordino kariai. 


13 Lit, 
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$10. So viel Blut hat das Littauen, doch voraus das Zamaiten, gekostet, / 
und hat der Orden solches Ihnen nicht zum Bestand erwerben kėnnen, un-/ 
geacht sie es zu unterschiedlichen malen erobert, nehmlich: 


1. 


Durch Hūlffe des Herzogs von Bayern und Marggraffen in MeifBen, / 
und da wurden zu Regieren des Landes gesetzet Hugo, GrafTf von / 
Mėmpelgard, und Graff Peter von Eydingen. Das hatte der Orden / ver- 
lašen wegen der Untreue der Zamaiten und daBB Gedemin, der GroB-/ 
Herzog in Littauen, gegen den Orden mit groBer Macht anzoge4"9, 
Ward es dem Orden zu Gut a[nn]o 1378 gewonnen, vom Alberto, Her- 
zog / in Oesterreich, und Eberhardo, Graffen zu Katzen Ellenbogen, 
und ward da-/rūber gesetzt Dionysius Bonstock als Land Comthur, 
nach welchem fol-/gete Gallus von Teichrichswalde, durch deBen ūbe- 
les Regieren, / Zamaiten vom Orden abfiel*"?), 

Nahmes a[nn]o 1389 Conrad von Wallenrodt durch Hiilffe einiger Fūr- 
sten / aus Engelland Diewert von Lang Castel und Johann Thygewist, 
und / wird da Gotthard von Galmann als Land Comthur, solches Land 
fiel / ab wieder vom Orden und darauf nahm es Wittold ein, Galmann 
wurd / lebendig den litthauischen Gėttern geopffert und verbrandt's". 
Kriegt es der Orden unter Conrad vor Jungingen ein, als der Fūrst von / 
Braband und Jūlich dem Orden zu Rūlffe kamen und ward zum Land- 
vogt / geordnet Dionysius von Adelau, der lėblich regierete. Nach ihm 
ward / Hilbrandt von Tarau gesetzt, der gieng mit den Zamaiten un- 
freundlich / um, daher abermals Zamaiten vom Orden abfiel und nahm 
es Szwirgaila, / der GroBfūrst, ein!!*, 

Kriegts der Orden durch Vertrag mit dem Vitondo wieder ein, der also / 
geschloBen, Zamaiten sollen dem Orden jūhrlich einen gewiBen Tribut 
geben, / so zwar versprochen, aber nicht gehalten ward. 

Nahm es Ulrich von Jungingen a[nn]o 1408 ein, setzt zum Land-// 
Comthur ein Martialem von Helfenbach, weil er aber zu streng regie- 
rete, ward / er mit seinen Deutschen verjagt. Nach welcher Zeit der 
Orden nichts Hauptsdch-/liches wieder Zamaiten und Litthauen thun 
konte. / 


478 S. Grunau, Tr. 11, c. 6. 

[Op. cit., Tract. 11, cap. 6. Vide a(13).] 
<) Grun., Tr. 13, c. 6. 7. 

[Op. cit., Tract. 13, cap. 6, 7. Vide a(13).] 
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$10. Tiek daug kraujo Ordinui kainavo Lietuva, visų pirma Žemaitija, ir 
Ordinas nepajėgė jos įgyti visam laikui, nors buvo ją užkariavęs kelis kartus, 


būtent: 
lt 


Padedamas Bavarijos hercogo ir Meiseno markgrafo, o šaliai valdyti 
buvo paskirtas grafas Hugo von Mėmpelgardas ir grafas Peteris von 
Eydingenas. Iš jos [Žemaitijos] Ordinas pasitraukė dėl žemaičių neiš- 
tikimybės ir dėl to, kad Lietuvos didysis kunigaikštis Gedeminas pa- 
traukė prieš Ordiną su didele kariuomene“"*, 

Ją [Žemaitiją] Ordinui 1378 metais laimėjo Albertas, Austrijos herco- 
gas ir Eberhardas, Kacenelenbogeno grafas, ir krašto komtūru paskir- 
tas Dionysijus Bonstockas, po jo — Gallus von Teichrichswalde, dėl 


kurio blogo valdymo Žemaitija nuo Ordino atkrito*", 


1389 metais ją užėmė Conradas von Wallenrodtas, padedamas kelių 
kunigaikščių iš Anglijos, Diewerto von Lang Castelio ir Johanno Thy- 
gewisto, krašto komtūru tapo Gotthardas von Galmannas, ir šis kraštas 
vėl atkrito nuo Ordino, ir tada jį užėmė Witoldas, o Galmannas buvo 
gyvas paaukotas lietuvių dievams ir sudegintas**?, 

Ją [Žemaitiją] Ordinas užėmė valdant Conradui von Jungingenui, kai 
Ordinui į pagalbą atėjo Brabanto bei Jiulicho kunigaikštis ir krašto 
vaitu buvo paskirtas Dionysijus von Adelau, kuris valdė pagirtinai. 
Po jo atėjo Hilbrandtas von Tarau, šis su žemaičiais elgėsi šiurkščiai, 
ir Žemaitija nuo Ordino vėl atkrito, ir ją užėmė didysis kunigaikštis 
Szwirgaila. 

Ordinas ją vėl gavo pagal sutartį su Virondu, kuri buvo taip sudaryta, 
kad Žemaitija Ordinui privalo kasmet mokėti tam tikrą duoklę, tiesa, 
tai buvo pažadėta, bet nevykdoma. 

Ulrichas von Jungingenas ją užėmė 1408 metais, krašto // komtūru 
paskyrė Martialį von Helfenbachą, tačiau jis valdė griežtai, todėl buvo 
išvytas su visais savo vokiečiais. Po to Ordinas prieš Žemaitiją ir Lie- 
tuvą nebepajėgė imtis ko nors reikšmingo. 


6) Grun., Tr. 13, c. 13. 
[Op. cit., Tract. 13, cap. 13. Vide a(13).] 


"S Nurodytos raidės, bet išnašos nėra. :/: Vermerk fūr die Fufbnote ist angegeben, aber keine 
EuBnote ist vorhanden. 
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12te Capitul 


Von den Kriegs Bewegungen, so die Preufische Herrschafft 
der Orden gehabt / wegen Pom[mlern 


Inhalt 


1. Der Orden sucht, sich grėBer zu machen. 2. Genealogie der Pom[m]er- 
schen Fūrsten. / 3. Pomerellen was es vor Herrn gehabt. 4. Wie der Orden ein 
Recht an Pome-/rellen bekom[m]en. 5. Szwantipol ein Vasal des Kėniges in 
Polen. 6. Opponiret / sich dem Kėnig in Polen. 7. Macht sich souverain ūber 
Pom[m]ern. 8. War dem / Orden nicht giūnstig. 9. Mestovinus, sein Sohn, filt 
in Culm ein. 10. Nimt / seinen Bruder gefangen, der entkomt und versetzt Dan- 
zig dem Marggraffen / von Brandenburg. 11. Mestovinus fordert und erlangt 
Danzig wieder. / 12. Der Orden filt dem Mestwino ins Land. 13. Der Babst 
interponiret sich. / 14. Wird Friede gemacht und der Orden bekomt Meva. 
15. Das der Orden / bevestiget. 16. Primislao, Herzog in Polen, wird Erbe des 
Pomerellen. 17. / Peter Szwentze wird Ertz Cantzler in Pomerellen. 18. Macht 
sich eine praeten-/sion in Pom[m]erellen, der es dem Marggraffen von Bran- 
denburg eingiebt. / 19. Polen nimt das Pomerellen ein und kriegt den Szwent- 
ze gefangen. 20. / Szwentze entwischt und spielt das Pomerellen auBer dem 
Schlo8 Danzig / dem Marggraff in die Hdnde. 21. Bogussa, Com[m]endant im 
Schlofš Dan-/zig, halt an beym Orden um Succurs vor Geld. 22. Als das Geld / 
nicht gefiel, nahm der Orden das Schlof und auch hernach die Stadt ein. / 
23. Polen sucht sein Recht an Pomerellen in der Zusam[m]enkunfft / zu Brest. 
24. Der Orden thut Vorschlūge, so nicht angenom[m]en werden. / 25. Der Or- 
den sucht, des Pomerellens sich zu berechtigen auf allerhand / Weise. 26. Des- 
wegen wird eine Babstliche Com[mlission angesetzt. 27. / Die spricht das 
Pomerellen dem Orden ab. 28. Die Sache gedeyet / an den Bžbstlichen Hoff. 
29. Polen filt ein in die Mark Branden-/burg, auch in PreuBen. 30. Der Orden 
verheeret Cujavien. 31. Der / Orden proseguiret den Krieg in Polen und nimt 
viel Landes ein. 32. / Der Orden bekomt Pomerellen, davor er Cujavien und 
Dobrzynien abtritt. / 33. Der Orden will solches von den Polnischen Stūnden 
confirmiren laBen. / 34. Ein Streit wegen des Peter Pfennigs. 35. Die vorige 
Sache gedey-/het an den Babst, der dem Orden die Linder abspricht. 36. Der 
Orden / beziehet sich an den Rėmischen Kayser. 37. Die Tractaten werden 
wieder / vorgenom[m]en. 38. Polen tritt dem Orden Pomerellen, Culm und 
Michelau / ab und behdlt Cujavien und Dobrzynien. 39. Da wieder doch eini- 
ge protestiren. 40. Beschreibung des Lindchens Michelau. 41. Wie der Orden 
an das Lindchen kom[ml]en. // 
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Dvyliktas skyrius 


Apie karo veiksmus, kurių ėmėsi Prūsijos valdovai ir 
Ordinas Pomeranijoje 


Turinys 


1. Ordinas siekia plėstis. 2. Mažosios Pomeranijos kunigaikščių genealogi- 
ja. 3. Kokių būta Mažosios Pomeranijos valdovų? 4. Kaip Ordinas gavo teisę 
į Mažąją Pomeraniją? 5. Szwantipolas [Sventopelkas] — Lenkijos karaliaus 
vasalas. 6. Priešinasi Lenkijos karaliui. 7. Tampa suverenių Pomeranijos val- 
dovu. 8. Nebuvo palankus Ordinui. 9. Mestovinas, jo sūnus, įsiveržia į Kulmą. 
10. Paima savo brolį į nelaisvę, šis pabėga ir atiduoda Dancigą Brandenburgo 
markgrafui. 11. Mestovinas reikalauja Dancigo ir jį atgauna. 12. Ordinas įsi- 
veržia į Mestvino kraštą. 13. Įsikiša popiežius. 14. Sudaroma taika, ir Ordinas 
gauna Mevę. 15. Ją Ordinas sutvirtina. 16. Lenkijos kunigaikštis Primislavas 
[Pšemislas II] tampa Mažosios Pomeranijos paveldėtoju. 17. Peteris Szwentze 
tampa Mažosios Pomeranijos pakancleriu. 18. Iškelia pretenzijų Mažajai Po- 
meranijai, ją paveda Brandenburgo markgrafui. 19. Lenkija užima Mažąją 
Pomeraniją ir paima į nelaisvę Szwentze. 20. Szwentze pabėga ir Mažąją Po- 
meraniją, išskyrus Dancigo pilį, atiduoda markgrafui. 21. Bogussa, Dancigo 
pilies komendantas, prašo už pinigus Ordino pastiprinimo. 22. Negavęs pinigų, 
Ordinas užėmė pilį, o paskui ir miestą. 23. Lenkija siekia atgauti savo teises 
į Mažąją Pomeraniją [Kujavijos] Bžesto susitikime. 24. Ordinas teikia pasiū- 
lymus, kurie nepriimami. 25. Ordinas visokiausiais būdais mėgina užvaldyti 
Mažąją Pomeraniją. 26. Dėl to sudaroma popiežiaus komisija. 27. Ji atima 
iš Ordino teisę į Mažąją Pomeraniją. 28. Ši byla pasiekia popiežiaus rūmus. 
29. Lenkija įsiveržia į Brandenburgo Marką ir į Prūsiją. 30. Ordinas nuniokoja 
Kujaviją. 31. Ordinas tęsia karą Lenkijoje ir užima daug žemių. 32. Ordinas 
gauna Mažąją Pomeraniją, už tai atsisako Kujavijos ir Dobrynės. 33. Ordinas 
nori, kad tai patvirtintų Lenkijos luomai. 34. Ginčas dėl [šv.] Petro pfenigo. 
35. Ši byla pasiekia popiežių, kuris atima iš Ordino teisę į šias žemes. 36. Or- 
dinas kreipiasi į Romos imperatorių. 37. Vėl pradedamos derybos. 38. Len- 
kija perleidžia Ordinui Mažąją Pomeraniją, Kulmą bei Michalovo žemelę ir 
pasilieka Kujaviją bei Dobrynę. 39. Kai kas dėl to protestuoja. 40. Michalovo 
žemelės aprašymas. 41. Kaip Ordinas gavo tą žemelę? // 
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S1. Nunmehro betrachten wir den Staat der PreuBen, wie sie in einer Ho- 
meisterschafft / sich formalisiret. Wie er nun von dem vorigen Zustand gantz 
gefallen, als hat / der Deutsche Orden durch die Macht, die sie durch Erobe- 
rung der PreuBischen Lande / erlanget, sich grėBer zu machen keine Gelegen- 
heit laBen vorbeygehen, ungeacht / allerhand Spin und Wiederwillen vorge- 
fallen, so groBes Blut VergieBšen / verursachet. 

$2. Danun der Orden die PreuBen bezwungen, offerirte sich bald eine Thūr, / 
wie der Orden zu dem Pom[m]erlande kom[m]en mėchte. Hierin aber ohne 
Anstofš / zu verfahren, wollen wir zuerst von den Herrn des Pom[m]erlandes 
kūrzlich / einige Nachricht geben, weil zu ErkžntniB des Rechts, so bald die- 
ser, bald / jener vorgeschiitzet, derer Genealogio hėchstnėtig zu wiBen ist. Der 
erste / des Nahmens, so Pom[m]ermn und Cassuben beherschet, ist gewesen 
Barnimus, so / gelebet ajnn]o 933, deBen Sohn Wartislaus, ein tapfferer Held 
unter dem Otto-/ne I., Rėmischen Kayser, deBen affter Enkel Svantiborus, so 
sich genandt / First der Szlavonier, Wenden, Pom[m]ern, Cassuben, Stettin 
etc., ist vom Konige / Boleslao Crivousti a[nn]o 1004 bekrieget, dahero das 
Polen Reich eine / Praetension an Pom[m]erm Ihm gemacht, deBen 4 Sėh- 
ne Wartislaus, Rati-/borus, Svantipolcus oder Szwentiborus, Boguslaus, die 
Pom[m]erschen und / Cassubischen Lande unter sich getheilet??". Wartislaus 
hat das Vor Pom-/mern bekom[m]en, Stettin, Wolgast, Uszdom bis an Col- 
berg, von welchem / die Genealogie der Pom[m]erschen Fiirsten, so nunmehr 
ausgestorben, herrūh-/ret. Ratibor hat auch in Vor Pom[m]ern einige Lander, 
Rūgen, Usedom, / auch Colberg und Stolpe, Grabe, wo er auch begraben liegt, 
erhalten. / Swantiborus oder Svantipolcus hat ein Theil des Hinter Pom[m]ern 
bekom[m]en, / darūber er aber das Lehn als ein Vasal von den Polen empfan- 
gen miBen. / Und als der rebelliret, ist er von dem Boleslao Crivousto be- 
zwungen und ge-/fangen worden und ist im Gefangnif a[nn]o 1120 ohne Lei- 
bes Erben verstorben. / Boguslaus hat auch sein Theil von Hinter Pom[m]ern, 
nehmlich den Strich Landes / von Coeslin an bis an die Weyfel erhalten, dar- 
ūber er das Lehn von / Polen, insonderheit von Boleslao Crivousto, nachdem 
er lange Jahr mit / Ihm gekrieget, auch die heidnische religion verlaBen und 
ein Christ worden, geholet und empfangen*ė", 

$3. Dieser Strich Landes ist auf deutsch Kl[ein] Pom[m]ern, auf Preusch 
und Slavisch / Pomerellen genandt und hat nach Ihm sein Sohn Subislaus 


28) M. Hieronym. Hennimus [!] [Henninges] in Geneal. Princ. Pomer. 
[Msc. Hieronymus Henninges, Genealogia illustrissimorim Pomeraniae ducum [...].] 
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$1. Dabar pasižiūrėsime į Prūsijos valstybę, kaip ji sustabarėjo valdant 
didiesiems magistrams. Kaip ji visiškai nutolo nuo ankstesnės būklės, kai 
Vokiečių Ordinas, užkariaudamas prūsų žemes įgijęs galią, ėmė nepraleisti 
jokios progos padidinti savo valdas net nepaisydamas visokių konfliktų ir 
priešpriešų, kainuojančių didelius kraujo praliejimus. 


$2. Ordinui nugalėjus prūsus, netrukus radosi galimybė Ordinui užvaldyti 
Pomeraniją. Tačiau, kad nekiltų nesusipratimų, pirma trumpai pateiksime šiek 
tiek žinių apie Pomeranijos valdovus, nes norint suprasti tas teises, kurias gynė 
tai vienas, tai kitas, būtinai reikia žinoti jų genealogiją. Pirmasis, turėjęs Po- 
meranijos ir Kašubijos valdovo titulą, buvo vardu Barnimas, gyvenęs 933 me- 
tais, jo sūnus buvo Wartislavas, narsus karžygys valdant Romos imperato- 
riui Otonui I, tada anūkas Svantiboras, vadinęsis slavonų, vendų, pomeranų, 
kašubų, štetiniečių ir kt. kunigaikščiu, 1004 metais buvo nugalėtas karaliaus 
Boleslovo Kreivaburnio, todėl Lenkijos Karalystė ėmė reikšti pretenzijas į 
Pomeraniją, pomeranų ir kašubų žemes pasidalijo jo [Svantiboro] keturi sū- 
nūs: Wartislawas, Ratiboras, Svantipolcas, arba Szwentiboras, Boguslavas'š"., 
Wartislawas gavo Vakarų Pomeraniją, Štetiną, Volgastą, Uzedomą iki Kolber- 
g0, iš jo kilusi dabar išmirusių Pomeranijos kunigaikščių dinastija. Ratiboras 
įgijo keletą žemių ir Vakarų Pomeranijoje, Riugeną, Uzedomą, taip pat Kol- 
bergą ir Štolpę, Grabę, kur jis ir palaidotas. Swantiboras, arba Swantipolcas, 
gavo dalį Rytų Pomeranijos, tačiau tai turėjo priimti kaip leną, kaip Lenkijos 
vasalas. O kai jis ėmė maištauti, Boleslovas Kreivaburnis jį nugalėjo ir paėmė 
į nelaisvę, 1120 metais jis mirė kalėjime nepalikęs įpėdinių. Boguslavas irgi 
gavo dalį Rytų Pomeranijos, būtent ruožą nuo Ceslino iki Vyslos, bet kaip leną 
iš Lenkijos, būtent iš Boleslovo Kreivaburnio po to, kai buvo daug metų su 
Juo kariavęs, atsisakęs pagonių religijos ir tapęs krikščioniu*6?, 


$3. Šitas žemės ruožas vokiškai vadinamas Mažąja Pomeranija, prūsiškai 
ir slaviškai — Pomerellen, ir po jo [Boguslavo I] šią Mažąją Pomeraniją valdė 
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[Sobieslaw], Fūrst / der Cassuben und Pomerellen, jedoch als ein Vasal vom 
Konig in Polen, / Casimiro das Land Pomerellen regieret. Dieser ist von Walde- 
maro, / Kėnig in Dinnemark zum Ritter geschlagen, und eben dieser ist, der / 
Danzig restauriret und afnn]o 1187 gestorben, hat mit seiner Frauen Anna, / so 
eine Tochter Vizlai III. eines Polnischen Firsten gezeuget und nachge-/laBen 


[925] Sambarium, so das Closter Polplin erbauet und dotiret (dieses // Sambarii Ge- 


schlecht ist ausgestorben)ė! und Mestovinum, so sich mit Maria, einer / Toch- 
ter Miecislai, Herzogs in Polen, verheyrathet und nach seinem Tode afnn]jo 
1220 / hinterlaBen 4 Sėhne, Svantipolcum, den man wegen seiner tapffern Tha- 
ten / den GroBen nennt, den Ratiborum II., Samboriųm II., Vartislaum II. 

$4. Diese 3 Brider treten in den Deutschen Orden und legiren zugleich 
ihnen ihre Gūter, / die sie erblich vom Vater zu gewarten haben. Hiedurch 
kriegten der Orden / neu Recht an einem Theil von Pomerellen. 

$5. Szwantipoll, der! ein heroischer und kriegerischer Herr war, erhielt 
von Lesco / Albo die Herrschafft ūber das gantze Hinter Pom[m]ern, so gar, 
dalB seine Juris-/diction ūber die Woywoden, die damalen ūber Dantzig und 
Schwetze waren, / sich erstrekte?“2, doch mit der Condition, daB er 1000 
Mark lėthiges Silbers / jahrlich der Cron Polen abtragen solte. Dieses gieng 
er zwar ein, allein / sein Sinn stund ihm weiter hin, Er wollte gerne Suoverain 
seyn, deswe-/gen er auch mit Glimpff Ansuchung that, aber nichts erhielte. 

$6. Solches aber zu erlangen, erūugete sich diese Gelegenheit. Er hat die-/ 
ses Svantopolci Schwieger Sohn Vladislaus, den man den Speyenden (Spu-/ 
tator) nennet, dem er seine Tochter Helinga (andere nennen sie Helena) / ver- 
heyrathet, erhebliche und weit aussehende Zwiespalt mit dem Vladislao / 
Lasconogo, so vor dem Kėnig in Polen gewesen, der den Lescum Album, 
den / damaligen Kėnig, mit empfindlichen Worten berūhrete, daB nun solche 
in / eine groe Kriegs Flam[m]e nicht ausbrechen mėchten, suchte er Swan- 
topolcus / solche beyzulegen. Es ward aber Szwantipol berichtet, daB seines 
Schwie-/ger Sohns Parthey nicht wolte aufkom[m]en und Lasconogus mit dem 
Lesco / schienen durchzudringen. Da nun dieser Szwantipo! in der Zeit davon / 
gute Nachricht bekam, wolte er nicht, ungeacht er bey der Transaction, / so an 
dem Reichstage zu Gonsawa“83) angestellet war, eingeladen / worden, erschei- 
nen, sondern suchte vielmehr so wohl das Unrecht, / so ihm dūnkte seinem 


582 Hartknoch in Republ. Polon., L. I, c. 6, p. 135. 
[Hartknoch, Christoph, De Republica Polonica libri duo [...], Konigsberg, 1687, lib. 1, 
cap. 6, p. 135.] 
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jo sūnus Subislavas [Sobieslawas], Kašubijos ir Mažosios Pomeranijos kuni- 
gaikštis, tačiau kaip Lenkijos karaliaus Kazimiero vasalas. Jį Danijos karalius 
Valdemaras pakėlė į riterius, ir būtent jis restauravo Dancigą, o mirė 1187 [!] 
metais; su savo žmona Anna, Lenkijos kunigaikščio Vizlajaus III dukterimi, 
pagimdė ir paliko Samborą, kuris pastatė ir dotavo Polplino vienuolyną (ši // 


[925] Samborų giminė išmirė)“* ir Mestoviną, kuris vedė Mariją, Lenkijos kuni- 


gaikščio Miečislovo dukterį, ir po savo mirties 1220 metais paliko keturis sū- 
nus: Svantipolcą, kuris dėl savo drąsių žygių vadinamas Didžiuoju, Ratiborą 
II, Samborą II, Vartislavą II. 


$4. Pastarieji trys broliai įstojo į Vokiečių Ordiną ir drauge jam dovanojo 
savo turtus, kuriuos turėjo paveldėti iš tėvo. Per tai Ordinas gavo naujas teises 
į dalį Mažosios Pomeranijos. 

$5. Szwantipollas, būdamas herojiškas ir karingas valdovas, iš Lešeko Bal- 
tojo gavo valdyti visą Rytų Pomeraniją, jo jurisdikcija apėmė net tuos vai- 
vadas, kurie tuo metu valdė Dancigą ir Švecę?6?, tačiau su sąlyga, kad jis 
privalėjo Lenkijos Karūnai kasmet mokėti 1000 markių grynu sidabru. Nors 
jis su tuo sutiko, tačiau jo siekiai buvo didesni, jis norėjo tapti suverenu, todėl 
to nuolankiai ir prašė, bet nieko negavo. 


$6. Tačiau tai pasiekti atsirado štai kokia proga. Šito Svantopolco žentas 
Vladislovas, vadinamas Spjaudančiuoju (Sputator), už kurio jis buvo išteki- 
nęs dukterį Helingą, (kiti ją vadina Helena), gyveno didelėje ir gilioje nesan- 
taikoje su Vladislovu Laibakoju, kuris prieš tai buvo Lenkijos karalius ir kuris 
Lešeką Baltąjį, tuometinį karalių, įžeidė užgauliais žodžiais, kad dėl jų galėjo 
įsižiebti didelė karo liepsna, ir jis ieškojo Swantopolco pagalbos jai užgesin- 
ti. Tačiau Szwantipolui buvo pranešta, kad jo žento partija nenori pasirodyti, 
o Laibakojis su Lešeku, atrodo, susitaikys. Kadangi šitas Szwantipolas apie 
tai laikų gavo gerą žinią, tai jis nepanoro pasirodyti susitaikymo derybose, 
rengiamose Seime Gonsavoje“*?) ir į kurias buvo pakviestas, o daugiau sten- 
gėsi atkeršyti už neteisybę, kaip jam rodėsi, patirtą jo žento, taip pat už tai, 


“8 Henricus, c. I. 
[ncert.)] 


"5 Supra lin. 
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Schwieger Sohn wiederfahren zu seyn, als auch / was seines Grofš Vatern Bru- 
der dem Szwantipolke, der unter der Re-/gierung des Boleslai Crivousti hat 
im GefūngniB miūen verderben, / wiederfahren, zu ržchen, darum er eine zu 
langende Macht von sei-/nen Pom[m|erellen aus Preuben zu sich nahm und 
den Lescum Album, Kėnig / in Polen, da er eben im Bade war, ūberfie!, den 
umbrachte, auch weiter / in Polen und Masau hineinstreiffte. Nahm Nakel 
wieder ein, eroberte / Vladislau und hielt den Herzog in Masau so eingezogen, 
daB er nichts / wieder ihn tentiren muste. 

$7. So machte Szwantipol sich durchs Schwerdt souverain ūber Pom[m]e-/ 
rellen, welches Ihm bey dem verwirrten Zustande des Reiches Polen / leicht 
gliken konte. 

$8. Conradus, der Herzog'in Masau, ward von den Preuen grausam / an- 


[926] gefochten, dem dieser Szwantipol beystand und nebst dem Deutschen // Or- 


den die PreuBen halff bezwingen. Da ihm aber der Orden, der seinen Bru-/ 
der an sich zog, verdichtig kam, wolte er auch den Orden nicht grėfer / laBen 
werden, den er auch mit Hūlffe der PreuBen gžntzlich aufge-/rieben hūtte, 
wenn das HauB Oesterreich dem Orden nicht succurriret / hūtte. Jedoch, da er 
dem Orden gleich so gefžihrlich fiele, konte der Or-/den doch keine praeten- 
sion zu seiner Zeit an Pom[m]erellen machen, / sondern erwartete die Zeit 
seines Todes, da seine Brūder und der Or-/den ihr Recht hervorsuchten, so sie 
vermeinten, an Pom[m]jerellen zu haben. 

$9. Nun hatte zwar dieser Szwantipol seinen Sohn Mestwinum in sei-/nem 
letzten ernstlich vermahnet, er solte die Polen und den Orden alle / wege zu 
Freunde behalten, welches Ihm Mestwinus versprochen, weil / er aber sich 
dieser Machinationen befiirchtete, auch schon der Orden / seinen Bruder Vra- 
tislaum auf seine Seite gebracht, der mit dem / Bruder Mestowino schon an- 
fienge wegen seines Erbtheils zu / zanken und mit dem Land und Stadt Dan- 
zig, so Ihm Mestwinus / zugetheilet hatte, auch sein Recht, so er an die Gūter 
seines / Vatern Bruder hatte, dem Orden ūberlaBen wolte4š?. Um den Orden / 
von solchen praetensionen abzuhalten, fiel er ins Culmische ein und that / mit 
Sangen und Rauben groBe Schaden. 

$10. Seinen Bruder Wratislaum ūberzog er auch und warff ihn ins / Ge- 
fingniB, woraus er aber mit sonderbahrer List entwischete. Dieses / zu rūchen 
schlug sich Vratislaus an den Herrn Conrad, Marggraffen von / Brandenburg, 


49 Henniges, c. l. 
[Msc. Hieronymus Henninges, Genealogia illustrissimorum Pomeraniae ducum [...].] 
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ką patyrė jo senelio brolis Szwantipolkas, turėjęs pragaišti kalėjime valdant 
Boleslovui Kreivaburniui, todėl jis pasitelkė gana galingą savo pomeranų būrį 
iš Prūsijos ir užpuolė Lenkijos karalių Lešeką Baltąjį, kai tas maudėsi, jį nu- 
žudė, taip pat įsiveržė gilyn į Lenkiją ir Mazoviją. Vėl užėmė Nakelį [Nakto], 
užkariavo Vladislavą ir Mazovijos kunigaikštį laikė taip užspeistą, kad tas 
nedrįso nieko prieš jį imtis. 


$7. Šitaip Szwantipolas kardu tapo suvereniu Mažosios Pomeranijos val- 
dovu, kas jam lengvai pasisekė dėl surizgusios padėties Lenkijos Karalystėje. 


$8. Konradas, Mazovijos kunigaikštis, prūsų buvo žiauriai puldinėjamas, 
šitas Szwantipolas jį rėmė ir kartu su Vokiečių // Ordinu padėjo įveikti prūsus. 
Tačiau Ordinas, patraukęs prie savęs jo brolį, jam darėsi įtartinas, todėl jis ir 
Ordinui nenorėjo leisti plėstis ir, padedamas prūsų, būtų jį visiškai sutrynęs, 
jeigu Ordinui nebūtų padėję Austrijos valdovai. Tačiau, kadangi jis Ordinui 
buvo taip pavojingas, Ordinas jam gyvant esant į Mažąją Pomeraniją negalėjo 
pretenduoti, tad laukė, kada jis mirs, ir tada jo broliai ir Ordinas pareiškė savo 
teises, kaip jie tvirtino, turėti Mažąją Pomeraniją. 


$9. Nors šitas Szwantipolas, kai jam atėjo paskutinioji, savo sūnų Mest- 
ving rimtai perspėjo, kad jis lenkus ir Ordiną laikytų nuolatiniais draugais, 
ir Mestvinas jam tai pažadėjo, tačiau jis baiminosi šitų machinacijų, Ordinas 
Jau buvo patraukęs į savo pusę jo brolį Vratislavą, kuris su broliu Mestovinu 
jau buvo pradėjęs vaidytis dėl jo palikimo dalies ir kartu su žeme bei Dancigo 
miestu, kurį jam buvo paskyręs Mestvinas, Ordinui ketino perleisti“ė* ir teises 
į tėvo brolio nuosavybę. Norėdamas Ordiną sulaikyti nuo šitokių pretenzijų, 
jis įsiveržė į Kulmą, gaisrais ir plėšimais padarė didelių nuostolių. 


$10. Savo brolį Wratislavą jis irgi užpuolė ir įmetė į kalėjimą, iš kur 
šis nepaprastai gudriai paspruko. Siekdamas atkeršyti, Wratislavas nusigavo 
Pas Brandenburgo markgrafą poną Conradą, kuris jam, tiesa, padėjo pinigais 
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der ihm zwar mit Geld und Volk succurrirete, davor / er ihm das Danzig und 
die dazu gehėorige Lander versetzte. Da nun / Vratislaus eben den Krieg wieder 
seinen Bruder fortsetzen wolte, starb er. 

$11. Sein Bruder Mestowinus forderte von Conrado, Marggraffen von 
Bran-/denburg, Danzig wieder, da die Sache so vertragen ward, daB Herzog / 
Mestowinus dem Marggraffen Conrad vor seine Anforderung und Recht, / 
so er an Danzig hatte, solte 10 000 Schok Bėhmischer Groschen geben, / so 
brachte Mestowinus das Land und die Stadt Danzig wieder an sich. 

$12. Der Orden nahm das Verfahren des Mestwini ūbel auf, colligir-/ten 
aus Preuen eine zulangende armee, mit der er dem Mestwini / ins Land 
Pom[m]erellen zog, das Land ausstreiffte, Dirszau, wie auch / andere Oer- 
ter abbrandte und es so weit brachte, da Mestwinus / zu Creutz kriechen 
und vom Orden Frieden bitten muste. Den aber der Orden / als zuerst hėchst 
verletzt und hernachmals Obsieger Ihm nicht anders / als mit gar schweren 
Conditionen, so dem Mestwino einzugehen un-/mėglich war, geben wolte. 

$13. Es hatte aber Mestowinus in Polen groBe und nahe Bluts und Muths-/ 
freunde, die sich gerne darin geleget hžtten, aber den Orden nicht zu / irritiren, 


[927] es dahin spieleten, daBB S[ein]e Bdbstliche Heiligkeit sich inter-//ponirte und 


durch Herrn Philippum, Episcopum Firmanum, die Sache recht untersuchen / 
und schlichten laBen soltel*?!, 

$14. Dieser Pomerellische Krieg war eine weit aussehende Sache, denn 
aus-/ser dem, dai Mestowinus seine Vettern in Vor Pom[m]ern, als die auch 
ein Recht / an Pom[m]erellen hatten, und deswegen sie zu ihrem selbst ei- 
genen Besten in diesen / Krieg sich einwikeln konten, so gieng auch dieser 
Handel, vornehmlich dem / Reich Polen an, als deBen Lehn dieses Hinter 
Pom[m]ern war, deswegen / sie ihren Vasallen beystehen musten. Es vermit- 
telte aber vorbesagter / Bischoff die Sache auf beyden Seiten so wohl, daB 
nach dem man dem / Orden vorgestellet hatte, dal dies Pomerellen eigentlich 
zu Polen / geh6rete, weder des Mestowini Brider, ob sie gleich in den Orden 
giengen, / Macht hūtten ein fremd Lehn einem so mėchtigen Nachbahr und 
dazu / Geistlichen Herrn abzutreten, ohne ZulaB und Einwilligung des Direc- 
ti / Domini, des Kėniges und des Reichs Polen, als kam es dahin, daB der / 
Orden, weil Mestowinus die Unkosten dem Orden mit Geld nicht erstatten / 
konte, davor annahm, das Gebieth Mewa. 

$15. Woselbst der Orden von dem SchloB Potterberg ein stark SchloB / 
bauete, die Stadt vergroBerte und sich darin so einnistelte, daf8 er / daraus end- 
lich sich das gantze Pomerellen bemūchtigte. 
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ir žmonėmis, tačiau jis už tai jam užstatė Dancigą ir prie jo priklausančias 
žemes. Kaip tik tada, kai ketino toliau kariauti su savo broliu, Vratislavas 
pasimirė. 

$11. Jo brolis Mestovinas iš Brandenburgo markgrafo pareikalavo Dancigą 
grąžinti, ir byla buvo taip išspręsta, kad kunigaikštis Mestovinas markgrafui 
Conradui už jo turėtą teisę į Dancigą turėjo sumokėti 10 000 kapų Bohemijos 
grašių, šitaip Mestovinas susigrąžino Dancigo miestą ir žemę. 


$12. Ordinas Mestvino elgesį priėmė kaip didelę blogybę, Prūsijoje surin- 
ko didelę kariuomenę, su kuria patraukė į Mestvino Mažąją Pomeraniją, rei- 
dais ją nusiaubė, Diršau ir kitas vietoves sudegino ir įsisiautėjo taip smarkiai, 
kad Mestvinas turėjo pulti ant kelių ir maldauti Ordino taikos. Tačiau Ordinas, 
pirma labai nukentėjęs, paskui tapęs nugalėtoju, ją suteikti buvo nusiteikęs 
ne kitaip, kaip tik labai sunkiomis sąlygomis, kurių prisiimti Mestvinui buvo 
neįmanoma. 

$13. Tačiau Mestovinas Lenkijoje turėjo didelių ir artimų giminių bei ben- 
draminčių, kurie būtų mielai stoję už jį, bet, nenorėdami supykdyti Ordino, 


[927] susuko taip, kad per vyskupą poną Philippą iš Fermo įsikišo // Jo Šventenybė 


popiežius siekdamas tą reikalą gerai ištirti ir vaidą užbaigtil**! 


$14. Šitas Mažosios Pomeranijos karas buvo plataus masto dalykas, nes 
be to, kad Mestovinas turėjo pusbrolių Vakarų Pomeranijoje, kurie irgi turėjo 
teisių į Mažąją Pomeraniją ir todėl savo pačių interesais galėjo įsikišti į šitą 
karą, byla itin rūpėjo ir Lenkijos Karalystei, kurios lenas buvo Rytų Pome- 
ranija, tad jinai turėjo paremti savo vasalą. Tačiau minėtasis vyskupas šitoje 
byloje abiem pusėms tarpininkavo taip gerai, kad Ordino pusei išaiškinus, jog 
Mažoji Pomeranija iš tikrųjų priklauso Lenkijai ir jog Mestovino broliai, nors 
ir įstoję į Ordiną, neturį galios svetimą leną atiduoti tokiam galingam kaimy- 
nui ir dar dvasiniams valdovams be tiesioginio valdovo, Lenkijos karaliaus, 
ir Karalystės leidimo ir sutikimo, tad prieita prie to, kad Mestovinui negalint 
pinigais atlyginti Ordino nuostolių, Ordinas už tai priėmė Mevės sritį. 


$15. Ten Ordinas iš Poterbergo pilies pastatė stiprią pilį, padidino miestą ir 
taip ten suleido šaknis, kad galų gale iš ten užvaldė visą Mažąją Pomeraniją. 
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$16. Mestvinus aber behielte bis an sein Ende das iūbrige Pomerellen, / und 
ob er wohl gerne, weil er keine mžnnliche Erben nachgelafen, sein / Bruder Vra- 
tislaus auch keine Kinder hatte, selbiges seinen Vettern in / Vorpom[mlern dieses 
Land gegonnt hatten, wolten doch die Landstžinde / sich von Polen nicht entzie- 
hen und vermochten Sie ihren Herm, da er / Primislao, dem Herzoge"! in Polen, 
so hernach Kėnig in Polen ward, / solches antrug und ihn zum Erben a[nn]o 1290 
einsatzte““*, welches zu / vieler Unruh hernachmals Gelegenheit gab. 

$17. Nach dem Tode Mestvini ward Petrus Swentze, den Micraelius Ertz 
Cantzler / von Pom[m]ern nent, zum Gubernator ūber Pomerellen gesetzt???!, 
Dieser wollte / den Nahmen haben, daf er wohl regieret und der keine Unkos- 
ten sparete, / damit das Land in gutem Stand erhalten werde, welche Verwal- 
terschafft / er continuirete bis'zu des Vladislai Lasconogi Zeiten. 

$18. Da fieng er an, einige Praetensiones an den Vladislaum zu machen, / 
begehrte eine groBe Sum[m]e Geldes, die er vermeinte auf die Beschirmung / 
des Landes angewandt zu haben. Und als der Kėnig Vladislaus Ihm / so fort 
die Sum[mla nicht geben wolten, fiel er ab von Vladislao und ūbergab / auch 
zugleich dem Marggraffen von Brandenburg gantz Hinter Pom[m]ern, / wel- 
ches der Marggraff mit Freuden annahm. 

$19. Dieses wolte Konig Vladislaus nicht leiden, ristete sich und nahm 
alles, / was der Marggraff inne hatte wieder weg. Und glikte es dem Vladis- 
lao, / da$ er selbst den Verrūther, den gewesenen Gouvereur Peter Szwentze, 
gefangen bekam. // 

$20. Dieser Szwence mochte sich wenig Gutes daraus triumen lafen, 
drum / sinnete er sehr fleiBig, wie er sich aus dem Gefžngni8, das sehr wohl / 
verwahret und bewachet worden, lofš machen konte, welches ihm dadurch / 
glūkte, daB sich seine beyde Brūder vor Ihm zu Geisel beym Kūnige / Vladis- 
lao darstelleten, dadurch ward Szwence auf freyen FuB ge-/stellet. Da spinti- 
siret er auch, wie er seine beyde Brūder auch aus / dem GefžingniB practiciren 
mėchte, welches auch endlich angieng. / Er mit seinen Brūdern 108 und frey 
seyende, gab wiederum Anschlžge / und richtete es auch aus, daB abermal 
der Marggraff das Pom[m]e-/rellen einbekam, und also kam auch des Marg- 
graffen Volk in die Stadt / Danzig, die es mit dem Margraffen hielten und ihn 
willig einnahmen. 


83 Grun., Tr. 10, c. 8. 


[Msc. Simon Grunau, Chronica [-..] des Landes zu Preussen [...], Tract. 10, cap. 8. Vide 
a(13).) 
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$16. O Mestvinas iki gyvenimo pabaigos išlaikė likusią Mažąją Pomerani- 
ją ir nors jis šitą kraštą būtų mielai atidavęs savo pusbroliams Vakarų Pome- 
ranijoje, nes pats neturėjo vyriškosios linijos paveldėtojų, jo brolis Vratislavas 
irgi neturėjo vaikų, tačiau žemės luomai nenorėjo atsiskirti nuo Lenkijos ir 
pasiekė, kad jų valdovas ją [M. Pomeraniją] pavestų Lenkijos kunigaikščiui 
Primislavui [Pšemislui II], kuris vėliau tapo Lenkijos karaliumi, ir 1290 me- 
tais paskyrė jį savo paveldėtoju“6?, kas vėliau sukėlė daug neramumų. 

$17. Po Mestvino mirties Peteris Swentze, kurį Micraelijus vadina Pome- 
ranijos pakancleriu, buvo paskirtas Mažosios Pomeranijos gubernatoriumi?“ 
Jis norėjo garsėti tuo, jog gerai valdo ir negaili išlaidų, kad kraštas būtų geros 
būklės, ir šitą gubernatorystę jis tęsė iki Vladislovo Laibakojo laikų. 


$18. Ir jis pradėjo Vladislovui reikšti tam tikras pretenzijas, siekė gauti 
didelę sumą pinigų, kuriuos tvirtino panaudojęs šito krašto globai. Ir kai kara- 
lius Vladislovas nenorėjo jam tuoj pat duoti šitos sumos, šis nuo jo atkrito ir 
kartu visą Rytų Pomeraniją perdavė Brandenburgo markgrafui, o markgrafas 
su džiaugsmu tai priėmė. 

$19. Karalius Vladislovas negalėjo šito pakęsti, pasirengė karui ir atsiėmė 
viską, ką markgrafas buvo paėmęs. Ir Vladislovui pasisekė, kad buvo paimtas 
į nelaisvę net ir pats išdavikas, buvęs gubernatorius Peteris Szwentze. // 


[928] 820. Šitas Szwentze iš to negalėjo tikėtis nieko gero, todėl labai intensyviai 


svarstė, kaip jis galėtų ištrūkti iš kalėjimo, kuris buvo labai gerai saugomas, 
ir jam pavyko todėl, kad abu jo broliai atėjo pas karalių Vladislovą įkaitais už 
jį, per tai Szwentze atgavo laisvę. Tada jis vėl suko galvą, kaip iš kalėjimo ga- 
lėtų ištraukti abu brolius, galų gale tai irgi pavyko. Ištrūkęs su savo broliais ir 
būdamas laisvas vėl rengė antpuolius ir surezgė taip, kad markgrafas vėl gavo 
Mažąją Pomeraniją, tad taip pat ir markgrafo kariuomenė atvyko į Dancigo 
miestą, kuris ėjo su markgrafu išvien ir jį noriai priėmė. 


"S Supra lin. corr. ex illect. 
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$21. In dem Schlo8 aber war ein tapferer Mann, Bogussa genandt, / vom 
Kėnige in Polen zum Com[m]endanten eingesetzt, der defendirte sich / tapffer 
gegen die Marggraffische. Schrieb auch an den Kėnig in Polen / um Entsatz, 
als aber der so lange verzog, das SchloB aber dem Marg-/graffen nicht geben 
und gėnnen wolte, schrieb er an den Land Meister in / Preuen Heinrich von 
Plocko um Succurs, den er auch so fort zuschikte, / wodurch nicht allein das 
SchloB wieder den Marggraffen erhalten, / sondern auch die Marggriffischen 
aus der Stadt gejagt worden. 

$22. Ob nun wohl dem Kėnig in Polen ein angenehmer Dienst ge-/schahe, 
da Danzig erhalten war worden, so war doch dieses eine sehr / verdrūB- 
liche Sache, zumahlen dem Bogussa, dai der Land Meister / Plocko seine 
Rechnung so bald und so hoch anschlug und begehrte da-/vor 1000 Schok 
Bohmische Groschen, die Ihm Bogussa innerhalb Jahr / und Tag verschaffen 
und deswegen ihrer zum Unterpfand das halbe / SchloB einržumen solte. Da 
nun Bogussa das Geld inner Jahr und / Tag nicht aufbringen konte, jagten 
die Ordens Brūder den Bogussa / mit seinen Polen gar aus dem Schlo8 und 
nahmen nicht nur das gantze / Schlof ein, sondern der Plocko kam im Domji]- 
nick a[nnJo 1310 in die Stadt?", / nahm sie auch ein, streiffte weiter hin in 
Pom[m|]erellen und machte sich alles / bis an die Stolpe unterwūrffig. 

$23. Darauf kam es a[nnJo 1311 zu Brest in Cujavien zu einer Zusam[m]en-/ 
kunfft und Unterhandlung zwischen dem Konig Vladislao Loctico / und dem 
Homeister Deutschen Ordens. Die Polen brachten bey, daB Pom-/merellen 
zu Polen gehėre und dal die damaligen Firsten das Pom-/merellen als ein 
gewiBes Lehn vor ein gewiB Lehn Gold von dem / Kėnige in Polen erhalten. 
Der Orden hergegen wolte behaupten, daB / das Pom[m]ern ein eigen frey 
Herzogthum wdre, das sehe man an / dem andern Theil des Pom[m]ern, 
nehmlich dem so genandten, Vor-/Pom[m]ern, daran Polen nichts praetendi- 


[929] ren kėnte. Und obgleich einsmals // vom Kėnige in Polen die Firsten ūber 


dieses Land ūbertėlpelt wūren, so / wžre Ihnen den Polen dahero nichts mehr 
als ein ius!" belli zugewachfBen, / welches auch, wie es mit dem Schwerdt 
gewonnen, auch mit dem Schwerdt / verlohren wžre gangen. Wie denn auch 
Szwantipol sich ūber Pom[m]e-/rellen souverain gemacht und in solcher 
Oberherrschafft geblieben. Im sol-/chem Stande wžre dem Orden die Antheil 
der dreyen Brūder des Szwan-/tipol, so den Orden angenom[m]en rechtmžBig 


W Lip 
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$21. Tačiau pilyje buvo narsus vyras, vardu Bogussa, Lenkijos Katauaus 
paskirtas komendantu, ir jis drąsiai gynėsi nuo markgrafo žmonių. Jis parašė 
ir Lenkijos karaliui, prašė išlaisvinti iš apgulties, bet kai šis ilgai delsė, o pilies 
atiduoti markgrafui nenorėjo, tai parašė Prūsijos krašto magistrui Heinrichui 
von Plockui ir paprašė pagalbos, kurią šis tuoj pat ir atsiuntė, ir dėl to ne tik 
pilis atsilaikė prieš markgrafą, bet ir markgrafo žmonės buvo išvyti iš miesto. 


$22. Nors Lenkijos karaliui tai buvo miela paslauga, kad Dancigas buvo 
išlaikytas, tačiau tas dalykas vis dėlto buvo labai apmaudus, ypač Bogussai, 
nes krašto magistras [Heinrichas von] Plockas tuoj pat pateikė savo sąskaitą, 
ir tokią didelę — už tai jis reikalavo 1000 kapų Bohemijos grašių, kuriuos 
Bogussa turėjo jam parūpinti per metus ir vieną dieną, o kaip užstatą turėjo 
užleisti pusę pilies. O kadangi Bogussa per metus ir vieną dieną šitų pinigų 
nepajėgė surinkti, tai Ordino broliai Bogussą su jo lenkais net išvijo iš pilies 
ir ne tik užėmė visą pilį, bet [Heinrichas von] Plockas 1310 metais per šv. Do- 
minyką atėjo į miestą?" ir jį užėmė, nužygiavo toliau į Mažąją Pomeraniją 
užvaldydamas viską iki Štolpės. 


$23. 1311 metais Kujavijos Breste įvyko Lenkijos karaliaus Vladislovo 
Lokietkos ir Vokiečių Ordino didžiojo magistro susitikimas ir derybos. Lenkai 
dėstė, kad Mažoji Pomeranija priklauso Lenkijai ir kad tuometiniai Mažo- 
sios Pomeranijos kunigaikščiai iš Lenkijos karaliaus yra gavę tam tikrą leną 
už tam tikrą leno mokestį. Ordinas, atvirkščiai, tvirtino, kad Pomeranija yra 
atskira laisva kunigaikštystė, tai esą matyti iš kitos Pomeranijos dalies, vadi- 
namosios Vakarų Pomeranijos, į kurią lenkai negalį turėti jokių pretenzijų. Ir 


[929] nors kadaise // šito krašto kunigaikščiai Lenkijos karaliaus buvo apgauti, bet 


jiems, lenkams, neatitekę nieko daugiau, o tik ius belli [karo teisė], kuri kaip 
kardu buvusi įgyta, taip kardu ir prarasta. Antai ir Szwantipolas juk pasida- 
ręs suverenus ir likęs toks valdovas. Esant tokiai situacijai, trijų Szwantipolo 
brolių, įstojusių į Ordiną, palikimai esą užrašyti ir pažadėti Ordinui teisėtai. 
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zu theil vermacht und / versprochen worden. Und ob wohl auf Unterhandlung 
des Babstlichen Legati, / Bischoffs von Firmian, die Lander dem Mestwino 
zugefallen, so fielen / sie doch nun, wie Rechtens nach dem Tode des Mest- 
wini, so ohne Mann-/liche Erben verstorben, an die ersten praetendenten, den 
Deutschen Orden. 

$24. Nach vielem pro et contra Reden, da kein Theil dem andem weichen / 
wolte, erboht sich endlich der Orden, er wolte den Nachstand seiner Kriegs-/ 
Unkosten schwinden lafen, ein Closter von 11 Personen stifften, davor / dem 
Konige auch SeelmeBen solten gehalten werden, und zu der defen-/sive des 
Landes wolte der Orden dem Kėnig in Zeit der Noth mit 200 / Mann zu Pferde 
zu Hūlffe kom[m]en. Aber auch dieser Vorschlag war / dem Kėnig von Polen 
wiederlich, dahero sich diese.gantze Handlung / fruchtloB zerschlagen. 

$25. Im[mlittelst suchte der Orden sich das Pom[mĮerellen mehr und mehr / 
so zu berechtigen, als auch zu bemžchtigen, handelte von allen und jeden, / 
die sonsten an Pomerellen einiges Recht oder Praetension haben moch-/ten, 
ihr Recht an sich. Wie denn Carl Beffart von Trier der Homeister / von Wal- 
demaro, Marggraff von Brandenburg, der von der Schwester / des Herzogs in 
Pom[m]ern Mestwini gebohren war und Ihm ein Recht / an Pom[m]ern, und 
sonderlich an Danzig, Dirschau und Schwetz anmaafete, / solches Recht zu 
vorbesagte Stadte vor 10 000 Schok Bėhmische Groschen / abkauffte. Von 
dem selben kauffte der Orden auch sein Recht, daB / er an dem ūbrigen Pome- 
rellen bis an die Stolpe hatte und gabe zu Calis / Ihm 100 000 [1] Schok sol- 
cher Groschen"ė9. Ės that auch der Orden Ansuchung / beym Johanne, Kėnig 
in Bohmen, welcher Ihm ein Recht an dem Kūnigreich Polen / und folgends 
auch an Pom[m]erellen machte, daf er Ihm dem Orden sein Recht / ūberlie8 
oder doch zum wenigsten, den mit dem Waldemaro, Marggraffen / in Bran- 
denburg aufgerichteten Contract und Handlung approbiren und be-/krafftigen 
wolte, welches der Homeister Carl von Beffart auch erhielte. 

$26. Dieses konte den Polen nicht unbekandt seyn, derowegen sie die / 
Sache suchten in einen andern Stand zu setzen. Und weil der Orden unter 
der / Bothmžfiigkeit des Rėmischen Babstes war, durch deBen Vermittelung / 
von den Polen die Lande PreufBen ihme waren in die Hdnde ge-/spielet wor- 


[930] den, suchten Sie instndigst beym Babst an. Er wolte // solches untersuchen, 


die Unbilligkeit des Ordens bemerken und den Polen ihr / Recht, so sie an 


"80 Hartkn., c. L, p. 356. 
[Hartknoch, Christophorus, Alt- und Neues Preussen [...], p. 356. Vide a(48).] 
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Ir nors tarpininkaujant popiežiaus legatui, Fermo vyskupui, žemės atitekusios 
Mestvinui, jos dabar, po Mestvino, neturėjusio vyriškųjų įpėdinių, mirties, juk 
teisėtai atitekusios pirmiesiems pretendentams — Vokiečių Ordinui. 


$24. Po daugelio kalbų už ir prieš, kai nė viena pusė nenorėjo nusileis- 
ti, galų gale Ordinas pasiūlė atsisakyti savo karo išlaidų nepriemokos, įkurti 
11 asmenų vienuolyną, be to, karaliui turėjo būti laikomos gedulingos mišios 
ir šalies gynybai bėdos atveju Ordinas siūlėsi karaliui ateiti į pagalbą su 200 
raitelių. Bet ir šitas pasiūlymas Lenkijos karaliui buvo nepriimtinas, todėl vi- 
sos šitos derybos žlugo be rezultatų. 


$25. Tuo tarpu Ordinas stengėsi Mažąją Pomeraniją vis labiau ir labiau įsi- 
teisinti, taip pat ir tvirčiau užvaldyti, derėjosi su visais ir su kiekvienu, kas tik 
galėjo turėti kokią nors teisę ar pretenziją į Mažąją Pomeraniją, ir supirkinėjo 
ją sau. Kaip antai, didysis magistras Carlas Beffartas von Trieras nupirko iš 
Brandenburgo markgrafo Waldemaro, kuris buvo gimęs iš Pomeranijos ku- 
nigaikščio Mestvino dukters ir gviešėsi teisės į Pomeraniją, ypač į Dancigą, 
Diršau ir Švecę, teisę į šiuos paminėtus miestus už 10 000 kapų Bohemijos 
grašių. Iš to paties Ordinas nupirko ir teisę, kurią šis turėjo į likusią Mažosios 
Pomeranijos dalį iki Štolpės ir už tai Kališe jam davė 100 000 [!] kapų šitų 
grašių'89, Ordinas su prašymu kreipėsi ir į Bohemijos karalių Joną [Liuksem- 
burgietį] suteikdamas jam teisę į Lenkijos Karalystę, taigi ir į Mažąją Pomera- 
niją, kad šis savo teisę perleistų Ordinui arba bent jau aprobuotų ir patvirtintų 
su Brandenburgo markgrafu Waldemaru sudarytą kontraktą ir sandėrį, ir didy- 
sis magistras Carlas Beffartas tokį patvirtinimą gavo. 


$26. Lenkams tai negalėjo būti nežinoma, todėl jie šitą reikalą stengėsi 
perkelti į kitą plotmę. Kadangi Ordinas buvo pavaldus Romos popiežiui, 0 
prūsų žemės jam pateko į rankas tarpininkaujant lenkams, tai jie popiežių 


[930] atakavo labai atkakliai. Jis panoro // tai ištirti, nustatyti Ordino neteisumą 
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Pom[merellen hatten, vindiciren laBen. Der Babst gab / diese Com[m]ission 
den Geistlichen in Polen ūber, nehmlich dem Ertzbischoff / von Gnesen, dem 
Bischoff von Polen und dem Abt von Mogilno. 

$27. Diese Polnische Com[m]issarien schienen dem Orden ūber Gebihr 
con-/trair zu seyn, wie sie denn dem Orden anmutheten, er solte gantz / 
Pom[m]erellen dem Kėnig in Polen abtreten und 30 000 Mark Polnisch / fir 
die Nutzung und 150 Schok Bėhmischer Groschen vor die Kost und Zehrung / 
entrichten. Wie aber der Orden solches zu thun wegerte, fiihren die / Polni- 
schen Com[m]issarien de facto fort und legten den Homeister in den Bann, / 
der aber an Ihre Bdbstliche Heiligkeit Johannen XXII. appellirte. 

$28. Im[mlitttelst da dieses Pom[m]ern in der Gewalt des Ordens war, / 
auch deswegen die Sachen sich nach dem Rėmischen Babst bezogen, / hat 
der Orden den gewohnlichen Peters Pfennig von Pom[m]erellen, dem / Cu- 
javischen Bischoff Gervardo versagt*6?, welche Sache auch an den / Bžbst- 
lichen Hoff gediehen, da beyde Parthen, der Homeister und der Bi-/schoff 
an den Bžbstlichen Hoff sich begaben, aber da sie ihre Sachen / kaum recht 
proponiret, wurd der eine krank und starb a[nn]o 1323, dem / auch der andere 
bald nachfolgete. Nach dem Gervardo ward / Matthias, Leflauischer Bischoff 
in Cujavien, der forderte ebenfals / mit nicht geringem Eyffer von dem Ho- 
meister Wernero von Urseln, / solches schlepte sich bis a[nn]o 1324, da der 
Homeister, Wernerus von Ur-/seln, sich mit dem Bischoff wegen des Peter 
Pfennigs, wie wohl zu / seinem groBen Schaden verglichen, dabey aber des 
Bannes erlaBen worden*68), 

$29. In wdhrender Zeit siumeten die Polen auch nicht, ihr Recht an / Po- 
merellen zu vindiciren. Vladislaus Locticus, damaliger Kėnig in / Polen, so 
des GroB Fūrsten in Littauen Gedemini Tochter geheyrathet / hatte, brachte 
eine armee von Polen und Litthauen auf und zog a[nnJo 1326 / damit in die 
Mark Brandenburg, sich an dem Marggraff Waldemaro / zu ržchen, wegen 
des mit dem Orden gemachten Kauffs, worinnen bey-/des die Polen als die 
Litthauen grausam gehauset. Afnn]o 1327 kriegte / Vladislaus Locticus Hūlffe 
aus Ungarn, zog mit einem ansehnlichen / Corpo in PreuBen, streiffte das Cul- 
mische Land grausam durch / und verheerete weit und breit das platte Land. 

$30. Solches zu revangiren vermochte der Orden Johannen, den Kė-/nig in 
Bėhmen, dal er mit einer armee wieder Polen anzog, da / der Orden mit Ihm 


£87 Sim. Grun., Tr. 12, c. 3. 
[Msc. Simon Grunau, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...], Tract. 12, cap. 3. Vide 


a(13).] 
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ir vindikuoti lenkų teisę į Mažąją Pomeraniją. Popiežius šitą užduotį pavedė 
Lenkijos dvasininkams, būtent Gniezno arkivyskupui, Lenkijos vyskupui ir 
Mogilno abatui. is 

$27. Šitie lenkų komisarai, atrodo, buvo itin nusiteikę prieš Ordiną, JIE iš 
Ordino pareikalavo atiduoti Lenkijos karaliui visą Mažąją Pomeraniją ir 1$- 
mokėti 30 000 markių lenkų pinigais už naudojimąsi bei 150 kapų Bohemijos 
grašių už maistą ir pragyvenimą. Kai Ordinas tai daryti atsisakė, lenkų komi- 
sarai de fakto išvyko ir didįjį magistrą ekskomunikavo, tačiau šis apeliavo į Jo 
Šventenybę popiežių Joną XXII. 


$28. Tuo tarpu, kai Pomeranija buvo Ordino valdžioje ir todėl tas reika- 
las buvo susietas su Romos popiežiumi, Ordinas atsisakė Kujavijos vyskupui 
Gervardui?ė" duoti įprastinį Mažosios Pomeranijos Petro pfenigą, ir šis rei- 
kalas pasiekė popiežiaus sostą, nes abi pusės, didysis magistras ir vyskupas, 
nuvyko į popiežiaus rezidenciją, bet jiems dar nespėjus dorai išdėstyti savo 
reikalo vienas susirgo ir 1323 metais mirė, o kitas irgi netrukus pasekė paskui 
jį. Po Gervardo Leslau [Vloclaveko] vyskupu Kujavijoje tapo Motiejus, jis 
irgi ne mažiau intensyviai kėlė reikalavimus didžiajam magistrui Werneriui 
von Urselnui, tai užtruko iki 1324 metų, kai Werneris von Urselnas su vys- 
kupu susitaikė dėl Petro pfenigo, ir nors jam tai buvo didelis nuostolis, bet jis 
buvo atleistas nuo ekskomunikos"6*?, 


$29. Tuo metu ir lenkai nesnaudė — norėjo vindikuoti savo teisę į Mažąją 
Pomeraniją. Vladislovas Lokietka, tuometinis Lenkijos karalius, kuris buvo 
vedęs Lietuvos didžiojo kunigaikščio Gedimino dukterį, sutelkė lenkų ir lie- 
tuvių kariuomenę ir 1326 metais, norėdamas atkeršyti markgrafui Waldema- 
rui už jo su Ordinu sudarytą sandėrį, patraukė į Brandenburgo Marką, kur ir 
lenkai, ir lietuviai žiauriai siautėjo. 1327 metais Vladislovas Lokietka sulaukė 
paramos iš Vengrijos, su savo įspūdingomis jėgomis įsiveržė į Prūsiją, žiauriai 
perskrodė Kulmo žemę, kiek tik akys užmato niokojo visą kraštą. 


$30. Norėdamas už tai atsirevanšuoti Ordinas įkalbėjo Bohemijos karalių 
Joną, ir šis su kariuomene patraukė į Lenkiją, o Ordinas, su juo susivienijęs, 


*68 Hartkn., c. L., p. 301. 
[Hartknoch, Christophorus, Alt- und Neues Preussen [...], p. 301. Vide a(48).] 
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vereiniget das Cujavien verheerete und dem Orden zu gut einahm, desglei- 
chen auch in Litthauen zog, Medenay / einnahm und vie! Oerter mit Feuer und 


[931] Schwerdt ruinirtei€?. Also // entstund der Krieg des Ordens mit den Polen, wie 


wohl der Orden an Polen / sich zu rėchen erhebliche Ursache hatte. Nehmlich 
a[nnJo 1295 beherbergete / Boleslaus, Herzog in der Masau, viele Littauen, 
welche in PreuBen / nicht geringen Schaden thaten, da daher der damalige 
Landmeister / Meinicke von Ouerfurth genėthiget wurde mit einem mžchti- 
gen / Krieges Heer in Masau einzufallen, da aber der Orden wenig ausrich-/ 
ten konte, weil die PreuBen zum fiinfften mal suchen dem Orden zu / rebelliren 
und die Natanger schon zum Fihrer angenom[m]en hatten / Sabinum, einen 
braven Soldaten, die Samlžnder den Naudikka, eben-/fals einen Kriegs erfah- 
renen Mann", Ob nur wohl dieser Abfall in ihrer / ersten Brut erstikt, war er 
doch dem Orden hinderlich, daB er sich / an Masau nicht nach Willen ržchen 
konte und deswegen die revange / auf eine andere Zeit aufschieben muste*““, 

$31. Afnnjo 1330 ward Werner von Urseln von einem SachfBen, von Ge- 
burth / Nahmens Johann Bindarp, erstochen, an deBen Stelle Luderus, Her- 
zog/ von Braunschweig, a[nnJo 1331 Homeister ward. Dieser continuirte die / 
Kriege mit den Polen, nahm fast das gantze GroB Polen ein, bis an / Calis, 
bauete darin Stūdte und Schl6Ber, renovirte und reparirte / die alten, so eingan- 
gen, dafš also unterschiedliche Stūdte in GroB Polen / ihre Herkunfft von den 
Deutschen haben, als Brzesz, Conitz, Calisz, / Sieradz, Lanczicz, Jung Leslau, 
worin der Orden ihre Comthuren ein-/gesetzt. Dieser Herr hat auch Stolpe 
eingenom[m]en und eine Comthurey / daraus gemacht!??, 

$32. Diese Handel verzogen sich bis afnnJo 1335, da durch interposi-/tion 
Kėnigs, Caroli von Ungarn, und Johannis, Konigs in Bėhmen, zwischen / dem 
Kėnig in Polen Casimiro Magno und dem Homeister Ludero zu / Weišenburg 
in Ungarn vom Frieden tractiret wurde. Da denn / die Sache soweit gediehen, 
dalš das Pomerellen dem Deutschen Orden / vom Kėnig Casimiro, Herzogen 
Dobryn und Cujavien, vom Orden dem / Kėonige Casimiro solte ūbergeben 
und eingeržumet werden. Dazu / solte der Orden dem Kėnige in Polen vor den 
erlittenen Schad 10 000 / Mark erstatten. 

$33. Obwohl der Orden mit dieser Transaction wohl hatte kėnnen / zufrie- 
den seyn, so funden doch die Ordens Herrn, dafš Sie hiewieder / was einwenden 


'6) Hartkn., <. L., p. 299. 
[Op. cit., p. 299. Vide a(48).) 
*20 Hartkn., c. l., p. 295. 
[Op. cit., p. 295. Vide a(48) 
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nusiaubė Kujaviją ir ją užėmė, taipgi patraukė ir į Lietuvą, užėmė Medininkus 


[931] ir daug vietovių nusiaubė ugnimi ir kardu'“?, Taigi // kilo karas su lenkais, nes 


Ordinas turėjo rimtų priežasčių keršyti Lenkijai. Mat 1295 metais Mazovijos 
kunigaikštis Boleslovas suteikė prieglobstį daugeliui lietuvių, kurie Prūsijoje 
padarė nemažai žalos, todėl tuometinis krašto magistras Meinicke von Ouer- 
furthas buvo priverstas su galinga kariuomene įsiveržti į Mazoviją, tačiau ten 
Ordinas mažai ką galėjo nuveikti, nes prūsai penktą kartą pamėgino sukelti 
maištą prieš Ordiną, ir notangai savo vadu jau buvo priėmę Sabiną, šaunų 
karį, sembai — Naudikką, taip pat kare patyrusį vyrą"?!. Nors šis atkritimas 
buvo užgniaužtas pačioje užuomazgoje, tačiau tai Ordinui vis dėlto sutrukdė 
Mazovijoje atsikeršyti taip smarkiai, kaip norėta, ir todėl revanšą teko atidėti 


kitam laikui*?9, 


$31. 1330 metais Wernerį von Urselną nudūrė saksas, gimimo vardu Jo- 
hannas Bindarpas, didžiojo magistro vietą 1331 metais užėmė hercogas Lu- 
deras von Braunschweigas. Šitas tęsė karus su lenkais, užėmė beveik visą 
Didžiąją Lenkiją iki Kališo, ten statė miestus ir pilis, atnaujino ir remontavo 
senąsias, apirusias, taigi Lenkijos miestų Didžiojoje Lenkijoje kilmė yra vo- 
kiška, kaip antai Bžestas [Kujavijos], Konicas, Kališas, Seradzas, Lenčica, 
Naujasis Vladislavas, kuriuose Ordinas įkurdino savo komtūrus. Sitas ponas 
pačmė ir Štolpę ir iš to padarė komtūriją'?". 


$32. Šitie ginčai tęsėsi iki 1335 metų, kai įsikišus Vengrijos karaliui Ka- 
roliui ir Bohemijos karaliui Jonui Lenkijos karaliaus Kazimiero Didžiojo ir 
didžiojo magistro Ludero derybos dėl taikos vyko Vaisenburge, Vengrijoje. 
Ir ten reikalai tiek pasistūmėjo į priekį, kad karalius Kazimieras, Dobrynės ir 
Kujavijos kunigaikščiai Mažąją Pomeraniją turėjo perduoti ir užleisti Vokie- 
čių Ordinui, Ordinas Lenkijos karaliui. Be to, Ordinas Lenkijos karaliui turėjo 
atlyginti patirtus nuostolius 10 000 markių. 


$33. Nors Ordinas šitokiu sprendimu, rodos, galėjo būti patenkintas, tačiau 
Vis dėlto radosi Ordino riterių, kurie čia vėl surado ką prikišti. Jie nuogąstavo, 


D Hartkn., . I., p. 300. 
[Op. cit., p. 300. Vide a(48).] 
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konten. Sie befurchteten sich, es wūrde dieser Vergleich /nicht bestūndig seyn 
und vielleicht neue Schldge ursachen, dafern / nicht der Kėnig in Polen vor 
sich und im Nahmen des Reichs sich aller / Ansprach, so er vermeinte an Po- 
merellen, an Culm und Michelau zu / haben gžntzlich begeben, auch solches 


[932] von den Polnischen Stžinden // mit 6ffen Brieffen und Eyden bekrafftigen lie- 


Be. Als solches Casimirus den / Polnischen Stinden vorbrachte, protestirten 
selbige einmūthig dagegen, / also zerriBen diese tractaten"“?), 

$34. In dieser Uneinigkeit, als darauf Luderus a[nn]o 1335 gestorben / und 
Dittrich, Graff von Oldenburg, Homeister worden, wolte der Orden / auch 
den Peters Pfennig dem Bischoff von Cujavien nicht abtragen, / doch waren 
obgedachte Kėnige bemiihet, die Friedens Tractaten wieder / vorzunehmen. 

$35. Es gerieth aber die Sache wieder an den Bžbstlichen Hoff, an / Bene- 
dict XII., von welchem Joh[ann], Graff Slupczkii, Bischoff zu Cracau, / eine 
Com[mlission in dieser Sache erhielte und wurden zu Com[mlissarien / vom 
Babst ernennet Gerhardus [!] (Galhard] Titulensis Praepositus und Petrus / 
Gervasius Aniciensis Canonicus!*?!. Als diese nach Warschau kom[m]en, ha- 
ben / Sie die Sachen weitliufftig untersuchet und dahin decretiret, daf / der 
Orden solte dem Kėnig in Polen das Pom[m]Jerellen, Cujavien, Dobryn, / Mi- 
chelau, ja gar auch das Culmer Land abtreten und wieder geben, / und wegen 
verursachten Schaden 190 500 Mark erlegen und die zer-/stėrten Kirchen und 
Closter wieder aufbauen. 

$36. Durch dieses Decret fand sich der Orden sehr laediret, wolte / sich 
hiezu nicht verstehen, zogen sich an den Rėmischen Kayser Ludovico / Ba- 
varo, der ein Mandat an den Homeister abgehen lieB, daB der Orden / bey 
schwerer Straffe nichts von den Lindern, die sie vom Rėmischen / Reich 
inne hatten, jemanden vergeben, noch jemand in dieser Sachen / zum Richter 
annehmen solte. Die Com[mlissarii aber, da der Orden / ihrem Decret nicht 
nachkom[mJen wolte, thaten den Orden in den Bann'0?, / Und gewiB war 
das Decret schier zu hart vor den Orden einge-/richtet und schiene auch, daB 
selbst Babst Benedictus nicht aller / dings mit dem Decret zufrieden gewe- 
sen, wie solches erhellet / aus dem Brieffe deBen, den Odoricus Raynuldus 
Tom. 16. ad ann[um] 1341 / beybringet, worin der Babst dem Kėnige in Polen 
das Pom[m]erellen / nicht zusprechen wile09, 


"02 Hartkn., I. c. 

[Op. cit.,Vide a(48).] 

"63 Damalewicz in Vitis Episcop. Vladislav., Matth. Golanzevio, 22 Episc., p. 237, są. 
[Damalevicius, Stephanus, Vitae Vladislaviensium episcoporum, Cracoviae, 1642.) 
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kad šita išlyga nebus ilgalaikė ir galbūt sukels naujus susidūrimus, jeigu Len- 
kijos karalius pats ir Karalystės vardu visiškai neatsisakys visų pretenzijų 
į Mažąją Pomeraniją, Kulmą ir Michalovą ir jeigu taip pat neduos to pa- 


[932] tvirtinti Lenkijos luomams // atvirais raštais ir priesaikomis. Kai Kazimieras 


tai išdėstė Lenkijos luomams, šie vieningai dėl to protestavo ir tas sutartis 
m(92) 


sudraskė 

$34. Tęsiantis šitiems nesutarimams, kai po to 1335 metais mirė Luderas, 
o grafas Dittrichas von Oldenburgas, tapo didžiuoju magistru, Ordinas ne- 
benorėjo Kujavijos vyskupui mokėti ir Petro pfenigo, bet minėtieji karaliai 
stengėsi vėl surengti taikos derybas. 

$35. Tačiau ši byla vėl pasiekė popiežių Benediktą XII, iš kurio Johįan- 
nas], Slupsko grafas, Krokuvos vyskupas, gavo užduotį šituo reikalu ir popie- 
žiaus komisarais buvo paskirti Gerhardas [!] [Galhardas], Titelio prepozitas, 
ir kanauninkas Petras Gervasijus iš Ansi"??!. Atvykę į Varšuvą, jie šį reikalą 
plačiai ištyrė ir priėmė dekretą, kad Ordinas Lenkijos karaliui turi užleisti ir 
vėl atiduoti Mažąją Pomeraniją, Kujaviją, Dobrynę, Michalovą, net ir Kulmo 
žemę bei dėl padarytos žalos sumokėti 190 500 markių, taip pat atstatyti su- 
griautas bažnyčias ir vienuolynus. 


$36. Dėl šito dekreto Ordinas jautėsi labai nuskriaustas, nenorėjo su tuo 
sutikti, kreipėsi į Romos imperatorių Liudviką Bavarą [IV], kuris didžiajam 
magistrui nusiuntė mandatą, kad Ordinas privalo niekam neatiduoti kokių 
nors žemių, gautų iš Romos Imperijos, taip pat nieko nepripažinti šitų reikalų 
teisėju, kitaip Ordinas būsiąs smarkiai nubaustas. Tačiau komisarai, kadangi 
Ordinas nenorėjo paklusti jų dekretui, Ordiną ekskomunikavo"?*. Ir, žinoma, 
tas dekretas buvo per daug griežtas Ordinui, ir taip pat atrodo, kad net popie- 
žius Benediktas šituo dekretu nebuvo visiškai patenkintas, kaip tai ryškėja 
iš jo laiško, kurį Odoricas Raynuldas pateikia 16 tome prie 1341 metų, kur 
Popiežius Lenkijos karaliui nenori pripažinti Mažosios Pomeranijos“? 


“99 D. L C. Venator im Grundbericht, p. 74. "1 | 

[Venator, Johann Caspar, Historischer Bericht von dem Marianisch-Teutschen Ritter-Or- 
den [...], das ist Wahrhafftiger Historischer Grundbericht aller derer Gottgesegneten [...], Nūmn- 
berg, 1680.] 
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$37. Im Jahr Christi 1341 wurden die Tractaten hierin wieder vorge-/ 
nom[men und wurd Thorn hiezu erwšhlt, woselbst Carolus, Kšnigs / in Bčh- 
men Johannis Sohn, persūnlich sich hinbegab. Aber diese Tra-/ctaten zergien- 
gen ohne Frucht, weil in wdhrenden Tractaten Dittrich / von Oldenburg starb. 
$38. Da nun in de8en Stelle Ludolff Kėnig Herr zu Weitzau, Homeister // 


[933] a[nnJo 1342 wurde, wurden die Sachen abermals vorgenom[m]Jen, da denn der / 


Kėnig Casimirus, der eben mit den Reufen und Littauen im Kriege be-/griffen 
war und sich nicht capable hielt, noch den dritten, und zwar so / mžchtigen 
Feind, den Deutschen Orden, auf seinen Hals zu ziehen, zu / Friedens Gedan- 
ken kam und wurd die Sache endlich also beygelegt, / daBš der Kėnig Casimirus 
der Lande Pomerellen, Culms und Michelau, / wie auch des Pom[m]erschen 
Nahmens im Titul, nicht minder auch des / Wapens sich begeben, hergegen 
aber das Land Cujavien und Dobryn / behalten solle. Dieser Vertrag ist auf dem 
Reichstage zu Juni Vla-/dislaw von beyden Seiten beschworen und haben sich 
denn pactis unter-/schrieben Zemovitus von Werna, Semovitus von Czyrn, Bo- 
leslaus / von Plocko, Casimirus von Gniewko, Vladislaus von Lanczicz, Her-/ 
zogen, wie auch die Senatoren aus Cracau und GroB Polen, letztlich / die Stūdte 
Cracau, Posen, Sendomir, Sandec, Calis, Leslau und Brzest!?*!. 

$39. Da wieder aber sollen auf selbigem Reichstag protestiret / haben 
Jaroslaus von Samotuli Gnesnischer Ertzbischoff, Johannes Cra-/cauischer, 
Matthias LeBlischer und Clemens, Plocensischer Bischoffe, / welche prote- 
station aber von andern nicht geachtet worden. Und / vielleicht ist nicht so 
sehr wegen der Lander, als wegen des Peter Pfen-/nigs geschehen, weil davon 
nichts im Vertrage gedacht worden. / Aus diesem allen ersiehet man, da8 der 
Staat in PreuBen ein / Ziemliches gewonnen, nicht nur, daBB er eine Zeitlang 
Cujavien / und Dobrzynien inne gehabt, sondern auch Ihm zu dem PreuBen / 
erworben hat Michelau und Pom[m]erellen, als welche Linder zu der / Ho- 
meisterschafft in PreuBen gediehen. 

$40. Weil wir unterschiedliche mahl des Michelauschen Landes ge-/den- 
ken, wil nėthig seyn, davon dem hochgeneigten Leser grūnd-/lichen Unter- 
richt zu geben. Dieses Landchen lieget zwischen den Preus-/sischen FlūBen 
Dribentz und Brodna, darinnen hat ehemahl die / PreuBische Stadt Strasburg 
gelegen, weil der Curs der Driventz / jenseit gegangen. Gehėret eigentlich 
nicht in PreuBen, wie wohl / es nuhr an Preufen stėBet. 

$41. Zu diesem Land hat der Orden ein Recht hiedurch erhalten: / Es hatte 
Lescus der Herzog in Cujavien, dem dieses zuhėrete, / sich in den Unger- 
schen Krieg wieder Wenceslaum, Kėnig in Polen, be-/geben, darin es ihn so 
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$37. 1341 Kristaus metais vėl surengtos derybos ir tam reikalui pasirinktas 
Tornas, kur atvyko pats Karolis, Bohemijos karaliaus Jono sūnus. Tačiau šios 
derybos sužlugo be rezultatų, nes derybų metu mirė Dittrichas von Oldenburgas. 


$38. Kai jo vietoje 1342 metais didžiuoju magistru // tapo Ludolfas Kė- 
nigas von Weitzau, vėl buvo imtasi šitų reikalų, nes karalius Kazimieras, tuo 
metu užsiėmęs karu su rusais ir lietuviais, manė esąs nepajėgus užsikarti ant 
sprando dar ir trečią priešą, ir būtent tokį galingą kaip Vokiečių Ordinas, tad 
jis panoro taikytis ir galų gale ši byla buvo taip išspręsta, kad karalius Kazi- 
mieras atsisakė Mažosios Pomeranijos, Kulmo ir Michalovo žemių, taip pat 
Pomeranijos vardo savo titule, taigi ir herbo, bet užtat sau išlaikė Kujavijos 
ir Dobrynės žemes. Abi pusės priesaiką dėl šios sutarties davė birželio mė- 
nesį Karalystės Seime Vladislave ir sutartį pasirašė kunigaikščiai Zemovitas 
iš Vernos, Semovitas iš Čyrno, Boleslovas iš Plocko, Kazimieras iš Gnievo 
[Gniewko], Vladislovas iš Lenčicos, taip pat senatoriai iš Krokuvos ir Didžio- 
sios Lenkijos, galų gale miestai: Krokuva, Pozenas, Sandomieras, Sandekas, 
Kališas, Leslau ir Bžestas?*!. 


$39. Tačiau tvirtinama, kad tame Seime prieš tai protestavo Gniezno arki- 
vyskupas Jaroslavas iš Šamotulų, Krokuvos vyskupas Johannas, Leslau Mat- 
thias ir Plocko Clemensas, tačiau į šitą protestą kiti nereagavo. Ir tai, matyt, 
vyko ne tiek dėl žemių, kiek dėl Petro pfenigo, nes apie tai sutartyje nieko 
nepasakyta. Iš viso šito matyti, kad Prūsijos valstybė daug laimėjo, ne vien 
tai, kad tam tikrą laiką turėjo Kujaviją ir Dobrynę, bet Prūsija įsigijo ir Mi- 
chalovą bei Mažąją Pomeraniją, taigi šitos žemės atiteko Prūsijos didžiajam 
magistrui. 


$40. Kadangi daugelį kartų minėjome Michalovo žemę, tai apie ją malo- 
niajam skaitytojui reikia suteikti išsamių žinių. Šita žemelė yra tarp Prūsijos 
Upių Dravantos ir Brodnos, ten kadaise stovėjo prūsų miestas Štrasburgas, nes 
Dravantos vaga ėjo anapus. Iš tikrųjų nepriklauso Prūsijai, o tik ribojasi su 
Prūsija. 


$41. Į šitą žemę Ordinas gavo teises štai kaip: Kujavijos kunigaikštis 
Lescas [Lešekas], kuriam jinai priklausė, įsitraukė į Vengrijos karą su Lenkijos 
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unglūklich gieng, dalš er von Wenceslao / gefangen ward. Sich nun abzulėsen, 


[934] konte er so viel Geld, als // zu seiner ranzion von nėthen war, aus seinen Mitteln 


nicht aufbringen, dero-/wegen nahm er Geld vom Orden, vom Land Meister 
Conrad Sack"šP5!, nehmlich 300 / Mark??“, mit der Condition, daferne solches 
innerhalb 3 Jahren Er nicht ab-/geben wūrde, solte der Orden es davor als ein 
Eigenthum behalten. / Die Zeit vorschien, Lescus bedurffie noch mehr Geld, 
da ihm der Orden / vor all sein Recht, so Lescus an Michelau haben konte, ihm 
noch / 162 Mark zugab, und Ihm also solches Lžndchen an sich brachte““9, 


Das 13de Capitul 


Wie der Staat in Preufen unter dem Orden im hėchsten Flor 
gewesen / und wie endlich er zu fallen begonnen 


Inhalt 


1. Der Orden foriret an tapffern Leuten. 2. War glūklich in Kriegs Zigen. / 
3. Hatte viel SchlėBer und Stadte. 4. War reich an Lindereyen. / 5. War reich 
an Gelde. 6. Unterhielt eine starke armee. 7. Wegen / des Litthauen und Sa- 
maiten schwžcht sich der Orden. 8. Gerieth dadurch / in den Krieg mit Polen. 
9. Beyde, der Pol und Orden, richten sich gewal-/tig zum Kriege. 10. Vor- 
schlžge zum Frieden werden nicht angenom[mJen. / 11. Im Orden giengs wun- 
derlich zu, der Homeister wurd abgesetzt. / 12. Polen und Littauen fallen in 
PreuBen. 13. Uneinigkeit bey dem / Orden in der Policey und religion. 14. Ein 
Lands Rath wird einge-/setzt. 15. Der Homeister dankt ab. 16. Orden kriegt 
mit den Polen. / 17. Wird ein ewiger Bund gemacht. 18. Innerliche Unruhe in / 
Preulen und Unterdrukung des Landes. 19. Wird ein Landtag / gehalten, darin 
der Bund geschlofšen und bewilliget wird. 20. / Der Brieff Heinrich Borringer. 


$1. Bey dieses Homeisters Ludolff Konigs Zeiten schiene der Staat des / 
Ordens, im hėchsten Flor gekom[m]en zu seyn, das nun er auch ge-/blieben 
bis zum Ausgang des Lebens Ulrichs von Jungingen!“*!, / da er einen groBen 
StoB bekom[m]en. Es hat der Orden zu der Zeit / die klūgsten und tapffer- 
sten Homeisters, die in Regierung des Lan-/des und Fūhrung der Kriege und 
in Fortsetzung der Oeconomien zu-/mahl erfahren und zum Theil gliklich 


"25 Henneb. sagt 180 Schok breiter Groschen. 
[Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen grėssern Landtaffel [...]. Vide b(14).] 
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karaliumi Vaclovu, kare jam taip nepasisekė, kad jį Vaclovas paėmė į nelais- 


[934] vę. Iš savo lėšų jis negalėjo surinkti tiek pinigų, kiek // reikėjo išpirkai, todėl 


paėmė pinigų iš Ordino, iš krašto magistro Conrado Sacko?*!, būtent 300 mar- 
kiųP??) su sąlyga, kad jeigu per trejus metus jų negrąžins, tai už tai Ordinas ją 
gaus savo nuosavybėn. Laikas parodė, kad Lescui reikia dar daugiau pinigų, 
tad Ordinas už tą teisę, kurią Lescas turėjo į Michalovą, pridėjo dar 162 mar- 
kes ir šitaip įsigijo šitą žemelę“““. 


Tryliktas skyrius 
Kaip klestėjo valstybė, valdoma Ordino Prūsijoje, ir 
kaip ji pagaliau pradėjo smukti 
Turinys 


1. Ordinas klesti narsių žmonių dėka. 2. Jam sekėsi karo žygiuose. 3. Turė- 
jo daug pilių ir miestų. 4. Turėjo daug dvarų. 5. Buvo turtingas pinigų. 6. Išlai- 
kė stiprią kariuomenę. 7. Dėl Lietuvos ir Žemaitijos Ordinas silpsta. 8. Per tai 
pateko į karą su Lenkija. 9. Abi šalys - Lenkija ir Ordinas — smarkiai rengiasi 
karui. 10. Taikos pasiūlymai nepriimami. 11. Ordine vyko keisti dalykai, didy- 
sis magistras buvo nušalintas. 12. Lenkija ir Lietuva užpuola Prūsiją. 13. Ne- 
sutarimai Ordino viduje dėl valdymo ir religijos. 14. Įkuriama krašto taryba. 
15. Didysis magistras atsistatydina. 16. Ordinas kariauja su lenkais. 17. Su- 
daroma amžina sąjunga. 18. Vidiniai neramumai Prūsijoje ir krašto priespau- 
da. 19. Sušaukiamas Landtagas, kuriame sudaroma ir patvirtinama sąjunga. 
20. Heinricho Borringerio laiškas. 


$l. Atrodė, kad šito didžiojo magistro Ludolffo Kėnigo laikais Ordino 
valstybė buvo labiausiai suklestėjusi, taip liko ir iki Ulricho von Jungingeno 
gyvenimo pabaigos!*!, kai ji patyrė didelį smūgį. Tuo metu Ordinas turėjo 
protingiausius ir drąsiausius didžiuosius magistrus, kurie turėjo patirties val- 
dyti kraštą, vadovauti karams ir tvarkyti ekonomiką, iš dalies juos lydėjo ir 


*09 Cromerus, c. l., ii; Neugebauer, 13, Hist. Neb., p. 177. 
[Cromerus, Martinus, g. ex multis ed.: De origine et rebus gestis Polonorum [...]. Vide b(2); 
Neugebauer, Salomon, Historia rerum Polonicarum [...]. Vide I(11).] 


Iš Cory. ex illect. 
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waren. Wie solches bezeugen / die glikklichen Feld Ziige, so der Orden in dem 
Litthauen gethan, / die guten Anordnungen im Lande, im Miintzwesen*9?, 
In Hand-/habung der Rechte, in Anordnung guter Ordnung und Gesetze. In- 


[935] sonder-/ heit bey Winrichs von Kniprode Zeiten?7, in Besatzung des Landes 


mit Unter-/thanen??*, in pržchtiger Staatsfūhrung nach den meriten der Leu- 
te, item / in Erhaltung der Unterthanen bey guten Mitteln und Vermėgen““?, 
Ihr / Witz und Klugheit ward so hoch respectiret in gantz Europa, dai man / 
aus PreuBen die Entscheidung der allerschwersten Sachen holete und / zog 
sich ein fūrstliches und herrisches Geschlecht vor eine Ehre / einen ihres Ge- 
schlechts in dem Orden zu haben. 

$2. Obwohl des Orden unter diesem Homeister in steten Kriegen mit den / 
Litthauen bemūBiget, auch wohl bisweilen einige Streiffereyen von / den Litt- 
hauen in PreuBen geschehen, waren doch die Ziige des Ordens / alle wege weit 
glūklicher, also, dal sie insgemein mit reicher / Beute zuriick kamen und das 
Land damit bereicherten. 

$3. Der Orden hatte so viel feste und bemauerte Stūdte und Schl6Ber, an / 
die ein flūchtiger Feind nichts vermochte auszurichten. Die Lžnder / waren 
voller Volks und war auch die Menge der Sclaven, mit denen / Sie ihre Schlė- 
Ber und Stūdte kunten befestigen, bemauren und beschanzen. 

$4. Die Landereyen des Ordens waren viel, denn auBer denen Giithern, / 
die sie in Deutschland, B6hmen, Italien hatten, hatten sie in Preufen, / Col- 
men, Pomezan, Pajeizan, Ermland, Samland, Natangen, Bahrten, / Galinden, 
Sudawen, Nadrawen, Zalavonien. Sie hatten Michelau, Sie hatten / Pomerel- 
len, Dobrzynin, die Neuemark etc. Zamaiten das gehorete zu / der Regierung 
in PreuBen, sie hatten auch Lieffland, Curland, Semi-/gallen. Die benachbahr- 
te Konige gebrauchten sich ihrer Macht, also / lie sich der Orden gebrauchen 
die Oest See von der Rauberey zu rei-/nigen, wie Sie denn die Insul Gothland 
eroberten, die sie der Kė-/nigin in Dinnemark Margaretha gegen Erlegung 
des Kriegs Unkosten / wieder zustelleten. 

$5. Der Orden war bey Geld, damit Sie den Benachbahrten konten zu Hūlf- 
fe / kom[m]en, welches Sie aber alle Zeit zu ihrem groBen Vortheil austha- 
ten. / Also haben Sie dem Herzoge von Masau Geld auf Dobryn und Miche- 
lau, / dem Marggraffe auf Brandenburg auf einige seiner Linder, vom / Kayser 


227 Henneb., c. l., pag. 2. 

[Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen grėssern Landtaffel [...]. Vide b(14).] 
*98) Henneb., p. 244. 

[Hennenberger, Caspar, op. cit., p. 244. Vide b(14).] 
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laimė. Tai liudija sėkmingi karo žygiai, kuriuos Ordinas rengė į Lietuvą, gera 
teisėtvarka šalyje, gera piniginių reikalų*“" ir teisių tvarkyba, geros tvarkos 


[935] ir įstatymų įvedimas. Ypač // Winricho von Kniprode“s laikais?" — šalies ap- 


gyvendinimas ***, puikus valstybės valdymas pagal žmonių nuopelnus, taip 
pat pavaldinių aprūpinimas geromis lėšomis ir turtu“?*?. Jų protas ir išmintis 
buvo taip aukštai vertinami visoje Europoje, kad iš Prūsijos mokytasi spręsti 
sunkiausias problemas ir valdovų bei ponų dinastijos laikė garbe turėti savo 
giminės žmogų šiame Ordine. 


$2. Nors Ordinas, valdant šitam didžiajam magistrui, buvo priverstas nuo- 
lat kariauti su Lietuva, taip pat lietuviai kartais įsiverždavo į Prūsiją, bet Or- 
dino žygiai visą laiką buvo daug sėkmingesni, tad jie paprastai grįždavo su 
gausiu grobiu, šitaip turtindami savo kraštą. 


$3. Ordinas turėjo tiek daug tvirtų ir apmūrintų miestų ir pilių, prieš kurias 
trumpalaikis priešas nieko nepajėgė padaryti. Žemės buvo pilnos žmonių, taip 
pat buvo gausybė vergų, su kuriais jie galėjo savo pilis ir miestus įtvirtinti, 
apmūryti ir apjuosti grioviais bei pylimais. 

$4. Ordinas turėjo daug valdų, nes, be dvarų Vokietijoje, Bohemijoje, Ita- 
lijoje, dar turėjo Prūsijoje, Kulme, Pamedėje, Pagudėje, Varmėje, Semboje, 
Notangoje, Bartoje, Galindoje, Sūduvoje, Nadruvoje, Skalvoje. Jie turėjo Mi- 
chalovą, Mažąją Pomeraniją, Dobrynę, Noimarką ir kitas. Žemaitija priklausė 
Prūsijos valdžiai, jie turėjo ir Livoniją, Kuršą, Žiemgalą. Kaimyniniai karaliai 
pasinaudodavo jų jėga, antai Ordinas leidosi įtraukiamas į plėšikų išvijimą iš 
Baltijos jūros, užkariavo Gotlando salą, kurią vėl atidavė Danijos karalienei 
Margaritai už karo išlaidų padengimą. 


$5. Ordinas turėjo daug pinigų, galėjo jais pagelbėti kaimynams, ką jie 
visą laiką darė su didele nauda sau: Mazovijos kunigaikščiui davė pinigų 
dėl Dobrynės ir Michalovo, Brandenburgo markgrafui dėl kelių jo valdų, iš 


* Henneb., c. l., p. 336. 
[Hennenberger, Caspar, op. cit., p. 336. Vide b(14).] 
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Sigismundo die Neue Mark vor 160 000 Ducaten gekauffet. / Ja man hat er- 
fahren, daB allerdings unter dem Orden manche / Bauren, so reich gewesen, 
dalš Sie ihr Geld Tonnen weiB gerechnet, / wie denn einer im Niclaswalde zų 
Conrad von Jungingen Zeiten / gewesen, der 11/4 Tonnen Geldes gehabt, und 


[936] soll der Homeister // die 12te Thonne Ihme haben laBen vollfūllen. 


$6. Der Orden hatte alle wege eine prūchtige wohl eingerichtete und disci-/ 
plinirte Soldatehrii, der sich berechneten auf 50 bis 60 000 Mann, auch offt / 
ūber 80 000 Mann, auBer denen, die Ihm zu Hūlffe aus Europa als Gd-/ste an- 
kamen““*.Wie aber nichts bestindiges unter der Sonnen, also / wolt auch der 
Staat des PreuBšen Landes unter dem Orden auch nicht / ewig bleiben, sondern 
kaum, daB es 50 Jahr geblūhet, begunt / er einen harten StoB zu bekom[m]en, 
da er mit der Zeit mehr und / mehr abnahme. 

$7. Der Orden hatte viele Kriege gefiihret mit Littauen und war alle / wege 
das Zamaiten das vornehmste Ziel, wornach der Orden trachte-/te. Ob nun 
wohl selbiges der Orden 6ffters eingenomįm]en und erobert, / war es doch 
allewege abgefallen, dal schier der auch nicht mehr / appetit hatte, an dem- 
selben mehr Volk zu verlieren. Als Ulrich / von Jungingen Homeister wurd, 
war Zamaiten noch unter dem Orden, / allein dieser strenge Herr kam in einem 
nicht guten Geschrey bey / den Zamaiten. Dahero sie lieber unter ihrem alten 
Herrn, dem Vitondo, / dem Grof First in Litthauen, wolten seyn. Nun war das 
Zamai-/ten mit Einwilligung des Witondi und Vladislai Jagellonis, Kėnigs / in 
Polen, der auch Herr ūber Littauen war, dem Orden tributar. / Allein da kein 
tribut fallen wolte, nahm es der Ulrich von / Jungingen ein und setzte einen 
strengen Mann zum Landcomthur / ein, wie eben erwehnet. 

$8. Es wolt aber dieser Homeister mit Zamaiten sich nicht vergnū-/gen 
laBen, sondern trachtete auch nach Litthauen, selbiges aber / gieng Ihm zurūk, 
weil Littauen sich schon mit dem Reich Polen / vereinbahret, die Christliche 
religion angenom[m]en hatte. Also / wer Littauen attaguiret, attaguiret auch 
das Reich Polen, / und wer dieses angriff, griffet auch Littauen an. Zudem 
auch, da / das Zamaiten rebellirete, dacht er, weil solches mit WiBen der / prin- 
cipalien geschehen, thete gleich, ob er in Zamaiten den Zug fort-/setzte oder 
in Polen. Hielte es aber ihm vortheilhaffter zu seyn, / da zu nehmen, wo was 
zu nehmen ist, als in dem abgebrandten / oder ėden Oertern des Zamaiten sich 


4000 Hartkn., c. l., p. 306. 
[Hartknoch, Christophorus, Alt- und Neues Preussen [...], p. 306. Vide a(46).] 
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imperatoriaus Zigmanto už 160 000 dukatų nupirko Noimarką. Būta žinių, 
kad valdant Ordinui iš tikrųjų buvo tokių turtingų ūkininkų, jog savo pinigus 
skaičiavo statinėmis, kaip štai Niklasvaldėje Conrado von Jungingeno laikais 


[936] toks vienas turėjo 1172 statinės pinigų, ir didysis magistras // nurodęs jam pri- 


pildyti dvyliktąją statinę. 

$6. Ordinas visą laiką turėjo puikią, gerai sutvarkytą ir drausmingą karei- 
viją, kurioje buvo priskaičiuojama nuo 50 iki 60 tūkstančių vyrų, dažnai ir per 
80 000, neskaitant tų, kurie iš Europos atvykdavo į pagalbą kaip svečiai?“"?, 
Tačiau kaip nieko nėra pastovaus po saule, taip ir prūsų žemės valstybė Or- 
dino valdžioje negalėjo likti amžinai — klestėjusi vos 50 metų, pradėjo gauti 
skaudžių smūgių ir ilgainiui vis labiau ir labiau silpo. 


87. Ordinas daug kariavo su Lietuva ir visą laiką didžiausias tikslas buvo 
Žemaitija, kurios Ordinas siekė. Nors Ordinas ne kartą buvo ją užėmęs ir už- 
kariavęs, tačiau ji vis dėlto kaskart atkrisdavo, tad galų gale nebeliko noro dėl 
jos prarasti dar daugiau žmonių. Kai Ulrichas von Jungingenas tapo didžiuoju 
magistru, Žemaitija dar buvo Ordino valdžioje, tačiau šitas griežtas valdovas 
tarp žemaičių įgijo blogą vardą. Todėl jie mieliau norėjo turėti savo senąjį 
valdovą — Lietuvos didįjį kunigaikštį Vitondą. Žemaitija, pritariant Witondui 
ir Vladislovui Jogailai, Lenkijos karaliui, kuris buvo ir Lietuvos valdovas, 
Ordinui turėjo mokėti duoklę. Tačiau kadangi duoklė nebuvo teikiama, tai 
Ulrichas von Jungingenas Žemaitiją užėmė ir krašto komtūru, kaip jau minėta, 
paskyrė griežtą vyrą. 


$8. Tačiau šitas didysis magistras nenorėjo tenkintis Žemaitija, jis gvie- 
šėsi ir Lietuvos, bet tas jam nepavyko, nes Lietuva jau buvo susivienijusi su 
Lenkijos Karalyste ir priėmusi krikščionių religiją. Taigi kas užpuola Lietuvą, 
tas užpuola ir Lenkijos Karalystę, ir kas šią užpuola, tas užpuola ir Lietuvą. 
Be to, kadangi Žemaitija maištauja, manė jis, ir kadangi tai vyksta su valdovų 
žinia, tai jam tas pats, ar jis žygiuos į Žemaitiją, ar į Lenkiją. Bet jam dingo- 
Josi esant naudingiau imti ten, kur yra ką imti, negu vargintis sudegintose ar 
ištuštėjusiose Žemaitijos vietovėse. Jis taip pat įsivaizdavo, kad jeigu įgnybs 
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zu bemūhen. Bildete sich / auch ein, wenn er die Polen zwackte, wirden sie 
hernach desto / gewiBer caviren, dai Zamaiten weiter hin nicht mėchte dem / 


[937] Orden abtrūnnig werden. Kėonte auch vieleicht Ihme hiedurch // ein Stūk Lan- 


des von Cujavien zuwachfen. So mūchten die Anschlžge dieses Herrn / gewe- 
sen seyn, dariūber aber Gott noch nicht das Fiat unterschrieben, bis / streiffte 
a[nnJo 1409 in die Ldnge und in die Ouere das Masuren durch, / ruinirte alles, 
was er nicht mit sich schleppen konnte, mit Feuer und Schwerdt. 

$9. Wie erschreklich dieses war denjenigen, die dies Ungluk betraff, / so 
sehr reizete dieses die Polen und Littauen zum Zorn, die auf Rache / einzigst 
dachten. Weil aber die Macht des Ordens Ihnen bekandt war, / als wolte Ja- 
gello gegen diesen machtigen und iibermitigen Feind mit / einem schlech- 
ten Volk nicht aufgezogen kom[m]en, schikte sich ein / ganzes Jahr hiezu. 
Denn er das folgende Jahr 1410 mit einer / armee in Preufen ankam, die ūber 
150 000 Mann in sich hielte, / der Ulrich von Jungingen eine auch grofBe 
und weit beer discipli-/nirte armee von 83 000 Mann entgegen brachte und 
geschahe den / 15. Julii eine so!!? grausame Schlacht, als hiesiges Ortes noch 
nie geschehen. / An Seiten des Koniges blieben auf 60 000 Mann, auf des 
Ordens Seiten / aber 40 000. Dabey nebst dem Homeister fast alle seine GroB 
und Ge-/meine Comthurs und Gebietiger und Ritter, derer man 600 rech-/net, 
geblieben. Obzwar die Polen mehr Volks verlohren als der / Orden, erhielten 
Sie doch das Feld und den Sieg. Den zu verfolgen gieng / Vladislaus Jagello 
weiter in PreuBen, eroberte StraBburg, Osterode, / Graudens, Szwiece, Christ- 
burg und andere mehr Stadte und Schlofer. 

$10. Die Schlacht gab einen Herzens Schlag dem Staat des Ordens / in 
PreuBen, den aber wieder zu formiren, hieB die Noth, den darauf / folgen- 
den Homeister Heinrich Reufš von Plauen, einen ohne des / hitzigen Fiūrsten, 
mžchtige Mittel zu suchen. Er schrieb so fort an / die auslindische Firsten um 
Volk, dem er einen groBen Sold ver-/sprach, wodurch angelokt viele ankamen. 
Mit dem eroberte Er / die meisten Stūdte und nahm das Land zum theil ein. 
Das aber ko-/stete Ihm ein groBes Geld. Homeisters Chronica saget, er habe / 
tūglich zu Auszahlung des fremden Volks haben miūBen 14 000 Du-/caten. 
Selbiges hat er 16 Wochen gehalten, hat also diese Compagnie / ihm gekostet 
Eine Million Fūnffhundert und 68 000 Ducaten. 

Wenn die Gūtigkeit Jagellonis oder vielmehr deBen Verlangen / zur Ruh 
und Friede hie nicht inzwischen getreten ware, hžtte doch / solches wenig 


15 Supra lin. 
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lenkams, tai jie paskui juo labiau stengsis, kad Žemaitija nebenorėtų atsiskirti 


[937] nuo Ordino. O gal per tai // jam priaugtų ir gabalas Kujavijos žemės. Šitokie 


galėjo būti šito pono užmojai, kurių Dievas dar nebuvo pasirašęs, o jis [Or- 
dinas] 1409 metais jau nusiaubė Mazoviją skersai ir išilgai, ugnimi ir kardu 
naikindamas viską, ko negalėjo nusitempti su savimi. 


$9. Kiek siaubo patyrė tie, kuriuos palietė šita nelaimė, tiek įniršio tai su- 
kėlė lenkams ir lietuviams, kurie tik ir galvojo kaip atkeršyti. Bet kadangi 
Ordino galia jiems buvo žinoma, tad Jogaila prieš šitą galingą ir išpuikusį 
priešą nenorėjo ateiti su prasta kariuomene, todėl tam skyrė visus metus. Tada 
kitais, 1410, metais Jogaila atėjo į Prūsiją su kariuomene, kurioje buvo per 
150 000 vyrų, Ulrichas von Jungingenas prieš jį atsivedė irgi didelę ir kur 
kas drausmingesnę 83 000 vyrų kariuomenę, ir liepos 15 dieną įvyko toks 
žiaurus mūšis, kokio šios vietos dar niekad nebuvo regėjusios. Iš karaliaus 
pusės žuvo 60 000 vyrų, o iš Ordino pusės 40 000. Be didžiojo magistro, taip 
pat žuvo beveik visi didieji ir paprastieji komtūrai, valdytojai ir riteriai, kurių 
priskaičiuojama 600. Nors lenkai prarado daugiau karių kaip Ordinas, tačiau 
vis dėlto jiems atiteko ir mūšio laukas, ir pergalė. Jai įtvirtinti Vladislovas Jo- 
gaila nuėjo gilyn į Prūsiją, užkariavo Štrasburgą, Osterodę, Graudencą, Švecę, 
Christburgą bei daug kitų miestų ir pilių. 


$10. Šis mūšis buvo smūgis į širdį Ordino valstybei Prūsijoje, kuriai vėl 
atkurti kitam didžiajam magistrui Heinrichui ReuBui von Plauenui, ir šiaip 
jau karštakošiui kunigaikščiui, šioje bėdoje prireikė didžiulių lėšų. Jis tuoj pat 
parašė užsienio valdovams ir prašė karių, kuriems pažadėjo didelę samdinio 
algą ir, to suvilioti, daug jų atvyko. Su jais jis atsikariavo daugumą miestų ir 
kraštą iš dalies užėmė. Tačiau tai jam kainavo daug pinigų. Didžiųjų magistrų 
kronika sako, kad svetimiems kariams kasdien turėjęs mokėti po 14 000 du- 
katų. Juos išlaikė 16 savaičių, taigi šita kampanija jam kainavo vieną milijoną 
penkis šimtus ir 68 000 dukatų. 


Jeigu čia nebūtų įsikišęs Jogailos maloningumas ar daugiau jo reikalavi- 
Mas ramybės ir taikos, tai būtų mažai padėję, ir Ordinas būtų galėjęs smukti 
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geholffen, und hūtte der Orden mėgen einen weit grėBeren / Fall thun, durch 
Interposition aber vornehmer Herrn ward in / folgendem Jahr Friede gemacht, 
mit diesen dem Orden sehr pro-/fitable scheinenden Conditionen. Nehmlich 


[938] es solte der Kėnig, // was er eingenom[m]en, wieder dem Orden abtreten. Der 


Orden aber solte / deswegen 100 000 Schok breiter Groschen geben, die Ge- 
fangenen sollen / auf beyden Seiten freygelaBen, Zamaiten solle bis zu Leb- 
zeiten des / Vladislai und Vitondi bey Littauen verbleiben, hernach solte es 
dem / Orden heimfallen. Allein Herr Heinrich ReuB von Plauen, der Homei-/ 
ster, den zwar die gegenwūrtige Noth und Consternation gelehret / und ge- 
nėthiget, diese articul einzugehen, wolte doch bald darauf / dieselben nicht 
halten, defen er auch unterschiedliche Beystim[m]er / hatte. 

$11. Also instinirte der sonsten kluge Orden zu seinem eigenen / Fall, dem 
aber mehr zu bef6rdern allerhand Zwiespaltungen / im Orden sich eržugeten, 
da sich der Adel im grofšen und kleinen / Adel vertheilete und einer den andern 
verachtete. Neben dieser Uneinig-/keit war das wunderliche Regiment dieses 
Homeisters, so bey jederman / den Homeister verhast machte. Es war da die 
groBe Begierde zu kriegen / das ūberhitzige Verfahren, so 6ffters geschahe, 
der Einbruch in die Freyheit der / Ordens Leute und der Stūdte. Dieses alles 
machte, da Land und Stūdte wieder Ihn den Orden einige articul aufsetzten 
und selbige an den Kayser Sigismun-/dum abschikten, der sie aber nach Rom 
recom[mJandirete. Dahero der Babst an / das General Capitul schrieb und dem 
Eltesten des Ordens Otto von Larnstein / auf sein GewiBen schieb, dafern es 
sich also, wie die Articul auswiesen, / verhielte, solte er Ihn, den Homeister, 
im Nahmen des Babstes absetzen, / welches Otto mit Zuziehung der vornehm- 
sten Comthurs auch volbrachte“!9D, 

$12. Hierauf erwšhlte der Orden Michja]el Kūchmeister von Sternberg, 
einen an-/sehnlichen, hochverstandigen und tapffern Herr, der wegen sei- 
ner groBen Tapffer-/keit im Kriege von den Polen wie ein Teuffel gefūrch- 
tet ward“"92, Dahe-/ro die Polen durch seine Erwžhlung noch mehr verbittert 
worden und / fast bey Antritt seiner Regierung durch Anfiihrung Vladislai 
Jagel-/lonis, ihres Kėnigs, und des Vitoudi, GroB Herzogen in Litthauen mit 
einer / starken Armee in Preufen fielen, das platte Land verheereten, unter-/ 
schiedliche Stūdte zwar belagerten, aber unverrichteter Sachen davon ab-/zie- 
hen musten. Dagegen dieser Herr gute Anstalt aller Orten gemacht hatte. 


0) Sim. Grun., Tr. 15, c. 6, item c. l., p. 301. 
[Msc. Simon Grunau, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...], tract. 15, cap. 6, cap. 1. 
Vide a(13).1 
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daug smarkiau, tačiau įsikišus kilmingiems ponams kitais metais buvo suda- 
ryta taika šiomis, Ordinui, rodos, labai naudingomis sąlygomis. Būtent: kara- 


[938] lius // vėl turėjo Ordinui atiduoti tai, ką buvo užėmęs. Tačiau Ordinas už tai 


privalėjo sumokėti 100 000 kapų plačiųjų grašių, abiejose pusėse turėjo būti 
paleisti belaisviai, Žemaitija iki Vladislovo [Jogailos] ir Vi/ondo mirties turėjo 
likti Lietuvai, paskui turėjo atitekti Ordinui. Tačiau didysis magistras ponas 
Heinrichas Reufas von Plauenas, kurį dabartinė neganda ir konsteliacija pri- 
vertė prisiimti šituos punktus, vis dėlto netrukus nebenorėjo jų vykdyti, taip 
pat radosi ir įvairių pritarėjų. 


$11. Taigi šiaip jau protingas Ordinas pats skatino savo nuopuolį, bet prie 
to dar labiau prisidėjo visoks Ordine vykęs skaldymasis: bajorija pasidalijo į 
stambiąją ir smulkiąją ir viena kitą niekino. Šalia šių nesutarimų prisidėjo ir 
savotiškas šito didžiojo magistro valdymas, padaręs jį visų nekenčiamą. Jis 
aistringai troško kariauti, dažnai elgėsi nepaprastai karštakošiškai, pažeisdavo 
Ordino žmonių ir miestų teises. Visa tai privedė prie to, kad kaimų ir miestų 
atstovai prieš jį ir Ordiną surašė kelių punktų skundą ir nusiuntė imperatoriui 
Zigmantui, tačiau šis jį pasiuntė į Romą. Todėl popiežius parašė generalinei 
kapitulai ir apeliavo į Ordino vyriausiojo Otto von Larnsteino sąžinę: jeigu 
padėtis tikrai tokia, kaip rašoma skunde, tai turįs jį, didįjį magistrą, popiežiaus 
vardu atleisti iš pareigų, ką Ottas, pasitelkęs iškiliausius komtūrus, ir pada- 
rėstl0i) 


$12. Tada Ordinas išrinko Michaelį Kūchmeisterį von Sternbergą, so- 
lidų, supratingą ir drąsų vyrą, dėl kurio drąsos kare lenkai jo bijojo kaip 
velnio“'92, Todėl, jį išrinkus, lenkai apmaudavo dar labiau ir, beveik vos tik 
Jam pradėjus eiti pareigas, su stipria kariuomene, vadovaujami Vladislovo 
Jogailos, jų karaliaus, ir Vitoudo, Lietuvos didžiojo kunigaikščio, įsiveržė 
į Prūsiją, nusiaubė plačias teritorijas, o įvairius miestus, tiesa, apsupo, bet 
turėjo pasitraukti nieko nepešę. Šitas valdovas buvo ėmęsis gerų apsaugos 
priemonių. 


02 Henneb., c. L, p. 302; Sim. Grun., Tr. 15, c. 7. 
[Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen grossern Landtafiel [...]. Vide b(14); 
Msc. Simon Grunau, Chronica [...] des Landes zu Preussen [-..], Tract. 15, cap. 7. Vide a(13).) 
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$13. Allein es schiene, ob wolte durch ein Geheim VerhūngniB Gottes der / 
Orden mehr und mehr zum Fall sich bringen. Denn die albereits beym vo-/ 
rigen Homeister sich entsponnenen Zwiespalt brach mehr und mehr aus. / Der 
groBe Adel war wieder den kleinen. Jenen nennten sich das Gūldne Vlie8, / 


[939] diese das giūldne Schiff. Diese Uneinigkeit in der Policey wurde mehr und / 


mehr unterhalten durch die Uneinigkeit in der religion, da sich in PreuBen / 
die Wicklefsche Lehre eingestunden?*), die unter Adel und Būrger in kur-/ 
zem groBe Progressen gethan. Obzwar der Homeister heilsame Gesetze / ord- 
nete, halff doch solches wenig. Als theilten sich Landadel und Stūdte. / Diese 
Parthey war dem grofen Adel, jene dem kleinen Adel zugethan, / der war 
Catholisch, der andere war Wiclefisch und sah man nicht ab, wie / solchem 
Ūbel abzuhelffen ware. 

$14. Der Homeister erwiese in allen Stūken eine Probe eines tapffern, / 
klugen Herrn. Er ordnete einen Landrath, da 10 von Adel und 10 von den / 
Stūdten des Landes in den wichtigsten Sachen solten dem Homeister und 
dem / Orden beyrathig seyn. Allein man mochte es so gut machen, wie man 
wolte, / so war es doch nicht wohl gethan. Was der einen Parthey gefiel, das 
wolte / der andere schon nicht haben, und waren noch viel im Orden, die dem 
abge-/setzten Heinrich'*? Reufen noch anhiengen und den wieder eingesetzt 
wiBen woltež(193, 

$15. Also kam dieser gute Herr in Ungunst und trieben seine Wiederwžr-/ 
tigen die Sache so weit, da er, nach dem er 8 Jahr dem Orden weiBlich / 
vorgestanden, selbst abdanken muste und er erwžhlete Ihm die Comthurey / 
zu Danzig zu seinem Sitz und Lebens Auffenthalt, die ihm eingegeben / ward, 
worinnen er auch starb. 

$16. Hierauf wurd nach vielem Disputiren erwžhlt Paulus Bellizer von / 
Rufdorf aus Karnthen, ein friedsahmer und kluger Herr, den wegen sei-/ner 
bekandten Frėm[m]igkeit die Polen den Heil. Geist genandt. Aber auch / die- 
ses Herrn From[ml]igkeit konte den Zwiespalt der Brūder des Ordens nicht / 
heben, als die der From[m]igkeit ihres Herrn miBbrauchten, alles nach ihrem / 
Gefallen thaten und wenig auf das Einrathen ihres Homeisters paBten. Da-/ 
durch Jagiello und Vitond Gelegenheit nahm, im trūiben WaBer zu fischen. / 
Sie fielen in PreuBen mit vielem Volk und verheereten durchgehends / das 
Culmerland. Aber der Homeister lie8 solches ihnen nicht so vor genos-/sen 


£003) Hartkn., c. l., p. 308. 
[Hartknoch, Christophorus, Alt- und Neues Preussen [-..], p. 308. Vide a(48).] 


424 


DEVINTOJi PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 13 


$13. Tačiau atrodė, kad slapta Dievo lemtis norėjo Ordiną vis labiau ir 
labiau sužlugdyti. Mat prie ankstesnio didžiojo magistro visur įsimetusi ne- 
santaika vis labiau ir labiau plito. Stambioji bajorija buvo nusiteikusi prieš 


[939] smulkiąją. Anoji vadinosi aukso vilna, // pastaroji — aukso laivu. Šita nesan- 


tarvė politikoje vis labiau ir labiau buvo palaikoma religijos, nes Prūsijo- 
je vis labiau įsitvirtino Wycliffe'o mokymas?*, per trumpą laiką smarkiai 
išplitęs tarp bajorų ir miestiečių. Nors didysis magistras išleido naudingų 
įstatymų, tačiau jie mažai padėjo. Taigi išsiskyrė kaimo bajorija ir miestai. 
Viena partija buvo palanki stambiajai bajorijai, kita — smulkiajai, ši buvo 
katalikiška, kita — vyklifiška, ir nebuvo matyti išeities, kaip su šita neganda 
susitvarkyti. 


$14. Didysis magistras visais atvejais pasirodė kaip drąsus ir išmintingas 
žmogus. Jis įkūrė krašto tarybą, kurią sudarė 10 žmonių iš bajorijos ir 10 iš 
miestų, ji turėjo patarti didžiajam magistrui ir Ordinui svarbiausiais klausi- 
mais. Bet galėjai stengtis kaip tik nori, vis tiek viskas buvo negerai. Kas pa- 
tiko vienai partijai, to nenorėjo priimti antroji, ir dar Ordine buvo daug tokių, 
kurie palaikė pašalintąjį Heinrichą Reufją ir kurie norėjo jį sugrąžintič!9?, 


S15. Taigi šitas geras žmogus susilaukė nepalankumo, ir jo priešininkai 
pasiekė tiek daug, kad jis turėjo atsistatydinti pats, o savo buveine ir gyvenimo 
vieta pasirinko Dancigo komtūriją, kuri jam buvo atiduota ir kur jis ir mirė. 


$16. Tada po daugelio diskusijų buvo išrinktas Paulius Bellizeris von RuB- 
dorfas iš Karintijos, taikus ir protingas vyras, kurį lenkai dėl jo visiems žino- 
mo pamaldumo vadino Šv[entąja] Dvasia. Bet ir šito valdovo pamaldumas 
nepajėgė įveikti Ordino brolių susiskaldymo, jie tuo piktnaudžiavo ir viską 
darė kaip jiems patiko, mažai kreipdami dėmesio į didžiojo magistro nuomo- 
nę. Todėl Jogaila ir Vitondas pasinaudojo proga pažvejoti drumstame vande- 
nyje. Jie įsiveržė į Prūsiją su daug karių ir nusiaubė visą Kulmo žemę. Tačiau 
didysis magistras šitokio dalyko nepraleido neatsilyginęs. Jis vėl įsiveržė į 


20 Supra lin. 
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hingehen. Er fiel wiederum in Cujavien und machts eben so wo nicht / žrger 
mit dem Lande und Leuten. Er zerstėrte in den Grund Nieszowa / und andere 
Oerter mehr. 

$17. Dieser Krieg wdhrete so lang Vladislaus Jagello, Konig in Polen, lebe- 
te, / als aber nach seinem Tode a[nn]o 1434 sein Sohn Vladislaus Jagellonides / 
Kėnig ward, wurde durch Interposition vornehmer Herrn Friede gemacht, der / 
vornehmlich darin bestund, daB8 der Orden Dobryn, Diebau und die halbe / Fehr 
auf der Weifel abtreten und die Liebentzsche Miūihl schleiffen / solte, auch dem 
Koėnige 10 000 Ducaten zahlen solte. Der Orden sol Miche-/lau haben und sol- 
len zu Unterscheidung und Beschreibung der Gržntzen so fort / Com[mlissarii 


[940] von beyden Theilen geordnet werden. Dieses solte ein ewiger // Friede seyn. 


Und damit von keinem Parth derselbe nicht mėchte unterbro-/chen werden, 
wurde thunlich erachtet, daf8 nicht allein die Herrn Principalen / als von Seiten 
des Kėnigs, Vladislaus Jagelloni, der selbst und sein Bruder Si-/gismundus, 
GroB Fūrst in Litthauen, fūr sich und seine Nachkom[m]en von Sei-/ten des 
Ordens, der Homeister selbst und seine Gebietiger unterschreiben / und mit 
einem cėrperlichen Eide beschwėren, solche fest und unverbrichig / alle Zeit 
zu halten, sondern es willigten beyde Parthe, dai beyderseits / Unterthanen 
deswegen Reverfa!!?! Brieffe einer dem andern ausgeben / solten, bis so lange 
der Oberherr dem ewigen Frieden gemdiR sich erzei-/gen wūrde. 

$18. Man meinete, daBB dieses krūfftiges Heil Pflaster solte seyn, die / 
Kriegs Wunden, so die lange Fehde gemacht, zuzuheilen. Wie aber eine / eyt- 
rige Wunde nicht jedes Pflaster annimt, also war der Friede / mit den Polen 
auch nicht verschlagsam, den Staat des PreuBen Landes / zu verbefern. Es 
eyterte auch im[m]er der Unwillen zwischen den Briūdern / heraus, Es ent- 
stunden viel Factiones. Land und Stūdte wurden mit vie-/len Contributionen 
ausgesogen und musten ūber das von den Ordens Herren, / die nicht wenig, 
wie oben erwehnet, nach ihrem eigenen Gefallen thaten / und dominirten, viel 
Unrecht leiden. Wie es damalen zugangen in PreuBen / und was Unrecht der 
Orden dem Lande gethan, stellet in einem Schreiben / dem Homeister beweg- 
lich vor Heinrich Borringer, ein Cartheuser Mėnch, / welches Schreiben, weil 
er uns den damaligen Zustand des Landes um-/standlich beschreibet, wir zu 
Ende dieses Capituls beyfiigen wollenP??!. In / solcher Bedrūkung des Lan- 
des nahm Land und Stadte ihre Zuflucht zu / ihrem from[m]en und gerechten 
Landes Herrmn und fleheten denselben demūthigst / an um remedirung, der 


121 Corr ex illect. 
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Kujaviją, su šalimi ir žmonėmis elgėsi lygiai taip, jeigu ne dar žiauriau. Iki 
pamatų sugriovė Niešavą ir daug kitų vietovių. 


$17. Šis karas tęsėsi, kol buvo gyvas Lenkijos karalius Vladislovas Jo- 
gaila, o kai po jo mirties 1434 metais jo sūnus Vladislovas Jogailaitis tapo 
karaliumi, įsikišo aukšti ponai ir buvo sudaryta taika, kurios esmė buvo ta, 
kad Ordinas turėjo užleisti Dobrynę, Dybau ir pusę Vyslos perkėlos bei su- 
griauti Liebenizsche Miihl, taip pat karaliui sumokėti 10 000 dukatų. Ordinui 
turėjo atitekti Michalovas, o atskirti bei nustatyti sienoms tuoj pat privalėjo 


[940] būti paskirti komisarai iš abiejų pusių. Tai turėjo būti amžina // taika. O kad 


nė viena pusė nenorėtų jos pažeisti, buvo pripažinta esant reikalinga, kad ne 
vien ponai valdovai, taigi iš karaliaus Vladislovo Jogailaičio pusės jis pats ir 
jo brolis Lietuvos didysis kunigaikštis Žygimantas [Kęstutaitis] ją pasirašytų 
savo ir palikuonių vardu, iš Ordino pusės — pats didysis magistras ir jo aukš- 
tieji pareigūnai, ir kad jie patys prisiektų jos tvirtai ir nepajudinamai laikytis 
visą laiką; abi pusės dar susitarė, kad jų pavaldiniai šiuo reikalu vieni kitiems 
išduotų garantinius raštus — taigi [taika], kol pasirodys aukščiausiasis valdo- 
vas remiantis amžinąja taika. 


$18. Manyta, kad tai bus stiprus gydomasis pleistras užgydyti karo žaiz- 
doms, padarytoms ilgų karinių konfliktų. Tačiau kaip pūliuojanti žaizda pri- 
ima ne kiekvieną pleistrą, taip ir taika su lenkais nepadėjo pagerinti Prūsijos 
žemės reikalų. Tarp brolių vis pratrūkdavo nesantaikos pūliniai, susidarė daug 
grupuočių. Iš kaimų ir miestų paskutinius syvus siurbė daugybė kontribucijų, 
daug neteisybės jie patirdavo iš Ordino ponų, kurie dažnai, kaip minėta, elgėsi 
Pagal savo įgeidžius ir visur dominavo. Kas tuo metu dėjosi Prūsijoje ir kokią 
neteisybę Prūsija patyrė nuo Ordino, savo rašinyje didžiajam magistrui patei- 
kia Heinrichas Borringeris, kartūzų vienuolis, ir mes šį rašinį pateiksime šito 
skyriaus pabaigoje“??!, nes jis mums išsamiai aprašo tuometinę šalies būklę. 
Esant tokiam nuopuoliui, kaimai ir miestai priebėgos ieškojo pas pamaldų ir 
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deswegen a[nnJo 1440 die Gebietiger des Ordens / nach Marienburg betage- 
te, um zureichende Mitte! zur Aufnahme / des Landes zu ersinnen und allen 
Unfug abzuschaffen, die Lande tru-/gen beweglich dem Orden vor, wie bey 
solchem Zustande nėthig und nūtzlich / ware, glimpflicher mit den Untertha- 
nen zu gebahren, damit Land / und Stadte nicht aus desperation gar sich dem 
Kėnige in Polen ergeben / mėchten, dem der Homeister und einige von den 
Ordens Brūdern und der / meiste Landadel beyfiel. Dariiber die Gebietiger des 
Ordens und der / grėBte Adel sich sehr erzirneten und ein so groBer Tumult 
unter den / Ordens Herrn und Adel entstunde, da man meinete, sie wiūrden 
sich / alle einander die Hdlse brechen. Der Homeister hiedurch wurde / ge- 
nėthiget, sich nach Danzig zu retiriren und mit dem abgedankten / Homeister 
Kiūchmeister deswegen confident zu unterreden. 

$19. Dieser unseelige Lerm bewog den Homeister, daB er dem / Lande ei- 


[941] nen Land Tag zu Elbing zu halten verstattete, in welchem // man sich berathen 


solte, wie solchem Ubel vorzukom[m]Jen, und der Homeister / mit dem Or- 
den zuerhalten ware die Gewalthatigkeit der Comthuren / und andern Ordens 
Herrn erheischten (weil die Giūtigkeit des Homeisters auch / das Einrathen 
der Billigkeit liebenden Ordens Herrn nichts verschlug), / eine extraordinar 
und ein krafftiges Mittel sich dem Unwesen zu ent-/schūtten, als die man so 
lange gebraucht, und dahero sinneten die simt-/lichen Landstžnde, daiš man 
wieder Gewalt nothwendig sich verbunden / mūste. Welches sie mit solcher 
Bewegung dem Homeister vorstelleten, / da er und unterschiedliche Ordens 
Herren solche Verbindung vor Gut an-/sahen und approbirten. Hiedurch wur- 
de der Grund gelegt, den Muth / willen des Ordens Herren gnugsamen Einhalt 
zu thun. Allein auch das / gab groBe Ursach zu groBem Kriege und Lerm, der 
den gantzen Orden / schier aufgerieben hžtte, wenn nicht einige groBe Fir- 
sichtigkeit ins / Mittel getreten und den Orden unterstūtzet hatte. Doch ward 
der Staat / des Landes ziemlich dadurch veržndert. 

$20. Weil wir oben des Brieffes Heinrichs Borringer gedacht und hiebey / 
zu fūgen versprochen, setzen wir ihn, wie er in des Ordens Chronica zu fin-/ 
den hiebey, der lautet also: 

In nomine Sanctae et individuae Trinitatis. Amen 

Ehrwūrdiger'??, Gnidiger Herr Homeister, Um Gottes und dieses Landes 
Nutzens / willen, so nehmet zu Herzen diese nachgeschriebene Schrifft, / die 
um gemeinen Nutzens willen ist gezogen aus der heiligen Schrifft, / die eine 


22 In d. m.: Hartkn., Kirchhist., p. 215-235. [Hartknoch, Christoph, Preussische Kirchen- 
Historia [...], Franckfurt am Main, 1686, p. 215-235.] 
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teisingą krašto valdovą, nuolankiausiai jį prašė gelbėti padėtį, tad 1440 metais 
jis sukvietė Ordino vadovus į Marienburgą ieškoti tinkamų priemonių kraštui 
atsigauti ir panaikinti visoms blogybėms; Ordinui buvo energingai pareikšta, 
kaip būtų reikalinga ir naudinga šitokioje situacijoje atlaidžiau elgtis su paval- 
diniais, kad kaimas ir miestai iš desperacijos neįsigeistų net atsiduoti Lenkijos 
karaliui, ir didysis magistras bei keli Ordino broliai, taip pat ir kaimo bajorija 
tam pritarė. Tuo labai pasipiktino pagrindiniai Ordino vadovai bei šalies di- 
džiūnai, ir tarp Ordino brolių ir bajorijos kilo toks sąmyšis, kad atrodė, jog 
jie vienas kitam nusuks sprandus. Dėl šito didysis magistras buvo priverstas 
pasitraukti į Dancigą ir konfidencialiai tartis su atsistatydinusiu didžiuoju ma- 
gistru Kūchmeisteriu. 


$19. Šitas nelemtas triukšmas paskatino didįjį magistrą leisti kraštui Elbin- 


[941] ge sukviesti Landtagą, kuriame // turėjo būti tariamasi, kaip reikėtų susitvar- 


kyti su šitomis blogybėmis ir išlaikyti didįjį magistrą su Ordinu; komtūrų ir 
kitų Ordino ponų smurtas reikalavo ekstraordinarinių veiksmų (nes didžiojo 
magistro geraširdiškumas bei teisingumą mylinčių Ordino ponų siūlymai ne- 
darė poveikio) ir stiprios jėgos, norint nusikratyti šitų seniai daromų neteisy- 
bių, todėl visi luomai manė, kad prieš smurtą reikia būtinai susivienyti. Ir tai 
jie didžiajam magistrui pateikė taip pakiliai, kad jis ir įvairūs Ordino valdovai 
į tai pažiūrėjo teigiamai ir aprobavo. Tuo buvo padėtas pamatas duoti pakan- 
kamą atkirtį Ordino valdovų savivalei. Tačiau tai suteikė ir didelį akstiną kilti 
kišusios kelios didelės šviesybės ir parėmusios Ordiną. Tačiau per tai padėtis 
šalyje buvo smarkiai pakeista. 


$20. Anksčiau paminėjome Heinricho Borringerio laišką ir pažadėjome jį 
pridėti, tad jį dabar ir pateikiame taip, kaip jis randamas Ordino kronikoje, jis 
skamba šitaip: 

Vardan Šventosios ir nedalomos Trejybės. Amen 

Garbingasis, maloningasis didysis magistre, dėl Dievo ir šitos šalies gero- 
vės priimkite į širdį šitą Biblija pagrįstą raštą, bendros gerovės vardan suran- 
kiotą iš Šventojo Rašto, kuris yra mokymas, įspėjimas ir pavyzdys visiems 
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Lehre, Warnung und Figur ist allen Menschen und bey / Nahmen den Firsten 
und Verwesern der Lande, auf dal Sie / Gott von ihrer Herschafft eine gute 
Rechenschafft mėgen geben, / in seinem Gestrengen Gerichte, der ewige Gott 
in seiner / Gėttlichen und almžchtigen WeiBheit schuff alle Creaturen, / dazu 
den Menschen Adam, von dem alle Menschen kom-/men sind, und auf da 
dieselben Menschen sollen gerechtlich / leben, so hat Gott der Herr das Recht 
gesetzt, erstlich, durch / die natūrliche Meister, darnach bewžhrlich durch Mo- 
sen und / die Propheten, mit denen er selbst redete durch die Wolken, / das 
Recht zu bestūtigen und zum letzten sandte er seinen / eingebohrnen Sohn 
Jesum Christum auf die Erde, der um / der Wahrheit willen offt wurde von den 
Jūden gelūstert, / die ihn auch tėdteten um Neides willen, denn viel Prophe- 
ten, / zuvor um der Gerechtigkeit willen getėdtet worden, das / macht, die 
Richter waren blind und kunten die Gerechtig-/keit nicht erkennen, also un- 
erkentlich waren die Kinder / Samuelis, des Propheten. Sie nahmen Gaben 


[942] und ver-// kehrten das Recht, darum wurden Sie von ihrer Herrschafft / und 


Wūrdigkeit verstoBen (1. Reg. 8). Gnūdiger Meister, al-/so thun noch heute 
viel schnėde Verweser und Richter, / die durch Gabe die Rechte verkehren und 
bedriken / die armen Elenden und Waysen, von denen wird geschrie-/ben 
Psalm 10. Wehe denen, die da tuthen ein schnėdes Recht / und beschrieben die 
Ungerechtigkeit, auf da Sie die / Elenden unterdriken. Das machet, die 
Obersten Herrn sind / versžumlich und straffen nicht ihre Unter Richter, auch / 
haben Sie kein Hoffen auf das Armuth Moses von dem / Gebothe Gottes hien- 
weg alle Fūrsten an einen Galgen gegen / der Sonnen, darum, daB Sie ver- 
sžumlich waren und / liešen das Volk sūndigen und strafften Sie nicht, da-/ 
rum ward das Volk auch geplagt, denn da wur-/den getėdtet vier und zwanzig 
tausend Menschen / (Numer 25). Darin'23 hat Gott figuriret, da ein jeglicher / 
Herr soll seine Unterrichter būBen um ihrer Ungerechtig-/keit willen, oder 
Gott wird Herrn und Unter Richter schwerlich / būBen laBen. Jetzund aber 
gehet es leider also: Wird ein / Mann gedrungen von seinem Richter und be- 
ruffet sich an / seinen Herr, der Herr spricht, ich muf den groBen Hauffen 
glau-/ben und wird denn grėBer gepeiniget, ihm wird genom-/men seine 
schwere Arbeit, damit er Weib und Kinder ernžhren soll. / O pessima crudeli- 
tas! Afflictis addere afflictionem. Also faBet / man den SchweiB der Armen, 
solche Herrn und Richter sind gleich / Pilato, der auch den grofen Hauffen der 
Juden ansahe und / sprach ein unrecht Urtheil ūber Jesum. Mit Ihm werden 


23 Corr. ex m. 
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žmonėms bei kiekvienam šalies kunigaikščiui ar valdytojui, kad jie Dievui ga- 
Iėtų duoti gerą ataskaitą per jo griežtąjį Teismą; amžinasis Dievas savo dieviš- 
kąja ir visagale išmintimi sukūrė visus gyvus padarus, taip pat ir žmogų Ado- 
mą, iš kurio radosi visi žmonės, ir kad šie žmonės gyventų teisingai, Viešpats 
Dievas įvedė teisę, pirma, per paprastus mokytojus, tada įtaigiai per Mozę ir 
pranašus, su kuriais jis pats kalbėjo per debesis patvirtindamas teisę ir galų 
gale pasiuntė savo gimusį sūnų Jėzų Kristų į Žemę, kuris dėl tiesos buvo daž- 
nai žydų užgauliojamas, jie iš pavydo jį ir nužudė, taip pat anksčiau daug pra- 
našų buvo nužudyta teisingumo sumetimais, taigi teisėjai buvo akli ir negalėjo 
atpažinti teisingumo, neatpažinti buvo ir pranašo Samuelio vaikai. Jie ėmė 


[942] dovanas ir laužė // teisę, todėl buvo nustumti nuo savo valdžios ir pagarbos 


(1 Kar 8). Maloningasis magistre, šitaip dar ir šiandien daro daug begėdžių 
valdytojų ir teisėjų, kurie dėl dovanų pažeidinėja teises ir spaudžia vargšus 
nelaimėlius bei našlaičius, apie kuriuos rašoma dešimtoje psalmėje. Vargas 
tiems, kurie naudojasi nelemta teise ir gviešiasi neteisingumo siekdami išnau- 
doti vargšus. Vadinasi, aukščiausieji ponai elgiasi aplaidžiai ir nenubaudžia 
savo žemesniųjų teisėjų, taip pat jie nesitiki Mozės vargų dėl Dievo įsakymo 
visus vadus pasiųsti į kartuves šviečiant saulei, kadangi jie elgėsi aplaidžiai ir 
leido žmonėms nuodėmiauti, jų nebaudė, todėl kentėjo ir tauta, nes buvo nu- 
žudyti dvidešimt keturi tūkstančiai žmonių (25 [skyriaus] numeris). Šiuo Die- 
vas parodė, kad kiekvienas valdovas savo žemesniuosius teisėjus turi priversti 
atlyginti žalą dėl padarytų neteisybių arba Dievas sunkiai nubaus ir valdovą, 
ir jo žemesniuosius teisėjus. Deja, dabar vyksta štai kas: jei žmogus skriaudža- 
mas savo teisėjo ir kreipiasi į savo poną, tas ponas sako, aš turiu tikėti didžiąja 
minia, ir jis tada dar labiau skriaudžiamas, iš jo atimamas jo sunkus darbas, 
kuriuo jis turi maitinti savo moterį ir vaikus. O nedoriausias žiaurumas! Nu- 
skriaustuosius nuskriausti. Taigi paliečiama tai, kas uždirbta vargšų prakaitu, 
tokie ponai ir teisėjai panašūs į Pilotą, kuris irgi pažiūrėjo į didelę minią ir iš- 
tarė savo neteisingą nuosprendį Jėzui. Su juo visi neteisūs valdytojai ir teisėjai 
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alle / unrechte Verweser und Richter den Stul der Hėllen besitzen. Auch / sind 
solche verblendet, dal Sie viel Menschen unschuldig / tėdten laBen, das liRet 
Gott nim[m]er mehr ungerochen, / als her nach geschrieben stehet. Achab, der 
Kėnig Judaet9V!, slaubet / den Vierhundert lūgenhafftigen Propheten und wol- 
te den wahrhafften / Propheten nicht glauben, als dem Michae, darum ward er 
im Streit / erschoBen und sein Volk ward zerstėret, als ihm der Prophet Michai / 
vorhin gesaget hatte (2. Reg. 32). Seine Kėnigin Isabel ward von Hun-/den 
gefreBen, darum daf Sie den Naboth unschuldig tėdten lieB / um seines Wein 
Gartens Willen (4. Reg. 21). Ihrer beyder Kinder / wurden nach ihrer beyder 
Todt getėdtet um derselben Siūnden wil-/len (4. Reg. 10). Darum daB Saul lie8 


[943] tėdten die von Gabaon, drey hun-//hundert im Judischen Lande bey Davids 


Zeiten, der das muste ver-/gleichen,| (auf daB Gottį'?* die Straffe wieder wen- 
dete (2. Reg. 21). / Manasses, der Kėnig Juda, / todtete viel Propheten und 
sonderlich den Propheten Isai (4. Reg. 21). Da-/rum ward er mit Ketten ge- 
bunden und gen Babylonien gefūhret. / Darum, dal Pharao unterdrikete die 
Kinder Israel mit Unrecht, / daB Sie nicht sollten zunehmen (das doch Gott 
Abraham gelobet / hatte), ward er mit den Seinen im Rothen Meer ertrinket 
(Exod. 14). / Das sollen zu Herzen nehmen alle Herren, geistlich und weltlich, 
die / das Volk Gottes also versžumlich regieren und beschweren mit / man- 
cherley Arbeit neuer Funde und halten das Volk Gottes / wie einen Hund und 
gedenken nicht, dalš Gott den Armen so / wohl als den Reichen erlėset hat. Es 
ist offenbahr in den Bū-/chern der Konige, wenn from[m]e Konige regiereten 
als David, / Salomon, Ezechias, Josias, die recht richteten und das Volk, / hiel- 
ten zu den Zehn Geboten Gottes und zu Tugenden, da war / guter Friede und 
Gott gab Ihnen alle Nothdurfft. Also stehet (Levit. 1): / Non facietis idolum. 
Dafelbe Capitul lehret, warum / es wohl oder ūbel in denen Landen stehet. 
Aber leider, die Praela-/ten und Doctores, so die heilige Schrifft sollen offen- 
bahren, / schlaffen nun. Das klaget der Prophet Esaiae (16. Cap.): Vanum / 
videntes dormiebant. Sie haben gesehen eitele Dinge und schlieffen, / das 
machte ihre groBe Geirigkeit und ihr weltliches Leben, / daB Sie begehrten zu 
herrschen. Im selben Capitul stehet also, / die Prelaten haben vergeBen die 
Vornehmlichkeit und alle sind / geneigt zu ihren Wegen, ein jeglicher zu seiner 
Geyrigkeit, / von denen Obersten bis auf die letzten. Um der Geyrigkeit / wil- 
len wird alles Recht Gottes, beydes die Sazungen, der / heiligen Kirchen, die 


|... Išbraukta, po to pabraukta punktyru. :/: Gestrichen, danach mit einer unterbrochenen 
Linie unterstrichen. 
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pateks į pragarą. Yra tokių apakusių, kad jie leidžia nužudyti daug nekaltų 
žmonių, Dievas to niekada nepalieka neatmokėta, kaip čia toliau parašyta. 
Ahabas, Judėjos karalius!!*?!, patikėjo keturiais šimtais pranašų melagių ir ne- 
norėjo patikėti tikru pranašu Michėju, todėl mūšyje jis buvo nušautas ir jo tauta 
sugniuždyta, kaip pranašas Michėjas jam ir buvo išpranašavęs (2 Kar 32). Jo 
karalienę Jezabelę suėdė šunys, nes jinai buvo liepusi nužudyti nekaltą Nabotą 
dėl jo vynuogyno (4 Kar 21). Abiejų vaikai po jų mirties buvo nužudyti dėl 
tų pačių nuodėmių (4 Kar 10). Saulius įsakė Gibeonui Dovydo laikais judėjų 
žemėje nužudyti jų // tris šimtus, todėl jis turėjo už tai atmokėti, kad Dievas 
atšauktų bausmę (2 Kar 21). Manasas, Judėjos karalius, nužudė daug pranašų, 
ir dar pranašą Izaiją (4 Kar 21). Todėl jis buvo surakintas grandinėmis ir išves- 
tas į Babiloniją. Už tai, kad faraonas neteisėtai išnaudojo Izraelio vaikus, jog 
jie negalėjo gausėti (ką Dievas juk buvo pažadėjęs Abraomui), su saviškiais 
jis buvo prigirdytas Raudonojoje jūroje (Iš 14). Tą visi valdovai turi įsidėmėti, 
tiek dvasiniai, tiek pasaulietiniai, kurie aplaidžiai valdo Dievo tautą, užkrauna 
jai vis naujų darbų, laiko Dievo tautą kaip šunis ir negalvoja, kad Dievas išganė 
ir vargšus, ir turtuolius. Tai aiškiai matyti Karalių knygose, kai valdė pamaldūs 
karaliai kaip Dovydas, Saliamonas, Ezekielis, Jozijas, jie priimdavo teisingus 
sprendimus ir ragino tautą laikytis Dešimties Dievo įsakymų ir dorybingumo, 
tuomet buvo taika ir Dievas aprūpino juos viskuo, kas reikalinga. Juk parašyta 
(Kun 1): Non facietis idolum [Nedirbdinkite stabų]. Tas pats skyrius moko, 
kodėl tose šalyse visa kas gerai arba blogai kostosi. Tačiau, deja, prelatai ir 
daktarai, kurie turi aiškinti Šventąjį Raštą, dabar miega. Dėl to apgailestauja 
pranašas Izaijas (16 sk.) Vanum videntes dormiebant. Jie matė beprasmius da- 
lykus ir miegojo, tai pažadino jų didžiulį godulį ir pasaulietinį gyvenimą ir jie 
panūdo valdyti. Tame pačiame skyriuje rašoma, kad prelatai pamiršo tai, kas 
svarbiausia ir visi pasuko savais keliais, kiekvienas vedamas savojo godulio, 
nuo aukščiausiųjų iki žemiausiųjų. Dėl godumo visa Dievo tvarka, Bažnyčios 
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alte Ehr so wohl als die neue unter die FūBe getre-/ten. Wenn jetzund in der 
gantzen Christenheit ein Herr ware, Geist oder / Weltlich, der aus gantzen 
Grunde Gottes Recht liebete vor allen Dingen und die / H. Schrifft zu Herzen 
nehme, wie man das Volk tugendlich solte regieren / und von BoBheit halten, 
so wžren nicht so groBe Irrungen in der Christen-/heit. Sie suchen mehr die 
Lande und Gūter, denn den Christlichen Glauben, / das klaget der Prophet 
Jeremias (c. 5). Umbgebet die Wege Jerusalam!?5 / sehet, erkennet und suchet 
in ihren Gafen, ob ihr einen findet, der da / thut das rechte Gerichte und der da 
suchet den Glauben, ich wil ihm / gnūdig seyn. Auch klaget der Prophet Eze- 
chias (Cap. 12). Unter ihnen allen / hab ich gesucht einen, der da stinde, als 
ein Mittelsmann zwischen / mir und dem Volke, daf ich Sie nicht zu nichte 
machte und ich / habe nicht einen solchen erfunden. Niemand nimt diesen // 


[944] Jam[m]er zu Herzen, ich wil anheben zu bedenken, wie man mėch-/te diese 


groBe Zwietracht stėren durch gute Werke und / BeBerung der BoBBheit. Man 
solte anfangen diese nachge-/schriebene Figurem. Zum ersten wird bewžhret 
(2. Reg. 18) in / der alten Ehr waren die Juden auf eine Zeit zweytržchtig in / 
dem Glauben, also daf der meiste Theil die Abgėtter anbete-/te und der we- 
nigste Theil den almūchtigen Gott. Das stėrete der / Prophet Elias durch sein 
Optfer, das war Gott angenehm. Item / der erste Babst Leo war ein Ketzer mit 
seinem Consilio, das / stėrete der heil. Bischoff Hilarius mit seineęm heiligen 
Leben. / Item bey des Kaysers Theodosii Zeiten war entstanden eine / groBe 
Ketzerey von der Auferstehung, also, daB die Christen / groBe Verachtung 
litten. Derselbe Kayser Theodosius setzte / sich in die Asche und zog ein hžd- 
rin [1] Kleid an, Gott sahe sei-/ne Demuth an und verstėrete die Ketzerey. 
O Gott, wdren / nun auch solche Menschen, Herrn und Praelaten in der Chri- 
sten-/heit, die von aller Hoffarth lieBen und sich demūthigten, und auch / die 
Ihren zur Tugend hielten. Es ware zu hoffen, Gott wiir-/de ihre Demuth anse- 
hen und wūrde diese Zweytracht wohl / wandeln, die nun in der Christenheit 
ist. Wie mannigfal-/tig wird die Geistlichkeit mit Geyrigkeit gemenget, das / 
wird offenbahr erkandt in der Christenheit. Gregorius spricht, / alle Geyrigkeit 
ist ein Dienst der Abgėtter, alles das man / treibet in der Christenheit'?s, ist nur 
Geyrigkeit. Hievon darff man niemand / die Wahrheit sagen. Ach Gott,wžre 
nun ein Fūrst oder Praelat in der ganzen Chri-/stenheit noch, der da wžre ein 
Anheber eines Christlichen Lebens und gedžchte / auf eine gute Reformation, 
d. i. auf eine BeBerung des Wesens eines jeg-/lichen Menschen nach seinem 


5 Corr. ex illect. 
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nuostatai, Senasis ir Naujasis Testamentai paminami po kojomis. Jeigu da- 
bar visame krikščioniškajame pasaulyje būtų vienas valdovas, dvasinis arba 
pasaulietinis, kuris iš širdies gilumos mylėtų Dievo tvarką ir Labiau už viską 
paisytų Šventojo Rašto, kaip dorybingai valdyti tautą ir sulaikyti nuo blogio, 
tuomet nebūtų tokių didžiulių paklydimų krikščionybėje. Jie labiau trokšta žė- 
mių ir gėrybių, negu krikščioniškojo tikėjimo, sielvartauja pranašas Jeremijas 
(sk. 5). Apeikite Jeruzalės kelius, žiūrėkite, stebėkite ir ieškokite jos gatvėse, 
ar rasite tokį, kuris teisingai teisia ir ieško tikėjimo, aš būsiu jam maloningas. 
Taip pat sielvartauja pranašas Ezekielis (sk. 12). Tarp jų visų aš ieškoj au tokio, 
kuris būtų kaip tarpininkas tarp manęs ir tautos, kad jų nesunaikinčiau, ir tokio 


[044] neradau. Niekas šio sielvarto // nesideda į širdį, bet aš to imsiuosi ir mąstysiu, 


kaip panaikinti šią didžiulę nesantaiką gerais darbais ir sunaikinti blogį. Rei- 
kėtų pradėti nuo šito aprašyto epizodo. Pirmiausia tvirtinama (2 Kar 18), kad 
seniau žydai kurį laiką tikėjimo atžvilgiu buvo susiskaldę, mat didžioji jų dalis 
garbino stabus ir tik mažiausioji dalis — visagalį Dievą. Tam galą padarė pra- 
našas Elijas savo auka, tai Dievui buvo malonu. Taip pat ir pirmasis popiežius 
Leonas buvo eretikas su savo konsiliumu, tam galą padarė šv. vyksupas Hila- 
rijus savo šventu gyvenimu. Taipogi imperatoriaus Teodosijaus laikais buvo 
kilusi didžiulė erezija dėl Prisikėlimo, taigi krikščionys kentė didžiulę panie- 
ką. Tas pats imperatorius Teodosijus apsibarstė pelenais ir apsivilko ašutinį 
drabužį, Dievas pamatė jo nusižeminimą ir padarė galą erezijai. O, Dieve, kad 
ir dabar, krikščionybėje, būtų tokių žmonių, ponų ir prelatų, kurie atsisakytų 
visos prabangos ir nusižemintų, ir skatintų saviškius dorybėms. Reikia tikėtis, 
kad Dievas pamatytų jų nusižeminimą ir atkeistų tą nesantaiką, kuri dabar 
yra krikščionybėje. Akivaizdžiai matyti, kaip krikščionių dvasininkiją apsėdęs 
godulys. Gregorijus sako, kad godulys yra tarnystė stabams, viskas, ką daro 
krikščionys, yra godulys. Apie tai niekas negali pasakyti teisybės. Ak, Dieve, 
kad dabar visoje krikščionybėje būtų kunigaikštis ar prelatas, kuris puoselėtų 
krikščionišką gyvenimą ir galvotų apie geras reformas, t. y. apie kiekvieno 
Žmogaus esmės pagerinimą pagal jo luomą, kad Dievas būtų toks gailestingas, 


26 enh corx. ex illect. 
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Stande, Gott wžre noch so barmherzig, als er ewig ist / gewesen, und als von 
denen Obristen Babylonis, die das Volk regierten, ist die / BoBheit ausgegan- 
gen, also ist noth und nothdūrffiig, daB von denen Ober-/sten, die das Volk 
regieren, ein Anheben entsprieBe und BeBBerung der Tu-/genden, also dafš alle 
Rechten, die Geboth Gottes, die Satzungen der Heil. / Kirchen fur alle bėse 
Sūnden der Herrn gehalten werden, damit / Sie das Volk Christi dringen und 
bedrūken wieder das Recht. / Darum spricht Gott der Herr (Exod. 22). Denen 
Wittwen, Waysen, Ar-/men und Elenden solt ihr nicht schaden. Ob ihr sie ver- 
sehret / und schreyen zu mir in Him[m]el, so wil ich sie erhėren, und mein / 
Zorn wird grim[m]en ūber Euch und werde Euch schlagen mit dem Schwerdt. / 
Ist das nicht offenbahr, daB allen Fūrsten alle ihre Macht wird / benom[m]en 
durch das Schwerdt, denn sie-achten nicht der Armen und Elenden. // 

Der Prophet Jeremias spricht (Cap. 11): Ecce inducam super vos mala. 
Schauet, / ich wil ūber Euch bringen bose Dinge, davon Sie nicht entgehen / 
mogen, Sie werden zu mir schreyen und ich werde sie nicht erhėren. / Auch 
saget der Prophet Zacharias (cap. 2): Verum ludicium iudicate. Ihr / soll rich- 
ten das wahrhafftige Gericht. Die Barmherzigkeit sollet Ihr thun, / die Armen 
und Elenden sollet Ihr nicht betrūben. Und schreibet / fortan, Sie wandten ab 
die AchfBeln, giengen hinweg, verstopfften / ihre Ohren und wollten das nicht 
hėren, darum Sie auch nicht die Armen /hėreten, wenn Sie zu ihnen schreyen'?, 
also wil ich sie auch nicht er-/hėren, wenn Sie zu mir schreyen. Alle Redlich- 
keit der Lande / liegt daran, daB man recht richte, den Armen als den Rei- 
chen, / das wird selten gehėret. Das machen Gaben, Gunst Neid und Verkeh- 
ren / der Rechte. Salamonis WeiBheit wird erkandt in seinem Gerichte. / Der 
machtige Alexander kam in seine Stdte, er versandte die Ober-/sten und ver- 
hėrete die Gemeine, ob die Obersten recht richteten. Wenn /nun die Oberherren 
in die Stadte kom[m]Jen, da sind die Obersten zum / ersten bey den Herm, brin- 
gen Hoffmžhren und beklaffen das Armuth, / auf dafš ihre eigene BoBBheit ver- 
borgen bleibet, darum daf Fūrsten / und Herrn das Recht Gottes und seine Ge- 
bothe nicht anhalten, das / Armuth nicht beschirmen, das Volk nicht zum 
Gottesdienst anhal-/ten, denn Sie anders nicht suchen, denn ein wohliges Le- 
ben, / und ziehen das Volk mehr zum Dienst Gottes ihres GenuBes willen. / Also 
that auch der Konig Jerobaam. Darum wird erfiillet der / Spruch des Propheten 
Jerem[iae) (Cap. 25). Heulet ihre Praelaten und Herrn und / bestreuet euch mit 
Aschen. Ihr Fūrsten des Volks schreyet: Wa-/rumb? Denn die Tage sind erfūllet, 


17 Lit, 
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koks visuomet ir buvo, ir kaip iš Babilonijos valdovų, kurie valdė tautą, skli- 
do blogis, taip būtinai reikia, kad iš valdovų, kurie valdo tautą, sklistų pas- 
kata ir dorybių puoselėjimas, taigi kad visi teisieji, kurie Dievo įsakymus ir 
šv. Bažnyčios nuostatus panaudoja didelėms valdovų nuodėmėms, jog engtų 
ir neteisėtai guitų Kristaus tautą. Todėl Viešpats Dievas sako (Iš 22): Našlių, 
našlaičių, vargšų ir nelaimėlių neskriausite. Jei juos pažeisite, šauksis manęs, 
ir aš išklausysiu jų šauksmą; užsidegs mano rūstybė ir aš jus ištiksiu kalaviju. 
Argi ne aišku, kad iš visų kunigaikščių kalaviju bus atimta jų galia, nes jie 
nežiūri vagšų ir nelaimėlių. // š 
Pranašas Jeremijas sako (sk. 11): Ecce inducam super vos mala. Stai aš 
siųsiu jiems nelaimę, kurios jie nepajėgs išvengti; Jei ir šauksis manęs, aš jų 
neišklausysiu. Pranašas Zacharijas irgi sako (sk. 2 [!] [7]): Verum Iudicium 
judicate. Teiskite teisingai, rodykite gailestingumą ir pasigailėjimą kiekvienas 
savo broliui. Neskriauskite ateivio ir vargšo. Ir toliau rašo: jie atgręžė man 
nugarą ir apkurtino savo ausis, kad neišgirstų, todėl negirdėjo ir vargšų, kaijie 
jiems šaukė, taigi kai jie šauks, aš neišklausysiu. Visas šalių dorybingumas 
priklauso nuo to, ar teisingai teisiami ir vargšai, ir turtuoliai, tai retai kada iš- 
klausoma. Tą daro dovanos, malonės, pavydas ir teisės iškraipymas. Saliamo- 
no išmintis matyti jo teisme. Galingasis Aleksandras ėjo į savo miestus, jis 
išsiųsdavo valdančiuosius ir išklausinėdavo bendruomenę, ar valdantieji tei- 
singai teisia. Kai dabar valdovai ateina į miestus, pas juos pirmiausia atskuba 
arogantiški valdantieji ir apšneka varguolius, o jų pačių piktybės lieka užslėp- 
tos, todėl kad kunigaikščiai ir valdovai nesilaiko Dievo teisingumo ir jo įsaky- 
mų, nesaugo vargetų, neskatina tautos Dievo pamaldumui, nes jie siekia ne ko 
kito, o tik gero gyvenimo ir tautą ragina tarnauti Dievui tik dėl savo malonu- 
mo. Taip darė ir karalius Jeroboamas. Todėl išsipildys pranašo Jeremijo prana- 
šystė (sk. 25): Klykite ganytojai ir valdovai, apsiberkite pelenais. Jūs, tautos 
kunigaikščiai, šaukiate: kodėl? Nes atėjo jūsų dienos, kad būtumėte užmušti. 


437 


DAS NEUNTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 13 


dalš ihr getodtet werdet. / Aber Prophet Ezechias (cap. 18) giebt wieder einen 
Trost und / spricht: poenitentiam agite, Thut BuBe um alle Eure Sūnden, / so 
wird Eure Bolheit auch nicht zu einem Falle. Das wird be-/wžhret (Jud. c. 25). 
Die Juden hūtten sich versamlet / die Stadt Gabaa zu verstėren um der Bofheit 
willen. Das / hatte Ihnen Gott gerathen, Sie getraueten an die Men-/ge ihrer 
Schaaren, da sie fr die Stadt kamen, am er-/sten Tage verlohren Sie achtzehn- 
tausend Mann, am / andern Tage zwey und zwanzig tausend Mann, / am drit- 
ten Tage erkandten Sie ihre Sūnde, fasteten, thaten / Bufe, da halff Ihnen Gott, 
dalB Sie die Stadt ūberhaupt / gewonnen. Item (Judith c. 5) Holofernes hatte 
manches Land ge-/wonnen, da er fūr die Stadt Bethuliam kam, da būBeten 
die / in der Stadt ihre Siūnden, Gott erlėset sie durch ein Weib, Nahmens Ju- 


[946] dith, // die schnitt dem Holoferni sein Haupt ab. Also wil Gott die from[mlen / 


būenden Menschen, die ihr Leben beBern, beschirmen fir allem / Argen, wie 
auch Judas Macchabaeus sprach, der Sieg ist vom Him[m]el / und nicht von 
Menge der Schaaren (1. Macchab. 3). Gnūdiger Meister, / wie Tugendreich 
und wie weiBlich hat der heil. Geist euer Herz / besefen, da ihr im fiūnff und 
zwanzigsten Jahr schreibet in / die Lande, daB man alle Gebrechen fūrbringen 
solte, ihr wollet / Euch derer annehmen und wandeln, die Teuffel in der Hėllen 
waren, / bey langer Zeit nie also mordlich angegriffen. Dem Orden und die- 
sem Lande ward nicht so groBe Gnade bedacht, denn es wšre al-/les zur Red- 
lichkeit kom[m]en. Wehe dem, der das gestėret / hat, daB solch Gėttliches 
Anbeginnen nicht zu einem gutem / Ende kom[m]en solte. Denn Preufen 
Land wūre ein Spiegel wor-/den der ganzen Christenheit und Gott der Herr um 
solcher Wan-/delung und Beferung willen, wūrde dieses Land beschirmen / 
fūr Polen, Heiden, Ketzern und fūir allen Heiden. Darum gnėdi-/ger Herr Ho- 
meister, begreiffet in eurem Herzen, wie Euch der ar-/ge [?] Gott hat erhaben 
zu einem Fūrsten dieses armen Landes, das / seint dem Streit viel hat gelitten 
und siehet noch auf andere / Lande, wie die jetzunder leiden ohne Zweiffel um 
der Sūn-/de willen und Ungerechtigkeit, die die Gewaltigen dem Ar-/muth fr 
vielen Jahren haben zugetrieben. Fir wahr das / Armuth wird jetzund sehr 
unterdrūket, dafš mancher ar-/mer Mann mit Weib und Kind mu8 zu nichte 
werden, / die schreyen in den Him[m]el ūber solche mordliche Gewalt, die das 
Armuth jetzund leidet. Ihr habet manchem Eure Schaffe be-/fohlen zu bewah- 
ren, dem ihr unter weilen am besten getrauet, / der reiBet und peiniget sie als 
ein reiBender WolfT. Gnd-/diger Herr, wolte die Gabe des heil. Geistes in Euer 
Hertz kom[m]en / und wolt noch gedenken an eine gute Reformation, daf 
ein / jeglicher wieder gebeBert wūrde nach seinem Wesen, Ungerech-/tigkeit 
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Bet pranašas Ezekielis (sk. 18) suteikia paguodą ir sako: sal agite, 
atgailaukite dėl visų savo neteisybių ir neteisybė nenuves jūsų į Prapilų) Tai 
patvirtinama (Jud sk. 25). Žydai susirinko sugriauti Gibėjos miesto iš pikty- 
bės. Taip jiems pataręs Dievas, jie pasitikėjo savo pulkų gausybe, su kuriais 
atkako prie miesto. Pirmą dieną jie prarado aštuoniolika tūkstančių vyrų, Alis 
trąją dieną dvidešimt du tūkstančius vyrų, trečią dieną jie įžvelgė savo nuodė- 
mę, pasninkavo, atgailavo, tada Dievas jiems padėjo ir jie užėmė a Taip 
pat ir (Idt sk. 5) Holofernas užkariavo kai kurias žemes, 0 kai jis ai Oų Betų- 
lijos miestą, miestiečiai atgailavo už savo nuodėmes ir Dievas išgelbėjo juos 


[946] per moterį, vardu Judita, // ji nupjovė Holofernui galvą. Taigi Dievas saugo 


pamaldžius ir atgailaujančius žmones, kurie siekia pagerinti savo gyvenimą, 
nuo visokio blogio, kaip sakė ir Judas Makabiejus, pergalė ateina iš dangaus, 
one iš pulkų gausos (1 Mak 3). Maloningasis magistre, kaip dorybingai La iš- 
mintingai užvaldė Jūsų širdį ŠvĮentoji] Dvasia, kad dvidešimt penktaisiais 
metais rašote žemėms, jog reikia ištraukti į dienos šviesą visus nusikaltimus, 
Jūs jų imsitės ir panaikinsite, velniai pragare ilgą laiką nebuvo taip pražūtingai 
puolami. Ordinui ir šiai žemei nebuvo skirta tokia malonė, kad viskas pasisuk- 
tų dorybingumo keliu. Vargas tam, kuris ims trukdyti tokiai dieviškajai o 
džiai baigtis gerai. Juk Prūsijos žemė tapo visos krikščionybės veidrodžiu ir 
Viešpats Dievas tokio pasikeitimo ir pagerėjimo vardan šią žemę saugos nuo 
lenkų, pagonių, eretikų ir visų pagonių. Todėl, maloningasis pone didysis ma- 
gistre, suvokite savo širdimi, kaip griežtasis Dievas jus iškėlė iki šios vargšės 
šalies kunigaikščio, kuri dėl ginčų daug prisikentėjo, ir pažvelkite dar į kitas 
dabar kenčiančias šalis, be abejo, dėl nuodėmių ir neteisybių, kurias galingie- 
ji ilgus metus darė varguoliams. Išties varguoliai dabar labai engiami, kai ku- 
rie vargšai vyrai su žmonomis ir vaikais net pražūna, jie šaukiasi dangaus SE 
tokio pražūtingo smurto, kurį varguoliai dabar kenčia. Jūs prisakėte saugoti 
savo avis kai kuriems, kuriais Jūs dabar labiausiai pasitikite, o jie drasko jas ir 
kamuoja kaip plėšrus vilkas. Maloningasis valdove, teateina Šventosios Dy3: 
sios dovana į Jūsų širdį ir prisiminkite apie gerąją reformaciją, kad kiekvieno 
esmė būtų pagerinta, o neteisybė ir visokios piktadarystės šalyje būtų nubaustos 
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und allerley BoBBheit im Lande gestrafft und gestėret wiūrde. / Gott wūrde noch 
dem Orden und diesem armen Lande helffen, auf daB Ihr / mėget stehen am 
Jūngsten Tage fiūir den Obersten Kayser und gestrengem / Gerichte, der da 
wird sprechen zu einem jeglichen Verweser des Volks. Gieb Rechenschafft 
von deiner Herrschafft. Gott gebe, daB Ihr Eure Herrschafft also ge-/brauchet, 
dalš ihr die froliche Stim[m]e Gottes mėget hėren, wenn er spricht / zu allen 
Gerechten, kom[m]et ihr Gebenedeyeten in das Reich meines Vaters, / das 
helfft Euch Gott. Gnūdiger Meister, dem Almachtigen Gott zu Lobe / und zu 


[947] Behžglichkeit dem armen, betrūbten Lande PreuBen zum Trost // und dazu 


unordentlichen Sachen zur Wandelung Euer Wiirdigkeit, / zu mehrerer Bę- 
greiffung und Bekantni8, so schreib ich Euer Gnaden / diese Ermahnungen 
und nehme fūr mich den Spruch des Propheten Esaiae (cap. 6), der also lautet 
im Latein: Vae mihi, guia tacui. Wehe mir, denn / ich habe geschwiegen. Ehr- 
wūrdiger, gnūdiger Meister, vor drey Jahren / hat Euer Gnaden begehret zu 
wiBen die Gebrechen des Landes, wa-/rum dies Land so groBe Gebrechen als 
mancherley Plagen leidet, / sichtbahrlich abnimt, in viel und grofe BetribniB 
und Jam[mler ist ge-/kom[mjen, wiewohl die Sachen leider gemein und of- 
fenbahr seynd, so wer-/den sie doch verschwiegen und bedeket, sie gehen 
wenig Leuten zu Her-/zen, ein jeder wie in einem Traume und Oualm darin 
schlafft, Nieman-/des Gewilšen wird darin bewegt, da der Grund und das 
Ende der Sachen / mėge erkandt werden. Und wie wohl man das geachten 
Herrn Praelaten, / Rittern, Knechten und weisen Leuten solte fiūrbringen. Die 
Leute sind / in andern Sachen, die ihnen mehr zu Herzen gehen, bekiim[m Įert, 
dafB sie / diese Sachen wenig betrachten und in ihren Gedanken handeln und 
nach der / Klage des vorgenandten Propheten schweigen und bisher geschwie- 
gen / haben. Mir gehet allhier der Spruch groB zu Herzen um des Wortes / 
Willen, da er spricht: Wehe mir und befahre mich, dafš meiner Seelen eine / 
schwere Wehe der Pein entkom[m]e, ob ich auch schweige und nicht allein 
um / des Willen, sondern auch bewegt aus ganzer zugeeigneter Liebe und 
Treue, / die ich (das weiB Gott) trage zu dem Ehrwūrdigen Orden und dem 
Lande / zu PreuBen, reizet mein GewiBen, sintemal ich etliche Beschaulich- 
keiten, / Betrachtungen und ErkantniB in der Sache habe, so soll ich nicht sehr 
schweigen, / sondern das in Schrifften offenbahren thun. Der Almūchtige Gott 
zur Lehre, / Figur und Fūrbilde der zukinfftigen Christenheit, wie die solle 
regieret werden, / so gab er die Figuren und Lehren der alten Ehr, daB man 
daraus solte nehmen / Ermahnung, exempel und bey Nahmen aus denen War- 
nungen der Propheten. Aber / leider auf die Lehre der alten Ehr hat man itzund 
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ir sutrukdytos. Dievas padės dar Ordinui ir šiai vargšei šaliai, kad Paskutinio- 
jo Teismo dieną stovėtumėte prieš Aukščiausiąjį Valdovą ir griežtąjį Teismą, 
kuris spręs apie kiekvieną tautos valdovą. Atsiskaityk už savo viešpatavimą. 
Duok Dieve, kad savo valdžią Jūs naudotumėte taip, jog išgirstumėte linksmą 
Dievo balsą, kai jis kalba visiems teisuoliams, Jūs, išaukštintieji, ženkite į 
mano Tėvo karalystę, tepadeda Jums Dievas. Maloningasis magistre, Visaga- 


[947] lio Dievo garbei ir vargšės kenčiančios Prūsijos žemės paguodai // ir dar kad 


Jūsų Prakilnybė pakeistų nedorybingus dalykus, juos geriau perprastų ir su- 

voktų, tam parašiau Jūsų Malonybei šitą kreipimąsi prisimindamas pranašo 

Izaijo (6 sk.) žodžius, kurie lotyniškai skamba taip: Vae mihi, guia tacui. Var- 

gas man, nes aš tylėjau. Garbingasis, maloningasis magistre, prieš trejus i 

tus Jūsų Malonybė panorote sužinoti, kokios šios šalies ydos, kodėl šią šalį 

kamuoja tokios didelės ydos ir kančios, [šalis] regimai mažėja, bet pateko L 

daug didžiulių negandų ir bėdų, ir nors tie dalykai, deja, visuotini ir matomi, 
jie nutylimi ir dangstomi, tik nedaugeliui žmonių jie rūpi iš širdies, visi miega 
juose kaip sapne ir paskendę dūmuose, niekieno sąžinė negraužia, kad tų da- 
lykų priežastis ir pabaiga būtų išnagrinėti. Ir kaip tą pateikti gerbiamiems po- 
nams prelatams, riteriams, knechtams ir išmintingiems žmonėms. Žmonės 
rūpinasi kitais dalykais, kurie juos labiau jaudina, tad jie mažai dėmesio krei- 
pia į šiuos dalykus, mintija ir tyli, kaip sielvartauja anksčiau minėtas pranašas, 
ir iki šiol tylėjo. Man šie žodžiai sminga giliai į širdį, kai jis sako: Vargas man 
ir apsaugok mane, kad mano sielą aplenktų sunkus kančios skausmas, nes aš 
netylėsiu ir ne vien dėl to žodžio, bet ir sujaudintas iš visos gilios meilės ir 
ištikimybės, kurią jaučiu (tą Dievas žino) Garbingajam Ordinui ir Prūsijos 
žemei, mano sąžinė nerimsta, juolab kad esu patyręs, matęs ir stebėjęs tų da- 
lykų, todėl neturiu tylėti, o atskleisti raštu. Visagalis Dievas mokydamas, kaip 
turi būti sudaryta būsimoji krikščionybė ir kaip ji turi būti valdoma, davė pa- 
vyzdžius ir pamokymus Senajame Testamente, kad iš jo būtų pasisemta pa- 
skatinimų, pavyzdžių ir įsiklausoma į pranašų perspėjimus. Tačiau, deja, da- 
bar nebegalima pasitikėti, kad yra laikomasi Senojo Testamento mokymo, 
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keine Zuversicht, daB / man sich darnach hielte, auch gehen Niemande zų 
Herzen die / Geschūffte und Sprūche der Propheten, darum / stehen die Lande 
in Irrung und mūfen leiden / in dem, daB die Geschžffte und Spriūche der Pro-/ 
pheten nicht geachtet werden, wird der Glaube / und das Vertrauen, das man 
in Gott soll haben, / geringert, verschmžhet und vergefen, darum / 14Bet Gott 
viel Plagen gehen ūber die Menschen, als / in der alten Ehr geschrieben ist. 
Zedekias, der Konig Jerusalem, wol-/te nicht glauben dem Propheten Jeremia 


[948] und achtet ihn nicht, darum // ward Jerusalem verstėret und derselbe Kėnig 


ward gefangen. Weib / und Kind wurden ihm getėdtet fir seinen Augen, dar- 
nach wurden / Ihm seine Augen ausgebrochen (2. Reg. 25 [36]). Manasses, 
der Konig Juda, wol-/te der Propheten auch nicht achten und lieB ihrer viel 
todten. Er / ward von den Heiden ūiberstritten gefangen und mit Ketten / ge- 
bunden. (4 Reg. 23 [33]) Also bald ihm seine Sinde leid ward, hatte / Reue 
und gelobte Gott sein Leben zu befšern, von Stund an ward er / erlėset. Achab, 
der Kėnig, lieB den Propheten Michaeam schlagen an / seinen HalB, darum 
dal er die Wahrheit sagte, derohalben / ward der Kėnig nachmals im mūchti- 
gen Streit erschlagen, als / ihm derselbe Prophet hatte zuvor gesagt (1 Reg. 22). 
Der Figuren / und exempel sind viel in der alten Ehr, denen Christen Fūrsten 
zur / Warnung Gnūdiger Herr Meister diese Exempel sollen Euch groB / zu 
Herzen gehen und sollet gro achten die Figuren der alten Ehr und / was her- 
nach stehet geschrieben von denen Fūrsten Jerusalem. Gott / hat Euch nicht 
ohne Ursach zugeeignet den Nahmen, daB er auch mit / Eurem Orden die 
Brūder von Jerusalem genennet. Vieleicht wil / er, daB Ihr durch ErkšntniB 
und Wandelung der Sinden Eu-/res Ordens und Eurer Lande sollet wieder aus 
aller Noth und / Betrūbni8 erlėset werden und kom[m]en wieder zu aller Red-/ 
lichkeit, daf$ ihr bleibet Herren Eurer Feinde. Und deBen zur Lehre / nehmet 
hernachgeschriebene!?š Figur. Im Buche der Priester, wie / nžchsten vor dem 
letzten Capitul stehet, geschrieben!??, da die Juden / in das gelobte Land ka- 
men, da ūberlasen sie offt das Buch / Mosis, da die Zehn Gebothe innen stun- 
den“9, und fiihreten auch ihr Le-/ben darnach, da thžt ihnen Gott alle Gūte und 
stūrkete sie / wieder alle Feinde. Da aber Josua sturb, der sie dazu hiel-/te, 
nahmen sie an sich ein weltlich Leben und lebeten nicht nach / dem Buch 
Mosis, da wurden sie groBgeplaget, die Feinde, / die Heiden, kamen ūber sie. 
Fortan lieset man, daf$ das Buch / Mosis verlohren ward manche Zeit und war 
alles vergeBen und konten nicht erkennen, warum sie Gott plagete, bis an die 
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niekas nebesideda į širdį pranašų veiksmų ir žodžių, todėl šalyje pasklidęs 
pakrikimas ir kančios, 0 kadangi negerbiami pranašų veiksmai ir žodžiai, ki 
jimas ir pasitikėjimas Dievu, koks turėtų būti, menksta, silpsta ir yra užmirš- 
tamas, todėl Dievas užleidžia žmonėms daugybę negandų, kaip parašyta Se- 
najame Testamente. Zedekijas, Jeruzalės karalius, nenorėjo patikėti pranašu 


[948] Jeremiju ir nekreipė į jį dėmesio, todėl // Jeruzalė buvo sugriauta ir tas karalius 


sugautas. Jo žmona ir vaikai buvo nužudyti jo akyse, paskui jam buvo ISCIAEtOS 
akys (2 Kar 25 [36]). Manasas, Judėjos karalius, irgi nenorėjo įsiklausyti į 
pranašų žodžius ir liepė daug jų nužudyti. Jį sugavo pagonys ir surakino gran- 
dinėmis (4 Kar 23 [33]). Kai tik jis ėmė apgailestauti dėl savo nuodėmių, at- 
gailavo ir prisiekė Dievui pataisyti savo gyvenimą, nuo tos valandos jis Suo 
išgelbėtas. Achabas, karalius, liepė mušti pranašą Michėją per kaklą, kam jis 
sako tiesą, todėl tas karalius paskui buvo užmuštas per smarkų ginčą, kaip tas 
pats pranašas jam buvo sakęs (I Kar 22). Tokių epizodų ir pavyzdžių Senaja- 
me Testamente yra daugybė, maloningasis ponas magistras kaip įspėjimą 
Senojo Testamento veikėjus ir į tai, kas parašyta apie Jeruzalės kunigaikščius. 
Dievas ne be priežasties suteikė Jums šį vardą, pavadinęs Jūsų Ordiną Jeruza- 
lės broliais. Gal jis nori, kad įžvelgę ir panaikinę savo Ordino ir savo šalies 
nuodėmes būtumėte išvaduoti iš visų vargų ir negandų ir vėl grįžtumėte prie 
dorybingumo, kad išliktumėte savo priešų valdovais. Pavyzdžiu pasimokyti 
imkite toliau aprašytą epizodą. Kunigų knygoje, priešpaskutiniame skyriuje, 
rašoma, kad kai žydai atėjo į Pažadėtąją žemę, jie dažnai skaitydavo Mozės 
knygą, kurioje buvo surašyti Dešimt Dievo įsakymų, ir gyveno pagal juos, 
tuomet Dievas jiems teikė visą gėrį ir stiprino juos prieš visus priešus. Bet kai 
Jozuė mirė, kuris juos tam skatino, jie pradėjo gyventi pasaulietinį gyvenimą 
ir nebegyveno pagal Mozės knygą, tuomet juos užklupo negandos, priešai, 
pagonys, juos užpuolė. Paskui skaitome, kad Mozės knyga kuriam laikui pra- 
puolė, viskas buvo pamiršta ir jie negalėjo suprasti, kodėl Dievas siunčia jiems 
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Zeit / da Josias Kėnig zu Jerusalem ward (da ward es wieder funden und of- 
fenbahr gelesen) und der Kėnig geboth allen zu Ileben nach dem Buche / und 
zu halten Gottes Geboth (4 Reg. 22). Da der Orden erst in das Land zu / Preu- 
Ben kam, gleich wie in ein gelobtes Land, da lebete man in Gottes Furcht / und 
hielte die Regul des Ordens strengiglich und gab dem Lande gut Fūr-/bilde, da 
stund es wohl. Als aber die Hoffart in vielen Dingen und Sachen / sich erhub, 


[949] da kamen Plagen und Jam[m]er in das Land und hat seint der Zeit // Jahrjahr- 


lichen gelitten. Das Buch Mosis halt in sich alles recht fertige / Leben, daraus 
allerley Leben recht ist gezogen und allerley Leuten gege-/ben und dar nach 
zu leben jedermann nach seinem Wesen, beydes den / geordneten Geistlichen 
und Weltlichen, das ist verlohren von dem Orden, / von Herrn so wohl als 
Unterthanen Bischėffen, Priestern und Layen. Sehe man / an das Leben und 
Wesen dererjenigen, die das Land am ersten besetzet / haben, es wdre alles 
wieder das Leben, so man jetzo fūihret. Waren die / Ehrbahren Herrn, so auf [!] 
der Eichen zu alten Thorn, nicht eines beBern Lebens / gewesen, denn man 
jetzund lebet und gestattet im Lande zu leben, / so hūtte ihnen Gott nicht so 
ferner geholffen. Hierum, gnūdiger Ho-/meister, seyd ihr der Kėonig Josias und 
denket vor allen Dingen auf / eine gute Wieder Wandelung, da ein jeder nach 
seinem Wesen / lebe, die Geordneten nach ihrer Regul, Bischoff und Priester- 
schafft / nach dem Leben der Bischėffe und der heiligen Beichtiger und die / 
Layen auch erbarlich nach denen Gebothen Gottes, so findet ihr / das verlohr- 
ne Buch. Entschuldiget Euch nicht mit Sachen, daB dies / einem Bischoff zu- 
gehėret, ihr seyd ein Haupt und First des Lan-/des, hieltet ihr an, ohne Zweif- 
fel wūrden die Bischėffe froh und wur-/den Euch folgen. Machet, da man 
euer mehr achtet, laBet Euch zu / Herzen gehen den ernstlichen Spruch des 
Herr, den er wie ein Ur-/theil zu Mose sprach, hebe aufalle Firsten des Volks 
und hūnge / sie gegen die Sonne an einen Galgen (Num. 15 [im XXV. Capi- 
tel]). Da spricht die Glossa, / daBB es geschehe von ihrer VersiumniB wegen, da 
sie nicht strafe-/ten das bose Leben des Volks. Da die von Jerusalem ihr Le- 
ben / nicht wolten wandeln, beBern und nach Gottes Gebothen leben, noch / 
nach der Propheten Lehre, darum durch VerhžngniB Gottes kam / der Kėnig 
von Babylonien und fieng Sie und hielt Sie gefangen wohl / siebenzig Jahr, 
noch musten Sie ihr Leben befern, da erlėset sie / Gott wieder, musten die 
Stadt und den Tempel wieder bauen. / Wenn Sie arbeiteten, so musten Sie mit 
einer Hand arbeiten, / in der andern Hand hielten Sie ihre Schwerdter (Jer. 4). 
Viel beBer wžre / es, wir beBerten unser Leben und vermeideten die Sinde 
dieses Lan-/des, dieweil wir in einem friedsamen und gnždigen Wesen sind. / 
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kančias, iki to laiko, kol Jozijas tapo Jeruzalės karaliumi (tuomet ji vėl buvo 
surasta ir viešai skaitoma) ir karalius liepė visiems gyventi pagal tą knygą ir 
laikytis Dievo įsakymų (4 Kar 22). Kai Ordinas atėjo į prūsų žemę kaip į Pa- 
žadėtąją žemę, gyveno dievobaimingai ir griežtai laikėsi Ordino regulų, kraš- 
tui davė gerą pavyzdį ir tuomet viskas gerai klojosi. Tačiau kai daugelyje da- 
lykų ir reikalų ėmė reikštis arogancija, šalį užplūdo negandos ir sielvartas ir 


[949] nuo to laiko // šalis kasmet kentėjo. Mozės knygoje yra visas teisingas gyve- 


nimas, pagal ją gyvenamas gyvenimas yra teisingas, visiems žmonėms duotas 
pagal ją gyventi sulig savo esme, ir paskirtiesiems dvasininkams ir pasaulie- 
čiams, tą Ordinas prarado, pradedant nuo ponų ir baigiant pavaldiniais, vysku- 
pais, kunigais ir pasauliečiais. Jei pažiūrėtume į gyvenimą ir būdą tų, kurie 
pirmiausia užėmė šią žemę, tai jų gyvenimas priešingas tam, kurį matome 
dabar. Jeigu garbingieji ponai, tie, kurie ant [?] [šalia] ąžuolo prie senojo Tor- 
no, nebūtų gyvenę geresnio gyvenimo, koks gyvenamas dabar ir leidžiamas 
gyventi šalyje, Dievas nebūtų jiems toliau padėjęs. Todėl, maloningasis didy- 
sis magistre, Jūs esate karalius Jozijas ir visų pirmučiausia galvokite apie ge- 
rus pokyčius, kad kiekvienas gyventų pagal savo būdą, paskirtieji pagal savo 
regulą, vyskupai ir kunigija pagal vyskupų ir šventųjų ganytojų gyvenimą, 0 
pasauliečiai garbingai pagal Dievo įsakymus, tad atraskite prapuldytą knygą. 
Neatsikalbinėkite tardami, kad tai daryti priklauso vyskupui, Jūs esate šalies 
valdovas ir kunigaikštis, jeigu paragintumėte, be abejonių, vyskupai nudžiug- 
tų ir pasektų Jumis. Darykite taip, kad į Jus būtų labiau atsižvelgiama, įsidėki- 
te į širdį rimtus Viešpaties žodžius, kuriuos jis tarė Mozei kaip nuosprendį: 
pakelk visus tautos kunigaikščius ir pakabink juos prieš saulę kartuvėse (Sk 15). 
Glosa sako, kad tai teįvyksta dėl jų aplaidumo, nes jie nebaudė tautos už pikta- 
darišką gyvenimą. Kadangi Jeruzalės žmonės nenorėjo pakeisti savo gyveni- 
mo, pasitaisyti ir gyventi pagal Dievo įsakymus ir pranašų mokymus, todėl 
Dievui lėmus atėjo Babilonijos karalius, juos sugavo ir laikė nelaisvėje septy- 
niasdešimt metų, jie turėjo perkeisti savo gyvenimą, tuomet Dievas juos išva- 
davo ir jie galėjo vėl pasistatyti miestą ir šventyklą. Kai jie dirbdavo, turėdavo 
darbuotis viena ranka, kitoje laikė kalavijus (Jer 4). Būtų daug geriau, kad pa- 
gerintume savo gyvenimą ir išvengtume tos šalies nuodėmės, kol esame taiko- 
Je ir malonėje. Mat po didelės nemalonės ir negandų karalius Nebukadnecaras 
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Denn nach groBer Ungnade und BetrūbniB der Kėnig Nebucadnezar / wolte 
nicht Bufe thun, nach dem Rath des Propheten Daniels, darum / muste er sie- 
ben Monath Heu eBen wie ein OchB. Gnūdiger Mei-/ster nehmet die exempel 
zu Herzen. Denn aus allen / Propheten ist offenbahr, wenn Gott einen plaget'3! 


[950] um / der Sinde willen, so hėret die Plage nicht auf. Die Sinde // muB zuvor 


zerstoret"?? werden, da hūlffet keine menschliche Hūlffe / zu. In welcherley 
Fūrsten, Herrn und Orden Hūlffe haben gesuchet und ge-/hoffet, so ist es alles 
umsonst gewesen, denn der Prophet Jeremias spricht / (Cap. 17): Vermaledey- 
et und verderbet ist Mensch, der da in die Men-/schen hoffet. David spricht 
auch, Ihr sollet nicht getrauen in die Fūrsten, / fiūr alle Hūlffe ist nichts beBres, 
denn eine gute Wiederbringung und / Wandelung des Lebens im Lande und 
man lebe nach der Furcht Gottes / jedermann in seinem Wesen, denn der groBe 
Cato schreibet in einem / Spruche also: Ihr sollet nicht gedenken, daf unsere 
Vorfahren alleine / mit Waffen groBe Lžinder gewonnen und gebauet haben. 
Wenn die es / also, vielmehr thūten es wir, denn warum? Dieweil jetzund bey / 
unsern Zeiten vielmehr tapffere Harnisch und Waffen, denn bey dem / alten 
gewesen, das die Alten mžchtig gemacht hat, war ein gut, red-/lich vernūnfftig 
und tugendlich Leben, so man aber lieset die alten / Chroniken, in Būcher, so 
findet man 6ffentlich, dafš die heidnische Kė-/nige und Herrn viel mehr Leute 
haben gehalten zu Tugenden, denn je-/tzund Christen Fūrsten thun. Denn Sie 
haben mit allem FleiB darnach / gestanden, daB Sie in ihren Landen Sinde, 
Laster, Schande und Unred-/lichkeit ihrer Untersaaffen haben gestillet und zu 
Zeiten schwerlich / gebūlet, das jetzund christliche Fūrsten wenig achten. 
Darum / stehet die Welt in schwerlicher Irrunge und Plage, dafūr ein / jegli- 
cher Fūrst fūr sein Land im Gerichte Gottes wird mūRBen / Rechenschaffi ge- 
ben. Wiūrde eine gute Verwandelung und Stra-/fung der Siinder und des unor- 
dentlichen Lebens eines jeden Mannes / in diesem Lande, das Land kįme 
noch zu aller Redlichkeit und / Gott wūrde helffen, wie er offenbahr halff dem 
Kėnige Ezechia, / wie geschrieben stehet (Esaia am 27 [33] Cap.). Da der 
Kėnig von Assyrien, / der Heide, Jerusalem zerstėren wolte und lag da mit 
einem mėch-/tigen groBen Heer, da rieff der Konig Ezechias an den Propheten 
Esai-/am, daBš er Gott solte anruffen, er wolte sich befšern mit sei-/nem Volk. 
Esaias bat Gott den Herrn, Gott sandte seinen En-/gel vom Him[m]el, der 
tėdtete fiinff und achtzig tau-/send von den Assyriern. Also wurden die von 
Jerusalem / erbarmet und erlėset. Gedeon bat Gott um seine Hūlffe, / der schlug 
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nenorėjo atgailauti, kaip buvo pataręs pranašas Danielius, todėl septynis mė- 
nesius turėjo valgyti šieną kaip jautis. Maloningasis magistre, imkite šiuos 
pavyzdžius į širdį. Juk iš visų pranašų matyti, kad kai Dievas ką nors kamuoja 


[950] už nuodėmes, tie vargai nesibaigia. Pirmiausia // reikia panaikinti nuodėmę, 


žmonių pagalba čia bejėgė. Kad ir pas kokius kunigaikščius, valdovus ir ordi- 
nus ieškojote pagalbos, viskas buvo veltui, nes pranašas Jeremijas sako 
(sk. 17): Prakeiktas ir sugadintas žmogus, kuris pasitiki žmogumi. Dovydas 
irgi sako, kad neturite pasitikėti kunigaikščiais, už visą pagalbą nėra nieko 
geriau kaip gyvenimo pakeitimas šalyje ir dievobaimingas gyvenimas, juk di- 
dysis Katonas viename posakyje taip rašo: nemanykite, kad mūsų protėviai 
užėmė ir pastatė dideles šalis vien ginklais. Jeigu jie taip, gal ir mes taip pada- 
rėme, nes kodėl? Dabar, mūsų laikais, esama daug stipresnių šarvų ir ginklų, 
negu jų turėjo senieji kariai, tai, kas teikė seniesiems stiprybės, buvo geras, 
dorybingas, išmintingas gyvenimas, kai skaitome senas kronikas, knygas, 
dažnai aptinkame, kad pagonių karaliai ir valdovai daug labiau ragino žmones 
dorybingumui, negu dabar tą daro krikščionių kunigaikščiai. Mat jie kuo uo- 
liausiai stengėsi savo šalyse numaldyti pavaldinių nuodėmes, ydas, gėdingumą 
ir nedorybes, kartais ir giliai atgailaudavo, o dabar krikščionys kunigaikščiai 
mažai kreipia į tai dėmesio. Todėl pasaulyje klesti sunkus paklydimas ir kan- 
čios, ir dėl to kiekvienas kunigaikštis už savo šalį turės atsiskaityti per Dievo 
Teismą. Jeigu šioje šalyje būtų geri pokyčiai, nuodėmingieji ir netvarkingai 
gyvenantieji būtų baudžiami, šalis taptų dorybinga ir Dievas padėtų, kaip aki- 
vaizdžiai padėjo karaliui Ezekieliui, kaip rašoma (Iz sk. 27 [37]). Kai Asirijos 
karalius, pagonis, norėjo sugriauti Jeruzalę ir su galinga kariuomene ją apgulė, 
karalius Ezekielis sušuko pranašui Izaijui, kad jis kreiptųsi į Dievą, jog nori su 
savo tauta pasitaisyti. Izaijas paprašė Dievo, Dievas pasiuntė iš dangaus ange- 
lą ir šis nužudė aštuoniasdešimt penkis tūkstančius asirų. Taigi jeruzaliečių 
buvo pasigailėta ir jie buvo išgelbėti. Gedeonas paprašė Dievo pagalbos ir su 
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mit dreyhundert Mann wohl! hundert tausend / der Midianiter (Jud. 7. cap.). 
David mit Gottes Hūlffe schlug den / groBen Goliath, der ward geachtet fiir 
Zehn tausend (1. Reg., / 17. Cap.). Holofernes brachten die Juden in groB 
Jam[mJer / und BetrūbniB, noch vertraueten sie Gott und beBerten / ihr Leben, 


[951] da gab Ihnen Gott solche Gnade, daB sie nicht // durfften fechten wieder Holo- 


fernem, sondern Gott fiiget es also, daB / ein Weib Nahmens Judith dem Holo- 
ferni sein Haupt abschnitten (Judith 13. [20.] Cap.). / Desgleichen da die Ju- 
den fiir die Stadt Gabaa zogen mit einem mžchtigen / Heer, da das Geschlecht 
Benjamin inne waren, die gar boBhafftig waren, / dalB sie die wolten vertilgen, 
und war der Wille Gottes doch darum, daf die / Jūden in Siinden waren, ver- 
hing Gott ūber Sie, daB die aus der Stadt / lieffen und erschlugen des ersten 
Tages zwey und zwanzig taušend Juden, / des andern Tages achtzehn tausend, 
am dritten Tage rieffen die Juden / weinende in den Him[m]el und wandelten 
ihr Leben, ruffen an die Hūlffe / Gottes. Zu Hand am ersten Zugange gewan- 
nen Sie die Stadt und ver-/tilgeten Sie (Jud. 20. Cap.). Der Kėnig Antiochus 
verstėret Jerusalem / und die Juden. Noch vertrauete Matathias Gott mit sei- 
nem Sohne, / ūberstritten die Heiden und behielten die Stadt. Und sein Sohn 
Judas Ma-/chabaeus hielt die andern Juden dazu, daB Sie mit Beten und Fas- 
ten / musten die Hiūlfe Gottes anruffen, also da Sie den Heiden den Streit / 
abgewonnen und beBerten sich und die Stadt Jerusalem, da / nun derselbe 
Machabaeus mūchtig war, da fiel er in Hoffart und / vergaf8 der Hūlfe Gottes, 
legte ihm selbst Ehre zu und nicht / Gott, da ward er erschlagen (Machabaei, 
9. Cap.). Ob man die Figu-/ren und exempel nicht wolte zu Herzen nehmen, 
so mėchte man / wohl grof Achtung haben auf ein solches, daB auch zuvor 
etliche / Orden gewesen sind, als Templiner und Johanniter, die viel Lande / 
und Leute gehabt haben, da sie davon kom[m]Jen sind und sind / nun weit ge- 
theilet und bey Nahmen, als man lieset von denen / Templienern, die groBe 
Lande hatten und um ihrer Hoffart / und bėsen Lebens willen hat man sie 
daraus vertrieben. Gott / der Herr gabe denen Juden das Gelobte Land, triebe 
daraus die / Heiden und Heidnische Kėnige, auf daB darinnen die Juden / sol- 
ten Got loben und ihm dienen. Dieweil Sie das thžten, halff ihnen / Gott und 
beschirmete Sie. Da sie nun wehlig worden, ūber-/gaben Gottes Recht und 
seine Gebothe, da wurden Sie wieder / aus dem heiligen Lande getrieben und 
die Heiden besitzen es / nun wieder. Also ist es gleich mit dem Lande zu Preu- 
Ben, / dafšelbe hat zuvor den Heiden gehėret und ist von Got-/tes Gnaden dem 
Orden zugefiūget. 
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trimis šimtais vyrų sumušė bene šimtą tūkstantį mediečių (Jud 7 sk.). Dovy- 
das, Dievo padedamas, užmušė didįjį Galijotą, tas buvo vertinamas kaip de- 
šimt tūkstančių (1 Kar 17 sk.). Holofernas žydus labai nuliūdino, jie dar pasi- 
tikėjo Dievu ir pataisė savo gyvenimą, tuomet Dievas suteikė jiems tokią 


[951] malonę, // kad jie nesikovė su Holofernu, o Dievas taip sutvarkė, kad moteris, 


vardu Judita, nupjovė Holofernui galvą (Jdt 13 [20] sk.). Taipogi kadangi žy- 
dai patraukė į Gibėjos miestą su galinga kariuomene, kur buvo Benjamino 
giminė, jie buvo kaip reikiant piktavaliai, ir norėjo juos [Gibėjos gyventojus] 
išnaikinti, todėl, kad žydai skendėjo nuodėmėse, Dievo valia buvo tokia, ir 
Dievas lėmė, kad jie išbėgo iš miesto ir pirmą dieną užmušė dvidešimt du 
tūkstančius žydų, antrą dieną aštuoniolika tūkstančių, trečią dieną žydai verk- 
dami šaukėsi dangaus ir pakeitė savo gyvenimą, šaukėsi Dievo pagalbos. Iš- 
syk per pirmąjį puolimą jie užėmė miestą ir juos sunaikino (Jud 20 sk.). Kara- 
lius Antiochas užpuolė Jeruzalę ir sukėlė sumaištį tarp žydų. Matatijas su savo 
sūnumi dar pasitikėjo Dievu, įveikė pagonis ir išlaikė miestą. O jo sūnus Judas 
Makabiejus ragino kitus žydus melstis, pasninkauti ir šauktis Dievo pagalbos, 
taigi jie laimėjo kovą prieš pagonis, pasitaisė ir pataisė Jeruzalės miestą, bet 
kadangi tas Makabiejus buvo galingas, jį apėmė arogancija, jis pamiršo Dievo 
pagalbą, garbę prisiskyrė sau pačiam, o ne Dievui, tuomet jis buvo užmuštas 
(Mak 9 sk.). Jeigu tų epizodų ir pavyzdžių nenorėtume paimti į širdį, tai reikė- 
tų atkreipti ypatingą dėmesį į tai, kad ir anksčiau buvo kai kurių ordinų, tam- 
plierių ir joanitų, kurie turėjo daug žemių ir žmonių, bet jie iš ten išėjo ir išsi- 
sklaidė ir, kaip skaitome apie tuos tamplierius, kurie turėjo dideles žemes, dėl 
jų arogancijos ir blogo gyvenimo juos iš ten išvijo. Viešpats Dievas davė žy- 
dams Pažadėtąją žemę, išgujo iš ten pagonis ir pagonių karalius, kad žydai 
tenai garbintų Dievą ir jam tarnautų. Kol jie tą darė, Dievas jiems padėjo ir 
juos saugojo. Kai jų pamaldumas apsilpo, jie pamiršo Dievo teisę ir jo įsaky- 
mus, tuomet buvo išvyti iš Šventosios žemės ir pagonys vėl ją užėmė. Tas pats 
yra ir su Prūsijos žeme, kuri anksčiau priklausė pagonims ir Dievo malone 
buvo priskirta Ordinui. 
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Gnadiger Meister, nun es an Euch gekom[m]en ist, so / hebet an, beBert 
und wandelt darinnen all / unredliches Leben und alles das dazu leitet, / Stillet 
Sūnde und Bofheit und haltet Eure / Untersaafen zu Ieben nach Gottes Gebo- 
then und nach / Gottes Rechte, jeglichem in seinem Wesen, auf daB Gott der 


[952] Al-/mžchtige dies Land bey dem Orden erhalte und es nicht // wieder an die 


Heiden kom[m]je. Solte das geschehen und solte der Zorn / Gottes versžumet 
werden, so mūfen verstėret werden, diese nach-/geschriebene articul und 
Sinde, die gar gemein sind in diesem / Lande, vielmehr, denn in andern Lin- 
dern. Zum ersten von denen / Gebietigern und Verwesern dieses Landes, die 
sind leider gar ver-/siumlich zu halten die Rechte und Gerechtigkeit Gottes 
oder der / Welt, also daš von ihnen die Rechte, so von Gott gesetzt sind, / und 
von den heiligen Kirchen beyde Geist und Weltlich nicht / gehalten werden, 
noch ihre UntersaaBen darnach zu Ieben. / Von denen Geistlichen Rechten ist 
nicht zu reden, denn Sie sind von / Ihnen gar verschmžhet, wiewohl sie selbst 
Geistlich sind / und alle ihre Herrschafft von der Geistlichkeit haben. So kan / 
man einem Gebieter nichts leiders thun, man gedenke denn / gegen Ihn des 
geistlichen Rechtens, sie sind ihm gram und / mėgens nicht hėren nennen, 
denn es ist ihrem Leben entgegen. / Es wžre mėglicher und billiger, da das 
Recht Gottes wūr-/diger gehalten wūrde, wenn kein Recht der Menschen. 
Noch also / wenig halten Sie das weltliche Recht nach seinem rechten Gan-/ 
ge. Denn ihre UntersaaBen mūfen fortan kein Recht halten, wenn / es ihnen 
nicht gefūllig. Denn thėrlich und trotziglich dūrffen etliche zu / ihren Unter- 
saaBen sagen, was Cėlmisch Recht? Wir sind Euer / Recht. Auch weif8 jemand 
ein Recht, dafš3 da Recht ist nach dem / rechten"?* beschriebenen Recht, ist es 
denen Gebietigern zu wieder, so verbaut / man den Versprechern, da sie es 
nicht mūBen theidingen, / also bleibts verhalten, wiewohl das weltliche Recht / 
in diesen groBen Stadten etlicher maaBen seinen / Gang hat, aber in denen 
kleineren Stadten und auf / den Dėrffern wird es offt mals muthwillig ver- 
kehrt. / Geschiehet es nicht durch die Gebietiger, so geschiehet / es durch die 
Pfieger, Waldmeister, Compan mit der / Gebietiger VerhžngniB und unterwei- 
len gar groblich. / Es ist jetzund gemein in den Stūdten, kieset man / einen 
Schultzen, der kan viel Hoff Mžhre bringen, daB die / armen Leute schwerlich 
beunrichtet werden, und in / Wald Amten hšlt man einen Schultzen, der ein / 
solches thut also, dal8 er mu8 zum Herren Tische / sitzen. Die Schoppen mii- 
Ben unterweilen theilen oder / ein Urtheil finden nach der Herrn Willen und 
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Maloningasis magistre, ji dabar atiteko jums, tad imkitės pagerinti ir pa- 

keisti joje visą nedorą gyvenimą ir viską, kas prie jo veda, numaldykite nuo- 

dėmes ir piktadarystes, raginkite savo pavaldinius gyventi pagal Dievo įsaky- 

mus ir Dievo teisę, kiekvieną pagal jo būdą, kad Visagalis Dievas išlaikytų šią 

žemę Ordinui ir ji // vėl neatitektų pagonims. Kad taip įvyktų ir Dievo pykčio 

būtų išvengta, turi būti panaikinti šie toliau aprašyti dalykai ir nuodėmės, ku- 

rios plačiai paplitusios šioje šalyje, labiau negu kituose kraštuose. Pirmiausia 

šio krašto valdytojai ir vietininkai, deja, visiškai aplaidūs ir nesilaiko Dievo ar 
pasaulio įstatymų, taigi Dievo nustatytų įstatymų nesilaiko nei šventoji Baž- 
nyčia, nei dvasininkai, nei pasauliečiai, nei jų pavaldiniai. Apie dvasinius įsta- 
tymus nekalbėsiu, nes jie juos visai paniekino, nors patys yra dvasininkai ir 
visi jų valdantieji yra dvasininkų luomo. Taip valdančiajam negali, deja, nieko 
padaryti, jeigu sumanytum panaudoti prieš jį dvasinius įstatymus, jie jam su- 
kelia širdperšą ir jis nenori apie juos girdėti, nes jie prieštarauja jo gyvenimui. 
Geriau ir teisingiau būtų laikytis Dievo įstatymų negu žmonių. Jie dar ir men- 
kai laikosi, kaip priklauso, pasaulietinių įstatymų. Mat jų pavaldiniai nebeturi 
laikytis jokių įstatymų, jeigu jie jiems nepatinka. Mat kai kurie savo pavaldi- 
niams sako kvailai ir atžagariai: kokia dar Kulmo teisė? Mes jūsų teisė. Yra 
tokių, kurie žino tokią teisę, kuri yra teisinga pagal aprašytą teisę, bet jeigu ji 
netinka valdantiesiems, tai sakoma, kad jie neturi jos laikytis, nors pasaulieti- 
nė teisė didžiuosiuose miestuose daugmaž galioja, bet mažesniuose mieste- 
liuose ir kaimuose ji dažnai savavališkai perkreipiama. Jeigu tai daro ne val- 
dantieji, tą daro prokuratoriai, miškų valdytojai, draugai, globojami 
valdančiųjų, ir kartais perdėm šiurkščiai. Miestuose dabar priimta, kad naujai 
išrinktas seniūnas pripasakoja tokių pasakų, jog vargšai žmonės būna gerokai 
apmulkinami, o miškų tarnybose laikomi tokie seniūnai, kurie sėdi prie ponų 
stalo. Suolininkai dabar jau turi rasti sprendimą pagal pono valią ir dėl to jie 


5 Supra lin. 


451 


DAS NEUNTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 13 


dies haben / die Schoppen ėffentlich fūr die Leuten geklaget. Den / Vorspre- 
chen werden auch also gar versprochen / und fir nichts gehalten, die das Recht 


[953] mūBen thei-/dingen, kom[m]en sie unterweilen in die kleinę Stūdte // und 


Dėrffer und theidingen nicht, was der Herr wil und wolien / dem Rechten so 
sehr beyliegen, so wil man sie hoch verbūrgen / und držuet Ihnen mit den 
Thūrmen und verbindet ihnen die Mžu-/ler der maaBen, daBB Sie zu Zeiten ein 
Recht miiBen verschweigen und / unterwegen lafen, das ist offenbahr und 
geschiehet gefache [?], / aus VerhžngniB der Obersten. Es wdre billig, daB die 
Ober-/sten der Lande ihren Richtern, wenn Sie die setzen, befehlen als / Josa- 
phat, der Kėnig Juda, that, da er zu seinen Richtern sprach: Sehet / zu was ihr 
thut und wie ihr richtet, denn ihr richtet nicht eines / Menschen Gericht, son- 
dern Gottes, als ihr richtet iibęr das Armuth, / so wird das Gericht Gottes ūber 
Euch ergehen, darum sey die Furcht / Gottes mit Euch, thut alle Dinge mit 
FleiB, denn Bofšheit und / Unrecht ist nicht vor Gott, auch nicht Ansehen der 
Personen oder Begehrung der Gaben (2. Paral[ipomena], Cap. 19. Wenn es 
geschiehet und / kėmt vor Gericht, daf8 einer den andern verwundet, beleidiget 
oder / todtet, so sind die Herrn oder Obersten Richter, also gieng nach / dem 
Golde, straffen den Thater so hoch, daB er dem armen / beschūdigten seine 
Zerrungen, Schmertzen und Versžumnif nicht / ausrichten kan, das doch wie- 
der Gott ist (Exod. 21. Cap.). Es geschehen bis / weilen gėttliche und redliche 
Berichtungen zwischen den Leuten, auf / dafš nicht Eide geschehen noch fal- 
len die Herren darein und būfBen die / Leute darum oder ein Theil sprechen, 
man gžibe sich der Sachen schul-/dig, darum dafB sie sich in eine Berichtung 
geben, auch um ge-/ringe Sachen willen, auch ob ein Mann einen beleidiget, / 
ohne groBe Versehrung und der Versehrte wolte dulden um Gott / und aller 
Freundschafft willen, so muB er seine Schmerzen dem / Richter selbst būfBen. 
Das Recht hdlt in sich, es soll / niemand richten, wo nicht Klžiger und / Ant- 
worter ist, sondern Geizigkeit machet viel Unrath, auch / soll der Richter nie- 
mand straffen, wie etliche / sagen, ich wil ihm Gnade erzeigen und nimt / Ihm 
denn alles, was er hat. Es ist geschehen / wie sechs und zwanzigsten Jahr, dab 
denen / Bauren auf dem Werder ward gebothen, dal / sie solten Kauffhabem 
gen Marienburg bringen, / den Haber, so ihnen gewachBen war, wolte die 
Herr-/schafTt nicht haben, da musten Sie vor den Sėller [Suller] / Haber kau“ 
fen, die Last flir Sechs Mark, da / sie den Haber auf das Hau8 brachten, ward / 
ihnen die Last wieder fiir Vier Mark bezahlet, / auch gieng ihnen an Maal an 
der Last Vier Scheffel"'?!! / ab, darum dafš ein solches im Lande ist, wird das / 


[954] arme Land geplaget. Kėnig David lieB sein // Volk zžhlen, darum ward sein 
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viešai skundėsi žmonėms. Pažadai duodami ir laikomi per nieką, privalantieji 


[953] ginti įstatymus kartais ateina į mažus miestelius // ir kaimus, bet jeigu jie ne- 


sprendžia taip, kaip nori ponas, o linkę laikytis įstatymų, tada jie smarkiai 
spaudžiami, jiems grasinama uždaryti į bokštus ir taip užkišamos jiems bur- 
nos, kad kartais jie turi nutylėti teisybę ir palikti viską kaip yra, tai gerai žino- 
ma ir vyksta su valdančiųjų žinia. Būtų gerai, kad žemių valdytojai savo teisė- 
jams, kai juos priima į tarnybą, įsakytų kaip Juozapatas, Judo karalius, kuris 
taip kalbėjo savo teisėjams: Žiūrėkite, ką darote ir kaip teisiate, nes teisiate 
vargšus, teisiate ne žmonių teismą, o Dievo ir jums bus vykdomas Dievo teis- 
mas, tad tebūnie Dievo baimė su jumis, viską darykite darbščiai, nes piktybė 
ir neteisybė nėra nuo Dievo, taip pat ir žmonių negerbimas arba dovanų geidi- 
mas (2 Met 19). Jeigu taip nutinka ir byla patenka į teismą, kai vienas kitą 
sužeidžia, įžeidžia arba užmuša, jeigu tai ponai arba auščiausieji teisėjai, taigi 
kalbama apie auksą, nubauskite nusikaltėlį taip smarkiai, kad jis vargšui nu- 
kentėjusiajam jo žaizdas, skausmus ir aplaidumą atmokėtų, nes tai yra prieš 
Dievą (Iš 21 sk.). Kartais žmonės puikiai ir dorai pasakoja, kad nesilaikoma 
priesaikos, ir ponai kišasi, todėl žmonės atgailauja arba prisiima kaltę, nes jie 
atsiduoda į teisingumo rankas, kad ir dėl menkų dalykų, jeigu kokį žmogų 
įžeidžia be didelio nuostolio, o patyręs nuostolį norėjo pakentėti dėl Dievo ir 
draugystės vardan, tai jie savo skausmus patys išsipasakoja teisėjui. Teisė yra 
tokia, kad niekas negali teisti, jeigu nėra kaltintojo ir atsakovo, bet šykštumas 
pridaro daug negerovių, taip pat teisėjas neturi skirti bausmės, kaip kai kurie 
sako, aš parodysiu jam malonę ir paimkite iš jo viską, ką jis turi. Įvyko kaip 
dvidešimt šeštaisiais metais, kai valstiečiams iš salos buvo liepta parduoda- 
mas avižas nugabenti į Marienburgą, tų avižų, kurios jiems užaugo, valdantie- 
ji nenorėjo, tada jie už Sė//er [Suller] turėjo nupirkti avižų laštą už šešias 
markes, kai jie avižas atsivežė namo, jiems už laštą buvo sumokėta po keturias 
markes, nuo lašto jie neteko keturių šefelių!!*!!, todėl, kad šalyje taip yra, varg- 


[954] šė šalis kamuojasi. Karalius Dovydas liepė // suskaičiuoti savo tautą, todėl jo 
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Land schwerlich geplagt, als daB in / dreyen Tagen und Nachten siebenzig 
tausend Menschen des jdhen / Todes sturben (2. Reg. cap. ult.). Ein mūchtig 
groBer Gebrechen ist, daf$ / der heiligen Kirchen Rechte, die von Bžbsten und 
Kaysern ausgesetzet, / verliebet und bestatiget sind, von denen Gebietigern 
und anderen / ihren Anwalden gehindert werden in vielen Sachen, und bey 
Nah-/men der Zwang des Bannes, so um Tugend Willen und den Menschen / 
zur Seeligkeit erst von Gott, darnach von den heil. Vžtern / in denen Concilien 
von Anbeginn der Christenheit ist beliebet, / denn die Herren nicht wollen 
gestatten ūber ihre Leute und / werden die Ihren zum Ungehorsam der heil. 
Kirchen und doch / die Rechte sprechen, daB alle, so ein solches thun und die 
Ihnen / also wiederspenstig machen, sind in des Babstes Banne, das / man 
leider wenig achtet. O wie viel sind darinnen gestorben, / darum dafš kein dr- 
ger Ding auf Erden ist. Die ungerechten / Richter werden nicht gebūBet, als 
das Recht in sich halt, sondern Gott der Oberste Richter wird ein gestreng 
Urtheil / ūber sie sprechen, auch būet man wie man wil, unter / weilen um 
eine schlechte Sache nimt man eine Bufe, also wird das Armuth beschždiget 
und verunrechtet. / Erwinget [?] sich denn ein armer Mann, zeucht an den 
Mei-/ster und klaget seine groe Noth, daf$ er mit Weib und / Kind verderbet 
wird und der Meister das erkennet und giebt / Ihhm Hūlffbrieffe. Den legt man 
in den Thurm und būfet / ihn noch hėher und treibet ihn unterweilen aus dem 
Gebiethe / und muB verkaufen mit seinen groBen Schaden, / als das gnėdigster 
Homeister wohl bey Euren Zeiten / und andern geschehen ist. Das sind alles 
ruffende / Siūnden, die da in den Him[m]el ruffen um Rachungen. / Es geschie- 
het selten im Lande, dal ein Armer fiir der / Herrschafft solte oben liegen, wie 
wohl seine Sache recht / ware. Sondern leider jetzund die Herrschafft und / 
ihre Anwalden sehen mehr an den Adel, ihre Freunde / oder Reichthum und 
werden unterweilen mit Ga-/ben verblendet. Als die Kinder Samuelis nah- 
men / Gaben und verkehrten die Rechte, darum wurden sie / vertilget 
(1. Reg. 8. Cap.). Darnach folgen denen auch / etliche bėse Richter und Schul- 
zen, denen man ein / solches verhūnget. Man lieset, daB heidnische / Kėnige 
und Herren haben peinigen laBen unrechte / Richter und wolten die nicht lei- 
den, das / thun jetzund christliche Herren nicht. Der / Herr sprach zu Mose: 


[955] Setze Richter und // Verweser, da aber die Richter des Volkes sich zu keinem 


Theil / neigen (Deuteron. am 2. und 17. Capit., item Exod. am 24. Capitul). 
Du solt / nicht nehmen Gaben, die da verblenden die Weisen und verkehren / 
die Worte des Gerechten. Auch sprach der Herr durch den Prophet Zachari- 
am, / das wahrhafftige Gericht sollet ihr richten, Barmherzigkeit sollet Ihr / 
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šalis buvo sunkiai kamuojama, kad per tris dienas ir naktis staigia mirtimi iš- 
mirė septyniasdešimt tūkstančių žmonių (2 Kar paskutinis sk.). Didžiulis nu- 
sikaltimas daromas tada, kai šventajai Bažnyčiai teises, kurias skyrė ir patvir- 
tino vyskupai ir imperatoriai, valdantieji ir kiti jų parankiniai daugelyje dalykų 
trukdo įgyvendinti ir verčiami atskyrimo nuo Bažnyčios, kuris nuo krikščio- 
nybės pradžios šv. Tėvų konsiliumuose skirtas dorybės labui ir Dievo palai- 
mai žmonėms, nes ponai nenori leisti [Bažnyčiai] valdyti savo žmonių ir sa- 
viškius nuteikia nepaklusti šventajai Bažnyčiai ir teisėms, kad visi, kurie taip 
daro ir, vadinasi, prieštarauja, yra popiežiaus atskiriami nuo Bažnyčios, bet į 
tai, deja, mažai kas kreipia dėmesį. O kiek daug už tai mirė, kad nebūtų žemė- 
je blogų dalykų. Neteisūs teisėjai neteisiami, kaip to reikalauja teisė, tačiau 
Dievas, Aukščiausiasis Teisėjas juos griežtai nuteis, ir baužiama kaip norima, 
kartais blogoje byloje skiriama tokia bauda, kad varguoliai nuskriaudžiami ir 
jiems padaroma neteisybė. Jeigu kreipiasi vargšas žmogelis, liudija prieš šei- 
mininką ir skundžiasi didžiuliu vargu, kad su žmona ir vaikais baigia nusiga- 
luoti, ir šeimininkas tą pripažįsta ir duoda jam teisinės pagalbos prašymo 
raštą. Šis uždaromas bokšte, nubaudžiamas dar labiau ir kartais išvaromas iš 
tos srities, turi parduoti savo turtą su dideliu nuostoliu, ir tai, maloningasis 
magistre, vyksta ir Jūsų, ir kitų laikais. Tai rėkiančios nuodėmės, kurios šau- 
kiasi dangaus keršto. Retai kada nutinka šalyje, kad vargšas laimi bylą prieš 
valdantįjį, kad ir koks teisus būtų. Tačiau dabar ponai ir jų advokatai, deja, 
žiūri daugiau kilmingųjų, savo draugų arba turto ir apakinami dovanomis. 
Kai Samuelio vaikai ėmė dovanas ir perkreipė įstatymus, jie buvo sunaikinti 
(1 Kar 8 sk.). Paskui dar yra blogų teisėjų ir seniūnų, apie kuriuos tą patį 
galima pasakyti. Skaitome, kad pagonių karaliai ir valdovai kankino netei- 
sius teisėjus ir nepakentė jų, to dabartiniai ponai nedaro. Viešpats tarė Mo- 


[955] zei: Paskirk teisėjus ir // vietininkus, bet žiūrėk, kad liaudies teisėjai nepa- 


linktų nė į vieną pusę (Įst 2 ir 17 sk., taip pat Iš 24 sk.). Neimk dovanų, mat 
jos apakina išminčius ir perkreipia teisiojo žodžius. Taip pat Viešpats kalbė- 
Jo per pranašą Zachariją, turi teisti teisingas teismas, būti gailestingas, 
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thun, das Armuth sollet ihr nicht betriiben (Zachar. am 7. Cap. Item / Esai am 
5. Cap.). Wehe Euch, dai ihr Gericht machet den Ungerechten um / Gabe 
willen und ziehet die Gerechtigkeit von Ihme. Man solte auch / groB zu Her- 
zen nehmen den Spruch, so der Herr spricht zu Mose (Exod am / 12. Cap.): 
Wittwen und die armen Elenden und das gemeine Volk sol-/let Ihr nicht betri- 
ben, beschūdigen und peinigen. Ist es, daf8 Ihr sie / versehret, schreyen Sie zu 
mir, ich wil sie erhėren, mein Zorn wird er-/grim[m]en unwūrdiglich wieder 
Euch und werde Euch schlagen mit dem / Schwerdte. Das ist geschehen im 
Lande, noch hėret man nicht auf die / Leute zu verunrechten, desgleichen man 
kaum erfindet und erfžh-/ret in irgend einem Lande, darum wird dies Land 
mancherley / geplaget. Von Jahr zu Jahr findet man auch neue Funden, das / 
Armuth zu beschweren, wie denn mit ungewėhnlichen Schaarwer-/ken, mit 
Kauff Korn und Habern etc., wiewohl es die Leute unterweilen / nicht haben, 
so mūRen Sie es kauffen und der Herrschafft zu / fiihren, so bezahlet man es 
Ihnen, wie man wil. Sintemahl etliche / Gebietiger, Pfleger und Waldmeister 
kauffschlagen, die Leute zwin-/gen Holtz, Wagenschof, Asche, Kiappholtz 
nicht allein zu hauen, / sondem auch auszufiihren in die Stadte. So sind die 
armen / Leute beschweret mit Schaarwerken. Die Gebietiger ein Theil, PAeger 
und Waldmeister senden des Winters ihre Kauffer / aus und laBen Korn kauf“ 
fen, die kauffen den Roggen / zu Sechs geringer Schillinge, den Habern zu 
drey / Schillinge und wohl mehr. Im Frūhjahr thun sie das / wieder zu borge 
aufs neue zu bezahlen, so muB / man ihnen den Roggen bezahlen zu Zwėlff 
Schillingen / und den Haber zu Sechs Schillingen. Das heis-/set dem Lande 
geholffen. Das klaget der Herr / auch durch den Propheten (Ezechiel am 
22. Cap.). / Die Fūrsten in ihrem Mittel sind wie die / Wėlffe, die da nehmen 
den Raub, jdhrlich fol-/gen sie dem Gewinne, vergeBen und achten / nicht der 
Regierung der Lande, und wenn denn / die Kasten gefiillet sind, so bittet man 


[956] sich von / dem Amte, so komt das Geld in keinen Nutzen // des Landes, so 


beweiBt sich selbst, warum man Gebietiger / gewesen ist und was Liebe man 
zu des Landes Nutzen gehabt / hat. Wenn ein Gebietiger einen!“ Pfleger, 
Waldmeister oder / Cim[m]er setzet, von Stund an giebt man ihm keine Noth- 
durfft, / sondern man spricht, Sie sollen sich von ihren Gerichten er-/nžhren 
und die Cim[mJerer von ihren Cam[m]er Aemtern. O Gott, / wie gehet es 
denn ūber die armen Leute? Ach es wžre / wohl zu straffen, daR etliche von 
denen Gebietigern gar / unordentliche Oužstereyen machen, unter weilen um 
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neliūdinti vargšų (Zch 7 sk. Taip pat Iz 5 sk.). Vargas jums, kad neteisiuosius 
teisiate dėl dovanų ir atitolinate nuo jų teisingumą. Reikėtų labai įsidėti į širdį 
tuos žodžius, kuriuos Viešpats tarė Mozei (Iš 12 sk.): našlių, vargetų ir papras- 
tos liaudies neliūdinkite, neskriauskite ir nekamuokite. Jeigu taip darysite, jie 
šauksis manęs, ir aš juos išgirsiu, mano pyktis užgrius jus baisiai ir aš jus su- 
triuškinsiu kalaviju. Tai įvyko šioje šalyje, dar neįsiklausoma į žmones, su 
kuriais neteisingai pasielgta, panašiai nerasi ir nenugirsi kurioje nors kitoje 
šalyje, todėl šis kraštas ir kamuojamas bėdų. Metai po metų vis naujai sumąs- 
toma, kaip apsunkinti varguolius: neįprastu lažu, javų ir avižų pirkimu, nors 
žmonės kartais jų neturi, tada privalo jų pirkti ir atgabenti ponams, o jiems 
[vargšams] sumokama kaip užsimanoma. Taip pat ir kai kurie valdytojai, pro- 
kuratoriai ir miškų valdytojai prekiauja, verčia žmones ne vien kirsti malkas, 
vančosą, pelenus ir klepkas, bet ir vežti juos į miestus. Taip vargšai žmonės 
apkraunami lažu. Dalis valdytojų, prokuratoriai ir miškų valdytojai žiemą iš- 
siunčia savo pirkėjus pirkti grūdų, šie nuperka rugių už šešis menkus šilingus, 
avižų už tris šilingus ir gal dar daugiau. Pavasarį jie ir vėl tuos išsaugotus 
grūdus parduoda, ir jiems tenka sumokėti po dvylika šilingų už rugius ir po 
šešis šilingus už avižas. Tai vadinasi, kad jie padėjo šaliai. Dėl to Viešpats irgi 
sielvartauja per pranašą (Ez 22 sk.). Kunigaikščiai savo aplinkoje yra kaip 
vilkai, jie plėšikauja, kasmet vaikosi pelno, pamiršta ir nekreipia dėmesio į 
šalies valdžią, o kai skrynios būna pripildytos, prašinėja iš valdžios, taip pini- 


[956] gai netarnauja // šaliai, tad visiškai aišku, kodėl būta valdytoju ir kokia meilė 


puoselėta krašto labui. Kai valdytojas paskiria prokuratorių, miškų valdytoją 
arba valdymo administratorių, nuo tos valandos jam neduodamas išlaikymas, 
o sakoma, turite išsilaikyti iš savo teismų, o administratoriai iš savo adminis- 
tracijų. O, Dieve, kaip visa tai atsiliepia vargšams? Ak, reikėtų bausti ir už tai, 
kad kai kurie iš valdytojų leidžiasi į nedoras apklausas, kartais dėl kokios 
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eines / Weibes willen machen so einen groBen Ouaas und das / ist wieder alle 
Redlichkeit, und die Leute nehmen / gemeiniglich bėse Fūrbilder daraus und 
reden groB / darauf'und ist auch wieder Gott, darnach folgen auch / die Pfieger, 
Vogte und Waldmeister gemeiniglich in denen / Conventen, die in ihren Aem- 
tern etwas vermėgen, Jedermann / hat seinen Willen, da geschehen keine 
Straffungen von den / Obersten. Also wurd wieder die Keuschheit Mariae in 
den Ehren / gehalten, der Orden ist gestifftet, verschmžhet und halt sich / zu 
der Unkeuschheit der Helenen, davon stehet geschrieben / in der Trojanischen 
Chronick"“2l, daB sie war eine Ehebrecherin / und um ihrentwillen wurden 
mehr den dreyBig Konige getėdtet / und die mūchtige schone Stadt Troja ver- 
storet und mehr denn / hundert tausend Menschen erschlagen. Ach Gott, man / 
erkennet leider von den Gebietigern in etlichen Conventen, / Pflegern, 
Waldaemtern und Vėgten das grof straff-/lich wžire, da fraget ein Meister we- 
nig nach, noch we-/niger fraget man, wie es ūber arme Leute gehet. / Man 
lieset von Alexander, wenn er umzog und kam / in die Stdte, so sandt er die 
Obristen aus den Stūdten weg / in Geschūfften und verhėrete unterdeBen die 
Gemeine, wie / man regierete. Alhie aber darff das Armuth nicht klagen. / 
Aber Gott der Almūchtige, der jedem Fūrstenthum und / Herrschafft auf Erden 
bescheret hat, wil groBe / Antwort und Rechenschafft davon haben, ob jemand 
sei-/ne Unterthanen zu Tugenden und Redlichkeit gehalten hat. / Das solte 
mancher eben mancher bedenken. In denen Conventen solte man / sonderlich 
gėttlich leben und Gott dienen in den sieben / Gezeiten des Tages und dazu 
solte man die Herren, / welche ledig gehen, halten. Man erfžihret, daBB solches / 
nicht geschiehet, sondern wenn man in der Kirchen singet, / so sitzen'?* sie im 


[957] Keller oder in ihren Gemūchern und schlem[m]en. Das // geschiehet nicht 


einst, sondern gemeiniglich. Es ware christlich und / gut, da man alle Sonta- 
ge in denen Conventen predigte und die / Herren dazu hielte, daR sie die Pre- 
digten nicht versiumeten oder / daraus giengen, denn ihrer sind dazumahl 
viel, die nicht ein Evan-/gelium wiBen und etliche ihr Tage gar wenig haben 
predigen ge-/hėret, also daBš etliche schwerlich das Pater noster kėnnen. Man 
er-/fihret jetzund, daB Sie die Conventen fliehen, wo sie mogen. Etliche / 
kauffen sich in die Aemter, in die WildniBB und anders wohin, auf daB / Sie aus 
den Conventen komįm]en. Also hat man keine Liebe mehr zum / Gottesdienst 
und man siehet keine Geistlichkeit in den Conventen we-/der am Leben noch 
an der Kleidung, daraus komt hier ein / mancherley Bekiim[m]erniB, das der 
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moteriškės jie surengia didžiulius tardymus, tai prieštarauja bet kokiam dory- 
bingumui, o žmonės ima iš to paprastai blogą pavyzdį ir apšneka ir tai vėlgi 
prieš Dievą, tuo seka ir prokuratoriai, ir vaitai, ir miškų valdytojai konventuo- 
se, kurie savo tarnybose šį tą išgali. Kiekvienas reiškia savo valią, jie nebau- 
džiami vyresnybės. Taigi nesilaikoma Marijos skaistybės, Ordinas paaukotas, 
paniekintas ir laikosi Elenos nedorybių, apie tai rašoma Trojos kronikoje!!?2i, 
kad ji buvo santuokos laužytoja ir dėl jos buvo nužudyta trisdešimt karalių, 
sugriautas gražus Trojos miestas ir žuvo daugiau negu šimtas tūkstančių žmo- 
nių. Ak, Dieve, deja, valdytojai kai kuriuose konventuose, prokuratorijose, 
miškų ūkiuose ir vaitijose nemato, kaip tai baustina, apie tai menkai teiraujasi 
magistras, dar mažiau klausiama, kaip laikosi vargšai žmonės. Apie Aleksan- 
drą skaitome, kad, kai jis keliavo ir atvykdavo į miestus, pirmiausia iš miestų 
išsiųsdavo viršaičius su užduotimis ir per tą laiką išklausinėdavo bendruome- 
nių, kaip jie valdomi. Vargetos neturi kam skųstis. Bet galingasis Dievas, kuris 
skyrė žemėje kunigaikštystes ir valdas, laukia atsakymų ir ataskaitų apie tai, 
ar kas nors ragino savo pavaldinius gyventi dorybingai. Tą kiekvienas turėtų 
apmąstyti. Konventuose reikėtų ypač dievotai gyventi ir tarnauti Dievui per 
septynias dienos maldos valandas, tam reikėtų raginti ponus, kurie gyvena 
nevedę. Tačiau girdime, kad taip nėra, o tuo metu, kai bažnyčiose giedama, jie 


[957] sėdi rūsiuoe arba menėse ir geria. // Ir tai vyksta ne vienur kitur, o visuotinai. 


Būtų krikščioniška ir gera, kad visus sskmadienius konventuose būtų pamoks- 
laujama ir ponai būtų raginami nepraleidinėti pamokslų arba iš jų neišeidinė- 
tų, nes yra daug tokių, kurie neišmano Evangelijos ir kai kurie per savo gyve- 
nimą visai mažai girdėjo pamokslų, o kai kas net sunkiai moka sukalbėti Tėve 
mūsų. Girdime, kad jie bėga iš konventų, kur panorėję. Kai kurie nusiperka 
tarnybas dykroje ar dar kur kitur, kad tik išvyktų iš konventų. Taigi nebėra 
meilės Dievo tarnystei ir nematyti dvasingumo konventuose nei gyvenime, 
nei drabužiuose, iš to kyla tam tikras susirūpinimas, kurį siunčia Visagalis 
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Almžchtige Gott verhūnget. / Wenig achtet man der PreuBen, was Glauben sie 
an Ihnen ha-/ben oder wie sie Christen sind, gemeiniglich halten Sie noch / die 
heidnische Weise mit Heiligen und Waideln und keh-/ren sich nicht an der 
Priester Predigt. Auch wollen die / Gebietiger nicht dazu sehen noch thun, 
sondern etliche sollen / wohl sprechen zu der Priesterschafft, laBet Preufen 
PreuBen / bleiben oder sprechen, der eine moge die Sinden nicht hoher zwin-/ 
gen, denn der andere. Also wil leider niemand anhe-/ben, O almžchtiger Gott, 
die PreuBen sind noch in einem / so irrigen Leben und wird leider wenig ge- 
achtet von der / Herrschafft. Darum wdre gut, daBB die Gebietiger / im Nieder- 
lande noch ernstlich anhūben und erdichten eine / Weise fiir die arme Preu- 
Ben, so viel als sie etliche Prie-/ster gerne zur Kirchen hielten, also halten sie 
etliche Herren / wieder davon; denn man zwinget sie offimals ohne Noth / des 
heiligen Tages zu Schaarwerken, nicht allein im / Augste, sondern durch das 
gantze Jahr zu mancher-/ley Arbeit, darum bleiben sie unwiBend und lernen / 
nichts von Gott oder vom heiligen Glauben, das achtet / man nicht, man ge- 
denket nicht Fėrder, denn dafš / man ūber sie herschet und nutzet sie zu aller- 
ley / Dienst und Arbeit, aber auf ihre Seeligkeit den-/ket man nicht, das macht 
Hoffart, Geitzigkeit / und Blindheit der Herren, daB Sie nicht kėnnen er-/ken- 
nen, warum sie eine solche Herrschafft haben, im / Lande zu Preufen, so sie 
doch als fremde Gžste ein-/kom[m]en. Nehmet zu Herzen, da die seelige 
Brigitta davon / hat geschrieben, als ihr Gott selber offenbahret, und geklaget 
im andern / Buch ihrer Offenbahrung im 19. Capitul, da sprach der Herr zu 


[958] Ihr: ich / habe dir vorgesagt von denen Bienen, die dreyerley // Nutzen sollen 


haben in ihrem Bienstock, aber nun sage ich dir, daB / solche Bienen solten 
seyn die Creuziger, die ich gesetzet habe in die Orte der Christenheit Lande, 
sondern die fechten jetzund selbst / wieder mich, in dem daf Sie nicht achten 
der Seelen oder aber / Mitleidung bey denen, die sie zum Glauben bekehret 
haben, Sie / beschweren und unterdruken sie mit groBer Arbeit, sie ent-/frem- 
den Sie ihrer Freyheit, Sie unterweisen die nicht in ihrem / Glauben, Sie be- 
nehmen ihnen, dafš Sie nicht gebrauchen der Sa-/cramenten und senden die 
mit groBer Mūhe, VerdruB und / Jam[m]er in die Hėlle, wenn ob sie blieben 
waren in ihren be-/wandten Heydenschafften. Auch kriegen Sie und fechten 
nicht / anders, denn dafš Sie ausbreiten ihre Hoffart und nžhren / ihre Geitzig- 
keit, darum wird ihnen kom[m]en die Zeit, daB Ihre / Zahne sollen zerknir- 
schet werden, ihre rechte Hand soll ihnen / abgehauen und ihr rechter FuB 
verlihmet werden, auf daB / sie sich erkennen und Ieben. Also lautet diese 
Prophezey-/ung: Es gehet gerade zu im Lande und hat fast ūber hundert Jahr / 
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Dievas. Maža dėmesio kreipiama į prūsus, koks jų tikėjimas ar kokie jie krikš- 
čionys, paprastai jie dar laikosi pagoniškų papročių su šventaisiais ir vaidilo- 
mis ir neatsiverčia nuo kunigų pamokslų. Valdytojai nenori to matyti ar ko 
nors imtis, tačiau kai kurie sako kunigams: leiskite prūsams likti prūsais arba 
sako, kad vienas nepadaro nuodėmių daugiau už kitą. Taigi niekas nenori pra- 
dėti. O Visagalis Dieve, prūsai vis dar gyvena paklydime, bet, deja, valdovai į 
tai mažai kreipia dėmesio. Todėl būtų gerai, kad krašto magistrai Nyderlande 
[Žemutinėje Prūsijoje] pradėtų rimtai mąstyti ir sugalvotų būdą vargšams prū- 
sams; kaip juos kai kurie kunigai ragino į bažnyčią, taip dabar kai kurie ponai 
vėl nuo jos atitolina, nes dažnai be reikalo šventą dieną verčiami eiti lažą, ne 
vien per javapjūtę, bet ir per visus metus dirbti kokius nors darbus, todėl šie 
lieka nežinioje ir nieko neišmoksta apie Dievą arba šventąjį tikėjimą, į tai ne- 
kreipiama dėmesio, negalvojama toliau, tik kaip juos valdyti ir išnaudoti viso- 
kiausioms tarnystėms ir darbams, o apie jų dvasingumą negalvojama, taip yra 
dėl ponų arogancijos, šykštumo ir aklumo, nes jie nesupranta, kodėl gavo to- 
kią valdžią Prūsijos žemėje, į kurią juk atėjo kaip svetimi svečiai. Įsidėkite į 
širdį, kad palaimintoji Brigita apie tai rašė, kai Dievas jai pats apsireiškė, ir 
sielvartauja kitoje Apreiškimo knygoje 19 skyriuje, Viešpats jai tarė: aš tau 


[958] sakiau apie bites, kurios // avilyje turi turėti trejopą naudą, o dabar sakau tau, 


kad tokios bitės turi būti kryžiuočiai, kuriuos pasiunčiau į krikščionių žemių 
vietoves, o jie dabar patys kaunasi prieš mane, nekreipdami dėmesio į sielas 
arba atjautą tų, kuriuos atvertė į tikėjimą, jie engia juos ir laiko priespaudoje, 
apkrauna dideliais darbais, atima iš jų laisvę, nemoko jų savojo tikėjimo, jie 
nepriima sakramentų ir pasiunčia juos su dideliu vargu, sielvartu ir aimanomis 
į pragarą, lyg jie būtų taip ir likę savo įprastoje pagonybėje. Jie [kryžiuočiai] 
kariauja ir kaunasi ne kitaip, tik skleisdami savo aroganciją ir tenkindami savo 
šykštumą, todėl ateis laikas, kai jiems bus išmušti dantys, jų dešinė ranka bus 
nukirsta ir dešinė koja paralyžiuota, kad jie susiprastų ir gyventų. Taigi toji 
pranašystė taip skamba: Šalyje dabar vyksta tai, kas jau vyko beveik šimtą 
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zugangen, dai man seint der ersten verstorbenen im Lande Hoffart / an sich 
genom[m]en und achtet der armen PreuBen nichts, denn dal man / nur ihr 
Herr seyn wilU'931. Gott hat lang und viel Jahr geduldet, hat etliche / Plagungen 
und Rachungen darum gethan, die Zihne wurden et-/was zerknirschet und der 
rechte FuB verlžhmt im Streit. Man / sehe zu, dafš nicht die rechte Hand, das 
ist, das Land zu Preulen, / das billig des ganzen Ordens rechte Hand ist, abge- 
hauen werde. / Man erkenne sich doch und gedenke mit Ernst auf eine Belie-/ 
rung und Wandelung des Landes. Bey Nahmen spricht und kla-/get diese Pro- 
phezeyung von denen Preufen, wie man sie be-/raubet ihrer Freyheit und ist 
ein grobes, sie sollen Christen / Leute seyn und man will ihnen nicht gėnnen, 
Christen Recht zu / gebrauchen, nur um der verthum[m]ten Geitzigkeit willen 
giebt / man ihnen nicht Recht wieder Gottes Recht"? und spricht, Stirb einer 
ohne Sėhne und ob sein Sohn nicht mit ihm an einem / Brodt wšre, so stūrbe 
das Guth Pallaide an die Herrschafft, / jedoch das Recht Gottes dawieder ist. 
Denn der Herr sprach zu / Mose: Wo nicht Sėhne seyn, da soll die Tochter 
Erbtheil nehmen / (Num. am 28. Cap.). So wil man sich denn damit beschė- 
nen, / die Huben werden anders wiūste und ist eine falsche Beschė-/nung. Man 
finde wohl eine andere Weise, daB der Acker / so wenig wūste wūrde, wie in 
andern Landen und ist gar er-/schreklich um die, so in der Herrschafft verstor- 
ben sind, die ein / solches gefunden und vergangen haben, das stehet in Got- 


[959] tes // Gericht. Gnūdiger Homeister, Es ist nun an Euch gekom[m]en und an / 


die, so nun mit Euch reden, bedenket Euch gar wohl. Etwan hat-/ten die Hei- 
den ein beschriebenes Recht gehabt, erschreklicher Ge-/richt erfžihret man 
nicht in Christen Landen, als bey dem Orden mit ih-/ren UntersaaBen oder 
Undeutschen und PreuBen. So manch Ge-/bieth, so manch Recht. Eine 
verthum[m]te Weise ist es mit der PreuBen / Eide, sie werden von der Herr- 
schafft fūr nichts gehalten und sind / doch fir Gott Eyde, so sitzen die Herren 
und lachens, darum daf8 / man solche Eyde so gering halt. So soll etlicher ei- 
nen Tag Vier / oder Sechs schwė6ren, die vielleicht unrecht sind!!9*!, darum 
wžre groBe / Noth, daB man eine andere Weise dabey erdžchte, die mehr / 
gėttlich ware. Ich meine, in etlichen Enden wūrde man die Lei-/dungen des 
Herrn legen, dafš Sie die Finger darauf legten und / die Worte nicht sprechen. 
Es wdre ihnen doch eine Furcht, daB / Sie dem Eyde nicht zu viel thžten, denn 
sie sonst mit dem Eyd / schw6ren alzu bereit seynd"ė, dalB Sie eine Hand ūber 
den / HalB legen, das ist wieder Gott, der sprach, ihr solt nicht schweren bey 
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metų, kad nuo pirmųjų šalyje mirusių arogancija suklestėjo, į prūsus nekrei- 
piama jokio dėmesio, tik norima būti jų ponais"'“?!. Dievas kentė ilgai ir dau- 
gelį metų, pasiuntė tam tikrų kančių ir keršto, dantys buvo šiek tiek išmušti ir 
ginčuose paralyžiuota dešinė koja. Žiūrėkite, kad nebūtų nukirsta dešinė ran- 
ka, tai yra prūsų žemė, kuri yra kaip ir viso Ordino dešinė ranka. Susivokite ir 
rimtai apsigalvokite, kaip pataisyti ir perkeisti šalį. Dievo vardu kalbėkite šią 
pranšystę apie prūsus, kaip iš jų atimta laisvė ir kaip jie turi būti krikščionys, 
o nenorima jiems leisti naudotis krikščionių teisėmis, tik dėl kvailo šykštumo 
jiems nesuteikiama teisė arba Dievo teisė ir sakoma, jeigu kas nors, nepalikęs 
sūnų, arba jo sūnus buvo su juo ne viename ūkyje, tai mirusiojo palikimas ati- 
tenka valdžiai, tačiau Dievo teisė tam prieštarauja. Juk Viešpats tarė Mozei: 
Jeigu nėra sūnų, duktė turi paimti palikimą (Sk 28 sk.). Norima pasiteisinti, kad 
ūbai kitaip bus apleisti, bet tai apsimestinis pasiteisinimas. Galima rasti kitą 
būdą, kad laukai nebūtų apleisti, kaip kitose šalyse; baisu dėl tų, kurie mirė 


[959] valdydami, kurie tą rado ir nusižengė, tai bus įvertinta per Dievo // Teismą. 


Maloningasis didysis magistre, dabar Jūsų eilė ir tų, kurie su Jumis kalbasi. 
Kadaise pagonys turėjo užrašytą teisę, baisesnio teismo krikščionių šalyse ne- 
patirsi kaip Ordine su jo pavaldiniais arba nevokiečiais ir prūsais. Kokia sritis, 
toks ir teismas. Nekoks reikalas yra su prūsų priesaika, ją valdžia laiko per 
nieką, o juk Dievui tai yra priesaika, tad ponai sėdi ir juokiasi, nes tokių prie- 
saikų visai nevertina. Taip kurią dieną prisiekia keturi ar šeši, kurie gal ir netei- 
sūsU'**!, todėl būtina sugalvoti tam kitokį būdą, kuris būtų Dievui priimtinesnis. 
Manau, jog galiausiai būtų galima jiems pateikti Viešpaties nurodymus, kad 
Jie padėtų ant jų pirštus ir netartų žodžių. Jiems turėtų būti baisu, kad duodami 
priesaiką ne kažin ką daro, mat šiaip jie pernelyg dažnai pasirengę prisiekti; 
kad jie deda ranką ant kaklo, tai prieštarauja Dievui, kuris sakė: neprisiekinė- 
kite gyvomis būtybėmis. Dievas todėl ir skyrė kunigaikščius ir ponus, kad jie 


8 Corr ex sind [?]. 
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den / Creaturen. Gott hat darum Fiūrsten und Herrn gesetzet, die das Volk / 
regieren sollen und unter ihnen wandeln, was zu wandeln stehet, / davon wil 
er harte Rechenschafft haben, wie das Evangelium spricht / von dem Schaff- 
ner, der von seinem Amt entsetzet ward, desglei-/chen ist mancherley Bofheit 
auch in den Stadten von allerley Kauf-/manschaffi und Handwerkern, das ge- 
meine Armuth, darum / wird betrogen, da wil niemand mit ernsten FleiBe auf: 
setzen, / obwohl davon Aufsatzungen und Gebothe gethan, werden sie nicht / 
ein halb Jahr gehalten, das macht, es trifft unterweilen die / Obersten aus den 
Stadten, die treten es unter die FiiRe, auch ach-/ten es die Herren nicht, es ge- 
het sie nichts an. Mein Eyde, Ehebruch, / Wucher ist im Lande gemein und 
wird nicht mehr fūr Sinde / geachtet und bey Nahmen die Ehebrecher werden 
nicht gebūlet, / die Priesterschafft darff nicht mehr straffen, auch sind sie in / 
denen Stūdten desto geringer gehalten, das machet, etliche von / denen Ober- 
sten stehen selbst darnach. Wucher ist schier gemeine / Nahrung im Lande 
Ritter und Knechte, Būrger und Bauren / und Dienstknechte, PreuBisch und 
Deutsch, niemand wil je-/tzund dem andern eine Mark leihen oder Erbgeld 
auf / eine Zeit beiten, er mu davon Zinsen. Gefache und viel / geschiehet es 
in den Stadten, das Handwerks Gesel-/len Jungfrauen betrigen, geloben Sie 


[960] zur Ehe zu nehmen, wenn // Sie die betrogen haben, so entlauffen Sie und die 


arme Dirnen / werden damit zu nichte, darauf hat man leider keine Ach-/tung, 
davon stehet Exod. 22. Cap. Ein groBer Wucher komt auf, / wenn einer dem 
andern jetzund schuldig ist, es sey fir Getreyde / oder dergleichen, hat er ihm 
nicht zu bezahlen, und trifft die / Schuld nicht so hoch, so thut er ihm so viel 
dazu an Getreyde / oder Geld und laBt eine Mark ZinBš auf das Erbe schrei- 
ben, / darum daB die Lande nach der Klage des Propheten Davids / sind vol 
Wucher und Betrigung, werden sie von Gott gepla-/get, als leider dies Land 
im Streit geplaget ward. So ist die / Hoffarth seit der Zeit groBer und hoher 
worden und mehret / sich noch von Jahr zu Jahr. Man kehret sich auch nicht 
an / die Prediger, die Herrschafft nimts sich nicht an, daB solche / Hoffarth, 
Ehebruch, Wucher und andere Bofšheit gestėret wer-/den und man doch lieset 
von Alexandro, Lycurgo, Scipione A-/fricano und andern, die mžchtiglich sol- 
che Laster in ihrem Lande / gestėret haben, auf dalš ihre Lande tugendlich Ie- 
beten, das thun / nun Christen Fūrsten nicht. Da geschehen in den Hochzeiten 
und zu der / Fastnacht gar teufflische Tžinze und der ehrbahren Leute Weiber / 
laBen ihnen neue Manns Kleider machen als Gesellen Mantel und / derglei- 
chen, daB doch Gott verbothen hat (Deut. 22. Cap.). Es ist / ein gemein groB 
Gebrechen, wie man in Christen Landen schwerlich / erfihret, da die Zehn 
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valdytų liaudį ir tvarkytų, kas būtina tvarkyti, jis nori gauti ataskaitą, kaip 
Evangelija kalba apie ūkvedį, kuris buvo pašalintas iš tarnybos, panašiai yra ir 
miestuose, visokių nedorybių pridaro visokie pirkliai ir amatininkai, paprasti 
varguoliai dėl to apgaudinėjami, tuo niekas nenori rimtai užsiimti, nors sura- 
šyti nuostatai ir prievolės, jų nesilaikoma nė pusės metų, kartais su tuo susidu- 
ria miestų vyriausieji ir pamina po kojomis, o ir ponai nekreipia į tai dėmesio, 
esą jų tai neliečia. Melaginga priesaika, santuokinės ištikimybės laužymas, 
lupikavimas šalyje plačiai paplitę ir nebelaikomi nuodėme, santuokos laužy- 
tojai nebaudžiami, kunigai nebegali jų bausti, ir miestuose jie juo menkiau 
vertinami, taip yra dėl to, kad kai kurie iš vyriausiųjų patys taip elgiasi. Lupi- 
kavimas yra paplitęs verslas riterių ir knechtų, miestiečių ir valstiečių, tarnų, 
vokiečių ir prūsų šalyje, niekas nenori kitam paskolinti nė markės arba kuriam 
laikui paremti paveldėtais pinigais, turi gauti už tai palūkanas. Dažnai mies- 
tuose nutinka, kad amatininkų pameistriai apgauna mergeles, prižada jas vesti, 


[960] o // kai apgauna, pabėga, ir vargšės merginos šitaip pasiunčiamos į pražūtį, | 


tai, deja, niekas nekreipia dėmesio, apie tai rašoma Iš 22 skyriuje. Didžiulis 
lupikavimas nutinka, kai vienas kitam būna skolingi, už grūdus ar panašiai, ir 
jeigu neturi kuo atmokėti, o skola nelabai didelė, tai duoda jam tiek grūdų arba 
pinigų ir užrašo vieną markę palūkanų iš palikimo, todėl, kaip sielvartauja 
pranašas Dovydas, šalyje pilna lupikautojų ir apgavysčių, ir Dievas jiems 
siunčia nelaimių, kaip, deja, ši šalis buvo kamuojama nesantaikos. Nuo to 
laiko arogancija išaugo ir kasmet vis plinta. Neatsigręžiama į pamokslininkus, 
ponija nieko nedaro, kad arogancija, santuokos laužymas, lupikavimas ir kitos 
blogybės būtų panaikintos, ir skaitome apie Aleksandrą, Likurgą, Scipioną 
Afrikietį ir kitus, kurie galingai išnaikino savo šalyse tokias ydas, kad jų šalys 
dorybingai gyventų, to krikščionių kunigaikščiai nedaro. Per vestuves ir Už- 
gavėnes šokami velniški šokiai, garbingų žmonių žmonos pasisiūdina naujus 
vyriškus drabužius kaip pameistrių apsiaustai ir panašius, o juk Dievas tai 
uždraudė (Įst 22 sk.). Tai didžiulė nuodėmė, kas krikščionių šalyse sunkiai 
suvokiama, kad Dešimties Dievo įsakymų nesilaikoma, kaip prūsų žemėje. 
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Gebothe Gottes weniger gehalten werden, denn / in PreuBen Land. Hie ge- 
schiehet noch gemeiniglich Abgėtterey von / den PreuBen und die heilige Fey- 
er wird nicht gehalten, dieselben, / so zur Kirchen kom[m]en, werden des 
heiligen Tages verstėret von den / Kramer, die unter den Mefen auslegen, 
feil haben, dazu also / in den Kretschem"?? Bier verkauffen, wžre wohl von 
nothen, / daB man es verbothe. Todtschlag ist leider gar gemein und / bey 
Nahmen unter den PreuBen, denn sie haben einen Mann / geringlich zu bezah- 
len, geringer, denn daB Sie ein Pferd mėch-/ten kauffen!'93!. O Herr Gott, man 
būBet Ieider Todtschldger / nicht, darum daB man wolte die Sinde stėren. 
Auch stehet / die Herrschafft nicht darnach mit keiner Beweisung, daf$ Sie / 
solte Sinde begehren zu stėhren, sondern man stehet mehr nach / dem Gelde, 
darum achtet man nicht, dafšin einigen Tagen viel / Todtschlige entstehen, 
wolte man gedenken auf eine andere / Weise, wie man es unterstūnde, dal so 
viel Todtschlžge / nicht geschehen und man stėrete die Ursachen daraus Todt- 
schlžge / kom[m]en als des Nachts sitzen und trinken in denen Kretschmen, 


[961] man / erfihret selten, da Todtschlžge des Tages geschehen, sondern // gemei- 


niglich des Nachts und der Kretschmen sind leider zu viel, in denen / viel 
Ungliks geschiehet um des verfluchten Zinses willen, werden de-/rer mehr, 
darum man siehet mehr den Zinfš an denn der Men-/schen Seeligkeit und das 
ist groB wieder Gott. Auch gestattet man, / da sich die PreuBen zusam[m]en 
kauffen in Vetterschafft mit Trin-/ken und mit EBen, bringet viel Arges zu 
wege und die Kirch-/meBen bringen viel Schlachtungen, die doch von denen 
Bischoffen / lange sind verbothen, aber die Leute kehren sich nicht daran, die / 
Herrschafft achtet es auch nicht. Duppel Spiel ist gar gemein so wohl / bey 
Hoff als in andern Wegen. Herren und Knechte treibens Sonst / Spieler und 
Vierhūrter, auf dalš man sie nicht kennet, fihren / Pfefferkuchen auf die Mark- 
te und spielen zum Schein darum. / Um doppel Spiel allein mėchte Gott in ein 
Land eine groBe Plage / senden. So groB wird Gott und seine Gitte darin ge- 
unehret. / Eine gute Wandlung wdre auch wehrt an der Priesterschafft, denn / 
sie ist groB strafflich und ihr Leben ist mehr weltlich denn geistlich. Und die / 
Ursachen warum das geschiehet, legen Sie dem Orden zu und denen, die erst / 
dafiir gerathen haben. Derohalben klagen die Pfarrer, dalB sie mit Aeker / be- 
schweret sind, denn sie sich mit Gesinde groB besorgen miūBen, daraus / viel 
Arges komt, auch sind viel Kirchen, von denen sich die Priester ohne Aeker / 
nicht ernehren kėnnen, so sehr nehmen Sie ab. In der alten Ehr wolte der Herr 


B9r Jip 
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Čia vyksta ir prūsų stabmeldystė, ir šventadienių nesilaikoma, tuos, kurie at- 
eina į bažnyčią, šventą dieną trukdo prekiautojai, per mišias išdėlioję savo 
prekes, be to, karčemose pardavinėjamas alus, reikėtų tai uždrausti. Žmogžu- 
dystės, deja, labai įprastas dalykas, visų pirma tarp prūsų, nės už Žmogų jie 
turi menkai atmokėti, mažiau negu pirkdami arklį!!9!. O Viešpatie Dieve, deja, 
žmogžudžiai nebaudžiami, kad būtų galima išnaikinti šitą nuodėmę. Valdan- 
tieji netgi nerodo jokio ženklo, kad norėtų išnaikinti nuodėmes, daugiau rūpi- 
namasi pinigais, todėl nekreipiama dėmesio į tai, kad kai kuriomis dienomis 
įvyksta daugybė žmogžudysčių, reikėtų pagalvoti, kaip užkirsti tam kelią, kad 
tiek daug žmogžudysčių neįvyktų, ir panaikinti priežastis, dėl ko jos įvyksta, 
nes naktimis sėdima ir geriama karčemose, retai kada išgirsti, kad žmogžu- 


[961] dystė įvyko dieną, o // paprastai naktį; karčemų, deja, per daug, jose įvyksta 


daug nelaimių dėl prakeiktų palūkanų, jų vis daugėja, todėl daugiau paisoma 
palūkanų nei žmonių dvasingumo, taip labai nusižengiama Dievui. Taip pat 
leidžiama, kad prūsai kartu su visa gimine pirktų valgius ir gėrimus, dėl to 
atsitinka daug piktadarysčių, o bažnyčių įšventinimo mišioms daug pasker- 
džiama, nors vyskupai seniai tą uždraudė, bet žmonės nekreipia į tai dėmesio, 
o valdantiesiems tai irgi nė motais. Apgavystės įprastos valdančiųjų dvaruose 
ir kitur. Taip elgiasi ponai ir knechtai. Artistai, kailialupiai, kad nebūtų atpa- 
žinti, siūlo parduoti turguose meduolius ir tuo prisidengdami apgaudinėja. 
Tegu Dievas atsiunčia bėdų į šalį už tokias apgavystes. Taip didžiai pamina- 
mas Dievas ir jo gerumas. Reikėtų, kad į gera pasikeistų ir kunigija, nes ji di- 
džiai baustina ir jos gyvenimas daugiau pasaulietinis negu dvasinis. O priežas- 
tis, kodėl taip yra, jie primeta Ordinui ir tiems, kurie kadaise taip nusprendė. 
Todėl kunigai skundžiasi, kad jie apkrauti darbais laukuose, kad turi daug rū- 
pesčių su šeimynykščiais, iš to kyla daug negerovių, be to, esama daug bažny- 
čių, kurių kunigai be žemės negali išsimaitinti, todėl jų taip mažėja. Senajame 
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den / Priestern Aker treiben nicht gestatten, gab ihnen den Zehenden und Opf- 
fer, davon / Num. 25. Cap., Josuae 3. Cap., Deut. 17 Cap. Und auch durch den 
Propheten Malachi-/am am 3. Cap.,denn er wolte, daf die Priesterunbekiim[m]ert 
dem Gottes / Dienst solten aufwarten. Viel mehr sol das in der Christenheit 
seyn, auch erhė-/rete er sie lieber und lie manche Plagen um ihres Gebeths 
willen. Ohne Zweiffel / Gott thūte es auch nun. Aber die Priester sind jetzund 
mehr bekim[m]ert mit Welt-/lichen Sorgen, daB von ihnen leider viel Gottes 
Dienst verhindert werden. Da-/rum ldst uns Gott plagen und die Plagen meh- 
ren sich von Jahr zu Jahr / und die Feinde nehmen ūberhand. Hievon stehet 
geschrieben / eine Figura und Bewžhrunge Exod. 17. Cap. Wenn Josua stritte, 
so / betete Moyses, und dieweil daB Moyses seine Hžnde aufhub gegen den 
Him-/mel, so gewann Josua,.wenn er aber die Hžnde lie8 niedersinken, so 
gewan-/nen die Heiden, darum stunden die andern und hulffen Moyse die 
Hžnde halten, das / ist eine groBe Lehre, wer sie zu Herzen nžihme. Seint, dai 
sich die Prie-/ster also mūBen bekim[m]ern mit weltlichen Sorgen, dieselben // 


[962] Gebete, so sie thun, thun sie mit vielen Gedanken und kėnnen die / nicht in- 


niglich zu Gott senden, so gewinnen die Heiden und Ketzer. / Es wžre Noth, 
dal man ihnen zu Hūlffe kime, daB ihre Gedan-/ken nicht dūrfften niedersin- 
ken. Gott wūrde desto balš zur Barm-/herzigkeit bewegt. Der Orden von Gna- 
den'“ und Freyheiten des / Rėmischen Babstes gebrauchet des Zehenden, der 
Gott selber der / Priesterschafft hat zugeeignet, darum auch mėglich und bil- 
lig, / dal denen Priestern auch ihre Nothdurfft wūrde, die ihnen von Alters / ist 
zugetheilet, denn es ist billig zu glauben in der ersten / Begreiffung, dal den 
Priestern ūber die Huben ist auch zugeeig-/net andere Gerechtigkeit, als De- 
cem und dergleichen. Der aber / wird von Jahr zu Jahr geringert, die Lande 
verarmen und was / ihnen werden soll, das wird ihnen nicht. Komt eine Klage 
fūr einen / Gebietiger, der weiB nicht, was denen Priestern vor Alters gebiihret, 
da-/rum sind sie mehr geneigt zu ihren Leuthen denn zu den Priestern. / Auch 
gonnen Sie nicht ein solches fiir dem Geistlichen Recht / zu suchen, ob man in 
Schrifften ichts davon finde, darum ware es / Noth, auch begehren die Priester 
ein solches. Hžtte man nichts in / den alten Schrifften, was der Priesterschafft 
von Anbeginn des Landes / zugeeignet wdre, dafš man um Gottes Willen noch 
mit Rathe / der Herrn Praelaten eine Satzung nach Gott und Recht machte und 
nach / einem ehrbahrlichen Leben trachtete. Aber man achtet nicht der / Pries- 
terschafft und hat vorlūngst her wenig geachtet, was Nahrung / sie treiben, 


40 Prae h. v. exc. Gott. 
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Testamente Viešpats nenorėjo leisti kunigams dirbti laukų, davė jiems dešim- 
tinę ir aukas, apie tai Sk 25, Još 3, Įst 17 skyriai. Taip pat per pranašą Malachi- 
ją 3 skyriuje, nes jis norėjo, kad kunigai niekuo nesirūpindami atsidėtų Dievo 
tarnystei. Daug labiau tai turėtų būti krikščionybėje, nes jis išklausė juos daug 
mieliau ir nušalino kai kurias negandas dėl jų maldų. Be abejonės, Dievas ir 
dabar tą padarytų. Bet kunigai dabar labiau rūpinasi pasaulietiniais rūpesčiais, 
ošie, deja, trukdo tarnauti Dievui. Todėl Dievas mus kamuoja ir vargų kasmet 
daugėja, o priešai mus įveikia. Apie tai yra epizodas ir patvirtinimas Iš 17 
skyriuje. Kai Jozuė kovėsi, Mozė meldėsi, ir kai Mozė pakėlė į dangų rankas, 
Jozuė laimėjo, bet kai jis rankas nuleido, laimėjo pagonys, todėl kiti stovėjo 
šalia ir padėjo Mozei laikyti rankas, tai didelė pamoka tam, kas priims ją į 


[962] širdį. Yra taip, kad kunigai turi rūpintis pasaulietiniais dalykais, ir // maldas, 


kurias jie meldžiasi, apsunkina įvairiomis mintimis ir negali iš širdies pasiųsti 
jų Dievui, todėl laimi pagonys ir eretikai. Būtina jiems padėti, kad jų mintys 
nenusileistų žemėn. Dievas taip juo labiau būtų paskatintas gailestingumui. 
Ordinas Romos popiežiaus malonei ir laisvėms skiria dešimtinę, Dievas pats 
skyrė ją kunigijai, todėl būtų teisinga, kad kunigams ji irgi taptų išlaikymu, 
skirtu jiems iš senų senovės, nes sunku patikėti, kad kunigams dėl ūbų yra 
skirtas kitas teisingumas negu dešimtinė ir panašiai. Tačiau ji kasmet mažina- 
ma, kraštai darosi vis neturtingesni ir, kas turi būti jiems skirta, tas nesurenka- 
ma. Valdytojas gauna skundą, jis nežino, kas nuo seno priklauso kunigams, 
todėl jie labiau linksta prie savo žmonių nei prie kunigų. Jie nesistengia ieško- 
ti dvasininkų teisių, tarsi raštuose nieko apie tai nebūtų randama, todėl tą bū- 
tinai reikia sutvarkyti, kunigai irgi to tikisi. Dar jeigu nebūtų senuose raštuose 
nieko apie tai, kas nuo šalies pradžios priklausytų kunigijai, kad dėl Dievo su 
ponų prelatų patarimu būtų galima surašyti nuostatus pagal Dievą ir teisę ir 
būtų siekiama garbingo gyvenimo. Bet į kunigus nekreipiama dėmesio nuo 
seno, nesirūpinama, ką jie valgo, tik sakoma, kad jie per daug turi. Jeigu 
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sondern man meinet, dalš Sie zu viel haben. Nihme / man die heil. Schrifft zu 
Herzen, so wūrde man erkennen, dafB auch / eine sonderliche Sache ware, 
warum ein Land mūBe geplaget wer-/den, denn es geschiehet nach dem Spruch 
Augustini: Ouod non tollit Christus, / tollit fiscus. Man verhšlt es denen Pries- 
tern und giebts den Sėldnern. Was / man nicht wil Christo geben und den 
Seinen, das nehmen die Treler und der / Fūrsten Diener. Ich vernehme eine 
sonderliche grofBe Sinde, die da heis-/set zu latein Sacrilegium, im Teutschen 
Geistlicher Raub, daB / man geistliche Personen oder Wohnungen, als Witt- 
wen / beraubt nach der Priester Todt und ist gar eine groBe Sinde. / Ob der 
Orden etliche Privilegia dazu hat, so ūbertritt man / die Begnadungen der Pri- 
vilegien also groB darum, als / die Recht sprechen sind die Privilegia fiir Got- 
tes Gericht ohn-/mūchtig, denn was die Herren nicht nehmen, das nehmen die 


[963] Cim[merer // oder Burggraffen, also daB ūberall nichts da bleibet und wžre 


gut, / dalB es nicht alzu gar grob geschžhe. Ich hėre, daB die Priester / ūberall 
klagen ūber die Opffer zu Herrn Gezeiten, das wird Ihren / nicht halb. Also 
verhžlt man ihnen alle Redlichkeiten, die von Gott / und der heiligen Kirche 
gesetzt seyn. Darum sollen sie sich nahren, / so mūBen sie mit Sorgen und 
weltlicher Arbeit darnach stehen, / das ist wieder Gott. Vor allen Dingen soll 
man zu Herzen / nehmen den Spruch des Propheten Malachiae, ob der von 
Jahr / zu Jahr erfiillet sey, der also lautet: Ouia mihi non dedistis / Decimas, 
idcirco in fame et penuria estis maledicti (Malach. 3. / cap.) und auch der 
Trost, den er ihnen gelobt!*!: Inferte omnem / decimam in horreum meum etc. 
Et Seguitur: Probate me super / hoc. Si non aperuero cataractas coeli et effude- 
ro vobis bene-/dictionem usą[ue] ad abundantiam. Gnadigster Meister, diese 
Er-/mahnungen, so ich Euch in diesen Schrifften firlege, sind aus / reiner und 
lauter Meinung und (Gott weifš) heimlich aufgesetzt, / und habe auch die nie- 
mandt offenbahren wollen, allein Eur / Gnaden, dazu sey Gott mein Zeuge 
(dem alle Heimlichkeiten / offenbahr sind, fiir dem sich kein Gedanke kan 
verbergen), dal / ich nichts hierinnen suche, denn die Ehre Gottes, die Seelig- 
keit / der Menschen und die Behaltungen des Ehrwūrdigen Ordens und / Wan- 
delungen der Plagen dieses Landes, daf alles unordentlich / Leben gewandelt 
und der Zorn Gottes versihnet werde und / ermahne Eur Gnaden nun fortan 
bey denen das Zeichen und Creutz / der Orden hat empfangen offenbahr trūgt 
und unter deen Fahnen / ihr fechtet, daf ihr das gnūdiglich und giūttlich aufneb- 
met, mir / das nicht zum Argen kehret, sintemahl ichs nicht im Argen mei-/ne 


4 Corr. ex illect. 
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Šventasis Raštas būtų įsidedamas į širdį, būtų suvokta, kad nekeista, kodėl 
šalis kamuojasi, mat tai vyksta pagal Augustino žodžius: Ouod non tollit 
Christus, tollit fiscus [Ko nepaima Kristus, paima iždas]. Neduodama kuni- 
gams, duodama samdytiems kariams. Ko nenorima duoti Kristui ir jo žŽmo- 
nėms, tą pasiima iždininkas ir kunigaikščių tarnai. Girdžiu apie ypatingą dide- 
lę nuodėmę, kuri lotyniškai vadinama Sacrilegium, vokiškai dvasinis 
plėšikavimas, kad dvasininkai arba jų būstai apiplėšiami, taip pat ir jų našlės 
apiplėšiamos po kunigų mirties, o tai yra didžiulė nuodėmė. Jeigu Ordinas turi 
tam tikras privilegijas dėl to, tai jos paminamos, kai priimami teismo sprendi- 
mai, privilegijos Dievo Teismui neturi galios, nes ko ponai nepaima, tą paima 


[963] valdymo administratoriai // arba burggrafai, nes niekur nieko nebelieka, ir 


būtų gerai, kad viskas vyktų ne taip šiurkščiai. Girdžiu, kad kunigai visur 
skundžiasi dėl aukų per Viešpaties mišias, to nė pusės nesurenkama. Taigi iš 
jų atimamos visos dorybės, kurios skirtos nuo Dievo ir šventosios Bažnyčios. 
Todėl jie turi patys save išmaitinti, apsikrauti rūpesčiais ir pasaulietiniu darbu, 
o tai prieštarauja Dievui. Visų pirma būtina įsidėti į širdį pranašo Malachijo 
žodžius, kad jie metai po metų būtų vykdomi, jie skamba taip: Kadangi man 
nedavėte dešimtinių, todėl bado ir neturto prakeiksmo esate ištikti (Mal 3), ir 
paguoda, kuri jiems skirta: Įneškite visas dešimtines į mano sandėlį ir t. t. Ir 
toliau: Mėginkite mane dėl šito, jei neatidarysiu dangaus užtvankų ir neišlie- 
siu jums palaiminimo net iki apstumo. Maloningiausiasis magistrė, šie primi- 
nimai, kuriuos pateikiu Jums šiuose raštuose, yra iš tyros paskatos ir (Dievas 
žino) slapta surašyti, niekam nenorėjau jų atskleisti, tik Jūsų Malonybei, Die- 
vas yra mano liudytojas (jam visi slapti dalykai žinomi, nuo jo jokia mintis 
negali būti nuslėpta), kad aš šiuomi nieko nesiekiu, vien Dievui garbės, žmo- 
nėms dvasingumo, garbingajam Ordinui išlikti ir atitolinti bėdas nuo šios ša- 
lies, kad visas nedorybingas gyvenimas būtų pakeistas ir Dievo rūstybė nu- 
maldyta, ir primenu Jūsų Malonybei, kad Ordinas, kuris gavo ir viešai nešioja 
kryžiaus ženklą ir su jo vėliava kaunasi, priimtų [mano raštą] maloningai ir 
geranoriškai, kad neatsisuktų į mane tai piktumu, juolab kad aš nieko pikta 
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und keine Bezūchtigungen jemands darinnen suche. Eur / Gnaden entschuldi- 
ge sich auch nicht in solchem, dai Ihr seyd / samt Euren Gebietigern 
bekūm[m]ert mit andern groBen Schaden, / die den Orden und das Land ange- 
hen, daB Ihr mit nichte / hierauff kėnnet gedenken und wollet vielleicht / nur 
eine solche Antwort davon geben. Wenn Gott / hilfft, da Ihr von solchen ho- 
hen Bekūm[m]erniRen / entlediget, ihr denn die Sache erst firnehmen / wollet. 
Gnūdiger Meister, ich vernehme, dal / der Orden und dies Land mit viel gro- 
Ben / Sachen bekūm[m]ert ist und Euer Gnaden meinet, / daB Eure Sachen 


[964] sollen gar heimlich seyn, komt // man in die Stūdte, so hėret man es offenbahr 


von vernūnffti-/gen Leuten, und kėmt von dem Willen Gottes, der darin eine / 
BekžntniB geben will, da die Bekim[merniBe sollen ge-/wandelt werden 
nicht durch Fūrsten und Herrn Klugheit, / sondern durch Wandelung des Le- 
bens der Herrn so wohl als / des gemeinen Volks. Hierum, gnždiger Meister, 
zu beschlieBen diese Ermahnung gebe ich Euch fiir die Figuren nach An-/ 
weisung der heiligen Schrifft der alten Ehr, die da ist eine / Lehre der ganzen 
Christenheit, und nach dem Spruch des Pro-/pheten sollen die Sachen, die der 
Orden seint dem Streit gehabt, ge-/stillet und gewandelt worden. So mu nach 
dieser Ermah-/nung zuvor eine Beerung geschehen und wžre fr nichts, daB / 
man leiden wolle, biB die Anfechtungen ein Ende hūtten. / Ouia cessante caus- 
sa cessat et effectus. So die Sachen gewan-/delt werden, darum von Gott Pla- 
gen geschehen, so werden / auch die Plagen gestillet und anders nicht, das ist, 
daBB / Gott von seiner Gottlichen Gewalt und Gerechtigkeit wil / gehabt haben, 
daBB die Plage nicht abnehme, die / Sūnde und unordentlich Leben werde denn 
zuvor ge-/wandelt und geschiehet es nicht, so ist zu besorgen, / es mėge die- 
sem Orden geschehen, als zuvor denen Templie-/rern, Johannitern und denen 
Juden zu Jerusalem geschehen ist, die / von aller Gewalt, Land und Leuten 
kom[mlen sind, und weil gethei-/let, wie voran berihret. Dafiir Gott der Al- 
mžchtige diesen Orden / und alle, die Ihm treulich meinen, gnūdiglich bewah- 
ren wolle, der / ein Anbeginn und Ende ist in der Heiligen Dreyfaltigkeit, Gott 
Vater, / Sohn und Heiliger Geist, Amen. Gnždiger Meister, laBet Euch auch / 
nicht dūnken, es sey zu schwer oder unbillig, diese firgeschriebene Gebre-/ 
chen zu wandeln, thut gleich, wie ihr aufs neue ein heidnisch Land besi-/tzen 
sollet und Christen machen und ihnen recht nach Gottes Willen und Gebo- 
then / tugendlich und redlich zu leben, Gesetze geben. Fahet an und bittet Gott 
um / seine Hūlffe, der wird alle Dinge wohl fiigen und zu einem guten / Be- 
stand bringen. Sehet an, das GroBmžchtige Konige angegangen haben und 
haben / Bue empfangen, ihre Lande gewandelt und BoBheit zerstėret, darum / 
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nesiekiu ir nenoriu nieko nubausti. Jūsų Malonybe, neatsikalbinėkite, esą Jūs 
su savo valdovais esate apkrauti kitokiais didžiuliais rūpesčiais, kurie slegia 
Ordiną ir šalį, kad negalite apie tai nė pagalvoti, ir tik tokį atsakymą galbūt 
norite duoti. Jeigu Dievas padės, kai Jūs būsite atsilaisvinęs nuo svarbių rū- 
pesčių, tik tada imsitės šio dalyko. Maloningasis magistre, aš girdžiu, kad 
Ordinas ir ši šalis turi daug didžiulių rūpesčių ir Jūsų Malonybė manote, kad 


[964] Jūsų reikalai turi likti slapti, // bet kai atvyksti į miestus, iš protingų žmonių 


girdi, ir tai eina iš Dievo valios, kuris nori duoti suprasti, kad rūpesčiai turi 
būti pakeisti ne per kunigaikščių ir ponų protą, o per ponų ir paprastos liaudies 
gyvenimo pokyčius. Todėl, maloningasis magistre, baigdamas šį priminimą, 
pateikiu Jums epizodų pagal nurodymus Šventojo Rašto Senajame Testamen- 
te, kuris yra visos krikščionybės pamokymas ir pagal pranašo žodžius tie rei- 
kalai, kurios Ordinas turėjo nuo kovų laikų, turi būti apraminti ir perkeisti. Tad 
po šio priminimo pirmiausia turi įvykti pagerėjimas ir nieko nepakeistų, jeigu 
reikėtų pakentėti, kol baigsis iššūkiai. Ouia cessante caussa cessat et effectus 
[kadangi išnykstant priežasčiai, išnyksta ir pasekmė]. Kaip reikalai pasikeičia 
todėl, kad Dievas siunčia bėdas, taip bėdos bus numaldytos ir ne kitaip, tai yra 
Dievas nori savo dieviškąja galia ir teisingumu, kad kančios nesibaigtų, kol 
pirmiau nebus panaikintos nuodėmės ir perkeistas nedorybingas gyvenimas, 
o jeigu tai neįvyks, tai reikia susirūpinti, kad šiam Ordinui gali nutikti taip, 
kaip anksčiau tamplieriams, joanitams ir žydams Jeruzalėje, kurie neteko ga- 
lios, žemių ir žmonių, mat susiskaldė, kaip anksčiau rašyta. Todėl tesaugo 
maloningai Visagalis Dievas šį Ordiną ir visus jam ištikimus, kuris yra pradžia 
ir pabaiga Šventojoje Trejybėje, Dievuje Tėve, Sūnuje ir Šventojoje Dvasioje, 
Amen. Maloningasis magistre, nemanykite, kad per sunku ar netinkama pa- 
naikinti šias visas aprašytas ydas, tai būtų tas pats, lyg iš naujo turėtumėte 
užimti pagonišką šalį, paversti juos krikščionimis ir jiems pagal Dievo valią ir 
įsakymus duotumėte įstatymus, kaip dorybingai gyventi. Pradėkite ir prašyki- 
te Dievo pagalbos, jis visus reikalus gerai sutvarkys ir sureguliuos. Tik pažiū- 
tekite, ko ėmėsi galingieji karaliai ir atgailavo, savo šalis perkeitė ir panaikino 
negeroves, todėl Dievas pamatė jų atgailą, nusižeminimą ir gyvenimo pagerėjimą, 
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sahe Gott an ihre Bue, Demuth und Beferung des Lebens, ward ihnen gni- 
dig / und erlėsete Sie von allem Betrūbni8 und Jam[mlJer, als David, Salomon, 
den Kėnig / von Ninige, wie die Bibel das eigentlich ausweiset, sondern der 
Koėnig Saul in sei-/ner Hoffart ward Gott ungehorsahm und achtete nicht der 
Lehre des Propheten Samuels, / darum ward er von seinem Kėnigreich versto- 
Ben und auch dazu verdamt, dafiir bewache Gott Euch und'*? die Euren, der da 
almachtig ist. Reg. 1. Cap. 
Ende dieses Schreibens. // 


Das 14te Capitel 
Was bei Aufrichtung des Bundes vorgangen 
Inhalt 


1. Die Ursache des Bundes. 2. Die Bedrukung des Landes. 3. Der Bund 
wird offen-/bahr verlautbahret und zu Marienwerder geschlofen. 4. Die Ab- 
schrifft des Bundes. / 5. Der Bund wird vom Homeister confirmiret. 6. Das 
Land leidet viel des Bun-/des wegen. 7. Der Orden wil den Bund haben mit 
Glimpff. 8. Ein Streit wegen / des Eydes dem Homeister zu thun. 9. Die For- 
mul des Eydes. 10. Der Orden wil / Zoll anlegen. 11. Dem Orden wird der 
Pfundzoll gewilliget. 12. Die Factiones / im Orden. 13. Abermaliger Disput 
wegen der Huldigung. 14. Der Orden sucht, den Bund zu heben beym R6- 
mischen Babst. 15. Der Orden sucht, durch Hūlffe / des Rėmischen Reichs 
den Bund zu heben. 16. Der Kayser spricht den / Bund ungiiltig. 17. Land 
und Stadte suchen, sich beym Bunde zu mainteniren. / 18. Der Absage Brieff. 
19. Das Land PreuBen wird dem Kėnige in / Polen aufgetragen. 


Mit dem Bunde gieng es also zu: 

$1. Nachdem, wie oben erwehnet, die Gewalthūtigkeiten einiger Ordens 
Herren / die Aufhebung vieler privilegien und Rechte, die muthwillige Kriegs- 
lust und / Nichthaltung der pacten mit Polen und Litthauen, die Versagung 
der Rechte / den Unterthanen und allerhand Unterdrikung, die Eigenliebe 
der Ordensherren / zu ihren Landsleuten, die Unterdriikung des Landadels 
und der Stūdte, die / factiones der Franken und Schwaben und der Bayemn, 
der Zwiespalt unter / den Ordens Rittern und Gebietigern, das MiRtrauen des 
Landadels und der / Stūdte mit den Ordens Herrn, die Vernichtung allen guten 


42 Prae h. v. exc. 
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buvo jiems maloningas ir išgelbėjo juos nuo visų negandų ir bėdų, nelyg Do- 
vydą, Saliamoną, Ninigės karalių, kaip Biblija rodo, tačiau karalius Saulius 
buvo arogantiškas ir nepakluso Dievui, neįsiklausė į pranašo Samuelio žo- 
džius, dėl to buvo išvarytas iš savo karalystės ir prakeiktas, tad tesaugo Jus ir 
Jūsiškius Dievas, kuris yra Visagalis. Kar I sk. 

Šio rašto pabaiga. // 


Keturioliktas skyrius 
Kas vyko sudarant [Prūsijos] sąjungą 
Turinys 


1. Sąjungos sudarymo priežastis. 2. Šalies priespauda. 3. Sąjunga viešai 
paskelbiama ir sudaroma Marienverderyje. 4. Sąjungos [dokumentų] nuo- 
rašas. 5. Sąjungą patvirtina didysis magistras. 6. Šalis labai kenčia dėl šios 
sąjungos. 7. Ordinas nori neskaudžiai panaikinti sąjungą. 8. Ginčas dėl prie- 
saikos didžiajam magistrui. 9. Priesaikos formulė. 10. Ordinas nori įvesti 
muitą. 11. Ordinui pripažįstamas vieno svaro muitas. 12. Grupuotės Ordine. 
13. Pakartotinis disputas dėl ištikimybės priesaikos. 14. Ordinas bando pa- 
naikinti sąjungą pas Romos popiežių. 15. Ordinas mėgina panaikinti sąjungą 
padedamas Romos Imperijos. 16. Imperatorius skelbia sąjungą negaliojančia. 
17. Kraštas ir miestai, sudarę sąjungą, bando apginti laisvę. 18. Laiškas su 
neigiamu atsakymu. 19. Prūsija pavedama Lenkijos karaliui. 


Su sąjunga vyko štai kas: 

81. Kadangi, kaip minėta, kai kurių Ordino riterių smurtiniai veiksmai, 
daugelio privilegijų ir teisių panaikinimas, nežabotas noras kariauti ir sutarčių 
su Lenkija ir Lietuva nesilaikymas, pavaldinių teisių nepaisymas ir priespau- 
da, Ordino riterių pasipūtimas prieš savo kraštiečius, kaimo bajorijos ir miestų 
priespauda, frankų, švabų ir bavarų grupuotės, Ordino riterių ir valdytojų ne- 
sutarimai, bajorijos ir miestų nepasitikėjimas Ordino riteriais, bet kokių gerų 
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Einrathens, die / Geringschžtzung des Homeisters sich wie ein gewaltiges Un- 
kraut den / gantzen Orden und dero Lande schier ūberzogen hatten, suchten 
doch einige, / der hieraus zu befahrenden Noth sich zu entreiBen und mach- 
ten hiezu / a[nnJo 1439 den Anfang Thorn und die Adelschafft und Stūdte 
im Culmi-/schen Lande*“9? und hielten eine Zusam[m]enkunffi in der Stadt 
Culm, der / bewusten Dinge halben sich zu berathen. Sie fūhrten einander 
zu Gemūthe, / was Dienstbahrkeit, Beschwerde und Muthwillen das Land 
und deBen Ein-/wohner Edele und Būrger vom Orden gelitten und ausgestan- 
den. Sie stelten sich / vor den Zwiespalt des Ordens, die Vernichtigung des 
Homeisters und mehr / Unfug, wie schon erwehnet, wurden derowegen einig 
nėthig zu seyn, dal / man solches Joch, das lauter Unrecht und Gewalt heget, 
von seinem und der / Nachkom[m]en Halse abwerffen miiRše. 

$2. Die Bedrukunge aber in Specis erzdhlet Dionysius Runau!!9! folgender 
Gestalt: 

Dieses sind aber die Ursachen des gemachten Bundes der PreuBen, / so 
auch Kayserl. Maj. auf 6ffent[lichem] Reichstage firgelegt. // 


Erstlich drey General Ursachen 

1. Dab der Homeister'“* und seine Amtleuthe verkūrzen und bre-/chen 
Ihnen, den Stūdten und Ritterschafft in PreuBen, / ihre privilegia und 
Freyheiten in sehr viele Wege. 

2. Dal der Homeister und sein Orden ohne Recht, ohne vor-/gehendes 
Urtheil ihre Būrger auf freyer StraBen hatten / angegriffen, auf sein 
SchloB fūihren und tyrannischer / Weise die K6pffe abschlagen laBen 
und Cėrper wie-/der in die Stadt geschikt. 

3. Dal die Herrn und Briūder des Ordens ihre Ehrbahre / HauBfrauen und 
Tėchter vielmals unehreten und zu / Schanden machten. 


Diese drey Articul wurden nochmals specificiret 
und deutlicher dargethan, nehmlich also, wie ihre 
Worte damals lauteten: 
1. Haben die Ordens Her ein neu Zoll HauB genandt zur lahmen / Hand, 
auf dem geschutteten Tham[m], eine Meil Weges / von Elbing aufgerichtet 


10 Dion. Runau in der Hist. vom 13jahr. Kriege. 

[Runau, Dionysius, Historia und einfeltige Beschreibung des grossen dreizehnjarigen 
Krieges in Preussen, im Jahr Christi 1454 anfangen und im 66. der minder Zahl geendet, Wit- 
tenberg, 1582. Žr. Pretorijus, Prūsijos įdomybės t. 1, I knygos dal. kom. 28, p. 666-667.] 
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patarimų neklausymas, didžiojo magistro nuvertinimas kaip galingos piktžo- 
lės įsikerojo visame Ordine ir jo žemėse, nors vienas kitas dėlto bandė ištrūk- 
ti iš šitos negandos, ir čia pradžią 1439 metais padarė Tornas ir bajorija bei 
Kulmo žemės miestai*“!??, susirinkę Kulmo mieste pasitarti dėl šių žinomų 
dalykų. Jie vienas kitam atvėrė sielą, kiek priespaudos, sunkumų ir savivalės 
iš Ordino patyrė kraštas ir jo gyventojai, kilmingi ir nekilmingi. Jie stojo prieš 
Ordino susiskaldymą, didžiojo magistro žeminimą ir kitas jau minėtas blogy- 
bes, sutarė, kad šitą jungą, gimdantį vien neteisybes ir smurtą, reikia nusimesti 
nuo savo ir palikuonių sprando. 


$2. O skriaudas smulkiai pasakoja Dionysijus Runau!!“*! šitaip: 


Sudarytos sąjungos priežastys, pateiktos Jo imperatoriškajai Didenybei 
viešai Reichstage, yra šios. // 


Pirma trys pagrindinės priežastys 

1. Kad didysis magistras ir jo valdininkai jiems — miestams ir Prūsijos 
riterijai — visaip kaip mažina ir laužo privilegijas ir laisves. 

2. Kad didysis magistras ir jo Ordinas neteisėtai, be išankstinio nuospren- 
džio jų piliečius gaudo tiesiog gatvėse, nugabena į savo pilį ir tironiš- 
kai jiems nukerta galvas, o tada kūnus pasiunčia į miestą. 

3. Kad Ordino riteriai ir broliai iš jų garbingų žmonų ir dukterų daug 
kartų yra atėmę garbę ir užtraukę gėdą. 


Šitie trys punktai buvo dar kartą išdėstyti smulkiau 
ir aprašyti aiškiau, būtent taip, 
kaip tie žodžiai tada skambėjo: 
1. Ordino riteriai pastatė naują muitinę, vadinamą Raišąja ranka, ant su- 
pilto pylimo, mylia kelio nuo Elbingo, ir kartu uždėjo sunkų muitą 


3 In sin m.: Runau, Bogen b 11, S. 2. [Runau, Dionysius, Historia und einfeltige Beschrei- 
bung des grossen dreizehnjarigen Krieges in Preussen, im Jahr Christi 1454 anfangen und im 
66. der minder Zahl geendet, Wittenberg, 1582.) 
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und daselbst groBen beschwerlichen / Zoll auf den reisenden Mann ge- 
legt und damit die Leute / sehr beschweret wieder des Landes gemeinę 
Freyheiten und Privi-/legia, die der Ritterschafft und der Stūdte Vor- 
fahren mit vie-/lem Blut und treuen Diensten, so Sie (Gott lob) dem 
Orden / zu Ehren und zu Nutz wieder die Unglžubigen gethan, fiir / sich 
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keliaujančiam žmogui — šitaip žmonės labai skriaudžiami, pažeidžia- 
mos šalies bendrosios teisės ir privilegijos, kurias riterijos ir miestų 
protėviai sau ir palikuonims amžinai gavo pralieję daug kraujo ir išti- 
kimai tarnaudami Ordinui prieš netikėlius ir tai darydami (ačiū Dievui) 
Ordino garbei ir naudai. 


und ihre Nachkom[m]Jende zu ewigen Zeiten erhalten haben. 2. Prieš kiek laiko Ordinas sudarinėjo sąjungas su daugeliu valdovų ir 

2. Es hat sich der Orden vor Zeiten mit vielen Herrn und Fūr-/sten, nehm- kunigaikščių, būtent su Danijos karaliumi, Štolpės, Štetino ir Volgasto 
lich mit dem Kėnige von Dinnemark, Herzogen / zu Stolpe, Stettin kunigaikščiais, kunigaikščiu Swiedigallu ir daugeliu kitų kunigaikš- 
und Wolgast, Herzogen Swiedigallen / und viel andern Fūrsten, Lan- čių, kraštų ir valdovų Prūsijoje, Lietuvoje, Valakijoje, su pagonimis ir 
den und Herrn in Preufšen, Lit-/thauen, Wallachen, Heiden und Chris- krikščionimis be minėtos riterijos ir krašto tarybos žinios ir valios ir 
ten, ohne der vorge-/nandten Ritterschafft und Landrath WiBen und per tai kraštui ir žmonėms padaryta didelė ir neįveikiama žala. 

Willen / verbunden, daraus Land und Leuten gro8 unūber-/windliche 
Beschūdigung"“* entstanden ist. 

3.  Darnach sich aber begeben hat, daf8 die Gebietiger des Or-/dens den 3. Paskui atsitiko taip, kad Ordino vadovai atstatydino didįjį magistrą 
Homeister von Plauen und seinen leiblichen Bruder, / Commentor zu von Plaueną ir jo tikrą brolį Dancigo komtūrą, todėl komtūras pasi- 
Danzig, abgesetzet hatten, hat sich der Com[m]entor / darum bewor- telkė Lenkijos karalių ir Lietuvos kunigaikštį Viroldą [Vytautą]; jie 
ben mit dem Kėnige von Pohlen und Herzogen / Vitoldo zu Litthauen, visi kartu su krikščionimis ir pagonimis Prūsijos kraštą, kuris dabar 
die allesamt mit Christen und Hei-/den die Landschafft zu PreuBen, die susivienijęs, nusiaubė plėšimais, žudynėmis bei gaisrais ir kt. nesant 
jetzund in Einigung / sind, mit Raub, Todtschlagen und Brand etc. dies krašto kaltės. // 

Land grob-/lich zu beschūdigen ohne der Landschafft Schuld. // 
[967] 4. Darnach auch der Homeister aus PreuBen mit WiBen und / Willen sei- 1967) 4. Vėliau ir Prūsijos didysis magistras su savo valdytojų, riterijos ir 


ner Gebietiger, Ritterschafft und Stūdte sich / mit dem Kėnige von 
Polen eines standhafften Friedens ver-/bunden, balde aber darnach 
derselbe Homeister mit den / Litthauen und Heiden ohne WiBen und 
Willen seiner Ritter-/schafft und Stūdte auf eine Zeit vereiniget, und 
als nun / der Kėnig von Polen die Litthauer iiberzog und sich / vor 
ein SchloB, Luzkij genandt, lagerte!“, geboth der Homei-/ster seiner 
Ritterschafft, daB Sie von Seinetwegen den Kėnig von / Polen ūber- 
ziehen und beschūdigen mūfen, denen von Litthauen zu Hūlffe / und 
Beystande. Nachdem aber der Polnische Konig und der Herzog aus 
Litthauen / Friede machten und sich zusam[m]en verglichen, seind 
die Polen (einge-/denk der listigen Untreu) mit der Bėhmen Hūlffe 
in PreuBen gefal-/len und Land und Stūdte mit brennen, rauben, todt- 
schlagen aufs / žrgste beschūdiget und verbrochen. 


miestų žinia ir valia sudarė nuolatinės taikos sutartį su Lenkijos ka- 
raliumi, tačiau netrukus po to tas pats didysis magistras tam tikram 
laikui susivienijo su lietuviais ir pagonimis be savo riterijos ir miestų 
žinios ir valios, ir kai Lenkijos karalius užpuolė lietuvius ir buvo 
apgulęs pilį, vadinamą Lucku, didysis magistras įsakė riterijai, kad 
jinai jo valia užpultų Lenkijos karalių ir padarytų jam žalos, kartu 
taip suteiktų pagalbą ir paramą Lietuvai. Bet po to, kai Lenkijos ka- 
ralius ir Lietuvos kunigaikštis sudarė taikos sutartį ir susitaikė, len- 
kai (dėl klastingos neištikimybės), padedami Bohemijos, įsiveržė į 
Prūsiją ir degindami, plėšdami, žudydami kraštui ir miestams padarė 
baisią žalą. 


44 Ad corr ex illect. 5 Cors ex illect 
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Darnach sind zwischen Herm Paul von RuBdorf Homeister und etli- 
chen / Gebietigern merkliche und groBe Schaden entstanden, als die- 
selbigen / Gebietiger unterstunden sich, etliche Land und Stždte auf 
ihre / Seite und wieder ihren Herrn zu bringen. Dergleichen unterstund 
sich / der Herr Homeister herwieder, etliche Lande in PreuBen wieder 
die Gebieti-/ger aufzuhetzen und zu verbittern und muste doch dane- 
ben groBe Bey-/sorge haben, wie solches Fiirnehmen und gefžihrliche 
Zwietracht beyde / Anfang und Ende gewinnen mėchte, daB dadurch 
zwischen Ihm / und seinen Gebietigern, Praelaten, Land und Stūdten 
groB Unrath und / VerderbniB erwachBen und entstehen mūchte. Sol- 
chen derowegen / vorzukom[mJen, begehrte Er (der Homeister) ernst- 
lich an etliche firtreffliche / Personen aus dem Lande und Stūdten dar- 
ob zu seyn, dafš sich Land / und Stūdte mit einander vereinigten und 
fest / verbunden, so hūtte er gute Hoffnung, daB / solche Zwietracht 
zwischen Ihm und andern Gebie-/tigern dadurch zu gute gebracht wer- 
den mėochte / und Land und Leuthe unverdorben blieben. Auf daB / 
solche VerderbniBe der Lande (als vormals geschehen) hin-/fort ver- 
hūtet wūrden, haben die vorgenandten Ritterschafft, Land / und Stūdte, 
Gott zu Lobe, Ihrem Gnidigen Herrn dem Homeister, seinem / Orden 
und Lande zu Ehren und Ihn selbst zum from[m]en und von ge-/mei- 
nen Nutzens wegen, sich vor Gewalt und Unrecht zu be-/friedigen, 
eine Einigung aufgerichtet und dieselbige zuvor / und ehe denn Sie 
besiegelt ward, dem Herrn Homeister Paul von Ru8-/dorf vorgebracht 
und von Wort zu Wort Seiner Gnaden vorgele-//sen und seine Meinung 
und Willen davon zu vermelden / gebethen, der Herr Homeister hat 
Ihm solche Vereinigung durch-/aus wohl gefallen laBen, Sie in allen 
puncten beliebet / und gelobet. Als nun nach solcher Vereinigung der 
ge-/meldte Homeister und seine Gebietiger von berūhrter Zwie-/tracht 
wegen mit einander giitlich waren vertragen, liešen / die Gesandten 
des Ordens etliche fiirnehme Mūnner von / der Ritterschafft und aus 
den Stūdten zu Danzig aufs Rath-/haulš beruffen, daselbst Ihnen zu 
erkennen gegeben, wie / ihr aller Oberherr der Homeister eines theils, 
so wohl auch / die Herrn Gebietiger anderntheils durch solche ihre des 
A-/dels und der Stūdte Vereinigung und gemachte Būndni8 / wžren in 
aller Gūte vertragen, sagten ihnen das von gemeld-/ter Herrn und der 
ganzen Convents wegen sonderlich groB / Lob und Dank, gedžchten 
auch diese ihre Wohlthat gegen / Ihnen und ihren nachkom[m]enden 
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Vėliau dėl didžiojo magistro pono Pauliaus von RuBdorfo ir kai kurių 
valdytojų nesantaikos buvo padaryta didelė žala, kai tie valdytojai iš- 
drįso kai kurias žemes ir miestus patraukti į savo pusę ir nuteikti prieš 
savo valdovą. Taip pat ir ponas didysis magistras savo ruožtu neven- 
gė kai kurias žemes Prūsijoje kurstyti ir nuteikti prieš valdytojus ir 
drauge turėjo didelį rūpestį, kaip šitokį elgesį ir pavojingą nesantaiką 
sutramdyti, kad dėl to jo ir jo valdytojų, prelatų, krašto ir miestų ne- 
ištiktų didelė nelaimė ir nuopuolis. Kad būtų galima šitam užbėgti už 
akių, jis (didysis magistras) rimtai troško, kad kai kurie iškilūs krašto 
ir miestų žmonės siektų žemes ir miestus suvienyti ir sudaryti tvirtą 
sąjungą, tada jis galėtų pagrįstai viltis per tai geruoju užbaigti jo ir kitų 
valdytojų nesantaiką, o kraštas ir žmonės liktų nenukentėję. Kad būtų 
apsisaugota nuo tokių negandų (kaip buvo anksčiau), minėtoji riterija, 
žemės ir miestai sudarė sąjungą — Dievo garbei, maloningojo pono di- 
džiojo magistro, jo Ordino ir žemių garbei ir dėl jo paties pamaldumo 
bei visuotinės naudos, norėdami nuslopinti smurtą ir neteisybę, ir šitą 
susitarimą jie iš anksto, dar prieš patvirtindami antspaudais, pateikė 
ponui didžiajam magistrui Pauliui von RuBdorfui, Jo Malonybei, per- 
skaitydami žodis po žodžio // ir prašydami pareikšti savo nuomonę ir 
valią; šitas susitarimas ponui didžiajam magistrui visiškai patiko, vi- 
siems punktams jis pritarė ir juos pagyrė. Kai po šito susitarimo didy- 
sis magistras ir jo valdytojai minėtąją nesantaiką užbaigė susitardami 
geruoju, Ordino pasiuntiniai kai kuriuos iškilius vyrus iš riterijos ir iš 
miestų pakvietė į Dancigo rotušę, kur jiems duota suprasti, kaip jų visų 
vyriausiasis valdovas, didysis magistras iš vienos pusės ir ponai valdy- 
tojai iš kitos pusės, dėl šito bajorijos ir miestų susitarimo ir sudarytos 
sąjungos esą geruoju susitaikę, minimų ponų ir viso konvento vardu 
jiems išsakytas itin didelis pagyrimas ir padėka, taip pat pažadėta, kad 
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nim[m]er zu vergelen. Sie / sagten auch dabey, hūtten sich die Rit- 
terschafft und / Stadte nicht dermaafen verbunden, Ihr Herr der Ho-/ 
meister und seine Gebietiger hūtten einer den andemn / vertrieben und 
das Land wūre dadurch als ein intesti-/num und Civile bellum in groBe 
Noth und žuBerste / Verderben gerathen. 


Von der Mūntz und Ellen 


6. 


1. 


Cėlmische Freyheit hūlt inne, daB man im Lande sol haben ei-/ne 
silberne Miūinze und eine flžmische Ellen!'9,. damit man die / Aeker 
ausmiBet. Nun aber ist die silberne Miintze verwandelt / in kupfferne, 
dadurch die Lande Preufšen auch in merklichen / Schaden kom[m]en 
seyn. Die Landschafften und Stadte besuchten den / Herrn Homeister 
in dieser Sachen und baten zum unterth4-/nigsten, solche kupfferne 
Miintz abzuthun und die Mūntze zu / bessern, und damit solches ge- 
schehe, musten Land und Stūdte einen Schlof zu Steuer geben, solcher 
Schlofš und Steuer ward / genom[m]en und die Miūntze gar wenig ge- 
beBert. 

Auch ist die Flamische Ellen zu kurtz gemacht, also wo man / von Al- 
ters her gemeBen hat 4 Huben Landes, da mifet man / jetzund 5 Huben 
und damit haben die Creutzherren auf die Armen Leu-/the desto mehr 
Zinses und Ungelde gemacht. 

Mehr giebt das Colmische privilegium der Mannschafft, die Fische-/ 
rey haben, ein Kloben Garn vor ein klein Gezeug, welches in kurtzen / 
Zeiten gewandelt ist worden in ein GroB Gezeug!!9*!, // 

Auch ist ein Zoll aufgesetzt, der Pfundzoll genandt, ūber und wie-/der 
des Landes rechte Freyheit. 


. Es seynd auch Leute in PreuBen an der litthauischen Gržntze geses-/ 


sen, genandt die Schalauen. Und als die Litthauer mit dem Homei-/ 
ster in offenen Kriege waren, da ward den Schalauwen die War-/te be- 
fohlen gegen den Litthauern. Darauf ward der Orden mit dem / Lande 
uneinig, daB die Lande den Schalauen eine solche Warte solten / Korn 
und Wart Geld geben, dieweil der Krieg wžhrete. Und aber sol-/cher 
Krieg entschieden ist, haben nichts destoweniger die Ordens Herr / 
das Land Preufen dazu gezwungen, daBB Sie das Korn und Wart-/Geld 
gleichwohl geben mūBen. 

Herr Paul von Ru8dorf hat Land und Leuten zugesagt, daB sie / mahlen 
mėchten, wo sie wolten und ihr Mehl zu Markte fahren / und verkauf- 
fen, nach ihrem besten Gefallen, das wil jetzt der Or-/den den Leuten 
nicht gestatten. 
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šitos geradarystės niekada neužmirš nei jie, nei jų palikuonys. Ta pačia 
proga pasakyta, kad jeigu riterija ir miestai nebūtų šitaip susivieniję, 
tai ponas didysis magistras ir jo valdytojai būtų vienas kitą išviję, ir per 
tai šalis per vidinį pilietinį karą būtų patekusi į didelę bėdą ir baisiausią 
pražūtį. 


Apie pinigus ir sieksnį 


6. 


1. 


Kulmo privilegija nurodo, kad šalyje privalu turėti sidabrinę monetą 
ir fiamandišką sieksnįU?", kuriuo matuojami laukai. Tačiau dabar si- 
dabrinė moneta pakeista varine, dėl to Prūsijos žemė patyrė nemažą 
žalą. Luomai ir miestai lankėsi pas poną didįjį magistrą dėl šių dalykų 
ir kuo nuolankiausiai prašė šitą varinę monetą pašalinti ir monetą pa- 
gerinti, o kad tai įvyktų, kraštas ir miestai turėjo mokėti priedą prie 
mokesčių, šitoks priedas ir mokesčiai buvo imami, o moneta pagerin- 
ta visai mažai. 


Taip pat flamandų sieksnis buvo sutrumpintas, taigi kur anksčiau buvo 
primatuojami keturi ūbai žemės, ten dabar priskaičiuojami penki ūbai, 
ir šitaip kryžiuočiai vargingiems žmonėms uždėjo daugiau činšo ir 
duoklių. 

Kulmo privilegija žmonėms, užsiimantiems žvejyba, vienos grįžtės 
tinklą laiko mažuoju tinklu, o neseniai tai pripažinta didžiuoju tin- 
kluf!0s!, // 

Taip pat uždėtas muitas, vadinamas svaro muitu, pažeidžiantis teisėtą 
šalies laisvę. 


. Prūsijoje palei sieną su Lietuva yra įsikūrę žmonės, vadinami skal- 


viais. Ir kai tarp lietuvių ir didžiojo magistro vyko atviras karas, skal- 
viams buvo pavesta apsauga nuo lietuvių. Tada kilo Ordino ir krašto 
nesutarimų, nes skalviams [įsakyta], kad jie turi duoti grūdų ir pinigų 
už apsaugą, kol tęsiasi karas. Bet kai šitas karas baigėsi, Ordino riteriai 
vis dėlto, nepaisant šito, privertė Prūsiją vis tiek duoti grūdų ir apsau- 
gos pinigų. 


Ponas Paulius von Rufdorfas kraštui ir žmonėms pažadėjo, kad jie gali 
malti, kur nori, savo miltus vežti į turgų ir parduoti pagal savo išmany- 
mą, tačiau dabar Ordinas nenori žmonėms šito leisti. 
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14. 


16. 


17. 


18. 


19. 


„ So werden die Ritterschafft und Stūdte, welche Gūter besitzen / nach 


Magdeburgischen Landrecht dawieder beschweret, wenn / etliche ster- 
ben ohne Mūnnliche Erben, ob sie schon Brūder und Važt-/ter haben, 
dennoch laen die Creutzherrn dieselbige zu solchen verlaBe-/nen Er- 
ben und Gitemn nicht kom[m]len, sondern sie unterwinden sich / der 
Gūther zu des Ordens Hžnden. 


„ Der Ritterschafft, die nicht leibliche Giūther haben, wil der Or-/den 


nicht gestatten, ihre Gūther zu verkauffen noch zu verwech-/seln, son- 
dern sie damit gleichsam fir eigene Leute haben. 

Auch so der Orden ihre Diener belohnet mit Gūtern, die an / Sie ster- 
ben und die Diener solche Gūter verkauffen und / sterben, so unter- 
winden sie sich des Geldes und lafen das / nicht an die rechte Erben 
kom[m]en, wiewohl der Kauff mit ihrem / Willen geschiht. 


„ Der Homeister von Plauen hat den Rath zu Thorn abgesetzt und / einen 


andermn wieder eingesetzt wieder der Stadt Freyheit. 

Es seyn auch die von Elbinge gefreyet, daf Sie in dem Wasser, / Elbing 
genandt, desgleichen im Drausen (ist ein groBer fisch-/reicher See) 
und in dem Preufiischen Haabe, Macht sollen haben zu / fischen mit 
allem Gezeuge, ausgenom[m]en mit dem Garne, Nisaf!'?! / genandt, 
aber solche Freyheit in gemeldten Wafern wird Ihnen / jetziger Zeit 
nicht mehr gestattet. 

Die Herr des Ordens haben sich eines Theils der Stadt Mauern und / 
eines Thurms unterzogen zum Elbing wieder der Stadt Freyheit. 

Die Stadt Elbing hat von Alters her das Thor, so gerad dem SchloB / 
ūber stehet, geschloBen. Solch Recht ist ihnen durch den Or-/den auch 
entwandt und benom[m jen. // 

Die Elbinger seynd auch gefreyet, da Sie in dem Lande, / daB der 
Herm von Pom[mJern weiland gewesen und jetzund / dem Orden zu- 
gehėret, keinen Zoll geben dūrffen. Solche Freyheit / wird ihnen jetzt 
auch nicht mehr gehalten. 


Folgen auch etliche injurien: 


l. 


Es hat ein Homeister von Plauen einen Ritter, genandt Eberhard / Re- 
nus, ohne Urtheil laen enthaupten und einen andern Ritter, / Herrn 
Eberhard von Kėnigseck, ist eben also geschehen. 

Derselbige Homeister hat einen Edelman, genandt Schweluth, lašen 
fahen / und im GefangniB laBen verfaulen ohne einiges Urtheil. 
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14. 


15. 


17. 


18. 


19. 


„ Riterija ir miestai, kurie turi dvarus pagal Magdeburgo žemės teisę, 


skriaudžiami tuo, kad kai kas nors miršta be vyriškosios lyties palikuo- 
nių, nors ir turi brolių ir tėvus, kryžiuočiai jų neprileidžia prie palikto 
paveldo ir dvarų, o juos nusavina Ordino naudai. 


„ Riteriams, kurie turi ne asmeninių daiktų, Ordinas nenori leisti tų turtų 


parduoti ar iškeisti, laiko juos saviems žmonėms. 


Taip pat kai Ordinas dvarais apdovanoja savo tarnus, kurie juose mirš- 
ta ar kai tarnai tokius dvarus parduoda ir miršta, tai jie [Ordinas] pa- 
sisavina pinigus ir prie jų neprileidžia tikrųjų paveldėtojų, nors pirkta 
būtų su jų valia. 

Didysis magistras von Plauenas atstatydino Torno tarybą ir paskyrė 
kitą, tuo pažeisdamas miesto laisves. 


. Elbingiečiams taip pat buvo suteikta teisė upėje, vadinamoje Elbingu, 


taip pat Drūsens ežere (tai yra žuvingas ežeras) ir prūsų mariose Žve- 
joti visokiais tinklais, išskyrus tinklą, vadinamą NisatU“!, tačiau šita 
teisė minėtuose vandenyse šiuo metu jiems nesuteikiama. 


Ordino ponai, pažeisdami miesto laisves, Elbinge pasiglemžė miesto 
sieną ir bokštą. 

Elbingo miestas iš senų senovės uždarydavo vartus ties pilimi. Šitą 
teisę Ordinas iš jų irgi atėmė. // 


Elbingiečiai taip pat turėjo teisę tose žemėse, kurios kadaise buvo Po- 


meranijos ponų, o dabar priklauso Ordinui, nemokėti jokių muitų. Šita privi- 


legija jiems dabar irgi nebetaikoma. 
Toliau ir keli skriaudų atvejai: 


l. 


Didysis magistras von Plauenas be nuosprendžio įsakė nukirsti galvą 
riteriui, vardu Eberhardas Renas, lygiai tas pats atsitiko ir kitam rite- 
riui, ponui Eberhardui von Konigseckui. 


Tas pats didysis magistras be jokio nuosprendžio liepė sugauti bajorą, 
vardu Schweluthas, ir įmesti jį supūti kalėjime. 
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Der Com[mlentur von Elbing, Herr Heinrich Gold, hat einen sehr 
from[m]en / Mann, genandt Rūtger Clerik, bey nachtlicher Zeit laBen 
auf-/heben und ertrūnken, nur allein aus der Ursachen, da er / etliche 
gen Rom hatte, rechtlichen citiren laen. 

Der Vogt von Grebin im Khauerlande, ein Ordens Herr, hat laBen / 
vom Leben zum Tode bringen neunzehn Personen darum, daf / Sie das 
Recht wieder den Orden vom Babst gesucht hatten. 

Genandter Homeister hat den H[errn] Johann von Coeln, Ritter im 
Kruge zu Ein-/siedel beym Braunsberg, fahen und enthaupten laBen 
ohne Urtheil. 

Han HaBlicht und der Schultze von Neidenburg sind an ihrem Lei-/ 
be und Gut beschūdiget worden darum, dafš Sie das Recht wieder / den 
Orden suchen wollen. 

Es hat auch der Jobst Terberger, TreBler zu Marienburg, einen Richter, 
ge-/nandt Herr Niclas von Pfeilsdorff, fahen und enthaupten lafen. 
Der HauBcomthur von der Mewe hat in gutem Friede etlichen viel 
Per-/sonen und Kauffleuten, die von Posen aus Polen kom[m]en, Leib 
und Gut nehmen / lafen, als Sie vom Danziger Jahrmarkte wiederum 
heimziehen wolten, darum / der Polnische Konig mit andern Ursachen 
fast merklich bewegt ward, das / Land PreuBen zu ūberziehen und zu 
beschždigen, wie denn auch geschehen. 

Heinrich von Plauen, Com[mJentur zu Danzig, hat zu Tische gela- 
den Herrn / Conrad Letzkauen und Arndt Hecht, Būrgermeistere, und 
Barthlemes [1], GroBen / Rathmann zu Danzig, und als sie in gutem 
Vertrauen zu ihm kamen / und sich keiner Gefahr besorgten, hat er 
sie schžndlich und verrūtherlich todten laen. Als man nun ūber etli- 
che Tage die vorgenandten Man-/ner begehrte und den Com[m]entur 
darum besuchte, wolte er dieser Dinge / halben keinen Bescheid von 
sich geben, hernach ward der Homeister be-/sucht, auf des Begehren 
wurden die 3 Todten herfirbracht. 

Herr Wilhelm von Sterne, Com[m Jenturzu Thorn, hateinen Zim[m]erman 
laBen umbringen, / damit er mit dieses Mannes HauB Frauen seinen 
Willen haben mėchte. / Dergleichen vielmehr bėser Stūke seynd vor 
und nach un-/ter Ihnen ūblich gewesen, welche alle und jeg-/liche die 
Lande und Stūdte sich rechtlichen / zu beweisen und darzuthun erboh- 
ten haben*!0), // 


*10 Dionys. Runau in der Historia vom 13jdhrigen Kriege. 
[Runau, Dionysius, op. cit.] 
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10. 


Elbingo komtūras ponas Heinrichas Goldas liepė naktį sugauti ir nu- 
skandinti labai pamaldų vyrą, vardu Rūtgeris Clerikas, vien dėl to, kad 
šis liepė iškviesti keletą žmonių, nusiteikusių prieš Romą. 


Grebino vaitas Kauerlande, Ordino narys, įsakė atimti gyvybes de- 
vyniolikai žmonių todėl, kad jie savo teisių prieš Ordiną ieškojo per 
popiežių. 

Minėtasis didysis magistras liepė sugauti riterį Johanną von Coelną 
Einzydelio smuklėje prie Braunsbergo ir nukirsdinti jam galvą be 
nuosprendžio. 

HanfBas Ha8lichtas ir Neidenburgo seniūnas nukentėjo fiziškai ir buvo 
sužalotas jų turtas dėl to, kad bandė ieškoti savo teisių prieš Ordiną. 


Taip pat Jobstas Terbergeris, Marienburgo iždininkas, liepė sugauti tei- 
sėją, vardu Niclas von Pfeilsdorffas, ir nukirsti jam galvą. 

Mevės komtūras ramios taikos metu atėmė gyvybę ir turtą keliems 
žmonėms ir pirkliams, atvykusiems iš Pozeno Lenkijoje, kai jie rengė- 
si grįžti namo iš Dancigo jomarko, ir tas kartu su kitomis priežastimis 
stipriai paskatino Lenkijos karalių užpulti Prūsiją ir padaryti daug ža- 
los, kaip iš tikrųjų ir įvyko. 


Heinrichas von Plauenas, Dancigo komtūras, prie vaišių stalo pasi- 
kvietė burmistrus Conradą Letzkau ir Arndtą Hechtą, Dancigo didįjį 
tarėją Barthlemą [!] [Barthelmą] ir kai jie visiškai pasitikėdami pas jį 
atvyko, nenujausdami jokio pavojaus, jis gėdingai ir išdavikiškai įsakė 
juos nužudyti. Kai po kelių dienų minėtųjų vyrų imta ieškoti ir todėl 
aplankytas komtūras, dėl šito dalyko jis nenorėjo duoti jokios informa- 
cijos, vėliau kreiptasi į didįjį magistrą ir jo reikalavimu trys mirusieji 
buvo atiduoti. 


Torno komtūras ponas Wilhelmas von Sterne liepė nužudyti vieną dai- 
lidę, kad su šito žmogaus žmona galėtų tenkinti savo norus. Dar daug 
visokių šitokių dalykų anksčiau ir vėliau jie pridarė, ir visos žemės bei 
miestai pasiryžo tai teisiškai įrodyti?!95), // 
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$3. Wegen dieser Bedrukung geschahen viel Beredungen, welche sich bis 
ins 1440te / Jahr, da sich die Stadt Thorn und Culm und der Adel mehr und mehr 
starkten / und sich verbunden, auch was ihre Meinung ware andern Stūdten und 
der / Ritterschafft des gantzen Landes vor Augen und Gemiith stelleten und ar- 
beiteten, / durch heilsame Mittel sich der Gewalt zu erwehren. Solches wurde 
von den / meisten Stadten und dem Adel vor gut und thulich aufgenom[m]en, 
gestaltsam / eine jede Stadt und Provintz das Seinige, was er gelitten, wol 
wuste, traten dem also bey 6ffentlich dergestalt, daB weil dieses gantze Werk / 
nicht ein Absehen hat, seiner Obrigkeit sich zu opponiren, sondern blo8 / allein 
der unrechtmdBigen Gewalt und Unrecht, da einige des Homeisters / Amt und 
Person verachten, Einhalt zu thun und die Wohlfahrt des Vater-/landes zu be- 
obachten, es dahero nicht so heimlich dėrffte gehalten / werden, sondern daB 
mans dem Herrn Homeister selbst und den Ordens Ge-/bietigern vortrūge, daf 
sie selbst dieses alles mit bedenken und berath-/schlagen mėchten. Solches 
geschahe, und weil der Homeister und viele aus / dem Orden nicht in Abrede 
seyn konten, da viel unordentliches vor-/gienge und sich die Herrn des Or- 
dens, so im[m]erhin in Factionibus begriffen / wžre, sich nicht begreiffen wol- 
ten und konten, auch nicht zu der Zeit man / absehen konnte, wie anders dem 
Lande und der Herrschafft zu rathen wžre. / Als consertirte mit unterschiedli- 
chen Gebietigern des Ordens, so es treu und redlich mit dem Homeister und 
Lande meineten, in solchen Rathschlag / darauf wurde zu Marienburg a[nnJo 
1440 ein Landtag gehalten, der / Bund schrifftlich verfaBet und dem Homei- 
ster und denen da vorhandenen / simtlichen Ordens Herrn, auch Land und 
Stadten vorgelesen, die selben Bund / verschrieben und bekrafftigten. Und der 
Orden hžngete auch einen sonder-/lichen Brieff mit ihrem groBen Insiegel an 
den Bund, denselben in allen / articuln und Puncten stets fest unverbrūchlich 
und unwiederrufflich zu / halten. Auch schrieben aus dem Orden 39 Gebieti- 
ger ihren Nahmen mit da-/runter und hžngten ihre Siegel an. 

$4. Die Abschriffi aber des Bundes, wie aus dem Original M. Hartknoch, / 
auch Dionysius Runau in seiner Historia vom dreyzehnjūhrigen Kriege / in 
Preufen uns mitgetheilet hat, lautet also'““: 

WiBentlich sey allen Gegenwdrtigen und zukinfftigen, denen diese Schriff- 
ten vor-/bracht werden, dai am Tage Reminiscere!'!?! im 40ten Jahr Land und 
Stūdte zu Elbing / zusam[m]en gewesen sind und daselbst um merklicher 
nothdūrfftiger Sachen willen eine / Einigung und Verschreibung einer bey 


"S In d. m.: Hartknoch A. und N. P., p. 309, exc. Runau Bogen c. [Hartknoch, Christophorus, 
Alt- und Neues Preussen [...], p. 309. Vide arch. kom. 110; Runau, Dionysius, Historia und 
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$3. Dėl šitos savivalės įvyko daug pasitarimų, kurie tęsėsi iki 1440 metų, 
kai Torno ir Kulmo miestai vis labiau stiprėjo ir vienijosi, taip pat savo nuo- 
monę apie tai vaizdžiai ir jausmingai skleidė kitiems miestams ir riterijai vi- 
soje šalyje ir veiksmingomis priemonėmis rengė dirvą priešintis šitam smur- 
tui. Dauguma miestų ir bajorija tai priėmė gerai ir deramai, juk kiekvienas 
miestas ir provincija gerai žinojo, ką yra iškentėję, ir prie to viešai prisidėjo, 
kadangi visas šitas sąjūdis nebuvo nukreiptas į prieštarą vyresnybei, o norėjo 
vien sustabdyti neteisėtą smurtą ir neteisybes, kai kas niekino didžiojo ma- 
gistro instituciją ir asmenį bei rūpinimąsi tėvynės gerove, todėl tai neturėjo 
būti laikoma paslaptyje, o reikėjo parodyti pačiam didžiajam magistrui ir jo 
valdytojams, kad jie galėtų patys visa tai apmąstyti ir imtis priemonių. Tai 
įvyko, ir kadangi didysis magistras ir daug kas iš Ordino negalėjo užginčy- 
ti, kad vyksta daug nepadorių dalykų, ir Ordino vadovai vis dar susiskaldę 
į grupuotes, nenori ir negali susivokti, ir kadangi tuo metu nebuvo matyti 
perspektyvos, kaip kitaip būtų galima padėti šaliai ir vadovybei. Tad buvo 
susidėta su įvairiais Ordino valdytojais, kurie ištikimai ir sąžiningai palaikė 
didįjį magistrą ir kraštą, ir pagal šitą susitarimą Marienburge 1440 metais 
buvo sukviestas Landtagas, surašyta sąjungos sutartis ir perskaityta didžia- 
jam magistrui ir visiems ten buvusiems Ordino ponams, taip pat provincijos 
ir miestų atstovams, ir jie šitą sąjungą pasirašė ir patvirtino. O Ordinas prie 
sąjungos [sutarties] prikabino ir ypatingą laišką su savo didžiuoju antspaudu, 
kad visada tvirtai, nepajudinamai ir neatšaukiamai laikysis visų jos skirsnių 
ir punktų. Taip pat 39 Ordino valdytojai ją pasirašė savo vardais ir prikabino 
savo antspaudus. 


$4. Šitos sąjungos [sutarties] nuorašas, kaip jį mums iš originalo pateikė 
mag[istras] Hartknochas, taip pat Dionysijus Runau savo Istorijoje apie Tryli- 
kos metų karą Prūsijoje, skamba šitaip: 

Tebūnie žinoma visiems dabartiniams ir būsimiesiems, kuriems bus pa- 
teiktas šitas raštas, kad 40-aisiais metais Reminiscere dieną!!! Elbingo žemė 
ir miestai buvo susiėję ir ten dėl aiškiai bėdinų dalykų iškėlė tikslą susivienyti, 


einfeltige Beschreibung des grossen dreizehnjarigen Krieges in Preussen [...]. Vide arch. kom. 
143, 
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dem andern in seinem Rechte zu bleiben, angeha-/ben und verrahmet, und am 
Sontage Judica!''!! hernach zu Marienwerder dieselbe Ver-/einigung mit Brieffe 
und Siegeln geendet und volfiihret haben in solcher Weise, als hierauf folget. 
Im Nahmen der heiligen und untheilhafftigen Dreyfaltigkeit Amen. / Wir, 
Ritter, Knechte und Stūdte der Lande, Gebiete und Stūdte in PreuBen, unten 
geschrie-/ben bekennen und zeugen offenbahr mit diesem Gegenwšrtigen 


[972] Brieffe fr allen, die ihn sehen, // horen und lesen, daB wir um gemeines Nut- 


zens und from[m]ens Willen Gott zu Lob unserm Herrn / Homeister, seinem 
Orden und Landen zu Ehren und uns allen zu Forderung Besten und / Wohl- 
fahrt mit guter Vorbetrachtung wohl bedachten reiffen Rath und mit Ein- 
tracht, / WiBen, Willen unser aller gemeiner Ritter, Knechten, Būrger und Ein- 
wohner eine / freundliche, stete und feste Vereinigung und Zusam[m]ensetzung 
einer bey des andern / Rechte und rechtfertigen Sachen zu bleiben unter ein- 
ander angegangen und ge-/macht haben, angehen und machen, in Krafft die- 
ses Brieffes fūr uns, unsere / gemeine Ritter, Knechte, Būrger und Einwohner, 
die nun auch zukiinfftig sind, / und fūr alle diejenigen, die mit in dieser Verei- 
nigung seyn wollen, derselben / gnugthun und gebrauchen. Und geloben die 
in guten Treuen sonder Argelist unvor-/sehrt zu halten und dabey zu bleiben in 
allen puncten und articuln, als die hernach fol-/gen in Schrifften. Zum ersten, 
dab ein jeglicher von uns unten geschriebenen Rittern, / Knechten und Stūd- 
ten, die unter unserem Herrn Homeister und seinem Orden sind, thun / alles, 
das er ihm von Ehren und Rechtens wegen pflichtig ist zu thun nach Auswei- 
sung / unser aller privilegien, Freyheiten und Rechte und desgleichen, daB ein 
jeglicher von uns / untergeschriebenen Rittern, Knechten und Stūdten, unter 
den Ehrwūrdigen unsern Herrn / Praelaten des Landes geseBen, sol seinem 
Herrn thun, alles das er ihm von Ehr und Rech-/tens wegen pflichtig ist zu 
thun, nach Ausweisung eines jeglichen privilegien, / Freyheit und Rechte. 
Und also hinwiederum begehren wir, Ritter, Knechte und Stždte, und / diūnkt 
uns inniglich und recht seyn, daB unser Herr uns alle und einem jeglichen 
beson-/ders laBe bey Rechte, Freyheiten und Brieffen, nachdem als wir und 
unsere Vorfahren / damit begabet und befreyet sind, die alten Beschwerungen 
abthun und dariber keine / andere in zukom[m]enden Zeiten auf uns legen. 
Und ob uns jemand darūber drengen / oder mit Gewalt fahern wolte, da unser 
Herre ein solches nicht verhūnge, / sondern uns dafir beschirme und uns in 
unsern Rechten beyliege und ob jemand von / uns untergeschriebenen Landen 
und Stadten, allen oder einem!“? besonders Rittern, Knech-/ten Būrgern und 


7 Lit, 
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vieniems ir kitiems išlaikant savo teises, o po to Judica sekmadienį!!! Ma- 
rienverderyje tas pats susivienijimas buvo papildytas laišku ir antspaudais, tuo 
būdu galutinai užbaigtas, kaip matyti toliau. 

Šventosios ir nedalomosios Trejybės vardu. Amen. Mes, riteriai, knechtai 
ir šalies miestai, sritys ir Prūsijos miestai, žemiau pasirašę, pripažįsiame ir 
šiuo laišku viešai liudijame visiems, kurie jį matys, // girdės ir skaitys, kad 
mes dėl visuotinės naudos ir dievobaimingų norų, Dievo šlovei ir mūsų pono 
didžiojo magistro, jo Ordino ir šalies garbei bei mūsų visų paskatinimui, gero- 
vei ir labui, gerai iš anksto apmąstę bei su visų paprastų riterių, knechtų, mies- 
tiečių ir gyventojų sutikimu, žinia ir valia pradėjome ir sudarėme draugišką, 
pastovų ir tvirtą susitarimą bei susivienijimą, kiekvienas pasilikdamas savo 
teises ir teisėtus dalykus, jį pradedame ir sudarome šituo laišku, skirtu mums, 
mūsų paprastiems riteriams, knechtams, miestiečiams ir gyventojams, dabar- 
tiniams bei būsimiesiems, ir visiems tiems, norėsiantiems būti šitame susivie- 
nijime, kuris juos tenkins ir kuriuo jie naudosis. Ir pasižadame tikrai ištikimai, 
be klastos, be nukrypimų jo laikytis ir saugoti visus jo punktus bei skirsnius, 
kaip jie toliau raštuose pateikiami. Pirma, kad kiekvienas iš mūsų žemiau pa- 
sirašiusųjų riterių, knechtų ir miestų, kurie yra pavaldūs mūsų ponui didžiajam 
magistrui ir jo Ordinui, darys viską, kas yra jo pareiga daryti pagal garbę ir 
teisę laikantis visų mūsų privilegijų, laisvių bei teisių ir pan., kad kiekvienas 
iš mūsų žemiau pasirašiusiųjų riterių, knechtų ir miestų, pavaldžių garbingie- 
siems mūsų ponams šalies prelatams, turi savo ponui daryti visa tai, kas yra jo 
pareiga jam daryti pagal garbę ir teisę laikantis kiekvieno privilegijų, laisvės 
ir teisių. Ir taip pat mes, riteriai, knechtai ir miestai, reikalaujame, ir tai mums 
atrodo nuoširdu ir teisėta, kad mūsų valdovas mums visiems ir kiekvienam 
atskirai paliktų teises, laisves ir raštus, kuriais mes ir mūsų protėviai esame 
apdovanoti, kad panaikintų senas prievoles ir artimiausiu metu neuždėtų naujų. 
Ir jeigu mus kas nors imtų engti ar norėtų suimti, kad mūsų ponai šito neleistų, 
O mus dėl to gintų ir palaikytų mūsų teises, o jeigu kas nors iš mūsų žemiau pa- 
sirašiusiųjų žemių ar miestų, visi ar vienas, ypač riteriai, knechtai, miestiečiai 
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Einwohnern wieder Recht, Brieffen und Freyheit bedržnget oder ver-/gewalti- 
get oder ihme sein Guth genom[m]en wiūrde, der sol sich solcher Gewalt / 
erklagen, ersten an unsern Herrn den Homeister. Wūrde der Klūger denn der 
Gewalt / nicht ūberhaben, das wir zu unserm Herrn nicht getrauen, so sol der- 
selbe kom-/men auf den gelegten Reichstag, der des Jahres um Ungerecht und 
Gewalts willen / einsten soll gehalten werden und sich da erklagen, wirde das 
Gericht auch also / nicht bestellt, daB man erkente, daB dem Rechten gnug 
geschehe, oder der Reichs-/tag nicht mėchte Fortgang haben und dem Kliger 
nicht mėchte gerichtet werden, ge-/sche ['], daB der Ritterschafft, die sol das 
von Stund an der dltesten Ritterschafft im / Culmischen Lande verkindigen 
und ihnen die Sache eigentlich durch Schrifften oder Bothen / wiBen laBen, so 
sollen dieselben Ritterschafft mit samt den Stūdten Colm und Thorn Macht / 
haben die Ritterschafft, aus den andern Gebieten mit samt den andern Stidten, 
allen / in dieser Vereinigung begriffen, auf gelegene Zeit und Stūtte zu verbot- 
ten, da auch / ein jeglicher von uns untergeschriebenen Landen und Stūdten 
sol pilichtig seyn hinzukom[m]Jen / und da die Sache zu verhėren. Werden die 
Sachen denn rechtfertig erkandt, so sollen die / Ritter, Knechte und Stddte des 
Kldigers machtig seyn, zu Ehren und zu Rechte zu entbieten, / und sollen sich 
nach ihrem besten Vermėgen darinnen bearbeiten, daB er dabey gehalten / 
werde. In derselbigen Weise, ob jemand von uns untergeschriebenen Stūdten, 
Būr-/gern und Inwohnern wieder Recht, Freyheit und Brieffe bedrenget wūr- 
de, der sol den / Stūdten, Culm und Thorn mit samt der Ritterschafft des Cul- 
mischen Landes Macht / haben, die Ritterschafft aus den andern Gebieten mit 
samt den andern Stūdten, allen in / dieser Vereinigung begriffen, aufgelegene 
Zeit und Statt zu verbotten und den Sachen nach-/zugeben, in aller Weise als 
hiernichst zuvor von der Ritterschafft stehet ausgedrukt. / Item wiederfūhre 
auch jemanden solche Sache oder solche Gewalt, daB man erkennete, / dai 
man solches Rechts Tages nicht erbeiten [1] mėchte, da Gott fūr sey, oder daB 
man / die Ritterschafft oder die Stūdte dawieder Recht držingen oder jemands 
seine Gūter mit / Gewalt unterhalten wolte, so sollen wir getreulich und feste 
einer bey dem andern in / seinem Rechte bleiben und der Sachen uns aller 
gleich annehmen, die zum Ende helffen / austragen und nach unserer Macht 
einer dem andern zum Rechten beyliegen, Hūlffe und Bey-/stūndigkeit thun, 
als das dann nach Gelegenheit der Sachen Noth und Behuff thun wird. / Und 
ob jemand von uns untergeschriebenen Landen und Stūdten, Rittern, Knech- 
ten, Būrgern / und Einwohnern hierentboben [?] mit Gewalt ūberfallen und an 


[9731 seinem Leibe beleidigt oder // unschuldiglich zum Tode gebracht wurde, das 
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ir gyventojai, būtų skriaudžiamas ar prievartaujamas pažeidžiant teisę, raštus 
ir laisvę, arba iš jo būtų paimamas jo turtas, tai jis dėl šitokio smurto turi 
skystis visų pirma mūsų ponui didžiajam magistrui. Jeigu kaltintojas smurto 
neįveiktų, ko mes iš savo pono nesitikime, tai tas turi atvykti į paskirtą Reichs- 
tagą, kuris kartą per metus turi būti kviečiamas dėl neteisybių ir smurto, ir ten 
pateikti skundą, ir jeigu teismas irgi nepatvarkys taip, kad būtų matyti, jog tei- 
susis gavo satisfakciją, arba jeigu Reichstagas nenorėtų tęsti ir rengti teismo, 
jeigu taip atsitiktų su riterija, tai ji tuoj pat apie tai turi informuoti seniausiąją 
Kulmo žemės riteriją, privalo jiems pranešti raštu ar per pasiuntinius, ir šita 
riterija kartu su Kulmo ir Torno miestais privalo turėti galią per pasiuntinius 
sukviesti riteriją iš kitų sričių kartu su kitais miestais, visais, kuriuos apima 
šitas susitarimas, numatytu laiku į numatytą vietą, taip pat kiekvienas iš mūsų 
pasirašiusiųjų žemių ir miestų turi jausti pareigą atvykti ir bylą išklausyti. Jei- 
gu reikalai tada teisingai išsprendžiami, kaltintojo riteriai, knechtai ir miestai 
privalo turėti galią garbingai ir teisėtai duoti nurodymus ir pagal visas savo 
galimybes stengtis, kad jų būtų laikomasi. Tuo pačiu būdu, jeigu kas nors iš 
mūsų pasirašiusiųjų miestų, miestiečių ir gyventojų, pažeidžiant teisę, laisvę 
ir raštus, būtų nuskriaudžiamas, toks Kulmo ir Torno miestams kartu su Kul- 
mo žemės riterija privalo turėti galią per pasiuntinius sukviesti riteriją iš kitų 
sričių kartu su kitais miestais, kuriuos apima šitas susitarimas, į numatytą vie- 
tą numatytu laiku ir ištirti bylą — visiškai taip, kaip čia prieš tai parašyta apie 
riteriją. Taip pat jeigu ką nors ištiktų tokia byla ir toks smurtas, kad nebūtų 
norima laukti teismo sueigos, kur spręstų Dievas, arba kad riteriją ir miestus 
norima priremti dėl teisių, arba kad kas nors nori jėga išlaikyti savo dvarus, 
tai mes turime ištikimai ir tvirtai laikytis vienas kito teisių ir reikalais užsiimti 
Iš karto visi ir padėti bylas išspręsti iki galo ir pagal savo galimybes palaikyti 
vienas kitą teisės dalykuose, teikti pagalbą ir paramą, ko gali prireikti ištikus 
bėdai ir reikalui. Ir jeigu kas nors iš mūsų pasirašiusiųjų žemių ir miestų, rite- 
rių, knechtų, piliečių ir gyventojų bus užpultas jėga ir sužalotas fiziškai arba // 
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wir doch nicht getrauen, das / wollen wir klagen unserm Herrn dem Homeister 
und begehren, dal er ein solches richte unverzogen. / Wžhre denn das nicht 
geschehen, so geloben wir Mannschafft und Stūdte, aller unten berikhret, in 
gu-/ten Treuen, daB darinnen also getreulich und mit solchem Ernst zu bewei- 
sen, dal man erfin-/den sol, daf uns allen ein solches Leid ist und wollen das 
an ihm den Vergewaltiger seinen / und ihren Beyliegern an Leib und Gut nach 
unsern hėchsten Vermėgen nicht laBen ungerochen. Item, / dalš ein jeglicher 
von uns untergeschriebenen Landen und Stidten sol mit des andern besten 
umgehen / in rechtfertigen Sachen, und ob einer etwas vernehmen und oder zu 
wien wūrde, daB diesem Lan-/de, uns allen oder einem besonder mėchteę 
schždlich seyn, in welcherley Weise das ware, das sol einer / dem andern ver- 
kūndigen, getreulich warnen und wien laBen, und solche Warnung und Ver- 
kūndigung sol / bey einem jeglichen in Rechtes Weise bleiben. Item was von 
den gemeinen Landen und Stadten auf den / Tagefahrten mit Eintracht nach 
alter Gewohnheit verliebet und beschlo8en wird, daB daBelbe von uns, / unter- 
geschriebenen Lander und Stadten, alles also gehalten werden soll. Im Ge- 
zeugnilš und Wahrhafftigen / BekšntniR aller vorgeschriebenen Sachen haben 
wir, HanB von Ziegenberg, etc. etc. (hier folgen die Nahmen / der Ritterschafft 
nach der Lange) von volkom[m]enen Macht, Eintracht und GeheiB und Be- 
fehls wegen aller / der unsern und unser gemeinen Ritter und Knechte, die uns 
ausgesandt haben, un-/sere Siegel hierunten aufgedrukt. Und wir, Būrgermeis- 
ter und Rathmanne / der Stūdte Culmen, Thorn, Elbing, Brunsberg, Kėnigs- 
berg, Danzig, Kneiphoff, / Graudentz, Strašburg, Neumark, Lobau, Reden, 
Neustadt Thorn, Neustadt Elbing, / Lobenicht, Wehlau, Allenburg, Heiligen 
Buel, Zinten, und Landsberg, von volkomįm]ener / Eintracht, GeheiB und Be- 
fehls wegen unserer Altesten, Schoppen, Bir-/ger und Inwohner und ganzen 
Gemeinen unserer Stadte / grėBeste Siegeln hieran laBen hangen und zu Fėr-/ 
derer Sicherheit und festerer Verwahrung geloben wir, Ritter und Knechte, 
alle vorberihret in volkom-/mener Macht aller der Unsern vor uns und vor 
unsere gan-/ze Gemeine, Ritter und Knechte, die auf diese Zeit sind und / auch 
zukiūnfftig seyn werden, und vor alle diejenige, die / in dieser Einigung sind 
geschlossen, und auch hernachmals / herein begehren zu kom[m]Jen. Und wir, 
Būrgermeister / und Rathmanne der vorgedachten Stūdte, geloben in / voller 
Macht vor uns, unsere Schoppen, Būrgern, Einwoh-/nern und ganzen Gemei- 
ne, die nun und auch zukiinfT-/tig sind und fir alle diejenige, die in dieser Verei- 
nigung begriffen / sind und hernachmals herein begehren zu kom[mlJen, alle 
Stūke und / Articul, als die hiebevor ausgedruket stehen, in guten rechtfertigen 
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[973] nekaltai nužudytas, kuo mes negalime patikėti, tai skųsimės mūsų ponui di- 


džiajam magistrui ir geidžiame, kad tokį dalyką jis teistų neatidėliodamas. 
O jeigu tai nebūtų padaryta, tai mes, vyrija ir visi miestai, žemiau surašyti, 
pasižadame tai sąžiningai ištirti, kad parodytume, jog mus visus slegia tokia 
bėda, ir neleisime pagal savo galimybes, kad smurtautojams ir jų pagalbinin- 
kams, tiek asmenims, tiek turtui, tai neatsirūgtų. Taip pat kiekvienas iš mūsų 
pasirašiusiųjų žemių ir miestų turi su kito turtu elgtis teisėtai, ir jeigu žmogus 
išgirstų ar žinotų ką nors tokio, kas gali būti žalinga šitai šaliai, mums visiems 
ar vienam žmogui, kad ir kas tai būtų, privalo vienas kitam pranešti, nuo- 
širdžiai įspėti ir informuoti, ir kiekvienas šitaip įspėti ir pranešti turi teisėtu 
būdu. Taigi kas paprastų žemių ir miestų teismo suvažiavimuose vieningai pa- 
gal seną paprotį nusprendžiama ir nutariama, viso to reikia laikytis taip pat ir 
mums, žemiau pasirašiusiems žemėms ir miestams. Paliudydami ir tikrai pri- 
pažindami visus aukščiau surašytus dalykus, mes, HanBas von Ziegenbergas, 
ir t. t. ir t. t. (čia eina riterijos vardai iš eilės), turintys visų mūsų ir mus atsiun- 
tusių mūsų paprastų riterių ir knechtų visiškus įgaliojimus, pritarimą ir nuro- 
dymą bei įsakymą, čia apačioje prispaudėme savo antspaudus. Ir mes, Kulmo, 
Torno, Elbingo, Brunsbergo, Karaliaučiaus, Dancigo, Knypavos, Graudenco, 
Štrasburgo, Noimarko, Lėbau, Rėdeno, Torno Naujamiesčio, Elbingo Nau- 
jamiesčio, Lyvenikės, Vėluvos, Alenburgo, Šventapilės, Žintų ir Landsbergo 
miestų burmistrai bei tarybos nariai, turėdami savo seniūnų, tarėjų, piliečių 
bei gyventojų ir mūsų miestų visų bendruomenių visišką pritarimą, nurody- 
mą ir įsakymą, čia liepėme prikabinti didžiuosius antspaudus ir dėl didesnio 
saugumo bei tvirtesnio išsaugojimo mes, visi minėtieji riteriai ir knechtai, tu- 
rintys visų mūsiškių visiškus įgaliojimus, pasižadame sau ir visoms mūsų ben- 
druomenėms, riteriams ir knechtams, kurie yra šiuo metu ir kurie bus ateityje, 
ir visiems tiems, kurie sujungti šituo susitarimu, ir taip pat tiems, kurie norės 
čia prisidėti vėliau. Ir mes, minėtųjų miestų burmistrai ir tarybų nariai, turėda- 
mi visišką teisę, pasižadame sau, mūsų tarėjams, miestiečiams, gyventojams 
ir visoms bendruomenėms, kurios yra dabar ir bus ateityje, ir visiems tiems, 
kurie yra įtraukti į šitą susitarimą ir kurie norės vėliau prisijungti, tikrai ir 
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Glauben bey Treuen und bey Ehren sonder Argelist, stete, / feste und unvor- 
sehrt zu halten und dabey zubleiben und dem nach / ganzer unser Macht gnug 
zu thun in allen zukom[m]enden Zeiten. / Geschehen und vollendet seyend 
diese Dinge zu Ma-/rienburg am Montage nach dem Sontage Judica in der 
Fasten / Im Jahr Unseres Herrn vierzehn Hundert und vierzig. // 

Dieser Bund ist noch in originali in dem Thornischen Archivo vorhan- 
den und hžn-/gen daran ūber 70 Siegel, unter den 7 die grėBesten seyn. Als 
nehmlich der / Stūdte Culm, Thorn, Elbing, Braunsberg, Kėnigsberg, Danzig, 
Kneiphoff, wel-/che auch in dieser hie gesetzten Ordnung auf einander folgen, 
welchen Bund / auch das Land vom Romischen Kayser approbiren, auch vom 
Babst confir-/miren Iafen. 

$5. Ob nun wohl dieser Bund auch vom Homeister und von 39 seiner Ge- 
bietiger / und Amts Leuten unterzeichnet und versiegelt worden, waren doch 
noch viele / von den Ordens Gebietigern, die diesem allem wiedersprachen, 
und schiene / diese wiederwertige Parthey iiberhand zu nehmen, so gar, dai 
nicht / nur in Marienburg, als der Homeister Capitul hielt ein entsetzlicher 
Tumult / deswegen unter dem Homeister und unter den Ordens Gebietigern 
entstan-/den, da gar der Homeister sich nach Danzig reteriren muste, son- 
dern / als abermal eine Zusam[m]Jenkunffi des Ordens, wobey auch auslin- 
dische / und die Herrn aus Lieffland waren, angestellet worden, ward dieser / 
Homeister Paul von Rufšdorff durch ein sonderliches Diplomo, so noch / im 
Thornischen Archiv verhanden, von den Ordens Gebietigern seines Amts / 
entsetzet. Da sol es nach Meinung einiger Chronicorum noch drey / Jahr!“š ge- 
wžhret haben, in wdhrender Zeit dieser Herr doch den Nahmen / auch einiger 
maaBen, wie wohl nur so weit der GroB Comthur und seine / Adhaerenten zu 
lieBen, das Amt gefihret, ehe er weggereiset. Allein / es muB hie ein Fehler 
seyn, weil der Bund a[nn]o 1440 gemacht und a[nnJo / 1441 schon der Conrad 
von Erlingshausen erwžhlet gewesen“!09, 

$6. Wžhrender Zeit dieser Uneinigkeit im Orden muste das Land wegen / 
des Bundes viel leiden. Ein jeder Gebietiger und unter denen vornehmlich / 
die Franken, Bayern, Schwaben waren die eyfrigsten und die auch dem / Land 
Adel und den Stūdten auf alle Weise zu befchlen gewilt und emsig / waren. Da- 
bey einige es auch aus der Weise machten. Wie dann in / einem Adlichen Hof- 
fe, den man in Verdacht hatte, dafš sie darin auf den Bund hielten, 7 Edelleute 


<00 Hartkn., c. l., p. 312, sąg. 
[Hartknoch, Christophorus, Alt- und Neues Preussen [...], p. 312 und seg. Vide a(48).] 
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teisingai tikėdami, ištikimai ir garbingai, be klastos, tvirtai ir nesugriaunamai 
laikytis visų punktų ir skirsnių, kurie čia aukščiau surašyti, ir pagal visas mūsų 
išgales tai puoselėti per visus ateinančius laikus. Atlikti ir užbaigti šitie daly- 
kai Marienburge pirmadienį po Judica sekmadienio prieš pasninką tūkstantis 
keturi šimtai keturiasdešimtaisiais mūsų Viešpaties metais. // 

Šitos sąjungos [sutarties] originalas dar tebėra Torno archyve ir prie jo 
kabo 70 antspaudų, tarp jų septyni didieji. Ir būtent Kulmo, Torno, Elbingo. 
Braunsbergo, Karaliaučiaus, Dancigo, Knypavos, jie kabo vienas po kito čia 
pateikta tvarka, ir šitą sąjungą šalis davė patvirtinti Romos imperatoriui, taip 
pat popiežiui. 


$5. Nors šitą sąjungą pasirašė bei užantspaudavo ir didysis magistras bei 
39 jo valdytojai ir valdininkai, tačiau vis dėlto buvo daug Ordino valdyto- 
jų, kurie visam tam prieštaravo ir atrodė, kad šita priešgyniaujanti partija 
ima viršų, netgi nueita iki to, kad ne tik Marienburge, kai didysis magistras 
buvo sukvietęs kapitulą, dėl to kilo baisi sumaištis tarp didžiojo magistro 
ir Ordino valdytojų, jog didysis magistras net turėjo pasitraukti į Dancigą, 
bet ir per Ordino susitikimą, kuriame dalyvavo ir ponai iš užsienio bei iš 
Livonijos, Ordino valdytojai šitą didįjį magistrą Paulių von RuBdorffą nuša- 
lino nuo pareigų specialiu diplomu, kuris dar yra Torno archyve. Kai kurių 
kronikininkų nuomone, praėjo dar treji metai, per kuriuos šitas ponas vis 
dėlto šiaip taip ėjo savo pareigas, nors ir tik tiek, kiek leido didysis komtūras 
ir jo šalininkai, o tada jis išvyko. Tačiau čia turėtų būti klaida, nes sąjunga 
buvo sudaryta 1440 metais, o 1441 metais jau buvo išrinktas Conradas von 
Erlingshausenas“(!09, 


$6. Per šitą nesutarimų laikotarpį Ordinas dėl sąjungos turėjo daug kentėti. 
Kiekvienas valdytojas, itin frankai, bavarai ir švabai, buvo labai veiklūs ir 
norėjo įsakinėti kaimo bajorijai ir miestams. Kai kurie tai darė ir iš įpročio. 
Vėliau viename kilmingųjų dvare, įtariant, kad jie palaiko sąjungą, pasalū- 
niškai ir niekšiškai buvo nužudyti septyni kilmingieji. Nesaugūs jie buvo ir 


8 Corr ex illect. 
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meuchelmėrderisch ermordet wurden. Wie / sie denn auch auf gemeinen Land 
StraBen nicht sicher waren. Wodurch / das Land mehr und mehr wieder den 
Orden verbittert wurde. Doch gieng / die Wahl eines neuen Homeisters vor 
sich und wurde ein recht brawer, / gottesfūrchtiger Weiser und sanfftmuthiger 
Herr Conrad von Erlings-/hausen zum 24ten Homeister erwahlet. 

$7. Dieser Herr trachtete nach allen Krafften dahin, dal er den Zwie-/spalt 
als eine Wurzel alles Ubels heben mėchte, konte aber auf / keine Weise dazu 
gelangen. Er suchete, mit Glimpff und freundlichen / Worten Land und Stždte 
auf andere Gedanken zu bringen, Erboht sich / eine andere Verschreibung, die 


[975] etwas glimpfflicher zu machen, // damit beydes der Orden als das Land und 


Stadte solten kėnnen zufrieden seyn, / es wolte aber solches nicht angehen. 

$8. Als nach seiner Wahl, wie gebrūuchlich, Land und Stūdte dem Homeis- 
ter hul-/digen solten, entstund straks ein Streit wegen des Eydes, den Land 
und Stadte / Ihm leisten solten. 

$9. Nach vielem Disputiren wurde folgende Form des Eydes beliebet und / 
von allen Parthen angenom[m]en: Wir“? huldigen Euch, Conrad von Er-/ 
lingshausen, Homeister Teutschen Ordens, als unseren / rechten Herrn und 
schwėren Euch rechte Mannschafft / und geloben Euch treu und hold zu seyn 
als ein / rechter unterthžniger seinem rechten Herrn sol seyn / ohne Argelist, 
dal uns Gott so helffe, und alle hei-/ligen. VorbaB geloben wir bey demselben 
Eyde, wenn / ein Homeister abgehet, oder wir dem Orden wollen gehorsahm 
seyn / bis nach der Huldigung eines neues Homeisters. 

$10. Wie nun kein Staat ohne Subsidien und Geldmittel kann erhalten werden, 
als / erforderte auch der Orden solche Geldmittel, die die Zeit und Staat Gelegen-/ 
heit erforderte. Und wurde thulich erachtet auf dem Land Tage zu Elbing, / der 
a[nnJo 1442 angestellet ward, da man gewife Zėlle im Lande anle-/gen mėchte 
und meinete der Orden deBien berechtiget zu seyn, krafft des / privilegii, so der 
Orden von Fridrico II., Rėmischen Kayser, a[nn]o 1226 erhalten / hatte. Allein 
das Land und Stūdte waren Ihm hier gar contrar, vorwen-/dend, wie sie von allen 
Zėllen vermėge des Culmischen Privilegii von / dem Orden befreyet wdren"“?. 

$11. Jedennoch damit der Orden dem Lande nicht vorriken konte, ob wol- 
ten / sie nichts zum Behuff und Unterhaltung des Ordens thun, willigten sie 
darin, / dal der Pfund Zoll nach der Weise, wie es bey des vorigen Homeis- 
ters / Paul von Rufidorffs Zeiten gebržiuchlich gewesen, solte vom Orden ge-/ 
hoben werden, welches auch der Orden angenom[m]Jen. 


“8 In d. m.: Hartkn., A. und N. Preul., p. 313. [Hartknoch, Christophorus, Alt- und Neues 
Preussen [-..], p. 313. Vide arch. kom. 110.) 
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šalies keliuose. Dėl to šalis vis labiau ir labiau rūstinosi dėl Ordino. Vis dėlto 
naujo didižiojo magistro rinkimai įvyko ir 24-uoju didžiuoju magistru buvo 
išrinktas šaunus, dievobaimingas išminčius ir geraširdis ponas Conradas von 
Erlingshausenas. 


$7. Šitas ponas visomis išgalėmis stengėsi pašalinti susiskaldymą kaip viso 
blogio šaknis, tačiau niekaip negalėjo to pasiekti. Jis mėgino švelnumu ir ma- 
loniais žodžiais šalį ir miestus nukreipti į kitas mintis, ketino parengti naują 
švelnesnį kodeksą, // kad abi pusės - tiek Ordinas, tiek šalis ir miestai — galėtų 
būti patenkinti, bet tai nepavyko. 


$8. Kai jį išrinkus, kaip įprasta, šalis ir miestai didžiajam magistrui turėjo 
išreikšti vasalinę priklausomybę, tuoj kilo ginčas dėl priesaikos, kurią šalis ir 
miestai turėjo jam duoti. 

$9. Po daugelio diskusijų nusileista prie tokios priesaikos formulės, ir ji 
priimta visų pusių: Mes išreiškiame Jums, Conradai von Erlingshausenai, Vo- 
kiečių Ordino didysis magistre, vasalinę priklausomybę kaip mūsų teisėtam 
davę, kaip tikras valdinys turi būti [atsidavęs] savo ponui, be klastos, kad Die- 
vas ir visi šventieji mums padėtų, ir pasižadame ateityje laikytis šios priesai- 
kos, kol didysis magistras pasitrauks arba būsime pavaldūs Ordinui iki naujo 
didžiojo magistro pripažinimo. 

$10. Kaip jokios valstybės negalima išlaikyti be subsidijų ir piniginių lėšų, 
taip ir Ordinui reikėjo tokių piniginių lėšų, kurių reikalavo laikas ir valstybės 
reikalai. Ir Landtage, surengtame Elbinge 1442 metais, buvo pripažinta, kad 
šalyje reikėtų įvesti tam tikrus muitus, ir Ordinas, remdamasis privilegija, ku- 
rią 1226 metais buvo gavęs iš Romos imperatoriaus Frydricho II, manė turįs 
tam teisę. Tačiau šalis ir miestai šiuo reikalu buvo griežtai nusiteikę prieš, įro- 
dinėjo, kad pagal Kulmo privilegiją jie esą laisvi nuo bet kokių muitų Ordinui. 


$1L. Tačiau, kad Ordinas negalėtų šaliai priekaištauti, jog neva nieko neno- 
tima daryti Ordino poreikiams ir išlaikymui, tai jie sutiko, kad Ordinas imtų 
svaro muitą tokiu pat būdu, kaip tai buvo įprasta ankstesnio didžiojo magistro 
Pauliaus von RuBdorffo laikais. 


50 Corr ex illect. 
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$12. Im[mlittelst dauerten die Factiones unter des Ordens Gebietiger noch, / 
und zwar wolten die Franken, Bayern und Schwaben den andemn allen, / was 
sie thun und laBen sollten, vorschreiben, welches denen andern Natio-/nen, 
die im Orden waren, sehr verdroB. Jedoch waren Sie alle darin ei-/nig, daB der 
Bund, den Land und Stidte gemacht hatten, solte gžntzlich / abgeschafft wer- 
den, wozu aber Land und Stūdte kein Ohr gaben und der / Homeister es dahin 
nicht bringen konte, dahero dieser Herr sich grimete / und sein Leben gleich- 
sahm vor der Zeit, nachdem er 7 Jahr regieret hatte, / a[nn|o 1449 schloe und 
ward zu Marienburg der letzte unter den Homei-/sters, so da liegen, begraben. 

$13. Hierauf a[nnJo 1450 ward vorbesagten Homeisters Vetter Ludwig 


[976] von // Erlingshausen einmūthig zum Homeister erkohren. Als selbiger von 


Land und Stūd-/ten die Huldigung begehrte, gab es viel disputirens. Land und 
Stūdte wolten / sich hiezu nicht verstehen. Es solte der Homeister ihnen erst 
versprechen, bey dem / Bunde zu laBen, den Pfund Zoll abzuschaffen, die ge- 
meinen Gerichts / Tage jahrlich zu halten und sie selbsten bey ihren privilegiis, 
Rechten und wohl / hergebrachten Gebržuchen und Gewohnheiten zu laBen, 
welches auch der / Homeister eydlich ihnen versprochen, worauf Land und 
Stadte ihm den / Huldigungs Eyd, wie seinem Vorfahren geschehen, ablegten. 

$14. Die Ordens Gebietiger aber lagen diesem Herrn alle Zeit in den Ohren, / 
dal er vor allen Dingen den Bund auflėsen und zernichten solte, welches / er 
zuerst mit Glimpff suchte, und da solches nicht angieng, wolte er es / mit Recht 
thun. Drum die Sach an den bdbstlichen HofT gediehen, der / schikte ins Land 
Ludovicum Sylvensem Episcopum, der solches untersuchen / und nach Befinden 
der Sache den Bund heben solte. Land und Stūdte remon-/strirten Ihm, wie der 
Bund, nicht wieder den Homeister, sondern eintzig und / allein sich wieder Ge- 
walt dadurch zu schitzen, eingerichtet wdre, / um dieser Ursachen willen es der 
Herr Homeister Rufdorff mit 39 Or-/dens Gebietigern ja unterschrieben hūtte, 
zugeschweigen, wie sie den / Homeistern, wie auch diesem jetzigen Lands Herm 
gehuldiget und Ihm und / dem Orden treu und hold zu seyn, angelobet hatten. Da 
der Legat also / informiret ward, nahm er es ad referendum und zog davon. 

$15. Der Orden zoge sich darauf ans Rėmische Reich, bey welchem er / 
die Bundes Genofe sehr anschwžrzete, meinte durch solche Vor-/berichte 
kūnfftig einen gnždigen Richter nach ihrem Wunsch zu er-/langen. Land und 
Stūdte hatten aber vor der Zeit bey dem Kayserlichen / Hoffe ihren Bund pu- 
bliciret und deBen Confirmation bald nach der Unter-/suchung des Romischen 
Legati gesuchet und erhalten, bildeten sich auch / nicht ein, daB beym Romi- 
schen Kayser so ūbel solten verleumdet / werden. Derowegen als der Orden 
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$12. Tuo tarpu dar tebesireiškė Ordino brolių grupuočių nesantaika, būtent 
frankai, bavarai ir švabai visiems kitiems norėjo primesti, ką jie turi daryti, 
ir tai labai pykdė visas kitas tautas. Tačiau dėl vieno dalyko sutarė visi — kad 
tą sąjungą, kurią sudarė kraštas ir miestai, reikia visiškai panaikinti, tačiau 
kraštas ir miestai apie tai nenorėjo nė girdėti, ir didysis magistras nieko čia 
negalėjo padaryti, tad šitas ponas dėl to labai graužėsi ir, pavaldęs septynerius 
metus, 1449 metais per anksti baigė savo gyvenimą ir buvo palaidotas Ma- 
rienburge — paskutinis iš didžiųjų magistrų, kurie čia guli. 


$13. Po to 1450 metais didžiuoju magistru vieningai pasirinktas prieš tai 


[076] minėto didžiojo magistro pusbrolis Ludwigas von // Erlingshausenas. Jam 


laukiant krašto ir miestų pavaldumo pareiškimo, buvo daug diskutuojama. 
Kraštas ir miestai nenorėjo su tuo sutikti. Didysis magistras pirma turėjo 
jiems pasižadėti palikti sąjungą, panaikinti svaro muitą, bendruosius teismi- 
nius suvažiavimus rengti kasmet ir jiems patiems palikti jų privilegijas, teises 
ir perimtus papročius bei įpročius, ir didysis magistras priesiekdamas jiems tai 
pažadėjo, po to kraštas ir miestai jam, kaip ir jo pirmtakui, priesiekė vasalinę 
priklausomybę. 

$14. Ordino valdytojai išūžė ausis šitam ponui nuolatos kalbėdami, kad jis 
visų pirma turi šią sąjungą paleisti ir panaikinti, ką jis ir bandė daryti, pirma 
švelniais įkalbinėjimais, o kai tas nepavyko, tada bandė teisinėmis priemonė- 
mis. Todėl ta problema pasiekė popiežiaus rūmus, jis į šalį atsiuntė Silveso 
vyskupą Ludovicą, kuris turėjo tai ištirti ir, nustačius padėtį, sąjungą panai- 
kinti. Kraštas ir miestai jam išdėstė kontrargumentus, kad sąjunga sudaryta ne 
prieš didįjį magistrą, o grynai vien norint apsiginti nuo smurto, juk dėl šitos 
priežasties ponas didysis magistras RuBdorffas su 39 Ordino valdytojais esą 
ir pasirašęs, jau nekalbant apie tai, kad jie tam didžiajam magistrui, kaip ir 
dabartiniam šalies valdovui, pareiškę vasalinę priklausomybę ir pažadėję būti 
jam ištikimi ir klusnūs. Taigi legatas buvo informuotas, jis ėmėsi supažindinti 
[Popiežių] ir išvyko. 

Š15. Ordinas tada kreipėsi į Romos Imperiją, kuriai sąjungos narius Ia- 
bai apjuodino: manė šitokia išankstine informacija ateičiai įgysiąs malonin- 
84 teisėją pagal savo norą. Tačiau kraštas ir miestai imperatoriaus dvare jau 
buvo paskelbę savo sąjungą ir netrukus po Romos legato tyrimo paprašė ją 
Patvirtinti ir tą patvirtinimą gavo, jie visai neįsivaizdavo, kad gali būti taip 
baisiai apšmeižti Romos imperatoriui. Todėl, kai Ordinas kreipėsi į Romos 
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an den Rėmischen Kayser sich zog / und von Land und Stūdten auch be- 
gehrten, sie mėchten es auf des Rėmischen / Kaysers Gutachten ankom[m]en 
laBen, welches Land und Stūdte in soweit / angenom[m]en, da Rėmisch[e] 
Kayserl[iche] Majestaet auf Ursachen des Bun-/des, warum er gemacht, spre- 
chen, nicht aber, ob der Bund sollte gūltig / seyn oder nicht. Wie dann so fort 
die Abgeordneten von Land und Stūdten / als man merkte, dal der Rėmische 
Kayser hie zu weit gehen wolte, / sollennissime protestirten“!9?, 

$16. Der Spruch aber des Rėmischen Kaysers gieng dahin, daB der Bund / 
solte ungiltig und von keinen Krafften seyn. Nichts desto weniger gab / der 
Rėomische Kayser Land und Stūdten so wohl die vormals gegebene / Kayser- 


[977] liche Com[m)ission den Bund zu machen als auch die Confirmation // des 


Bundes in originali wieder zurik. 

$17. Als nun Land und Stadte sahen, daB beym Rėmischen Reich nichts 
zu / erhalten ware, im[mlittelst der Orden im[m er fort fuhr in Unterdrukung, 
Beschim-/pfung und Verfolgung Land und Stūdte, faBeten sie einmūthig die 
resolution, / dem Homeister und dem Orden allen Gehorsahm aufzusagen 
und sich dem Kūnige / in Polen zu ergeben, darauf 55 Stūdte und Fleken 
zusam[m]en kom[m]en und / sich miteinander aufs neue verbunden, derge- 
stalt ihre Freyheit zu main-/teniren. Und da sie den Krieg nicht vermochten zu 
behaupten, sie dann des / Kėniges in Polen Casimiri Hūlff erbitten und sich 
ihm mit Behalt ihrer Frey-/heiten ergeben wolten, verfertigten den Absag- 
brieff, den Lande und Stadte, / dem Homeister und seinem Orden, am Monta- 
ge, Purificationis Mariae, anno / 1454 gen Marienburg zu schikteni!!2, 

$18. Der Absagbrieff bestund in diesen Formalien: 

Dem“! Ehrwūrdigen Herm Ludwig von Erlingshausen, Homeister Deutsch 
Ordens, / unsern Dienst als jetzund gewandt ist zu vorn. Ehrwūrdiger Herr / 
Homeister, nach Euer Erwžhlunge zum Homeister / habt ihr von uns gefordert 
Huldunge, darzu wir nur willig / ergeben, so fern uns Euer Ehrwūrdigkeit 
bey alten Freyheiten / und Rechten wolte lašen und eine gemeine Tagfahrt 
zu halten, / zu rechten Gewalt und Unrecht. Das wir, die weil ihr unser Herr / 
gewest seyd, gefordert vielmal, und es macht uns nicht wieder-/fahren, und 
habt uns der geschehenen Dinge nicht wollen beystehen. / Wie wohl wir auf 
solche Zusage Eure Manne geworden und gehuldigt / haben, des hat uns Euer 


4007 Runau, c. I, pag. der Vorrede. 
[Runau, Dionysius, Historia und einfeltige Beschreibung des grossen dreizehnjarigen 
Krieges in Preussen [-..]. Vide a(104).] 
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imperatorių ir norėjo, kad kraštas ir miestai orientuotųsi į Romos imperato- 
riaus verdiktą, kraštas ir miestai šitai pripažino tiek, kad Jo imperatoriškoji 
Didenybė kalbėtų apie sąjungos sudarymo priežastis, kodėl ji buvo sudaryta, 
one apie tai, ar sąjunga teisėta, ar ne. O po to, kai buvo pastebėta, kad Romos 
imperatorius čia nori eiti per toli, krašto ir miestų atstovai tuoj pat labai iškil- 
mingai užprotestavo*!??, 


$16. O Romos imperatoriaus ištarmė krypo į tai, kad sąjunga esanti nega- 
liojanti ir neveiksni. Tačiau, maža to, Romos imperatorius kraštui ir miestams 
grąžino ir anksčiau duoto imperatoriškojo leidimo steigti sąjungą, ir sąjungos 


[977] patvirtinimo // originalus. 


$17. Kai kraštas ir miestai pamatė, kad Romos Imperijoje nieko nepeš, 
o Ordino priespauda, užgauliojimai ir persekiojimai vis tęsiasi, kraštas ir 
miestai vieningai priėmė rezoliuciją atšaukti didžiajam magistrui ir Ordinui 
bet kokį paklusnumą ir atsiduoti Lenkijos karaliui — tam reikalui susirinko 
55 miestai bei vietovės ir vieni su kitais susijungė iš naujo, kad šitaip įtvir- 
tintų savo laisvę. Kadangi atsilaikyti kare jie buvo nepajėgūs, tai pagalbos 
paprašė Lenkijos karalių Kazimierą ir norėjo jam atsiduoti išlaikydami savo 
laisves, parengė atsisakymo laišką, kurį didžiajam magistrui ir Ordinui į 
Marienburgą nusiuntė pirmadienį, Marijos Apsivalymo [vasario 2] dieną, 
1454 metais!!!2, 


$18. Atsisakymo laiškas turėjo tokias formalybes: 

Prakilniajam ponui Ludwigui von Erlingshausenui, Vokiečių Ordino di- 
džiajam magistrui, [norime], kad mūsų kantri tarnystė tęstysi kaip ir anksčiau 
buvusi. Garbusis didysis magistre, išrinktas didžiuoju magistru Jūs iš mūsų 
teikalavote vasalinės priklausomybės pareiškimo, ką mes noriai padarėme, 
kadangi Jūsų prakilnybė žadėjo palikti senąsias laisves bei teises ir rengti teis- 
mo sueigas dėl teisėtos valdžios ir dėl neteisybių. Kai Jūs buvote mūsų val- 
dovas, mes to daug kartų reikalavome, bet tai nevyko, Jūs nenorėjote laikytis 


S nd m.: Runau, Bogen £, 11. Runau, Dionysius, Historia und einfeltige Beschreibung 
des grossen dreizehnjarigen Krieges in Preussen [-..]. Vide arch. kom. 143.) 
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Ehrwūrdigkeit gelobet zu halten vor ihre / Liebe getrauen. Aber darūber hat 
uns Euer Ehrwūrdigkeit / laBen schūnden, lžstern und unehren, Meineyde, 
Verrūtherey zu-/gelegt und uns fir eigen gesprochen. So doch unsre Vžter und 
Vor-/fahren dem Orden je und alle Wege getreue Dienste gethan haben. Das / 
alles nicht angesehen habt ihr viel lūsterlicher Schrifften von uns / Konigen, 
Fūrsten, Herrn, Gemeinden, Stadten etc. ūbergeben und Hūlffe / und Beystand 
wieder uns gesucht durch Euren Gebietiger und / Sendebothen, die das durch 
Euer Credentz und Machtbrieffe gethan / haben, uns auch beleidiget an unsern 
Geruchte, Leibe und Ehren und / Gūtern und Wūrdigkeiten wieder Euers Or- 
dens Brieffe und / Siegel aller Gebietiger. Auch Euer Getreuer Mūnner, als / 
Hansen und Gabriel von Baysen in fremden Landen durch Eure / Gebietiger 
und Amtleute habt ihr erlaubt zu fahen, bestrūken [7], Schatzen / berauben, 
Leibes Gutes und aller Sicherheit. Auch haben wir, nehmlich / der Kauffman, 
keine Beschirmunge Hiūlffe noch Rath weder zu Lande, we-/der zu WaBer von 
Euch erlangen konnen. Sondern uns vielmehr Gewalt / und Ungerechtigkeit 


[978] von Euch und Eurem Orden geschehen ist. So sagen wir, // Ritterschafft und 


Stadte des Bundes in PreuBen, Euer Ehrwūrdigkeit auf Hul-/digunge und alle 
Pflicht von der Huldigung und wollen damit durch diese un-/sere Aufsagunge 
dieses Brieffes uns mit allen denen, die uns beystūndig seyn, / an Ehren und 
Glimpffen gegen Euch und den Euren verantwortet haben und uns Un-/rechts 
und Eigenthums etc. mit der Hūlffe Gottes erwehren. Datum zu Thorn unter 
des / Edlen und Gestrengen Herrn HanB von Baysen Ritters Siegel und auch / 
der Stadt Thorn Secret, der wir dazumal allesamt gebrauchen. / Am Montage 
Purificationis Mariae im Jahr 1454. 

Land und Stūdte, volmūchtige Ržthe des Bundes in PreuBen und ihre / 
Beylieger jetzund zu Thorn versamlet. 

$19. Nach diesem ūbergebenen Absagbrieff trugen Land und Stūdte dem / 
Kėnige in Polen Casimiro das Land auf und ergaben sich ihm, welches / auch 
die Bischėffe 20 Culm, Pomesan und Samland, auch einige Canonici / von 
Ermland gethan, welches auch der Kėnig annahm, Sie bey Ihren / Freyheiten 
zu schiitzen und zu erhalten versprochen, worauf der lange / und dreyzehn 
jahrige Krieg sich anfieng. 
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sutartų dalykų. Mes dėl šitų pažadų buvome tapę jūsų valdiniais ir pripaži- 
nę vasalinę priklausomybę, Jūsų Prakilnybė buvo pažadėjęs to laikytis ga- 
rantuodamas savo meile. Tačiau po to Jūsų Prakilnybė leido mus žeminti, 
įžeidinėti ir plėšti mūsų garbę ir apskelbė mus nelaisvais žmonėmis. O juk 
mūsų tėvai ir protėviai Ordinui visada ir visokiais būdais ištikimai tarnavo. 
Nepaisant viso to, Jūs karaliams, kunigaikščiams, ponams, bendruomenėms, 
miestams ir t. t. perdavėte daug įžeidžiamų raštų apie mus, ieškojote prieš 
mus pagalbos ir paramos, per savo valdytojus ir pasiuntinius, turinčius Jūsų 
įgaliojimus ir galios raštus, niekinote mūsų orumą, asmenį, garbę ir turtus 
bei titulus, pažeisdamas Jūsų Ordino išduotus raštus ir visų valdytojų ant- 
spaudus. Taip pat ir Jūsų ištikimus vyrus Hansą ir Gabrielių von Baysenus 
savo valdytojams ir valdininkams liepėte suimti, atimti turtus, sveikatą ir bet 
kokį saugumą. Taip pat mes, o būtent pirkliai, iš Jūsų negalėjome sulaukti 
jokios globos, pagalbos ar užtarimo nei sausumoje, nei vandenyje. Iš Jūsų ir 


[978] Jūsų Ordino daugiau patyrėme smurto ir neteisybių. Todėl mes, // Prūsijos 


sąjungos riterija ir miestai, Jūsų Prakilnybe, atsisakome pripažinti vasalinę 
priklausomybę ir visų su šia priklausomybe susijusių pareigų ir šituo savo 
atsisakymu kartu su visais tais, kurie stoja už mus ir mus garbingai ir soli- 
džiai pateisina prieš Jus ir jūsiškius, norime, Dievo padedami, apsiginti nuo 
neteisybių bei priklausomybės ir t. t. Duota Torne su kilmingojo ir teisin- 
gojo riterio, pono Hanfo von Bayseno antspaudu ir Torno miesto slaptuoju 
antspaudu, kurį mes tam visi naudojame. Pirmadienį, Marijos Apsivalymo 
[vasario 2] dieną, 1454 metais. 


susirinkę Torne. 

$19. Po šito perduoto atsisakymo laiško kraštas ir miestai šalį pavedė Len- 
kijos karaliui Kazimierui ir jam atsidavė, ką padarė ir Kulmo, Pamedės ir 
Sembos vyskupai, taip pat keli Varmės klebonai, ir karalius tai priėmė, paža- 
dėjo ginti ir išlaikyti jų teises, po ko prasidėjo ilgas Trylikos metų karas. 
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Das 15de Capitul 


Von dem grofen oder dreyzehn jūhrigen Kriege und 
dem darauf gemachten Friede 


Inhalt 


1. Der Orden entweicht von den SchlėBern. 2. Es wird ein Gubernator 
in Preus-/sen gesetzt. 3. Danziger belagern Marienburg, werden weggeschla- 
gen. /4. Der Kėnig empfžnget die Huldigung vom Lande. 5. Der K6nig wird 
vor / Conitz geschlagen. 6. Der Kėnig komt wieder in PreuBen. 7. Der Orden 
ge-/wint einige Oerter in PreuRen. 8. Friedens tractaten werden vorgenom-/ 
men vergebens. 9. Der Orden verlieret Marienburg. 10. Mit was Recht / die 
Sėldner Marienburg verkauffi. 11. Die Verrūtherey in Danzig bricht / aus, 
der Orden wird geschlagen. 12. Wird vergeblich des Ordens we-/gen trac- 
tiret. 13. Geschicht viel Schaden an beyden Theilen. 14. Der Or-/den leidt 
Schaden. 15. Der Orden thut den Danzigern Schaden. 16. Erobert / StraBburg, 
wird vor Puzig geschlagen. 17. Der Orden leidet mehr / und mehr Schaden. 
18. Wird vergeblich vom Frieden tractiret. 19. Der / Orden verliehret viel Oer- 
ter und Volk. 20. Der Orden streifft in Polen. / 21. Der Succurs, dem Orden 
zugeschikt, wird geschlagen. 22. Wird Frie-/de gemacht. 23. Was vor Schaden 
durch den Krieg geschehen. 24. Wohl-/feile Zeit in PreuBen. 25. Verinderung 
des PreuBischen Staats. 


$1. Nachdem nun dem Homeister und seinem Orden die Treu und Unter- 
thd-/nigkeit aufgesagt, auch Land und Stūdte zu samt denen Bischėffen sich 
dem / Kūnige in Polen Casimiro untergeben und von ihm angenom[m Jen wor- 
den, / entwichen schier von allen SchlėBern die Comthurs und Gebietiger, 
ver-/fiūigten sich zum Homeister nach Marienburg, der Comthur von Danzig / 
entwich den 11. Februar ohne einige Noth und ūbergab das SchloB den // 


[979] Danzigern, die es sofort schleifften, die Comthurs, so noch schienen, als hat- 


ten / sie Lust, auf ihre Schlė8er zu bleiben, denen thžten die Stūdte und Rit-/ 
terschafft des Landes Gewalt an, daB sie ebenfals davon entweichen musten. / 
Also wurden erobert die SchlėBer zu Thorn, zu Papau, Birgelau, AlthauB, / 
Sobitz, Grebin, Meve, Graudentz, Elbing (welches von den Elbingern auch 
ge-/schleiffet wurde), Holland, Schwetz. Innerhalb 4 Wochen waren alle / 
SchlėBer gewonnen, ausgenom[m]Jen das SchloB Marienburg, das SchloB / 
Stum und die Stadt Conitz. 
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Penkioliktas skyrius 
Apie Didįjį, arba Trylikos metų, karą ir 
paskui sudarytą taiką 
Turinys 


1. Ordinas pasitraukia iš pilių. 2. Prūsijon paskiriamas gubernatorius. 
3. Dancigiečiai apgula Marienburgą, bet atmušami. 4. Šalyje prisiekiama 
karaliui. 5. Karalius sumušamas prie Konico. 6. Karalius vėl atvyksta į Prū- 
siją. 7. Ordinas gauna keletą Prūsijos vietovių. 8. Bergždžiai rengiamos tai- 
kos derybos. 9. Ordinas netenka Marienburgo. 10. Kokią teisę turėjo sam- 
diniai kareiviai parduoti Marienburgą? 11. Dancige griebiamasi išdavystės, 
Ordinas sumušamas. 12. Veltui deramasi dėl Ordino. 13. Abi pusės pati- 
ria daug nuostolių. 14. Ordinas patiria nuostolių. 15. Ordinas padaro žalos 
dancigiečiams. 16. Užkariauja [Pomeranijos] Štrasburgą, sumušamas prie 
Pucigo. 17. Ordinas patiria vis daugiau nuostolių. 18. Veltui deramasi dėl 
taikos. 19. Ordinas netenka daug vietovių ir žmonių. 20. Ordinas puola Len- 
kiją. 21. Sumušama Ordinui atsiųsta pagalba. 22. Sudaroma taika. 23. Ko- 
kių nuostolių padaryta dėl karo? 24. Pigymečio laikai Prūsijoje. 25. Prūsijos 
valstybės pokyčiai. 


$1. Kadangi, kai buvo atsisakyta ištikimybės ir pavaldumo didžiajam ma- 
gistrui ir Ordinui, kraštas ir miestai kartu su vyskupais atsidavė Lenkijos ka- 
raliui Kazimierui, ir jis tai priėmė, beveik iš visų pilių pasitraukę komtūrai ir 
valdytojai atvyko pas didįjį magistrą į Marienburgą, Dancigo komtūras vasa- 


[979] rio 11 dieną pasitraukė be jokios prievartos ir pilį atidavė // dancigiečiams, 


kurie tuoj pat ją sugriovė, o prieš komtūrus, kurie atrodė dar turį noro likti 
pilyse, buvo panaudota jėga, todėl ir jie buvo priversti pasitraukti. Tad buvo 
užkariautos šios pilys: Tornas, Papava, Birgelau, Althauzas, Sobicas, Grebi- 
nas, Mevė, Graudencas, Elbingas (kurią elbingiečiai irgi sugriovė), Holandas, 
Švecė. Per keturias savaites buvo užimtos visos pilys, išskyrus Marienburgo 
pilį, Štumo pilį ir Konico miestą. 
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$2. Hierauf ist Johann von Baysen, des Geschlechts von Zeylingen, Gu- 
berna-/tor des Landes PreuBen gesetzt, dem zugeordnet worden 4 Palatini, als 
der / Culmische, Konigsbergische, Elbingische und Pomerellische, wie auch 
noch andere / aus den Stūdten zugeordnet worden, dergestalt, dai der Adel 
in dem Rath / der Lande PreuBen 7 Stim[m]en, die Stūdte auch 7 Stim[m]en 
haben solten. Die / GroBen Stūdte hatten an Statt der Comthure ihre Burggraf- 
fen, welches / aber nicht aller Orten so geblieben, weil Kėnigsberg bald dem 
Orden zu-/gefallen, die Stadt Culm auch wegen Untreue ihrer praerogative / 
verlohren“!08), 

$3. Die Stadt Danzig als die Machtigste unter den Stūdten wolte ihren / 
Eyffer vor die Freyheit des Landes sehen lafen, zogen einige von Adel / an 
sich und belagerten das Schlof Marienburg. Nach vier Wochen langiger / Be- 
lagerung ūberfielen die aus dem SchloB die Danziger und schlugen / Sie mit 
Helffers Helffern bis an den Kalten Hoff, kriegten 300 Mann ge-/fangen, er- 
oberten 14 Stūk grof und klein Geschiitz und eine reiche Beute, / machten sich 
unterwūrffig das GroBe Werder, so dem SchloB zu / Marienburg contribuiren 
muBte. Die auf der andern Seite lagen, zu / welchen fast alle Stūdte und Rit- 
terschafft angekom[m]en waren, blie-/ben und continuirten diese Belagerung. 

$4. Gegen Pfingsten kam der Kėnig nach Elbing und empfing da die / Hul- 
digung von der Stadt und des Landes Ritterschafft. Da fiengen / die Danziger 
abermals das Marienburg zu belagern, allein mit / eben als dem vorigen Suc- 
cess, in dem Sie eilend in der Nacht aufbra-/chen, 12 Stiik Geschitzes denen 
in Marienburg, auch eine Stattliche Beu-/te hinterlafen musten. 

$5. Um Marien Geburth kam der Konig Casimirus vor Conitz mit / 12 000 
Mann. Den Tag nach Creutz Erhebung gieng die formale Bela-/gerung vor 
sich, da ihnen denn 6000 Mann um Sold dem Orden zu Hūlffe / kom[ men. 
Die schlugen sich durch die Polen und kamen in die Stadt, fielen / auch bald 
wieder aus der Stadt mit dem Jungen Reuf von Plauen / und erschlugen fast 
auf 3000 Mann der streitbahrsten und meisten Ritter, / mžBigen Mžnner, krieg- 


[980] ten viele vornehme Herren gefangen und muste der // Kėnig mit HinterlaBung 


seiner Hauptfahnen Geschiitz, seinen Kleinodieen und grofer / Beute fliehen. 
Dieser Succurs blieb nicht lange daselbst, sondern zogen mit / ihrer stattli- 
chen Beute darauf nach Marienburg, nach dem Sie Conitz schier / auf zwey 
Jahr proviantiret und mit gnugsahmen Volk besetzet hatten. Die Co-/nitzer 


<108 Schutz., fol. 207. 
[Schuetz, Caspar, Historia rerum Prussicarum [...]. Vide b(2).] 
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$2. Po to Johannas von Baysenas, iš Zeylingenų giminės, buvo paskirtas 
Prūsijos krašto gubernatoriumi, jam priskirti keturi vaivados, būtent Kulmo, 
Karaliaučiaus, Elbingo ir Mažosios Pomeranijos, taip pat priskirti ir kiti iš 
miestų, nes Prūsijos krašto taryboje bajorija privalėjo turėti septynis balsus, 
miestai — irgi septynis balsus. Didieji miestai vietoj komtūrų [išrinko] savo 
burggrafus, tačiau taip liko ne visur, nes Karaliaučius netrukus atiteko Or- 
dinui, Kulmo miestas dėl neišikimybės irgi prarado savo prerogatyvą“!08), 


$3. Dancigas, būdamas galingiausias iš visų miestų, norėjo parodyti savo 
užsidegimą dėl krašto laisvės, į savo pusę patraukė kelis didžiūnus ir apgulė 
Marienburgo pilį. Po keturių savaičių apsupties apsuptieji iš pilies užpuolė 
dancigiečius ir juos su pagalbininkais nuvijo iki Kaltenhofo, paėmė į nelaisvę 
300 vyrų, užgrobė 14 didelių ir mažų pabūklų bei didelį grobį, pajungė sau 
Didįjį Verderį [Didžiąją Salą], kuris Marienburgo piliai turėjo mokėti kontri- 
buciją. Buvusieji kitoje pusėje, prie kurių prisidėjo atvykę beveik visi miestai 
ir riterija, pasiliko ir tęsė šitą apgultį. 


$4. Apie Sekmines karalius atvyko į Elbingą, jį pagerbė miestas ir krašto 
riteriai. Tada dancigiečiai vėl pradėjo Marienburgo apgultį, bet taip pat kaip 
anksčiau nesėkmingai, jie paskubomis naktį atsitraukė palikę Marienburge 
12 patrankų ir gausų grobį. 


$5. Per Marijos Gimimo dieną prie Konico atvyko Lenkijos karalius Kazi- 
mieras su 12 000 vyrų. Kryžiaus Pakėlimo dieną prasidėjo formali apgultis, ir 
čia Ordinui į pagalbą atvyko 6000 samdinių. Jie prasiveržė per lenkus į mies- 
tą, tačiau netrukus vėl išsiveržė iš miesto su jaunuoju ReuBu von Plauenu ir 
nukovė beveik 3000 kovingiausiųjų, daugiausia riterių ir eilinių vyrų, paėmė 


[980] į nelaisvę daug kilmingų ponų, ir karalius // turėjo bėgti, palikęs savo pagrin- 


dines vėliavas, pabūklus, brangenybes ir didelį grobį. Šitie pagalbininkai ten 
ilgai nepasiliko, bet su stambiu grobiu persikėlė į Marienburgą, pirma Konicą 
aprūpinę pragyvenimu beveik dvejiems metams ir įkurdinę pakankamai karių. 
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fielen mit einer ziemlicher Mannschafft 6ffters aus, belagerten und erober-/ 
ten Dirschau, worauf sich die Stadt Mewe, Stum, Preusch Mark, Ostero-/de, 
Saalfeld, Deutscheylau, Neumark, Marienwerder, Riesenburg, Schėn-/berg, 
Bischoffs Werder und LeBen dem Orden ergab. Der Orden aber plinnderte / 
und verbrandte die Danziger Dėrffer. 

$6. Um St. Martin kam der Kėonig mit 60 000 Mann in PreuBen, erober-/te 
Bischoffs Werder, den Lefen belagerte er, aber mufte unverrichter / Sachen 
davon abziehen. Und dieses ist, was vorgelauffen im ersten Jahr / dieses Krie- 
ges, nehmlich im 1454 Jahr nach Christi Geburth. 

$7.52 Im zweiten Jahr dieses Krieges stach der Orden die Radaune bey 
Danzig!'!?! / aus, wodurch die Stadt groBen Schaden litte, brandten Frauenburg 
und / Soldau aus, belagerten wie wohl vergebens Thorn, von da sie, nach-/dem 
Sie die Vorstadt abgebrandt und alle Wein Garten ruiniret, ab-/wichen, gewan- 
nen die Altstadt und Lėbenicht, Kėnigsberg, da sich doch Kneip-/hoff 12 Wo- 
chen lang beym Bunde hielte, endlich sich doch dem Orden / ergeben muste, 
schlugen des Bundes Volk bey Preusch Eylau, gewan-/nen Refel'3, Allenstein, 
Wartenburg, Hohenstein, Deutsch Eylau, Sol-/dau, Neumark und andere Oerter 
mehr, die bey der Ankunffi des Kė-/niges von dem Orden abgefallen waren. 
Doch gieng auch ohne Schlige / dieses nicht ab, in dem der Orden bey Nei- 
denburg, Friedland und Schippen-/beil und Preusch Eylau ein ziemliches Volk 
einbūfeten und Land / Stadte Meelsack eroberten und ausbrandten. 

$8. In diesen zweyen Jahren war der Orden ziemlich glūklich und mėch- 
te / vieleicht ihm niūtzlich gewesen seyn, wenn sie damalen auf ehrliche / 
Conditiones mit dem Lande und dem Koėnige in Polen sich vereiniget / hat- 
ten. Wozu eben ins Land kam der Marggraff von Brandenburg, / welcher mit 
beyden Parthen Einwilligung drey Zusam[m]Jenkiūnffte / erhielte, derer die er- 
ste zu Bromberg, die zweyte zu Mewe, die dritte / zu Puzig vorgenom[m]en 
ward. So weit brachte der Marggraff, daf / der Konig in Polen es wolte laBen 
ankom[m|Jen aufs Arbitrium des Con-/cilii, so eben zu Basel gehalten wurde. 
Die solten als unparteyische / Schieds Mižnner in dieser Sachen erkennen, 
im[mlittel8 solten beyde Parthen / in Ruh und Frieden sitzen, welches aber der 
Orden nicht eingehen wollte, / daher diese Tractaten zerschlagen. 

$9. In den nachfolgenden Jahren wolte es dem Orden gar schlecht gliken, // 


[981] a[nn]Jo 1456 ward des Ordens Volk merklich beym Rhein geschlagen. Ės gė- 


brach / den Orden auch an Gelde, dahero die gar treuen Sėldner, die sie Zu 


52 Klaidin ga numeracija. :/: Falsche Nummerierung. 
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Koniciečiai nemažom pajėgom dažnai darė išpuolius, apgulė ir užkariavo Dir- 
šau, 0 po to Ordinui pasidavė Mevė, Štumas, Prūsų Marka, Osterodė, Zal- 
feldas, Vokiečių Ylava, Noimarkas, Marienverderis, Ryzenburgas, Šėnbergas, 
Bišofsverderis ir Lesenas. O Ordinas siaubė ir degino Dancigo kaimus. 


$6. Per šv. Martyną karalius atėjo į Prūsiją su 60 000 vyrų, užkariavo Bi- 
šofsverderį, apgulė Leseną, tačiau nuo jo turėjo pasitraukti nieko nepadaręs. 
Štai kas vyko pirmaisiais šito karo metais, būtent 1454 metais po Kristaus 
Gimimo. 

$7. Antraisiais karo metais Ordinas prakasė Radaunę prie Dancigo!'"?!, dėl 
ko miestas patyrė didelę žalą, sudegino Frauenburgą ir Salidavą, apgulė Tor- 
ną, nors ir be pasekmių, iš čia jie, sudeginę priemiestį ir sunaikinę visus vy- 
nuogynus, pasitraukė, paėmė Senamiestį ir Lyvenikę, Karaliaučių, o Knypava 
12 savaičių išsilaikė su Sąjunga, tačiau pagaliau turėjo Ordinui pasiduoti, su- 
mušė Sąjungos kariuomenę prie Prūsų Ylavos, užėmė Reselį, Alenšteiną, Var- 
tenburgą, Hohenšteiną, Vokiečių Ylavą, Salidavą, Noimarką ir kitas vietoves, 
kurios buvo atkritusios nuo Ordino atvykus karaliui. Tačiau tai nesibaigė be 
susidūrimų, per kuriuos Ordinas prie Neidenburgo, Romuvos ir Šipapilio bei 
Prūsų Ylavos prarado gana daug karių, ir krašto miestai užkariavo ir sudegino 
Mėlzaką. 


$8. Per šituos dvejus metus Ordiną lydėjo gana didelė sėkmė, ir jam tikriau- 
siai būtų buvę naudinga, kad tuomet garbingomis sąlygomis būtų susitarta su 
kraštu ir Lenkijos karaliumi. O tuo reikalu į Prūsiją buvo atvykęs Branden- 
burgo markgrafas, ir jis abiejų pusių pritarimu surengė tris susitikimus, kurių 
pirmasis vyko Bromberge, antrasis Mevėje, trečiasis Pucige. Markgrafas buvo 
pasiekęs tiek daug, kad Lenkijos karalius sutiko leisti tai spręsti savo nuožiūra 
kaip tik tuo metu Bazelyje vykstančiam konsiliumui. Kaip nešališki teisėjai 
Jie turėjo nuspręsti šituos dalykus, o tuo tarpu abi pusės privalėjo ramiai ir 
taikingai laukti, tačiau Ordinas nenorėjo su tuo sutikti, tad šitos derybos žlugo. 


$9. Vėliau Ordinui kelerius metus ėjosi visai prastai, // 1456 metais Ordi- 
no kariuomenė buvo smarkokai sumušta prie Reino. Ordinas pritrūko ir pini- 
gų, todėl ištikimieji samdiniai, pasamdyti ir priimti Ordinui apginti, tapo jo 
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ihrem / Schutz. gedungen und angenom[m]jen, ihre Feinde wurden und ihrę 
Schlėer dem / Feinde verkaufften oder versetzten. Auf solche Art verlohren 
sie ihr Haupt / SchloB Marienburg, die Verrūtherey, die sie zu Thorn und Dan- 
Zig angestifft, / wurde zeitig entdeckt und sind deswegen schwere Executiones 
ergan-/gen, wie denn in Thorn 70 Būrger 6ffentlich auf einen Tag enthauptet / 
sind, davon die 10 Schwerdter, die als neu annoch scheinen, womit die / Exe- 
cution geschehen, im Thornischen Archivo zu sehen seyn'!??, 

$10. Ob die Sėldner des Ordens, so Marienburg Land und Stidten ver- 
kaufft, da-/runter gefirstete und Graffliche Personen aus dem Rėmischen 
Reich waren, / solches haben unter dem Schein des Rechts thun kėnnen, kėn- 
nen wir nicht deci-/diren. So viel ists jedoch bewandt, daB der Homeister den 
Sėldnern ei-/nen dem Orden sehr praejudicirlichen Revers und Obligation von 
sich gege-/ben und lautet also: 

Wir“, Bruder, Ludwig von Erlingshausen!3, Homeister Deutschen Or- 
dens in Preufen, / und wir, nachgeschriebene Gebietiger, Ulrich von Eisenhof- 
fen, GroB Comthur, / Heinrich ReuB von Plauen, Com[m]entor zum Elbin- 
gen Graff Hanf von Glei-/chen, Pfleger zu Lochstatt, Casper Golner, Haupt 
Comthur zu Marienburg, / etc. bekennen eintrichtiglich mit diesem Brieffe 
vor uns alle und / vor unsere Nachkom[m]ende Gebietiger und Brūder unsers 
Ordens und wollen, / daBB es wiBentlich sey aller mžnniglich, die diesen Brieff 
sehen oder hėren, / lesen, da wir mit gutem Willen oder wohl bedachten 
Muth diese nachge-/schriebene Verschreibung gethan haben und thun in Krafft 
dieses Brieffes, da-/rauf die Edlen Gestrengen Wohlgebohrnen und Vesten 
Adolpff von Gleichen, / Herr zu Thunau, Graff Johann von Mundfort, Herr 
zu Bregenitz, Graff Johan / von Henster, Herr zu Heldrungen, Herr Bernhard 
Zin[nJenberg und von Schėnenberge / etc. und mit allen ihren Gesellschafften, 
die uns unserm Orden zu Dienste, Hulffe / und Rettunge gekom[m]en seyn und 
wir haben obgenandte Herrn, Hauptleute / mit ihrer Gesellschafft hie ins Land 
gefūihret in unsern und unseres Ordens Dien-/sten wieder aufgenom[m]en bis 
auf S. Georgers Tag. Um solchen ihren Dienst, / den sie uns gethan haben 
und noch thun werden, wir ihnen etliche Sum[m]ja Geldes / pflichtig worden, 
nach laut ihrer Schuldbrieffe, die sie jetzund von uns / und unserm Orden 
oder nachmals gegeben werden. Also gereden und ge-/loben wir, obgenandte 
Homeister, Gebietiger und Convent bey unsern guten / getreuen Ehren und 


09 Hartknoch, c. I. 
[Hartknoch, Christophorus, Alt- und Neues Preussen [...]. Vide a(48).] 


512 


DEVINTOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 15 


priešais ir jo pilis arba pardavinėjo, arba įkeitinėjo priešui. Šitaip Ordinas pra- 
rado savo pagrindinę pilį Marienburgą, Ordino žmonių sukurstytos išdavystės 
Torne ir Dancige buvo laiku išaiškintos ir todėl įvykdytos didelės egzekucijos, 
antai Torne per vieną dieną viešai nukirstos galvos 70 miestiečių, ir Torno 
archyve galima pamatyti 10 kardų, kuriais vykdyta ta egzekucija ir kurie dar 
dabar atrodo kaip nauji'09?, 


$10. Ar Ordino samdiniai, kraštui ir miestams pardavę Marienburgą, tarp 
kurių buvo ir žmonių, turinčių kunigaikščių ir grafų titulus iš Romos Impe- 
rijos, tai galėjo padaryti remdamiesi teise, negalime nustatyti. Tačiau žinoma 
tiek, kad didysis magistras samdiniams išdavė Ordinui labai žalingą garantinį 
raštą ir įsipareigojimą, kuris skamba šitaip: 


Mes, broliai, Ludwigas von Erlingshausenas, Vokiečių Ordino Prūsijoje 
didysis magistras, ir mes, toliau surašytieji valdytojai, Ulrichas von Eisehoffe- 
nas, didysis komtūras, Heinrichas ReufBas von Plauenas, Elbingo komtūras, 
grafas HanBas von Gleichenas, Laukstyčių globėjas, Casperas Golneris, Ma- 
rienburgo vyresnysis komtūras, ir kiti šituo laišku vieningai pareiškiame vi- 
siems mums ir būsimiems mūsų Ordino valdytojams bei broliams ir norime, 
kad tai žinotų visi žmonės, kurie šitą laišką matys, girdės ar skaitys, kad mes 
gera valia arba gerai apgalvotu supratimu šitą toliau surašytą įsipareigojimą 
sudarėme ir šituo raštu sudarome, kilmingieji, dorieji, aukštakilmiai ir narsieji 
Adolpffas von Gleichenas, Tunau ponas, grafas Johannas von Mundtortas, 
Brėgenco ponas, grafas Johanas von Hensteris, Heldrungeno ponas, ponas 
Bernhardas Zinnenbergas ir von Schėnenberge bei kiti su visomis savo ka- 
rinėmis palydomis, kurie atvyko mums, mūsų Ordinui pasitarnauti, padėti ir 
mus gelbėti, ir mes išvardytuosius ponus rikius su jų kariniais būriais atsive- 
dėme čia į šalį ir vėl priėmėme į mūsų ir Ordino tarnystę iki šv. Jurgio dienos. 
Už tokią jų tarnystę, kurią jie mums padarė ir dar padarys, esame jiems sko- 
lingi tam tikrą sumą pinigų pagal skolinius raštus, kuriuos dabar mes ir mūsų 
Ordinas jiems duoda arba duosime vėliau. Tad mes, aukščiau išvardytieji 
didysis magistras, valdytojai ir konventas, prisiimame ir pasižadame savo 


5 In d m. Runau, Bogen H, die letzte Seite und Bogen I. [Runau, Dionysius, Historia und 
einfeltige Beschreibung des grossen dreizehnjarigen Krieges in Preussen [...]. Vide arch. kom. 143.] 
55 Corp ex illeci. 
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Wūrden an Eydes Statt, daB wir die genandten Herrn / Hauptleute und alle 
ihre Gesellschafft, um allen ihren Sold und Schaden, / den wir jetzund schul- 
dig seynd und noch schuldig werden, nach laut / ihrer Schadebrieffe, die sie 


[982] von uns haben und haben werden, gantz volkom-//men und gūttlich aufrichten 


und bezahlen thun sollen und wollen, so daB Ihnen wohl geniūget nach ihrem 
Willen, nach Inhaltunge ihrer Brieffe zwischen / hie und S. Georgens Tag 
nžchst kom[m]ende ohne alles Gefihrde. Und ob / eine solche Bezahlunge 
von uns und unserem Orden in solcher Zeit nicht ge-/schehe, noch geschehen 
mėchte, so gereden wir obgenandte Homeister, Gebie-/tiger und Convent den 
Herrn Hauptleuten bey unsern Treuen und Ehren in Krafft / dieses Brieffes 
alle unsere Schlėsser, Marienburg, Stūdte, Land und Leute, / wie die Nahmen 
haben mėogen im Land zu PreuBen, in der Neuen Mark / und anders wo, da 
wir zu gebieten haben, die wir jetzund inne haben oder / nachmals mit ihrer 
Hūlffe gewinnen und erkriegen werden mit allen / ihren Nuzungen und Zu- 
gehorungen, nichts ausgelaBen noch hindergesatzt, / ganz und gar ihnen zu 
ūberantworten und zu liefferm und abzutreten zu / ihren Hžnden und zu ihrer 
Gewalt ohne alle Wiederrede, Argelist und Gefžihr-/de. Darzu wir denn mit un- 
sern Gebietigern, Brūdern und Amtleuten, / die solche Schl6Ber und Stždte und 
Giūtter inne hūtten, mit diesem ge-/genwšdrtigen Brieffe mit Hand und Munde 
reden und geloben sollen / und wollen, da wir denselben Herrmn Hauptleuten 
und ihrer Gesellschafft / willig abtreten und gantz ungefehrlich ihnen geben 
und ant-/worten wollen und dazu alle und jegliche Gefangene, wie sie / Nah- 
men haben, die sie und ihre Gesellschafft gefangen haben, oder Vor-/laB von 
ihnen mėchten gefangen werden, keinen ausgeschlofen, sollen / und wollen 
wir Ihnen auch geben und antworten mit solchen SchlėBemn, / Stidten, Gitern, 
Land und Leuten und den gefangenen sollen die / Herr Hauptleute und ihre 
Gesellschafft thun und laBen nach ihrem Wil-/len dieselbe verkauffen, verpfžin- 
den und in ihrem fromfm]en und besten wen-/den sich damit zu betheidingen 
oder, wie sie das erdenken kėnnen oder / mėgen, dadurch Sie ihres Soldes und 
Schadens volkom[m]Jen und gnūglich nach ihrem / Willen vergnigt und be- 
zahlet werden. Worinnen wir oder sie unsern unsers / Ordens nichts zu reden 
haben und sie zu ewigen Zeithen noth betheidingen / oder anlangen sollen, 
zwar niemands von unserentwegen weder / Geistlich noch weltlich. Und ob 
die Herrn Hauptleute und ihre Gesellschafft, / unsere Schl6Ber, Stūdte, Land 
und Leute und Gefangene hėher denn / ihre Sold und ihr Schaden lauffen 
wūrde, aufbrūchten, solcher / Ūberlauff der Sum[m]e sol ihnen auch gegeben 
werden. Es ist auch mit / den Herrn Hauptleuten betheidingt und beliebet, daB 
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gera ir dora garbe bei savigarba vietoje priesaikos, kad minėtuosius ponus 
rikius ir visus jų karinius būrius, visą jų samdinių algą ir nuostolius, kuriuos 
jiems skolingi dabar ir dar įsiskolinsime ateityje, sulig jų žalos atlyginimo raš- 


[982] tais, kuriuos jie iš mūsų turi ir dar turės, visiškai // ir geranoriškai privalome 


ir norime patenkinti ir apmokėti tarp šios dienos ir artimiausios ateinančios 
šv. Jurgio dienos be jokių pavojų taip, kad jiems būtų atlyginta pagal jų norus 
ir pagal raštų turinį. O jeigu šito apmokėjimo mes ir mūsų Ordinas per šitą lai- 
ką neįvykdytume ir negalėtume įvykdyti, tai mes, aukščiau minėtieji didysis 
magistras, valdytojai ir konventas šituo laišku pažadame ponams rikiams savo 
ištikimybe ir garbe visas mūsų pilis, Marienburgą, miestus, žemę ir žmones, 
kad ir kokius vardus jie turėtų Prūsijos krašte, Noimarke ir kur kitur, kur mes 
valdome, kur dabar mums priklauso arba ką vėliau su jūsų pagalba laimėsime 
ir užkariausime, su visomis naudmenomis ir priklausiniais, nieko nepralei- 
džiant ir nieko nepridedant, visiškai pavesti, atiduoti ir užleisti jums į rankas 
ir jūsų valdymui be jokių prieštaravimų, klastos ir grėsmių. Be to, mes tada 
su savo valdytojais, broliais ir tarnautojais, valdančiais šitas pilis, miestus ir 
dvarus, su šituo štai laišku rankoje ir burnoje turėsime kalbėtis ir pasirūpinti, 
kad ponams rikiams ir jų karinėms palydoms paklusniai užleistume ir be jokio 
pavojaus tai atiduotume kartu su visais ir kiekvienu žymesnio vardo belaisviu, 
kuriuos jie ir palydos paėmė į nelaisvę, arba jeigu būtų suimtas avangardas, 
neišskiriant nė vieno, ir su šiomis pilimis, miestais, dvarais, žeme ir žmonėmis 
bei belaisviais ponai rikiai ir jų palydos gali elgtis pagal savo norus, gali tai 
parduoti, įkeisti, tvarkytis kaip nori, su jais susitarti ar ką kita sugalvoti, kad 
tik jų kaip samdinių alga ir nuostoliai visiškai ir patenkinamai būtų atlyginti ir 
apmokėti sulig jų norais. Ir čia mes ar mūsiškiai iš mūsų Ordino neturi versti 
aiškintis ir prispaudus bėdai kaltinti ar ko prašyti, ir būtent niekas iš mūsiškių: 
ar tai būtų dvasininkas, ar pasaulietis. O jeigu ponai rikiai ir jų palydos mūsų 
pilis, miestus, žemę ir žmones bei belaisvius įvertintų aukščiau už jų sam- 
dinių algas ir išlaidas, tai šitas sumos perviršis irgi turi būti jiems atiduotas. 
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wir einer / jeglichen Rotten zu einer Aufrichtunge wollen und sollen geben, / 
auf ein reisig Pferd zween Rheinische Gulden und einen Ungerschen Gul-/den 
und auf itzlichen Wagen drey Ungersche und drey Rheinische Gul-/den und 
auf einen Trabanten halb so viel, als auf ein reisig Pferd. / Ware jemands ge- 
broch und Ihm nicht so viel wūrde, dem sol es erfūllet / werden, auf daBB einem 
so viel zur Aufrichtunge werde, als dem andern / geworden ist. // 

Wie obgenandte Homeister und Gebietiger und gantze Con-/vent verzei- 
hen uns hierin mit diesem Brieffe allerley / Hūlffe, Warnunge und Entschuldi- 
gunge, wie man die / erdenken mėchte. Es ware durch den Babst, Rėmischen 
Kayser, / Konig zu Bėhmen, Churfirsten oder durch unsere privilegien, / ob 
die einerley innhielten, die weder unser aller solcher / Beschreibungen geseyn 
mėchten den Herrn Hauptleuthen zu / Schaden und uns und unserm Orden zu 
from[m]en, der und / aller Hūlffe, wie der Menschen List erdenken mėchte, 
die / soll den den obgenandten Herrn Hauptleuthen und / ihrer Gesellschaft 
an solcher unserer Verschreibung kei-/nen Schaden bringen, sondern alle oben 
geschriebene Stūk / und articul geloben wir, obgenandter Homeister, Gebie- 
tiger und / Convent, bey Treuen und Ehren stets und feste ohne alle Gefahr-/ 
de zu halten. Des zu Urkund und mehrerer Sicherheit ha-/ben wir unser Siegel 
und unsers Convents Bullen / mit rechtem Willen anhžngen laBen an diesem 
Brieff, / der gegeben ist auf unserm Hause Marienburg am Tage der H. Jung- 
frauen / Dorotheae im Jahr 1455. 

$11. Im 1457 Jahr fūigte dem Orden das Gliūk gar schlechter, wie denn 
auch / die Verrūtherey zu Danzig entdecket, woriiber Martin Kook, Gerlach, 
E8willer, / Michel Schneider enthauptet worden. Ihr Volk ward von den Dan- 
zigern und / Elbingern geschlagen, auch litten Sie in einer Schlacht zur See 
von den / Danzigern merklichen Schaden, da die Danziger den Sieg erhielten. 
In diesem / einzigen war dem Orden das Glūk favorable, daB die Polen und 
Danziger / von Dirschau musten unverrichter Sachen abziehen. Hergegen er- 
oberte der / Orden die Stadt Marienburg, die sie bis a[nnJo 1460, ungeacht das 
SchloB vom / Kėnigs und der Land und Stūdte Volk besetzt blieb, desgleichen 
kriegten Sie / die Stadt Culm wieder. 

$12. Im 1458 Jahr traff das Glūk dem Orden und dem Lande Wechfel- 
schichtig / und wurden viel Oerter ausgebrandt und ruiniret. Es wolte sich 
der / Kėonig in Dinnemark des Ordens annehmen, den man aber zeitig besūnfT- 
tigte, / doch ward durch defen interposition ein Stillstand auf gewiše Mona- 
the / gemacht, um des Friedens wegen in solcher Zeit zu tractiren, daraus / 
endlich nichts wurd. 
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Su ponais rikiais taip pat yra susitarta ir numatyta, kad mes kiekvieno kareivių 
būrio aprūpinimui turime duoti vienam kovos žirgui [su raiteliu] du Reino gul- 
denus ir vieną vengrų guldeną ir kiekvienam vežimui tris vengrų ir tris Reino 
guldenus, o pėstininkui pusę tiek, kiek kovos žirgui. Jei kas būtų nuskriaustas 
ir jam tektų ne tiek, tam turi būti papildyta taip, kad kiekvienam aprūpinti 
tektų tiek, kiek tekę kitam. // 

Aukščiau išvardintieji didysis magistras ir valdytojai ir visas konventas 
čia šiuo laišku atsisako bet kokios pagalbos, įspėjimų ir atsiprašymų, ko būtų 
galima tikėtis. Ar tai būtų iš popiežiaus, Romos imperatoriaus, Bohemijos ka- 
raliaus, kurfiurstų ar mūsų privilegijų pusės, ar jose būtų, priešingai, visiems 
mūsų užrašymams, ponų rikių nenaudai, o mūsų ir mūsų Ordino naudai, ir 
visokia pagalba, kokią žmogus klasta geba išgalvoti, tai turi jokiu būdu nepa- 
kenkti aukščiau minėtiems ponams rikiams ir jų palydoms dėl šito mūsų už- 
rašymo, o mes, aukščiau minėtieji didysis magistras, valdytojai ir konventas, 
pasižadame ištikimai ir garbingai, nuolatos ir tvirtai, be kokio nors pavojaus 
laikytis visų aukščiau surašytų skyrių ir punktų. Tam paliudyti ir didesniam 
saugumui dorais sumetimais prie šito laiško liepėme prikabinti mūsų ant- 
spaudą ir mūsų konvento bulę, duota mūsų pilyje Marienburge šv. Mergelės 
Dorotėjos dieną [lapkričio 25-ąją], 1455 metais. 


$11. 1457 metais Ordinui ėjosi visai prastai, juk Dancige buvo išaiškinta 
išdavystė ir dėl to buvo nukirstos galvos Martinui Kookui, Gerlachui, EBwil- 
leriui, Micheliui Schneideriui. Jų kariuomenę sumušė dancigiečiai ir elbingie- 
čiai, taip pat mūšyje prie jūros jie nuo dancigiečių patyrė didelių nuostolių, 
nes pergalę laimėjo dancigiečiai. Vienintelį kartą laimė buvo palanki Ordinui, 
kad lenkai ir dancigiečiai nuo Diršau pasitraukė nieko nepešę. Ordinas užka- 
riavo Marienburgo miestą, kurį [išlaikė] iki 1460 metų, nors pilis liko užimta 
karaliaus ir krašto bei miesto karių, taip pat jie vėl atsikariavo Kulmo miestą. 


12. 1458 metais laimė buvo permaininga Ordinui ir kraštui, daug vie- 
tovių buvo sudeginta ir sugriauta. Danijos karalius norėjo užsiimti Ordino 
reikalais, bet laiku buvo nuramintas: jo įsikišimo dėka sudarytos paliaubos 
keliems mėnesiems, kad tuo metu būtų tariamasi dėl taikos, tačiau iš to nieko 
neišėjo. 
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$13. Anno 1459 geschahen mehrentheils Streiffereyen von beyden Thei- 
len ins / Land, da zwar viel Schaden geschehen, aber wenig ausgerichtet, 
auch kein / importanter Ort weder vom Orden noch von den Confoederirten 
eingenom[m]Jen worden. 

$14. Im folgenden 1460 Jahr hielte mehrentheils das Glik zwischen den / 
Confoederirten und dem Orden die Bilance, in dem der Orden unterschiedli- 


[984] che // Stūdte eroberten, als Wehlau, Bartenstein, Lauenburg, erhielten LeBen 


und Schwetz, un-/geacht der Konig mit groBer Macht davor kam, doch ge- 
wanen die Confoederir-/ten die Stadt Marienburg und bey Culm kriegte der 
Orden auch eine Schlappe. 

$15. Im 1461 Jahr hielte der Orden den Confoederirten noch gleiche Waa- 
ge, / indem jene die Radaune-bey Danzig zum nicht geringen Schaden der / 
Stadt durchstachen, Morungen, Schippenbeil und Rastenburg eroberten, / 
durch den Bischoff von Ermland, der es mit dem Orden hielte Brauns-/berg, 
Gutstadt und ander Stūdte eroberte, so hielte sich auch Conitz und / Ermland 
wieder die Macht des Kėniges, der sie belagerte, von denen / er fruchtlo8 
abziehen muste. 

$16. A[nn]o 1462 stach der Orden abermal die Radaune durch und erober- 
te / StraBburg, litten aber eine Niederlage bey Puzig, da sie fast 2000 / Mann 
einbūfeten, wiewohl sie ihre Scharte durch 6fftere Einfille in / Polen wieder 
ersetzten. In diesem Jahr wurde im Rėmischen Reich beliebet / zu Glogau, 
wegen des Streites, den die Polen und Bėhmen unter sich hatten, / auch diese 
Zwiespalt des Kėniges und der Lande PreuBen mit dem Orden / zu tractiren, 
wie auch deswegen an den Homeister geschrieben wurde, / dem aber der Ter- 
min zu kurtz fiele, denn er in so geschwinder Zeit / nicht den gantzen Orden 
aus Cur und Lieffland beruffen und sie nach Schlesien / abschiken konte, bat 
um Aufschub der Tagfahrt, welches aber dem / Kėnige in Polen ungelegen fiel. 

$17. Im folgenden Jahr 1463 schien das Glūik von dem Orden abzuwei-/ 
chen, indem er vor Holland und Allenstein, auch hin und wieder auf Par- 
theyen / ein ziemliches Volk verlohren, wiewohl bey Putzig und Lauenburg er 
die / Polen und confoederirten ziemlich gepuzet. 

$18. In diesem Jahr wurd auf dem Reichstag in Peterkau von R6-/mischen 
Babst geschikt Aeneus Sylvius, den Spžhn zwischen dem Kėnig / und Or- 
den beyzulegen. Es wolt aber!*s solches nicht angehen, So wurde / auch die 
Verratherey in Danzig durch Burhard RufBe entdeket und wur-/den deswegen 


564 corr ex S. 
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$13. 1459 metais abi pusės surengė nemažai karinių reidų į šalį, ir nors 
buvo padaryta daug žalos, tačiau mažai kas pasiekta, nes nei Ordinas, nei kon- 
federatai neužėmė jokios žymesnės vietovės. 


$14. Kitais, 1460, metais tarp konfederatų ir Ordino sėkmė buvo pusiausvi- 


[984] ri, Ordinas užkariavo keletą // miestų, kaip antai Vėluvą, Bartenšteiną, Lau- 


enburgą, išlaikė Leseną ir Švecę, nors karalius buvo prie jų priėjęs su didele 
kariuomene, tačiau konfederatai laimėjo Marienburgo miestą, o prie Kulmo 
Ordinas irgi prakišo. 


815. 1461 metais svarstyklių lėkštė Ordinui prieš konfederatus dar nenu- 
sviro žemyn, jie perėjo Radaunę prie Dancigo, padarė miestui nemažai žalos, 
užėmė Morungeną, Šipapilį ir Rastenburgą, Varmės vyskupo, palaikančio Or- 
diną, dėka užėmė Braunsbergą, Gutštatą ir kitus miestus, Konicas ir Varmė 
irgi išsilaikė prieš karaliaus valdžią, kuris juos buvo apgulęs, bet turėjo pasi- 
traukti nieko nepešęs. 


$16. 1462 metais Ordinas vėl prakasė Radaunę ir užėmė Štrasburgą, bet 
patyrė pralaimėjimą prie Pucigo, kur prarado beveik 2000 vyrų, nors šitą 
nesėkmę galėjo kompensuoti dažnais reidais į Lenkiją. Šitais metais Romos 
Imperijoje buvo sumanyta Glogau surengti derybas dėl Lenkijos ir Bohemi- 
jos ginčo, tačiau kartu dėl Lenkijos karaliaus ir Prūsijos žemių nesantaikos 
su Ordinu, tad raštu kreiptasi į didįjį magistrą, tačiau jam terminas buvo per 
trumpas, nes per tokį trumpą laiką jis negalėjo viso Ordino iškviesti iš Kuršo 
bei Livonijos ir jį nusiųsti į Sileziją, prašė kelionę į derybas atidėti, tačiau tai 
netiko Lenkijos karaliui. 


$17. Kitais, 1463, metais atrodė, kad laimė nuo Ordino traukiasi, nes 
jis prie Holando ir Alenšteino, taip pat šen bei ten kitur prarado gana daug 
žmonių, nors prie Pucigo ir Lauenburgo jis lenkus ir konfederatus gerokai 
pataršė. 

$18. Šitais metais į Seimą Peterkau [Petrakave] Romos popiežius atsiuntė 
Aenejų Sylvijų [Enea Silvio Piccolomini, Pijus II], kad jis užglaistytų karaliaus 
ir Ordino nesutarimus. Tačiau to nebuvo galima padaryti, o Dancige Burhardas 
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enthauptet Mertin Kasemark, Peter Redding, HanB Meyer, / Grautzin, Au- 
gustin Bartusch, Greger Koch, Alex Trutenau, HanB von / Staden, Augustin 
Dunker und viele andere mehr. Weil dann Land und Stūdte / diesen Aeneam 
gar zu Partheyisch auf des Ordens Seite zu seyn hielten, / die Confoederir- 
ten aber haben indeen Mewe erobert, auch einige Strei-/ferey in Samland 
gethan, da sie schier selbst den Homeister gefan-/gen bekom[m]en hatten. 
$19. Das 1464 Jahr war der Orden noch unglūklicher, indem der Herr von / 
Zinnenberg, dem der Orden wegen seines rikstindigen Soldes die Stūdte / 
Culm, Strasburg und AlthauB versetzet, sich mit den Polen verglichen, dal // 


[985] Er nach ErlaBung seiner Dienste bey dem Orden diese Oerter, doch unter 


dem / Schutz der Konige in Polen, vor sich behalten solte. So wolte auch 
der Anschlag / des Ordens, da Heinrich ReuB von Plauen Thorn, Elbing und 
Dirschau mit / List ūberrumpeln wolte, nicht von Statten gehen. Die Friedens 
tractaten, / die hie solten vorgenom[m]en werden, zerschlugen auch. Und fiel 
auch der Erm-/ldndische Bischoff Paul von Legendorff vom Orden ab zum 
Kėnige. Puzig / ergab sich den Danzigern. Des Ordens Volk kriegte Schlige 
auf dem / Haabe bey Elbing, auch bey Tauchel, auch verlohren Sie einige 
Schiffe / bey der Memel, doch gaben Sie den Kėnigschen bey Neuburg eine 
gute / Schlappe und erschlugen ihrer bey 1000 Mann. 

$20. Im 1465 Jahr streiffte der Orden in der Confoederirten Lande und ho- 
lete / groBe Beute heraus, fielen auch in Masuren, da sie gleichfals mit / groBer 
Beut (wiewohl sie von den Preufischen Herrn unterwegens ange-/sprenget 
worden) nach Hause kamen, plinderten das GroBe Werder / aus und kriegten 
in selbigem eine machtige Beute, stachen abermahl die / Radaune aus. Nah- 
men den Thornern 6 WeiBel Kdhne mit reichen Waa-/ren beladen, beraubten 
die Kaufleute, die von Jahrmarkt von Thorn / kamen. Darin war der Orden 
unglūklich, daB Sie Dirschau nicht ein-/bekom[m]en konten, ob sie gleich 61T- 
ters davor gekom[m]en und sich sauer werden / laBen. Doch ward das denen 
Confoederirten vergolten bey Stargard, das / mit List und Tapfferkeit den Po- 
len viel zu thun gab und sich wieder die / Polnische Macht rūhmlich erhalten. 
In diesem Jahr wurden drey Zusam[m]en / Kūnffte Frieden zu stifften in der 
Neria zur Kobbelgrube, aber verge-/bens gehalten. 

$21. Im letzten und 1466 Jahr wolte das Glūk dem Orden gar den Riū- 
ken / zukehren, in dem Ihm der Succurs aus Lieffland von den Litthauen und / 
Samaiten zu nichte geschlagen, Stargard und Conitz von den Polen einge-/ 
nom[m]en wurde. 


520 


DEVINTOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 15 


RuBe atskleidė išdavystę, ir todėl galvų neteko Mertinas Kūsemarkas, Pete- 
ris Reddingas, HanBas Meyeris, Grautzinas, Augustinas Bartuschas, Grege- 
ris Kochas, Alexas Trutenavas, HanfBas von Stadenas, Augustinas Dunkeris ir 
daug kitų. Kraštas ir miestai šitą Aenejų laikė visiškai šališku, esančiu Ordino 
pusėje, konfederatai tuo metu užėmė Mevę, taip pat surengė keletą žygių į 
Sembą, kur vos nesugavo paties didžiojo magistro. 

19. 1464 metai Ordinui buvo dar nelaimingesni, nes ponas von Zinnen- 
bergas, kuriam Ordinas dėl uždelstos samdinių algos užstatė Kulmo, Štrasbur- 


[985] go ir Althauzo miestus, susitaikė su lenkais, kad // baigęs savo tarnybą Ordinui 


jis šitas vietoves galės pasilikti sau, nors ir globojamas Lenkijos karalių. Taip 
pat Ordinui nepasisekė Torno, Elbingo ir Diršau puolimas; juos Heinrichas 
Reufas von Plauenas ketino užklupti klasta. Planuotos taikos derybos taip 
pat sužlugo. Dar ir Varmės vyskupas Paulius von Legendorffas atsimetė nuo 
Ordino ir prisidėjo prie karaliaus. Pucigas pasidavė dancigiečiams. Ordino ka- 
riuomenė patyrė smūgius valdose prie Elbingo, taip pat prie Tauchelio, jie taip 
pat prarado keletą laivų prie Klaipėdos, tačiau prie Noiburgo jie karališkiams 
gerai įkirto ir išmušė jų apie 1000 vyrų. 


$20. 1465 metais Ordinas įsiveržė į konfederatų žemes ir susišlavė didelį 
grobį, taip pat įsiveržė ir į Mazoviją, iš kur grįžo irgi su dideliu grobiu (nors 
pakeliui buvo atakuojami Prūsijos valdovų kavalerijos), apiplėšė Didįjį Verde- 
rį, iš kurio paėmė didžiulį grobį, vėl prakasė Radaunę. Iš torniečių atėmė šešis 
Vyslos laivus su gausiomis prekėmis, apiplėšė pirklius, grįžtančius iš mugės 
Torne. Ordino bėda buvo ta, kad negalėjo užimti Diršau, nors net keletą kartų 
buvo prie jo atėję, bet turėjo pasitraukti it musę kandę. Bet už tai konfedera- 
tams atsilyginta prie Stargardo, kuris gudrumu ir narsa lenkams pridarė daug 
bėdų ir šlovingai atsilaikė prieš lenkų galią. Šiais metais Nerijos Kobelgrubėje 
buvo surengti trys susitikimai dėl taikos sudarymo, tačiau be rezultatų. 


$21. Paskutiniais ir 1466 metais laimė visiškai nusigręžė nuo Ordino — 
Paramos būrį iš Livonijos lietuviai ir žemaičiai sutriuškino, o lenkai užėmė 
Stargardą ir Konicą. 
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$22. Da nun der Orden sahe, dal sie mit Kriegen nichts ausrichten konten, / 
alle Mittel, die sie hatten angewandt und viele Stūdte verlohren, Ists / endlich 
zu Friedens tractaten kom[m]en. Da zu Thorn durch Interposition / des bžbst- 
lichen Legati Rudolphi, Lavantini Episcopi, den 18. Oct. a[nn]o 1466 / Friede 
geschloBen, dergestalt, der Kėnig Casimirus und alle seine Nach-/kom[m]en 
sollen die Lander Pom[m]erellen, Culm und Michelau samt allen / Stūdten 
und SchlėBern, so darin liegen, desgleichen auch Elbing und Marien-/burg 
samt beyden Werdern, GroB und Kleinen, und mit aller Zubehėr haben / und 
behalten. Der Homeister aber mit seinem Orden solte Samland, Konigsberg, / 
Natangen und die Oestliche Theile mit Pomesan behalten mit allen Stadten / 
und Schlėfern, die dazu gehoren, doch dergestalt, daB der Orden obgedach- 


[986] tes // Land als ein Lehn vom Kėniger [1] in Polen, dem er huldigen solle, besit- 


zen / mėchte. Und solte ūiber diesen Frieden SchluB weder Babst noch Consi- 
lium, / weder Kayser noch andere Fūrsten zu urtheilen Macht haben. Solcher / 
FriedensschluB ist vom Kėonige und dem Homeister verbrieffet, versiegelt / und 
beschworen worden, worauf der Konig und der Homeister sich beyde freund-/ 
lich umbarmet, Gott in allen Kirchen das Te Deum laudamus gesungen / und 
der gewūnschte Friede und Freude im Lande gefunden worden, nach / dem es 
13 Jahr schier die Last des Krieges empfunden und getragen hatten. 

$23. Was vor Schaden in dem Kriege geschehen und was Unkosten / drauf 
gangen, hat uns Dionysius“*? Runau aufgezeichnet, welche Aufzeichnung wir 
hiebey fiigen wollen. Im vergangenen Kriege!38 spricht er, sind in Scharmūt- 
zeln, Schlachten und / Stūrmen fūr Stadten und SchlėBern oder in freyem / 
Felde im Streit erschlagen worden, nur allein fremde / Krieges Leute, die be- 
schrieben sind, welche um ihren Sold dieneten. / Erstlich des Kėniges Ca- 
simiri fūnff und achtzig tausend Mann / noch ohne die andern, so auf ihr 
Rauben und Stehlen aus Polen / mit groBer Menge waren mitgelauffen, derer 
nicht ein kleiner Hau-/fen die 13 Jahr ist umkom[m]en. Der Homeister aber 
hatte im An-/fang des Krieges 71 000 Mann, da man Friede machte, behielte 
er nur 1700 / Mann. Die andern waren alle im Streit umkom[m]en und doch 
wurden die / Bauren nicht mitgerechnet, die auch mit zur Zeit der Noth im 
Krieg mus-/ten, welcher viel tausend ums Leben kamen. Die Dantzker hatten / 
15 000 Kriegsleute Anfangs des Krieges, die sie besoldeten. Zu Ausgang des / 
Krieges behielten von denen allen 161 Mann. Von ihren Būrgern und Bauren 
wurden / berechnet 198299 Mann, die alle erschlagen sind die 13 Jahr her. 


1? Corr. ex Dioysius. ** In sin. m.; Runau, Bogen aa. 11, S. 2. [?] [Runau, Dionysius, 
Historia und einfeltige Beschreibung des grossen dreizehnjdrigen Krieges in Preussen [...]. 
Vide arch. kom. 143.) 
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$22. Kai dabar Ordinas pamatė, kad karu nieko negali padaryti, o visi 
turėti resursai išnaudoti ir daug miestų prarasta, pagaliau prieita prie taikos 
derybų. Tarpininkaujant popiežiaus legatui Rudolphui, Lavanto vyskupui, 
1466 metais spalio 18-ąją Torne buvo sudaryta tokia taika: karalius Kazimie- 
ras ir visi jo palikuonys turi gauti Mažosios Pomeranijos, Kulmo ir Michalo- 
vo žemes kartu su visais ten esančiais miestais ir pilimis, taip pat Elbingą ir 
Marienburgą su abiem Verderiais, Didžiuoju ir Mažuoju, bei visais priklau- 
siniais. O didžiajam magistrui su jo Ordinu turėjo likti Semba, Karaliaučius, 
Notanga ir rytinės dalys su Pamede, su visais miestais ir pilimis, prie jų pri- 


[986] klausančiais, tačiau taip, kad Ordinas aukščiau išvardytas // žemes turi valdy- 


ti kaip leną iš Lenkijos karaliaus, kuriam turi prisiekti kaip siuzerenui. Ir apie 
šitą taikos sudarymą neturėjo teisės spręsti nei popiežius ar konsiliumas, nei 
imperatorius ar kiti kunigaikščiai. Šita taikos sutartis buvo raštu patvirtinta, 
užantspauduota ir prisiekta, ir po to abu, karalius ir didysis magistras, malo- 
niai apsikabino, visose bažnyčiose Dievui giedota Te Deum laudamus, taigi 
šalyje pasiekta trokštama taika ir džiaugsmas po 13 metų neštos karo naštos. 


$23. Kokia žala padaryta per šį karą ir kokia gausybė lėšų tam išleista, 
mums surašė Dionysijus Runau, kurio sąrašą čia norime pridėti. Per praėjusį 
karą, sako jis, per susirėmimus, mūšius ir per miestų bei pilių puolimus arba 
per kovas atvirame lauke nukauta vien svetimų karių, kurie surašyti kaip sam- 
diniai. Pirma, karaliaus Kazimiero aštuoniasdešimt penki tūkstančiai vyrų, be 
tų, kurių daugybė atvyko iš Lenkijos plėšti ir vogti, ir per 13 metų nemažai 
Jų žuvo. O didysis magistras karo pradžioje turėjo 71 000 vyrų, bet kai buvo 
sudaryta taika, jis turėjo tik 1700 vyrų. Visi kiti buvo žuvę kovose, čia nebuvo 
priskaičiuoti valstiečiai, kurie šios negandos metais irgi privalėjo eiti į karą, ir 
daug tūkstančių jų žuvo. Dancigiečiai karo pradžioje turėjo 15 000 kariškių, 
kuriems mokėjo samdinio algą. Karo pabaigoje iš jų buvo likęs 161 vyras. 
Savo miestelėnų ir valstiečių priskaičiuota 1982 vyrai, kurie buvo išmuš- 
ti per tuos 13 metų. Be to, Dancige buvo nemažai suluošintų miestelėnų ir 


5 Corr ex illect., lit. 
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Zudem waren nicht / wenig verldhmete Būrger und Bauren binnen Danzig. Die 
Elbinger hatten 1800 / Sėldner ohne ihre Būrger und Bauren, davon geblieben 
leben-/dig in alles 799 Mann. Aus allen kleinen Stdten und Dėrffern, / die 
kentlich und benennet, und auch im Register verzeichnet ge-/wesen, Būrger 
und Bauren sind gezžhlet 90 000 Mann. Sum[m]a / in alles, was geblieben 
oder verschlagen ist worden, die gezdh-/let und ins Register gekom[m]en 
seyn, 264 598 Mann. Vor dem / Kriege wurden in PreuBen gezžhlet 21 000 
seiner volkrei-/chen ihren und wohlbesetzten Dėrffer, davon blieben allein 
ūbrig stehen / 3013 unverbrandt, die andern waren mit Feuer verwūstet und / 
gantz abgepesert. 

Item, da es nun wieder Friede ward Gott lob im Lande, wur-/den gezžhlet 
1019 wūster Kirchen. // 

Berechnung, was an Gelde vor Unkosten auf den Krieg ergangen. / 

Dem Kėnige kostets an Gelde in sechs und zwanzig mahl hundert tau- 
send / Ungarsche Floren. Dem Orden kostets in die sieben und fiinffzig / 
mahl hundert tausend Floren Ung[arsche]. Ohne was Sie noch hin und / 
wieder den groBen Potentaten schuldig blieben und ohne die Ver-/schrei- 
bung ihrer Gūter. Den Danzkern kostets in die sieben mahl / hundert tausend 
Mark PreuBisch und 323 Mark lėthiges Silbers!!'!. / Den Elbingern kostets 
15 tausend Mark PreuBisch und 30 Mark / lėthiges Silbers. Den Thornern 
kostets 191 tausend Mark in / allem. Den kleinen Stūdten kostet in alles 
5 mal hundert tausend / Mark berechnetes Geldes, damit die Kriegsknechte 
sind besoldet. / Da man dem Konige Casimiro die berechnete Sum[m]a des / 
erschlagenen Volkes und der groBen Unkosten an Gelde schrifftlich / ūber- 
geben, soll er (wie die gemeine Rede gehen) gesagt haben: „O lieber / Gott, 
ist doch das Land so viel nicht wehrt als es Christliches Bluts / und groBes 
Geldes gekostet hat.“ 

$24. Doch hat Gott nach dem Kriege das Land mit seinem Seegen gekro- 
net, / daf alles Dings die Fiille drin gewesen, und bemerkt unsre Chronicer, / 
dafš damals gegolten: 


Ein Scheffel Roggen 6 Schillinge. 

Weitzen 4 Firding oder 1 + Groschen. 
Gerste 4 Schott oder 10 Schillfing]!!'?!. 
Haaber 3 Schillinge. 

Erbsen 1 1 Schillinge. 

Ein Fuder kleiner Fische ein Vierding oder 5 G[roschen]. 
Ein Schok groBer BreBen 5 Schill[inge]. 


524 


[987] 


DEVINTOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 15 


valstiečių. Elbingiečiai turėjo 1800 samdinių, be savo miestelėnų ir valstiečių, 
iš to liko 799 vyrai. Iš visų mažų miestų ir kaimų, žinomų ir įvardytų, surašytų 
sąrašuose, miestelėnų ir valstiečių priskaičiuota 90 000. Iš viso žuvusiųjų ir 
dingusiųjų, kurie suskaičiuoti ir įtraukti į sąrašus, yra 264 598 vyrai. Prieš karą 
Prūsijoje suskaičiuota 21 000 gausių savų ir tankiai gyvenamų kaimų, iš jų 
liko tiktai 3013 nesudegintų, kiti buvo suniokoti ugnies ir visiškai sunaikinti. 

Taip pat, kai dabar, ačiū Dievui, šalyje vėl taika, suskaičiuota 1019 sunio- 
kotų bažnyčių. // 


Skaičiavimai, kiek žalos pinigais patirta per karą. 

Karaliui pinigais kainavo dvidešimt šešiskart šimtas tūkstančių vengriškų- 
jų florinų. Ordinui — penkiasdešimt septyniskart šimtas tūkstančių vengr[iš- 
kyjų] florinų. Neskaitant to, kiek jie dar šen bei ten liko skolingi didiesiems 
potentatams, ir neskaitant dvarų užrašymų. Dancigiečiams kainavo septynis- 
kart šimtas tūkstančių prūsiškųjų markių ir 323 markės lotinio sidabro!!!*!. El- 
bingiečiams tai atsiėjo 15 tūkstančių prūsiškųjų markių ir 30 markių lotinio 
sidabro. Torniečiams — 191 tūkstantį markių iš viso. Mažiesiems miestams 
tai kainavo penkiskart šimtas tūkstančių markių apskaičiuojamaisiais pinigais, 
kuriais jie mokėjo karo knechtams. Kai karaliui Kazimierui buvo raštu per- 
duota apskaičiuotoji suma, kiek nukauta karių ir kiek daug išleista pinigų, jis 
€są pasakęs (kaip visuotinai kalbama): „O Dievulėliau, juk ta žemė tiek never- 
ta, kiek ji kainavo krikščionių kraujo ir šitiek daug pinigų.“ 


$24. Tačiau po karo Dievas šitą šalį apdovanojo savo palaima ir joje vis- 
ko buvo apstu, mūsų kronikininkai irgi pastebi, kad tuo metu kainos buvo 
šitokios: 


pūras rugių 6 šilingai 
kviečių V5 bertainio arba 1/2 grašio 
miežių 4 šotai arba 10 šil[ingųjt'?! 
avižų 3 šilingai 
žirnių 11 šilingų 


vienas bertainis arba 5 g[rašiai] 
5 šilLingai] 


Vežimas mažų žuvų 
kapa didelių karšių 
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Ein Schok Lachs zwey Ellen lang!"'6! 21 Schill[inge]. 


Ein VaB Pėkel Aal Viertehalb Mark Miintze. 
Ein Schok Neunaugen 1 Schillinge. 
Ein Schok Flackfisch 2 Schillinge. 


Und ist alles damals wohlfeil, nur da Arbeiter Knechte und Magde und 
Hand-/werks Gesellen theuer und ūbel zu bekom[m]en gewesen. 

$25. Also wurd der Staat des PreuBen Landes sehr veržndert, in dem nicht / 
nur Pom[mlerellen und Michelau, so vor dem dem Staat des Preufen ein-/ 
verleibet waren, sondern auch der beste Theil des Preufen Landes, als Culm, / 
Ermland, Elbing und Marienburg samt denen nutzbahren Werdern von Preus-/ 
sen ab und nach Polen hingeschlagen worden. Ja das gantze PreuBen fiel an // 


[988] die Polen und musten die Homeister das Land zu Lehn von Polen annehmen / 


und dem Kūnige in Person huldigen, welches Ludwig von Erlingshausen der / 
erste gewesen, der solches gethan. Nach Ihm Heinrich ReuB von Plauen, / 
Heinrich von Richtenberg, Martin Truchfes von Wetzhausen und Johann / 
von Tieffen gethan haben. Nach Ihnen folgete der Herzog von SachBen, / der 
solche Huldigung nicht thun wolte, auch in seiner Regierung, die / 12 Jahr 
gewžhret, den Eyd der Huldigung nicht geleistet, weil er aus / dem Lande war 
und auch da gestorben. Und obzwar Polen mit Macht / ihn dazu zwingen ihm 
vornahm, blieb es wunderlich steken, indem / bald der Kėonig darūber starb, 
theils auch sich der Rėmische Kay-/ser und Kėnig in Ungarn drin legten. Wie 
dann deswegen eine Zusam[m]en / Kunfft in Polen angestellet worden. Ob 
etwa eine Vereinigung da-/rin zu treffen sey, es ist aber alles fruchtloBB zergan- 
gen, darauf / auch bald der Homeister gestorben. In deBen Stelle Marggraff 
Al-/brecht von Brandenburg zum Homeister erwžhlt worden, davon in / nach- 
folgendem mit mehrerem, was vor Staats Veržnderung nach / diesem Krieg 
vorgefallen. 


Das 16te Capitul 
Was vor Staats Verčnderung in Preufen auf diesen Krieg 
vorgefallen 
Inhalt 
1. Die Verūnderung im Oestlichen Theil. 2. Die Verinderung im Westli- 
chen / PreuBen. 3. Der Landrath im Westlichen Preufen. 4. Landraths / Pri- 


vilegia. 5. Die Hauptmanschafft und Starosteyen. 6. PreuBisch / Landgericht. 
7. Der Preufische Schatz. 8. Die Freyheit des Preufi-/schen Adels. 9. Von dem 
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21 šil[ingas]!'!*) 
pusketvirtos markės monetomis 


kapa lašišų dviejų mastų ilgio 

statinė sūdytų ungurių 

kapa nėgių 

kapa džiovintų žuvų 2 šilingai. 

Ir viskas tuo metu buvo pigu, tiktai kad brangūs ir sunkiai gaunami buvo 
darbininkai, knechtai, mergos ir amatininkai. 

$25. Taigi Prūsijos valstybė labai pasikeitė, nes ne tik Mažoji Pomeranija ir 
Michalovas, bet ir geriausia Prūsijos krašto dalis, būtent Kulmas, Varmė, El- 


1 šilingas 


bingas ir Marienburgas kartu su naudingaisiais Verderiais [salomis] buvo at- 


[988] skirtas nuo Prūsijos ir priskirtas Lenkijai. Ir net visa Prūsija atiteko // Lenkijai 


ir didysis magistras šalį turėjo priimti iš Lenkijos kaip leną bei karaliui asme- 
niškai prisiekti vasalinę priklausomybę, ir čia Ludwigas von Erlingshausenas 
buvo pirmasis, kuris tai padarė. Po jo tai darė Heinrichas ReuBas von Plaue- 
nas, Heinrichas von Richtenbergas, Martinas Truchfesas von Wetzhausenas 
ir Johannas von Tieffenas. Po jų sekė Saksonijos hercogas, nenorėjęs tokios 
priesaikos duoti, net ir per savo valdymo laiką, trukusį 12 metų, pavaldumo 
priesaikos jis nedavė, nes gyveno už šalies ribų, ten ir mirė. Ir nors Lenkija 
buvo nusiteikusi jį priversti tai padaryti jėga, iš dalies ir Romos imperato- 
rius, ir Vengrijos karalius to reikalavo, tačiau reikalas stebėtinai užstrigo, mat 
netrukus karalius mirė. Tuo reikalu Lenkijoje rengtas susitikimas. Ar kartais 
nebūsią galima pasiekti susitarimo, tačiau viskas sužlugo be rezultatų, po to ir 
didysis magistras netrukus mirė. Į jo vietą didžiuoju magistru išrinktas Bran- 
denburgo markgrafas Albrechtas, apie tai daugiau tolesniame tekste, kokie 
pokyčiai įvyko po šito karo. 


Šešioliktas skyrius 
Kokie pokyčiai įvyko Prūsijos valstybėje pasibaigus 
šiam karui 
Turinys 
1. Pokyčiai rytinėje dalyje. 2. Pokyčiai Vakarų Prūsijoje. 3. Krašto tary- 
ba Vakarų Prūsijoje. 4. Krašto tarybos privilegijos. 5. Apskritys ir seniūnijos. 
6. Prūsijos krašto teismas. 7. Prūsijos iždas. 8. Prūsijos kilmingųjų privilegijos. 
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vorigen Landtag in PreuBen. 10. Wie es jetzo / gehalten wird. 11. Freyheit 
der Stūdte im Konig[lichen] PreuBen. 12. In-/sonderheit der groBen Stūdte. 
13. Freyheit der Stadt Thorn. 14. Der / Stadt Danzig. 15. Der Spieringsche 
Handel. 16. Der kleinen Stūdte / Freyheit. 


$1. Die Veržnderungen im Ostlichen Preufen waren diese: 


l. 


Der Homeister wurde ein Vasal des Konigs, dem er und sein gantzer / 
Orden solte unterworffen und ihren Eyd der Treue personlich leisten / 
und das 6 Wochen nach der Wahl des Homeisters, und sol sich weder 
von / der Lehnschafft, da Ihm schon solches auch angebothen wiirde, 
suchen / 108 davon zu machen, noch sich absolviren laBen. 

Ward der Homeister ein Fūrst und Reichs Rath in Polen und solt er die er- 
ste / Stelle zur linken Hand in den Reichstagen und Rathschlžigen haben. // 
Die vornehmsten Comthurs sollen auf recom[m]endation des Homeis- 
ters des Ko-/nigs Ržthe seyn. 

Die Ordensleute sollen unter des Kėnigs Jurisdiction allein seyn, doch 
der / Jurisdiction des Babstlichen Stuhls ohne Schaden und soll bey der 
Crone / in Glūk und Unglūk treu verbleiben. 

Lei 

Dem Lande wird hiedurch die Freyheit genom[m]en, ohne Bewilli- 
gung des / Homeisters zusam[m]en zu kom[m]en, noch vor ihren 
Kopff Contributionnes an-/zustellen, dieses kam dem Homeister allein 
zu, der deswegen solle / Land Tige ausschreiben. 

Der Homeister kriegte Macht, nach seinem Belieben Statthalter zu / 
setzen und werden, hiezu die Bischoffe genom[m]en, welches vor dem 
nicht ge-/schehen, wie solches Homeister, Herzog von Sachfen, und 
auch Albrecht, der / Marggraff, gethan. 

So ward das Obergericht von Culm nach Kėnigsberg verlegt, wel- 
ches zwar / auf drey Jahr gehalten worden. Sonsten ist es im Orden, 
was Ordens Sachen / antrifft, wie vor dem geblieben, wie wohl einige 
Comthureyen aufgeho-/ben und zu Vogteyen gemacht worden!'!7, als 
Brandenburg und Balga, de-/rer Einkūnffte und Erhaltung des Homeis- 
terlichen Hoffes angewandt worden. 


'9 In d. m.: NB 5. fehlt im Original. 
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9. Apie ankstesnį Prūsijos Landtagą. 10. Kaip jis vyksta dabar? 11. Miestų pri- 
vilegijos Karališkojoje Prūsijoje. 12. Ypač didžiųjų miestų. 13. Torno miesto 
privilegijos. 14. Dancigo miesto privilegijos. 15. Ginčai dėl Spiringo [turto]. 
16. Mažųjų miestų privilegijos. 


$1. Pokyčiai rytinėje Prūsijoje buvo šitokie: 


l. 


3: 


Didysis magistras tapo karaliaus vasalu, kuriam jis ir visas jo Ordinas 
turėjo būti pavaldūs ir kuriam jis pats turėjo duoti ištikimybės prie- 
saiką, ir būtent per šešias savaites nuo didžiojo magistro išrinkimo, 
jis privalėjo nemėginti atsisakyti lenininkystės, kuri jam jau irgi buvo 
siūloma, taip pat pasitraukti. 

Didysis magistras tapo Lenkijos kunigaikščiu ir Karalystės tarėju ir tu- 
rėjo užimti pirmąją vietą po kairei rankai seimuose ir pasitarimuose. // 
Garbingiausieji komtūrai pagal didžiojo magistro rekomendaciją turi 
būti karaliaus tarėjai. 

Ordino žmonės turi būti vien karaliaus jurisdikcijoje, tačiau be žalos 
popiežiaus sosto jurisdikcijai, ir laimėje bei nelaimėje turi likti ištikimi 
Kariūnai. 

[Tekste praleista]. 

Iš šalies luomų atimama teisė rinktis be didžiojo magistro sutikimo, 
taip pat be jo žinios įvesti mokesčius, tai pavesta tik didžiajam magis- 
trui, kuris dėl to turi kviesti landtagus. 


Didysis magistras gavo teisę skirti vietininkus savo nuožiūra, ir tam 
imami vyskupai, ko anksčiau nebuvo, kaip tai darė didysis magistras 
Saksonijos kunigaikštis, taip pat ir markgrafas Albrechtas. 


Vyriausiasis teismas iš Kulmo perkeltas į Karaliaučių, jis numatytas 
trejiems metams. Šiaip jau Ordino reikalų tvarkymas liko kaip ir anks- 
čiau, nors kai kurios komtūrijos, kaip antai Brandenburgo ir Balgos, 
buvo panaikintos ir paverstos vaitystėmis!!''!, kurių pajamos panaudo- 
jamos didžiojo magistro dvarui išlaikyti. 
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$2. Im Westlichen oder Kėnig[lichen] PreuBen waren diese Verūnderun- 

gen: 

1. Die groBen Stūdte in dem Kėnig. PreuBen kriegten an Statt ihrer Com-/ 
thuren Konigl. Burggraffen, die aus des Stadt Raths Mittel erwehlet 
worden. 

2. Culm hat ihr Vorzugs Recht und ihre Stim[m]e in PreuBischen Land- 
tagen / verlohren. 

3. An Statt der Elbingischen Woywodschafft wird die Marienburgische / 
Woywodschafft introduciret. 

A[nn]01468 sind drey Grdntz Richter (Succamerarii) gesetzt. 
5. Die zwe Bischthūmer, Ermland und Culm, an Polen geschlagen. 
$3. Ist ein sonderlicher Landrath im Kėnig. PreuBen, und sonsten auch / 
andere Ordnung gestifftet, welcher noch wžhret, und sind darin fol-/gende 
Ržthe des Kėniglichen Preufens: 

Episcopus Warmiensis, der Bischoff von Ermland, der keinen ūber / sich 

als den Rėmischen Babst erkennet. 

Episcopus Culmensis, der Bischoff von Culm. 

Palatinus Culmensis, Woywod von Culm. 

Palatinus Mariaeburgensis, der Woywod von Marienburg. 

Palatinus Pomeraniae, der Woywod von Pom[m|erellen. 

Castellanus Culmensis, der Castellan von Culm. 

Castellanus Elbingensis, der Castellan von Elbing. 

Castellanus Gedanensis, der Castellan von Danzig. // 

Succamerarius Culmensis, der Land Grantzrichter von Culm. 

Succamerarius Marieburgensis, der Land Grantzrichter von Marienburg. 

Succamerarius Pomeraniae, der Land Gržntzrichter von Pom[m]erellen. 

Civitatis Thorunensis Delegati duo, die zwey Deputirten von der Stadt Thom. 

Civitatis Elbingensis Delegati duo, die zwey Deputirten von der Stadt Elbing. 

Civitatis Gedanensis Delegati duo, die zwey Deputirten von der Stadt Danzig. 

Hiezu wžre noch zu rechnen der Bischoff von Vladislau, der im Kėnigl. 
Pom-/mern oder Pomerellen nicht geringe Herrschafften hat, so gar, daB die 
Stadt / Danzig unter sein Gebieth gehėret. Allein das Kėonigl. PreuBen erken-/ 
net Ihn nicht als einen Senatoren zum Lande PreuBen. 

Nebst diesen Senatoren hat das Kėnigl. PreuBen noch vornehme Offician-/ 
ten und werden folgende gezžhlet: 

1. Der Schatzmeister, so Groiš Verweser zu Marienburg gewesen. 

2. Der Marschalk von Culm und 
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$2. Vakarų, arba Karališkojoje, Prūsijoje įvyko šitokie pokyčiai: 
1. Didieji miestai Karališkojoje Prūsijoje vietoj savo komtūrų gavo burg- 
grafus, kurie buvo renkami iš miesto tarėjų. 


2. Kulmas prarado savo pirmenybės teisę ir savo balsą Prūsijos landta- 
guose. 
3. Vietoj Elbingo vaivadijos buvo įsteigta Marienburgo vaivadija. 


4. 1468 metais buvo paskirti trys ribų teisėjai. 

5. "Dvi vyskupijos, Varmės ir Kulmo, priskirtos prie Lenkijos. 

$3. Įsteigta atskira Karališkosios Prūsijos krašto taryba, taip pat įvesta kitų 
nuostatų, galiojančių iki šiol, o taryboje šitokie Karališkosios Prūsijos tarėjai: 

Episcopus Warmiensis, Varmės vyskupas, nieko nepripažįstantis aukščiau 
savęs, išskyrus Romos popiežių, 

Episcopus Culmensis, Kulmo vyskupas, 

Palatinus Culmensis, Kulmo vaivada, 

Palatinus Mariaeburgensis, Marienburgo vaivada, 

Palatinus Pomeraniae, Mažosios Pomeranijos vaivada, 

Castellanus Culmensis, Kulmo kaštelionas, 

Castellanus Elbingensis, Elbingo kaštelionas, 

Castellanus Gedanensis, Dancigo kaštelionas, // 

Succamerarius Culmensis, Kulmo krašto žemės ribų teisėjas, 

Succamerarius Marieburgensis, Marienburgo krašto ribų teisėjas, 

Succamerarius Pomeraniae, Mažosios Pomeranijos krašto ribų teisėjas, 

Civitatis Thorunensis Delegati duo, du Torno miesto deputatai, 

Civitatis Elbingensis Delegati duo, du Elbingo miesto deputatai, 

Civitatis Gedanensis Delegati duo, du Dancigo miesto deputatai. 


Čia dar reikėtų priskirti Vladislavo vyskupą, kuris Karališkojoje Pomera- 
nijoje, arba Mažojoje Pomeranijoje, turėjo nemažą valdžią, net tokią, kad jo 
sričiai priklausė Dancigo miestas. Tačiau Karališkoji Prūsija jo nepripažino 
Prūsijos krašto senatoriumi. 

Be šitų senatorių, Karališkoji Prūsija dar turėjo garbingus žemesniuosius 
valdininkus, prie jų priskiriami šie: 

1. iždininkas, buvęs Marienburgo didysis valdovas, 

2. Kulmo maršalka ir 


DAS NEUNTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 16 


3. Der Marschalk von Marienburg, die auch Schwerdttržiger genandt werden. 

4. Die Landrichter, unter denen: 

1. im Culmischen, der Landrichter von Kowalow. 2. im Marienburgischen, 
der Landrichter von Marienburg. 3. im Pom[m]erellischen: 
der Landrichter von Schlochau, 
der Landrichter von Tauchel, 
der Landrichter von Schwetze, 
der Landrichter von Dirschau, 
der Landrichter von Zuchow, 
der Landrichter von Putzke, 
der Landrichter von Mirachow. 

$4. Diese machen die PreuBische Rdthe im Kėnigl. Theil und geh6ren sel- 
bige / zu der Wahl des Koniges laut dem privilegio Sigismundi I. afnn]o 1530 / 
gegeben, deswegen auch die groBe Stūdte im Konigl. Theil auch zu der / Wahl 
und Crėnung des Kėniges als gewiBBe Stūnde gehėren. Insonder-/heit hat Dan- 
zig deswegen a[nnjo 1632 ein sonderliches privilegium erhal-/tenš"'V haben, 
auch effective demselben beygewohnet, als afnn]o 1573, / 1574, 1575. Und 
haben damalen den Ort hinter den Preufischen Pala-/tinis eingenom[m]en, 
a[nn]o 1587 1st ihnen der Ort hinter den Bischėffen / assigniret"!!D, Ja man be- 
findet, dalš auch die kleinen Stūdte auf / dem Konigl. Wahltage ihre Internun- 
cios gehabt, doch haben die Preus-/sischen Stūnde im Konigl. Theil lange sich 
nicht mit den Polen con-/jungiren wollen, bis endlich zu Sigismundi III. Zeiten 
die PreuBische / Bischėffe, Palatini und Castellani in den Polnischen Senat auf 


ANSLBELNRF- 


[991] alle // Reichstūge gangen und noch gehen. Aber die PreuBischen Succamerarii 


und die / Deputirte der Stūnde habens noch unterlaBen und das scheinet, daB 
es / geschehen I. DaB wenn was wieder die Stūdte auf dem Reichstag in / 
Polen geschloen wūrde, das wieder ihre privilegia wžre, so kėnnen / sie in 
PreuBen auf ihren Landtagen dawieder protestiren und ihr Recht / vorbehal- 
ten. 2. Dai wenn Contributiones solten gegeben werden, die / PreuBen selbige 
auf dem Reichstage nicht annehnen noch billigen / dūrffen, sondem nehmen 
solches auf sich an ihre Brūder zu bringen, / da sie denn auf ihren PreuBischen 
Landtagen davon handeln kėnnen / und nach ihrem Belieben die Contributio- 
nes anrordnen und in den Preus-/sischen Schatz einleisten'*! mėgen. 


810 Piasecius in Chron., p. 541. 
[Piasecius, Paulus, g. ex multis ed.: Chronica gestorum in Europa singularium [...] accurate 
ac fideliter conscripta [...], Cracoviae, 1645; 1648; Amstelodami, 1649, p. 48.] 
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3. Marienburgo maršalka, jie dar vadinami kalavijuočiais. 
4. Krašto teisėjai, iš jų: 
1. Kulmo žemėje, Kovaliovo krašto teisėjas, 2. Marienburgo žemėje, Ma- 
rienburgo krašto teisėjas, 3. Mažosios Pomeranijos žemėje: 
1. Šlochau krašto teisėjas, 
Tauchelio krašto teisėjas, 
Švecės krašto teisėjas, 
Diršau krašto teisėjas, 
Zuchovo krašto teisėjas, 
Pucko krašto teisėjas, 
Mirachovo krašto teisėjas. 
s4. Šitie sudaro Prūsijos tarybas karaliaus [valdomoje] dalyje ir tie patys 


AN BRLN 


turi karaliaus rinkimų teisę pagal Žygimanto Senojo 1530 metais išduotą pri- 
vilegiją, didieji miestai karaliaus [valdomoje] dalyje taip pat turi teisę rinkti 
ir karūnuoti karalių kaip tam tikri luomai. Ypač Dancigas 1632 metais tam 
buvo gavęs ypatingą privilegijąs“!9, taip pat efektyviai tame dalyvavo būtent 
1573, 1574, 1575 metais. Ir anuomet užimdavo vietą už Prūsijos vaivadų, o 
1587 metais jiems buvo nurodyta vieta už vyskupų"“'?. Randama įrodymų, 
kad ir mažieji miestai karaliaus rinkimų suvažiavime turėjo savo atstovų, ta- 
čiau Prūsijos luomai karaliaus [valdomoje] dalyje ilgai nenorėjo jungtis su 
lenkais, kol pagaliau Zigmanto III [Vazos] laikais prūsų vyskupai, vaivados ir 


991] kaštelionai pradėjo vykti į Lenkijos Senatą, visus // seimus ir dabar tebevyks- 


ta. Tačiau Prūsijos pakamariai ir luomų deputatai to dar nedarė ir, atrodo, kad 
taip buvo todėl, kad: 1) jeigu Seime Lenkijoje kas nors buvo nutariama prieš 
miestus, pažeidžiant jų privilegijas, tai jie galėjo dėl to protestuoti ir apginti 
savo teises landtaguose Prūsijoje, 2) jeigu reikėjo uždėti mokesčius, tai pa- 
tys prūsai Seime negalėjo jų priimti ar jiems pritarti, turėjo prisiimti apie tai 
pranešti savo broliams, ir tada dėl jų galėjo tartis savo Prūsijos landtaguose ir 
savo nuožiūra uždėti mokesčius ir juos įnešti į Prūsijos iždą. 


* D Hartknoch, c. LL, p. 664. 
[Hartknoch, Ehristophorūs, Alt- und Neues Preussen [...], p. 694. Vide a(48).) 


16 p. Lit 
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$5. Die Capitanei oder Hauptmžnner!!!š!, die nach den Woywodschafften 


also / pflegen gezžhlet zu werden, sind diese: 


In der Culmischen Woywodschafft 
Capitaneus Kowaliensis, der Hauptmann zu Schoensee. 
2 Radzinensis, der Hauptmann zu Reden. 
- Grudentinus, der Hauptmann zu Graudentz. 
“ Lipinensis, der Hauptmann zu Lippim. 
r Golubensis, der Hauptmann zu Golupp. 
= Pokrzywnensis, der Hauptmannn zu Engelsburg. 
2 Brodnicensis, der Hauptmann zu Strafburg. 
- Bratianiensis, der Hauptmann zu Brettchen. 
In der Marienburgischen Woywodschafft 
Capitaneus Mariacburgensis, der Hauptmann zu Marienburg. 
s Christburgensis, der Hauptmann zu Christburg. 
> Tolckmittensis, der Hauptmann zu Tolkmit. 
= Stumensis, der Hauptmann zu Stum. 
In der Pom[m]erellischen Woywodschafft 
Capitaneus Skarszewiensis, der Hauptmann auf Schėnek. 
35 Tucholiensis, der Hauptmann zu Tauchel. 
5 Kissoviensis, der Hauptmann zu Kissau. 
55 Pucensis, der Hauptmann zu Puzig. 
34 Novensis, der Hauptmann zu Neuenburg. 
2 Mirachoviensis, der Hauptmann zu Mirachow. 
" Ham[mersteinensis, der Hauptmann zu Ham[ml]erstein. 
45 Osiciensis, der Hauptmann zu Osieczin. 
zž Soboviciensis, der Hauptmann zu Sobowitz. // 
Capitaneus Jasienicensis, der Hauptmann zu Jasienice. 
5 Parchoviensis, der Hauptmann zu Parchau. 
sa Borzechoviensis, der Hauptmann zu Borzechow. 
a Swiezensis, der Hauptmann zu Schwetz. 
- Koscierzynensis, der Hauptmann zu Berndt. 
“ Tzewensis s[eu] Dirsovensis, der Hauptmann zu Dirschau. 
“ Gniewensis seu] Mewensis, der Hauptmann zu Mewe. 
„Sluchoviensis, der Hauptmann zu Schlochau. 
Von diesen Starosteyen sind einigeeinigen Familien erblich verliehen ge- 


wesen, wel-/che aber vermėge des Statuti Alexandrini!!?! wieder eingezogen 
worden. / Sonst gehoren diese Starosteyen nicht in den Preufischen Rath, 
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$5. Capitanei, arba hauptmanai!'*!, kurie paprastai išskaičiuojami pagal 


vaivadijas, yra šie: 


Kulmo vaivadijoje 
Capitaneus Kowaliensis, Šėnzės hauptmanas, 
“ Radzinensis, Rėdeno hauptmanas, 
L Grudentinus, Graudenco hauptmanas, 
Lipinensis, Lipimo hauptmanas, 
Golubensis, Golupo hauptmanas, 
2 Pokrzywnensis, Engelsburgo hauptmanas, 
ži Brodhnicensis, Štrasburgo hauptmanas, 
" Bratianiensis, Bretcheno hauptmanas, 

Marienburgo vaivadijoje 

Capitaneus Mariaenburgensis, Marienburgo hauptmanas, 


35 Christburgensis, Christburgo hauptmanas, 
= Tolckmittensis, Tolkemitos hauptmanas, 
30 Stumensis, Štumo hauptmanas, 


Mažosios Pomeranijos vaivadijoje 
Capitaneus Skarszewiensis, Sėneko hauptmanas, 
5 Tucholiensis, Tauchelio hauptmanas, 


5 Kissoviensis, Kisau hauptmanas, 

55 Pucensis, Pucigo hauptmanas, 

» Novensis, Noienburgo hauptmanas, 

» Mirachoviensis, Mirachovo hauptmanas, 

» Ham[mlersteinensis, Hameršteino hauptmanas, 
» Osiciensis, Osiečino hauptmanas, 

» Soboviciensis, Sobovico hauptmanas, // 
Capitaneus Jasienicensis, Jasienicės hauptmanas, 

» Parchoviensis, Parchau hauptmanas, 

» Borzechoviensis, Božechovo hauptmanas, 

» Swiezensis, Švecės hauptmanas, 

» Koscierzynensis, Berndto hauptmanas, 

» Tzewensis S. Dirsovensis, Diršau hauptmanas, 
“ Gniewensis S. Mewensis, Mevės hauptmanas, 
» Sluchoviensis, Šlochau hauptmanas. 


Kelios iš šitų seniūnijų buvo paveldimai atiduotos keletui šeimų, tačiau 


Pagal Aleksandro statutą!!'?! vėl buvo atimtos. Šiaip jau šitos seniūnijos ne- 
Priklauso Prūsijos tarybai, o tiktai prižiūri karaliaus pilis, jų pajamas ir kaimų 
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sondern haben / nur Aufsicht ūber die Kūnigl. SchlėBer und dero Einkinffte 
und ūber das / Land Volk. Ūber die Stūdte haben sie zwar eine doch restrin- 
girte Macht, / aber keine ūber die Nobiles ihrer Starostey. Unter den Staro- 
sten hat-/ten Vorzug der Marienburgische Starost, der allen andern laut der / 
Constitution vorgehet'''?, Hiezu kėnten noch gezogen werden: 

Capitaneus Rogonnensis, der Hauptmann zu Roggenhausen. 

Capitaneus Lankoriensis, der Hauptmann zu Lankorn. 

Diese sind Hauptmannschafften ohne Jurisdiction. 

$6. Die Landgerichte sind in PreuBen a[nnJo 1468 vom Kėnig Casimiro 
ver-/ordnet, dergestalt, daB zu Thorn eines im Culmischen Lande, zu Mi-/che- 
lau eins, zu StraBburg oder zu Marienburg eins. Im Pomerellischen / 7 sind, als 
zu Tauchel, Schwetz, Dirschau, Zuchowo, Putzke, Mirachow, / Stargard, da 
jedes seinen Landrichter hatte und acht assessores, alle von Adel. / In der Cul- 
mischen pflegen 2 Assessores aus dem Rath zu Thorn ge-nom[m]len Zu wer- 
den*!', Diese Preufische Landgerichte sind mit den Polnischen / Gerichten 
nunmehro fest verbunden, von denen wir auch von den SchloB und / andern 
Gerichten die Appellation an das Tribunal nach Peterkau gehet, / wo vor Al- 
ters die appellation an den Landrath in PreuBen gieng'“'?, In den / PreuBischen 
Land Gerichten, wie auch Landtagen ist vor dem, weil damalen / keine Polen 
in Preufen zu Ehren Aemtern befordert worden, alle Zeit deutsch / gehandelt 
worden, nunmehro wird die Polnische und lateinische Sprache / nachgegeben, 
doch bedienen sich die Preufische Landstžinde, wenn Sie bey / dem Konige und 
den Reichs Senatoribus was abzuhandeln haben, der latei-/nischen Sprache. 

$7. Der PreuBische Schatz ist aber nicht allerdings mit dem Polnischen / 
eins, denn der PreuBische Schatzmeister darff dem Cronschatzmeister keine / 
Rechnung, sondern dem Lande PreuBen thun. Wie wohl der Cron Schatzmei-/ 
ster assignationes an den PreuBischen Schatz zu geben pfleget, die Vėlker, / 
auf welche die Contributiones gewilliget zu bezahlen. 

$8. Die Freyheiten der Kėnigl. PreuBischen von Adel streken sich auch da- 


[993] hin, // dafš sie weit mehr Freyheit in Polen haben, als die Polnische Edelleute 


in Preufen. / Ein Preufiischer von Adel kan in Polen bona haereditaria unge- 
hindert kauffen, / besitzen, auch zu allen Ehren Aemtern bef6rdert werden, 


12 Hartkn., 1. c., p. 631 

[Op. cit., p. 631. Vide a(48).] 

*13) Jus Correct. Nobilitat. Pruss., L. 5, Nr. 17 et 21. 

[Possib. Heidenstein, Reinhold, Ius terrestre nobilitatis Prussiae correctum, Thorunii, 
1598, 1622; Gedani, 1625; 1647; 1685.] 


536 


DEVINTOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 16 


žmones. Miestams jos turi ribotą valdžią, tačiau neturi valdžios savo seniūni- 
jos bajorams. Iš seniūnų pirmenybę turėjo Marienburgo seniūnas, kuris pagal 
įstatymą yra už visus kitus pirmesnis“!?. Čia dar būtų galima pridėti: 

Capitaneus Rogonnensis, Rogenhauzeno hauptmanas. 

Capitaneus Lankoriensis, Lankorno hauptmanas. 

Šitos hauptmanijos neturi jurisdikcijos. 


86. Krašto teismus Prūsijoje 1463 metais patvirtino karalius Kazimieras 
taip, kad Kulmo krašte buvo vienas teismas Torne, vienas Michalove, vienas 
Štrasburge arba Marienburge. Mažojoje Pomeranijoje — septyni, būtent Tau- 
chelyje, Švecėje, Diršau, Zuchove, Pucke, Mirachove ir Stargarde, kiekvienas 
turėjo savą krašto teisėją ir aštuonis asesorius, visus iš bajorų. Kulmo krašte 
du asesoriai būdavo imami iš Torno tarybos*“!*. Dabar šitie prūsiškieji kraš- 
to teismai glaudžiai susiję su lenkiškaisiais, iš kurių, taip pat ir iš pilies ir 
kitų teismų, apeliacijos eina tribunolui į Peterkau, o seniau apeliacija eidavo 
Prūsijos krašto tarybai'“'9. Anksčiau Prūsijos krašto teismuose, taip pat lan- 
dtaguose, visada kalbėta vokiškai, nes anuomet Prūsijoje į garbingas tarnybas 
lenkai nebuvo priimami, dabar leidžiamos lenkų ir lotynų kalbos, tačiau Prū- 
sijos luomai, kai turi dėl ko nors derėtis su karaliumi ir Karalystės senatoriais, 
vartoja lotynų kalbą. 


$7. Tačiau Prūsijos iždas, žinoma, nėra bendras su Lenkijos iždu, nes Prū- 
sijos iždininkas privalo duoti ataskaitą Prūsijai, o ne karaliaus iždininkui. 
Nors karaliaus iždininkas mėgsta Prūsijos iždui duoti asignacijų atsiskaityti 
žmonėms, kuriems uždėti mokesčiai. 


$8. Karališkosios Prūsijos bajorų privilegijos tokios didelės, // kad jie Len- 
kijoje turi daug daugiau privilegijų negu lenkų bajorai Prūsijoje. Prūsijos ba- 
Joras Lenkij oje gali netrukdomas pirkti ar turėti paveldimų turtų, taip pat gali 


4 Hartkn., p. 636. 
[Hartknoch, Christophorus, Alt- und Neues Preussen [-..], p. 636. Vide a(48).] 


537 


DAS NEUNTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 16 


welches ein Pol-/nischer Edelman[n] in PreuBen nicht thun kan, er muB erst 
das ius indi-/genatus Ihm erwerben!!?V. So wird auch ein Pole so schlech- 
terdings nicht / ad Consilium Prussicum zugelaBen, wie solches geschehen 
mit Martino / Cromero, Bischoff in Ermland, a[nn]o 1579, der niemals ad 
Consessum Consiliariorum / Prussicorum, weil er ein Pole und das Indigenat 
in Preufšen nicht erhalten, / zugelaBen worden. Die Polen sind schuldig in Pos- 
polite Ruszenie im / General Aufboth Mann vor Mann auf, die PreuBen aber 
nicht, die wollen / nicht persėnlich aufsitzen, als bis an die WeiBel, Drewantz 
und Flulš Ossa. / Denn Sie in der incorporation unter dem Casimiro Jagelloni- 
de geschehen, / eigentlich dieses sich vorbehalten haben, daB Sie wieder die 
Creutzherren / corpore et animo, wieder andere Feinde allein, ope, auxilio et 
consilio / dem Kėnig und dem Reich beystehen. Darum auch Sigismundus III. 
a[nn]o 1621 / von den PreuBen begehrt, da die Polen aufsiizen mūBen, daB 
die PreuBen / vel milite, vel nervo belli Reipublicae Succuriren solten*“!>, 
Zu den Privile-/giis des Landadels im Kėnigl. Theil PreuBen gehėret auch 
dieses, dal / zwar der Konig kan in PreuBen Lande die Bischoffe, Woywoden, 
Castellan, / Schatzmeister, auch Succamerarios nach eigenem Gefallen erwžh- 
len, / aber nicht die Preufische Landrichter, viel weniger die Landschoppen 
und / Notarien, sondern der Adel wžhlet Ihm selbst per com[m Junia suffragia / 
die Landrichter in ihrem Seymicken, die hernach der Kėnig confirmiret, / die 
Landschėppen aber nicht, noch die Notarios. So erwžhlen Sie auch aufs / Tri- 
bunal ihre Deputirten, die der Kėnig nicht confirmiren darff. In Land / Sachen 
sitzet auch der Adel mit im Rath und wohnet den Rathschldgen / bey durch 
ihre Deputirte, und hat also mit das Regimen terrae in ihren Hdnden. 

$9. Bey den Land Tagen ist offters eine Verūnderung geschehen, Erst- 
lich / konten sie Landtagen ohne Wifen des Koniges, da sie ihre Beschwerde 
ein-/brachten und die Abschaffung beym Konige suchten. Und da hatte man 
im[m]er / mit Gerichts Hdndeln zu thun. Als aber zu Sigismundi Augusti Zei- 
ten / auf dem Land Tage die Contributiones gefordert wurden, ward die / Rit- 
terschafft, dazu auch die kleine Stūdte erfordert, die erschienen. Die / Processe 
wurden also gehoben, welches wir aus dem Hartknoch im /A/r- und] Neuen 
Preus-/senV'* beyfūgen, wenn er also schreibet!9?: 


"5 Acta Conventuum Prussicor. 

[Possib. msc. Acta Conventuum Prussiae Regalis [...], /ons Hartknoch, Christophorus, Alt- 
und Neues Preussen [...], p. 591.] 

"16 P. 646, 

[Hartknoch, Christophorus, Alt- und Neues Preussen [...], p. 646. Vide a(48).] 
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būti pakeltas į visas aukščiausias tarnybas, o Lenkijos bajoras Prūsijoje negali 
to daryti, jis pirma turi gauti indigenato teisę!'??!. Lenkas taip pat nėra papras- 
čiausiai įsileidžiamas į Prūsijos tarybą, kaip tai atsitiko su Varmės vyskupu 
Martinu Kromeriu 1579 metais, kuris taip niekad ir nebuvo įleistas į prūsų 
tarėjų posėdį, nes buvo lenkas ir negavęs indigenato Prūsijoje. Lenkai per 
Pospolite Ruszenie — visuotinę mobilizaciją visi kaip vienas turi joti į karą, 
bet prūsams nereikia patiems sėsti ant žirgų, nebent iki Vyslos, Dravantos ar 
Osos upės. Nes kai vyko jų inkorporacija valdant Kazimierui Jogailaičiui, jie 
gavo išlygą, kad prieš kryžininkus karalių ir Karalystę rems kūnu ir siela, o 
prieš kitus priešus parama, pagalba ir patarimu. Todėl ir Zigmantas III [Vaza] 
1621 metais prašė prūsų, kadangi lenkai privalo joti į karą, kad paremtų arba 
kariuomene, arba Respublikos karo varikliu [pinigais]"“!9, Prie bajorų pri- 
vilegijų Karališkojoje Prūsijoje priklausė ir tai, kad karalius Prūsijoje gali 
savo nuožiūra rinktis vyskupus, vaivadas, kaštelionus, iždininkus, taip pat 
ribų teisėjus, bet negali rinktis krašto teisėjų, juo labiau krašto teismo tarėjų ir 
notarų — bajorija pati visuotiniu balsavimu išsirenka krašto teisėjus savo sei- 
meliuose [Seymicken], kuriuos vėliau karalius patvirtina, tačiau krašto teismų 
tarėjų ir notarų jis netvirtina. Jie išsirenka taip pat ir deputatus, deleguojamus 
į tribunolą, kurių tvirtinti karalius neturi teisės. Svarstant krašto reikalus ta- 
ryboje sėdi ir bajorija, ji dalyvauja deputatų diskusijose, taigi žemės krašto 
valdymą turi savo rankose. 


$9. Landtaguose daug kas pasikeitė, iš pradžių jie galėjo vykti be kara- 
liaus žinios, čia buvo pateikiama daug skundų ir siekiama, kad karalius juos 
išspręstų. Ir visada tai būdavo susiję su teisminiais ginčais. Bet kai Žygimanto 
Augusto laikais Landtage buvo pareikalauta mokesčių, buvo pakviesta riterija 
ir mažieji miestai, ir jie atvyko. Teisminiai procesai buvo nutraukti, apie tai 
pridedame ištrauką iš Hartknocho /Senosios ir] Naujosios Prūsijos"*"9, kur 
Jis rašo šitaip: 


“2 In d m.: Hartkn., A[lt-] und Nfeues] PreuBen, p. 646. [Hartknoch, Christophorus, 
Alt- und Neues Preussen [...], p. 646. Vide arch. kom. 110.) 
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„Nachdem Landstžnde auf der Tagfahrt erschienen, wurden erstlich / eini- 
ge Praeparatoria zu dem kinfftigen Consiliis gemacht. Unter anderm / wur- 
den die Brieffe der abwesenden Consiliariorum verlosen, darinnen sie ihre / 
Ehrhafften vorgebracht, warum Sie sich auf die Tagfahrt nicht einstellen kėn-/ 
ten, denn es ward dieses vormals durchaus erfordert, dafB die Consiliarii / die 


[994] Tagfahrten besuchen'“* musten, es sey denn, daB sie sonderliche // und drin- 


gende Ursachen ihres Ausbleibens gehabt, die sie auch in ihren / Entschuldi- 
gungsbrieffen haben beybringen mūBen. Die Bischėffe haben man-/nigmal 
aus ihren Capitulis einen Thum Herrn abgeschiket, der sie hat excu-/siren mū- 
Ben. Dieselbe Canonici sind auch in den Consessum Consiliariorum / oder 
der Rūthe gelaBen, wie wohl sie ihrer principalen Stelle nicht / bekom[m]en. 
Wenn man mit den Praeparatoriis fertig worden, ward der / Konigl. Legatus in 
die Rathstube Sollenniter gefūhret, welcher / nach Uberreichung des Credentz 
Brieffes seine Gesandschafft ver-/richtet und seine Instruction den Ržthen 
ūbergeben. Nachdem con-/sulirten die Rathe von Puncten, so in der Kėnigl. 
instruction befind-/lich waren, wie auch von andem zu gemeiner Wohlfahrt 
ge-/hėrigen Sachen. Die Ritterschafft und die kleinen Stūdte brachten / auch 
ihre gravamina bey und suchten, damit dieselben mėchten gewandelt wer-/ 
den. Nach diesen Consiliis folgten die Gerichte, da die Ržthe allein ohne die 
Rit-/terschafft die streitige Sachen angeh6ret, er6rtert und decidiret. Zuletzt / 
ward dem Kėnigl. Gesandten auf sein Anbringen eine Antwort schrifftlich / 
ūbergeben, da auch der Landstūnde ihre Gravamina miteingebracht und / um 
Abschaffung derselben gebethen worden. AuBer diesen zweyen ordentlichen / 
Tagfahrten sind auch auBBer der Ordnung, wenn es die Noth erfordert hat, / an- 
dere Zusam[m]en Kūnffie, auch an andern Oertern als zu Culm, Neumarkt, / 
LeBen etc. angestellet, wie denn im vorigen Seculo wegen Verfertigung des 
Culmi-/schen Rechts solches offt geschehen. Diese Tagefahrten sind eine lan- 
ge Zeit nach ein-/ander ordentlich gehalten worden, bis man endlich in diesem 
Seculo selbige zu / halten nachgelaBen. Die letzte Tagfahrt in PreuBen ist ge- 
halten worden / im 1547 Jahr und obzwar hernach a[nnJo 1551 eine ausge- 
schrieben gewesen, / hat sie doch ihren Fortgang nicht gehabt. Die Ursachen, 
warum die Tag-/fahrten nachgeblieben, sind diese: Erstlich wurden vormals 
diese Zusam-/men Kiinffte meistentheils wegen der Gerichte angestellet und 
bey / den Preuischen Rathen war die Suprema instanten, dahin man von / al- 
len Unter Gerichten zu appelliren pflegte. Aber als hernach die ap-/pellationes 


183 en corr ex illect. 


540 


DEVINTOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 16 


„Kai suvažiavimuose pasirodė krašto luomai, iš pradžių buvo padaryti tam 
tikri parengiamieji darbai būsimiems pasitarimams. Beje, buvo skelbiami ne- 
dalyvaujančių konsiliumo narių laiškai, kuriuose jie reiškė pagarbą ir aiškino, 
kodėl negalėjo atvykti į suvažiavimą, nes anksčiau griežtai reikalauta, kad šio 
konsiliumo nariai dalyvautų suvažiavimuose, nebent neatvyktų dėl ypatingų // 


[094] ir pateisinamų priežasčių, kurias privalo išdėstyti savo atsiprašymo laiškuose. 


Vyskupai kartais iš savo kapitulos atsiųsdavo kanauninką, kuris už juos tu- 
rėjo atsiprašyti. Šiems kanauninkams buvo leidžiama dalyvauti konsiliumo 
narių ir tarėjų susirinkime, nors jie ir negaudavo garbingos vietos. Baigus 
parengiamuosius darbus, į tarybos salę būdavo iškilmingai įvedamas kara- 
liaus legatas, kuris, įteikęs kredencialus, aiškindavo savo misiją ir tarėjams 
perduodavo gautus nurodymus. Tada tarėjai svarstydavo tuos punktus, kurie 
buvo karaliaus instrukcijoje, taip pat ir kitus bendrai gerovei svarbius dalykus. 
Riterija ir mažieji miestai irgi išdėstydavo savo bėdas ir stengdavosi, kad jos 
būtų pašalintos. Po šitų svarstymų vykdavo teismai, kur tarėjai vieni, be rite- 
rijos, išklausydavo, svarstydavo ir spręsdavo ginčijamus dalykus. Pabaigoje 
karaliaus pasiuntiniui jo pageidavimu buvo perduodamas atsakymas raštu, į 
kurį buvo įtraukiamos ir luomų problemos su prašymu jas pašalinti. Be šitų 
dviejų eilinių suvažiavimų, esant reikalui, buvo kviečiami ir kiti, neeiliniai, 
taip pat ir kitose vietose, kaip antai Kulme, Noimarke, Lesene ir kitur, pra- 
ėjusį šimtmetį tai vyko dažnai dėl Kulmo teisės rengimo. Šitie suvažiavimai 
ilgą laiką buvo reguliariai rengiami vienas po kito, kol galų gale šį šimtmetį 
liautasi juos rengti. Paskutinis toks suvažiavimas įvyko 1547 metais, ir nors 
po to, 1551 metais, buvo paskelbtas dar vienas, tačiau jis neįvyko. Priežastys, 
kodėl šitie suvažiavimai liovėsi, yra šios: visų pirma, šitos sueigos anksčiau 
buvo rengiamos daugiausia dėl teismų, nes Prūsijos tarybos nariai buvo aukš- 
Čiausioji instancija, į kurią plaukė apeliacijos iš visų žemutinių teismų. Bet kai 
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ans Tribunal nach Peterkau nachgegeben worden, pfleg-/te man auch von den 
PreuBischen Rathen dahin zu appelliren, wie / schon droben erwehnet, und wer 
es thun wolte, der appelirte als / bald von den Unter Gerichten mit Hindanset- 
zung der PreuBischen Tage-/fahrt ans gedachte Tribunal.“ Dannenhero waren 
die Tagfahrten wegen / der Gerichte als denn schon so nėthig nicht, als wie 
sie vorhin gewesen. Zum / andern, so wird jetziger Zeit in den ordentlichen 
Landtagen, die den Reichs-/tigen des Kėnigreichs Polen und GroBfūrstenthum 
Litthauen vor und nachgehen von / der algemeinen Wohlfahrt des Landes von 
den Landstūnden gnug gerathschlaget, und / wenn auch dieses nicht gnug ist, 
so werden extraordinarie solche Landtige angestellet, also daB8 / auch deswe- 
gen keine absonderliche Tagfahrten durfften gehalten werden““!!?, // 

$10. Jetziger Zeit aber wurden die Landtage im Konigl. PreuBen also ge- 
halten'“*. So / offt ein Reichstag in Polen ausgeschrieben wird, welches ordi- 
narie alle /zwey Jahre geschehen soll, so halt die Ritterschafft ihre particulares 
conven-/tus, Seymiki genandt, in allen Districten und erwžhlet daselbst zwey / 
Nuncios, denen sie gewiBBe puncta auf den General Landtag des Landes / Preu- 
Ben mitgiebet. Nach diesen Seymiken oder Particular Conventen wird der Ge- 
neral / Landtag zu Marienburg oder zu Graudentz gehalten, dahin versamlen 
sich aus / dem Koėniglichen PreuBen die Bischėffe, Palatini, Castellani, Succa- 
merarii und der / dreyen GroBen Stūdte Internuntii. Item die in den Seymicken 
erwšhlte Nuncii terre-/stres oder Landbothen. Dahin komt auch ein kėnigli- 
cher Legatus, welcher bald / im Anfange des Landtages nach einigen prepara- 
toriis, die unter den Rathen / alhier geschehen, mit groBer Sollennitaet auf die 
Rath Stube gehohlet wird. / Daselbst setzet er sich oben an. Hernach setzen 
sich die Rathe und nach demselben die / Landbothen. Wenn dieses geschehen, 
eroffnet er in Gegenwart aller Stande / den Willen des Kėniges, was er von den 
Landstanden wil berathschlaget / wissen, eben auf die Weise, wie es vormals 
bey den Tag Fahrten zu / geschehen pflegte und als denn wird der Legatus 
in seine Herberge wiede-/rum Sollenniter abgefiihret. Wenn also der Landtag 
angefangen, / werden die Stande in zwey Conclavia getheilet. In dem einen 
bleiben die Rathe, in / dem andern kom[m]Jen die Landbothen zusam[m]en 
und erwžhlen unter sich erst einen Mar-/schalk, welcher ihren Concessum di- 
rigiret. Hernach rathschlagen die Nuntii von der / durch den Kėnigl. Legatum 
gethanen proposition und auch von denen ihren in den particular / Conventen 


«D P. 646. 
[Op. cit., p. 646. Vide a(48).] 
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vėliau apeliacijos buvo teikiamos tribunolui į Peterkau, tai ir dėl tarėjų prūsų 
imta kreiptis tenai, kaip jau minėta anksčiau, o kas norėjo, tas netrukus ir dėl 
žemutinių teismų apeliavo į minėtąjį tribunolą, aplenkdamas Prūsijos suvažia- 
vimą.“ Todėl tie suvažiavimai dėl teismų nebebuvo taip reikalingi, kaip buvo 
anksčiau. Kita vertus, šiais laikais eiliniuose landtaguose, kurie vyksta prieš ir 
po Lenkijos Karalystės ir Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės seimų, krašto 
luomai pakankamai tariasi dėl bendros šalies gerovės, o jeigu to nepakanka, 
tai kviečiami neeiliniai landtagai, taipgi ir todėl galima neberengti atskirų mi- 
nėtų suvažiavimų““!?, // 


$10. Dabartiniais laikais Karališkojoje Prūsijoje rengiami landtagai. Kai 
tik Lenkijoje paskelbiamas Seimas, kurio sesijos paprastai vyksta kas dveji 
metai, riterija visose apygardose renkasi į vietinės sueigas, vadinamas Sey- 
miki, ir ten išsirenka du atstovus, kuriems, vykstantiems į visuotinį Prūsijos 
krašto Landtagą, jie įduoda tam tikrus punktus. Po šitų seimelių arba vietinių 
sueigų Marienburge arba Graudence vyksta visuotinis Landtagas, į kurį iš Ka- 
rališkosios Prūsijos susirenka vyskupai, vaivados, kaštelionai, ribų teisėjai ir 
trijų didžiųjų miestų pasiuntiniai. Taip pat seimeliuose išrinktieji Nuncii ter- 
restres, arba žemių pasiuntiniai. Ten atvyksta ir karaliaus legatas, kuris tuoj 
Landtago pradžioje, po tam tikrų tarėjų pasiruošimo, labai pagarbiai atveda- 
mas į pasitarimų salę. Ten jis atsisėda viršuje. Po to sėdasi tarėjai, 0 po jų 
žemių pasiuntiniai. Tada jis visų luomų akivaizdoje išdėsto karaliaus valią, 
ką, jo manymu, luomai turėtų aptarti — taigi viskas taip pat, kaip anksčiau 
vykdavo minėtuose suvažiavimuose — ir tada legatas vėl iškilmingai palydi- 
mas į savo buveinę. Prasidėjus Landtagui luomai padalijami į dvi konklavas. 
Vienoje lieka tarėjai, kitoje renkasi krašto pasiuntiniai ir iš pradžių jie išsiren- 
ka maršalką, kuris vadovauja jų pasitarimui. Tada atstovai svarsto karaliaus 
legato pateiktą pasiūlymą, taip pat vietinių seimelių pateiktus punktus, kurie 


'“ In d m.: Hartkn., p. 647. [Hartknoch, Christophorus, Alt- und Neues Preussen [...], 
P. 647. Vide arch. kom. 110.) 
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mitgegebenen puncten, welche sie ordentlich verlesen und nacheinander er- 
wagen. / In welchen puncten sie alle ūbereinkom[m]en, die schreiben Sie ab- 
sonderlich zusam[m]en. / In denen sie sich aber nicht einigen kėnnen, die 
schreiben Sie auch absonderlich. Wenn / dieses alles geschehen, werden die 
Conclavia wieder conjungiret, da / kom[m]en die nuntii in die Rathstube, set- 
zen sich bey die Rathe, lesen ihre / puncta vor und conferiren wiederum von 
denselben mit den Rathen, bi daB sie sich / auf etliche puncta einigen, wel- 
che als denn die nuntii nobilitatis auf den / Reichstag mitnehmen. Wenn der 
Reichstag zu Ende ist, werden aber / mahl die particular Landtage oder Sey- 
miken und allen PreuBischen Distri-/ctibus von der Ritterschafft gehalten. Von 
dannen ge-/het man auf den General Landtag entweder nach Marien-/burg 
oder Graudentz, nach dem es die alternativa mit sich / bringt. Auf beyderley 
Conventen'“, nehmlich in den particula / so wohl als General Landtagen, wird 
erstlich relation / gethan, was auf dem General Reichstag in Pohlen beschlos-/ 
sen, da denn mannigmahl protestationes dawieder / einlauffen, hernach wird 
meistentheils von den Contribu-/tionibus gehandelt, denn wenn die Polen auf 
dem / Reichstage ihre Contributiones declariren und bestim[m|en, / nehmen 
dieses die PreuBen an ihre Brūder zurūke und / rathschlagen davon allererst 
nach gehaltenen Reichstage / in PreuBen, wie schon droben erwehnet. Eins ist 
hier / noch zu merken von dem Ermlžndischen Bischthum. // 

Weil aus demselben niemand als der Bischoff auf dem / General Land- 
tag komt, so pflegt der Bischoff, nach / gehaltenem General Landtage auch 
in Erm-/land die Ritterschafft, Stūdte Schulzen und Freyen / zusam[m]en zu 
fordern. Wenn dieselbe durch ihre / Deputirten, die sie aus jedem District schi- 
ken, / erschienen, so pflegt ihnen der Bischoff in Gegen-/wart der Deputirten 
aus dem Thum Capitul vor-/zutragen, was auf dem General Land-/tag in Preu- 
Ben bestim[m]et und was / sie fr Contributiones geben sollen. Ob sie nur 
gleich / ihre Freyheiten haben, so pflegen Sie doch nicht leicht sich dem, / was 
der Bischoff auf dem Preufischen Landtag beliebet hat, zu wiedersetzen?!!?. 

$11. Hie sind noch zu erwehnen die Freyheiten der PreuBischen Stūdte, die 
meh-/rentheils hierin bestehen, was Cromerus sagt in Descriptione Prussia: 
„Distin-/guuntur'““ Prussi itidem ac Poloni sacro ac profano / ordine, nobi- 
litate ac plebe. Sed paulo meliore est / conditione plebs in Prussia, guam in 
religua Polonia. Eodem guidem / cum Nobilitate iure et iisdem legibus utitur, 


18 Hartknoch, c. I., p. 647. 
[Op. cit., p. 647. Vide a(48).] 
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iš eilės perskaitomi ir vienas po kito apsvarstomi. Dėl kurių punktų sutariama, 
tie surašomi atskirai. O dėl kurių neprieinama vieningos nuomonės, tie irgi 
surašomi atskirai. Visa tai padarius, konklavos vėl sujungiamos, pasiuntiniai 
ateina į tarybos salę, sėdasi prie tarėjų, garsiai skaito savo punktus ir vėljuos 
aptarinėja su tarėjais, kol visi susitaria dėl tam tikrų punktų, kuriuos veliau 
kilmingieji pasiuntiniai vežasi į Karalystės Seimą. Pasibaigus Seimui visose 
Prūsijos apygardose riterija rengia vietinius landtagus, arba seimelius. Iš čia 
vykstama į visuotinį Landtagą į Marienburgą ar Graudencą, nelygu aplinky- 
bės. Abiejuose konventuose, būtent ir vietiniuose, ir visuotiniame Landtage, 
pirma supažindinama, kas nuspręsta visuotiniame Seime Lenkijoje, nes daž- 
nai dėl to reiškiami protestai, paskui daugiausia deramasi dėl mokesčių, nes 
kai lenkai Seime deklaruoja ir nustato savo mokesčius, tai prūsai tuos nutari- 
mus parveža savo broliams ir po įvykusio Seimo tariasi dėl jų Prūsijoje, kaip 
jau anksčiau minėta. Čia dar kai ką reikia pastebėti dėl Varmės vyskupijos. // 


Kadangi iš jos į visuotinį Landtagą niekas daugiau neatvyksta, o tik vysku- 


[996] pas, tai vyskupas po įvykusio visuotinio Landtago paprastai Varmėje sukvie- 


čia riteriją, miestų seniūnus ir laisvuosius žmones. Iš kiekvienos apygardos 
jų siųstiems deputatams atvykus, vyskupas deputatų iš kapitulos akivaizdoje 
paprastai išdėsto, kas nuspręsta Prūsijos visuotiniame Landtage ir kokius jie 
privalo mokėti mokesčius. Nors jie turi savo privilegijas, tačiau vis dėlto pa- 
prastai nesipriešina, kam vyskupas yra pritaręs Prūsijos Landtage?“!?. 


$11. Čia dar reikia paminėti Prūsijos miestų privilegijas, kurios iš esmės 
yra tokios, kaip aprašo Kromeris Prūsijos aprašyme: „Prūsai išsiskiria — tuo 
Pačiu būdu kaip ir lenkai — pagal priklausymą dvasininkų ir pasauliečių luo- 
mui, kilmingiesiems ir prastuomenei. Bet prastuomenė Prūsijoje yra šiek tiek 
geresnėje padėtyje negu visoje kitoje Lenkijoje. Juk ji naudojasi tokia pat teise 
ir tokiais pat įstatymais kaip ir kilmingieji, tik yra žemesnė pagal kai kurias 


V cor ex t 6 In sin. m.: Hartkn., p. 641. [Hartknoch, Christophorus, Alt- und Neues 
Preussen [-..], p. 641. Vide arch. kom. 110.) 
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praerogativis modo gui-/busdam inferior, per guas tamen plebeii neg[ue] a 
bonis terrestribus / neg[ue] ab honoribus et Magistratibus, neg[ue] a Sacer- 
dotiis neg[ue] a / Consilio publico arcentur. Nec nobilitas modesta et frugalis 
eos / dedignatur. Sie haben die Freyheit bona terrestria zu kauffen laut der 
Constitution / Sigismundi I. a[nn]i 1538. Civibus!“' bona terrestria et nobi- 
libus Civilia / bona liberum sit deinceps emere, ita tamen, guod ad / paria 
onera utringue ferenda sint obligati. Ouod scilicet Cives / ratione bonorum 
terrestrium omnia nobilitatis onera aeguis / passibus ferant.“!!2!! So haben sie 
auch einen Zutritt zu den Ehren Aemtern in PreuBen. / Also finden wir, daB 
unterschiedliche aus den Stadtischen Būrgerleuten / sind worden Bischėffe 
und Starosten, als Mauritius Ferbes, Joh[ann] Flachsbinder, Tidemann / Giese, 
Dantzker, Nicolaus Crapitz, ein Thorner, Bischėffe, N. von Dahlen, Starost / 
von Schlochau, Hatzfeld, Starost zu Putzke, N. Ferber, Starost von Dirschau, / 
N. Giese, Starost von Borzechaw. 

$12. Doch haben die groBe Stūdte in PreuBen sonderliche praerogativen, 
da / ihr Starost der Būrgermeister ist und Kėnigl. Burggraff genandt wird, / 
welches auch Elbing und Danzig gemein haben. Diese haben auch ihre Inter-/ 
nuncios auf dem Landtage und haben ihren Sitz vor dem Ritterstand im Se-/ 
natu Prussico, auch in andern Conventibus publicis vor dem Starosten und an- 
dern / Beamtern. Diese drey Stūdte kėnnen einen Edelmann, wenn er in ihrer 
Stadt / etwas verbricht, gefangen nehmen, einziehen und verurtheilen, wel- 
ches Recht Ihnen / vom Kėnige Stephano a[nn]o 1576 ist confirmiret worden. 

$13. Thorn hat dieses voraus, daB Sie zwee aus ihrem Rath ins Culmi- 
sche // Landgericht als Assessores schiken, wiewohl selbige per plurima vota 
der Ritter-/schafft zur Schėnsee oder Kowalewo erwšhlet worden. 

$14. Danzig hat auch sonderliche privilegia, davon ein Buch Elias Con- 
stantinus / a Treuen Schrėter, so er genandt, Jus publicum Gedanense ge- 
schrieben!'?2!. / Unter andern hat diese Stadt vor allen andern zum groBen 
Vortheil vor-/raus, dalš Sie den Zoll den groBen Theil in ihrer Gewalt haben, 
deswegen / Sie zwar einige schwere Anfechtung 6ffters ausstehen miiBen. 

$15. Insonderheit hat Ihnen viel Wesens gemacht, der Spiringsche Han- 
del, / welchen wir mit den Worten des Hartknochs dem geneigten Leser / 
mittheilen wollen“!'*. Es hatte Gustaphus Adolphus (Kėnig in Schweden) / 
einen Tapezereymacher von Delffi aus Holland, Nahmens Peter Spiring, / 


1 Hartkn., p. 643 bis 645. 
(Op. cit., p. 643-645. Vide a(48).] 
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prerogatyvas [išimtines pirmumo teises], dėl kurių prastuomenės nariai (ple- 
bėjai) vis tiek nėra atitverti nei nuo žemės nuosavybės, nei nuo garbingų postų 
ir valdžios pareigybių, nei nuo kunigystės, nei nuo Senato posėdžių. Jie turi 
laisvę pirkti žemės nuosavybę pagal Žygimanto I [Senojo] 1538 metų kons- 
tituciją. Piliečiams žemės nuosavybę ir kilmingiesiems valstybinius turtus te- 
būnie ateityje laisvė pirkti, tačiau taip, kad būtų įpareigotos abi pusės nešti 
vienodas [prievolių] naštas. Būtent kad piliečiai žemės nuosavybės atžvilgiu 
visas kilmingųjų naštas neštų vienodais žingsniais.“U?!! Jie turi taip pat gali- 
mybę užimti aukščiausias tarnybas Prūsijoje. Matome, kad įvairūs žmonės iš 
miesto piliečių yra tapę vyskupais ir seniūnais, kaip antai Mauritijus Ferbesas, 
Joh[annas] Flachsbinderis, Tidemannas Giese, dancigietis, Nicol[ausas] Cra- 
pitzas, tornietis, vyskupai, N. von Dahlenas, Šlochau seniūnas, Hatzfeldas, 
Puckės seniūnas, N. Ferberis, Diršau seniūnas, N. Giese, Božechavo seniūnas. 

$12. Tačiau didieji miestai Prūsijoje turi ypatingų pranašumų, nes jų se- 
niūnas yra burmistras ir vadinamas karaliaus burggrafu, tai bendra ir Elbingui 
bei Dancigui. Jie turi ir savo ypatinguosius pasiuntinius Landtage, o jų vieta 
Prūsijos Landtage yra priešais riterių luomą, taip pat ir kituose viešuose kon- 
ventuose priešais seniūną ir kitus valdininkus. Šitie trys miestai gali suimti 
bajorą, jeigu šis jų mieste ką nors pažeidžia, jį uždaryti ir nuteisti, ir ši teisė 
jiems patvirtinta karaliaus Stepono [Batoro] 1576 metais. 


$13. Tornas tuo pranašesnis, kad jie [torniečiai] iš savo tarybos du žmones 
siunčia į Kulmo // žemės teismą asesoriais, nors šie dauguma balsų yra išren- 


[997] kami riterijos Šėnzėje arba Kovaleve. 


$14. Dancigas irgi turi ypatingų privilegijų, apie jas Elijas Constantinas 
a Treuen Schrėteris parašė knygą ir pavadino ją Dancigo viešoji teisėl'?2, 
Beje, šitas miestas, palyginti su kitais, yra daug pranašesnis, nes didžiąja da- 
limi savo rankose turi muitus, nors dėl to ne kartą teko iškęsti keletą sunkių 
išpuolių. 

$15. Ypač daug bėdų pridarė Spiringo byla, kurią maloniajam skaityto- 
jui pateiksime Hartknocho žodžiais“V!9, Gustavas Adolfas (Švedijos kara- 
lius) turėjo apmušalų meistrą iš Delfto Olandijoje, vardu Peteris Spiringas, 


7 In sin. m.: Hartkn., p. 641. [Hartknoch, Christophorus, Alt- und Neues Preussen [...], 
P. 641. Vide arch. kom. 110.) 
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derselbe hat sich a[nn]o 1615 zu des Christian Duissen, welcher dazuma! in 
Danzig / verstorben, VerlaBenschafft gezogen und bey den Gerichten richtige 
Documenta / und Caution beygebracht, darauf Ihm und seinen Bridern ex 
primo iudicii decre-/to die intromission zu Untersuchung der Erbschafft zu 
erkandt worden. Ehe er / aber ad Secundum decretum, nehmlich zur Unter- 
windung der Gūter gekom-/men, ist in des Kėnigs Nahmen, durch einen An- 
walden Einrede geschehen, daB Ihre / Maj. keinen irgend ein Recht in dieser 
Erbschafft gestunden. Anwald hat auch der, / der Duissischen Erben Machtha- 
ber gerichtlich adcitiret, und weil sich der Kėnig der Stadt / Gerichts Zwange 
nicht unterwerffen wūrde, begehret die Sache an den Kėnig zu / remittiren, 
wie es auch geschehen, wollen, darum sie als contumaces der Giiter verlustig 
erklaret. Darauf / a[nnJo 1617 den 7. April Jacobus Szepanskii, Culmischer 
Succamerarius, auf Kėnig!. Befehl / die strittige Erbschafft empfangen, nehm- 
lich 15 348 Ducaten und an unterschiedlicher / Mūnze 179 Floren, Poln. 3 und 
ein halben Groschen. Von diesem ist zwar der Kėnig / in Schweden offters 
berichtet, allein es hat dieses nicht verschlagen, sondern / der Kėnig Gustavus 
Adolphus wolte sich die Stadt und nicht an den Kėnig / halten, gab also dem 
Peter Spiringen a[nnJo 1624 Repressalien aus, auf alle Dantz-/ker Gither, die 
in Schweden anzutreffen waren, dabey aber einen termi-/num in demselben 
Jahr auf S. Johannes angesetzet, darin sich der Rath / in Danzig mit den Spi- 
ringen vergleichen solte. Diese Sache verzog / sich doch bis ins 1626 Jahr, da 
der Konig Gustavus Adolphus geschrieben, im / Fall Spiring nicht auf kūnff 
tigen letzten Februar des 1626 Jahres con-/tentiret wirde, so solte Er Macht 
haben, die Dantzker Schiffe und Giiter auf/ allen Strėmen, Rheden in der Oost 
und West See anzugreiffen, bis das / Capital, Interesse und Unkosten erfolge- 
ten. Als nun dieses die Stadt nicht / gethan, ist Peter Spiring a[nn]o 1626 mit 
einem wohlmundirten Schiffe / auf die Dantzker Rheede gekom[m]en und 
daselbst zwey Schiffe mit Būr-/ger Gūthern, so in Danzig einlauffen wollen, 
angehalten und in Schwe-/den gefihret, hat auch hernach noch andere Schiffe 
und Schuiten / genom[m]en. Bald darauf ist der Kėnig Gustavus Adolphus in 
PreuBen / anderer Ursachen wegen eingefallen. Als der Krieg hernach sich 
a[nnJo 1629 / geendiget, haben sich dieses Peter Spiringen Brider bemiihet, in 


[998] des Kėoniges // in Polen Dienste zu kom[m]en, haben also die ganze Duissi- 


sche VerlaBenschaff / wieder gefordert, ob sie gleich vorhin schon ein mehre- 
tes erpreBet. Darū-/ber ward von dem Kėnige in Polen eine Com[m]ission 
verordnet, darzu sich / zwar die Stadt nicht verstehen wollen, hat aber ihr 
Recht durch den Syn-/dicum deduciren laBen. Als nun der Stadt Danzig 
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šis 1615 metais pareiškė pretenzijas į Dancige mirusio Christiano Duisseno 
palikimą ir teismuose pateikė tikrus dokumentus bei laidavimą, tad jam ir jo 
broliams pagal pirmąjį teismo sprendimą buvo pripažintas leidimas susipa- 
žinti su palikimu. Tačiau prieš gaunant antrąjį teismo sprendimą, būtent prieš 
perimant turtą, advokatas karaliaus vardu pareiškė protestą, kad Jo Didenybė 
niekam nepripažįsta teisės į šitą palikimą. Advokatas Duisseno paveldėtojų 
įgaliotinį taip pat patraukė į teismą, o kadangi karalius juk negali klausyti 
miesto teismo nurodymų, tai jis pageidavo bylą perduoti karaliui, kas ir buvo 
padaryta, paveldėtojai kelis kartus buvo kviečiami. Bet paskirtu laiku jie ne- 
pasirodė nei patys, nei per atstovą, todėl buvo paskelbta, kad praranda turtą 
kaip nepaklūstantys iškvietimui. Tada 1617 metų balandžio 7 dieną Kulmo 
ribų teisėjas Jacobas Szepanskis karaliaus įsakymu priėmė ginčijamą paliki- 
mą, būtent 15 348 dukatus ir įvairiomis monetomis 179 fiorinus, 3 ir pusę 
lenkiškų grašių. Apie tai Švedijos karaliui buvo ne kartą pranešta, tačiau tai 
nepadėjo, karalius Gustavas Adolfas norėjo laikytis miesto, o ne karaliaus 
sprendimo, tad Peteriui Spiringui 1624 metais išdavė leidimą imtis sankcijų 
prieš dancigiečių nuosavybę, esančią Švedijoje, duodamas terminą — tų pačių 
metų šv. Jono dieną — iki kurio Dancigo taryba privalo išspręsti Spiringų bylą. 
Tačiau šis reikalas užtruko iki 1626 metų: tada karalius Gustavas Adolfas pa- 
rašė, kad jeigu Spiringų byloje nebus atsiskaityta iki 1626 metų ateinančio 
vasario paskutinės dienos, tai jis turės teisę puldinėti Dancigo laivus ir turtą 
visose upėse, reiduose Rytų ir Vakarų jūrose, kol bus atsiteista už kapitalą, in- 
teresus ir išlaidas. Kai miestas šito nedarė, Peteris Spiringas 1626 metais gerai 
apginkluotu laivu atplaukė į Dancigo reidą, ten sulaikė du laivus, ketinančius 
plaukti į Dancigą su miestiečių turtu, ir nusivarė juos į Švediją, vėliau paėmė 
dar ir daugiau laivų bei laivelių. Netrukus po to karalius Gustavas Adolfas 
įsiveržė į Prūsiją, bet dėl kitų priežasčių. 1629 metais, pasibaigus karui, šito 


[998] Peterio Spiringo broliai stengėsi ateiti tarnauti Lenkijos karaliui // ir vėl parei- 


kalavo viso Duisseno palikimo, nors prieš tai jau buvo nemažai išsireikalavę. 
Dėl to Lenkijos karalius skyrė komisiją, miestas tam, tiesa, nenorėjo pritarti, 
tačiau pavedė specialiajam įgaliotiniui įrodyti jo teisumą. Kai išaiškėjo Dan- 
cigo miesto nekaltumas, karalius Isaacui Spiringui ir jo bendrams liepė iš savo 
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Unschuld offenbahr wor-/den, hat der Konig dem Isaac Spiring und seinen 
Consorten die obgedachte / 15 348 Ung[arische] Fl[oren] aus seinem Schatz 
auszuzahlen geboten, die doch Spiring / nicht hat annehmen wollen, dannen- 
hero der Kėnig Vladislaus die / Stadt durch einen schrifftlichen Revers versi- 
chert, da Sie von diesem Aus-/spruch frey seyn solte. Dazu kam auch noch 
dieses. Wie die Spiringen / auf alle Mittel gedenken der Stadt Danzig zu scha- 
den, haben Sie dem / Kėnig Vladislao gerathen, er solte einen Zoll bey Danzig 
setzen und Sie / zu Verwalten deRBen verordnen, deswegen Sie dem Konige ein 
Kleinod / von 20 000 F[loren] verehret. Dieses nahm der Kėonig an und trieb 
die Sache / so weit, da auf dem Reichstage a[nnjo 1637 eine Reichs Consti- 
tution / gemacht worden, dalš eine gewiBe See Zulage gesetzet und / an einem 
beguemen Ort eingenom[m]en werden solte. Bald / darauf schikte der Kėnig 
Com[mlissarios nach Danzig, nehmlich / den Georgium Ossolinskii, dazumal 
Sendomirischen Woy-/woden und den Gerhard, Graffen von Dėnhoff, Mari- 
enburgischen / Oeconomen, die den Zoll einfiihren und die Spirings einsetzen 
solten, / dieselbe haben scharff durch Brieffe mit dem Rath in Danzig / deswe- 
gen expostuliret und endlich ungeachtet aller Einwendun-/gen die Spirings im 
Monath October eingesetzet und ihnen / die Einnehmung der neuen Zulage 
anbefohlen. Derselben / einer hat auch den 9. December diejenige Schipper, 
welche die / Zulage nicht entrichtet vor sich nach Marienburg geladen, da-/mit 
Sie von allen Gūthern, so sie eingebracht, und auch ausfih-/ren wollen, die 
Zulage zahlen solten. Der Rath in Danzig schrieb / unterschiedene bewegliche 
Brieffe an den Konig, an den Unter Cantz-/ler, an den Ertzbischoff und andere 
Senatores und remonstrirte, / wie Ihnen dadurch nicht allein ihre Privilegia 
gekrūnket werden, / sondern auch, was fr ein Schaden daraus fliee. Die an- 
dern / groBen Stūdte im Kėniglichen Preufen intercedirten auch fūr / die Stadt 
Danzig. Ja, es nahmen sich auch auslūndische Poten-/taten dieser Sachen an, 
als der Kėnig in Frankreich durch seinen / Legatum d? Avarcons, der Kėnig in 
Džnnemark, wie auch die / Holldnder, welchen dieser neue Zoll entgegen war. 
Es blieb / auch dabey nicht, sondern es wurden 6ffentliche Schrifften / von 
beyden Seiten ausgegeben, des Koniges Recht defendirte in / einer Schrifft 
Daniel Crusius, darinnen er sich meistentheils da-/rauf grindet, daB dem Kė- 
nige das Dominium maris in den / Porten des Kėnigreichs und angehėrigen 
Provintzien am Baltischen / Meere zustehet. Von der Stadt Seite sind unter- 


[999] schiedene Schrifften // durch den 6ffentlichen Druk ausgangen, darinnen mei- 


stentheils diese / rationes orgiret worden. Erstlich stehen in dem a[nn]Jo 1233 
gegebenen Cul-/mischen Privilegio diese Worte: ,„Absolvimus totam terram 
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iždo išmokėti minėtuosius 15 348 vengriškuosius florinus, tačiau Spiringas 
nenorėjo jų priimti, ir tada karalius Vladislovas raštu užtikrino miestą, kad jis 
nuo šito reikalo atleidžiamas. Prie to prisidėjo dar štai kas. Spiringai, visomis 
priemonėmis stengdamiesi pakenkti Dancigo miestui, patarė karaliui Vladis- 
lovui prie Dancigo įvesti muitą, o juos skirti šio muito administratoriais, už 
tai jie karaliui padovanojo brangenybių už 20 000 florinų. Karalius tai priėmė 
ir nuėjo taip toli, kad Seime 1637 metais buvo priimtas Karalystės įstatymas, 
jog įvedama tam tikra jūros rinkliava, ir ji turi būti renkama tam patogioje 
vietoje. Netrukus po to karalius į Dancigą nusiuntė komisarus, būtent Sando- 
miero vaivadą Georgijų Ossolinskį ir Marienburgo ekonomą grafą Gerhardą 
von Dėnhoffą, kurie turėjo įvesti muitą ir paskirti Spiringus, jie dėl to laiškais 
smarkiai kirtosi su Dancigo taryba ir galų gale vis dėlto, nepaisydami visų 
prieštaravimų, spalio mėnesį Spiringus paskyrė ir įsakė jiems rinkti naująją 
rinkliavą. Vienas iš jų gruodžio 9 dieną tuos šiporius [laivininkus], kurie rin- 
kliavos nebuvo sumokėję, taip pat išsikvietė pas save į Marienburgą, kad šie 
sumokėtų rinkliavą nuo visų prekių, kurias buvo įvežę ir taip pat kurias rengėsi 
išvežti. Dancigo taryba rašė daug emocingų laiškų karaliui, pakancleriui, arki- 
vyskupui ir kitiems senatoriams, kuriuose nurodė, kad šituo ne tik pažeidžiamos 
jų privilegijos, bet ir tai, kokia žala tuo daroma. Kiti dideli Karališkosios Prū- 
sijos miestai irgi užstojo Dancigo miestą. Netgi užsienio valdovai susidomėjo 
šiuo reikalu, kaip antai Prancūzijos karalius per savo legatą d' Avarconsą, Da- 
nijos karalius, taip pat olandai, kurių interesus šitas naujas muitas pažeidė. Tuo 
nebuvo pasitenkinta, abi pusės išspausdino viešus raštus, karaliaus teises gynė 
Danielius Crusijus rašiniu, kuriame daugiausia rėmėsi tuo, kad karalius turi Do- 
minium maris [viešpatavimo jūroje teisę] savo Karalystės ir jai priklausančių 
provincijų uostuose prie Baltijos jūros. Iš miesto pusės viešai išspausdinti įvai- 


[999] rūs rašiniai, // kuriuose daugiausia dėstomi šie samprotavimai. Pirma, 1233 me- 


tais duotoje Kulmo privilegijoje yra tokie žodžiai: „Atleidome visą minėtą žemę 
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praedictam / ab omni'“š penitus telonei exactione.“ Zum andemn als sich die 
PreuBen an / den Kėonig Casimirum Jagellonidem freywillig gegeben ist der 
Pfund Zoll, / den die Creuzherrn wieder die Privilegia des Landes eingefiihret, 
gantz / abgeschaffet, so dalš er nim[m]er mehr solte wieder reduciret werden, 
maas-/sen die Auflage zu der ruptur zwischen dem Orden und dem Lande 
AnlaB / gegeben. Dariber hat auch die Stadt Danzig absonderlich eine / Cau- 
tion a[nnjo 1457 bekom[m]en, drittens so wird in dem Friedens SchluB / de 
a[nn]o 1466 gesetzet, daB weder zu Lande noch Wafer irgendein Zoll / ins 
kūnfftige soll gesetzet werden, welches auch in dem Friedens Schlu8 / de 
a[nnJo 1525 und vorher a[nnJo 1476 in einem Privilegio dem Lande ver-/ 
sprochen. Zum vierten hat Stephanus Bathori a[nn]Jo 1585 mit allen Reichs-/ 
Standen in dem Privilegio Portorii gesetzet, daf hinfiihro der Zoll / nicht solle 
verandert oder erneuert werden, welches Sigismundus III. / durch ein abson- 
derliches Privilegium a[nn]o 1588 bekrafftiget. Zum / fūinfften wird in den 
Pactis de a[nn]Jo 1635 gesetzet, daB die Zėlle in / dem vorigen Stande, wie sie 
vor dem Kriege gewesen sind, sollen re-/duciret werden. Zum sechsten als der 
Kėnig Vladislaus IV. a[nnJo 1636 einen / Zoll nur auf zwey Jahre einsetzen 
wolte, haben die Dantzker ihre / privilegia vorgeschūtzet, dabey auch der Kė- 
nig acguiesciret und / hat ihm dazumahl die Stadt eine groBe Sum[m]um Gel- 
des zur / Dankbahrkeit gegeben. Ūber diese rationes ward auch viel vorge-/ 
bracht, von dem Schaden, der aus diesem neuen Zoll erwachsen / wūrde, denn 
auber dem, dass man hiedurch die Auslindische / Potentaten und Republiguen 
otfendiret, mūste auch die Handlung / Noth Ieiden, welches die Stadt Danzig 
aus der Erfahrung selbst pro-/biret. Denn da vorhin zur Frihlings Zeit drey bis 
vierhundert Schiffe / haben pflegen einzulauffen, so sind a[nn]o 1638 nur 30 
bis 40 / ankom[m]en. Zuletzt beruffen sich auch die Dantzker darauf, daB / die 
Constitution de afnnJo 1637 von der neuen Zulage weder die Lit-/thauischen 
noch die PreuBischen Stnde bewilliget, sondern an die / Ihrigen mitgenom[m]en, 
wie es denn von den PreuBen ausdrūklich in ge-/dachter Constitution selbsten 
stehet. Hernach in dem Marienburgischen [in] Post Comi-/tiali Conventu ha- 
ben die Land Stande den Kėnig um Aufhebung der neuen Con-/stitution und 
des Zolles gebeten. Ūber dieses Bitten und Schreiben sind auch einige / 
Thatlichkeiten bey dieser Streitigkeit vorgangen, denn so bald die Spirin- 
gen / den 5. October des 1637 Jahres den Port mit etzlichen Schiffen beset- 
zet, haben sie / mit Gewalt den Zoll exeguiret, einen Stadtdiener auf dem 


168 bus exc. 
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visiškai nuo bet kokios mokestinės prievolės vykdymo.“ Antra, kai prūsai sa- 
vanoriškai atsidavė karaliui Kazimierui Jogailaičiui, tada svaro muitas, kurį 
kryžininkai buvę įvedę pažeisdami krašto privilegijas, buvo panaikintas, taigi 
turėjo būti niekad nebegrąžintas, turint omenyje, kad ši rinkliava buvo davusi 
akstiną Ordino ir krašto skilimui. Dancigo miestas specialiai dėl to 1457 me- 
tais taip pat buvo gavęs laidavimą, trečia, 1466 metų taikos sutartyje nustatyta, 
kad ateityje joks muitas negali būti uždėtas nei sausumoje, nei vandenyje, tas 
kraštui pažadėta taip pat ir 1525 metų taikos sutartyje, 0 prieš tai 1476 aNE 
tais privilegijoje kraštui. Ketvirta, 1585 metais Steponas Batoras su visais 
Karalystės luomais muitų privilegijoje nustatė, kad nuo šiol muitai turi būti 
nekeičiami ir neatnaujinami, ką patvirtino Zigmantas III [Vaza] specialia pri- 
vilegija 1588 metais. Penkta, 1635 metų pakte nustatyta, kad muitai turi būti 
grąžinti į tą būklę, kokia buvo prieš karą. Šešta, kai karalius Vladislovas IV 
į Vaza] 1636 metais norėjo įvesti muitą tik dvejiems metams, dancigiečiai ap- 
gynė savo privilegijas, karalius taip pat su tuo susitaikė, ir miestas iš dėkin- 
gumo jam netgi davė didelę sumą pinigų. Be šitų įrodymų, daug pasakyta ir 
apie žalą, kuri atsirastų dėl šito naujo muito, nes be to, kad užsipultų užsienio 
valdovai ir valstybės, nukentėtų ir prekyba, ką Dancigo miestas žino iš savo 
patirties. Mat pavasarį paprastai įplaukdavo nuo trijų iki keturių šimtų laivų, 
0 1638 metais atplaukė tik nuo 30 iki 40. Galų gale dancigiečiai remiasi ir 
tuo, kad 1637 metų įstatymui dėl naujos rinkliavos nėra pritarę nei Lietuvos, 
nei Prūsijos luomai, o tik pasiėmę jį pristatyti saviesiems, kaip apie prūsus 
aiškiai pasakyta pačiame minimame įstatyme. Paskui Marienburgo porinki- 
miniame susirinkime krašto luomai karalių prašė atšaukti naująjį įstatymą ir 
muitą. Be šitų prašymų ir raštų, per šituos ginčus pasitaikė ir smurto atvejų, 
nes 1637 metų spalio 5 dieną Spiringai keliais laivais užėmė uostą ir smurtu 
ėmė muitą, vieną miesto tarnautoją laikė laive ir vos nenumarino badu, kol 
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Schiffe behalten / und fast verhungert, bis er endlich bey Nacht Zeiten mit 
Leib und Lebens Gefahr / entkom[m]en. Item sie haben einen Fremden auf 
ihrem Schiff erschoBen und ge-/gen die Stadt mit schimpfflichen und ehren- 
rūhrigen Worten sich offt vernehmen / laen, und was insolentien mehr gewe- 


[1000] sen sind. Von der andern Seite wurden // die Dantzker bey dem Kėonige und 


anderen Senatoribus angegeben, dalš sie ihre Festungen reparirten und weif 
nicht was vorhatten, da-/rauf sie doch insonderheit in einem Brieffe an den 
Ertzbischoff gnug-/sahm geantwortet und sich der Auflagen entschiittet!“?, / 
Als aber nun von allen Seiten interversiones bey dem / Kėnige einkamen, hat 
der Kėonig etzliche Commissarios / verordnet, die da solten anno 1638 im Oc- 
tober zusam[m]en kom[m]en, / dahin die andern Stadte, auch ihre Internuncios 
abge-/fertiget. Endlich ist daraus eine Geld Sache worden, / da der Kėnig nach 
Empfang einer groBen Sum[m]e Geldes die neue Zulage aufgehoben. 

$16. Der kleinen Stūdte Freyheit““?9 įst auch nicht gering, worin vornehm- 
lich / auch dieses ist, daB sie mit zu den Preufischen Landtagen ihre Deputa-/ 
ten abschiken mėgen, welches sie im vorigen Seculo fleiBig gethan. / Weil aber 
die Unkosten deBen bey dem so taglich aufwachfBenden Auflagen / zu ertragen 
nicht vermėgen, auch die Ritterschafft sie 6ffters schlecht ge-/hėret hatten, 
sie solches eingestellet, doch ist ihnen afnn]o 1621 gesetzt, die Land-/tage 
nicht zu versžumen. Weil aber der Schwedische Krieg darūber ein-/gefallen, 
ist es nachgeblieben, doch begunten selbige, dieses ihr Recht einige / wieder 
vorzusuchen. 


Das 17de Capitul 
Hlėilt in sich den so genandten Pfaffen Krieg 
Inhalt 


1. Warum von diesem Krieg hier gehandelt wird? 2. Der Anfang des Krie- 
ges. / 3. Vincentius Kielbassa, Administrator von Ermland, wird nicht er- 
wahlt. / 4. Kėnig Conferirt das Bischthum dem Opporowskii. 5. Die Thum- 
herrn wahlten / Nicolaum von Thūngen. 6. Streit zwischen den Competenten. 
7. Opporowskii wil / mit Gewalt sich eindringen. 8. Land und Stūdte hal- 
ten des Nicolai Seite. / 9. Nicolaus practicirte!"? sich mit List aufs Schlof. 
10. Verbindt sich mit dem / Homeister. 11. Es geržth zum Kriege zwischen 


120 Hartkn., p. 643. 
[Op. cit., p. 643. Vide a(48).] 
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tas galų gale naktį, rizikuodamas gyvybe, pabėgo. Taip pat vieną užsienietį jie 
savo laive nušovė, o miestą dažnai užsipuldavo nepadoriais ir žeminančiais 


[1000] žodžiais, buvo ir daugiau visokių begėdysčių. Kita vertus, // dancigiečiai buvo 


apskųsti karaliui ir senatoriams, kad remontuoja savo tvirtoves ir neaišku, 
ką ketina daryti, tačiau ypač laiške arkivyskupui jie dėl to pakankamai gerai 
apsigynė ir šitų kaltinimų atsikratė. Tačiau kai iš visų pusių karalių pasiekė 
bandymai sužlugdyti, karalius paskyrė keletą komisarų, kurie turėjo susirinkti 
1638 metų spalį, o kiti miestai ten atsiuntė savo atstovus. Galų gale tai virto 
piniginiu reikalu — karalius, gavęs didelę sumą pinigų, naująją rinkliavą pa- 


naikino. 


$16. Mažųjų miestų privilegijos*!?? irgi nemažos, iš jų išskirtina ta, kad 
jie į Prūsijos Landtagą gali nusiųsti savo deputatus, ir praėjusį šimtmetį jie 
šitą uoliai darė. Tačiau kadangi kasdien didėjant mokesčiams nepajėgė pakelti 
tam reikalingų išlaidų, taip pat kadangi riterija dažnai blogai įsiklausydavo 
į jų balsą, tai to atsisakė, tačiau 1621 metais jiems buvo nustatyta landtagų 
nepraleisti. Bet kadangi užėjo švedų karas, tai tas taip ir liko, tačiau kai kurie 
iš jų patys vėl ėmė naudotis šita teise. 


Septynioliktas skyrius 
Jame aprašytas vadinamasis Kunigų karas 
Turinys 


1. Kodėl čia kalbama apie šį karą? 2. Karo pradžia. 3. Vincentijus Kiel- 
bassa, Varmės administratorius, neišrenkamas. 4. Karalius paskiria vyskupiją 
Opporowskiui. 5. Kapitulos nariai išrenka Nicolajų von Thūngeną. 6. Preten- 
dentų ginčas. 7. Opporowskis nori įsibrauti jėga. 8. Kraštas ir miestai palaiko 
Nicolajaus pusę. 9. Nicolajus klasta patenka į pilį. 10. Susivienija su didžiuoju 
magistru. 11. Kyla karas tarp karaliaus, didžiojo magistro ir vyskupo. Lenkai 


"9 lit VO 6 in -ici- corr ex illect. 
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dem Kėnige, Homeister und Bischoff. / Polen werden von Heilsberg weg- 
geschlagen. 12. Der Kšnig in Polen sucht, / den Bischoff auf seine Seite zu 
bringen. 13. Der BischofT huldigt dem K6-/nige, auch der Homeister. 


$1. Wir fūgen diesem Krieg hiebey, theils weil er in PreuBen vorgangen, / 
theils weil auch der Heer der Lande PreuBen sich darin verwikelt hat, / das!7! 
zu einer groBen Staats Veržnderung hatte Ursach und Gelegenheit / geben 
kėnnen. Dieser Krieg fieng sich also an. 

$2. Als a[nn]o 1467 Paul von Legendorff (Henneberg nennt ihn Lehndorff), 
ein / Preufischer von Adel, aber Bischoff von Ermland gestorben, suchte der 
Kėnig / in Polen, Casimirus, ihm ein Recht ūber die Bischthiimer in PreuBen 
zu machen, / auch einige ohne Wahl des Capituls nach seinem Gefallen ein- 
zusetzen. 

$3. Um der Ursach willen er Vincentium Kielbassen, den Bischoff von 
Culm, / einen Polen, zum Administratoren des Ermlžndischen Bischthums 
einsetzte, / vermuthlich in der intention, wie Hartknoch*!2D erwehnet, daB 
er Ihn end-/lich daselbst zum BischofT bestellen und einsetzen konte. Dieser 


[1001] Kielbassa // bildete sich auch ein, dafšelbe zu erlangen, allein er vermerk- 


te bald, daB das / Ermlžndische Thum Capitul eyfrigst auf ihre eigene Wahl 
drunge und sich / darinnen stifftete. Als Kielbassa das merkte, suchte er, doch 
nicht ohne / Bedrukung des Bischthums, sich zu bereichern und gieng mit sei-/ 
nem Guth nach Hauf. 

$4. Hierauff ernennete der Konig seinen Geheimten Cam[m]ersecretarium 
Stanis-/laum Opporowskii zum Bischoffe in Ermland. 

$5. Im[mittelst proseguirten die Thumherrmn im Capitul ihr Recht und er- 
wžhlten / zu ihrem Bischoff Nicolaum von Thūngen!'?!. Dieser war Cano- 
nicus zu Frauen-/burg und des Babstes Schreiber und hielt sich zu Rom auf. 
Ehe dieser zurik / kam, erhielt Opporowskii eine Bdbstliche Bulle iiber das 
Bischthum, da-/mit meinete er durchzudringen. 

$6. Eben dariber komt auch Nicolaus von Thiingen, beyde suchen an von / 
Land und Stūdten, die possession des Bischthums. Jener berieff sich auf die / 
Wahl des Kėniges und Babstliche Confirmation. Dieser auf die Wahl des Ca- 
pituls und Bžbstliche Confirmation, doch nahm Nicolaus auf sich inner-/halb 
zwee Jahre durch authentiguen BeweiBš darzuthun, daf keiner / nicht sey vom 
Rėmischen Babst confirmiret worden, als eben er, der / von Thūngen, und daB 


XI2DC, I., p. 319. 
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atmušami nuo Heilsbergo. 12. Lenkijos karalius mėgina palenkti vyskupą į 
savo pusę. 13. Vyskupas prisiekia ištikimybę karaliui ir didžiajam magistrui. 


$1. Čia kalbame apie šį karą iš dalies dėl to, kad jis vyko Prūsijoje, iš dalies 
dėl to, kad ir Prūsijos kariuomenė buvo į jį įsivėlusi, o tai galėjo duoti akstiną 
ir progą didelėms valstybės permainoms. Šis karas prasidėjo šitaip. 


$2. Kai 1467 metais mirė Paulius von Legendorffas (Henne[n]berg[eris] 
jį vadina Lehndorffu), prūsų bajoras ir Varmės vyskupas, Lenkijos karalius 
Kazimieras bandė įgyti teisę į Prūsijos vyskupijas, taip pat keletą [vyskupijų] 
paskirti savo nuožiūra be kapitulos rinkimų. 


$3. Šitais sumetimais jis Vincentijų Kielbassą, Kulmo vyskupą, lenką, pa- 
skyrė Varmės vyskupijos administratoriumi, tikriausiai tikėdamasis, kaip mini 
Hartknochas*??, kad galų gale galėtų jį ten skirti ir įkurdinti vyskupu. Šitas 


[1001] Kielbassa // irgi įsivaizdavo galėsiąs tai pasiekti, tačiau greitai pastebėjo, kad 


Varmės kapitula uoliausiai rengiasi saviems rinkimams ir stiprina savo pozi- 
cijas. Tai pamatęs Kielbassa stengėsi kaupti turtus, beje, engdamas vyskupiją, 
ir su savo turtu išvyko namo. 


$4. Tada karalius Varmės vyskupu paskyrė savo slaptąjį rūmų sekretorių 
Stanislavą Opporowskį. 

S5. Tuo tarpu kapitulos nariai pasinaudojo savo teisėmis ir savo vyskupu 
išsirinko Nicolajų von Thingeną!'?3!. Jis buvo Frauenburgo kanauninkas bei 
popiežiaus raštininkas ir gyveno Romoje. Nespėjus jam grįžti, Opporowskis 
gavo popiežiaus bulę dėl vyskupijos, todėl manė su ja laimėsiąs. 


$6. Netrukus atvyksta Nicolajus von Thingenas, abu bando iš krašto ir 
miestų gauti [teisę] valdyti vyskupiją. Pirmasis rėmėsi karaliaus pasirinkimu 
ir popiežiaus patvirtinimu. Pastarasis kapitulos rinkimais ir popiežiaus patvir- 
tinimu, tačiau Nicolajus pasižadėjo per dvejus metus pateikti autentišką įro- 
dymą, kad Romos popiežius nieko kito nepatvirtino, o tik jį, von Thūngeną, ir 


"is corr ex illect. 


557 


DAS NEUNTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 17 


die Bulle, so dem Opporowskii zugestoBen, Sub / et obreptitie erhalten wžre. 
Obwohl Opporowskii dieses mit dem von / Thingen angehen wolte, wurde es 
doch von Land und Stūdten die Sache dahin / gesetzt, dass, wer seine Confir- 
mation wūrde von Rom vor des andern / legitimiren, der solte Bischoff seyn. 

$7. Opporowskii schlug sich an den Adel, bey diesem a[nn]o 1474 er ei- 
nen/Anhang erhielte von 3000 Mann. Diesem von Thūngen aber standen / der 
PreuBen Land und Stūdte bey, die nicht leiden, dai solche hohe Aemter / mit 
Polen solten besetzet werden. Opporowskii filt mit seinem Krieges / Volk ins 
Bischthum, senget, brennet und hauet nieder alles, was sich Ihm / opponirete. 

$8. Dem entgegen das Land und Stūdte Volk aufbrachten und die Polen 
zurūke / schlugen, auch 2 Hauptleute gefangen bekamen, die der Bischoff 
Nicolaus / auf die Condition [08 lieBe, daB sie sich auf sein Begehren wieder 
stellen / solten, welches sie aber nicht hielten. Im[m]ittelst wurd nach dem Ab- 
leben / des Homeisters Heinrich von Richtenberg zum PreuBischen Homeister 
erwah-/let Herr Martin Truches von Wetzhausen!!??, der Ihm diese Uneinig- 
keit / zum Vortheil wolte gebrauchen und im trūiben WaBer fischen. Denn er / 
nicht Lust hatte den Polen zu huldigen, wie er denn den Kėnig zu Ungarn / 
zum Schutzherrmn erwžihlet. 

$9. Nicolaus war indefen fleiBig auf seiner Hut und suchte, sich mit List / 
ins SchloB Heilsberg zu inprasticiren, welches ihm auch angieng, indem / er 
verkleidet ins SchloB kam, den auch einige andere mit der Zeit / folgeten, eben 


[1002] als der Statthalter des SchloBes, Michael Erdmann, // den die von Land und 


Stddten dazu gesetzt hatten, auf einem Kindelbier in / der Stadt war. Als selbi- 
ger aus der Stadt nach HauB aufs Schlo8 wolte, / war das Thor zugeschlofen 
und Ihm wurde gesagt, Er mėchte nach Hause / reisen, der rechte Wirth wžre 
schon angekom[m]en. Dieses aber wurde sehr / hoch empfunden, so wohl vom 
Kėnige als auch von Land und Stūdten, und wurde der / Kėnig durch den Op- 
porowskii hiedurch dahin gebracht, daf8 er 7000 Mann / unterm Com[m]ando 
Biliorim ins Bischthum schikte, der darin groBen Scha-/den thate. 

$10. Nicolaus in solcher Noth stehende verbund sich mit dem Homeister 
wie-/der den Konig und erwdhlte zum Schutzherm den Kėnig von Ungamn, 
gleich / wie solches auch der Homeister gethan hatte. Beide kriegten Hūlffe 
aus / Deutschland, die unter dem Herzog von Sagan zu rechter Zeit ankam. / 
Damit nahm der Homeister nach des von Zinnenbergs Todt Culm, Alt-/hauB 
und Strafšburg ein, hergegen Biliorim eroberte Marienwerder, Worm-/dit, 
Meelsack und Frauenburg. 
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kad bulė, pasiekusi Opporowskį, gauta vogčia ir apgaule. Nors Opporowskis 
mėgino von Thingenui tai užginčyti, tačiau kraštas ir miestai šią bylą pasuko 
taip, kad vyskupu turįs būti tas, kuris anksčiau už kitą gaus patvirtinimą iš 
Romos. 

$7. Opporowskis susivienijo su bajorija, iš kurios 1474 metais gavo 3000 
vyrų paramą. O von Thūngeną palaikė Prūsijos kraštas ir miestai, jie negalėjo 
pakęsti, kad tokius postus užimtų lenkai. Opporowskis su savo kariais įsiveržia 
į vyskupiją, degina, verčia pelenais ir naikina visus, kas tik jam prieštarauja. 


$8. Prieš jį kraštas ir miestai pasiuntė savo kariuomenę, kuri aimušė len- 
kus, taip pat paėmė į nelaisvę du jų vadus, kuriuos vyskupas Nicolajus von 
Thingenas paleido su sąlyga, kad jam panorėjus jie vėl prisistatys, tačiau šie 
to neištesėjo. Tuo tarpu, mirus didžiajam magistrui Heinrichui von Richten- 
bergui, Prūsijos didžiuoju magistru buvo išrinktas ponas Martinas TruchBe- 
sąs von Wetzhausenas!'?*!, kuris norėjo šia priešprieša pasinaudoti ir žvejoti 
drumstame vandenyje. Mat jis nebuvo linkęs prisiekti lenkams, savo globėju 
pasirinko Vengrijos karalių. 


$9. Tuo tarpu Nicolajus akylai stebėjo situaciją ir bandė suktumu įsikraus- 
tyti į Heilsbergo pilį, ir jam pasisekė persirengusiam įeiti į pilį, po kurio laiko, 


[1002] kai krašto ir miestų paskirtasis pilies valdytojas Michaelis Erdmannas // buvo 


mieste vaiko krikštynų puotoje, juo pasekė ir keli kiti. Kai šis iš miesto grįžo 
namo į pilį, vartai buvo uždaryti ir jam buvo pasakyta, kad galįs keliauti namo, 
nes esąs jau atvykęs tikrasis šeimininkas. Bet į tai labai smarkiai reagavo tiek 
karalius, tiek kraštas ir miestai, ir Opporowskis taip nuteikė karalių, kad tas į 
vyskupiją pasiuntė 7000 vyrų, vadovaujamų Biliorimo, kuris vyskupijai pri- 
darė daug žalos. 


$10. Nicolajus, būdamas tokioje bėdoje, prieš karalių susivienijo su di- 
džiuoju magistru, o savo globėju pasirinko Vengrijos karalių, kaip anksčiau 
buvo padaręs ir didysis magistras. Jie abu gavo pagalbą iš Vokietijos, kuri, va- 
dovaujama Sagano hercogo, atvyko reikiamu laiku. Su jais didysis magistras 
Po von Zinnenbergo mirties užėmė Kulmą, Althauzą ir Štrasburgą, o Biliori- 
Mas užkariavo Marienverderį, Vormditą, Mėlzaką ir Frauenburgą. 
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$11. Dariiber auch der Konig dem Homeister den Krieg andeutete, die Po- 
len / kamen vor HeilRberg, denen aber der Homeister mit 11 000 Mann entge-/ 
gen kam und sie davon schluge. Und zog sich dieser Krieg auch in die / Pol- 
nische Provinzien. 

$12. Wie nun aus diesem Wesen viel Unheil dem Lande und dem Reich / 
Polen zu befiirchten war, suchte der Konig Gelegenheit, den Nicolaum von / 
Thūngen auf seine Seite zu bringen, deswegen unterschiedliche Conferen-/ 
tzien gehalten wurden. Der Kėnig both ihm vor das Ermlūndische Bisch-/ 
thum Zwey andere Bischthūmer an, allein Nicolaus, der nunmehr die / Confir- 
mation von Rom abermals erhalten hatte, wolte sich bey dem ei-/nem Bisch- 
thum in Ermland schūtzen. 

$13. Wie nun der Bischoff auf keine Art zu andern Gedanken zu brin-/ 
gen war, versprach er, Ihn in seinem Bischthum zu confirmiren, doch daB / er 
Ihm huldigen um vom Homeister abstehen solte. Wie nun das Vermė-/gen des 
Bischoffs nicht war, bey solchen guten Vorschligen dem Kėnige / und dem 
Reich sich zu opponiren, nahm er die Condition an und schwur dem / Kėnige 
a[nn]Jo 1479 zu Peterkau. Hiemit hatte der Pfaffenkrieg ein Ende / und benahm 
dieser Friede dem Unheil, der zu besorgen Stunde im gantzen / Lande, allen 
Wachsthum, in dem der Homeister allein seyende bewogen / wurde, endlich 
auch dem Konige zu huldigen, welches geschahe zu Corezin / anno 1479. 


18de Capitul 
Wie endlich der Staat des Deutschen Ordens in 
ein Herzogthum verčndert worden 
Inhalt 


1. Der Homeister huldigt dem Kėnig. 2. Die Macht, Homeister zu wah- 
len, komt an / die Churfūrsten. 3. Der neue Homeister, Herzog von SachfBen, 


[1003] verzogert, die // Huldigung dem Kėnige zu thun, bis er starb. 4. Marggraff 


Albrecht wird Ho-/meister. 5. Der wil dem Konige nicht huldigen. 6. Der Kay- 
ser interponiret sich. / 7. Das Bischthum Ermland leidt indes Schaden. 8. Der 
Homeister bewirbt sich / um Hūlffe mit Versetzung der Neuen Mark, mit 
Freysprechung des Land Mei-/sters in Lieffland. 9. Dem Homeister wird der 
Krieg angekūndiget. 10. Der / Homeister ūberrumpelt Braunsberg. 11. Die Po- 
len starken sich wieder den / Homeister. 12. Friedenshandlung wird zerriBen. 
13. Der Homeister / erhdlt Hūlffe aus Deutschland. 14. Wird ein Stillstand 
auf 4 Jahre. / 15. Wird Friede gemacht und der Homeister wird Herzog in 
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$11. Karalius didžiajam magistrui paskelbė karą, lenkai atėjo prie Heils- 
bergo, bet jiems kelią užkirto didysis magistras su 11 000 vyrų ir juos atmušė. 
Ir šitas karas nuslinko taip pat į lenkiškas provincijas. 


$12. Iš šitos sumaišties galėjo kilti daug nelaimių ir šaliai, ir Lenkijos 
Karalystei, tad karalius ieškojo galimybės Nicolajų von Thūngeną patraukti 
į savo pusę, tuo reikalu buvo rengiami įvairūs susitikimai. Karalius vietoj 
Varmės vyskupijos jam siūlė dvi kitas vyskupijas, tačiau Nicolajus, dabar 
jau gavęs ir Romos patvirtinimą, siekė įsitvirtinti toje vienoje Varmės vys- 
kupijoje. 


$13. Kai vyskupo jokiu būdu nepavyko perkalbėti, jis [karalius] pažadėjo 
jį patvirtinti jo vyskupijoje, tačiau su sąlyga, kad šis jam prisieks ir atsiskirs 
nuo didžiojo magistro. Kadangi vyskupas, esant šitokiems geriems pasiūly- 
mams, jokiu būdu negalėjo karaliui ir Karalystei prieštarauti, tai šitą sąlygą 
priėmė ir 1479 metais Peterkau karaliui prisiekė. Tuo baigėsi šis kunigų karas, 
ir šis susitaikymas atėmė pagrindą negandoms, dėl kurių buvo susirūpinusi 
visa šalis, o didysis magistras, likęs vienas, buvo paskatintas galų gale prisiek- 
ti ištikimybę karaliui, kas ir įvyko Korezine 1479 metais. 


Aštuonioliktas skyrius 
Kaip Vokiečių Ordino valstybė pagaliau paverčiama 
kunigaikštyste 
Turinys 
1. Didysis magistras prisiekia ištikimybę karaliui. 2. Galia rinkti didžiuo- 
Sius magistrus tenka kurfiurstams. 3. Naujas didysis magistras, Saksonijos 


[1003] hercogas, delsia // prisiekti ištikimybę karaliui, kol miršta. 4. Markgrafas Al- 


brechtas tampa didžiuoju magistru. 5. Jis nenori prisiekti ištikimybės karaliui. 
6. Įsikiša imperatorius. 7. Varmės vyskupija tuo tarpu patiria nuostolių. 8. Di- 
dysis magistras siekia paramos, įkeičia Noimarką, leidžia išsipirkti Livonijos 
krašto magistrui. 9. Didžiajam magistrui paskelbiamas karas. 10. Didysis ma- 
gistras netikėtai užpuola Braunsbergą. 11. Lenkai ginkluojasi prieš didįjį ma- 
gistrą. 12. Taikos derybos nutraukiamos. 13. Didysis magistras sulaukia pa- 
galbos iš Vokietijos. 14. Paskelbiamos ketverių metų paliaubos. 15. Sudaroma 
taika, o didysis magistras tampa Prūsijos kunigaikščiu. 16. Taikos sudarymo 
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PreuBen. 16. / Tenor des Friedens Schlufes. 17. Der Eyd des Herzogs. 18. Das 
Herzog-/liche PreuBen wird Lutherisch. 


$1. Nach dem Tode Martin TrucheBen wurde a[nn]o 1489 im Herbst Jo- 
hann von / Tieffen erwdhlet, ein Mann von heiligem strengen Leben und fried- 
samen Ge-/mūths, der zu kriegen keine Lust hatte. Drum er dem Kėnige hul- 
digte, / auch versprach er mit 400 Reuter und 100 Wagen Pferden dem Kėnige 
in der / Wallachey zu assistiren. Dariber er aber unterwegens krank worden / 
und zu Reuschlemberg an der Rothen Ruhr a[nn]o 1489 starb, von da / er nach 
Konigsberg gefūhret und im Thum begraben lieget. 

$2. Auf dieses Herrn Todt ist eine groBe Veržnderung dem Orden darin zu-/ 
gestoBen, in dem die Freyheit,einen Homeister zu wžhlen, durch eine Unvor-/ 
sichtigkeit dem Orden benommen worden. Denn die Ordens Herrn stunden 
noch / darauf, sich wieder in den vorigen Stand und in die Souverainitaet zu 
setzen. / Weil sie aber selbst so schwach waren, meineten sie thunlich zu seyn, 
dal / sie einen Herrn zum Homeister hūtten, der theils so mūchtig wžre, daB er 
sich wieder aufhelffen kėnte, der auch solche mšchtige Freunde hžtte, / durch 
die er kėnte den Orden in den vorigen Stand setzen. Doch waren einige / Or- 
dens Herrn, so solches abriethen*“22 und erwžhlten Wilhelm von Eisenburg, / 
der GroBcomthur eine gute Weile gewesen. Dieser aber wolte solches nicht / 
annehmen, fiel den andern bey, darauf der Orden einige Legaten an die / Chur- 
fūrsten abfertigte, die da begehrten, sie mėchten dem Orden zum besten / einen 
solchen Fiirsten vorschlagen, wodurch der Orden seine intention er-/reichen 
mėchte. Die Churfiirsten wžhlten darauff Herzog Friedrich von / SachfBen, 
Herzogs Albrechts des Streitbahren [!] [Beherzten] Sohn, zum Homeister. 
Also / kam die Wahl, einen Homeister zu wžhlen, an die Churfirsten*!23), 

$3. Dem wollte zwar wohl der Konig in Polen Joh[ann] Albertus. Allein 
dieser / Herr wolte doch nicht dem Kėnige huldigen. Wie er denn durch aller- 
hand ter-/giversationes und Aufziige, so lang er lebete, die Huldigung verzė- 
gerte, dazu / auch die Veržnderung, so in Polen mit dem Kėnige sich begab, viel 
halff"?, indem Joh. Albertus, als er Ihn wegen der Huldigung eben ūberziehen 


2122 S. Grunau, Tr. 19, c. 1. 

[Msc. Simon Grunau, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...], Tract. 19, cap. 1. Vide 
a(13).] 

5025 Henneb., c. l., p. 206. 

[Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen grėssern Landtafiel [...]. Vide b(14).) 
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sąlygos. 17. Kunigaikščio priesaika. 18. Prūsijos Kunigaikštystė priima liute- 
ronų tikėjimą. 


$1. Po Martino TruchseBo mirties 1489 metų rudenį buvo išrinktas Johan- 
nas von Tieffenas, švento griežto gyvenimo ir taikaus būdo vyras, neturėjęs 
jokio noro kariauti. Todėl jis prisiekė ištikimybę karaliui, taip pat pažadėjo su 
400 raitelių ir 100 kinkomųjų arklių karaliui padėti Valakijoje. Bet čia pakeliui 
jis susirgo ir 1489 metais nuo raudonosios dizenterijos mirė Roišlemberge, iš 
kur buvo pervežtas į Karaliaučių ir guli palaidotas katedroje. 


$2. Po šito pono mirties Ordiną ištiko dideli pokyčiai — iš Ordino per neat- 
sargumą buvo atimta teisė rinkti didįjį magistrą. Mat Ordino riteriai dar bandė 
susigrąžinti buvusią padėtį ir suverenitetą. O kadangi jie buvo silpni, tai manė, 
kad didžiuoju magistru reikia turėti tokį valdovą, kuris, viena, būtų toks galin- 
gas, kad galėtų pakylėti save ir, antra, turėtų tokių galingų draugų, kurių dėka 
galėtų Ordiną grąžinti į ankstesnį lygį. Tačiau kai kurie Ordino riteriai nuo to 
atkalbinėjo*“!2? ir išrinko Wilhelmą von Eisenburgą, ilgokai buvusį komtūru. 
Tačiau šis to nenorėjo prisiimti, prisidėjo prie kitų, ir tada Ordinas pasiuntė 
keletą legatų pas kurfiurstus su pageidavimu, kad jie Ordinui ir jo gerovei 
išrinktų tokį kunigaikštį, kurio dėka Ordinas galėtų pasiekti savo tikslus. Tada 
kurfiurstai didžiuoju magistru išrinko hercogą Friedrichą von SachBšeną, her- 
cogo Albrechto Narsiojo sūnų. Šitaip teisė rinkti didįjį magistrą perėjo kur- 
fiurstams*!23), 


$3. Tikriausiai to norėjo ir Lenkijos karalius Jonas Albertas. Tačiau šitas 
ponas [magistras] prisiekti ištikimybės karaliui nenorėjo. Visokiais išsisuki- 
nėjimais ir uždelsimais jis priesaiką vilkino, kol tik buvo gyvas, prie to daug 
prisidėjo ir Lenkijoje įvykusi karalių kaita: mat Jonas Albertas mirė kaip tik 


Uža corr ex illect. 
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wolte, / starb. Auch der darauf folgende Kėonig Alexander auch im 2ten Jahr 
die / Welt seegnete. Und obzwar Sigismundus I. die Huldigung ernstlich be- 


[1004] gehrte, // suchte doch der Homeister durch intercession des Rėmischen Reichs 


und anderer / groBen Herrn, dalš er sich der Last befreyete, dadurch der Kėnig 
von der / Execution abgehalten wurde, der Homeister aber auBer Landes blieb, 
also / blieb die Huldigung aus und er starb auch draufBen a[nn]o 1510. 

$4. Nach deen Tode wdhlten die Churfirsten Herzog Albrechten, Fridrici 
und / Sophiae, Kėnigs in Polen Schwester Sohn, Marggraffen von Brandenburg, / 
zum 34ten Homeister, welches er auch mit einem pržchtigen Comitat, so in / 400 
Mann bestund, a[nnJo 1412 [!] [1512] angetreten!'*3!. Bald ward vom Koūnige die 
Huldi-/gung begehret, deBen sich der Homeister, der Marggraff, we[i]gerte. 

$5. Es lieB ihm aber der Kėnig gar ernstlich andeuten, er solte sich zur Hul-/ 
digung beguemen oder er wūrde leicht ermefen kėnnen, was darauf er-/folgen 
wūrde. Darauf der Homeister, Marggraff Albrecht, seinen Bruder / Casimirum 
bevolmūchtigte, mit dem Kėnige in dieser Sache zu tractiren, / der die Huldi- 
gung im Nahmen seines Brudern, des Homeisters, dem Konige / versprach. 
Allein, da er zur Huldigung kom[m]en solte, machte der Marggraff / allerhand 
Ausflūchte, vorwendende, wie er solches seinem Bruder nicht / hūtte mitgege- 
ben. Er kėnte solches ohne WiBen des Babstes, des Rėmischen / Reichs und 
andern Meistern in Deutschland und Rėmischen Lžindern nicht thun. 

$6. Damit aber der Kėnig nicht mėchte diesen Homeister ūbereilen, such- 
te / der Romische Kayser, die Sache zwischen den Polen und dem Orden in 
der / Gūte beyzulegen, dadurch einige Zusam[m Jenkūnffte geschahe. In wžh-/ 
render Zeit kriegten die Polen einen Krieg mit den Moscovitern, daf also / der 
Homeister, den Eyd zu thun, einen Aufschub kriegte oder auch sich / selbst 
nahm“!29 173 

$7. Dieses verstrich bis ins 1518te Jahr, in welchem dem Bischthum vom / 
Orden allerhand Unfug zugefiiget ward, wodurch der Konig ver-/anlaBet wur- 
de, an den Homeister welche abzufertigen, die seine / endliche resolution, ob 
er huldigen und Friede, oder Krieg haben wolte. Als / hierauf der Homeister 
keine resolution gab, verboth der Kėnig allen / Handel und bey Leib und Le- 
bens Straff keine Waaren nach des Ordens Land / zu fiihren. Der Homeister 
e contra lie zu den Polen und Littauen ihre / Waaren hinzu bringen. Nur dab 
die Niederlage solte in Konigsberg ge-/halten werden. 


129 Hartkn., c. L, p. 322. 
[Hartknoch, Christophorus, Alt- und Neues Preussen [-..], p. 322. Vide a(48).] 


564 


DEVINTOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 18 


tada, kai [Ordinas] rengėsi jį užpulti dėl priesaikos. Po to atėjęs karalius Alek- 
sandras jau antraisiais metais irgi paliko šį pasaulį. Ir nors karalius Žygiman- 


[1004] tas I [Senasis] rimtai pageidavo šitos priesaikos, // didysis magistras siekė 


atsikratyti šios naštos užtariamas Romos Imperijos ir kitų didelių ponų, per tai 
karalius buvo sulaikytas nuo aktyvių veiksmų, o didysis magistras gyveno už 
šalies ribų, tad taip ir liko neprisiekta, jis ir mirė užsienyje 1510 metais. 

$4. Po jo mirties kurfiurstai 34-uoju didžiuoju magistru išrinko kunigaikštį 
Albrechtą, Frydricho ir Lenkijos karaliaus sesers Sofijos sūnų, Brandenburgo 
markgrafą, kuris su šaunia palyda iš 400 vyrų 1412 [!] [1512] metais atvyko 
eiti šių pareigų!'?*!. Netrukus karalius paprašė priimti priesaiką, bet didysis 
magistras markgrafas to vengė. 

$5. Tačiau karalius visai rimtai davė suprasti, kad turi teiktis atvykti prie- 
saikai arba galįs nesunkiai numatyti, kas įvyktų to nepadarius. Tada didysis 
magistras markgrafas Albrechtas įgaliojo savo brolį Kazimierą dėl šio reikalo 
tartis su karaliumi, ir Kazimieras savo brolio, didžiojo magistro, vardu paža- 
dėjo karaliui prisiekti ištikimybę. Tačiau, kai turėjo atvykti duoti priesaikos, 
markgrafas visaip išsisukinėjo, tvirtino, kad tokio pavedimo broliui nedavęs. 
Negalįs to daryti be popiežiaus, Romos Imperijos ir kitų Vokietijos ir Romos 
šalių magistrų žinios. 


$6. Kad karalius šio didžiojo magistro nelauktai neužpultų, Romos impe- 
ratorius bandė šitą Lenkijos ir Ordino reikalą išspręsti geruoju, dėl to įvyko 
keletas susitikimų. Tuo metu lenkai kariavo su maskvėnais, tad didžiajam ma- 
gistrui laikas duoti priesaiką atsidėjo arba jis pats jį pasiėmė““?*, 


$7. Tai užsitęsė iki 1518 metų, kuriais Ordinas vyskupijai padarė visokios 
žalos, ir dėl to karalius buvo priverstas siųsti keletą rezoliucijų, o galutinė 
buvo, ar jis prisieks ir bus taika, ar jis nori karo. Kai didysis magistras į tai 
nieko neatsakė, karalius uždraudė bet kokią prekybą ir į Ordino žemę įvežti 
bet kokias prekes, už pažeidimą būsią baudžiama mirties bausme. Atsakyda- 
mas didysis magistras liepė lenkams ir lietuviams pristatyti jų prekes. Tik kad 
sandėliuojama būtų Karaliaučiuje. 


"3 Nuo čia nuorodos žymėtos skaičiais. :/- Von hier an werden die Fubnoten durch Ziffern 
Vermerkt. 
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$8. Worauf der Homeister sich um Hūlffe in Deutschland, deswegen zu 
Berlin / eine Versammlung der Fūrsten geschehen, bewurbe, welches ohne 
Frucht / nicht abgieng, indem diesem Homeister 12 000 Mann zusam[mjen 
gebracht / wurden, die aber nicht weiter als in die Mark kamen. Und weil 
zu / dem befirchtenden Kriege der nervus rerum gerendarum hėchst nėthig 
war, / trat er dem Churfiirsten von Brandenburg vor ein grofes Geld die Neue / 
Mark ab, nahm auch eine nicht minder groBe Geld Sum[m]a von dem Land / 
Meister in Lieffland, damit Er Ihn von des Homeisters seiner Oberherrschafft / 
frey und loB sprūche. // 

59. Wžihrender Zeit hat der Konig in Polen einen Reichstag in Thorn ausge- 
schrieben, wo-/rin von der Huldigung dieses Homeisters viel geredet wurde. 
Der Kėnig forderte / diesen Homeister auf den Reichstag, um seine Huldigung 
abzulegen. Da der Ho-/meister nicht erscheinet, wurd Ihm den 27. December 
in Weyhnachten der Krieg / angekūndiget. Und fiel Johann Galeszewskii dem 
Orden ins Land, ruiniret / das Bischthum Risenburg und Pomesan, verbrandte 
Soldau, Schėnberg, Eylau, / Rastenburg, Riesenburg, Gilgenburg, Liebmūhl, 
Morungen, Hohenstein, Oste-/rode, schlugen des Homeisters Volk bey Liebe- 
mihl, bey Osterode, bey Holland. 

$10. Der Homeister aber ūberrumpelt Braunsberg am Neuen Jahrs Tag 
a[nn]o / 1520 und lie ihm huldigen den 17. Januar, wolte auch so Elbing 
ūberrum-/peln, welches Ihm nicht angieng. Jedoch revangirte er sich an die 
Polen / bey Holland, da 2000 Polen blieben, desgleichen auch bey Meelsack, 
so nahm / auch des Ordens Volk Wormditt ein. 

$11. Jedoch begunt die Parthey des Kėniges und der Polen mehr und mehr 
stūrker / zu werden, indem Sie Marienwerder einnahmen, und muste der Bi- 
schoff von Po-/mesan dem Kėnige huldigen. Sie haben Holland, Brandenburg, 
Heiligenbeil / ein, belagerten Braunsberg. Ob nun wohl daBelbe von allen Or- 
ten ge-/dngstiget ward, war doch solche gute Anstalt drin gemacht, daB der / 
Kėnig solches nicht erobern konte. Die Danziger aber feyerten hierauf nicht, / 
versenkten das Tieff zur Balga und Memel, da sie die Stadt abbrandten, / auch 
ein Schiff mit Wein beladen hinwegnahmen. 

$12. Da der Orden keine Hūlffe von auBen absahe, lie8 er sich in Friedens-/ 
tractaten mit dem Kėnige von Polen zu Thorn ein, da er auch auf gewiBe / 
Art schweren wolte. Eben da dieses vorgieng, kriegt er Zeitung, daB 2500 / 
Mann Ihm vom Konige in Dinnemark zugeschikt wurden, da zerriBen / sich 
die tractaten und er suchte, mit diesem und seinem Volk noch sein Heil / zu 
versuchen, ob er sich von Polen lošmachen konte. 
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$8. Dėl to didysis magistras ieškojo pagalbos Vokietijoje, šiuo reikalu Ber- 
lyne vyko kunigaikščių sueiga; tai nepraėjo be pasekmių: didžiajam magistrui 
buvo surinkta 12 000 vyrų, tačiau jie nenuėjo toliau kaip iki Markos. O ka- 
dangi gresiančiam karui reikėjo nervus rerum gerendarum [įvykių varomosios 
jėgos], tai jis Brandenburgo kurfiurstui už labai didelius pinigus perleido Noi- 
marką, taip pat ne mažesnę sumą pinigų paėmė iš Livonijos krašto magistro, 
kad tas būtų atleistas nuo pavaldumo didžiajam magistrui. // 


$9. Tuo metu Lenkijos karalius sukvietė Seimą Torne, kuriame daug kal- 
bėta apie šito didžiojo magistro priesaiką. Karalius pareikalavo didįjį magistrą 
atvykti į Seimą duoti priesaikos. Kadangi didysis magistras neatvyko, gruo- 
džio 27-ąją, per Kalėdas, buvo paskelbtas karas. Ir Johannas Galeszewskis 
įsiveržė į Ordino žemę, nusiaubė Ryzenburgo vyskupiją ir Pamedę, sudegino 
Salidavą, Šėnbergą, Ylavą, Rastenburgą, Ryzenburgą, Gilgenburgą, Lybemiū- 
lį, Morungeną, Hohenšteiną, Osterodę, sumušė didžiojo magistro kariuomenę 
prie Lybemiūlio, prie Osterodės, prie Holando. 


$10. O didysis magistras užklupo Braunsbergą Naujųjų metų dieną 
1520 metais ir sausio 17 dieną privertė jam prisiekti, norėjo užklupti ir Elbin- 
gą, tačiau tai jam nepavyko. Tačiau lenkams jis atsirevanšavo prie Holando, 
kur žuvo 2000 lenkų, taip pat prie Mėlzako, Ordino kariuomenė paėmė ir 
Vormditą. 

$11. Tačiau karaliaus ir lenkų pusė ėmė vis labiau ir labiau stiprėti, jie 
paėmė Marienverderį, o Pamedės vyskupas turėjo karaliui duoti ištikimy- 
bės priesaiką. Jie turėjo užėmę Holandą, Brandenburgą, Šventapilę, apgulė 
Braunsbergą. Nors to paties baimintasi visose kitose vietose, tačiau buvo gerai 
padaryta, kad karalius negalėjo jo užimti. O dancigiečiai nesnaudė, paskandi- 
no, kas buvo farvateryje Balgoje ir Klaipėdoje, čia jie sudegino miestą, taip 
Pat paėmė laivą, prikrautą vyno. 


$12. Kadangi Ordinas nematė pagalbos iš užsienio, tai leidosi Torne į tai- 
kos derybas su Lenkijos karaliumi ir rengėsi tam tikru būdu prisiekti. Bet kaip 
tik tuo metu gavo žinią, kad Danijos karalius pasiuntė 2500 vyrų, tad derybos 
nutrūko, ir jis pamėgino su šita ir sava kariuomene dar pabandyti Lenkijos 
atsikratyti. 
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$13. Der Homeister erhielt auch aus Deutschland Hilfe, nehmlich Wil- 
helm, / Graff von Eisenburg, und Wolff von Schėnberg, kamen mit 13 000 
Mann dem / Orden zu Hūlffe, die nahmen Meseritz [Vesperin] in Polen ein, 
desgleichen Conitz, / Stargard, Dirschau, belagerten Danzig. Der Homeister 
eroberte Johanns-/burg, schlug der Litthauen 700 Mann vor Ressel. Aber die 
Compagnien des / Wilhelm von Eisenburg litten an Proviant groe Noth, des- 
wegen sie sich / zerstreueten und von den Polen und Cassuben, die ihnen auf 
alle Weise genau / nachstelleten, gžntzlich ruiniret worden. 

614. Bey so gestalten Sachen wurd ein Stillstand auf 4 Jahr gemacht, / der 
Homeister trachtete wžhrendem Stillstand Volk und Hūlffe vom Rė-/mischen 
Reich zu erwerben, allein die Unruh in Deutschland lie nicht zu, / dem Orden 
eine zulangende Macht zuzusęnden, deswegen es zu Friedens-/handlungen ge- 
diehen, die zu Presburg in Ungarn solte den 6. Januar / a[nnJo 1523 vorgenom- 


[1006] [m]en werden. Der Homeister schikte auch seine Abge-//sandte, nehmlich Er- 


hard OveiB, den Bischoff von Pomesan, und Friedrich, Herrm von / Heydeck, 
der Adel einen Herrn von Kittlitz und George von Kneheim, die Stūdte / Nico- 
laum Reichauen, Biūrgermeister der Alten Stadt Konigsberg, und Crispinum / 
Schėneberg, Būrgermeister im Kneiphoff. Aber der Konig von Polen wolte / 
den angesetzten Tag nicht acceptiren, also wurd nichts daraus. 

$15!. Wurd endlich vom Homeister, Land und Stadten vor rathsahm be- 
funden, / einen ewigen Frieden mit dem Kėnige und dem Reich Polen zu 
machen, auch / Ihm zu huldigen, nur daB einige unleidliche articul ausgesetzt 
und ab-/gethan wūrden, daher die Sache zu Bentau im Herzogthum Oppeln 
durch Un-/terhandlung George, Marggraffen von Brandenburg, und Fridrichs, 
Herzogen / von Liegnitz, so weit gebracht, dai der Homeister das Land als ein 
Lehn vom / Kėnigreich Polen erblich besitzen, und so er ohne Leibes Erben 
abgehen / solte, solle es seinen Gebrūdern und ihren Nachkom[m]en verliehen 
werden. Obwohl / der Orden, Land und Stadte sich entschuldiget, deswegen 
von ihren principalen / keine Ordre zu haben, weil davon nicht wūre gehan- 
delt worden, gediehe / doch die Sache dahin, da der Homeister nach Cracau 
zog, wohin auch / der Orden, Land und Stūdte Deputirten erschienen, den 
Frieden mit dem Konige / und Reich vollenzogen, der auch a[nnJo 1525 den 
9. April vom Kėnige und dem / Reichs Rath confirmiret wurde. Was den Kėnig 
und Cron in Polen bewo-/gen, den Orden in ein weltlich Herzogthum zu veran- 
dern und die tractaten / so beschleuniget hat, konnen unterschiedliche Ursachen 


V4 Klaidinga numeracija, parašyta XVI. :/: Falsche Nummerierung: XVI. 
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$13. Didysis magistras sulaukė pagalbos ir iš Vokietijos, būtent Eizenbur- 
go grafas Wilhelmas ir Wolfas iš Šėnbergo su 13 000 vyrų atvyko Ordinui į 
pagalbą, jie Lenkijoje paėmė Mezericą [Vesperį], taip pat Konicą, Stargardą, 
Diršau, apgulė Dancigą. Didysis magistras užkariavo Johanisburgą, išmušė 
700 lietuvių vyrų prie Reselio. Tačiau Wilhelmo von Eisenburgo būriai labai 
kentėjo dėl maisto stokos, todėl jie išsisklaidė ir lenkai bei kašubai, visokiais 
būdais juos sekę ir persekioję, visiškai sunaikino. 


$14. Šitaip susiklosčius aplinkybėms, buvo sudarytos paliaubos ketve- 
riems metams, didysis magistras per paliaubas siekė užverbuoti karių ir su- 
laukti pagalbos iš Romos Imperijos, tačiau neramumai Vokietijoje neleido Or- 
dinui atsiųsti deramos paramos, todėl prieita iki taikos derybų, kurios turėjo 
prasidėti Presburge, Vengrijoje, 1523 metų sausio 6 dieną. Didysis magistras 


[1006] nusiuntė ir savo pasiuntinius, // būtent Pamedės vyskupą Erhardą OveiBą ir 


poną Friedrichą von Heydecką, bajorija — poną von Kittlitzą ir Georgę von 
Kneheimą, miestai — Karaliaučiaus Senamiesčio burmistrą Nicolajų Reichau- 
eną ir Knypavos burmistrą Crispiną Sch6nebergą. Tačiau Lenkijos karalius 
nepanoro pritarti nustatytai dienai, tad iš to nieko neišėjo. 


$15. Galų gale didysis magistras, kraštas ir miestai pripažino esant tiks- 
linga su karaliumi ir Lenkijos Karalyste sudaryti amžiną taiką, taip pat jam 
prisiekti ištikimybę, jeigu tik būtų atmesti ir išmesti keli nepakenčiami straips- 
niai, ir tas reikalas Bentau, Opelno Hercogystėje [Opolės Kunigaikštystėje), 
per Brandenburgo markgrafo Jurgio ir Lygnicos kunigaikščio Frydricho de- 
rybas tiek pažengė į priekį, kad didysis magistras kraštą paveldimai turės 
kaip leną iš Lenkijos Karalystės, o jeigu mirtų be paveldėtojų, kraštas turės 
atitekti jo broliams ir jų palikuonims. Nors Ordinas, kraštas ir miestai atsipra- 
šinėjo iš savo siuntėjų neturį šitokių įgaliojimų, nes apie tai nebuvę kalbė- 
ta, tačiau reikalas pakrypo taip, kad didysis magistras nuvyko į Krokuvą, 
kur atsirado ir Ordinas, krašto ir miestų deputatai, su karaliumi ir Karalyste 
buvo sudaryta taikos sutartis, kurią 1525 metų balandžio 9 dieną ir patvirtino 
karalius bei Karalystės taryba. Lenkijos karalių ir Karūną paskatino Ordiną 
paversti pasaulietine kunigaikštyste ir pagreitino derybas įvairios priežastys: 
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seyn: 1. Dalš er von / dem Orden, der von den Churfiirsten des H. Rėmischen 
Reichs unterstūtzet / wurde, keiner weiteren Molestie sich befūrchten dorffie, 
denn auch 2. weil / zu der Zeit viele Lutheraner in PreuBen kamen, denen die 
meisten Stadte / auch im Kėnigl. PreuBen zugefallen, und da der Marggraff 
Albrecht / auch der lutherischen Religion schon beypflichtete, befurchtete sich 
das Reich, / diese Stūdte mėochten sich der religion halben an den Marggraffen 
schla-/gen, und also wūrde er mūchtig werden und dūrffte hiedurch die Cron 
gar / das Pom[m]erellen verlieren“!?5), 

$16. Der Friedens SchluBš bestund in folgenden Articuln und Formalien, / 
wie Dionysius Runau uns beschreibet!'?8l: 


Im Nahmen der Heiligen Dreyfaltigkeit. Amen 

Von Gottes Gnaden!"5 wir, Georg, Marggraff zu Brandenburg, und wir, 
Frie-/drich von denselben Gnaden, Herzog in der Schlesie zur Liegnitz und 
Brieg etc. be-/kennen und thun kund allen den, so diesen Vertrag sehen oder 
hėren, lesen, / daB wir aus nachgeschriebenen Ursachen, so uns als Christli- 
chen Fūrsten / hiezu beweget, nachfolgende Handlung und Vertrag zwischen / 
dem Durchlžuchtigsten, Grošmachtigsten Fūrsten und Herrn, Hermn / Sigis- 
mundo, Kėnig zu Polen etc. Ihrer Majestaet Erben und nachkom-/menden 


[1007] Kėnigen derselben Cron an einem und dem Hochwūrdigsten, // Hochgebohr- 


nen Fūrsten und Herrn, Herrn Albrechten, Deutschen Ordens / in PreuBen Ho- 
meisters, und seinem Ritterlichen Orden, Land-/schafften und Stidten andern 
theils begriffen und aufgerichtet. / Zum f6rderlichsten, dieweil wir vermerkt, 
daB ursprūnglich alle / Zwiespaltigkeit, Krieg und Wiederwillen zwischen 
hochgedachter Kė-/niglicher Majestaet etc. dem Herrn Homeister und seinen 
Landen sich aus / dem erbūrt und dargelaBen, dal kein erblicher regieren- 
der Fūrst / der Lande PreuBen gewesen, sondern dieselben durch viel Herr 
und / Haupter geregieret seyn, daraus sich auch die Lande gegen ein-/ander in 
Krieg erbūrt und begeben, viel Christlichs Blut ver-/goBen, Land und Leute 
beschadiget, Wittwen und Waysen gemacht / etc., auch daB gemeldter Herr 
Homeister, unser freundlich lieber / Bruder, Ohm und Schwager bey der Zeit 
seiner Regierunge, als / Seine Liebe des Homeisters Amt getragen, sich vieler 
Mūhe und / Arbeit bisher unternom[m]Jen, und also fast bey allen Stžnden / 


4125 B. Vapovius in Fragen ad ann. 1525, p. 593. | 

[Wapowski, Bernard, Fragmentum Sigismundi senioris regis Poloniae res gestas Cromeri 
descriptione posteriores continuans (1506-1535) nunc primum in lucem editum, Coloniae, 
1589, p. 593.] 
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1) kad jam iš Ordino, remiamo Šv. Romos Imperijos kurfiurstų, nebereikėtų 
bijoti tolesnių įžeidinėjimų, taip pat 2) kadangi tuo metu į Prūsiją atvyko daug 
liuteronų, kuriems atsidavė dauguma miestų, taip pat ir Karališkojoje Prūsijo- 
je, o markgrafas Albrechtas irgi jau pripažino liuteronų religiją, tai Karalystė 
bijojo, kad šitie miestai dėl religijos gali pereiti markgrafui, taigi jis pasidarytų 
galingas, ir Karūna galėtų net prarasti Mažąją Pomeraniją““?>). 


$16. Kaip mums aprašo Dionysijus Runau, taikos sutartį sudarė tokie 
[126]. 


punktai ir formuluotės 

Vardan Šventosios Trejybės. Amen 

Mes, iš Dievo malonės Brandenburgo markgrafas Jurgis, ir mes, iš tos pa- 
čios malonės Lygnicos ir Brygo Silezijoje ir t. t. kunigaikštis Frydrichas, pa- 
reiškiame ir skelbiame visiems, kurie šitą sutartį matys ar girdės, skaitys, kad 
mes iš žemiau aprašytų paskatų, kurios mus kaip krikščioniškus kunigaikščius 
tam paskatino, surašėme ir parengėme Šviesiausiojo, Galingiausiojo valdovo 
ir pono, Lenkijos karaliaus ir t. t. pono Žygimanto [Senojo], Jo Didenybės 
paveldėtojų ir būsimų tos pačios Karūnos karalių — iš vienos pusės, ir Gar- 


[1007] biausiojo, //Aukštakilmio kunigaikščio ir pono, Vokiečių Ordino Prūsijoje di- 


džiojo magistro pono Albrechto ir jo riterių Ordino, luomų ir miestų — iš kitos 
pusės toliau pateikiamą traktatą ir sutartį. Svarbiausia, kadangi pamatėme, jog 
anksčiau tarp minėtojo [Jo] Didenybės karaliaus ir t. t. ir pono didžiojo magis- 
tro bei jo žemių visokia nesantaika, karas ir nesutarimai kildavo ir atsirasdavo 
iš to, kad Prūsijos kraštas neturėjo paveldinčio valdančiojo kunigaikščio, o 
buvo valdomas daugelio ponų ir galvų, dėl to žemės viena prieš kitą eidavo 
į karą, buvo praliejama daug krikščionių kraujo, daroma žala kraštui ir žmo- 
nėms, radosi daug našlių ir našlaičių ir kt., taip pat kad minėtasis ponas didysis 
magistras, mūsų brolis, dėdė, svainis, savo valdymo metu, kai Jo Malonė ėjo 
didžiojo magistro pareigas, ligšio! įdėjo daug pastangų ir darbo: beveik visas 


VS In sin. m.: Runau, Bogen Dd i. S. 2 bis Ee III. [Runau, Dionysius, Historia und einfeltige 
Beschreibung des grossen dreizehnjarigen Krieges in Preussen [...]. Vide arch. kom. 143.] 
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der Christenheit, als bdbstlicher Heiligkeit, Kayserl. Majestaet, dem / ganzen 
Rėmischen Reich und dem Deutschen Adel fleiBige und / mannigfaltige An- 
regung gethan, in Meinung sie dahin zu / bringen, dadurch sie derselbigen 
langwdhrige grofe Irrung / Inhalt des Ewigen Friedens, so etwan durch und 
von kėniglicher / Durch[leuchtigkeit] Kėnig Casimiro etc. hochl6bl[ichen] 
GedžchtniB zu Thorn be-/griffen und auf nachst vierjdhrigen Compromiss 
durch / Kėnigl. Majestaet zu Ungarn geschikt in Beysein Babstlicher Heiligkeit 
Legaten bey den Thorn aufgericht, vertrigen hūtte m6-/gen werden, welches 
doch aus merklichen zufallenden Kriegen und / andern grofen Ursachen, damit 
Kayserliche Majestaet und Kūnigliche / Durchlauchtigkeit zu Ungarn beladen, 
bisher verhindert und ver-/blieben. Und so wir dann vermerkt, daB solcher auf- 
richtiger, / gūttlicher Compromiss in kurzen Tagen sich geendet ward, haben, 
und wo / alda die Sache unvertragen wūre verblieben, wžre zu besorgen, / da 
Kayserliche Majestaet, die lobliche Cron zu Polen und der Homeister / und 
das Land zu Preufen auf ein neues wiederum zu weitern / Kriege und Blutver- 
gieBen gemeiner Christenheit zum Nachtheil / hžitte kom[m]en mėgen, damit 
nun solches alles beygelegt und hin-/fūirder in kūnfftiger Zeit verhitet und ein 
ewiger christlicher Friede / zwischen hochgedachter Kėnigl. Majestaet Ihre 
Majestaet Erben und nach-/kom[m]enden Kėnigen der Cron'“ zu Polen, dem 
Herrn Homeister, seinen Landen / und Leuten aufgericht und bey derselben 
mėcht erhalten wer-/den, auch in Ansehung, dieweil der Konigl. Maj. zu Un- 
garn, Bėh-/men unsers Gnadigsten Herrn, aldas der (vorgemelden)""? Com- 


[1008] promisses Schieds Richter // jetzund zu dieser Zeit der Ehrwūrdige Vater Herr 


Stanislaus [Statilius], Probst / zu Meseritz, als geschikter Orator, die hochge- 
dachte Kėnigl. Majestaet / zu Polen und unser lieber Bruder, Ohm und Schwa- 
ger, Marggraff / Albrecht, sich in unsere Unterhandlung zu begeben und hie 
Ihme / gnadiglichen und guttlichen zu erzeigen und zu finden lafBen, / erbothen 
und angesucht, haben wir als beydertheils bewilligte / Unterhandler aus oben 
erzahlten Ursachen nachfolgende ar-/ticul, die wir vor christlich, ziemlich und 
billig angesehen, / zwischen hochgedachter Kėnigl. Majestaet und dem Ho- 
meister / beredt und, wie hernach geschrieben, vollenzogen. 

1. Sollen alle Zwiespaltigkeit auf nachfolgenden Vertrag, / so sich in 
diesen Kriegen zwischen Kėnigl. Maj., dem Herrn Homeister, / dem 
Fūrsten aus Masau, dem Bischoff von Heilsberg und Col-/mensee und 
allen andern, auch derselben Unterthanen begeben, gžnz-/lichen hin- 
gelegt und keinem Theil in Arg gedacht werden. 


V6C lit. 
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krikščionijos institucijas, Jo Šventenybę popiežių, Jo imperatoriškąją Dideny- 
bę, visą Romos Imperiją ir vokiečių bajoriją uoliai ir įvairiapusiškai įtikinėjo, 
kad į tą ilgalaikę didelę sumaištį būtų atsižvelgta amžinosios taikos sutartyje, 
kurią savo pagirtinu karališku mąstymu Torne išdėstė karalius Kazimieras, 
o [Jo] Didenybė Vengrijos karalius tai pavertė ketverių metų paliaubomis, ji 
buvo parengta Torne dalyvaujant Jo Šventenybės popiežiaus legatams ir ga- 
lėjo būti priimta, tačiau dėl žinomų kilusių karų ir kitų didelių kliūčių, už- 
griuvusių Jo Didenybę imperatorių ir Jo Šviesybę Vengrijos karalių, iki šiol 
užgaišinta ir nepriimta. Ir kai mes atkreipėme dėmesį į tai, kad šitos atviros, 
geraširdės paliaubos baigiasi šiomis dienomis, o jeigu šitas reikalas liktų ne- 
išspręstas, tai reikėtų nuogąstauti, kad Jo Didenybė imperatorius, pagirtinoji 
Lenkijos Karūna ir didysis magistras bei Prūsijos kraštas galėtų iš naujo vėl 
įsitraukti į naujus karus ir kraujo praliejimą visos krikščionijos nenaudai, kad 
visa tai būtų baigta ir nuo šiol ateityje nuo to būtų apsisaugota bei būtų su- 
daryta krikščioniška didžiai gerbiamo Jo Didenybės karaliaus, Jo Didenybės 
palikuonių bei vėlesnių Lenkijos Karūnos karalių, ir pono didžiojo magistro, 
jo žemių bei žmonių taika, ir kad jos būtų laikomasi, taip pat atsižvelgiant į tai, 
kad [Jų] Didenybės Vengrijos ir Bohemijos karaliai, mūsų maloningiausiojo 


[1008] pono, kartu (minėtųjų: paliaubų arbitras, // dabar šiuo metu garbusis tėvas 


ponas Stanislovas [Statilijus], Mezerico dekanas, įgudęs oratorius, didžiai 
gerbiamas Lenkijos [Jo] Didenybė karalius ir mūsų mielas brolis, dėdė ir 
svainis markgrafas Albrechtas teikėsi ir pasiprašė atvykti į mūsų derybas ir 
čia maloningai ir geraširdiškai pasirodyti, tad mes, kaip abiejų pusių įgalioti 
derybininkai, dėl anksčiau išsakytų priežasčių toliau pateikiamus punktus, 
kuriuos laikome krikščioniškais, deramais ir paprastais, su didžiai gerbiamu 
Jo Didenybe karaliumi ir didžiuoju magistru aptarėme ir pateikėme kaip že- 
miau surašyta. 


1. Pagal toliau pateikiamą sutartį visokie Jo Didenybės karaliaus, pono 
didžiojo magistro, Mazovijos kunigaikščio, Heilsbergo ir Kulmenzės 
vyskupo ir visų kitų, taip pat ir jų valdinių nesutarimai, įvykę per ši- 


tuos karus, turi būti visiškai atidėti į šalį ir nė vienai pusei piktuoju 
neprimenami. 


V? Supra lin. 
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Sollen von beyden Theilen die Flecken, Stūdte und Schl68er samt ihren / 
eigen und Zugehėrungen, so in diesem Kriege ein Part dem andern / 
eingenom[m]en mit dem groBen Geschūtz und, wie solches im ersten 
Einneh-/men der SchlėBer befunden, abgetreten werden. Desgleichen / 
sollen die HackenbūchBen, wie solches bey den itzlichen Amtleuten 
vor-/handen gewesen, auch wiederum ūberantwortet werden. So aber / 
icht von grofen Geschitz mangeln wirde, sollen die Amtleute da-/rum 
bey Eyden gefraget werden, dai Sie bey ihren Eyden aus-/sagen, was 
Sie alda befunden haben. Was aber das Geschūtz, / das auf Holland, 
welches gebrochen, befunden worden, belanget, / so! ohne Verminde- 
rung Marggraff Albrecht wiederum zu Handen / geantwortet werden. 
Sollen und jegliche des Adels, Būrger oder Bauren alle Gelūbde / und 
Pflicht, damit sie sich im jetzigen Kriege, oder seit derselbi-/gen Zeit 
von ihrer Herrschafft an Fremde geworffen und verbun-/den, loB und 
ledig gezūhlet werden. 

Was den versiumten Dienst betrifft, sollen von Kėnigl. Maj. und / dem 
Herzoge aus Preufšen, solches denjenigen aus Gnaden nachge-/laBen und 
die Gūter wiedergegeben werden, doch die so gerichtet / und ihren Lohn 
um ihrer MiBhandlung empfangen, derselbigen / Kindern sollen die un- 
beweglichen Giūther von beyden Theilen wieder gege-/ben werden und 
dieselbige MiBhandlungen ihres Vaters soll den Kin-/dern an ihren Ehren 
nicht schaden, noch zu keinem Nachtheil bey / mžnniglich gelangen. 
Soll Kėnigl. Majestaet den von Neuen Markt, dergleichen Marggraff Al-/ 
brecht den von Gilgenburg und Hohenstein und allen andern Stūdten, // 
Geistlichen und Weltlichen, Edel und unedel, beyder Theil Unterthanen, 
dies, daB Sie aus Furcht abgefallen, verkiesen und vergeben, solches / 
in Ungnaden nim[m]er zu gedenken, noch jemand an ihnen zu r4-/chen 
zugestalten, sonders aus gnadigen Willen und Ihrer Majestaet / Brieff und 
Marggraff Albrecht unter seinem Brieff und Siegel / ein Urtheil geben, 
dal solches Ihnen und ihren Kindern zu keinem / Nachtheil gelangen soll. 
Was der Geistlichen Gūther und Jurisdiction belanget, sol der / Herzog 
in PreuBBen auf der Geistlichen Ansuchen hiezu einem je-/den verhelffen, 
so viel christlich und billig und recht ist, und die / Gūter, Rent und Zinse, 
so unter dem Herzog in PreuBen / dem Stifft Heilsberg oder derselben 
Geistlichen zustandig, sollen / wiederum allenthalben eingeržumet und 
zugestellet wer-/den. Wo aber der Herzog und Adel, Pfarherr oder ander 
in Geist-/lich Lehn setzen wolten, die Leute Christlich versorgten, die 
sol der / Herr Bischoff ferner zu invertiren, wie vor alters schuldig seyn. 
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2. Abi pusės turi grąžinti žemes, miestus ir pilis kartu su jų priklausi- 


niais, ką šiame kare viena pusė atėmė iš kitos, kartu su didžiaisiais 
pabūklais, kaip buvo per pirmąjį pilių užėmimą. Taip pat atraminiai 
šautuvai, buvę pas kiekvieną valdininką, turi būti vėl atiduoti. O jeigu 
kiek nors trūktų didžiųjų pabūklų, tai valdininkai turi būti su priesaika 
klausinėjami, kad prisiekdami paliudytų, ką ten yra radę. O sugadintas 
pabūklas, kuris buvo Holande, tai jis turi būti nedelsiant vėl atiduotas 
markgrafui Albrechtui. 


Taip pat visi bajorai, miestiečiai ar valstiečiai turi būti atleisti ir iš- 
laisvinti nuo bet kokios priesaikos ir pareigos, pagal kurias jie šiame 
kare arba nuo to laiko yra nublokšti nuo savo valdos ir pajungti sve- 
timiesiems. 


Dėl neatliktos prievolės Jo Didenybė karalius ir Prūsijos kunigaikštis 
turi padaryti malonę ir tą jiems atleisti bei grąžinti dvarus, tačiau kurie 
darė nuosprendžius ir už savo prievartavimus gavo atlygį, tų vaikams 
abi pusės tegu grąžina nekilnojamąjį turtą, ir šitie jų tėvo žiaurūs poel- 
giai tenekenkia vaikų garbei ir tenedaro jiems jokios žalos. 


Jo Didenybė karalius tiems iš Noimarko, taip pat markgrafas Albrech- 
tas tiems iš Gilgenburgo ir Hohenšteino ir visų kitų miestų, // dvasi- 
ninkams ir pasauliečiams, kilmingiems ir nekilmingiems, abiejų pusių 
pavaldiniams turi maloningai atleisti už tai, kad jie iš baimės nuo jų 
atsimetė, to niekad nemaloningai nepriminti, taip pat jiems nekerštau- 
ti, ir iš maloningos valios Jo Didenybė raštu bei markgrafas savo raštu 
ir antspaudu tegu išreiškia verdiktą, kad tai nepakenks nei jiems, nei 
jų vaikams. 

Dėl dvasininkų turtų ir jurisdikcijos Prūsijos kunigaikštis, šiems pa- 
prašius, turi kiekvienam padėti, kiek tai krikščioniška, teisinga ir teisiš- 
ka, ir dvarai, renta bei činšas, valdant Prūsijos kunigaikščiui priklausę 
Heilsbergo vienuolynui ir jo dvasininkams, turi būti vėl paskirti ir tei- 
kiami. Bet kur kunigaikštis ir bajorija norėtų klebonui ar kam kitam 
duoti bažnytinį leną, kad žmonės būtų krikščioniškai aptarnaujami, tai 
ponas vyskupas vėliau turi įvesdinti į vasalystę iškilmingai įteikdamas 
regalijas, kaip įprasta iš senų senovės. 
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Mėchten auch die Herrn Bischėffe bestūndiglichen anzeigen, daB / 
sich die Geistlichkeit, so ins Herzogen zu PreuBen Lande geseBen, / 
unchristlich und wieder die Ordnung und Ansatzungen der gemei-/nen 
heiligen und christlichen Kirche verhielten, soll der Herzog aus / Preu- 
Ben neben!"š den Herrn Bischėffen Verhelffer seyn, daB dieselben / zu 
gebūhrender Straffe gebracht werden. 

Wo irgend ein Būrger oder Bauer zwey Jahr vor nūchst / vergangenen 
Krieg und bis anhero seinem Herm entwor-/den und ohne seinen Willen 
entlauffen, dieselben sollen, wo / sie gefordert, ihrem Herrn ohne alle 
Mittel wieder geant-/wortet werden und hinfūrder kein Theil dem an- 
dern den / Seinen verhalten!". Welche aber im Kriege mit Gewalt von / 
beyden Theilen weggetrieben, dieselbigen sollen beydenseits / an ihre 
Herrschafft geweiset werden, durch ein offen Man-/dat und Befehlbrieff. 
Soll Marggraff Albrecht Kėnigl. Majestaet und der Cron / zu Polen 
einen Eyd thun, als seinem natūrlichen Erb-/herren, und sich hiefir- 
der gegen Ihre Kėnigl. Majestaet in allem, / wie sichs einem belehten 
Fūrsten gegen seinen Erbherren von / Recht zu halten gebūhret, ge- 
horsamlichen erzeigen. Es soll / auch Marggraff George von sein und 
seiner Brūder wegen / den Fahnen angreiffen!!??, Desgleichen sollen 
sich Marggraff Casimir // und Marggraff Han durch ihre Brieff und 
Siegel in Jahres Frist / zu solchem Vertrage bekennen. 


„ Soll Kėnigl. Majestaet zu entgegen Marggraff Albrechten die un-/ 


tergeschriebene Land, Stūdte und SchloB Kėnigsberg [nehmlich die 
drei Stūdte Kėonigsberg], Lochstadten, War-/gen, Girmau, Pobethen, 
Rudau, Schaken, Caymen, Cremitten, Waldau, / Tapiau, Taplauken, 
Narwetken [Narbehten], Insterburg, Allenburg, [Wonstorw, Gerdau, 
Angerburg], Nordenburg, / Labiau, Laukischcken, Tilse, Ragnit, Ros- 
sitten, Windenburg, Me-/mel, Brandenburg, Creutzburg, Friedland, 
Domnau, Barthen, Lėtzen, Balga, Heiligenbeil, Zinten, [Preuscheylau, 
Bartenstein, Seesten, Sensburg], Landsberg, Rhein, Rastenburg, Lyck, / 
Johannsburg, Holland, Liebstadt, Miūhlhausen, Liebemuhl, Saal-/ 
feld, Riesenburg, Morungen, PaBenheim, Ortelsburg, Osterode, [Ho- 
henstein, Neidenburg, Szoldau], Gil-/genburg, Schippenbeil, Deutsch 
Eylau, Preuschmark, Marienwerder, / Thierenberg, Laptau, Schėn- 
berg, Powunden, Georgenburg, Ro-/senberg, Gardensee, Neuenhauss, 
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Jeigu ponai vyskupai atkakliai tvirtintų, kad dvasininkija, buvusi Prū- 
sijos krašte, elgėsi nekrikščioniškai ir pažeidė šventosios ir krikščio- 
niškos Bažnyčios nuostatus bei nurodymus, tai Prūsijos kunigaikštis 
kartu su ponais vyskupais turi padėti juos [dvasininkus] nubausti dera- 
momis bausmėmis. 


Jei miestietis ar valstietis dvejus metus prieš praeitą karą ir iki šiol yra 
pasitraukęs nuo savo pono ir be jo sutikimo pabėgęs, tai jie tuo atveju, 
jeigu reikalaujama, turi būti vėl grąžinami savo ponui be jokių lėšų 
ir nuo šiol nė viena pusė neturi užlaikyti priklausančiojo kitai pusei. 
O kurie per karą abiejų pusių išsivesti jėga, tai abi pusės privalo juos 
pasiųsti jų ponams viešu mandatu arba įsaku. 


Markgrafas Albrechtas turi siekti Jo Didenybei karaliui ir Lenkijos Ka- 
rūnai, kaip savo tikrajam siuzerenui, ir nuo šiol Jo Didenybei karaliui 
būti visame kame paklusnus, kaip leną gavusiam kunigaikščiui dera 
teisingai elgtis savo siuzereno atžvilgiu. Markgrafas Jurgis už save ir 
savo brolius taip pat turi priimti vėliavas!??. Tą patį pagal sutartį per 
metus savo laiškų ir antspaudu turi pripažinti ir markgrafas Kazimie- 
ras // bei markgrafas Hansas. 


Jo Didenybė karalius markgrafui Albrechtui, kaip Prūsijos kunigaikš- 
čiui, teisėtam paveldėjimui turi perduoti žemiau surašytas žemes, 
miestus ir pilis: Karaliaučių, [būtent tris Karaliaučiaus miestus ir pilį], 
Laukstyčius, Vargius, Girmavą, Pabėtus, Rūdavą, Žiokus, Kaimę, 
Krimyčius, Valdavą, Tepliuvą, Taplaukius, Narwetken [Narbehten| 
[Norkyčius], Įsrutį, Alenburgą, [Wonstorw], [Girdavą|, [Ungurą], 
Nordenburgą, Labguvą, Laukišką, Tilžę, Ragainę, Rasytę, Ventę, Klai- 
pėdą, Brandenburgą, Kroicburgą, Romuvą, Dumnavą, Bartus, Lėcių, 
Balgą, Šventapilę, Žintus, [Prūsų Ylavą], [Bartenšteiną], [Zėsteną], 
[Zensburgą], Landsbergą, Reiną, Rastenburgą, Lyką, Johanisburgą, 
Holandą, Lybštatą, Miūlhauzeną, Lybemiūlį, Zalfeldą, Ryzenbur- 
gą, Morungeną, Pasenheimą, Ortelsburgą, Osterodę, [Hohenštei- 
ną, Neidenburgą, Salidavą], Gilgenburgą, Šipapilį, Vokiečių Yla- 
vą, Proišmarką [Prūsų Marką], Marienverderį, Tyrenbergą, Laptau, 
Šėnbergą, Pavandenę, Jurbarką, Rozenbergą, Gardenzę, Noienhauzą, 
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Freystadt, Saalau, Fischhausen und / Bischoffswerder als einem Her- 
zogen zu Preufen zu rechten Erblichen / verleihen und solcher Verlei- 
hung eines Lehnbrieffes von einem / Bruder auf den andemn und dersel- 
bigen Erben, als ūbergesandete / Lehn Inhalts des Vertrages volziehen. 


„ Wo die gedachten Vier Fūrsten, Albrecht, George, Casimir und Jo-/ 


hannes, Marggraffen zu Brandenburg, und derselbigen Leibes Lehn / 
Erben, ohne alle Leibes Lehn Erben abgiengen, als denn und nicht 
ehe / sollen die obgeschriebene Lande PreuBen an Kėnigl. Maj. / und 
die Cron Polen erblich gelangen und fallen. Wo aber T6ch-/ter ver- 
bleiben, dieselben sollen mit einem fūrstlichem / Heyrath Gelde von 
Koėniglicher Majestaet abgericht und ver-/sorget werden. 


„Sol! Kėnigl. Maj. Marggraff Albrechten seine Erben / und alle Ein- 


wohner!*? derselbigen Lande Preufen bey allen / ihren privilegien, so 
diesem Vertrage und Konigl. Majestaet / Obrigkeiten nicht entgegen, 
behalten und sonst vor Unrecht / schūtzen und handhaben. 


„ Sollen sich die Volmžchtigen Geschikten des Ordens und beyde von / 


Landen und Stūdten der obgeschriebenen Lande PreuBen vor sich / 
ihre Erben und NachkomfmJen bewilligen und verschreiben, da sie 
sich, ihre / Erben und Nachkom[m]en nach tėdtlichen Abgange der 
obgenandten 4 Fūrsten / und derselbigen leiblichen'*' Erben an die 
Konigl. Maj. und die Cron zu Polen / und derselbigen Erben mit ge- 
būhrlicher Pflicht und Unterthžnigkeit, als // Ihrem natūrlichem Erb- 
herrn und keinem andermn halten sollen noch wollen, / doch also, daB 
die Konigl. Maj. die obgeschriebene Lande PreuBen mit / einem, der 
die deutsche Zunge kan und demselbigen Fūrstenthum wohl be-/se- 
Ben, alle Aemter zu regieren, versorgen soll. Und wie Kėnigl. Maj. 
ihre / Rathe verordnen wird, da Sie von der Ritterschafft und Stūdten 
geistlich / und weltlich aller Stūdte des Landes PreuBen Huldung thun 
sollen, daf als / denn aus itzlichen Gebiete von Land und Stūdten ihrer 
Zween von wegen der Ey-/den alle, auch wie die jetzigen, sich alhie 
verschreiben und zu solchem Vertrage / durch ihre Brieff und Siegel 
bekomįm]en sollen. Und wenn sie dem Fūrsten aus / PreuBen Huldung 
thun, dafš Sie alsdenn bey demselbigen ihrem Eyde!*? auch / geloben 
solchen Vertrag zu halten. 
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Freištatą, Žalva, Žuvininkus ir Bišofsverderį ir šį leno suteikimo raštą 
vienas brolis [turi] perduoti kitam bei jų paveldėtojams ir vykdyti kaip 
perduotą leno rašto sutartį. 


Jei minėtieji keturi kunigaikščiai, Albrechtas, Jurgis, Kazimieras ir Jo- 
nas, Brandenburgo markgrafai, ir jų įpėdiniai — leno paveldėtojai, visi 
pasitrauktų iš šio pasaulio neturėdami įpėdinių — leno paveldėtojų, tai 
tada, ir ne anksčiau, išvardytosios Prūsijos žemės turi paveldėtinai ati- 
tekti Jo Didenybei karaliui ir Lenkijos Karūnai. O jeigu liktų dukterų, 
tai Jo Didenybė karalius turi jas aprūpinti kunigaikštišku kraičiu. 


. Jo Didenybė karalius markgrafui Albrechtui, jo paveldėtojams ir vi- 


siems Prūsijos krašto gyventojams turi išlaikyti visas privilegijas, ku- 
rios neprieštarauja šitai sutarčiai ir Jo Didenybės karaliaus valdžiai, ir 
šiaip ginti nuo neteisybės bei saugoti. 

Įgaliotieji Ordino pasiuntiniai ir abu išvardytųjų Prūsijos žemių kaimų 
ir miestų pasiuntiniai turi savo, savo paveldėtojų ir palikuonių [vardu] 
prisiimti ir įsipareigoti, kad jie patys, jų paveldėtojai ir palikuonys, 
minėtiesiems keturiems kunigaikščiams ir jų įpėdiniams — paveldė- 
tojams po mirties pasitraukus iš šio pasaulio, privalės ir norės likti 
ištikimi Jo Didenybei karaliui ir Lenkijos Karūnai bei jos paveldėto- 
jams deramai pareigingai ir klusniai kaip // savo tikrajam siuzerenui 
ir niekam kitam, tačiau Jo Didenybė karalius išvardytosioms Prūsijos 
žemėms turės skirti tokį žmogų, kuris moka vokiečių kalbą. Ir kai Jo 
Didenybė karalius taryboms nurodys, kad jos riterijos ir miestų, Prūsi- 
jos krašto visų miestų, [valdomų] dvasininkų ir pasauliečių vardu, turi 
duoti priesaiką, tada iš kiekvienos srities, iš kaimo ir miesto dviese 
turi prisiekti, taip pat kaip dabartiniai, turi įsipareigoti ir savo raštais 
bei antspaudais pripažinti šitą sutartį. O duodami priesaiką Prūsijos 
kunigaikščiui per šitą priesaiką turi pasižadėti laikytis šios sutarties. 
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14. Sol der Fūrst aus PreuBen die nachste Stelle [Statt] und Session in 


Rathen, Land / Tagen und gemeinen Versamlungen haben bey Kėnig- 
licher Majestaet. 


. Sol der Fūrst in PreuBen seine Erben und nachkom[m]ende und regie-/ 


rende Fūrsten von gedachtem Fūrstenthum und oben geschriebenen / 
Landen zu PreuBen nichts verkauffen, sondern, wo er dazu aus / oblie- 
gender Noth verursacht, sol er dafšselbige Konigl. Maj. zu Polen / als 
seinem Erbherrn ein Jahr zuvor anbieten, und so es Ihre Maj[estaet) 
nicht / kauffen wolt, alsdenn mag der Herzog dafelbige (doch unschžd- 
lich Kė-/nigl. Maj. Regalien, Lehnschafften und Diensten) verkauffen, 
wūrde / auch der Herzog in PreuBen aus anliegender Noth benėthiget, 
seine / Schlėfer und Stūdte zu versetzen oder zu verpfiinden, diesel- 
ben / sol er seinen Lehnleuten zu versetzen oder verpfinden Macht ha-/ 
ben, damit dieselbigen Lande bey einander, wie jetzund, verbleiben. 


„ Den Dienst betreffende, dieweil das Land PreuBen / in merklichen 


Verderb kom[m]en, hat Kėonigliche Majestaet Marggraff Albrechten 
zugesagt, aus Gnaden sechs Jahre lang / Freyheit zu geben. Wo aber 
Kėnigl. Maj. und die Cron zu Polen samt / den Landen PreuBen von 
jemands, was Wūrden oder Standes dieselbe / wdren, von wegen die- 
ses Vertrages und Belehnung halben ent-/pfangen, so sol der Herzog 
in PreuBen und seine Nachkom[mJen mit sei-/nem eigenen Leibe samt 
allen seinen Unterthanen nach / seinem hėchsten Vermėgen auch in- 
wendig den sechs Jahren derselbigen / Freyheit schuldig seyn, Kėnigl. 
Majest. darin zu rathen und zu hel-/fen, dergleichen hochgedachte Kė- 
nigl. Maj. und die Cron zu Polen wiederum / gegen den Herzog zu 
PreuBen und denselbigen Landen in diesem Fall / auch thun soll. Wo 
sichs aber begebe, daB8 Kėnigl. Maj. oder die Cron / zu Polen auBerhalb 
dieses Vertrages von den Unglžu-/bigen oder sonst bedržinget und in 
eigener Person mit // aller Seiner Kėniglichen Maj. Unterthanen ins 
Feld zūge, so soll / der Herzog aus PreuBen und seine Nachkom[m]en 
verpflichtet seyn, / Kėnigl. Maj. mit hundert gerūsten Pferden bis an 
die Granze des Lan-/des PreuBen nachzuziehen und so der Herzog aus 
PreuBen von Kėnigl. Maj. / weiter denn die Grinze gefordert, so sollen 
dieselben hundert Pferde wie / andere Kūnigl. Maj. Reisigen Kriegs- 
leute versorget werden. Ware es auch / Sache, da Kėonigl Maj. dem 
Herzog aus PreuBen begehret zu S[eine]r Kėnigl. / Maj. obliegenden 
Nothdurfft mehr den hundert Pferde aufbringen, / die sollen, was die 
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Prūsijos kunigaikštis per posėdžius taryboje, Seime ir bendruose susi- 
rinkimuose privalo turėti artimiausią vietą prie Jo Didenybės karaliaus. 


. Prūsijos kunigaikštis, jo paveldėtojai ir būsimieji bei valdantys kuni- 


gaikščiai iš minimos kunigaikštijos ir aukščiau išvardytųjų Prūsijos 
žemių neturi nieko parduoti, o jeigu, prispaustas bėdos, priverstas tai 
daryti, tai tada jis tą prieš metus turi pasiūlyti [Jo] Didenybei Lenkijos 
karaliui kaip savo siuzerenui, ir jeigu Jo Didenybė to nenorėtų pirkti, 
tada kunigaikštis tai gali parduoti (tačiau nepakenkdamas [J0] Dideny- 
bės karaliaus teisėms, lenams ir [karinei] tarnybai), taip pat jei Prūsi- 
jos kunigaikščiui dėl priverstinės bėdos prireiktų įkeisti arba užstatyti 
savo miestus ir pilis, jis turi teisę juos įkeisti arba užstatyti savo lenų 
valdytojams, kad šitos žemės išliktų vientisos, kaip yra dabar. 


Kadangi šiuo metu Prūsijos šalis pastebimai nusmukusi, [J0] Dideny- 
bė karalius markgrafui Albrechtui sutiko suteikti malonę ir nuo kari- 
nės tarnybos prievolės atleisti šešerius metus. Bet jeigu [J0] Didenybė 
karalius ir Lenkijos Karūna kartu su Prūsijos žeme iš ko nors, kad ir 
kokio rango ar luomo būtų, dėl šitos sutarties ir investitūros ką [gautų], 
tai Prūsijos kunigaikščiui ir jo įpėdiniams privalu pačiam asmeniškai 
kartu su visais savo pavaldiniais ir su didžiausiu pajėgumu taip pat ir 
per tuos šešerius atleidimo metus [Jo] Didenybei karaliui tuo reikalu 
patarti ir padėti, tą patį šitokiu atveju turi daryti ir garbusis [Jo] Dide- 
nybė karalius bei Lenkijos Karūna Prūsijos kunigaikščio ir jo žemių 
atžvilgiu. O jeigu atsitiktų, kad [Jo] Didenybė karalius arba Lenkijos 
Karūna ne dėl šios sutarties būtų užpulta netikėlių ar šiaip kieno nors 
ir [Jo] Didenybė karalius pats // su visais savo pavaldiniais trauktų į 
karą, tai Prūsijos kunigaikštis ir jo įpėdiniai yra įpareigojami su šimtu 
kovai parengtų žirgų žygiuoti su [Jo] Didenybe karaliumi iki Prūsijos 
žemės sienos, o jeigu [Jo] Didenybė karalius iš Prūsijos kunigaikščio 
reikalaus eiti toliau per sieną, tai šitas šimtas raitelių turės būti aprū- 
pinami kaip ir kiti [Jo] Didenybės karaliaus žygio kariai. Jeigu būtų 
toks atvejis, kad [Jo] Didenybė karalius pageidautų, jog Prūsijos ku- 
nigaikštis Jo Didenybės karaliaus reikalui surinktų daugiau kaip šimtą 
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Anzahl ūber hundert betrifft, von Hause aus wie ange-/zeiget, versol- 
det werden. Wo es aber ins Herzogen von Preufšen Vermėgen / nicht 
ware mehr den[n] hundert Pferde aufzubringen, so sol Ihre / Kėnigl. 
Maj. derhalben nicht weiter dringen. 


. Was die Jurisdiction zwischen Kėonigl. Maj. und den Herzog in / Preu- 


Ben anlanget, soll dermaaBen gehalten werden. Wo hochge-/dachte 
Koėnigl. Maj. zu gemeldten Herzog in Preufen, oder hinwie-/der der 
Herzog zu Ihr. Kėnigl. Maj. in Sachen ihrer beyder Person betreffend / 
zu sprechen hatten, sol die Konigl. Maj., dazu Ihr. Maj. Rithe zu Ma- 
rienburg / oder Elbing niedersetzen, sie der Eyde, damit Sie Ihrer Maj. 
zugethan, / ledig zžhlen und wiederum zum Gericht wie gebūhrlich 
vereyden, und was / also von gedachten Rathen Kėnigl. Maj. und dem 
Herzog gesprochen und zuer-/kandt, dabey sol es bleiben und unwie- 
dersprechlich gehalten werden. 

Wo aber einer des Herzogen Genof in PreuBen, Geistlich oder Welt-/ 
lich Firstenstandes, den hochgedachten Herzogen zu PreuBen um ichts 
an-/zusprechen vermeinte, sol die Kėonigl. Maj. sechs Ihrer Maj. Rathe / 
und der Herzog in PreuBen auch seiner Rūthe sechs zu Gericht, / wie 
oben angezeiget, verpflichten und vereyden, und was also von / den- 
selben vor Recht erkandt und gesprochen, dabey sollen beyde Parthe / 
beruhen und hieran ohne weiteren Hinderzug ein Genige haben. 

Hat aber einer der nicht FirstgenoB zum Herzoge zu PreuBen eini-/ 
gerley Klage, die sol er vor seinen belehnten Mannen thun, welche ihm 
der / First niedersetzen und zum Gericht verpflichten soll. Wo sichs 
aber / begdbe, dafB sich jemand in solchen Gerichten, in Fdllen der 
Herzo-/gen zu PreuBen Person belangend verkirtzt oder beschwert / 
befunden, so mag er sich an die Rhšte, so Kėnigl. Maj. und der Her-/ 
zog in Preufen alle Jahr auf Francisci, so es die Nothdurfft er-/fordert, 
die sich gen Marienburg zusam[m]Jenschiken sollen, beruffen, / und 
wo alda erkandt, daB die appellation von dem, der sie be-/ruffen hat, 
freventlich und unbillig geschehen, so sol derselbige Theil / dem Ge- 
richte zehn Mark Preufšsch verfallen und dem andern Theil die ex-/ 
pens und Gerichts Kosten zu entrichten schuldig seyn und sich des 
vorigen vergangenen Spruchs halten. // 

Wo sich aber Klagen begeben, der Lande Preufen Einwohner und 
dersel-/ben Gūther beyder Seiten belangend, sol ein jeder vor dem 
Gericht, da / die Gūter gelegen, oder der Beklagte hžufBlich besessen, 
angeklagt / und vor keine fremde Gerichte gezogen werden. 
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20. 


raitelių, tai tie per šimtą turi būti apmokami iš namų. Bet jeigu Prūsijos 
Kunigaikštystė nepajėgtų surinkti daugiau kaip šimto raitelių, tai Jo 
Didenybė karalius dėl to neturi daugiau spausti. 


„ Jo Didenybės karaliaus ir Prūsijos kunigaikščio jurisdikcijos atžvilgiu 


turi būti daroma šitaip. Jeigu didžiai gerbiamas [Jo] Didenybė karalius 
sų minimuoju Prūsijos kunigaikščiu arba, atvirkščiai, kunigaikštis su 
Jo Didenybe karaliumi norėtų kalbėtis dėl jų abiejų asmeninių daly- 
kų, tai [Jo] Didenybė karalius dėl to turi Marienburge arba Elbinge 
paskirti Jo Didenybės tarėjus, jie turi būti nesusaistyti priesaikomis, 
kad būtų palankūs Jo Didenybei, tada, kaip dera, prisaikdinti teisme, 
ir kas šitų [J0] Didenybės karaliaus tarėjų ir kunigaikščio aptarta ir 
pripažinta, tas ir turi likti, to turi būti laikomasi neprieštaraujant. 


„ Jeigu vienas iš Prūsijos kunigaikščio beūdrų, dvasininkų ar pasauliečių 


kilmingojo luomo, didžiai gerbiamą Prūsijos kunigaikštį sumanytų ap- 
skysti, tai [J0] Didenybė karalius turi įpareigoti ir teisme prisaikdinti, 
kaip aukščiau minėta, šešis Jo Didenybės tarėjus, Prūsijos kunigaikštis 
irgi savo šešis tarėjus, ir ką šie pripažins esant teisėta ir ką nuspręs, 
tuo abi pusės turi pasitenkinti ir nusiraminti be jokių tolesnių žingsnių. 


„ Kas nors ne iš kunigaikščio beūdrų, turintis kokį nors skundą Prūsijos 


kunigaikščiui, privalo jį pateikti leno valdytojui, kurį jam turi paskir- 
ti kunigaikštis ir įpareigoti jį teisėjauti. Jeigu atsitiktų, kad tokiuose 
teismuose, susijusiuose su kunigaikščio asmeniu, kas nors pasijustų 
nuskriaustas ar įžeistas, tai gali apeliuoti į tarėjus, kuriuos [Jo] Dide- 
nybė karalius ir Prūsijos kunigaikštis kasmet per Pranciškų, esant rei- 
kalui, sukviečia Marienburge, ir jeigu ten pripažįstama, kad apeliaci- 
ja to žmogaus, kuris kreipėsi, yra piktybiška ir neteisinga, tai ta pusė 
teismui turi sumokėti dešimt prūsiškųjų markių, o kitai pusei — teismo 
išlaidas, ir turi būti laikomasi ankstesnio sprendimo. // 


Jeigu skundžiamasi dėl turto ir abi pusės yra Prūsijos žemės gyvento- 
jai, tai kiekvienas turi būti skundžiamas ten, kur yra jo turtas arba kur 


teismus. 
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Sollen keines Theils Unterthanen noch derselben Gūter, dieweil sie / 
an denselben Statten, da sie samt ihren Gūttern gehėrig, der rechten / 
bekom[m]en mėgen, in fremden Gerichten nicht arrestiret noch auf- 
ge-/halten werden. 

Sollen hinfort alle Einwohner der Lande PreuBen von beyden Thei- 
len / zu einander [auf dem Land und Wasser ungehindert] wandeln und 
handeln, die alte StraBe ziehen und fahren und / ein jeder desfals bey 
seinen privilegien bleiben. Sondern, wo Mark auf / den Dėrffern wider 
Recht und alte Gewohnheit aufgericht, sollen hinfort / allenthalben ab- 
gestelt und in die Stadte, dahin sie geh6ren, geleget werden. 

Sol das Tieff bey der Balga am Haabe und wo sonst Tieffen seyn, / 
auch das Haupt auf der Weichfel und alle Strėhme allen Einwohnern / 
des Landes zu Preufen darauf zu schiffen und zu wandeln frey seyn. / 
Auch die fremden Kauffleute in keiner Stadt weder gen Kėnigsberg, / 
Elbing, Braunsberg und Danzig, noch anders wohin gezwungen wer- 
den, / sondern sollen frey ungehindert, wo ihnen hingeliebet, siegeln 
und / schiffen, doch allen Zėllen und privilegien unschždlichen. 
Sollen keine neue Zollen, Niederlagen noch andere Beschwer im Lan- 
de / PreuBen wieder alte Gewohnheit und Privilegion von keinem Theil 
auf-/gerichtet werden, sondern bey den alten Zėllen bleiben. Wžre 
aber von / irgends einem Theil sie der Kėnig Casimiri Vertrag!'?8! Zoll 
aufgericht, / die sollen auch beyderseyts abgestellet werden. Wo sich 
aber mit der / Zeit begabe, dal Konigl. Maj., desgleichen der Herzog 
in PreuBen auf / Ansuchen beyder ihrer Unterthanen verursacht, irgend 
eine Zėlle oder / Niederlagen ihren Landen zum besten aufzurichten, 
so sol Konigl. Maj. / den Herzogen in PreuBen an eine gelegene Stelle 
fordern, und also von / beyden Theilen Macht haben, sich darum mit 
einander zu vertra-/gen. Wo aber die Fuhr oder Schiffleute solche Zolle 
verfūhren, sollen / ihnen nicht Gūther entwandt, sondern allein Schiff, 
Wagen und Pferd genom[m]Jen werden. 

Was die Gūther der, so Schiffbrichig werden, betrifft, sol mit den-/ 
selben nach alten gebrauchter Gewohnheit, dieweil zu See-/land, 
Holland, Braband dermaaBen iiblich gehalten werden, / doch daB der 
Schiffmann ferner ungeschatzt bleibe. 

Sol sich ein jeder Theil wieder das andere nun und hinfūrder StraBen 
Ržuber, Diebe und andere Landschadiger / zu hausen und zu f6rdern 
enthalten. Sondern welcher eins Theils / abgesagter Feind ist, sol auch 
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Nė vienos pusės pavaldiniai ir jų turtai negali būti nei areštuojami, nei 
sulaikomi svetimuose teismuose, nes teisingumą jie gali gauti tuose 
miestuose, kur priklauso su savo turtu. 


Nuo šiol visi Prūsijos žemės gyventojai iš abiejų pusių gali vienas pas 
kitą [netrukdomai sausuma ir vandeniu] keliauti ir prekiauti, vykti se- 
nuoju keliu bei važiuoti ir kiekvienas likti su savo privilegijomis. Ta- 
čiau kur kaimuose, pažeidžiant teisę ir senuosius įpročius, rengiami 
turgūs nuo šiol turi būti nutraukti ir perkelti į miestus, kur priklauso. 


Balgos prie marių farvateris ir šiaip kur yra farvateriai, taip pat įtvir- 
tinimas Vysloje ir visos upės turi būti atviros Prūsijos žemės gyvento- 
jams laisvai plaukioti ir keliauti. Taip pat svetimi pirkliai nė viename 
mieste neturi būti verčiami vykti į Karaliaučių, Elbingą, Braunsbergą ir 
Dancigą, o turi laisvai ir netrukdomai buriuoti ir plaukti ten, kur jiems 
patinka, tačiau nepakenkdami visokiems muitams ir privilegijoms. 


Nė viena pusė Prūsijos žemėje neturi įvesti naujų muitų, sandėliavimo 
rinkliavų ar kitų mokesčių, reikia likti prie senųjų muitų. O jeigu kuri 
nors pusė įvestų karaliaus Kazimiero sutarties muitą!'??!, tai jis abiejų 
pusių turi būti panaikintas. Bet jeigu ilgainiui atsitiktų taip, kad [J0] 
Didenybė karalius, taip pat ir Prūsijos kunigaikštis jų abiejų pavaldinių 
prašymu sumanytų savo šalių labui įvesti kokį nors muitą ar sandėlia- 
vimo mokestį, tai [J0] Didenybė karalius turi pakviesti Prūsijos kuni- 
gaikštį į tinkamą vietą, kad šitaip abi pusės turėtų galimybę viena su 
kita susitarti. Iš vežėjų ar laivininkų, aplenkiančių šiuos muitus, reikia 
atimti ne prekes, o tik laivą, vežimą ir arklį. 


Su prekėmis tų, kurių laivai sudužo, reikia elgtis pagal seną paprotį, 
įprastą Zelandijoje, Olandijoje, Brabante, tačiau laivininkas turi likti 
neapmokestintas. 


Kiekviena pusė dabar ir vėliau neturi laikyti ir skatinti pakelės 
plėšikų, vagių ir kitų piktadarių. Kas yra vienos pusės pasmerktas 
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von dem andern Theil vor seinen ab-/gesagten'!š3 Feind und Beschšdi- 
ger gehalten werden. // 

27. Sol ein jeder Theil Macht haben, ohne Verhinderung seinen Feind / 
und Beschadiger zu eilen, in des andern Theils Lande nachzufolgen, / 
und in welches Gerichten sie begriffen, in dieselbigen sollen Sie geant- 
wor-/tet und ihrem Verdienst nach gerechtfertiget werden. 

28. Es sol der Herzog aus Preufen, desgleichen die von Elbing und / Danzig 
und Thorn aller Mūntz zu schlagen sich enthalten, doch daB die / Konigl. 
Maj. derhalben zwischen hie und Pfingsten iiber ein Jahr des Ver-/trages 
einen Tag ansetze, sich solcher Mūntz klarlich zu / vereinigen. 

29. Sol der Fūrst in PreuBen sich aller Privilegien und Gerechtigkeiten, / 
so diesem Vertrag entgegen, sie seyn von Bžbsten, Kaysern, / Fūrsten 
oder Kėnigen zu Polen ausgangen, vorzeihen, nun und / hinfort diesel- 
ben ewiglich renunciiren und die der Konigl. Maj. zu / Handen stellen. 
So aber was in denselbigen Privilegien begriffen, dal diesem / Vertrag 
nicht entgegen, sondern dem Herzog in PreuBen und dem Lande von / 
wegen der Gržntze und andern Freyheiten und Gerechtigkeiten von 
nėthen, des Lauts / sol Ihn Kėn. Maj. unter S[eine]r Maj. Brieff und 
Siegel auf ein neues wie-/derum begeben. 

30. Sol sich die Cron zu Polen und die Lande PreuBen vor sich und Ihre 
Nach-/kom[m]en gnūglich verschreiben, da sie den aufgerichten 
Vertrag in allen sei-/nen Stūken, puncten und articuln getreulich und 
ewiglich und unwidersprech-/lich halten und dawieder nim[m]ermehr 
thun und handeln sollen noch wollen, In-/sonderheit mit diesem an- 
hžngenden punct. Wo aber sich die Todes Falle der / Firsten, das Gott 
nach seinem Willen friste, begeben, daf sich das Land Preus-/sen dem 
jetzigen und nachkom[m]enden Herzogen zugehėrig, in Kėnigl. Maj. 
und die / Cron zu Polen und minderst wo halten sollen. 

Zum letzten, wo auch jemands, wes Wūrden oder Standes dieselbige wž- 
ren, / diesen Vertrag anfechten wolten, so sollen die drey Marggraffen, die in 
die-/sen Vertrag gezogen, mit allen, die sie dazu vermėgen, neben den Herzo- 
gen / aus Preufšen, solches Kėnigl. Maj. zu Polen verantworten helffen. Sol- 
chen / vorgeschriebenen Entscheid und christl. Vertrag haben hochgedachten 
Kėnigl. Maj., / desgleichen der Herzog in PreuBen in allen seinen Begriffen, 


183 ab parašyta eilutės gale ir pradžioje. :/: ab steht doppelt geschrieben: am Ende und am 


Anfang der Zeile. 
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piktadarys, tas turi būti ir kitos pusės laikomas piktadariu ir ken- 
kėju. // 

27. Kiekviena pusė privalo turėti teisę netrukdoma kitoje šalyje vytis ir 
persekioti savo piktadarį ir kenkėją, ir kokiame teisme jis sučiuptas, 
tame pačiame ir turi atsakyti bei būti nuteistas kaip nusipelnė. 


28. Prūsijos kunigaikštis, taip pat tie iš Elbingo ir Dancigo bei Torno turi 
nebekalti bet kokių monetų, tačiau [Jo] Didenybė karalius per metus 
nuo šios sutarties, tarp šios dienos ir Sekminių, dėl to turi paskirti die- 
ną susitarti dėl tokių monetų. 

29. Prūsijos kunigaikštis turi atsisakyti visų privilegijų ir teisių, kurios 
prieštarauja šitai sutarčiai, ar jos būtų gautos iš popiežiaus, impera- 
toriaus, kunigaikščių ar Lenkijos karalių, dabar ir vėliau jas amžinai 
atšaukti ir įteikti [J0] Didenybei karaliui. Bet jeigu šiose privilegijose 
kas nors surašyta, kas neprieštarauja šitai sutarčiai, o yra reikalinga 
Prūsijos kunigaikščiui ir šaliai dėl sienų ir kitų laisvių bei teisių, tai 
[J0] Didenybė karalius turi tą turinį savo antspauduotu raštu vėl naujai 
išduoti. 


30. Lenkijos Karūna ir Prūsijos šalis turi sau ir savo įpėdiniams tvirtai įsi- 
pareigoti, kad laikysis sudarytos sutarties pagal visas jos dalis, punktus 
ir skirsnius ištikimai, amžinai ir be prieštaravimų, niekada neįsigeis 
ko nors daryti ir veikti prieš ją, ypač dėl šito pridedamo punkto. Bet 
jeigu kunigaikščius ištiktų mirtis, kas yra Dievo valioje, Prūsijos šalis, 
priklausanti dabartiniam kunigaikščiui ir vėlesniems, su [J0] Didenybe 
karaliumi ir Lenkijos Karūna išlaiko tokius pat santykius. 


Baigiant — jeigu kas nors, kad ir kokio rango ar luomo būtų, norėtų šitą 
sutartį užsipulti, tai tie trys markgrafai, kurie įtraukti į šitą sutartį, turi padėti, 
šalia Prūsijos kunigaikščių, Jo Didenybei Lenkijos karaliui ją apginti kartu su 
visais, tą pajėgiančiaisiais. Šitam surašytam sprendimui ir krikščioniškai su- 
tarčiai didžiai gerbiamas [Jo] Didenybė karalius ir Prūsijos kunigaikštis pritarė 
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Stūken, puncten / und articuln bey ihren Kėnigl. und Fūrstl. Wūrden, christ- 
lichen und guten Glauben ewig-/lich getreulich und unverbriūchlich vor sich, 
Ihre Erben, nachkom[m]ende / Kėnige zu Polen und Herzoge zu PreuBen zu 
halten gelobet und zugesagt. / Zu groBer und mehrerer Sicherheit hat gedachte 
Kėnigl. Maj., desgleichen / der Herzog in PreuBen solchen Vertrag mit eigener 
Hand unterschrie-/ben, auch Ihr Insiegel neben die unseren wiBentlich hieran 
hangen / lašen, und solches Vertrages sind zweene Scheids Brieffe, beyde / 
eines Lauts begriffen und gemacht und jedem Thei! einer / ūberantwort. Ge- 
schehen und Geben zu Cracau am Pallm Abend, der da ist / den 14ten Tag [der 
achten| Aprilis gewesen, nach Christi unseres Herrn Geburth 1525 Jahre. // 

$17. Den Eyd, den der gewesene Hofimeister, der Herzog in Preufen, dem 
Kėnig / und Reich Polen gesčhworen, bestunde in diesen Formalien. 

Ich'**, Albrecht, Marggraff zu Brandenburg in PreuBen, Stettin, Pom-/mern, 
Wenden, der Cassuben Herzog, Fūrst zu Rūgen, und Burg-/graff zu Nūrnberg, 
gelobe und schwėore dem Durchlūuchtig-/sten GroBmachtigsten Fūrsten und 
Herrn, Herr Sigismun-/do, Kėnig in Polen, Groffirsten in Litthauen, in Reu- 
Ben / und aller Lande Preufen Herr und Erbling als meinem / natūrlichem 
Erblehnherrn und Seiner Majestaet Erben und nachkom[m]enden / Kėnigen 
und der Cron zu Polen getreu und gewehrt!53 zu seyn, / und Seiner Majestaet 
und seinen Erben und der Cron zu Polen Beste trach-/ten und Schaden abwen- 
den und alles thun, was einem ge-/treuen Lehnsmann gebūhrt, als mir Gott 
helffe und das heilige / Evangelium. 

Nachdem nun der Herzog den Eyd geleistet, hat er sofort in diesem 1525 
Jahr / abgelegt des Ordens Kleidt, Creutz, Adler und Wapen, nahm ein an-/der 
Wapen und Adler an, mit dem S gezeichnet. Also wurd aus diesem / Geistli- 
chen Fūrsten ein Weltlicher Fūrst. Das Wapen ist folgendes!*€, 

$18. Diese Veržnderung in dem Staat zog auch nach sich die Veržnde-/rung 
in der Religion. Dieser neue Herzog nahm die neue Lutherische reli-/gion an 
und reformirte sein gantzes Land, dafš Ihm hierin leicht (doch nicht / auch son- 
der tumult, den George von Polentz, der auch lutherisch gewor-/den, Bischoff 
von Samland und des Fūrsten Rathen stilleten) beyfiel. Was / nun weiter hie in 
Staats Sachen des PreuBen Landes vorgangen, wird / in folgendem erwehnet 
werden. 


18 In d. m.; Runau, die letzte Seite. [Runau, Dionysius, Historia und einfeltige Beschrei- 
bung des grossen dreizehnjarigen Krieges in Preussen [...]. Vide arch. kom. 143.) 
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ir pažadėjo jos laikytis su visais jos teiginiais, dalimis, punktais ir skirsniais 
karaliaus ir kunigaiščio garbe, krikščionišku ir geru tikėjimu amžinai bei iš- 
tikimai ir nesulaužydami jos nei patys, nei jų palikuonys, būsimieji Lenkijos 
karaliai ir Prūsijos kunigaikščiai. Dėl didesnės ir tvirtesnės garantijos minėta- 
sis [Jo] Didenybė karalius, taipogi ir Prūsijos kunigaikštis šitą sutartį pasirašė 
savo ranka, taip pat sąmoningai pavedė prikabinti savo antspaudus šalia mū- 
siškųjų, ir šitos sutarties yra du liudijantys egzemplioriai, abu skambantys bei 
surašyti vienodai ir abiem pusėms įteikta po vieną. Įvykę ir duota Krokuvoje 
Verbų sekmadienio vakarą, tai buvo balandžio 14 diena, 1525 metais po Kris- 
taus, mūsų Viešpaties, Gimimo. // 

$17. Priesaika, kurią buvęs didysis magistras, Prūsijos kunigaikštis, davė 
Lenkijos karaliui ir Karalystei, buvo suformuluota taip. 

Aš, Albrechtas, Brandenburgo markgrafas, Prūsijos, Štetino, Pomeranijos, 
Vendeno, kašubų hercogas, Riugeno kunigaikštis, Niurnbergo burggrafas, 
pasižadu ir prisiekiu Šviesiausiajam Galingiausiajam kunigaikščiui ir ponui, 
ponui Žygimantui [Senajam], Lenkijos karaliui, didžiajam Lietuvos, Rusijos 
kunigaikščiui ir visų Prūsijos žemių ponui bei paveldėtojui kaip savo tikrajam 
siuzerenui ir Jo Didenybės paveldėtojams bei būsimiems karaliams ir Lenki- 
jos Karūnai būti ištikimas ir patikimas, ir Jo Didenybei bei jo įpėdiniams ir 
Lenkijos Karūnai siekti kuo geriausio bei nukreipti žalą ir daryti viską, kas 
dera ištikimam vasalui, tepadeda man Dievas ir šventoji Evangelija. 


Davęs priesaiką kunigaikštis tuoj pat 1525 metais nusivilko Ordino dra- 
bužius, nusiėmė kryžių, erelį ir herbą, prisiėmė kitą herbą ir erelį, pažymėtą 
„S“. Taigi dvasiškasis kunigaikštis tapo pasaulietiniu kunigaikščių. Herbas 
šitoks!86, 

$18. Šis pokytis valstybėje sukėlė ir pokytį religijoje. Naujasis kunigaikštis 
priėmė naująją [Martino] Lutherio religiją ir reformavo visą savo šalį, kuri 
juo lengvai pasekė (tačiau ir ne be savotiško sąmyšio, kurį numalšino Sembos 
vyskupas Georgas von Polentzas, pats irgi tapęs liuteronu, ir kunigaikščio ta- 
rėjai). Kas daugiau įvyko Prūsijos krašto valstybiniuose reikaluose, aptariama 
toliau. 


85 Corr. ex illect. S* Ranka nubrėžti du apskritimai. :/: Zwei Kreise mit Hand gezeichnet. 
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Das 19de Capitul 


Was vor Regierungs Art in Preufen zu Zeiten 
des neuen Herzogs gewesen 


Inhalt 


1. Die Verūnderung mit des Homeisters seinen Standt. 2. Mit den Digni- 
taeten / des Landes der Comthuren. 3. Mit den Bischėffen. 4. Mit den GroB- 
gebieti-/gern, in deBen Stelle die 4 Regiments Rathe jetzo seyn. 5. Mit dem 
Herrn / Stande. 6. Mit dem Hoffgericht. 7. Mit Besetzung der Hauptleute. 
8./ Die Ritterschafft macht einen Stand des Landes. 9. Die Stūdte auch. 


$1. I. Ist dieses gewesen, Marggraff Albrecht sollte das Ostliche PreuBen 
Land / als ein weltlicher Fūrst erblich regieren, doch als ein Lehnmann von 
der / Cron Polen. 2. Der Herzog soll im Senatu des Kėnigreichs Polen die 
erste Stelle / nach dem Kėnige haben. 3. So ein Rechts Streit zwischen dem 
Kėnige und dem / Herzoge oder Vice versa entstūnde, wūrde der Kėnig et- 
liche Rathe, die / er seines Eydes erlaBen wolte, schiken, die es decidiren 
solten. So etwa / aus dem Herzogthum PreuBen jemand wieder den Herzog 


[1016] was hatte, solten // vom Konige und Herzoge einige Rathe deputiret werden, 


die es schlichten solten. / So aber ein Fremder den Herzog beklagte, solte es 
beym PreuB[ischen] Hoffge-/richt gesuchet werden, da es per appellationen an 
den Kėnig, der deswegen / nach Marienburg Com[mlissarios schiken wolte, 
gedeyhen solte und durch einen Spruch / decidiret werden. 

$2. In den Dignitaeten des Landes ist schier alles veržndert, die Comthurs / 
wurden abgeschafft, in deren Stelle einige auf eine eingeschržnkte Art / zu 
Hauptleuthen gesetzt. 

$3. Der Samlūndische Bischoff George von Polentz dankt ab von der Ad-/ 
ministration der Weltlichen Sachen und ergab die Aemter, so zum!š? Bisch-/ 
thum gehėreten, dem neuen Herzog, der Risenburgische aber behielt sein / 
Bischthum volkom[mjen!'??!, 

Die!'šš [?] Bischoffe wurden auch zu allen Rathschlžigen des Landes nicht 
beruffen, / sondern nur in den hochwichtigsten Sachen. 

Der Samlūndische wurde dem Pomesanischen vorgezogen, weil er in / der 
Residentz der Herzogen auch residirte. 


187 Corr. ex illect. 
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Devynioliktas skyrius 
Kokia buvo valdymo forma Prūsijoje naujojo 
kunigaikščio laikais 
Turinys 


1. Didžiojo magistro statuso pasikeitimas. 2. Ir šalies dignitorių komtūrų. 
3. Ir vyskupų. 4. Ir aukščiausiųjų valdytojų, vietoj kurių dabar skiriami keturi 
valdymo tarėjai. 5. Ir ponų luomo. 6. Ir rūmų teismo. 7. Hauptmanų skyrimo. 
8. Riterija sudaro vieną iš luomų. 9. Miestai taip pat. 


$1. 1. Buvo štai kaip: markgrafas Albrechtas rytinį Prūsijos kraštą turėjo 
valdyti paveldimai kaip pasaulietinis kunigaikštis, tačiau kaip Lenkijos Karū- 
nos vasalas. 2. Kunigaikštis Lenkijos Karalystės Senate privalėjo turėti pirmą- 
ją vietą po karaliaus. 3. Kilus teisiniam karaliaus ir kunigaikščio ginčui, arba 
atvirkščiai, karalius atsiųstų keletą atleistų nuo priesaikos tarėjų, kurie turėtų 
priimti sprendimą. O jeigu kartais kas nors iš Prūsijos Kunigaikštystės ką nors 


[1016] turėtų prieš kunigaikštį, tai // karalius ir kunigaikštis turėtų deleguoti keletą 


tarėjų, kurie turėtų sutvarkyti reikalą. Bet jeigu kunigaikštį apskųstų svetim- 
šalis, tai turėtų būti svarstoma Prūsijos rūmų teisme, o jeigu per apeliaciją tai 
pasiektų karalių, karalius tam reikalui į Marienburgą turėtų siųsti komisarus, 
O šie priimti nuosprendį. 


$2. Krašto dignitorių postai buvo beveik visiškai pakeisti, komtūrai panai- 
kinti, vietoje jų paskirti keli ribotų funkcijų hauptmanai. 


$3. Sembos vyskupas Georgas von Polentzas atsisakė administruoti pasau- 
lietinius dalykus ir tas pareigas, priklausiusias vyskupijai, perdavė naujajam 
kunigaikščiui, tačiau ryzenburgietis savo vyskupiją išlaikė visiškai!!??!, 


Vyskupai taip pat nebebuvo kviečiami į visus pasitarimus dėl šalies, o tik 
pačiais svarbiausiais reikalais. 

Sembiškiui buvo teikiama pirmenybė prieš Pamedės vyskupą, nes jis ir 
rezidavo kunigaikščių rezidencijoje. 


18 Lit, corr. ex illect. 
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Die Bischoffe wurden mit der Zeit abgeschafft und an deren Stelle Praesi-/ 
denten, Vice Praesidenten, Super attendenten mit sehr gebundener Macht / 
eingefūhret, da wieder die Land Stūnde protestiret und Ansuchung / thaten, 
aber nichts erhalten konten. 

$4. An Statt des Ordens GroB Gebietigern wurden die 4 Regiments Rathe / 
eingesetzt als: 

1. Der Landhoffmeister. 2. Oberburggraff. 3. Cantzler. 4. Der Ober Mar- 
schalk. 

Welches PreuBische von Adel seyn solten. Wo unter den Edelleuten / einer 
zum Cantzler nicht geschikt wdre, konte aus dem Būrger Stan-/de ein geschikt 
Subjectum genom[m]en werden. Diese tituliret man Ehren / Vesten zu der 
Zeit. Diese machten zwar den Obersten Standt in Preus-/sen, allein die im 
Land sich befundene Graffen und Freyherrn wurden / auch 6ffters vorgezo- 
gen, oder auch ė6ffters gleichgestellet, bis endlich / selbige nachgesetzet, bis 
sie endlich der Noblesse sind gleich gemacht worden. 

$5. Dann war der Herrn Stand oder die Landržthe, der bestund aus / 12 Per- 
sonen, darin waren die 4 Oberhauptleute von Brandenburg, / Schacken, Fisch- 
hausen und Tapiau und 8 andere von Adel. 

$6. Nachdem war das Hoffgericht, was es damahlen vor ein Zustand / da- 
mit sey gewesen, siehet man aus der Hoffgerichts Ordnung de / a[nn]o 1578 
und 1583, da dieses befindlich. 

Von Personen ins Hoff Gericht gehėrig, die dabey sitzen sollen 

Dieweil"*? es von Alters also herkom[m]en und angeordnet, dafB die Rath-/ 
stube und das Fūrstliche Hoffgericht mit den Vier Ober Rathen, als Hoffmeis- 
ter, / Burggraffen, Cantzler und dann mit etlichen zugeordneten von Adel 
und Rechts Gelehr-/ten besetzet und bestellet werden, laBen wir uns solches 


[1017] wohlgefallend // und befehlen hiemit und wollen, da die gedachte vier Ober 


Rathe, so / viel sie anderer ihrer Aemter halben es thun kėnnen, der Rathstu- 
ben / mit FleiB abwarten und absonderlich bey Berathschlagung wichtiger / 
Handel alle simtlich seyn, dieselben abhėren, ihr Gutdūnken / dazu geben und 
die gefaBten Urtheil verlesen hėren. Vornehmlich / aber setzen, ordnen und 
wollen wir, daB unser Cantzler, Hoff / Richter und Vice Cantzler simtlich 
und sonderlich auf die Rath / Stuben ein fleiBiges Aufsehen haben und den 
Handeln so viel mėglich bey-/wohnen, dieselben befGrdern, auch daB die HoffS 


8 In sin. m.: Hartkn., p. 660. [Hartknoch, Christophorus, Alt- und Neues Preussen [...], 
p. 660. Vide arch. kom. 110.] 
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Ilgainiui vyskupai buvo panaikinti ir vietoj jų įvesti prezidentai, viceprezi- 
dentai, superintendentai su labai ribota valdžia, krašto luomai dėl to protesta- 
vo ir teikė prašymus, bet nieko negalėjo pasiekti. 


$4. Vietoj Ordino aukščiausiųjų valdytojų buvo paskirti keturi vyriausybės 
tarėjai, būtent: 

1. Krašto rūmininkas. 2. Vyriausiasis burggrafas. 3. Kancleris. 4. Vyriau- 
siasis maršalka. 

Jie turėjo būti iš Prūsijos kilmingųjų. Jeigu iš kilmingųjų nebūtų tinkamo 
į kanclerius, galėjo būti imamas sumanus žmogus iš miestiečių luomo. Tuo 
metu tokie buvo vadinami garbingaisiais. Nors jie Prūsijoje sudarė aukščiau- 
siąjį luomą, tačiau šalies grafams ir baronams dažnai buvo teikiama pirmeny- 
bė arba šie dažnai traktuojami ir vienodai, kol galų gale buvo laikomi menkes- 
niais, galiausiai prilyginti aukštuomenei. 


$5. Po jų ėjo ponų luomas, arba krašto taryba, ji susidėjo iš 12 asmenų, 
joje buvo keturi vyriausieji hauptmanai iš Brandenburgo, Žiokų, Žuvininkų ir 
Tepliuvos bei aštuoni kiti iš bajorų. 

$6. Po to ėjo rūmų teismas, o kokia tuo metu buvo jo padėtis, matyti iš 
1578 ir 1583 metų rūmų teismo statuto, kuris čia pateikiamas. 


Apie asmenis, priklausančius rūmų teismui, kurie ten turi posėdžiauti 

Kadangi'“? taip yra iš seniau ir taip numatyta, kad tarybą ir kunigaikščio 
rūmų teismą sudaro keturi vyriausieji tarėjai, taigi hofmeisteris, burggrafai, 
kancleris ir dar keli priskirti bajorai bei teisės mokslininkai, tai mes tuo pa- 


[1017] tenkinti // ir tuomi įsakome ir norime, kad minėtieji keturi vyriausieji tarėjai, 


kiek jie pajėgia dėl kitų pareigų, tarybos darbu uoliai rūpintųsi ir ypač kad 
visi dalyvautų svarstant svarbias bylas, jas išklausytų, pateiktų apie jas savo 
nuomonę ir išgirstų skaitomą priimtą sprendimą. Bet visų pirma nustatome, 
nurodome ir norime, kad mūsų kancleris, rūmų teisėjas ir vicekancleris — visi 
kartu ir kiekvienas atskirai — stropiai prižiūrėtų tarybos darbą ir, kiek tik įma- 
noma, dalyvautų bylose, jas skubintų, taip pat kad rūmų teismo tarėjai per 
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Gerichts Rathe mit Aufwartung und / Haltung ihrer Stunden sich unnachldBig 
erzeigen, gute Aufacht geben, und sol / der Cantzler tūglich (zum wenig- 
stenį“* zwey Stunden in der Rathstube seyn, die Hdndel mit / Berathschlagen 
und die Urtheil oder Abscheide stellen und faBen helffen. / So viel denn auch 
der Vice Cantzler ohne VersiumniB anderer unser / angelegenen Sachen der 
Rathstuben beywohnen kan, sol er sich der-/selben nicht žuBern, sondern ne- 
ben dem Cantzlern den Berathschlagungen / abwarten. Dieweil es aber dem 
Burggraffen fast zu viel und schwer / seyn wil der Rathstuben Tag tūglichen, 
wie es der Hžndel Nothdurfft wohl / erfordert, und denn auch anderer seines 
Amts und Befehls Sachen zugleich / abzuwarten, als wollen wir einen unter- 
gesetzten Hoff Richter verordnen, / der stetigs und tžiglich auf die Rathstuben 
warten dieselbe in guter Ordnung / halten und alle Sachen zu schleuniger Ab- 
fertigung befordern soll. Neben jetzt / gedachten Personen sollen acht asses- 
sores und Beysitzer seyn, nehmlich / drey Doctores der Rechte und fiinffe von 
Adel, welche alle Gottsfirchtige / und unsrer Religion und Kirchen Lehre ver- 
wandte und aufrichtige / verstūndige gelahrte und in weltlichen Sachen geūb- 
te, erfahr-/ne und geschikte Leute seyn sollen, daB also unser Hoffgericht mit / 
dreyzehn tūchtigen Personen, die wir je bisweilen in allen Noth-/fillen, auch 
auBerhalb Hoffgerichts Sachen in Verschikungen und an-/dere Wege niūtzlich 
und ehrlich gebrauchen mėgen, allezeit / soll besetzt und bestellet seyn, damit 
aber diese dreyzehn / ordentliche Personen in fiirfallenden schweren Sachen, 
und / sonderlich in Justificirung der appellation und Revision Hžndel / mehr 
Gehiūlffen haben und zu forderlicher und schleuniger / Oerterunge kom[m]en 
mėgen, so wollen wir ihnen die zweene / Professores iuris aus der Universitaet 
extraordinarie zu-/geordnet haben, welche so offt sie in schweren Hžndeln / 
erfordert in der Rathstuben erscheinen und Sachen berathschla-/gen helffen 
sollen. Sonsten sollen Sie bey ihrer Profession und / Lecturen im Collegio, 
damit die Jugend nicht versžumet, ge-/laBen werden. // 

Von des Hoff Richters Amt 

Der Hoffrichter soll vor allen andern der Rathstuben und des Hoffge- 
richts Tag / tūglich auBerhalb des heil. Sontags und gew6hnlicher Festen und 
rechtl[ichen] Feyertagen / unnachlžBig, treulich und fleiBig beywohnen und 
aufwarten, die andern Hoffgerichts Ržthe / zusam[m]en fordemn. 

$7. Nachdem kom[m]en die Hauptleute in den dreyen Creysen, auBer den / 
4 Oberhauptleuten im Samlžndischen: 


190 Supra lin. 


594 


DEVINTOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 19 


savo valandas darbuotųysi ne aplaidžiai, kad dirbtų dėmesingai, o kancleris turi 
kasdien (mažiausiai] dvi valandas praleisti tarybos salėje ir patarimais padėti 
spręsti bylas bei formuluoti nuosprendžius ar skyrybų raštus. Taip pat vice- 
kancleris, neapleisdamas visų kitų mūsų reikalų, gali lankytis tarybos salėje, 
jis turi nesireikšti, o šalia kanclerio stebėti svarstymus. Kadangi burggrafui 
beveik per daug ir per sunku kasdien rūpintis tarybos salės reikalais, kaip to 
primygtinai reikėtų bylų sprendimui, nes jis tuo pačiu metu turi rūpintis ir 
kitais savo tarnybos ir kompetencijos reikalais, tai norime paskirti žemesnio 
rango rūmų teisėją, kuris nuolat ir kasdien rūpintųsi posėdžių sale, joje palai- 
kytų gerą tvarką ir siektų, kad visi reikalai būtų sutvarkomi nedelsiant. Salia 
dabar paminėtų asmenų turi būti aštuoni asesoriai ir tarėjai, būtent trys teisės 
daktarai ir penki iš bajorijos, kurie visi turi būti dievobaimingi, mūsų religijos 
ir Bažnyčios mokymui artimi bei nuoširdūs, supratingi, mokyti ir pasaulieti- 
niuose dalykuose įgudę, patyrę ir išmanantys žmonės, taigi mūsų rūmų teis- 
mas visą laiką turi būti sukomplektuotas iš trylikos darbščių asmenų, kuriuos 
kartais visuose skubiuose reikaluose, taip pat ne tik rūmų teismo reikaluose, 
išvykose ir kituose dalykuose norėtume naudingai ir garbingai panaudoti, ta- 
čiau kad šitie trylika etatinių asmenų pasitaikančiose sunkiose bylose, ypač 
sprendžiant apeliacijas ir tikrinant bylas, turėtų daugiau pagalbininkų ir galėtų 
skubiau ir greičiau priimti sprendimus, norime jiems extraordinarie [papildo- 
mai] priskirti du teisės profesorius iš universiteto, kurie, prireikus jų sunkiose 
bylose, turi ateiti į tarybos salę ir padėti spręsti bylas. Šiaip jau jie turi būti 
palikti savo pareigose ir paskaitose kolegijoje, kad nebūtų nuskriausta jaunuo- 
menė. // 


Apie rūmų teisėjo pareigas 

Rūmų teisėjas visų pirma turi nenuilstamai, ištikimai ir uoliai dalyvauti ir 
vykdyti savo pareigas tarybos salėje ir rūmų teisme kasdien, išskyrus šv. sek- 
madienius ir įprastas šventes bei deramus šventadienius, taip pat turi sukviesti 
kitus rūmų teismo tarėjus. 

$7. Tada eina trijų apskričių hauptmanai, neskaičiuojant keturių vyresniųjų 
hauptmanų Semboje: 
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Der Hauptmann zu Neuhausen, 
Labiau, 
Insterburg, 
Ragnit, 
Tilsit, 
Memel. 
In Natangen: der Hauptmann zur Balga, 
Preusch Eylau und Bartenstein, 
Rastenburg, 
Oletzko, 
Barthen, 
Angerburg, 
Lyck, 
Johannsburg, 
Rhein, 
Loetzen, 
Sehesten. 
Im Oberlūndischen Creyse: 
der Hauptmann zu Holland, 
Morungen und Liebstadt, 
Preuschmark, 
Osterode, 
Hohenstein, 
Marienwerder, 
Risenburg, 
Neidenburg und Soldau, 
Ortelsburg. 
Diesen folgeten die Com[m]andanten aus der Festung Memel, Pillau und / 
Friedrichsburg, auch die Jagdt Beamten. 
$8. Hiendchst kam die Ritterschafft, die einen sonderlichen Staat des / Lan- 
des machte, das die Ehrbahre Landschafft tituliert worden, dem / figten sich 
bey die Landleute und Cėlmische privilegirte Leute. 
$9. Zuletzt kamen die Stadte, darunter die Stadt Konigsberg vor / allen an- 
dern hėchst privilegiret, bey den vacantzen des Herzogthums werden / einige 
aus ihrem Rath zur Regierung des Landes gezogen. // 
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Noihauzeno hauptmanas, 
Labguvos, 
Įsruties, 
Ragainės, 
Tilžės, 
Klaipėdos. 
Notangoje: Balgos hauptmanas, 
Prūsų Ylavos ir Bartenšteino, 
Rastenburgo, 
Alėckos, 
Bartos, 
Unguros, 
Lyko, 
Johanisburgo, 
Reino, 
Lėciaus, 
Zėsteno. 
Oberlando apskrityje: 
Holando hauptmanas, 
Morungeno ir Lybštato, 
Proišmarko, 
Osterodės, 
Hohenšteino, 
Marienverderio, 
Ryzenburgo, 
Neidenburgo ir Salidavos, 
Ortelsburgo. 
Po šitų ėjo Klaipėdos, Piliavos ir Frydrichsburgo pilių komendantai, taip 
pat medžioklės valdininkai. 
$8. Tada ėjo riterija, šalyje turinti ypatingą statusą, ji buvo tituluojama gar- 
binguoju luomu, prie jų jungėsi ūkininkai ir privilegijuoti žmonės kulmiškiai. 


$9. Galų gale ėjo miestai, iš jų Karaliaučius palyginti su visais kitais buvo 


labiausiai privilegijuotas, Kunigaikštystėje esant laisvai vietai, kai kurie žmo- 
nės iš jos tarybos buvo imami į šalies vyriausybę. // 
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Das 20te Capitul 


Was nach dieser Verčnderung im Herzoglichen Preufen, 
sonderlich in Staats-/Sachen vorgefallen, 
bis an den Schwedischen Krieg 


Inhalt 


1. Die Vernderung in der Religion verursachet Unruh im Lande. 2. Her- 
zog Erich / von Braunschweig opponiret sich dem neuen Herzog. 3. Die Sa- 
che wird / beygelegt. 4. Herzog Erich komt wieder, effectuiret aber nichts. 
5. Die Landmeister des Deutschen Ordens fechten den Herzog Albrecht an. 
6. Da-/rūber der Homeister in des Reichs Acht komt. 7. Der Kėnig Sigismun-/ 
dus I. nimt sich des Marggraff Albrechts an. 8. Heyrath Fr[žulein] Annae / 
mit Herrn Joh[ann] Albrecht, Herzogen von Mecklenburg. 9. Die fremden / 
Rathe machen viel Lerm in PreuBen. Paulus Scalichius. 10. Defen actio-/ 
nes. 11. Wird verfolget. 12. B6ser Rath des Pauli und anderer. 13. / Die Osi- 
andrische Ketzerey macht auch Lerm in PreuBen. 14. Die Sache / komt an 
den Konig. 15. Werden Com[mlissarien vom Kėonige geschikt. 16. / Das De- 
cretum Com[mlissariale. 17. Funk, Schnell und Horst werden gerichtet. / 
18. Die Com[m]ssarii machen allerhand Ordnung. 19. Der Erste Herzog / 
stirbt. 20. Der junge Herzog Albrecht Fridrich empfžhet das / Lehn ūber Preu- 
Ben. 21. Erhalt das privilegium Religionis. 22. / Verheyrathet sich mit Maria 
Eleonora, PrinzeBin von Cleve. Die Blė-/digkeit des Herrn. 23. Marggraff 
George Fridr[ich] bemiihet sich um / die Administration des Herzogthums 
in PreuBen. 24. Die Com[mlission / deswegen. 25. Erhdlt die Administra- 
tion ūber PreuBen. 26. MuB / viel Schulden bezahlen. 27. Der Unwille der 
Land Stūnde wieder / Ihn. Ihre Postulata. 28. Die Landbeschwerden werden 
nicht abgeschafft. / 29. Einige appeliren an den Kėnig. 30. Der Marggraff 
wird mehr / erbittert. 31. Der Unwille des Marggraffen mit der Altstadt / 
Kėnigsberg. 32. Churfiirst Joh[ann] Sigmundt heyrathet die PrinzeBin / aus 
PreuBen. 33. Churfūrst Joachim Friedrich wird Administrator / in Preufen. 
34. Des Marggraffen von Ba[y]reuth und Ansprach praeten-/siones. 35. Georg 
Wilhelm, Marggratf und Churfūrst, wird Herzog / in PreuBen, dem gefolget 
Fridrich Wilhelm, so das absolutum / Dominium iiber PreuBen bekom[m|]en. 


$1. Diese Verūnderung des Staats und der Religion hat doch mancherley / 
Bewegung verursachet. Denn ob wohl bey einigen der Eyffer der Ca-/tholi- 
schen religion nicht so fort nachgelassen, wurden doch selbi-/ge durch die 
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Dvidešimtas skyrius 
Kas po šio pokyčio vyko Prūsijos Kunigaikštystėje, 
ypač valstybės reikaluose, 
iki karo su Švedija 


Turinys 


1. Pokyčiai religijoje sukelia šalyje neramumus. 2. Hercogas Erichas von 
Braunschweigas prieštarauja naujajam kunigaikščiui. 3. Reikalas sutvarko- 
mas. 4. Hercogas Erichas vėl atvyksta, bet nieko nepasiekia. 5. Vokiečių Or- 
dino kraštų magistrai puola kunigaikštį Albrechtą. 6. Dėl to didysis magistras 
imperijoje paskelbiamas už įstatymo ribų. 7. Karalius Žygimantas [Senasis] 
imasi markgrafo Albrechto [reikalų]. 8. Panelės Onos [Sofijos] vedybos su 
Meklenburgo hercogu ponu Jonu Albrechtu. 9. Svetimi tarėjai Prūsijoje su- 
kelia daug triukšmo. Paulius Scalichijus. 10. Jo veiksmai. 11. Jis persekioja- 
mas. 12. Piktas Pauliaus ir kitų patarimas. 13. Osiandro erezija taip pat sukelia 
triukšmą Prūsijoje. 14. Šis reikalas pasiekia karalių. 15. Pasiunčiami kara- 
liaus įgaliotiniai. 16. Įgaliotinių dekretas. 17. Nuteisiami Funkas, Schnellis 
ir Horstas. 18. Įgaliotiniai visur įveda tvarką. 19. Pirmasis kunigaikštis mirš- 
ta. 20. Jaunasis kunigaikštis Albrechtas Frydrichas gauna Prūsiją kaip leną. 
21. Gauna tikėjimo privilegiją. 22. Veda Klevės princesę Mariją Eleonorą. 
Valdovo silpnaprotystė. 23. Markgrafas Jurgis Frydrichas stengiasi tapti Prū- 
sijos administratoriumi. 24. Komisija tuo reikalu. 25. Gauna teisę adminis- 
truoti Prūsiją. 26. Turi sumokėti daug skolų. 27. Krašto luomų nepasitenkini- 
mas juo. Jų reikalavimai. 28. Į krašto skundus neatsižvelgiama. 29. Kai kurie 
kreipiasi į karalių. 30. Markgrafas rūstauja vis smarkiau. 31. Markgrafo ne- 
pasitenkinimas Karaliaučiaus Senamiesčiu. 32. Kurfiurstas Jonas Zigmantas 
veda Prūsijos princesę. 33. Kurfiurstas Joachimas Frydrichas tampa Prūsijos 
administratoriumi. 34. Ansbacho ir Bairoito markgrafo pretenzijos. 35. Mark- 
grafas ir kurfiurstas Jurgis Vilhelmas tampa Prūsijos kunigaikščiu, jo įpėdinis 
buvo Frydrichas Vilhelmas, gavęs absoliutaus Prūsijos valdymo teisę. 


S1. Šitas valstybės ir religijos pokytis vis dėlto sukėlė tam tikrą sujudi- 
mą. Nors kai kurių žmonių katalikiškas religinis įkarštis nurimo ne tuoj pat, 
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[1020] Macht des Herzogs, und dalš selbst die Bischoffe // von der Rėmisch Ca- [1020] tačiau juos greitai sutramdė kunigaikščio galia ir tai, kad net vyskupai // at- 


tholischen Kirchen absetzten und sie keine Zuflucht haben / konten, bald 
gehem[miet. 

$2. In Staats Sachen opponirte sich zuerst dieser wegen Erich, der Herzog / 
von Braunschweig, der Comthur zur Memel war. Allein er hatte keine / Macht 
und die List des George von Polentz, des Bischoffs von Samland, / stellet Ihm 
so vielfaltig nach, daB alle seine Anschldge zu / WaBer wurden. Dieser Herr 
hielte Memel innen, worinnen er / sich, wenn einige zu Wafer Ihm in tempo- 
re succurriret hūtten, / eine gute Weile halten und viel Hžndel hūtte machen 
kėnnen, dem / aber vorzukomįmlen, da die List des Polentzen nicht vermocht, 
das / SchloB Memel diesem Erico aus den Handen zu bringen, kam / selbst 
der Herzog Albertus davor, den er endlich nach einigem / expostuliren auf das 
Schlo lieB. Als der Marggraff und Her-/zog Albertus ins Schlo8 kam, stand 
Herzog Erich im gantzen / glinzenden Kūri mit ausgezogenem Schwerdte 
auf dem / Schlof Platze. Da nun Herzog Albrecht ihn ansichtig ward, / sprach 
Er: „Wie nun, Herr Oheim, wie nun?“ Ericus antwortete: / „O Herr Oheim, Ihr 
thut nicht wohl an mir.“ 

$3. Endlich gerieths zum Vertrage, da diesem Erico jdhrlich ein / groes 
Geld vom Land zu geben versprochen ward, und er aus / dem Lande zog. 

$4. Dieser Zug aus dem Lande stelte so fort nicht das Preufšen, / daf$ nicht in 
folgender Zeit eine Gefahr sich eržugen solte, gestalt-/sahm dieser Erich nach 
einer geraumen Zeit, nehmlich afnn]o 1563 mit / 12 000 FuBknechte und 
2000 Reuter in PreuBen einfallen wolte, / wie er denn schon mit seinem Volk 
an die WeiBel kom[m]en. Ob / nun wohl Herzog Erich aussprengen lief8, ob 
wolte er mit diesem / Volk den Schweden wieder den Džnen beystehen, so 
trauete doch / der Herzog dem Frieden nicht und lie bey Zeiten der Herzog 
Albertus / sich seines Heer Zuges erkundigen, wieder wen er mit solcher / 
Macht ank4me. Da er ja in Schweden wolte, ware es beer zu / Schiffe dahin 
zu gehen. Ihn aber mit solchem Volke durchzulafen, / wžre in viel Stūken 
bedenklich, denn es erst in seiner Macht nicht / stūnde, solches zu verstatten, 
zudem weil es auch unbekandt, ob / solches dem Lande nicht zum Schaden ge- 
reichen mėchte. Wolte er aber / als ein Freund und Gast ihn ersuchen, solte sein 
Volk an die Seite / schiken und mit einem Fūrstlichen Comitaet kom[m]en, so 


[1021] wolt Ihn // der Herzog freundlich aufnehmen. Herzog Erich gab darauf Ant- 


wort ohne / resolution, dahero Herzog Albertus leicht ihme die Rechnung ma- 
chen konte, / da er wieder Ihn und dem Lande Preufen nichts gutes im Sinne 
hatte. / Schrieb an den Pom[mlerellischen Woywod Achatium von Zehmen, 
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sisakė Romos katalikų Bažnyčios, tad nenurimstantieji niekur negalėjo rasti 
priebėgos. 

$2. Valstybės reikaluose šita priešprieša visų pirma pasireiškė per Erichą, 
Braunšveigo hercogą, kuris buvo Klaipėdos komtūras. Tačiau jis neturėjo ga- 
lių, o Sembos vyskupo Georgo von Polentzo gudrybės tiek visaip jam trukdė, 
kad visi jo išpuoliai virto niekais. Šitas ponas laikė savo rankose Klaipėdą ir 
būtų galėjęs joje ilgokai išsilaikyti ir pridaryti daug bėdos, jeigu vienas kitam 
būtų laiku atplaukę į pagalbą, tačiau norint tam užbėgti už akių, kai Polentzo 
gudrybės nepajėgė iš šito Ericho atimti Klaipėdos pilies, prie jos atvyko pats 
kunigaikštis Albrechtas, kurį šis po tam tikro apsižodžiavimo galų gale į pilį 
įsileido. Kai Albrechtas, markgrafas ir kunigaikštis, įėjo į pilį, hercogas Eri- 
chas stovėjo pilies aikštėje su visais blizgančiais šarvais ir su ištrauktu kardu. 
Kunigaikštis Albrechtas, jį pamatęs, ištarė: „Tai kaip dabar, mielas gentaini, 
kaip dabar?“ Erichas atsakė: „O, mielas gentaini, negerai su manimi elgiatės.“ 


$3. Galų gale prieita prie sutarties, kurioje šitam Erichui pažadėta kasmet 
mokėti didelę sumą iždo pinigų, ir jis iš šio krašto išvyko. 

$4. Tačiau šitas išvykimas iš šalies Prūsijai dar toli gražu nereiškė, kad 
artimiausiu metu nekils jokio pavojaus, nes šitas Erichas po ilgoko laiko, bū- 
tent 1563 metais, su 12 000 pėstininkų ir 2000 raitelių, regis, norėjo įsiveržti 
į Prūsiją, nes su savo kariuomene jau buvo atėjęs prie Vyslos. Nors hercogas 
Erichas paleido gandą, kad su šia kariuomene jis neva norįs padėti švedams 
prieš danus, bet kunigaikštis Albrechtas nepatikėjo taikiais ketinimais ir laiku 
paliepė išklausti, prieš ką jis einąs su šitokia savo kariuomenės galybe. Jei 
norįs į Švediją, tai juk ten geriau vykti laivais. O praleisti jį su šitokia kariuo- 
mene esą abejotina daugeliu atžvilgių, nes, pirma, ne jo galioje tai leisti, be to, 
taip pat neaišku, ar tai kraštui neatneštų žalos. Bet jeigu jis norįs jį aplankyti 
kaip draugas ir svečias, tai turįs savo kariuomenę pasiųsti kur nors šalin, o pats 


[1021] atvykti su bajorų palyda, tokiu atveju // kunigaikštis jį maloniai priimsiąs. Į tai 


hercogas Erichas davė atsakymą be aiškaus sprendimo, todėl kunigaikštis Al- 
brechtas lengvai galėjo įtarti, kad jis prieš jį ir jo šalį sumanęs kai ką negera. 
Parašė Mažosios Pomeranijos vaivadai Achatijui von Zehmenui, kad jis šitam 
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dalB Sie / diesem Erico nichts an Proviant zu komfm]en laBen solte. Der Her- 
zog (zogį“! mit / seinem Volk, ohngeacht (dass)“?? er alt und schwach war, 
an die WeyBel, / um Ihn zu beobachten und lagerte auch sich mit seinem Volk 
Ihm / entgegen an die WeyBel und verhinderte, dal er nicht ūbersetzen kon-/ 
te. Da lagen beyde Armeen gegen einander an der Weyfel und / sahen sich 
einander an. Die Soldaten, weil sie nichts zu thun hatten, / fiengen einen Krieg 
an mit NuBbeiBen, dahero dieser Krieg der / Nufkrieg genandt. 

$5. Noch mehrere Anfechtung aber schienen diesem unserm neuen Her-/ 
zog vorzustoen, von des Deutschen Ordens Landmeister in deutschen / und 
Welschen Landen, bemerkt der deutsche Landmeister Dittrich von / Cleen 
a[nnjo 1526 um Luciae alle Ordens Gebietiger in Deutschen Landen nach / 
Mergentheim forderte und ihnen anzeigte, wie er Alters halber sein Amt / re- 
signiren wolte. Damit dem Orden einiger Schade nicht zufiele, sey nothig / ei- 
nen andern Meister an seine Statt zu wžhlen. Da ward zum Meister / des Deut- 
schen Ordens in deutschen Landen erwžhlet Walther von Cronberg, / Comthur 
zu Frankfurth, welcher, nach dem von Carolfus] V. a[nn]o 1527 in solchem / 
Amt bestžtiget worden, klagte Herzog Albrechten, den alten Homeister, / an, 
auch um Cassirung des mit dem Kėnig von Polen gemachten Ver-/trags, auch 
um restitution der Lande PreuBen angehalten, welches / alles der Kayser ihm 
verwilliget, den Vertrag mit den Polen cassiret. 

$6. Walther von Cronberg macht Ihm den Process im kayserlichen Cam-/ 
mergericht, darauf der Herzog Albrecht 6ffentlich in die Acht erklūret / wor- 
den, erhielte auch die executoriales hieriiber und wurden hiedurch / die Preu- 
Ben von allem Gehorsam und BothmžiBigkeit loBgesprochen. / Als aber selbi- 
ge dem Marggraffen treu und gehorsahm blieben, / wurden Sie in des Reichs 
Acht erklūret. 

$7. Hie dūnkte dem Kėūnig in Polen, Sigismundo, nicht rathsahm zu / seyn, 
bey dieser Sache still zu sitzen, deswegen er einen Legaten, / Johannem Dan- 
tiscanum, auf den Deutschen Reichs Tag schikte!'?9!, was / der Kėnig in Polen 
vor Recht an Preufen hūtte und wie der Herzog in / PreuBen keiner andern 
Jurisdiction unterworffen wūre, denen Reichs / Stūnden remonstrirte, Herzog 
Albrecht lie auch eine apologiam / ausgehen, darin beweiBlich machte, wie 


[1022] er vom Rėmischen Reich wžre // gžntzlich verlaBen und aus hėchster Noth ge- 


zwungen worden, solchergestalt sich / mit Polen zu vereinigen. Als hiernūchst 
dieser von Cronberg gestorben / und an seine Stelle Wolffgang Schutzbahr, 


B! Supra lin. 
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Erichui neteiktų jokių maisto produktų. Kunigaikštis, nors ir buvo senas bei 
silpnas, su savo kariuomene nuvyko prie Vyslos jo stebėti, apsistojo su savo 
kariuomene prie Vyslos priešais jį ir trukdė jam persikelti. Ir štai dvi armijos 
stovėjo viena priešais kitą prie Vyslos ir žiūrėjo viena į kitą. Kareiviai, netu- 
rėdami ką veikti, karą pradėjo riešutų gliaudymu, tad šitas karas buvo pava- 
dintas riešutų karu. 

$5. Dar daug iššūkių patyrė šis mūsų naujasis kunigaikštis, visų pirma iš 
Vokiečių Ordino kraštų magistrų vokiečių ir valakų žemėse, štai Vokietijos 
krašto magistras Dittrichas von Cleenas 1526 metais Liucijos dieną [gruodžio 
13 d.] sukvietė visus Ordino valdytojus vokiečių žemėse į Mergentheimą ir 
jiems pareiškė, jog dėl senatvės norįs atsisakyti savo pareigų. Kad Ordinas 
nepatirtų tam tikros žalos, į jo vietą reikią išrinkti kitą magistrą. Vokiečių Or- 
dino magistru vokiečių žemėse išrinktas Waltheris von Cronbergas, Frank fur- 
to komtūras, kuris po to, kai Karolis V 1527 metais jį patvirtino šioms parei- 
goms, apkaltino kunigaikštį Albrechtą, senąjį didįjį magistrą, ir pareikalavo 
panaikinti su Lenkijos karaliumi sudarytą sutartį, taip pat atkurti ankstesnį 
Prūsijos žemių statusą, o imperatorius visam tam pritarė ir denonsavo sutartį 
su lenkais. 


36. Waltheris von Cronbergas kunigaikščiui Albrechtui surengė teismą im- 
peratoriškajame rūmų teisme, po kurio šis viešai buvo paskelbtas už įstatymo 
ribų, išduotas ir vykdymo mandatas, o prūsai buvo atleisti nuo bet kokio pa- 
klusnumo ir priklausomybės jam. Bet jie markgrafui liko ištikimi ir paklus- 
nūs, todėl Imperijoje buvo paskelbti už įstatymo ribų. 


$7. Čia Lenkijos karaliui Žygimantui atrodė, kad esant šitokiai padėčiai 
jam nedera tyliai kiūtoti, todėl jis į Vokietijos Reichstagą nusiuntė legatą Jo- 
hanną Dantiscą!?0, [kad šis paaiškintų], kokią teisę turi Lenkijos karalius į 
Prūsiją ir kad Prūsijos kunigaikštis nepavaldus jokiai kitai jurisdikcijai, taip 
priekaištauta Imperijos luomams; kunigaištis Albrechtas taip pat išleido apo- 


[1022] logiją, kurioje įrodinėjo, kaip jis Romos Imperijos // buvęs visiškai apleistas ir 


didžiausioje bėdoje buvęs priverstas šitaip susijungti su Lenkija. Kai paskui šitas 
Cronbergas mirė ir į jo vietą magistru buvo išrinktas Wolffgangas Schutzbahras, 


2 Supra lin. 
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genandt Mechling [1] [Milchling], zum / Meister erwžhlet und vom Reich 
bestatiget worden, hat dieser sein / Recht im Romischen Reich fortgesetzt und 
um execution der erhaltenen / Sachen gebethen. Allein Kėnig Sigismundus 
schikte abermal einen Le-/gaten, Stanislaum Lascum!!, der in einer langen 
lateinischen Oration der / Kėnige in Polen Recht an das Land PreuBen dedu- 
ciret und gebethen, / dafš der Deutsche Orden von solchen praetensionibus ab- 
stehen, und weil / das Reich die Stadte Danzig und Elbing auf die Reichstage 
convocir-/ten, bath er auch, daf solches eingestelt, weil sie keiner an-/dern 
als der Jurisdiction des Reiches Polen unterworffen, worauf / der Schutzbahr 
weitldufftig geantwortet. Woriber der Kayser / Com[mlissarios verordnet, 
die zwar dem Schutzbahr Recht gegeben, / allein es wolte solches zu exe- 
guiren bey denn im Romischen Reiche / schlechten Zustande schwer fallen, 
und in solchem Stande blieb es / im[m]erhin, wie auch noch die deutschen 
Herrn ihr Recht aufallen Reichs Tagen renoviren und mit ihren protestationen 
einkom[m]Jen, da es / denn gemeiniglich beym protestiren bleibet. Wžhrend 
diesen aus-/wartigen Hžndeln, so den Staat dieses Landes betreffen, finden / 
sich in und nach der Zeit auch selbst im Lande solche Zufille, krafft / derer 
6ffters Gelegenheit zu einer Staats Verdnderung sich hštte / finden kėnnen. 

$8. Denn aufBer dem, daB des Herzogs Alberti eintzige Tochter Anna / So- 
phia als eine Nach Erbin auf dem Tode des Albrecht Friedrich, die-/ses Her- 
zogs Alberti I. einzigen Sohn von seiner Linie, a[nn]o 1555 dem / Herzog 
Joh[ann] Albrecht von Meklenburg vermžhlet und Beylager ge-/halten wor- 
den, erdugten sich viel Handel in Staats Sachen, dadurch / allerhand Wieder 
Willen entstunde und kūnfftige Veržnderung zu besor-/gen war. 

$9. Als der Herzog Albertus alt und schwach war, funden sich viele frem-/ 
de Rathe, die offters diesem Herzogen Dinge beybrachten, dadurch er / ein 
MiBtrauen auf einige des Landes Gebietigern setzte. Unter denen / war auch 
einer, Paulus Scalichius genandt, der wolte seine ex-/traction aus fūrstlichem 
Stam[m] und aus dem Geschlecht der Scalige-/rorum herfiihren, sich auch 
nennete einen Ohm des Herzogs Alberti. / Er gab aus, wie er wegen der evan- 


[1023] gelischen Religion aus Croatien // vertrieben wžre und suchte seine Fortun in 


PreuBen, da ihn dann der Herzog / zu seinem im[m]erwžhrenden Rath machte 
und Ihm das Amt Creutzburg zu / seinem Gehalt assignirte, Gestaltisahm Ihm 
der Titul aus Cantzley / gegeben ward und er auch selbst ihn fiūihrete, nehmlich 
Paulus Scalichius / Comes in Han [!] [Hun] et Lyka, Marchio Veronae, Domi- 
nus Creutzburgi in Prussia / S. S. Theol[ogiae] Doct[or] Alberti March[ionis] 
Brandenburg[ensis] Borussiae Domini a Con-/siliis perpetuis. 
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vadinamas Mechlingu [!] [Milchling], ir Imperijos patvirtintas, jis toliau gynė 
savo teises Romos Imperijoje ir prašė vykdyti priimtus dalykus. Tačiau kara- 
lius Žygimantas [Senasis] vėl nusiuntė legatą Stanislovą Laskį!'*"!, kuris savo 
ilgoje lotyniškoje oracijoje išdėstė Lenkijos karalių teisę į Prūsijos kraštą ir 
prašė Vokiečių Ordiną atsisakyti šitokių pretenzijų; kadangi Romos Imperija 
Dancigo ir Elbingo miestus kvietė į reichstagus, tai jis prašė to nebedaryti, nes 
jie pavaldūs tik Lenkijos Karalystės jurisdikcijai ir jokiai kitai; į tai plačiai 
atsakė Schutzbahras. Tam reikalui imperatorius paskyrė komisiją, kuri pripa- 
žino, kad Schutzbahras teisus, tačiau tai buvo sunku įvykdyti dėl Romos Im- 
perijos blogos būklės, tad visa tai taip ir liko, nors vokiečių valdovai visuose 
reichstaguose vis dar atnaujindavo šią savo teisę ir reiškė protestus, bet toliau 
protestų taip ir nenueita. Vykstant ginčams su užsieniu dėl šios šalies statuso, 
tuo metu ir vėliau taip pat ir pačioje šalyje buvo tokių įvykių, dėl kurių galėjo 
atsirasti akstinas keisti valstybės statusą. 


$8. Mat vienintelė kunigaikščio Albrechto duktė Ona Sofija buvo antroji 
paveldėtoja mirus Albrechtui Frydrichui, vieninteliam kunigaikščio Albrechto 
sūnui, ji buvo sužadėta ir ištekinta už Meklenburgo hercogo Johfanno] Al- 
brechto, be to, vyko daug ginčų dėl valstybės reikalų, sukėlusių daug nepasi- 
tenkinimo, kuris vertė nuogąstauti dėl būsimų pokyčių. 


$9. Kunigaikštis Albrechtas buvo senas ir silpnas, todėl atsirado daug sve- 
timšalių patarėjų, kurie kunigaikščiui dažnai įteigdavo dalykų, keliančių jo 
nepasitikėjimą keliais krašto valdytojais. Iš jų toks vienas, vadintas Pauliu- 
mi Scalichijumi, mėgino kildintis iš kunigaikščių Scaligerių giminės, taip pat 
vadinosi kunigaikščio Albrechto dėde. Jis tvirtino, kad dėl evangeliškosios 


[1023] religijos buvęs išvytas iš Kroatijos // ir tada savo laimės ieškojęs Prūsijoje, 


kur kunigaikštis jį padaręs savo nuolatiniu patarėju ir kaip atlyginimą jam 
pavedęs valdyti Kroicburgo valsčių, kanceliarija jam suteikusi titulą ir jis pats 
juo naudojęsis, būtent: Paulius Scalichijus, Hano [!] [Huno] ir Lykos grafas, 
Veronos markgrafas, Kroicburgo Prūsijoje ponas, šv. teologijos daktaras, nuo- 
latinis Prūsijos valdovo, Brandenburgo markgrafo Albrechto patarėjas. 
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$10. Dieser Paulus observiret der Fūrsten Rathe, derer Macht und Frey- 
heit / zu der Zeit grofB war, alle actiones, legte solche zum žrgsten aus, / 
dariiber die vornehmsten PreuBischen Ržthe, vornehmlich Christoph von / 
Kreytz, Oberburg Graff Borck, Canitz, die des Pauli Leichtfertig-/keit wuBten 
und derselben sich opponirten, von ihren Ehren Aemtern / abgesetzet wurden, 
dieser Paulus promovirte andere bey dem Herzog / und kamen bey selbigem 
in groBem Praedicamento M. Johann] Funck, Mat-/thias Horst und HanB 
Schnell und andere mehr. 

$11. Weil dieser Paulus der vornehmste bey dieser Zunfft war, ward / von 
der Adelschafft nichts unterlaBen, diesen Paulum zu unterdruken. / Albertus 
TruchBes von Wetzhausen brachte 6ffentlich aus, daf / dieser Paulus nicht sol- 
chen groBen Herkom[m]ens, sondern eines Bauren / Sohn wžre, dawieder Pau- 
lus Scalichius auf Begehren des Kėoniges / und des Herzogs Alberti eine weit- 
ldufftige Schutz Schrifft ausgehen / lieB, da er sein Herkom[m]en deducirte. 

$12. Doch blieb Paulus und die andere Ržthe annoch bey dem Herzog / in 
groBen Credit, die dem Herzog einrūthig gewesen, sich mit gnug-/sahm Volk 
zu versehen, wie denn auch Paulus Wobisser!** angenom-/men wurde, 1000 
Reuter zu werben, dem er 200 000 G[ulden] deswegen / zu geben versprach, 
und zwar mit dem Beding, wenn solches Geld / auf bestim[mjte Zeit nicht ge- 
fiele, er dieselbige von des Fūrsten Unter-/thanen durch repressalia zu fordern 
Macht haben solle. Sie waren / auch dem Herrn einrūthig, sein testament, so 
vordem in dem Lande / publiciret und vom Kėnige Sigismundo bekrdffuget 
worden, zuver-/žindern und ein anderes, so zum grofBen praejudiz denen Lands 
Frey-/heiten gereichen konte, zu machen, zu geschweigen, wie schwere / Con- 
tributiones aufs Land geleget wurden. 

$13. Bey diesem Unwesen entstund auch in dem Kirchwesen eine grofe / 
Unruh, denn Andreas Osiander fieng seinen gefžihrlichen Schwarm / von der 
Rechtfertigung an und kriegte viel Adhaerenten und ward / selbst der Herzog 


[1024] eingenom[m]en, dadurch vie! Prediger, die sich dem // Osiandrismo opponir- 


ten, von ihren Aemtern abgesetzet und ins Exilium ge-/jagt wurden. Deswegen 
im gantzen Lande viel Lamentirens ent-/stunde. Zumahlen auch Funck, der ein 
sonderliches Vorfechter des / Osiandrismi war, auch sich in Regiments Sachen 
aus Gunst des / Herzogs einmischte und viel Sachen mit Horsten und Schnel- 
len und / Steinbach stiffteten, die zum Schaden der Freyheit der Noblesse in / 
PreuBen gereichen musten, wodurch viel Confusiones entstunden. 


536 corr. ex illect. 
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$10. Šitas Paulius sekė visus kunigaikščio tarėjų, tuomet turėjusių didelę 
galią ir laisvę, veiksmus, juos interpretavo kaip piktavalius, dėl to garbingiau- 
si Prūsijos tarėjai, visų pirma Christophas von Kreytzas, vyr[esnysis] burg- 
grafas Borckas ir Canitzas, matę Pauliaus lengvabūdiškumą ir jam priešinęsi, 
iš savo garbingų postų buvo atleisti, šitas Paulius kunigaikščio akyse iškėlė 
kitus, ir didelį kunigaikščio palankumą įgijo mag[istras] J[ohannas] Funckas, 
Matthias Horstas, HanBas Schnellis ir daug kitų. 


$11. Kadangi šitas Paulius šioje draugijoje buvo kilmingiausias, tai bajorija 
darė viską, kaip šitą Paulių nusodinti. Albertas TruchBesas von Wetzhausenas 
viešai pareiškė, kad šitas Paulius nesąs tokios aukštos kilmės, o tik valstiečio 
sūnus, tam paneigti Paulius Scalichijus, pageidaujant karaliui ir kunigaikščiui 
Albrechtui, sugalvojo platų ginamąjį raštą, kur išdėstė savo kilmę. 


$12. Vis dėlto Paulius ir kiti tarėjai išlaikė didelį kunigaikščio pasitikėji- 
mą ir pasiūlė kunigaikščiui apsirūpinti pakankama kariuomene; Pauliui Wo- 
bisseriui buvo pavesta užverbuoti 1000 raitelių, už tai jam pažadėta 200 000 
g[uldenų), ir būtent su išlyga, jeigu tokių pinigų tam tikrų metu neatsirastų, jis 
turėsiąs teisę juos jėga išsireikalauti iš kunigaikščio valdinių. Savo valdovui 
jie taip pat patarė pakeisti testamentą, kuris jau buvo paskelbtas šalyje ir pa- 
tvirtintas karaliaus Žygimanto [Senojo], ir sudaryti kitą, kuris galėjo padaryti 
daug žalos krašto laisvėms, jau nekalbant apie tai, kokie sunkūs mokesčiai 
kraštui buvo uždėti. 


vy 


nerimastis, nes Andrejas Osiandras leidosi į pavojingus išvedžiojimus apie 
nuteisinimą, atsirado daugybė jo šalininkų, prie jo palinko net ir pats kuni- 


[1024] gaikštis, ir dėl to daug pamokslininkų, // oponavusių osiandrizmui, buvo pa- 


šalinti iš tarnybos ir išginti tremtin. Tad visoje šalyje buvo girdėti bėdojant. 
Juo labiau kad ir Funckas, ypatingas osiandrizmo užtarėjas, iš kunigaikščio 
malonės ėmė kištis į valdymo reikalus ir su Horstu, Schnelliu ir Steinbachu 
sumanė daug dalykų, kurie būtų pakenkę Prūsijos kilmingųjų laisvėms, dėl to 
kilo daug sumaiščių. 
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$14. In solcher Zeit giengen etliche PreuBische Herrn, nahmentlich / Elias 
und Friedrich Canitz und Christoph Kreytz, der gewesene Oberburg-/Graff, an 
den Kūnig in Polen und klagten ūber das alles, was in Preufen vor-/gieng, und 
baten im Nahmen der gantzen Noblesse und der Stūdte, die diesem Hžn-/deln 
eben wohl contrar waren, krafftige remedirung vom Kėnige Sigis-/mundo Au- 
gusto und dem Reich Polen. 

$15. Der Kėonig und seine Rathe verordneten auf dem Lublinischen Reichs-/ 
tage gewiBe Rdthe dieses Wesen zu untersuchen und heilsame Mittel / zum 
guten Vernehmen zwischen dem Herrn und dem Lande zu stifften. Paulus / 
Scalichius wurd des bey Zeiten innen und machte, daB er unter dem Schein / 
einer Gesandschafft in Frankreich aus dem Lande kam. Aber die Landstžn-/ 
de nahmen sich auch in Acht. Und damit nicht durch das geworbene Volk, / 
so Wobisser solte einbringen, was praejudicirliches entstehen mėchte, wurden 
die Soldaten, die almalich bey wenigen sich bey dem Herzogen / eingefunden, 
nicht in Konigsberg eingelaBen. Die Stūdte Kėnigsberg lieBen / an alle Thėre 
anschlagen, dafš sich ein jedweder mit seiner Rūstung / und Wehr solte fertig 
halten, auf den geringsten Wink parat zu er-/scheinen. Ja, die Būrger in Kė- 
nigsberg, zu denen sich die Landsaafen, derer viel auf dem Landtage damals 
sich versamlet hatten, zugestellet, / hielten Wach auf dem Schlof,, ungeachtet 
der Herzog solches nicht begehr-/te, um dal der Herzog die fremde Soldaten 
nicht annehmen noch halten / soltę*!29, 

$16. In dem kamen die Polnischen Comissarii an, die ein Decret a[nnjo 
1566 in / folgenden puncten, wie wirs beym Hartknoch in A/t und Neu Preu- 
en finden, / sprachen*!??. Paulum Scalichium hat die Kėnigl. Maj. aus dem 
gantzen / K6nigreich und Land zu PreuBen verwiesen und in die Acht erklė- 
ret. / Und die Ubergabe der Landgiiter, so Ihm geschenket / worden, aufgeho- 
ben und fiūr nichtig erkandt. Diese / Achterklarung soll der Herzog in PreuBen 
in seinem / Fūrstenthum offentlich anschlagen und exeguiren laBen. // 

Die alten Rathen, so vom Herzogen abgesetzt oder ver-/trieben sind, setzt 
der Kėnig in ihre vorige Dignitaet / und Aemter ein, die neuen Rūthe befiehlt 
der Kėnig / gantz abzuschaffen. Das neue Testament des Her-/zogen soll nich- 
tig und unkraffug seyn, das alte und neue Testament soll vom Herzogen aus 
Meklenburg / abgefordert und dem Konig ūberantwortet werden. / Die Suc- 
cession im Herzogthum PreuBen, welche der alte First / dem Churfūrsten zu 


*020 Hartkn., c. L, p. 221. 
[Hartknoch, Christophorus, Alt- und Neues Preussen [...], p. 221. Vide a(48).] 
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$14. Tuo metu kai kurie prūsų ponai, konkrečiai Elias ir Friedrichas Ca- 
nitzai ir Christophas Kreytzas, buvęs vyresnysis burggrafas, nuvyko pas Len- 
kijos karalių ir pasiskundė dėl visko, kas vyksta Prūsijoje, ir visų kilmingųjų 
bei miestų, kurie lygiai taip pat priešinosi tokiems veiksmams, vardu paprašė 
svarios karaliaus Žygimanto Augusto ir Lenkijos Karalystės paramos. 


$15. Liublino Seime karalius ir jo patarėjai paskyrė tam tikrus įgaliotinius 
šiam reikalui ištirti ir imtis veiksmingų priemonių, kad būtų atkurtas valdovo 
ir šalies abipusis supratimas. Paulius Scalichijus laiku susivokė ir, prisideng- 
damas pasiuntinybe Prancūzijoje, išvyko iš šalies. Bet krašto luomai irgi elgėsi 
atsargiai. O kad sutelkta kariuomenė, kurią Wobisseris turėjo surinkti, nepri- 
darytų kokios nors žalos, kareivių, kurie po truputį prisidėjo prie kunigaikščio, 
neįleido į Karaliaučių. Karaliaučiaus miestai nurodė iškabinti skelbimus prie 
visų vartų, kad visi, davus bent mažiausą ženklą, privalo tučtuojau pasirody- 
ti apsišarvavę ir apsiginklavę. Karaliaučiaus miestiečiai, prie kurių prisidėjo 
žemvaldžių pavaldiniai [Landsaafen], kurių anuomet buvo daug prisirinkę į 
Landtagą, ėjo pilyje sargybą, nors kunigaikštis to nepageidavo, kad nereikėtų 
priimti tarnybon ir išlaikyti svetimų kareivių*“!?9, 


$16. Tuo tarpu atvyko lenkų komisarai, kurie 1566 metais paskelbė dekre- 
tą. Visus jo punktus galima rasti Hartknocho Senojoje ir Naujojoje Prūsijo- 
je*V?). Jo Didenybė karalius ištrėmė Paulių Scalichijų iš Karalystės ir Prūsijos 
ir paskelbė už įstatymo ribų. O jam perleistų ir padovanotų dvarų nuosavybę 
panaikino ir pripažino negaliojančia. Prūsijos kunigaikščiui buvo įsakyta šį 
dekretą viešai iškabinti savo Kunigaikštystėje ir vykdyti. // 


Senuosius tarėjus, kuriuos kunigaikštis buvo pašalinęs arba išvijęs, kara- 
lius grąžino į buvusias garbingas vietas ar tarnybas, naujuosius tarėjus ka- 
ralius įsakė visiškai pašalinti. Naujasis kunigaikščio testamentas turįs būti 
paskelbtas neteisėtu ir negaliojančiu, senasis ir naujasis testamentai turį būti 
išreikalauti iš Meklenburgo hercogo ir patikėti karaliui. Prūsijos Kunigaikš- 
tystės paveldėjimo teisė, kurią senasis kunigaikštis perleidžia Brandenburgo 


*12) Hartkn., p. 331, 332. 
[Op. cit., p. 331, 332. Vide a(48).] 
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Brandenburg ūbereignet, sol nichtig / und unkrafftig seyn. Die Kėniglichen 
Com[mlissarii sollen alle / Verschreibungen, Privilegia und Schulden des al- 
ten Firsten / ūbersehen und nach Befindung der Sachen, welche sollen gehal-/ 
ten werden, sich erklaren. Es soll der Herzog in Preufen / keine neue Satzun- 
gen, darin die Unterthanen nicht gewilli-/get, auflegen, die Gravamina und 
Beschwerungen der Land-/stande, so sie im nžichsten Landtage ūbergeben, 
darauf der Fūrst / keine Antwort gegeben, sollen nun endlich abgeschafft wer- 
den, / dem Eliae Canitz soll der First in den streitigen Sachen, / die der First 
mit ihm hat, unpartheyische Richter pares Curiae an / seinem Hoffe ordnen. Wo 
sich aber der First deBen weigert, sollen / die Com[m]issarien das Gericht be- 
stellen, wie auch die andern Stūke, / wo es der Fūrst nicht thut, exeguiren“!29, 

$17. Hierauf ward im Nahmen der Landschafft der Process gemacht, wie / 
der Funken, Schnell, Horsten und Steinbachen, die als Zerrutter und St6hrer / 
des algemeinen Friedens im geistlichen und weltlichen Regiment, ange-/kla- 
get wurden. Die zwar der Fiirst in seinen Schutz nehmen und sie begna-/digt 
wien wolte. Wie sie denn mit allerhand persuasionibus bey dem / Herzogen 
einkamen, Insonderkeit Matthias Horst, der von dem Fūrsten / gefordert sei- 
ne Unschuld, und daB er ja nichts gethan, als was sein gnždig-/ster Herr ihm 
anbefohlen, contestirete, mit so beweglichen Worten und Geberden, / da der 
Herzog den Horst, der vor ihm zu FūBen lag und sein Haupt in den / SchoB 
einlegte, bitterlich in Gegenwart der Herrn Com[m]issarien zu weinen / veran- 
laBet wurde. Es muste doch dem Recht ein Geniigen geschehen, / und musten 
die Angeklagte incarcerirt, torguirt und endlich zum Schwerdt / condemniret 
werden, welches geschehen am Tage Simonis Judae, dahero der / Vers [/ac...] 
Simonis Judae, Snell [Schnell], Horst, Funck interiere. 

$18. Diese Comissarien machten darauf mit Consens des Landes allerhand / 
Ordnung, davon in den privilegiis des Landes PreuBen weitliufftiger zu sehen. 

$19. Anderthalb Jahr hernach starb der Herzog Albertus, nehmlich afnn]o 
1568 den 20. Martii, und denn an selbigen Tage auch seine Gemalin Anna Ma- 


[1026] ria von // Braunschweig, welche war seine zweyte Gemalin, die er geheyrathet 


a[nnJo 1550. / Die erste war Dorothea, eine Tochter Fridrich I., Kėniges in Din- 
nemark, die / ihm a[nnJo 1527 beygeleget worden, die a[nn]o 1543 gestorben. 
$20. Nach deBen Tode begab sich der junge Printz etwa von 15 Jahren 
Albrecht / Fridrich a[nnJo 1569 nach Lublin, das Lehen wegen PreuBen vom 
Kėnig und / dem Reich zu holen, da er denn wohl und herrlich empfangen 


“128 Hartknoch, I. c., p. 331, 332. 
[Op. cit., p. 331, 332. Vide a(48).] 
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kurfiurstui, skelbiama neteisėta ir negaliojančia. Karaliaus komisarai priva- 
jo peržiūrėti visus senojo kunigaikščio raštiškus įsipareigojimus, privilegijas 
ir skolas ir pateikti ataskaitą apie esamą padėtį. Prūsijos kunigaikštis neturi 
teisės skelbti jokių naujų įstatų, kurių neaprobavo pavaldiniai, jeigu kitam 
Landtagui bus įteikti raštai apie krašto luomų patirtas skriaudas ir skundai, 
į kuriuos kunigaikštis nebus atsakęs, jie turi būti galiausiai sureguliuoti, dėl 
ginčytinų reikalų su Eliju Canitzu kunigaikštis turi savo dvare paskirti nepri- 
klausomus teisėjus pares Curiae [lygiųjų tarėjų dvaro teismo narius]. Tačiau 
jeigu kunigaikštis vengs tą padaryti, tada teismą turi surengti komisarai, taip 
pat atlikti ir kitus dalykus, jeigu jų neatliks kunigaikštis“?9, 


$17. Paskui krašto [luomų] vardu buvo surengtas procesas, kuriame Fun- 
ckas, Schnellis, Horstas ir Steinbachas buvo kaltinami visuotinės bažnytinės 
ir pasaulietinės santarvės drumstimu ir ardymu. Tiesa, kunigaikštis tikėjosi 
juos apginti ir siekė, kad būtų jų pasigailėta. Jie atvyko pas kunigaikštį ir mė- 
gino įvairiausiais būdais jį perkalbėti, ypač Matthias Horstas — šis reikalavo, 
kad kunigaikštis patvirtintų, jog yra nekaltas, mat nieko nepadaręs, tik tai, ką 
jam įsakęs maloningiausiasis valdovas, ir kalbėjo tokiais įtikinamais žodžiais, 
nutaisęs tokią veido išraišką, kad kunigaikštis, matydamas Horstą, parpuolusį 
ant žemės prie jo kojų ir padėjusį galvą jam į skreitą, negalėjo susilaikyti ir 
graudžiai pravirko ponų komisarų akivaizdoje. Tačiau teisingumas turėjo būti 
įvykdytas. Kaltinamieji buvo įkalinti, kankinami, o galiausiai pasmerkti mirti 
nukirsdinant. Tai įvyko Simono ir Judo dieną, todėl Simono ir Judo eilutės 
[Jac. ...] žodžiai [buvo] pritaikyti Snelliui [Schnelliui], Horstui ir Funckui. 

$18. Paskui šitie komisarai su krašto [luomų] pritarimu įvedė visur tvarką, 
apie tai plačiau galima rasti Prūsijos krašto privilegijose. 

$19. Po pusantrų metų mirė kunigaikštis Albrechtas, būtent 1568 metų 


[1026] kovo 20 dieną, tą pačią dieną mirė ir jo sutuoktinė Ana Marija // Braunšveigie- 


tė, kuri buvo antroji jo žmona — su ja jis buvo susituokęs 1550 metais. Pirmoji 
buvo Darata, Danijos karaliaus Frydricho I dukra, kuri buvo su juo sutuokta 
1527 metais, o mirė 1543-iaisiais. 

$20. Pojo [kunigaikščio] mirties maždaug penkiolikametis jaunasis princas 
Albrechtas Frydrichas 1569 metais leidosi į Liubliną, kad gautų iš karaliaus 
ir Karalystės Prūsijos leną. Ten jis buvo gražiai ir prašmatniai priimtas, mat 
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wurde, / da zugleich Marggraff George Fridrich, dieses jungen Herr Vetter, 
wie auch / Joachim II., Churfirst von Brandenburg, durch ihre Legaten mit 
um die / Belehnung des Herzogthums Preufen anhielten und erlangten!!?2i, 

$21. Nach der Belehnung erhdlt der Junge Herzog auch das privilegium / 
Religionis, dal in PreuBen nebst der Catholischen die Religion nach / der 
Augsburgischen Confession im Lande gelten solle. Wegen der appella-/tion 
ward es so geschlichtet, dalB keiner bey Lebzeiten dieses Herrn appel-/liren 
solte, als etwa in casu denegatae iustitiae, oder daBB er in privat / Sachen die 
acta zu revidiren supplicirete, oder ad iudicium parium Curiae / provocirte. 

$22. Anno 1573 in welchem Jahr den 1. Junii [!] Kėnig Sigismundus!!33, 
der / letzte vom Jagellonischen Geschlecht, gestorben, heyrathete der junge / 
Printz Mariam Eleonoram, des Herzogs von Cleve Tochter, und da der Herr / 
Vater seine Tochter ihm zufiihren wolte, ūberfiel den Herrn eine groBe / Ge- 
mūths Blodigkeit, deswegen der Vater ein Bedenken trug, sie in Preus-/sen zu 
bringen. Blieb derowegen 10 Tage zu Frankfurth an der Oder. / Als aber die 
Braut ihr Gemiith gegen den Herzog nicht veržnderte, / ward das Beylager in 
Konigsberg gehalten. Zu dieser Zeit und in dem / Interregno hielte der Margg. 
Albrecht Fridrich an, vermėge dem / Vertrag a[nn]o 1525 um eine Stelle im 
Reichs Senat und ein Votum zu haben / in der Wahl des Kėniges, welches er 
aber nicht erhalten mochte. 

$23. Weil aber die UnpaBlichkeit dieses jungen Herzogs in Preus-/sen 
mehr und mehr schiene zuzunehmen, wolte auch das Regierungs-/Wesen 6ff- 
ters AnstoB leiden, indem viele der Blėdigkeit des Herzogs / sich zu ihrem 
Vortheil bedienet, allerhand Unrichtigkeiten stiffteten, die / kūnfftig der regie- 
renden Herrschafft allerhand Wiederwillen ursa-/chen konten. Dieses beher- 
zigten dieses Herrn ndchste Anverwandte, / insonderheit Marggraff George 
Fridrich, und auf den Fall der Herzog / Albrecht Fridrich solte ohne Leibes Er- 
ben abgehen, der unstrittige Succes-/sor in der Regierung. Der bemiihete sich 
bey dem Kėnige in Polen und dem / Reich um die Curatel dieses Herrn und es 
auch so weit brachte, daBB / Kėnig Stephanus a[nn]o 1577 in wžhrenden Dan- 
ziger Kriege einige Com[m]issarios / von Leslau nach Kėnigsberg abfertigte, 
hievon mit den Landstūnden / Unterredung zu pflegen, die alte Lehnsrechte 


[1027] zu erneuem, auch // der Sachen Gestalt nach die Administration des Herzog- 


thums vorgedachten / Marggraffen George Fridrich zu ūbergeben. 

$24. In gedachter Com[m]ission wurden auch einige Differentien, die we- 
gen eini-/ger den vorigen Erbvereinigung zum Theil eingeschlichenen MiB- 
bruchen zwischen / dem Kėnige und Herzogen entsprungen waren, durch 
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tuo pačiu metu markgrafas Jurgis Frydrichas, šio jaunojo valdovo [Albrechto 
Frydricho] pusbrolis, taip pat ir Brandenburgo kurfiurstas Joachimas II per 
savo legatus prašė ir gavo Prūsijos Kunigaikštystę!"??!, 

$21. Gavęs [Prūsijos] leną jaunasis kunigaikštis gavo ir tikėjimo privilegiją, kad 
kartu su katalikų tikėjimu šalyje galioja ir Augsburgo tikėjimo išpažinimas. Buvo 
sutvarkyta taip, kad niekas negalėtų teikti apeliacijos šiam valdovui esant gyvam, 
pavyzdžiui, in casu denegatae iustitiae [pamynus teisingumą], arba jeigu nuo- 
lankiai prašytų peržiūrėti aktus asmeniniais reikalais, arba kreiptųsi į aukštesnes 
instancijas ad iudicium parium Curiae siekdamas [lygiųjų tarėjų dvaro teismo]. 

$22. 1573 metų birželio 1-ąją [1] mirė karalius Žygimantas [Augustas]U3?, 
paskutinis iš Jogailaičių giminės. Jaunasis princas vedė Mariją Eleonorą, 
Klevės hercogo dukterį. Kai tėvas norėjo suvesti jį su savo dukteria, valdo- 
vo protą aptemdė pamišimas, ir tėvas nesiryžo vežti jos į Prūsiją. Todėl jie 
liko dešimčiai dienų Frankfurte prie Oderio. Bet kai nuotaka nepakeitė savo 
jausmų kunigaikščiui, santuoka buvo surengta Karaliaučiuje. Tuo metu ir per 
tarpuvaldį markgrafas Albrechtas Frydrichas pagal 1525 metų sutartį siekė 
vietos Imperijos Senate ir balso karaliui rinkti, bet to gauti neįstengė. 


$23. Tačiau kadangi Prūsijoje vis labiau aiškėjo, jog šis jaunasis kunigaikš- 
tis netinkamas [savo pareigoms], ir valdymo reikalai vis dažniau nukentėdavo, 
mat daug kas pasinaudodavo kunigaikščio paikumu savo naudai pridarydami 
daugybę neteisybių, kurios kada nors galėtų sukelti valdantiesiems ponams 
visokiausių nemalonumų. Taip tikino artimiausi šio valdovo giminaičiai, ypač 
markgrafas Jurgis Frydrichas, kuris, jeigu kunigaikštis Albrechtas Frydrichas 
nesusilauktų palikuonių, taptų neginčytinu valdovo įpėdiniu. Jis rūpinosi, kad 
Lenkijos karalius ir Karalystė patvirtintų šio valdovo regentystės teisę, ir pa- 
siekė tiek daug, kad 1577 metais, per Dancigo karą, karalius Steponas pasiun- 
tė kelis komisarus iš Leslau į Karaliaučių, idant jie aptartų šį reikalą su krašto 


[1027] luomais, atnaujintų leno teises ir, // esant būtinybei, perduotų Kunigaikštystės 


valdymą minėtajam markgrafui Jurgiui Frydrichui. 


$24. Minėtoji komisija, tarpininkaujama Brandenburgo, Saksonijos ir 
Meklenburgo kurfiurstysčių kunigaikščių, kurie į tą komisiją pasiuntė savo 
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interposition des Churfiirstl. Bran-/denburgischen, Sichfischen und Meklen- 
burgischen Herzogen, die zu solcher Com[ml]ission / ihre Legaten abgeschikt, 
beygelegt. 

$25. Drauf wohlgemeldte Herzog George Friedrich das Lehn und auch die 
Admi-/nistration ūber das Herzogthum PreuBen den 26. Febr. 1578 empfan- 
gen / und selbige, wiewohl nicht weder die Gemalin des blėden Herrn, noch 
auch die / PreuBische Land Stūnde damit zufrieden waren, angetreten. 

$26. Die Blėdigkeit des rechten Herzogs hat unter andern auch dieses 
nach / sich gezogen, daB viel Schulden auf das Herzogthum gemacht. Wel- 
ches / aber davon zu befreyen, muste das Land in einen doppelten ZinB willi- 
gen, / darūber viel guaerulirens im Lande entstunde. Doch ward das Land be-/ 
freyet und vermochte der Herr Administrator Herzog George Fridrich, den / 
Kėnig in Polen zum Krieg wieder den Moscoviter in Lieffland eine groBe 
Sum[m]e / Geldes vorzuschiefBen. 

$27. Der Unwille aber der Land Stande duBerte sich vornehmlich in den 
Land-/Tagen a[nn]o 1582, als welche viel aufs Tapeth brachten, die dem Herrn 
Administra-/tor verdrūBlich fielen. Sie begehrten, daB das Einkom[m]en des 
Bischthums auf / Samland nicht dem Fisco heimfallen solte, sondern daB eine 
tūchtige Person / zum Bischoff erwžhlet und davon unterhalten wūrde. 

1. Sie begehrten, da die Universitat in Kėnigsberg nach den ihr ertheil- 
ten / privilegien und Statuten wieder eingerichtet wūrde. 

2. Sie begehrten, dal weil das Land zu Auffrichtung der drey provincial 
Schulen / im Fūrstenthum 4 Thonnen Goldes contribuiret, daB, sag ich, solche 
Schulen ver-/sprochener maaBen ein und angerichtet wūrdel'3*!, 

3. Sie urgirten auch eine revision des Culmischen Rechts, wolten auch, 
daB die Klag-/ten der Unterthanen wegen unbilliger Unterdrikung und Be- 
schwerung nicht mėch-/ten hindangesetzet werden, sondern in guter Acht 
genom[m]jen werden. 

4. Sie begehrten, daB die Regierung der PreuBischen Lande allein durch 
gebohrne / Preufen bestellet und ihnen keine auslindische Rūthe in der Regie- 
rung zuge-/ordnet wūrden, daB in Sachen das Regiment des Landes betreffen- 
de keine / Auslindische sondern PreuBische, so im Lande das indigenat haben, 
Legaten / an den Kėnigl. Hoff abgeschiket wūrden. 

5. Dafš die Hoff Regierung recht bestellet und die ibermžfigen Unkosten 
bey Hoffe / eingezogen, hergegen das fūrstl. ZeughauB wohl erhalten wūrde. 

6. Dafš das Mūntzwesen wohl eingerichtet wūrde, daBB der Adel nicht mit / 
Gewalt von ihren Hžusern wieder Recht verstoBen wūrde. 
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legatus, taip pat išsprendė ir kai kuriuos karaliaus ir kunigaikščio nesutarimus, 
iš dalies kilusius dėl įsisukusių piktnaudžiavimų buvusia įpėdinyste. 


825. Tuomet, 1578 metų vasario 26 dieną, minėtasis kunigaikštis Jurgis 
Frydrichas perėmė Prūsijos Kunigaikštystės leną ir valdymą ir užėmė [val- 
dovo vietą], nors nei paikojo valdovo sutuoktinė, nei Prūsijos krašto luomai 
nebuvo tuo patenkinti. 

$26. Be kita ko, dėl tikrojo kunigaikščio paikumo Kunigaikštystė prisidarė 
daugybę skolų. Kad galėtų nuo jų išsivaduoti, šalis turėjo sutikti su dvigubo- 
mis palūkanomis, ir dėl to šalyje kilo didžiulis pasipiktinimas. Bet šalis buvo 
išvaduota [nuo skolų], ir ponas administratorius kunigaikštis Jurgis Frydri- 
chas sugebėjo skirti Lenkijos karaliui didžiulę pinigų sumą karui su maskvė- 
nais Livonijoje. 


$27. Tačiau labiausiai krašto luomų nepasitenkinimas reiškėsi landtaguo- 
se 1582 metais, kai kurie, įpykę ant pono administratoriaus, išsakė gausybę 
nuoskaudų. Jie pageidavo, kad Sembos vyskupijos pajamos atitektų ne iždui, 
o siūlė išrinkti vyskupu uolų žmogų ir jį iš to išlaikyti. 


1. Jie pageidavo, kad Karaliaučiaus universitetas būtų atkurtas pagal jam 
suteiktas privilegijas ir statutus. 

2. Kadangi trims provincijos mokykloms įsteigti Kunigaikštystėje kraštas 
skyrė keturias statines aukso, jie pageidavo, kaip aš teigiu, kad tokios mokyk- 
los, kaip žadėta, būtų įkurtos ir įrengtos!!?*!, 

3. Taip pat jie reikalavo peržiūrėti Kulmo teisę ir pageidavo, kad į paval- 
dinių skundus dėl nedoros priespaudos ir jų pablogėjusios [padėties] nebūtų 
žiūrima pro pirštus, o kad tie skundai būtų dėmesingai nagrinėjami. 


4. Jie pageidavo, kad Prūsų krašto vyriausybė būtų sudaroma tik iš gi- 
musiųjų Prūsijoje ir tarėjais nebūtų skiriami užsieniečiai, kad spręsti reikalų, 
susijusių su krašto valdymu, į karaliaus dvarą būtų siunčiami ne užsieniečiai, 
O prūsai, turintys šios žemės indigenatą. 


5. Kad dvaro vyriausybė būtų tinkamai parinkta ir nubrauktos perdėtos 
dvaro išlaidos, o vietoj to būtų deramai užlaikomas Kunigaikštystės arsenalas. 

6. Kad pinigų sistema būtų gerai sutvarkyta, kad kilmingieji nebūtų jėga, 
nusižengiant teisei, išgenami iš savo namų. 
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7. Sie urgirten insonderheit die Caution und Versicherungsbrieffe, darin / 


[1028] die Unterthanen assecuriret wurden, daBB sie mit keinen neuen und // unge- 


būhrlichen Contribution und Schatzung forthin beschweret werden sollen, / 
welche Caution denen Landstanden extradiret wūrde. 

8. Sie begehrten, da8 die Schiffart auf den WdBern jedermann frey bliebe. 

9. DaBš der Holtz Kauff frey bliebe. 

10. Dal der neue Zoll, welcher in Littauen und in der WeiBel denen Preu- 
Ben / zum Schaden neulich aufgerichtet, wiederum abgeschaffet wūrde. 

11. Dab die freye Leute in PreuBen zu keiner Dienstbarkeit gezwungen / 
wūrden. 

$28. Ūber diese und dergleichen mehr puncten war ein hefftiges dispu-/ 
tiren, dadurch eine grofe Verbitterung zwischen dem Fūrsten und den / Land- 
stūnden entstund. Der First wolte sein Recht in demjenigen, / wie es erhal- 
ten, insonderheit in Annehmung der Fremden Ržthe main-/teniren, deswegen 
er unterschiedliche Patenta druken lafen!?*!, die Beschwer-/den des Landes 
aber blieben nicht untersucht, noch abgeschafft, doch gab der / Fiūrst einen 
Abscheid auf das Vorbringen der Landstande, der aber kei-/nem wohl gefiel. 

$29. Jedoch waren die meisten furchtsam und blėde, sich dem zu oppo- 
niren / auBer einigen 3, nehmlich Johfannes] Albrecht von Eulenburg, Fried- 
rich von / Aulak und Christopf von der Diehle, die in ihrem Nahmen und 
im Nahmen / ihrer Aemter, nehmlich Rastenburg, Bartenstein und Tapiau, als 
welche / von dem Abschiede des Fūrsten an den Kėnig appellirten, womit 
sie aber / wenig ausrichteten, bloB daB der Kėnig an den Fūrsten schrieb, er 
mėchte / mit dem Adel in PreuBen glimpflicher umgehen. 

$30. Welches aber den Fūrsten wenig zurecht stellen konte, vielmehr / er 
dadurch noch mehr wieder den Adel, insonderheit wieder die Appellan-/ten 
erbittert wurde, dahero sie beym Koėnige sich um Schutz beworben, / der ih- 
nen zwar versprochen. Allein, kaum dafš der Herr von Eulenburg / bey Fūrstl. 
Durchlaucht zu Gnaden aufgenom[m]en wurde, allein die / andern zwey mu- 
sten im exilio sterben. Und war der First insonderheit / auf den von Aulak 
ergratzt, weil er ihn in seiner Schrifft sehr graviret, / darinn er seinem sonst 
geschūrfften Witz nach nicht nur einige Ur-/sachen angefiihret, warum der 
Fūrst seines iuris Gubernationis und seines Firstenthums billig zu entsetzen 
sey, sondern auch Art und Weise ange-/zeigt, wie solche Entsetzung kėnte und 
solte fūiglich ins Werk gerichtet werden. 


616 


DEVINTOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 20 


7. Jie reikalavo, kad būtų surašyti laidavimo ir garantiniai raštai, kuriuose 


[1028] pavaldiniams būtų pažadėta, jog jie nebebus apdedami naujais // netinkamais 


mokesčiais ir duoklėmis, o tai garantuoti turintys krašto luomai. 

8. Jie pageidavo, kad visuose vandenyse visiems būtų laisvai leidžiama 
užsiimti laivyba. 

9. Kad būtų galima laisvai pirkti malkas. 

10. Kad būtų panaikintas naujasis muito mokestis, neseniai įvestas Lietu- 
voje ir Vysloje prūsų nenaudai. 

11. Kad laisvieji žmonės Prūsijoje nebūtų verčiami suteikti servitutą. 


$28. Dėl šių ir dar daugybės panašių punktų buvo aršiai diskutuojama, 
dėl to smarkiai susipyko kunigaikštis ir krašto luomai. Kunigaikštis norėjo 
išlaikyti savo teises tokias pat, kokias buvo gavęs, ypač dėl svetimų patarėjų 
priėmimo, todėl nurodė išspausdinti įvairių patentų!“?), tačiau krašto skundai 
liko neišnagrinėti ir neišspręsti, bet kunigaikštis paskelbė potvarkį dėl krašto 
luomų, nors jis niekam ir nepatiko. 


$29. Tačiau dauguma buvo bailūs, kvaiši ir jam nesipriešino, išskyrus tris, 
tai buvo Johannas] Albrechtas von Eulenburgas, Friedrichas von Aulakas ir 
Christopfas von der Diehle, kurie savo ir savo valsčių, būtent Rastenburgo, 
Bartenšteino ir Tepliuvos, vardu kreipėsi į karalių dėl kunigaikščio potvarkio, 
bet nedaug ką pasiekė, tik tiek, kad karalius parašė kunigaikščiui, jog tasai 
teiktųsi delikačiau elgtis su Prūsijos kilmingaisiais. 


$30. Bet kunigaikštį tai neką tesudrausmino, o tik dar smarkiau supykdė 
ant kilmingųjų, visų pirma ant pasiskundusiųjų ir prašiusiųjų karaliaus juos 
apginti, nors tasai ir pažadėjo [tą padaryti]. Jo Šviesybė kunigaikštis parodė 
malonę tik ponui von Eulenburgui, o kitiems teko mirti tremtyje. Smarkiausiai 
kunigaikštis įtūžo ant von Aulako, kuris savo rašte [karaliui] labai apskundė ir 
savo aštraus proto dėka ne tik išvardijo piežastis, dėl ko derėtų atimti iš kuni- 
gaikščio jo ius gubernationis [teisę valdyti], bet nurodė ir būdus, kaip pritiktų 
Įgyvendinti tokį nušalinimą. 
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$31. Ein auch nicht geringer Wieder Willen entstund auch zwischen dem / 
Fūrsten und der Altstadt Kėnigsberg, da einer seiner Hoffbedienten, der was / 
in der Stadt verbrochen und auf frischer That betroffen, ihrem Stadtprivile-/ 
gio gewiB incarceriret hūtten, den sie fort nicht ausgeben wolten, die / Sache 
gerieth an Kėnigl. Hoff. Die Stadt aber muste indeBen allerhand Ver-/druB 
leiden, indem der Fūrst ihre Giūther angriff, ihren Būrgermeister / gefangen 


[1029] nahm, doch ist die Sache endlich beygelegt, der Fūrst versiūh-//net und der 


Hoffbediente wieder freygelaBen, den Altstūdtern ihre Giiter / wieder gegeben 
worden. 

$32. AfnnJo 1544 den 10. October hielte Beylager Joh[annes] Siegmund, 
des Churfiirsten / Joachim Friedrich, Churfirsten zu Brandenburg, Sohn, mit 
Fraulein Anna, der / Tochter Margg. Albrecht Friedrich, des blėden Herr, 
aus welchem Ehestande / entsproBen Georg Wilhelm, Churfirst und Margg. 
zu Brandenburg, deBen / Sohn Friedrich Wilhelm, so die Souverainitaet ūber 
PreuBen erhalten, ein / Vater des jetzigen Churfūrsten von Brandenburg. 

$33. Weil nun Marggraff George Fridrich a[nn]o 1604 gestorben, bemii- 
hete / sich Joachim Fridrich, Churfūrst von Brandenburg, des vorgedachten / 
Joh[annes] Sigismunden Vater, deBen Vater Johann Fridrich a[nn]o 1567, sein 
GroB-/Vater Joachim II. a[nnJo 1559 schon das Lehn iber PreuBen erhalten, 
um / die Curatel und die Administration des Herzogthums Preufen, die er 
auch / a[nnJo 1605 erhalten. Und als der a[nn]o 1607 verstorben, hat der Ey- 
dam des blė-/den Herzogen um die Curatel und die Administrirung des Her- 
zogthums an-/gehalten, auch ein Diploma Curationis erhalten a[nn]o 1609 im 
Majo. Und / weil keine Hoffnung zur Genesung, noch weniger zu Mannlichen 
Erben / verhanden, ist Joh[annes] Sigismundus Churfirst wūrklich in die pos- 
session / des Landes im[mlittiret worden. 

$34. DeBen zwar der Marggraff von Ba[y]reuth und Ouolsbach sich be-/ 
schweret, dal sie von der Mitbelehnung ausgeschloBen wžren, da / doch die 
Belehnung des Landes PreuBen zuerst a[nn]o 1559 Joachim II. und Ihre / und 
Seine Nachkom[m]en, der ihr leiblicher GroB Vater war, gegeben. / Und ob- 
wohl Polen nach Absterben Joachimi das PreuBische Lehn nur / seinem Sohn 
Johanni Georgio mit allen seinen Nachkom[m]en verliehen, je-/doch da nach 
deBen Tode Sigismundus III., Kėnig in Polen a[nnJo 1605 das Lehn / von 
PreuBen dem Joachim Friedrich und seinen Nachkom[m]en, welcher Johann / 
Sigismund war, der Georgium Wilhelm, den Vater Friedrichs Wilhelms, / der 
des jetzigen Churfūrsten, Durchlaucht zu Brandenburg, Herr Vater / war, g€- 
zeuget, als ist es dabey geblieben. 
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$31. Nemenkesnė priešprieša kilo ir tarp kunigaikščio ir Karaliaučiaus Se- 
namiesčio, mat vienas iš jo dvariškių mieste kažkuo prasikaltęs ir sučiuptas 
nusikaltimo vietoje pagal miesto privilegiją buvo pasodintas į kalėjimą, ir jie 
[miestiečiai] nenorėjo jo paleisti, tada ta byla pateko į karaliaus dvarą. Per 
tą laiką miestui teko iškentėti visokiausių nemalonumų, mat kunigaikštis už- 
sipuolė jų turtą, suėmė jų burmistrą, bet toji byla galiausiai buvo užbaigta, 


[1029] kunigaikštis // apsiramino, dvariškis buvo paleistas, o Senamiesčio gyventojai 


atgavo savo turtą. 


$32. 1544 metų spalio 10-ąją Jonas Zigmantas, Brandenburgo kurfiursto 
Joachimo Frydricho sūnus, sugulė su panele Ona, markgrafo Albrechto Fry- 
dricho, paikojo valdovo, dukra. Iš tos santuokos gimė Jurgis Vilhelmas, Bran- 
denburgo kurfiurstas ir markgrafas, kurio sūnus Frydrichas Vilhelmas, gavęs 
Prūsijos suverenitetą, yra dabartinio Brandenburgo kurfiursto tėvas. 


$33. Kadangi markgrafas Jurgis Frydrichas 1604 metais mirė, Branden- 
burgo kurfiurstas Joachimas Frydrichas, minėtojo Jono Zigmanto tėvas, ku- 
rio tėvas Jonas Frydrichas 1567-aisiais, o senelis Joachimas II 1559-aisiais 
jau buvo gavę Prūsijos leną, stengėsi gauti Prūsijos Kunigaikštystės globos 
ir administravimo teisę, ją ir gavo 1605 metais. O kai 1607 metais jis mirė, 
paikojo kunigaikščio svainis siekė gauti Kunigaikštystės globos ir adminis- 
travimo teisę, kuratorijos diplomą jis gavo 1609 metų gegužės mėnesį. O ka- 
dangi nebuvo jokios vilties, kad kunigaikštis pasveiks, ir juo mažiau vilties, 
kad susilauks vyriškosios lyties palikuonių, tai Jonas Zigmantas iš tikrųjų 
perėmė šalies valdymą. 


$34. Nors Bairoito ir Kvolsbacho markgrafas skundėsi, kad jie neteko 
dalinės leno teisės, mat 1559 metais Prūsų žemės lenas pirmiausia buvo su- 
teiktas Joachimui II, tikrajam jų seneliui, ir jų bei jo palikuonims. Ir nors po 
Joachimo mirties Lenkija suteikė Prūsijos leną tik jo sūnui Jonui Jurgiui ir 
visiems jo palikuonims, tačiau kadangi po šiojo mirties Lenkijos karalius Zig- 
mantas III [Vaza] Prūsijos leną 1605 metais suteikė Joachimui Frydrichui ir 
šiojo palikuonims, t. y. Jonui Zigmantui, į pasaulį paleidusiam Jurgį Vilhelmą, 
Frydricho Vilhelmo tėvą, kuris buvo dabartinio Jo Šviesybės Brandenburgo 
kurfiursto ponas tėvas, viskas taip ir paliko. 
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$35. Wie nun a[nn]o 1618 den 28. Aug. der blėde Herr, auch das folgende / 
Jahr Johann Sigmund, Churfiirst, gestorben ist, hat George Wilhelm die / Lehn 
ūber PreuBen a[nn]o 1620 erhalten. Unter defen Regierung nichts / im Preufi- 
schen Staat verūndert worden, doch hat sich der Schwedische / Krieg, der erst 
a[nn]o 1660 sich geendiget, angefangen, wodurch sein Sohn, / der Churfiirst 
Fridrich Wilhelm, ūber PreuBen Souverain worden. // 


Das 2lte Capitul 


Was, nach dem der Orden in Preufen abgeschafft, 
merkwiūrdiges in Staats / Sachen im Kėnigl/ichen] 
Theil Preufens vorgefallen 


Inhalt 


1. Der Krieg der Danziger mit Christierno, Kėnig in Dannemark. 2. Dan- 
zig / conjugiret sich mit andern Anseestūdten, auch mit Herzog Friedrich // 


[1030] von Holstein. 3. Christiernus wird verjagt. 4. Sigismundi Augusti Kėnigs in 


Polen / Gefahr. 5. Statutum Alexandrinum. 6. Unruh in Danzig. 7. Die Kė- 
nigl. Com[m]ission / wird nicht admittiret. 8. Danziger Internuncii werden 
arrestiret. 9. Die Kėnigl. / Com[ml]issarien verfahren de facto, dawieder die 
Stadt protestiret. 10. Die / Stadt offeriret Geld und Pfal Geld auf gewiBe Con- 
dition. 11. Danzig muB mit / Dannemark allein sich vertragen!“?!. 12. Heinri- 
cus Valesius wird Kėnig in / Polen. 13. Interregnum in Polen. 14. Die Kšnigl. 
Wahl ist zwiespaltig. 15. / Stephanus Bathor beeylet sein Glik und wird Kėnig. 
16. Heyratet die / Polnische Prinzefin. 17. Bedenkliche Worte im Eyde Stepha- 
ni. 18. Die Par-/they des Stephani wird grėBer. 19. Die Litthauen ergeben sich 
dem Stepha-/no. 20. Die Werbung in Danzig. 21. Die Landstūnde in PreuBen 
ergeben / sich dem Stephano. 22. Danzig wird gefordert zum Eyde. 23. Die / 
Stadt entschuldigt sich. 24. Wird abermals citiret, die sich noch ent-/schuldiget. 
25. Die Stadt wird pro contumace erklžret. 26. Wird / in die Acht erklūret und 
befehdet. 27. Tumult in Danzig wird ge-/stilt. 28. Die Stadt schiket sich zur 
Gegenwehr. 29. Stillstand / zwischen dem Kėnig und der Stadt. 30. Der Krieg 
gehet mit Danzig / an. 31. Der Danziger Deputirten werden auf dem Reichstage 
angehal-/ten. 32. Danziger bringen ihre Gravamina bey. 33. Tractiren / sonder 
effect mit dem Konig. 34. Der Stadt wird die Niederlage / genom[m]en, wird be- 
krieget. 35. Danziger zerstėren Oliva. 36. / WeyBelminde wird beschoBen, sie 
wehren sich tapffer. 37. Lauffen / die Polnische Brike ūbern Hauffen. 38. Die 
Belagerung WeiBelmin-/de wird aufgehoben. 39. Die Danziger thun Schaden im 
Ermlande / und Elbing. 40. Wird Friede gemacht. 41. Die Stadt accom[m]odiret 
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835. Kai 1618 metų rugpjūčio 28 dieną paikasis valdovas mirė, o kitais 
metais mirė ir Jonas Zigmantas, 1620 metais Prūsijos leną gavo Jurgis Vil- 
helmas. Jam valdant Prūsijos valstybėje niekas nebuvo pakeista, bet prasidėjo 
karas su švedais, kuris baigėsi tik 1660 metais, o per tai jo sūnus, kurfiurstas 
Frydrichas Vilhelmas, tapo Prūsijos suverenu. 


Dvidešimt pirmas skyrius 
Kas ypatinga, pasibaigus Ordino valdymui Prūsijoje, 
įvyko valstybės reikaluose karaliaus [valdomoje] 
Prūsijos dalyje? 


Turinys 


1. Dancigiečių karas su Kristijonu, Danijos karaliumi. 2. Dancigas susijun- 


[1030] gia su kitais pajūrio miestais, taip pat ir su hercogu Friedrichu // von Holsteinu. 


3. Kristijonas išvejamas. 4. Pavojus Lenkijos karaliui Žygimantui Augustui. 
5. Aleksandro statutas. 6. Neramumai Dancige. 7. Karaliaus komisija nepri- 
imama. 8. Dancigo pasiuntiniai suimami. 9. Karaliaus įgaliotiniai nepaiso senų 
papročių, prieš tai protestuoja miestas. 10. Miestas aukoja pinigus ir moka po- 
lių mokestį!?9! sų tam tikra sąlyga. 11. Dancigas turi vienas derėtis su Dani- 
ja. 12. Henrikas Valua tampa Lenkijos karaliumi. 13. Tarpuvaldis Lenkijoje. 
14. Karaliaus rinkimai prieštaringi. 15. Steponas Batoras pasirūpina, kad lai- 
mėtų, ir tampa karaliumi. 16. Veda Lenkijos princesę. 17. Įsidėmėtini Stepono 
priesaikos žodžiai. 18. Stepono šalininkų gausėja. 19. Lietuviai pripažįsta savo 
pavaldumą Steponui. 20. Agitacija Dancige. 21. Krašto luomai nusilenkia Ste- 
ponui. 22. Iš Dancigo reikalaujama priesaikos. 23. Miestas prašo [nuo priesai- 
kos] atleisti. 24. Pakartotinai raginamas duoti priesaiką, bet ir vėl prašo atleisti. 
25. Miestas paskelbiamas nepaklusniu. 26. Paskelbiamas už įstatymo ribų ir 
su juo kovojama. 27. Neramumai Dancige numalšinami. 28. Miestas rengiasi 
priešintis. 29. Karaliaus ir miesto paliaubos. 30. Prasideda karas su Dancigu. 
31. Dancigo atstovai sulaikomi [Torno] Seime. 32. Dancigiečiai pateikia savo 
nusiskundimus. 33. Derasi su karaliumi dėl ypatingų sąlygų. 34. Miestas pa- 
tiria pralaimėjimą, užkariaujamas. 35. Dancigiečiai sugriauna Olivą. 36. Vai- 
selmiundė [Vyslos žiočių tvirtovė] apšaudoma, ji narsiai ginasi. 37. [Dancigie- 
čiai] sugriauna lenkų tiltą. 38. Vaiselmiundės apgultis baigiasi. 39. Dancigiečiai 
pridaro žalos Varmėje ir Elbinge. 40. Sudaroma taika. 41. Miestas nusilenkia 
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sich / dem Kėnige. 42. Die Sache wegen des Portorii wird vorgenom[m]en. 
43. / Interregnum in Polen und geht die Kėnigl. Wahl an. 44. Die Wahl ist / 
zwiespaltig. 45. Sigismundus III. wird Kėnig. 46. Beschwerde des Lan-/des. 
47. Disputen wegen der Catholischen Religion. 48. Tumult in / Danzig wird 
gestilt. 49. Kėnig Sigismundus III. wird Kėonig in / Schweden. 


$1. Im Kėniglichen PreuBen, wozu wir auch das Pomefm]erellen zžhlen, 
weil / es also eins mit PreuBen in der Cron Polen geachtet wird, lieff erstlich / 
vor der Streit der Danziger mit Christierno, Kėnig in Dinnemark. Sel-/biger 
feindete Danzig an, weil die Danziger mit den Liibekern zuwieder / einer Ver- 
warnung in Schweden, das sich ihnen opponirte, handelte, auch / einen Jungen 
Stueren des Stenonis, Gouverneurs von Schweden Sohn, der Ihm / aus dem 
GefūngniB entwischt, aufhielten und also seinen Rebellen stirkten, / begehrte 
14 gewiBe Schipper von Danzig, die man nach Copenhagen ge-/bihrlich ab- 


[1031] zustraffen schiken solte. Als Danzig solches nicht thun // konte, nahm er neun 


aus Engelland kom[m]ende Danziger Schiffe. Die Danziger, / darauf sich mit 
den Lūbekern und Stralsundern mehr verbunden, kindigten / mit Consens 
des Konigs in Polen Christierno den Krieg an, Freytag vor Bar-/tholomaci 
a[nnJo 1522, rūsten so fort 10 Schiffe aus, unterm Com[m]Jando Ebert / Fer- 
bers, Būrgermeister, und anderer Rathsherrn und die sich mit den Liibekern / 
suchten zu conjugiren, welches aber damalen nicht angehen wolte. 

$2. Im 1523ten Jahr renovirten nicht nur die Danziger ihr VerbindniB mit / 
Lūbeck, dabey sie einige particularia zu mehrerer Verhūtung aller Uneinigkeit / 
inserirten, sondern verbunden sich auf einer Zusamfm]en Kunfft der Hansen 
Stūdte / zu Stralsund mit Herzog Friedrich von Holstein und mit den andern Wen- 
dischen Stadten, / Stralsund, Rostock, Liibeck etc. wieder Christiernum, Kėnig 
in Dannemark. Wo-/bey dieses merklich, daBš die Stidte sžimtlich solten vorge- 
dachtem Herzog / Friedrich von Holstein 2000 Kriegsknechte zu FuB, jeglichem 
Mann den Monath / 4 Floren Rheinisch und 200 zu Pferde, jeglichen Monat auf 
einen Monath 10 Ff[loren] / drey Monath lang unterhalten und besolden. Krafft 
dieser VerbūndniB conjun-/gierten sich die Danziger (die 7 Kriegs Schiffe mit 
etlichen Jachten unter Com-/mando Michael BarenfuB und Caspar Eberten hat- 
ten) mit den Rostokern, / Lūbeckern, Stralsundern und Herzogen Friedrichen von 
Holstein, belagerten Copen-/hagen, aus welchem Christiernus nach Seeland ge- 
flogen, aber doch nicht / emportirten, weil die Belžgerer zu schwach waren“??, 


*129 Hartkn., c. l., p. 327. 
[Op. cit., p. 327. Vide a(48).) 
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karaliui. 42. Pradedama byla dėl muito. 43. Tarpuvaldis Lenkijoje, prasideda 
karaliaus rinkimai. 44. Rinkimai yra prieštaringi. 45. Zigmantas III tampa ka- 
raliumi. 46. Krašto skundai. 47. Disputai dėl katalikų religijos. 48. Neramumai 
Dancige numalšinami. 49. Karalius Zigmantas III tampa Švedijos karaliumi. 


$1. Karališkojoje Prūsijoje, kuriai priskiriame ir Mažąją Pomeraniją, ka- 
dangi Lenkijos Karalystėje ji laikoma Prūsijos dalimi, iš pradžių vyko dan- 
cigiečių ginčai su Danijos karaliumi Kristijonu. Šis pykosi su Dancigu, mat 
dancigiečiai kartu su liubekiečiais nepaisė Švedijos įspėjimo ir reiškiamų pre- 
tenzijų ir priglaudė jaunąjį Steno Sturą, Švedijos gubernatoriaus sūnų, pabė- 
gusį iš kalėjimo, taigi palaikė maištininką, reikalavo iš Dancigo 14 tam tikrų 
laivų, kuriuos dancigiečiai turėjo pasiųsti į Kopenhagą kaip baudą už mokes- 


[1031] čius. Dancigas negalėjo to padaryti, // [tada Kristijonas] pasiėmė devynis iš 


Anglijos atplaukusius Dancigo laivus. Dancigiečiai, sustiprinę ryšius su liu- 
bekiečiais ir štralzundiečiais, Lenkijos karaliui pritarus, paskelbė karą Kris- 
tijonui penktadienį prieš 1522 metų šv. Baltramiejų, kai burmistras Ebertas 
Ferberis ir kiti tarybos nariai, siekę susijungti su liubekiečiais, davė nurody- 
mą, [dancingiečiai] iškart apginklavo dešimt laivų, bet anuomet to nenutiko. 


$2. 1523 metais dancigiečiai ne tik atnaujino sąjungą su Liubeku, kartu 
įtraukė keletą punktų, kurie geriau apsaugotų nuo visokių nesutarimų, bet ir 
Hanzos miestų susitikime Štralzunde susijungė ir su hercogu Friedrichu von 
Holsteinu ir kitais Vendų [sąjungos] miestais — Štralzundu, Rostoku, Liubeku 
ir kitais — prieš Danijos karalių Kristijoną. Įsidėmėtina tai, kad visi miestai 
drauge minėtajam hercogui Friedrichui von Holsteinui turėjo išlaikyti ir ap- 
mokėti 2000 pėstininkų, kiekvienam jų kas mėnesį mokėti po keturis Reino 
florinus, ir 200 raitelių, tris mėnesius juos išlaikyti ir kas mėnesį mokėti po 
dešimt florinų. Pagal šią sąjungą dancigiečiai (septyni karo laivai su keletu 
jachtų, kuriems vadovavo Michaelis Barenfulšas ir Casparas Ebertas) su ros- 
tokiečiais, liubekiečiais, štralzundiečiais ir hercogu Friedrichu von Holsteinu, 
apgulė Kopenhagą, iš kurios Kristijonas pabėgo į Zelandiją, bet vis dėlto jos 
neužėmė, nes apgulusiųjų jėgos buvo per silpnos*!??), 
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$3. Afnnjo 1524 eroberte Herzog Fridrich, nachdem Er Kėnig Džnnemark 
und Nor-Avegen erwžhlt, Copenhagen, Malmėn und andere Oerter und verjagte 
Christier-/num, dariiber der Krieg der Danziger mit dem Christierno zu Ende kam. 

$4. Nach dem Tode Sigismundi I. afnn]o 1548 ist Sigismundus Augustus, 
der schon / bey Lebzeiten des Vaters war zum Kėnig erwžhlet, Kėnig in Polen 
worden, der a[nnJo 1552 in PreuBen, auch endlich nach Kėnigsberg gereiset. 
Bey deBen / prūchtigen Einzuge und allerhand aus Stūken Bewilkom[m]ung 
aus Unvor-/sichtigkeit des Constabels eine Stūck Kugel nach des Kėniges 
Kopff vorbey / seinen Pagen getroffen, durch deBen Bregen der Kėnig be- 
sprenget worden, / welcher seinen HalB wieder laBen sollen, wenn solches 
durch des Koniges / intercession nicht wžre verhindert worden. 

$5. AfnnJo 1555 ward im Kėnigl. PreuBen das Statutum Alexandrinum 
scharff / exeguiret!??, krafft welchem vielen die Gūter, die Kėnig Alexander 
in Polen / den Soldaten aus ūbriger liberalitaet in PreuBen verschenket hat, 
denen / Besitzern wieder weggenom[m]en wurden*(30), 

$6. AlnnJo 1568 entstund in Danzig einiger Wiederwill zwischen einigen / 
Būrgern und Rath daselbst. Theils meineten, ob wendeten die Raths-/hermn in 
Danzig das bonum publicum in ihren privat Nutzen und begehrten / deswegen 
vom Rath Rechnung. Die Sache zog sich auch an den Kėnigl. Hoff, / da sie eine 
Com[m]ission, dešen Haupt Stanislaus Karnkowskii, LeBšlischer / Bischoff, 


[1032] und Stanislaus [!] Kostka, Castellan von Danzig, waren, wieder // den Rath 


nach ihrem Begehren erhielten, die die Sache untersuchen und schlichten sol-/ 
ten, die auch in selbigem Jahre, den 17. Nov[em]ber in Schotland ankamen. 

$7. Der Rath in Danzig wohl wiBende, dafš diese Herr Com[mlissarien 
zu wieder / ihre privilegia giengen, auch versichert waren, dal die Com[mlis- 
sarien / ihnen nicht sonderlich gewogen, auch ihnen vor Augen stund, wie un- 
freund-/lich sie mit der Stadt Elbing schon verfahren hatten, trugen in Beden- 
ken / die Com[mlissarios zu admittiren, bis sie einige articul wegen gewiBer 
Ver-/sicherung von ihnen erhalten hūtten, welches die Com[m]issarien hoch 
empfunden / und als ein Crimen Laesae Maiestatis Sr. Konigl. Maj. vorgebracht. 

$8. Als im folgenden Jahr 1569 die Danziger ihre internuncios, die drey / 
Burgermeister, auf den Reichstag schikten, wurde die Sache wieder vor-/ge- 
bracht und dahin gesprochen, die Com[m]ssarien solten wieder nach Danzig / 
und die drey Burgermeister solten so lange daselbst in arrest bleiben. 


530 Hartkn., c. I., p. 330. 
[Op. cit., p. 330. Vide a(48).] 
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£3. 1524 metais Danijos ir Norvegijos karaliumi buvo išrinktas hercogas 
Frydrichas, jis užėmė Kopenhagą, Malmę ir kitus miestus, išvijo Kristijoną, ir 
tada baigėsi Kristijono karas su dancigiečiais. 

$4. Mirus Žygimantui I [Senajam] 1548 metais Lenkijos karaliumi tapo 
Žygimantas Augustas, kuris, dar tėvui gyvam esant, buvo išrinktas karaliumi. 
1552 metais jis išvyko į Prūsiją, o galiausiai ir į Karaliaučių. Jam iškilmingai 
įžengiant [į miestą] ir visokeriopai jį sveikinant per konsteblio neatidumą pro 
karaliaus galvą praskriejusi kulka pakirto jo tarną, ir šio kraujas aptaškė ka- 
ralių, [konsteblis] irgi būtų turėjęs atsisveikinti su savo galva, jeigu karalius 
nebūtų įsikišęs ir užkirtęs tam kelio. 


85. 1555 metais Karališkojoje Prūsijoje buvo imtasi griežtai vykdyti Alek- 
sandro statutą!!??, pagal kurį daugybė dvarų, kuriuos Lenkijos karalius Alek- 
sandras iš besaikio liberalumo buvo išdovanojęs kariams Prūsijoje, buvo at- 
imti iš jų savininky*(B9, 

$6. 1568 metais Dancige kilo šiokie tokie kai kurių piliečių ir tarybos ne- 
sutarimai. Kai kurie manė, jog Dancigo tarybos nariai bonum publicum [ben- 
druomenės turto] teisę taiko savo asmeninei naudai, todėl pareikalavo iš tary- 
bos ataskaitos. Tas reikalas pasiekė karaliaus dvarą, ir jų pageidavimu tarybos 
[darbui nagrinėti] buvo sudaryta komisija, kuriai vadovavo Leslau vyskupas 
Stanislavas Karnkowskis ir Dancigo kaštelionas Stanislovas [!] [Johannas] 


[1032] Kostka. // Jie turėjo šį reikalą ištirti ir išspęsti ir tų pačių metų lapkričio 17 die- 


ną atvyko į Šotlandą. 

$7. Dancigo tarybos nariai gerai žinojo, kad šitie ponai komisarai veikė 
nepaisydami jų privilegijų, ir buvo įsitikinę, jog tie komisarai jiems ne itin 
palankūs, be to, jiems buvo žinoma, kaip nedraugiškai jie jau buvo pasielgę su 
Elbingo miestu, suabejojo, ar derėtų komisarus prileisti, kol negavo iš jų kai 
kurių [skundo] punktų dėl tam tikrų garantijų, dėl to komisarai labai įsižeidė 
ir pateikė Jo Didenybei karaliui kaip Crimen Laesae Maiestatis [didybės įžei- 
dimo kaltę]. 

$8. Kai kitais, 1569, metais dancigiečiai išsiuntė į Seimą savo tarpininkus, 
tris burmistrus, šis reikalas ir vėl iškilo ir buvo priimtas sprendimas vėl pa- 
siųsti komisarus į Dancigą, o tie trys burmistrai tuo metu turėjo likti areštuoti. 
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$9. Die Com[mlisarii kamen den 1. Dec[embris] a[nn]o 1569 an, die beruff- 
ten so fort / die hundert Manner nicht nur, sondern auch alle Birger und Hand- 
werker/ wieder alte Gewohnheit zusam[m]en und wurd in der groBen Wett Stu-/ 
be frey gegeben, seine Beschwerden vorzubringen, denen die Com[mlissari- 
en / gewillt wdren abzuhelffen. Sie begehrten vom Rath von 18 Jahren Rech-/ 
nung von allen gehabten Einkūnffien. Weil die Kėnigl. Decreta so we-/nig ge- 
halten wūrden, solte ein jeder, der dawieder zu klagen htte, seine Nothdurfft 
anbringen. Es sollte jedem Recht wiederfahren. Sie wol-/ten auch inguiriren, 
wer der Anfžnger des Aufruhes sey, dadurch / die Com[mlissarii verwiche- 
nen Jahres nicht seyn in die Stadt gelaBen worden. / Obgleich der Rath mit 
seiner Nothdurfft einkam, wolte doch nichts ver-/schlagen, die Com[mlissarii 
thaten nach ihrem Belieben, haben gewifše Contra-/cte, ertheilten einige pri- 
vilegia zum groBen Nachtheil der Stadt und / dergleichen Dinge mehr. E[in] 
Edler Rath wohl erwūgende, was die-/ses Unwesen vor groBen Schaden der 
Stadt ursachen kėnte, suchte / mit Erbietung einer gewiBen Sum[m]a Geldes 
solche Com[mlission zu heben. Diese wandten ein, es muste der Kėnig ver- 
sūhnet werden, welches / fiiglich geschehen konte, wenn man das Pfalgeld auf 
2 (Pfennige!“** von der / Mark und die Hilffte deBen dem Kėnige zukom[m]en 
laBen wolte. / Als dieses die Stadt so schlechterdings nicht eingehen konte, 
mach-/ten die Com[m]issarien im Nahmen des Kėniges Neue und dem Rath 
prae-/judicirliche Ordnungen, dawieder aber die Stadt feyerlichst protestirt / 
und ihr Recht reserviret hat. 

$10. Wie nun die Stadt sahe, daB sie mit ihrem habenden Recht / und deBen 


[1033] remonstration nichts ausrichten konte, resolvirten sich die // Ordnungen um 


den Kėnig zu versūhnen, 100 000 Floren zu geben, auch zu Lebzeit das / Pfal- 
geld zu verstatten, doch daB die andern Beschwerden, insonderheit auch / die 
Sache wegen der See Rduber aus Dannemark, dafB Sie deswegen schadloB / 
mochten gehalten seyn, abgethan wūrden, welches aber von den Com[m]issa- 
rien / und Konigl. Maj. so verstanden wolte werden, da das Pfalgeld zu 
ewigen / Zeiten verbleiben solte, wie es auch in den Constitutionibus Regni 
Polon[iae] einge-/bracht worden ist. Darauf die Com[mlissarii den 17. Mart 
a[nnJo 1570 von Danzig / abgezogen, die Burgermeister aber von Danzig den 
17. Dec[embris] defšelben / Jahres in Danzig wieder anlangeten. 

$11. Es wolte aber die Sache wegen der See Ržuber von den Polen nicht 
vor-/genom[m]en werden, weswegen die Stadt Danzig mit Dinnemark apart / 
sich vertragen muste. 


5 Supra lin. 
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$9. Komisarai atvyko 1569 metų gruodžio 1 dieną, tučtuojau sušaukė ne 
vien šimtą vyrų, bet, priešingai senajai tradicijai, ir visus piliečius bei ama- 
tininkus ir didžiojoje posėdžių salėje buvo leista išsakyti savo skundus, ku- 
riuos komisarai buvo nusiteikę išspręsti. Jie pareikalavo, kad taryba pateiktų 
visų per 18 metų gautų pajamų sąskaitas. Kadangi taip menkai laikytasi ka- 
raliaus dekretų, kiekvienas, kuris turėjo dėl to nusiskundimų, galėjo išsakyti 
savo bėdas. Visi privalėjo sulaukti teisybės. Be to, jie ketino iškamantinėti, 
kas pradėjo maištauti, ir dėl to praeitais metais komisarai nebuvo įleisti į 
miestą. Nors taryba atėjo su savo bėdomis, nenorėjo nieko nuslėpti, komi- 
sarai elgėsi kaip panorėję, sudarė tam tikras sutartis, suteikė kai kurias pri- 
vilegijas, didžiai nenaudingas miestui, ir panašiai. Prakilnioji taryba, gerai 
suprasdama, kokios žalos miestui gali pridaryti visa šita pragaištis, pabandė 
pašalinti šią komisiją — pasiūlė tam tikrą pinigų sumą. Šie atsakė, kad reikėtų 
nuraminti karalių, o tą derėtų padaryti iš polių mokesčio: nuskaičiuoti po du 
pfenigus nuo markės ir pusę tos sumos atiduoti karaliui. Kai miestas nieku 
gyvu negalėjo į tai leistis, komisarai karaliaus vardu nustatė naują, tarybai 
nenaudingą tvarką, dėl kurios miestas ėmė triukšmingai protestuoti ir išsau- 
gojo savo teises. 


$10. Kai miestas pamatė, jog prieštaraudami dėl esamos teisės nieko ne- 


[1033] pasieks, // tiems nuostatams nusileido, kad nuramintų karalių, ir nutarė duoti 


100 000 florinų, taip pat mokėti iki gyvos galvos polių mokestį, tačiau kad 
kiti skundai, ypač tas reikalas dėl jūros piratų iš Danijos, kad jie dėl to turėtų 
būti laikomi nepavojingais, būsią panaikinti, bet komisarai ir Jo Didenybė 
karalius teikėsi suprasti, kad polių mokestis išliks amžiams, kaip ir yra įrašy- 
ta Lenkijos Karalystės įstatymuose. Paskui, 1570 m. kovo 17-ąją, komisarai 
išvyko iš Dancigo, o Dancigo burmistrai vėl atvyko į Dancigą tų pačių metų 
gruodžio 17-ąją. 


$11. Tačiau jūrų plėšikų reikalų lenkai neketino imtis, tad su Danija Dan- 
cigo miestas turėjo derėtis atskirai. 


627 


DAS NEUNTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 21 


$12. AfnnJo 1573 den 1. Junii ist Sigismundus Augustus und mit Ihm die 
Jagello-/nische Stam[m] Linie abgestorben. Im wdhrenden Interregno und bey 
der / Kėnigs Wahl, die auf Heinricum Valesium, Kėnigl. Printzen in Frank- 
reich, / auslieff, vermuthen sich einige, insonderheit die vorigen Herrn Com[mlis- 
sarii, / ob mėchten die ergrūtzten Gemūther in Danzig und Elbing etwa einige / 
revange und neue Handel suchen. Deswegen Ernst Weyher und Stanislaus [1] / 
Kostka mit einem ansehnlichen Corpo in PreuBen gehen muBten um / aufalles 
Acht zu haben und in Ruhe zu halten, unter dem praetext, daB / man sich eines 
Einbruchs in PreuBen vom Kėnige in Dannemark Fride-/rico III. befūrchtete, 
deBen praetextes sich auch nicht minder Danzig be-/dienete und auch Volk 
zu ihrer Nothdurfft annžhmen. Als nun die Wahl / geschehen und Johannes 
Kostka das Volk zuriik zoge, dankten auch / die Danziger ihr Volk ab, sich er- 
kldrend, daB sie solches Volk wieder den / befirchtenden Einfall des Koniges 
in Dannemark gehalten und sie dem / erwžhlten Kėonige Heinrico huldigen 
wolten. 

$13. Als aber nach 5 Monathen Heinricus, der neue Kėnig in Polen, auf / 
Absterben seines Brudern, Kėnigs in Frankreich, aus Polen heimlich zog, / 
sich des Frantzosischen Reichs zu bemšchtigen und aller Unruh daselbst vor-/ 
zukom[m]en, Er aber gar zu lang in Polen wieder zu kehren verzog, ward / ein 
interregnum publiciret und kam man zur Wahl eines neuen / Kėnigs in Polen. 

$14. Hie theilete sich das Reich Polen in der Wahl ihres Kėniges, da / ein 
Theil ihr Votum gab auf den Fūrsten in Siebenbūrgen, Herrn Stephanum / Ba- 
thori de Somlio, ein Theil auf Maximilianum II., Rėmischen Kayser aus / dem 
Ertzhause Oesterreich. Diesem stunden bey der Ertzbischoff von Gnesen, / 
Jacob Uchansckii, das GroBherzogthum Litthauen und die Landstinde in / 
PreuBen. Diese baten den 12. Dec[embris] a[nnJo 1574 die Beschleunigung 


[1034] der Heran-//kunfft des Maximiliani, der aber lang verzog, sich mit den Tracta- 


ten derge-/stalt aufhielt, auch sich mit dem Eyd, den er der Cron leisten solte, 
bis den / 22. Martii a[nn]o 1576 verweilete. 

$15. Im[mlittelst Stephanus Bathori nichts siumende zu allem sich begue-/ 
mete und sofort wegen der Handhabung der privilegien und Freyheit die / Pol- 
nische und Litthauische Provintzien den 8. Febr[uarii] 1576 Cavirte, dadurch 
viele, / die ihr Votum erst auf Maximilianum gegeben hatten, ihm zufielen. 

$16. Um auch die Polnischen Gemūther ihm beBer zu gewinnen, resolvir- 
te / er auch die Schwester Sigismundi Augusti, Sigismundo I., Kėniges in / Po- 
len, Tochter Annam zu heyrathen, darauf er den Oster Montag a[nnJo 1576 / 
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$12. 1573 m. birželio 1-ąją [!] mirė Žygimantas Augustas, kartu su juo — ir 
Jogailaičių dinastija. Per tarpuvaldį ir karaliaus rinkimus, kurie baigėsi Henri- 
ko Valua, Prancūzijos karalaičio, išrinkimu, buvo manančiųjų, ypač buvusieji 
ponai komisarai, kad tai paskatins atsinaujinti įtūžį Dancige ir Elbinge, tad 
bus mėginama atsirevanšuoti ir kils nauja nesantaika. Todėl Ernstui Weyhe- 
riui ir Stanislovui [1] [Johannui] Kostkai teko žygiuoti į Prūsiją su didžiule 
jog Danijos karalius Frederikas III įsiverš į Prūsiją; tuo pretekstu ne menkiau 
pasinaudojo ir Dancigas - taip pat priėmė karių savo poreikiams. Kai rinkimai 
įvyko ir Johannas Kostka atitraukė kariuomenę, Dancigas irgi išsiuntė karius: 
esą kariuomenę jie laikę baimindamiesi Danijos karaliaus antpuolio, o dabar 
norintys pagerbti karalių Henriką. 


$13. Tačiau kai po penkių mėnesių Henrikas, naujasis Lenkijos karalius, 
mirus broliui, Prancūzijos karaliui, slapta išvyko iš Lenkijos, kad užvaldy- 
tų Prancūzijos Karalystę ir užbėgtų už akių bet kokiems galimiems neramu- 
mams, bet pernelyg ilgai uždelsė ir vis negrįžo atgal į Lenkiją, buvo paskelb- 
tas tarpuvaldis ir surengti naujo Lenkijos karaliaus rinkimai. 

$14. Čia Lenkijos Karalystėje nuomonės išsiskyrė, ką rinkti karaliumi, 
mat vieni norėjo Transilvanijos kunigaikščio pono Stepono Batoro de Somlio, 
o kiti - Maksimiliano II, Romos imperatoriaus iš Austrijos Erchercogystės. Šį 
rėmė ir Gniezno archivyskupas Jacobas Uchansckis, Lietuvos Didžioji Kuni- 
gaikštystė ir Prūsijos krašto luomai. 1574 metų gruodžio 12 dieną jie paprašė 


[1034] paskubinti Maksimilianą // atvykti, tačiau šis ilgai delsė, užtruko derėdamasis, 


taip pat iki 1576 metų kovo 22 dienos delsė duoti priesaiką Karūnai. 


$15. Tuo tarpu Steponas Batoras nieko nelaukdamas su viskuo sutiko ir 
tučtuojau 1576 metų vasario 8 dieną užtikrino Lenkijos ir Lietuvos provinci- 
jas dėl naudojimosi privilegijomis ir laisve, todėl daugelis tų, kurie iš pradžių 
buvo atidavę savo balsą už Maksimilianą, persimetė prie jo. 

$16. Kad labiau patrauktų lenkus, jis nutarė vesti Žygimanto Augusto se- 
serį, Lenkijos karaliaus Žygimanto I [Senojo] dukterį Oną. Taigi 1576 metų 
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in Cracau einzog, wurde vom Stanislao Karnkowskii, Cujawischen Bi- 
schoff, / gecrėnet und hielt das Beylager mit Anna, vorgedachter Polnischer 
Kėnigl[ichen] / Prinzefšin, aus dem Jagellonischen Stam[m]hause. 

$17. Dieses aber war merklich in dem Eyde, den Stephanus zu Cra-/cau 
thate, dalš in demselben folgends zugesetzt wurde, wie nehmlich / der Kėnig 
ein jedes Land und Provintz bey ihren Freyheiten und privilegien / erhalten 
wolte, woferne dieselbe der Cron Polen und Grof Fūrstenthums / Freyheiten 
nicht entgegen waren, welches zu einigem Unwillen Gelegenheit gab. 

$18. Wie nun die Parthey des Stephani taglich mehr und mehr star-/ker 

ward, accom[m]odirte sich auch der Ertzbischoff Uchanskii, den der K6-/nig 
zu Gnaden aufgenom[m]en, denen aber, so der Kayserlichen Parthey / zu- 
gethan waren, ward die Zeit zu lange, deswegen viele dem Stephano / zufielen, 
doch blieben einige vornehmen aus Litthauen mit den PreufBi-/schen Stūnden 
bestandig beym Maximiliano, die im Maio einen Landtag / in!“ Graudentz 
hielten und von dannen an den Kayser schrieben und ihm / ihre Bestūndigkeit 
versicherten, nur daB er seine Ankunfft beschleu-/nigen mėchte“3V, 

$19. Kėnig Stephanus aber kam im Junio nach Warschau, da sich Ihm / die 
Litthauen ergeben, dabey viel gethan Johannes Chodkiewitz, Guber-/nator in 
Zamaiten und Obermarschalk in Gro8 Litthauen. 

$20. Von da schikte Kėnig Stephanus Nicolaum Kossobuckii nach Dan-/ 
zig, der sie, dalš sie sich dem Konig ergeben solten, vermahnen solte. / Ehe die 
Stadt ihm die Antwort (daraufį"?* ertheilte, geschahe, dafš Ernst Weyher / den 
Kayserlichen Gesandten Heinrich Kurtzbach, der an die Stadt / Danzig abge- 
schikt war, bey Reden feindlich anfehdete, ihn mit dreyen / SchūBen verwun- 
dete und gefangen dem Koėnige zufihrete. Darauf / die Ordnungen in Danzig 
denn Kossubuckii diesen Bescheid gaben, / Sie konten sich noch zur Zeit in 


[1035] diese Werbung nicht anlafšen, // gestaltsahm sie mit der Deutschen Nation, an 


deren Grantzen ihre Stadt gelegen, / Friede und Freundschafft halten mūsten, 
die durch Anfechtung des Kayserlichen / Gesandten bey Reden geschehen, 
verletzet worden. 

$21. Den 16. Augusti kamen die Land Stūnde zur Mewe zusam[m]en, / bey 
welchen die Stadt Danzig instandigst anhielt, Sie mėchten bey / Kėnigl[icher] 
Maj[estaet] anhalten, daB er mit der Einkunfft in PreuBen nur so / lange ver- 
ziehen mėchte, bis man sich wegen des Landes Freyheiten / beredet hūtte. 


<13V Hartkn., c. l., p. 337. 
[Op. cit., p. 337. Vide a(48).] 
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Velykų pirmadienį jis atvyko į Krokuvą, jį karūnavo Kujavijos vyskupas Sta- 
nislavas Karnkowskis, ir susituokė su Ona, minėta Lenkijos karalaite iš Jogai- 
laičių dinastijos. 

$17. Priesaika, kurią Steponas davė Krokuvoje, buvo tuo ypatinga, kad 
joje buvo pridurta, kaip karalius užtikrins kiekvieno krašto ir provincijos 
laisves ir privilegijas, jeigu jos neprieštaraus Lenkijos Karūnos ir [Lietuvos] 
Didžiosios Kunigaikštystės laisvėms, o tai davė pretekstą šiokiam tokiam ne- 
pasitenkinimui. 

$18. Kadangi Stepono pozicijos kasdien vis labiau stiprėjo, su tuo susitaikė 
ir arkivyskupas Uchanskis, kuriam karalius parodė malonę, taip pat ir tiems, 
kurie rėmė imperatorių; laikas prailgo, todėl daugelis persimetė prie Stepono, 
tačiau kai kurie kilmingieji iš Lietuvos su Prūsijos luomais vis dar laikėsi 
Maksimiliano, gegužės mėnesį Graudence jie sušaukė Seimą ir iš ten parašė 
imperatoriui užtikrindami jam ištikimybę, tik šis turįs pasiskubinti atvykti“? 


$19. Tačiau birželio mėnesį karalius Steponas atvyko į Varšuvą, nes lie- 
tuviai jam nusilenkė. Šiuo reikalu smarkiai pasistengė Jonas Chodkevičius, 
Žemaitijos seniūnas ir didysis Didžiosios Lietuvos maršalka. 

$20. Iš ten karalius Steponas pasiuntė Nicolajų Kossobuckį į Dancigą, pa- 
vedęs jam įkalbėti juos nusilenkti karaliui. Miestas dar nebuvo davęs atsaky- 
mo, kai nutiko taip, jog Ernstas Weyheris kalbėdamasis priešiškai užsipuolė 
imperatoriaus pasiuntinį Heinrichą Kurtzbachą, pasiųstą į Dancigą, prie Rėde- 
no užpuolė, trimis šūviais jį sužeidė ir suėmęs atvedė pas karalių. Tada Danci- 
go magistratas davė Kossobuckiui atsakymą, jog jie šiuo metu dar negalintys 
leistis į šią indoktrinaciją, // mat su vokiečių tauta, prie kurios sienų esą jų 


[1035] miestas, turintys išlaikyti taiką ir draugystę, kuri, prie Rėdeno užpuolus impe- 


ratoriaus pasiuntinį, buvusi pažeista. 


$21. Rugpjūčio 16-ąją krašto luomai susirinko Mevėje, ir Dancigo miestas 
primygtinai jų prašė įkalbėti Jo Didenybę karalių palūkėti ir nevykti į Prūsi- 
ją, kol nebus aptartos krašto laisvės. Tačiau Prūsijos krašto luomai neįstengė 


55 Corr. ex zu. 6 Supra lin., lit. 
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Allein die PreuBischen Landstūnde vermochten / solches nicht dem Kūnige 
anzubringen, dahero der Konig seine / Reise in PreuBen nach Thorn in selbi- 
gem Monath fortsetzte, / da sich ihm die PreuBischen Stūdte ergaben. 

$22. Im Anfang des Septembers kam der Kėnig Stephanus nach / Mari- 
enburg, von da er Petrum Kostka, Culmischen Bischoff, und / Johann Szlu- 
szewskii, Brzestischen Woywoden, an die Stadt Danzig / abgeschiket und sie 
den Eyd zu leisten vermahnen lafBen. In Entste-/hung deBen Sie als Verūchter 
der Kūnigl[ichen] Maj[estaet] und der Cron Polen / solten gehalten werden. 

$23. Denen der Rath schriffilich antwortete, wie sie solches jetzo / nicht 
vermėchten, ehe der Konig zuerst ihre Gravamina, worunter / die Karnko- 
wische Com[mlission nicht das geringste gewesen, abthž-/te und sie wegen 
ihrer Freyheiten in geist und weltlichen Sachen eyd-/lich versicherte, die 
Abgeschikten wolten solche Schrifft annehmen, / deswegen der Rath selbst 
Sie dem Kėnige zugeschikt. 

$24. Es ist aber der Kėnig dadurch nur erziūrnet worden und hat die Ord- 
nungen / der Stadt auf den 15. September nach Marienburg als res Maiesta- 
tis adci-/tiret. Auf diese citation kamen die Dantzker mit zwe Schrifften ein, 
deren / eine an den Kėnig die andere an die Senatores gestellet war. In der / 
Schrifft an den Kūnig reinvestiren Sie, wie sie jeder Zeit ihren Kėnigen seynd / 
treu und hold gewesen und kėnten sie sich nicht gnugsahm verwundern, wie / 
sie bey Ihrer Kūnigl. Majestaet in solche hohe Ungnade gefallen, daf Ihre / 
Majestaet sie demnach als res Maiestatis citiret und ihre Gūther durch / sein 
Volk verwūsten lieB. Sie wdren bereit sich Ihm unterzugeben, / nur daB Sie 
bey ihren privilegien und Freyheiten bleiben mėchten. Baten / also, Ihre Maj. 
wolten die Citation gnūdigst cassiren. In dem Brieff an / die Senatores brach- 
ten Sie ihr Anliegen ausfihrlicher bey, bezogen / sich auf das jurament, so 


[1036] Konig Sigismundus I. und Sigismundus Augustus // gethan, krafft welchen 


der Konig verbunden wšžre, erstlich die privilegien / ihrer Unterthanen zu be- 
schweren und ihre / aggravamina abzuschaffen, ehe das / Land zu schweren 
kėnnte, gehalten werden. Zogen auch dieses an, daf8 Ihnen bedenklich fiele, 
dal die Herrn Polen in dem Eyde des Koniges, den er / zu Cracau gethan, 
diese sehr nachdenkliche Worte angehenket, der / Kėnig wolle alle provintzi- 
en bey ihren Freyheiten erhalten, woferne die-/selbe der Cron und des GroB 
Fūrstenthums Litthauen Freyheiten / nicht entgegen wžren. 

$25. Ehe aber diese Schrifft an den Kėnig kom[m]en, wurd die Stadt / 
pro contumace erklūret, wie wohl der Kėnig mit der publicirung der / Sen- 
tentz noch anhielte, und befahl die Senatores dem Rath auf die / Schrifft zu 
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karaliaus įkalbėti, tad karalius tą patį mėnesį tęsė kelionę Prūsijoje ir nuvyko 
į Torną, kur jam nusilenkė Prūsijos miestai. 


$22. Rugsėjo pradžioje karalius Steponas atvyko į Marienburgą, o iš ten 
į Dancigą pasiuntė Petrą Kostką, Kulmo vyskupą, ir Johanną Szluszewskį, 
Bžesto vaivadą, prisakęs pasiekti, kad miestas duotų priesaiką. Atsisakius jam 
tai padaryti, būtų laikoma, jog jis paniekino Jo Didenybę karalių ir Lenkijos 
Karūną. 

$23. Taryba raštu jiems atsakė negalinti dabar to padaryti, kol karalius pir- 
miausia neišspręsiąs jų skundų, tarp kurių ne menkiausias klausimas buvęs 
Karnkowskio komisija, ir priesaika neužtikrinsiąs jų dvasinių ir pasaulietinių 
laisvių. Pasiuntiniai nenorėjo tokio laiško priimti, todėl taryba išsiuntė jį ka- 
raliui pati. 


$24. Tačiau karalius dėl to tik užpyko ir miesto magistratą iškvietė kaip 
dėl res Maiestatis [Didenybės reikalo] atvykti į Marienburgą rugėjo 15-ąją. 
Iškviestieji dancigiečiai atvyko su dviem raštais, kurių vienas buvo įteiktas 
karaliui, kitas — senatoriams. Rašte karaliui jie patikino, jog savo karaliams 
visais laikais būdavę ištikimi ir palankūs ir negalintys atsistebėti, kodėl patekę 
į tokią Jo Didenybės karaliaus nemalonę, kad Jo Didenybė juos iškvietęs kaip 
dėl res Maiestatis [Didenybės reikalo] ir įsakęs savo kariuomenei nusiaubti jų 
dvarus. Jie esą pasirengę jam nusilenkti, tik norintys išlaikyti savo privilegijas 
ir laisves. Tad paprašė, kad Jo Didenybė karalius malonėtų atsiimti savo iš- 
kvietimą. Rašte senatoriams jie savo reikalą išdėstė dar išsamiau remdamiesi 


[1036] karalių Žygimanto I [Senojo] ir Žygimanto Augusto // priesaika, pagal kurią 


karalius būtų įsipareigojęs prieš šaliai duodant priesaiką pirmiausia prisiekti 
išlaikyti savo pavaldinių privilegijas ir patenkinti jų pageidavimus. Priminė 
ir tai, kas jiems kėlė susirūpinimą, kad prie tos karaliaus priesaikos, kurią 
jis davė Krokuvoje, ponai lenkai pridūrę labai svarbius žodžius, jog karalius 
išlaikysiąs visų provincijų laisves, jeigu jos neprieštarausiančios nei Karūnos, 
nei Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės laisvėms. 


$25. Tačiau raštas dar nebuvo pasiekęs karaliaus, kai miestas buvo pa- 
skelbtas pro contumace [esąs nepaklusnus], tiesa, karalius dar neskubėjo 
paviešinti šio įsako ir liepė tarybai atsakyti į senatorių laišką, kuriame jie 
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antworten, welche in ihrem Schreiben mit der Stadt / viel expostulirens mach- 
ten, die Stadt hūtte dem Koėnige nichts / fiir zu schreiben, der Kėnig hžtte 
schon geschworen der gantzen Cron, / und also auch der Stadt geschworen, 
Sie bey ihren privilegien zu lafen, derhalben miūsten Sie dem gantzen Reiche 
folgen und dem Kėnige / den Eyd der Treue leisten, da sie nicht wolten, rei 
Laesae Maiestatis seyn. 

$26. Die Stadt Danzig aber meinete hiedurch noch nicht gnug / versichert 
zu seyn, worūber der Kėnig Sie den 24. September] in die Acht / erklūret, 
darauf giengen"? die feindliche actiones an. Die Polen / im Danziger Werder 
poserten viel Hėffe ab und plinderten der / Dantzker Unterthanen. 

$27. In Danzig faste man einen Argwohn auf das Dominica-/ner Closter, 
worinnen man sich einer Verritherey befurchtete, dahero / der Pėbel mit Ge- 
walt ins Closter einfiel, es ausplunderte, Thūr / und Fenster ausschluge, bis der 
Rath dazu kam und den Tumult / stillete. 

$28. Der Rath befahl denen im Schottlande und Petershagen etc. ihre / 
Hžuser abzubrechen, und als Sie damit siumeten, wurden Sie den 28. / Sep- 
tember gantz weggebrandt, als Schotland, Petershagen, Rosethal, / Stoltzen- 
berg, Bischoffsberg, Neu Garten etc. 

$29. In demselben Tage wurd ein Stillstand gemacht und bat die / Stadt, die 
nicht mehr auf den Eyd des Kėoniges gedrungen, bathen nur, / daf Ihnen der 
Kėnig ihrer privilegien wegen caviren mėchte, dai auch durch den Cracau- 
ischen Eyd nichts praejudicirlich der Stadt Freyheiten / eingefūihret werden 


[1037] solte, baten auch, etliche aus dem Senat in die Stadt // zu schiken, die gravami- 


na abzuschaffen. Der Konig lie8 Ihnen sagen, Sie solten / das fremde Kriegs 
Volk abdanken, dem Koėnig Eyd leisten, die Fremden, / die dem Kėnige nicht 
schweren wolten, aus der Stadt schaffen und auf dem kūnfftigen Reichstage 
dem Kėnig abbitten, als denn wollte der K6-/nig das Decretum perduellionis 
cassiren, ihre privilegien confirmiren / und die gravamina abthun. 

$30. Als aber die Stadt Danzig noch einige Conditiones vorschlagen / wol- 
te, lieB der Konig Ihnen durch seinen Cantzler Johann Zamoiskii an-/deuten, 
dalš er nunmehro wieder seinen Willen die Waffen gegen die / Stadt zu ergreif- 
fen gezwungen wiūrde, hierauf giengen abermahl / die feindliche actiones vor 
sich zu WaBer und zu Lande, hie gewon-/nen die Dantzker, da die Polen. 

$31. Im[mlittelst wurd ein Reichstag zu Thorn gehalten, da die Dantzker / 
auch ihre Deputirten abgeschikt, selbige lieB der Kėnig bewahren, / urgirte die 


57 g corr ex illect. 
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išdėstė priekaištus, esą miestas neturėjęs rašyti karaliui, karalius jau prisiekęs 
visai Karūnai, taigi ir miestui, jog išlaikysiąs jų privilegijas, todėl jie, kaip 
ir visa Karalystė, turintys prisiekti karaliui ištikimybę, jeigu nenorintys būti 
[apkaltinti] rei Laesae Maiestatis [Didenybės įžeidimu]. 


$26. Tačiau Dancigo miesto manymu, tokio užtikrinimo nepakanka. Tuo- 
met rugsėjo 24-ąją karalius paskelbė miestą už įstatymo ribų, o paskui prasi- 
dėjo priešiški veiksmai. Dancigo Verderyje lenkai sudegino daugybę sodybų 
ir apiplėšė Dancigo pavaldinius. 

827. Dancige pradėta nepasitikėti dominikonų vienuolynu, mat baimintasi 
išdavystės, todėl minia jėga įsiveržė į vienuolyną, jį nusiaubė, išdaužė langus 
ir išplėšė duris, kol galiausiai įsikišo taryba ir sumaištį nuramino. 


828. Taryba įsakė Šotlando ir Pėtershageno gyventojams nugriauti savo 
namus, o kai jie delsė tą padaryti, rugsėjo 28-ąją visi buvo sudeginti: ir Sot- 
landas, ir Rozentalis, ir Štolcenbergas, ir Bišofsbergas, ir Noigartenas, ir kiti. 


$29. Tą pačią dieną buvo paskelbtos paliaubos, ir miestas, kuris karaliaus 
priesaikos nebereikalavo, paprašė tik, kad karalius užtikrintų jų privilegijas, 
kad ir davus Krokuvoje priesaiką nebūtų apribotos miesto laisvės, paprašė 


[1037] atsiųsti į miestą Senato narių // išspręsti tiems skundams. Karalius liepė jiems 


pasakyti, kad išsiųstų svetimą kariuomenę, prisiektų karaliui ištikimybę, iš- 
siųstų iš miesto tuos svetimšalius, kurie nenorės karaliui prisiekti, ir būsi- 
mame Seime prašytų karaliaus atleidimo, tada karalius priimsiąs Decretum 
perduellionis [įsaką dėl maištininkų], patvirtinsiąs jų privilegijas ir išspręsiąs 
skundus. 


$30. Tačiau kai Dancigo miestas norėjo pateikti dar kelias sąlygas, karalius 
perdavė per savo kanclerį Johanną Zamoiskį, kad, nors ir nenorėtų, bet būsiąs 
priverstas griebtis ginklo prieš miestą, tuomet ir vėl prasidėjo priešiški veiks- 
mai ir vandenyje, ir sausumoje, vienur laimėjo dancigiečiai, kitur — lenkai. 


$31. Tuo tarpu Torne buvo sušauktas Seimas, į kurį dancigiečiai pasiuntė 
ir savo deputatus, jiems karalius liepė pasilikti, pareikalavo išlaikyti anksčiau 
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vorhin gegebene Conditiones, begehrete, die Stadt solte / 300 000 Gulden nicht 
so sehr zur Straffe als ihrer Gebiihr wegen zahlen, die Hdlffte des Zolles dem 
Kėnige abstehen und ihre privat Sachen / auf dem Reichstage verschieben. 

$32. Die Stadt Danzig erboth sich 200 000 Gulden zu erlegen, damit / 
alles andere nachbliebe und sie wegen ihrer Freyheit und religion ver-/sichert 
wūrden, hatten auch ihre Gravamina in 40 puncten beygefiiget, / da in etlichen 
der Stadt sol gewilfahret, in den wichtigsten aber, / als dem Pfundzoll und 
Karnkowischer Com[mlission betreffend, auf den / Reichstag verschoben, 
wodurch die Dantzker nicht vergnūget waren. 

$33. In folgendem Jahr a[nn]o 1577 wurd deswegen zu Bromberg / trac- 
tiret, aber auch ohne effect. Darauf der Kėnig den 12. Februarii die / Achts 
Erklarung wieder Danzig repetiren, auch die Abgeschikten in / die Verhafft 
nehmen, ihre Syndicum aber nach Hause gehen lašen. 

$34. Im Anfang des Martii hat der Konig die Niederlage von Danzig / nach 
Thorn und Elbing verleget, hergegen die Dantzker zur Gegenwehr / machtig 
sich angeschiket, ihre Wdlle verbeBert, auch viel Volk /angenom[m]en, womit 
sie dem Ernst Weyher, so in Pomerellen wieder / sie feindlich agiret, Einfall 
thun konten. 

$35. Den 15. Februarii zerstėreten sie das Closter Oliva, damit keiner / von 
den feindlichen einnisteln mėchte. Geschahe auf beyden Seiten viel Scha-/den 
und litten die Danziger bey Lūbschau groBen Schaden, da sie auf 2200 / Mann 
auf dem Platz verlohren aufBer den Gefangen und sonsten zer-/stėhret sind. Ob 
nun wohl die Stadt mit dem Feldherrn Johann / Zberowskii [!] [Zborowski] 


[1038] unterschiedlich tractiret, wurden doch der Stadt be-//schwerliche Conditiones 


vorgeschlagen, die sich nicht recht wohl eingehen / konten, derowegen der 
Konig naher vor die Stadt rūkete und sie forma-/liter belžgert. 

$36. Ernst Weyher bescho8 die WeiBelmūnde, doch ohne seinen Vortheil, / 
da denn durch Ausfall ihm bey 500 Mann erschlagen, auch schien / selbsten 
den Weyher das Unglik betroffen hūtte, wenn er nicht bey / Zeiten durch die 
Flucht entkom[m]en wdre. Jedoch wurde die WeiBel-/miinde noch belagert, 
auch mit gliienden Kugeln in den Brand zu brin-/gen getrachtet. So aber nicht 
wohl angehen wollen, weil die Danziger / solchen Brandt zu stillen allerhand 
Mittel bey Zeyten angebracht. Sie / renneten zwar an einige Bastions, allein 
mit ihrem Schaden, denn / die Danziger ihre Bollwerke wohl defendireten, da 
sie beschadigt wurden, / so fort reparirten, sich mehr und mehr verschantzten 
und ūber alle Maafen / sich tapffer hielten. 
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pateiktas sąlygas, išsakė pageidavimą, kad miestas sumokėtų 300 000 gulde- 
nų — ne tiek kaip baudą, kiek kaip mokesčius, pusę tos sumos perleisti karaliui 
ir patiems rūpimus dalykus perkelti į Seimą. | 

$32. Dancigo miestas pasisiūlė sumokėti 200 000 guldenų, kad visa kita 
liktų ir jiems būtų užtikrinta jų laisvė ir religija, taip pat pridėjo savo skundus, 
surašytus 40 punktų, iš kurių kai kurie miestui buvo patenkinti, bet svarbiausi, 
tokie kaip dėl svaro muito ir Karmkowskio komisijos, buvo atidėti iki Seimo, 
ir tuo dancigiečiai buvo nepatenkinti. 


$33. Kitais, 1577, metais dėl to buvo deramasi Bromberge, bet be rezulta- 
tų. Tuomet, vasario 12 dieną, karalius nurodė pakartoti dekretą dėl Dancigo 
atskyrimo nuo įstatymo, be to, įsakė suimti pasiuntinius, tačiau jų įgalioti- 
niams leido grįžti namo. | 

834. Kovo pradžioje karalius perkėlė savo atstovybę iš Dancigo į Torną ir 
Elbingą, tada dancigiečiai ėmė smarkiai rengtis gynybai, taisė pylimus, atsi- 
kvietė daugybę karių, su kuriais galėtų užpulti Ernstą Weyherį, kuris Mažojoje 
Pomeranijoje priešiškai veikė prieš juos. 


$35. Vasario 12 dieną jie sugriovė Olivos vienuolyną, kad jame neįsikurtų 
niekas iš priešininkų. Abi šalys patyrė daugybę nuostolių, dancigiečiai patyrė 
didžiulių nuostolių prie Liubšau, ten prarado išsyk 2200 vyrų, be paimtų į 
nelaisvę, ir šiaip buvo daug kas sugriauta. Janas Zberowskis [1] [Zborowskis] 


[1038] kitaip pasielgė su miestu, mat miestui buvo pateiktos // sunkios sąlygos, su 


kuriomis jie negalėjo sutikti, todėl karalius atvedė kariuomenę arčiau miesto 


ir formaliai jį apgulė. 


$36. Ernstas Weyheris apšaudė Vaiselmiundę, bet be jokios naudos, mat 
per prasiveržimą buvo užmušta 500 jo vyrų, ir patį Weyherį būtų ištikusi ne- 
laimė, jeigu nebūtų laiku pabėgęs. Tačiau Vaiselmiundė vis dar buvo laikoma 
apgulta, mėginta ją net padegti padegamosiomis kulkomis. Tačiau tas nepa- 
vyko, nes dancigiečiai laiku ėmėsi priemonių gaisrui užgesinti. Jie [lenkai] 
atakavo kelis bastionus, bet patyrė vien nuostolių, nes dancigiečiai gerai gynė 
savo tvirtoves, ir vos tik įtvirtinimai būdavo apgriaunami, tuoj pat juos patai- 
sydavo, vis stiprino įtvirtinimus ir iš paskutiniųjų narsiai laikėsi. 
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$37. Die Polen schlugen eine Brūke ūber die Weifel, allein die / Danziger 
rūsteten einen Bojart aus, mit welchem Sie die Polnische / Brūke ūbern Hauf- 
fen renneten und das geschahe in solcher Furie und Hastig-/keit, daB die Polen 
kaum vier Schūfe auf solchen Bojart thun kėnnen. 

$38. Hierauf wird die Belagerung von WeiBelminde den 6. Sept. / aufge- 
hoben, da im Abzuge die Polen viel D6rffer und Hėffe der Danzi-/ger in den 
Brand steckten. 

$39. Die Danziger hingegen rūsteten einige Schiffe aus, mit welchen / Sie 
alle Schiffe, der ūber 50 waren, vor Elbing weggenom[m]en und ihre / Spei- 
cher in den Brandt gestekt. Brandschatzten das Capitul in Frauen-/burg auf 
3000 Gulden, Braunsberg auf 5000 Gulden, Tolkemit / muste ihnen eine groBe 
Ouantitaet Proviant geben, suchten das Elbing / sehr Tieff an dreyen Oertern, 
wiewohl vergeblich, zu versenken. 

$40. So geschahe auf beyden Theilen groBer Schade, jedoch wird durch / in- 
terposition vornehmer Chur und Fiirsten von SachBen, Brandenburg, / Wūrten- 
berg und Hefischen der Friede den 12. Dec[embris] A[nnJo 1577 geschloBen. 

$41. Da der Konig der Stadt Abgeschikte vor sich kom[m]en laBen und / 
nach stehend geschehener deprecation Sie zum Hand Ku gelaBen. / Hierauf 
hat den 16. dito die Stadt Danzig dem Konige den Eyd der / Treue geleistet, 
auch die Confirmation ihrer Freyheiten und die Caution / der Religion halben, 
auch Abschaffung einiger Gravaminum erhalten. Doch sind einige Sachen auf 
den Reichstag verschoben. Die Stadt / hat dem Kėnige in 5 Jahren zahlen miū- 
Ben 200 000 Floren, wie auch / zur Erbauung des Closters Oliva 20 000 Ffloren] 


[1039] und mehr andere Conditio-//nes erfūllen, davon anders wo zu lesen4(32, 


$42. Nach dieser Zeit lieff im Konigl. Preufen nichts sonderliches vor, als 
dalš / a[nnjo 1583 die Sache wegen des Portorii zu Danzig wieder aufs Tapet 
kam, / und wurde die Sache dahin gebracht, durch Vermittelung Johannis Tar- 
nows-/kii, so hernach Ertzbischoff zu Gnesen worden, daB die Zoll Bedien- 
ten / auch dem Kėnige schw6ren musten, und also der Konig die wūrkliche / 
possession des Portorii doch auf gewiBe Maaf erhalten, die Freyheit / aber, so 
die Stadt des Portorii halben hat, ist a[nn]Jo 1585 im Februar auf / dem Reichs- 
tage confirmiret worden. 

$43. AfnnJo 1586 den 12. Dec[embris] starb der Konig Stephanus Batho- 
ri, da das / interregnum abermal publiciret und das Reich zur Wahl schritte. / 


“32 Hartkn., c. L, p. 337-340. 
[Op. cit., p. 337-340. Vide a(48).) 
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$37. Lenkai surentė per Vyslą tiltą, tačiau dancigiečiai apginklavo vieną 
bojerį [tokį laivą], kuris sugriovė lenkų tiltą, tai įvyko su tokiu įniršiu ir taip 
greitai, kad lenkai spėjo į tą bojerį paleisti vos keturis šūvius. 


$38. Taip rugsėjo 6 dieną Vaiselmiundės apgultis buvo baigta. Atsitraukda- 
mi lenkai sudegino daugybę dancigiečių kaimų ir sodybų. 


$39, Dancigiečiai tuo tarpu apginklavo keletą savo laivų, su jais patraukė 
nuo Elbingo visus laivus, o šių buvo per 50, ir padegė jų sandėlius. Iš Frau- 
enburgo kapitulos pagrobė 3000 guldenų, iš Braunsbergo — 5000 guldenų, 
Tolkemita turėjo duoti jiems daug maisto, mėgino labai giliai trijose vietose, 
nors nesėkmingai, nuskandinti Elbingo laivus. 


$40. Taip abi šalys patyrė daugybę nuostolių, tačiau įsikišus prakilniems 
Saksonijos, Brandenburgo, Viurtembergo ir Heseno kurfiurstams ir kunigaikš- 
čiams 1577 metų gruodžio 12 dieną buvo sudaryta taika. 

$41. Tada karalius iškvietė miesto pasiuntinius ir po to, kai jie jo nuolan- 
kiai atsiprašė, leido pabučiuoti jam ranką. Tuomet, to paties mėnesio 16 die- 
ną, Dancigo miestas prisiekė karaliui ištikimybę, taip pat reikalavo jų laisvių 
patvirtinimo ir religijos užtikrinimo, buvo išspręsti ir kai kurie jų skundai. 
Tačiau kai kurie reikalai buvo nukelti iki Seimo. Per penkerius metus miestas 
turėjo sumokėti karaliui 200 000 florinų, be to, Olivos vienuolynui atstatyti 


[1039] 20 000 forinų ir įvykdyti dar daug // kitų sąlygų, apie tai galima pasiskaityti 


kitur4('32), 

$42. Paskui Karališkojoje Prūsijoje nieko ypatingo neįvyko, tik 1583 me- 
tais vėl iškilo muito mokesčio Dancige klausimas. Šis reikalas išspręstas tarpi- 
ninkaujant Johannui [Janui] Tarnowskiui, kuris paskui tapo Gniezno vyskupu, 
muitinės tarnautojai taip pat turėjo prisiekti karaliui, taigi tam tikra prasme 
karalius gavo faktinę muito mokesčių nuosavybę, tačiau laisvė, kurią miestas 
turėjo dėl šio muito mokesčio, 1585 metų vasario mėnesį buvo patvirtinta 
Seime. 


$43. 1586 metų gruodžio 12 dieną mirė karalius Steponas Batoras, vėl 
buvo paskelbtas tarpuvaldis ir Karalystėje surengti rinkimai. Rinkimų dieną 
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Auf welchem Wahl Tage das Kėnigl. PreuBen allerhand Gravamina / auf die 
Bahn gebracht, insonderheit, daB man so scharff wieder / diejenigen, so der 
Kėnig in Polen, (Alexander)"?š, mit herrlichen Gūthern begabet, / exeguirte, 
wie man Fremde im Lande PreuBen bef6rderte, die / PreuBischen Hžndel in 
den Reichs Rath, wohin sie doch nicht geh6ren, / zu entscheiden verwiesen 
wūrden, wie der Eyd des Koniges, den Sigis-/mundus I. und Sigismundus 
Augustus den PreuBen absonderlich / zu thun versprochen, nicht proseguirte 
und dergleichen Dinge mehr, / die aber bis nach der Wahl ausgesetzet wurden. 

$44. Die Wahl war zweyspaltig, da ein Theil den Ertzherzog von / Oester- 
reich, Maximilianum, das andere Theil Sigismundum III., des / Johannis III., 
Kėnigs in Schweden, Sohn, zum Kėnig erwahlet. 

$45. Dieser aber Sigismundus III. drang vermittelst kluger Conducte, / 
Johannes Zamoiscii, Cantzlers und GroB Feldherrn, durch und erhielte / das 
Kėnig Reich Polen, um so viel mehr, weil er versprochen, das / Nordliche 
Theil Liefflands Estonia dem Kėnigreich Polen einzuver-/leiben, wiewohl 
sein Vater Johannes III. nicht davon Consentiren / wollte, und haben auch die 
Polen endlich von solcher praetension ab-/stehen miūfBen. Darauf Sigismun- 
dus III. mit Vorbehalt der vorge-/dachten protestation zur Oliva den gewėhnli- 
chen Eyd geleistet. Darauf den 1 [ten] October ihm das Decret der Wahl in der 
Dominicaner / Kirchen ūberreichet worden und ist den 27. December a[nn]o 
1587 zum Kėnige / in Cracau gecronet worden. 

$46. Obzwar bey Anfang der Regierung dieses Konigs PreuBen keine 
Kriege empfunden, so ist doch im Kėnigl. PreuBen mancher Un-/willen ent- 
standen, der zur Staats Veržnderung viel beytragen / kėnnen, denn man fieng 


[1040] an, die Fremden zu Ehren Aemtern zu bef6rdern, // man legete einen Zoll an 


der Nogat am WeiBen Berge an und wolte man / durchaus die Lande PreuBen 
mit dem Konigreich Polen conjungiret wiBen. 

$47. Es erdugten sich allerhand disputen wegen der religion, und wolte / 
das Land nicht eingehen, dalš die Catholische religion allenthalben do-/miniren 
solte, davon auf den Reichs und Landtagen offters gehan-/delt worden, und 
wurden nicht so sehr die gravamina gehoben, als nur / die Partheyen gestillet. 

$48. Und ist eine geraume Zeit darauf nichts merkwūrdiges vor-/gefallen, 
auBer das, da der Konig afnn]o 1593 durch Danzig nach Schwe-/den gerei- 
set, ein unversehener Tumult entstanden, da ein Trd-/ger von der Waage, der 
eines Polnischen Edelmannes Diener, unge-/acht er ihm aus dem Wege Zu 


5š Supra lin. 
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Karališkoji Prūsija pateikė visokių skundų, visų pirma dėl to, kad taip griež- 
tai pasielgta su tais, kuriuos Lenkijos karalius (Aleksandras) buvo apdo- 
vanojęs dvarais, kad Prūsų žemėje remiami svetimšaliai, Prūsijos ginčai 
siunčiami spręsti Karalystės tarybai, kur ne vieta juos spręsti, kad karaliaus 
priesaika, kurią Žygimantas I [Senasis] ir Žygimantas Augustas buvo paža- 
dėję atskirai duoti prūsams, nebuvo duota, ir dar dėl daugelio kitų dalykų, 
atidėtų po rinkimų. 


844. Rinkimai buvo dvipusiai, nes viena dalis karaliumi išrinko Austri- 
jos erchercogą Maksimilianą, kita — Zigmantą III, Švedijos karaliaus Jono III 
sūnų. 

£45. Tačiau dėl Johanno Zamoiskio, kanclerio ir etmono, protingų veiks- 
mų Zigmantas III prasiveržė ir gavo Lenkijos Karalystę, juo labiau kad pa- 
žadėjo prie Lenkijos Karalystės prijungti šiaurinę Livonijos dalį Estiją, nors 
jo tėvas Jonas III nenorėjo tam pritarti, tad galiausiai lenkams šių pretenzijų 
teko atsisakyti. Tada Zigmantas III Olivoje davė įprastą priesaiką su minėto 
protesto išlyga. Paskui, spalio 1 dieną, rinkimų dekretas jam buvo įteiktas 
dominikonų bažnyčioje ir 1587 metų gruodžio 27 dieną Krokuvoje jis karū- 
nuotas karaliumi. 


$46. Nors šio karaliaus valdymo pradžioje Prūsija nepatyrė karo, Kara- 
liškojoje Prūsijoje kilo tam tikras nepasitenkinimas, kuris galėjo smarkiai 
paveikti valstybės pokyčius, mat į garbės tarnybas buvo pradėta skirti sve- 


[1040] timšalius, // prie Nogato upės palei Vaisenbergą buvo įkurta muitinė ir ketinta 


sujungti Prūsų žemes su Lenkijos Karalyste. 


$47. Vyko visokios diskusijos dėl religijos, [Prūsų] žemė nenorėjo sutikti 
su tuo, kad visa kur dominuotų katalikų tikėjimas, dėl to seimuose ir landta- 
guose būdavo dažnai ginčijamasi, skundai būdavo ne tiek išsprendžiami, kiek 
ginčai apraminami. 

$48. Ilgokai po to neįvyko nieko ypatinga, be to, kad 1593 metais, ka- 
raliui per Dancigą vykstant į Švediją, kilo nenumatyta sumaištis, kai vieną 
svarstyklių nešiką, vieno lenkų kilmingojo tarną, nors šiam ir buvo pasakyta 
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gehen geheiBen, etwa angerūhret / und gestofen, ibel von den Polen verwundet 
worden. Worūber / die Trager ihres Mitgesellen sich angenom[m]en, die Polen 
von dem / Markte weggejagt haben, die Polen retirirten sich in die Hžuser, / da 
sie aus Fenster und Thiiren auf die Trager und zusam[m]en lauffen-/de Būrger 
geschoBen, diese hergegen wieder auf die Polen mit / Kugeln gespielet, so gar, 
dal auch unterschiedliche SchūBe ins / Koniges Logiament geschehen, darūber 
die Kėnigl. Soldaten / auf dem Langen!“? Garten liegende zu lauffen wollen, 
allein weil / der Rath die Zug Brike ūber die Mottlau aufziehen laBen, sind / 
Sie dadurch verhindert worden. UnterdeBen haben die Būrgergermeistern / mit 
einigen Rathsherren unter das erzūrnete Volk sich gewaget / und mit groBer 
Mūkhe endlich den Tumult gestillet, worinnen 20 Polen / und einige Būrger todt 
geblieben. Wieder die Anfžinger des Auf-/ruhrs, auch die in des Kėniges HauB 
geschofšen haben, hat man scharff / inguiriren laBen. Man hat aber auBer den 
Anfžnger den / Polen nicht ausforschen kėnnen. Diese gantze Sache aber we- 
gen/ des Tumulis ist nach der Zeit im Kėnigl. Hoffgericht geschlichtet / worden. 

$49. Im[mlittelst fžhrt der Kėnig mit 44 Schiffen nach Stockholm, / da er 
den 19. Januarii a[nn]o 1594 zum Kėnige gecronet worden, von / da er den 
10. Augusti wieder nach Danzig kom[m]en, nach dem er zuvor / den Herzog 
von Siidermann Land, Carolum, zum Statthalter im Reich / bestellet hat, der 
hernachmals von den Schweden mit Hindansetzung / des Sigismundi III. vor 
einen Kėnig in Schweden decla-/rirt, wodurch der Krieg von den Polen erst- 
lich in Lieffland gefūhret, der sich a[nnJo 1626 gar in PreuBen gezogen, // 


[1041] davon im nachfolgenden mit / mehrerem zu lesen. 


Das 22te Capitul 


Vom Schwedischen Kriege, der in Preufen a[nn]o 
1626 sich angangen und afnn]o 1660 / geendiget 


Inhalt 


1. Dereine Schwedische Krieg. 2. Wie er entsprofen. 3. Der Polen praetensio- 
nes / an Lieffland werden hervorgesucht. Polen fiihren Krieg in Lieffland. 4. Der / 
Krieg zieht sich in PreuBen. 5. Schweden gehen in Ermland. 6. Bekom[m]en 
Elbing / ein. 7. Polen gehen den Schweden entgegen, aber mit schlechten Suc- 
cess. / 8. Polen und Schweden thun hin und wieder Schaden. 9. Die Polen wer- 
den zu Dir-/schau geschlagen. 10. Die Schweden werden zur See geschlagen. 
11. Polnischer / Reichstag. 12. Schweden thun im Werder groBen Schaden. 


5 Lit, 
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trauktis iš kelio, kažkiek užkabino ir pastūmė, ir lenkai jį baisiausiai sužeidė. 
Tuomet kiti nešikai užsistojo savo draugą, išvijo lenkus iš turgaus, lenkai 
išsislapstė po namus ir iš jų pro langus ir duris ėmė šaudyti į nešikus ir 
subėgusius miestiečius, o šie savo ruožtu laidė kulkas į lenkus, kad net ne 
vienas šūvis pataikė į karaliaus apartamentus, dėl to karaliaus kareiviai, ap- 
sistoję Ilguosiuose Soduose, ketino pulti tenai, tačiau taryba liepė pakelti 
pakeliamąjį tiltą per Motlavą ir jiems sukliudė. Tuo tarpu burmistrai su kai 
kuriais tarybos nariais išdrįso išeiti prieš įtūžusią minią ir vargais negalais 
numaldyti sumaištį, per kurią žuvo 20 lenkų ir keli miestiečiai. Prieš maištą 
sukėlusiuosius ir tuos, kurie apšaudė karaliaus apartamentus, imtasi griežtų 
priemonių. Tačiau nepavyko nustatyti, kas, be to lenko, maištą pradėjo. Po 
kurio laiko visas šitas reikalas dėl sumaišties buvo užglaistytas karaliaus 


rūmų teisme. 


$49. Tuo tarpu karalius su 44 laivais nuplaukė į Stokholmą, kur 1594 metų 
sausio 19 dieną buvo karūnuotas karaliumi, iš ten rugpjūčio 10 d., vėl grįžo į 
Dancigą, prieš tai Karalystės vietininku paskyrė Siodermanlando kunigaikštį 
Karolį, kurį paskui švedai, nušalinę Zigmantą III, paskelbė Švedijos karaliu- 


[1041] mi, ir dėl to lenkai pradėjo karą pirmiausia Livonijoje, // o 1626 metais jis 


išsiplėtė net iki Prūsijos. Apie tai bus galima pasiskaityti toliau. 


Dvidešimt antras skyrius 
Apie karą su Švedija, kuris Prūsijoje prasidėjo 
1626-aisiais metais, o baigėsi 1660 metais 
Turinys 


1. Karas su Švedija. 2. Kaip jis kilo? 3. Iškeliamos Lenkijos pretenzijos dėl 
Livonijos. Lenkai kariauja Livonijoje. 4. Karas persimeta į Prūsiją. 5. Švedai 
atkanka į Varmę. 6. Užima Elbingą. 7. Lenkai eina prieš švedus, tačiau nesėk- 
mingai. 8. Lenkai ir švedai vis pridaro žalos. 9. Lenkai sumušami prie Diršau. 
10. Švedai atmušami prie jūros. 11. Lenkijos Seimas. 12. Saloje švedai pridaro 
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13. Werden in der / Danziger Neria geschlagen. 14. Wird ein Stillstand ge- 
macht. 15. Die Kay-/serlichen Volker schlagen die Schweden. 16. Wird ein 
Stillstand auf 6 Jahr / gemacht. 17. Schweden participiren mit vom Danziger 
Zoll. 18. Dan-/ziger orgiren ihr privilegium wegen des Englischen Lakens. 
19. Beyder / Kėnige, des Polnischen und Schwedischen, Todt. 20. Der Still- 
stand wird proro-/girt auf 26 Jahr. 21. Kėnigl. Beylager. Der Tod George Wil- 
helm, Chur-/fūrsten, Konigliches zweytes Beylager. 22. Joh. Casimirus wird 
Kėnig. / 23. De8en unglikliche Regierung. 24. Schweden bricht den Still- 
stand. / 25. Die Ursache des zerriBenen Stillstandes. 26. Die Polen refutiren / 
solche Ursachen. 27. Suchen abermal Friede, doch vergebens. 28. Schwe-/den 
kom[mJen in Polen, nehmen viel Oerter ein. 29. Polnischer Legat an / den Kė- 
nig in Schweden. 30. Schweden nehmen Cracau und Warschau ein. / 31. Der 
Schweden Progressen in GroB Litthauen. 32. Joh[annes] Casimirus / entweicht 
aus Polen. 33. Schweden kom[m]en in PreuBen. 34. Nehmen / Thorn, Ma- 
rienburg, Elbing ein. 35. Tractiren mit dem Churfirsten / von Brandenburg. 
36. Danzig halt sich allein wieder die Schweden. / 37. Joh[annes] Casimirus 
komt wieder in Polen, samlet ein vieles Volk. / 38. Czarneckii hžingt sich an 
die Schweden. 39. Schweden mūfen / zurike kehren. 40. Czarneckii schlūgt 
Marggraff Friedrich von Baden. / 41. Schweden in Samaiten werden Massac- 
riret. 42. Polen nehmen / Warschau ein. 43. Schweden thun den Danzigern 
groBen Schaden. 44. Der / Polen actiones in Polen und PreuBšen, die Niederla- 
ge der Brandenburgi-/schen Vėlker. 45. Džnische und Hollžndische Flotte vor 
Danzig. 46. / Danzig bekom[mJen Graff Konigs Mark gefangen. 47. Der Polen 


[1042] glūkliche //actiones, kriegen Hūlffe vom Rėmischen Kayser. 48. Die Schwe- 


den wikeln / den Firsten Ragozckii wieder Polen auf. 49. Džnnemark filt den / 
Schweden ins Land. 50. Ragozkii wird geschlagen und macht Friede. 51. / Po- 
len erobern Cracau. 52. Churfūrst zu Brandenburg tritt zu den / Polen, wird ūber 
PreuBBen Souverain. 53. Der Vergleich mit dem Chur-/firsten. 54. Thom wird 
belagert und eingenom[m]Jen. 55. Graudentz ein-/genom[m]en. 56. Marienburg 
wird bloguiret. 57. Das Danziger Haupt / wird eingenom[m]en. 58. Wird Friede 
gemacht. 59. Die Tractaten. / 60. Tribunal im Fūrstlichen PreuBen. 61. Tractaten 
wegen Elbing. / 62. Konigl. Com[mlissarii ūbergeben das PreuBen dem Chur- 
fūrsten. / 63. Joh[annes] Casimirus dankt ab, wird Michael Koributh Kėnig / in 
Polen. 64. Johannes III. wird Kėnig in Polen. 65. Die Schweden / fallen in Fūrst- 
lich PreuBen. 66. Der Brandenburger glūkliche / actiones wieder die Schweden. 
67. Die Schweden retiriren sich nach / Hause. 68. Fridrich Wilhelm stirbt und 
sein Sohn Fridr[ich] III. wird / Churfiirst und Herzog in PreuBen. 
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daug žalos. 13. Sumušami Dancigo nerijoje. 14. Sudaromos paliaubos. 15. Im- 
peratoriaus kariai sumuša švedus. 16. Sudaromos šešerių metų paliaubos. 
17. Švedai gauna dalį Dancigo muito. 18. Dancigiečiai reikalauja laikytis pri- 
vilegijos dėl angliškų audinių. 19. Abiejų karalių — Lenkijos ir Švedijos — mir- 
tis. 20. Paliaubos pratęsiamos 26 metams. 21. Karaliaus jungtuvės. Kurfiusto 
Jurgio Vilhelmo mirtis. Antrosios karaliaus jungtuvės. 22. Jonas Kazimieras 
tampa karaliumi. 23. Jo nesėkmingas valdymas. 24. Švedija sulaužo paliaubas 
su Lenkija. 25. Paliaubų nutraukimo priežastys. 26. Prie tų priežasčių prisi- 
deda Lenkija. 27. Bando vėl sudaryti taiką, bet bergždžiai. 28. Švedai ateina 
į Lenkiją, užima daugelį vietovių. 29. Lenkijos pasiuntinys pas Švedijos ka- 
ralių. 30. Švedai užima Krokuvą ir Varšuvą. 31. Švedai Didžiojoje Lietuvoje. 
32. Jonas Kazimieras pabėga iš Lenkijos. 33. Švedai ateina į Prūsiją. 34. Už- 
ima Torną, Marienburgą ir Elbingą. 35. Veda derybas su Brandenburgo kur- 
fiurstu. 36. Dancigas vienas pats atsilaiko prieš švedus. 37. Jonas Kazimieras 
vėl atvyksta į Lenkiją, surenka didelę kariuomenę. 38. Czarneckis prisideda 
prie švedų. 39. Švedai priversti grįžti atgal. 40. Czarneckis sumuša markgrafą 
Friedrichą von Badeną. 41. Švedai žudomi Žemaitijoje. 42. Lenkai užima 
Varšuvą. 43. Švedai dancigiečiams pridaro daug žalos. 44. Lenkų veiksmai 
Lenkijoje ir Prūsijoje, Brandenburgo kariuomenės pralaimėjimas. 45. Danijos 
ir Olandijos laivynas prie Dancigo. 46. Dancigiečiai paima į nelaisvę grafą 


[1042] Kėnigsmarcką. 47. Sėkmingi lenkų karo // veiksmai, jie sulaukia pagalbos iš 


Romos imperatoriaus. 48. Švedai sukursto prieš lenkus kunigaikštį Ragoz- 
ckį. 49. Danija įsiveržia į Švediją. 50. Ragozkis sumušamas ir sudaro taiką. 
51. Lenkai užkariauja Krokuvą. 52. Brandenburgo kurfiurstas prisideda prie 
lenkų, tampa Prūsijos suverenu. 53. Susitaikymas su kurfiurstų. 54. Tornas 
apgulamas ir užimamas. 55. Užimamas Graudencas. 56. Apsupamas Marien- 
burgas. 57. Užimamas svarbusis Dancigas. 58. Sudaroma taika. 59. Derybos. 
60. Tribunolas Prūsijos Kunigaikštystėje. 61. Derybos dėl Elbingo. 62. Kara- 
liaus įgaliotiniai perduoda Prūsiją kurfiurstui. 63. Jonas Kazimieras atsista- 
tydina; Mykolas Kaributas tampa Lenkijos karaliumi. 64. Jonas III [Sobies- 
kis] tampa Lenkijos karaliumi. 65. Švedai užpuola Prūsijos Kunigaikštystę. 
66. Sėkmingi brandenburgiečių karo veiksmai prieš švedus. 67. Švedai bėga 
namo. 68. Frydrichas Vilhelmas miršta, jo sūnus Frydrichas III tampa Prūsijos 
kurfiustu ir kunigaikščiu. 
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$1. Der gemeine Mann in PreuBen macht von diesem Einem zwey / Kriege 
und nennet den ersten Krieg den periodum deBen, der von afnn]o / 1626 ge- 
wžhret bis der erste Stillstand gemacht worden. Wei-/ter, da nach Aufhėrung 
dieses Stillstandes und deBen Continuirung / der Krieg sich wieder anhub, den 
Andern, nehmlich da a[nnJo 1655 der / Stillstand gebrochen und der Krieg bis 
a[nnjo 1660 ausgefūihret ward. Da es doch ein Krieg und aus einer Ursache 
schien entsproBen, ob-/gleich von Zeit zu Zeit dies und jenes zugestoBen, da- 
durch die / Gemiither seyndt erbittert, auch letzlich der letztere Stillstand / vor 
der Zeit gehoben worden. 

$2. Dieser Krieg entsprung folgender Gehalt. Als Sigismundus III., / Kėnigl. 
Printz in Schweden, zum Kėnig in Polen erwžhlet worden, bedungen / sich die 
Polen aus ein Theil Liefflands; nehmlich Ehsten. Dafelbige solte / dem Reiche 
Polen incorporiret werden, obwohl solches im Kėnigl. Eyd nicht inseriret / wur- 
de, auch sich defšen die Polen Friedens halben leicht verziehen hšitten, / jedoch 
als nach der ungliūklichen Schlacht Sigismundi III. in Schweden bey Ston-/gab- 
roe sein Vetter Carolus, Fūrst in Sidermann Land mehr und mehr / stžirkte, auch 
die Schwedischen Stinde dahin brachte, daf Sie unterm Vor-Avande, ob hiitte 
er das Konigreich Schweden reformiren, die lutherische / religion daselbst aus- 


[1043] rotten und die Rėmisch Catholische einfiihren wollen, // auch daf er den pactis 


conventis, so den 28. Sept[embris] a[nnjo 1598 geschehen, krafft welchen / die 
Stande in Schweden vom Gehorsahm defšen, der solche Pacta conventa / bre- 
chen wūrde, frey erkliret worden, heimlich aus dem Lande gehen, und / die 
Schwedischen Kriegs Schiffe zu wieder das Reich gebraucht, daB, sage ich, 
die / Reichs Stande in Schweden Sigismundo a[nn]jo 16[...]?9? allen Gehorsahm 
entsagten / und ihn, Carolum, zum Kėnige in Schweden annahmeni"??!, 

$3. Hierauf wurde von den Polen die praetension auf Lieffland hervor-/ 
gesucht, die Polnische Reichs Stande auch ihren Kėnig nicht so gar ver-/laBen 
konten, fieng der Krieg in Lieffland an, da unter Com[m]Jando Leonis / Sa- 
pieha und George Fahrensbach und Johann Zamoiskii, Chodkiewitz, Dam-/ 
browskii [1] [Maciej Dembinski] wieder Carolum IX. und Gustavum Adol- 
phum, Konige in Schweden, der / Krieg einige Jahr gefiihret worden, bis, nach 
dem er wunderlicher Weise / sich in die Moscovitische Unruh verwikelt, sich 
in PreuBen zog. 

$4. Solches geschahe den 6. Jul[ii] afnn]o 1626, da Gustavus Adolphus, 
Koėnig in / Schweden, mit seinen Kriegs Schiffen und Volk ankam, die damals 


20 Nebaigta rašyti data. :/: Das Datum ist nicht vollendet. 
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$1. Paprasti Prūsijos žmonės šį vieną karą padalija į du ir Pirmuoju karų 
vadina tą tarpsnį, kuris truko nuo 1626 metų iki pirmųjų paliaubų. Toliau, kai 
baigėsi paliaubos ir po jų vėl kilo karas, vadina Antruoju karu, kuris 1655 me- 
tais nutraukus paliaubas tęsėsi iki 1660 metų. Tačiau juk tai buvo vienas ka- 
ras, kilęs dėl vienos ir tos pačios priežasties, nors kartais vis dar prisidėdavo 
vienas ar kitas dalykas, dėl to žmonės užsirūstindavo, galų gale ir paskutinės 
paliaubos buvo nutrauktos anksčiau laiko. 


$2. Štai dėl ko kilo šis karas: kai Švedijos karalaitis Zigmantas III [Vaza], 
buvo išrinktas Lenkijos karaliumi, lenkai išsiderėjo dalį Livonijos, būtent Es- 
tiją. Ji turėjo būti prijungta prie Lenkijos Karalystės, nors karaliaus priesaiko- 
je tas ir nebuvo paskelbta. Taikos labui lenkai būtų lengvai jos atsisakę, tačiau 
kai po nesėkmingo Zigmanto III [Vazos] mūšio Švedijoje prie Stongebru jo 
pusbrolis Siodermanlando kunigaikštis Karolis vis labiau stiprėjo [ir skelbėsi] 
norįs reformuoti Švedijos Karalystę, Švedijos luomus [jis] įkalbėjo išnaikinti 


[1043] joje liuteronų ir įvesti Romos katalikų tikėjimą, // taip pat kad jis sulig pacta 


conventa susitarimu, sudarytu 1598 metų rugsėjo 28 dieną, pagal kurį Švedi- 
jos luomai būsią paskelbti laisvi nuo paklusnumo tam, kas sulaužytų tą pacta 
conventa, slapta išvyko iš šalies ir švedų karo laivus panaudojo prieš [Lenki- 
jos] Karalystę, kad, sakau, Švedijos Karalystės luomai 16[...] metais atsisakė 
paklusti Zigmantui [III Vazai) ir jį, Karolį, pripažino Švedijos karaliumi!!?3), 


$3. Tada lenkai iškėlė pretenzijas dėl Livonijos, Lenkijos Karalystės luo- 
mai negalėjo savo karaliaus nuo to atleisti, ir Livonijoje prasidėjo karas prieš 
Švedijos karalius — Karolį IX ir Gustavą Adolfą; karui vadovavo Leonas Sa- 
piega, Georgas Fahrensbachas, Johannas Zamoiskis, [Jonas Karolis] Chod- 
kevičius ir Dambrowskis [1] [ĮMaciejus Dembiūskis]. Šis karas vyko kelerius 
metus, kol, stebėtinu būdu persipynus su neramumais, kilusiais su Maskva, 
persikėlė į Prūsiją. 


84. 1626 metų liepos 6 dieną Švedijos karalius Gustavas Adolfas su savo 
laivais ir kariuomene atplaukė ir užėmė anuomet prastai įtvirtintą Piliavos 
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schlecht / versehene Vestung Pillau ohne Verlust eines einigen Mannes ein- 
nahm. / Nachdem laBšt er seine Flotte vor die Danziger Minde und nahm von 
den / einlauffenden Schiffen den Zoll als das Pfal Geld sich betrug. Setzte / 
etwas Volk daselbst an Land, brandschatzte das Closter Oliva und plūn-/derte 
daherum die schone Hėffe gar aus. 

$5. Er selbst gieng ins Ermland, eroberte Braunsberg, von dannen er / die 
Jesuiten verjagte und ihre schone Bibliothegue wegnahm, die er nach / Upsal 
schikte, nahm Frauenburg ein, da er eine stattliche Beute bekom[m]en. 

$6. Kriegt auch Elbing, die schėnste, festeste Stadt in PreuBen, ohne / Ver- 
lust eines einigen Mannes, darauf sich das Schlof Marienburg / bald ergeben, 
dem gefolget Mewa, Dirschau, Puzig und andere mehr Oerter. / Wil Danzig 
zur neutralitaet bewegen, und als dieselbe dahin nicht zu / bringen war, brand- 
schatzte er die Dantzker D6rffer und Lžnder, nahm / Grebin ein und that al- 
lenthalben groBen Schaden, Carl Carlson, Schwedischer / Admiral, stieg bey 
Oliva aus, plinderte Olive und eroberte viel Hėffe, / auch Wagen der Dantz- 
ker, die mit Kauff Waaren nach Danzig wolten. 

$7. Solchen glūklichen progress des Kėniges in Schweden zu hem[m]en, 
ward / Stanislaus Koniecpolskii, Sandomirischer Woywod, mit einem an-/ 
sehnlichen Corpo den Schweden entgegen geschikt, dem der Kėnig Sigis- 
mun-/dus mit seinem Printzen Vladislav mit 4000 Mann Polen und einigen 
Cosacken, / dariber Moczarskii Oberster war, folget und sich mit Ihm bey 
Graudentz / conjungirte, mit solchem Volk vor Dirschau zog, aber nichts / 
ausrichtete. Der Kėnig zog in Danzig ein den 5. November, von dannen // 


[1044] er den 13. November wieder abreisete, Koniecpolskii, als er vor Dirschau / 


nichts ausrichtete, zog er vor Puzig, deme die Herrn aus Danzig Capitain / Ap- 
pelmann und Thomas de Plessis zu Hūlffe schikten, allein er lieB ūber / 2000 
Mann davor sitzen und muste unverrichter Sachen abziehen. So giengs / ihm 
auch zur Mewe, da er, wie Loccenius schreibet, fast 4000 Mann / einbiūfete. 
Nach solcher Niederlage sind die beyden Kėnige persohnlich / zur Unterre- 
dung zusam[m]en kom[m]en, aber ohne einigen effect. 

$8. Af[nnJo 1627 den 6. Febr[uarii] eroberten die Polen Puzig, und Danzig 
verbund sich / treu bey der Crone Polen zu bleiben. Im Majo kamen 37 Schif- 
fe aus Schwe-/den mit Volk an, mit welchen Sie vor die Schantze zu Kūse- 
mark im / Danziger Werder zogen, aber von Frantz Liesemann, Obristen der 
Stadt / Danzig, braff reponssiret worden, woselbst auch der Konig Gustavus / 
Adolphus, auch der junge Graff von Thurn, wiewohl nicht todtlich mit / der 
Kugel blessiret worden. Jedoch eroberten die Schweden den 14. Julii / solche 
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tvirtovę nepraradęs nė vieno kario. Paskui jis paliko savo flotilę prie Dancigo 
įlankos ir pradėjo imti iš atplaukiančių laivų muitą, kiek susidarydavo polių 
mokesčio. Išlaipino šiek tiek karių sausumoje, padegė Olivos vienuolyną ir 
išplėšė apylinkėse gražias sodybas. 


$5. Jis pats nuvyko į Varmę, užėmė Braunsbergą, išvijo iš ten jėzuitus ir 
atėmė iš jų puikią biblioteką, kurią išsiuntė į Upsalą, užėmė Frauenburgą ir ten 
gerokai prisiplėšė grobio. 

$6. Užvaldė ir Elbingą, gražiausią ir tvirčiausią Prūsijos miestą, nepraradęs 
nė vieno kario, paskui netrukus pasidavė ir Marienburgo pilis, po jos Mevė, 
Diršau, Pucigas ir dar daug kitų miestų. Stengėsi paraginti Dancigą laikytis 
neutraliteto, bet dancigiečiai nesutiko, tada jis padegė Dancigo kaimus ir so- 
džius, užėmė Grebiną ir visa kur pridarė didžiulės žalos. Carlas Carlsonas, 
švedų admirolas, išsilaipino prie Olivos, ją nusiaubė, užėmė daugybę sodybų, 
užgrobė dancigiečių vežimus, kuriais jie, prisikrovę nusipirktų prekių, važia- 
vo į Dancigą. 

87. Šitokiam sėkmingam Švedijos karaliaus proveržiui sustabdyti prieš 
švedus su didžiuliu korpusu buvo pasiųstas Sandomiero vaivada Stanistavas 
Koniecpolskis, paskui jį nusekė karalius Zigmantas ir karalaitis Vladislovas 
su 4000 lenkų vyrų ir kažkiek kazokų, kuriems vadovavo Moczarskis, ir su 
juo [Koniecpolskiu] susijungė prie Graudenco. Tuomet su ta kariuomene pa- 
traukė prie Diršau, bet nieko nelaimėjo. Lapkričio 5-ąją karalius įžengė į Dan- 


[1044] cigą, iš ten // lapkričio 13 dieną ir vėl išvyko. Kai Koniecpolskis prie Diršau 


nieko nelaimėjo, patraukė prie Pucigo, jam Dancigo ponai pasiuntė į pagalbą 
kapitoną Appelmanną ir Thomą de Plessis, tačiau jis [Koniecpolskis] paliko 
ten 2000 vyrų ir turėjo netikėtai išvykti. Taip jam klojosi ir Mevėje, kur, kaip 
rašo Locecenijus, jis prarado kone 4000 vyrų. Po šitokio pralaimėjimo abu ka- 
raliai susitiko pasitarti, tačiau be jokių rezultatų. 


$8. 1627 metų vasario 6 dieną lenkai užėmė Pucigą, ir Dancigas įsiparei- 
gojo ištikimai likti Lenkijos Karalystėje. Gegužės mėnesį atplaukė 37 laivai 
su kariais iš Švedijos, su kuriais jie patraukė pylimų link prie Kežmarko Dan- 
cigo Saloje, tačiau Frantzas Liesemannas, Dancigo miesto pulkininkas, juos 
šauniai atmušė. Ten net ir karalius Gustavas Adolfas, ir jaunasis grafas von 
Thurnas buvo sužeisti kulkomis, nors ir ne mirtinai. Tačiau liepos 14 dieną 
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Schantz und kunten die Danziger solches nicht hindern, weil alles Volk, / wo- 
mit dieser Ort hūtte Secundiret werden sollen, vor die Mewe, solche / zu im- 
portiren, gebraucht wurde. 

$9. Zu Dirschau geschahe zwischen Polen und Schweden ein Treffen, aber 
un-/glūklich auf der Polen Seite, die in die Flucht geschlagen wurden, /wie- 
wohl Gustavus Adolphus, daselbst zum andern mahl blessiret / wurde, da ihm 
die Kugel im Leibe steken blieb*!33, 

$10. Doch geschahe ein glūkliches Treffen zur See mit den 12 Schwedi- 
schen / Schiffen, die die Schweden zu Besatzung des Ports vor die WeiBel-/ 
mūnde gelaBen hatten, woselbst der Schwedische Vice Admiral / Nicolaus 
Sternschild mit vielem Volk erschlagen, sein Schiff von den / Danzigern er- 
obert, auch solch eins in Brand gerieth. 

$11. Wahrender Zeit gieng der Reichstag in Polen an, da viel disputiret, / 
aber wenig geschloBen ward, bloB dal die Polen Friede begehrten. / Der Kė- 
nig Gustavus Adolphus zog in Schweden, (da)??! im[mlittelst, wiewohl ver-/ 
geblich, durch die Hollžnder, so sich hier interponirten, tractiret worden. 

$12. Folgenden Jahres kam Carl Carlson und bald darauf Gustavus Adol-/ 
phus wieder in PreuBen, ruinirte einige vor der WeiBelmiinde liegende / Polni- 
sche??? Schiffe, brachte 7 in Brand, eroberte drey und zerstreuete die andere, / 
hierauf gieng Gustavus Adolphus vor Strašburg und nahm selbiges ein, / und 
als die Polen bald darauf da ankamen, es wieder zu erobern, / wurden Sie von 


[1045] Hermann Wrangel ūberfallen und zerstreuet. Da hatten // auch die Schweden 


das Danziger Werder sich bemžchtiget, welches Ihm schwe-/re Contributiones 
geben muste. 

$13. Jedoch trat auch das Glik auf die Polnische Seite, denn sie in der / 
Danziger Neria braff geklopffet, auch aus Puzig und Mewe die Schweden / 
getrieben worden. Auch gieng ihr Anschlag auf Thorn nicht an, worin / Graff 
Gerhardt von Dėnhoff die Būrger wieder die Schweden animirte / und die 
Schweden zurūke trieb. 

$14. AfnnJo 1629 im Januario offerirte sich zum Mediator der Kėnig in 
Engelland, / der seinen Legaten Franciscum Gordon in Polen abschikt, Frie- 
den zu stifften, / eben als in Polen ein Reichstag gehalten wurde. Nach dem 
Reichstag / erhielte einen Stillstandt der Churfūrst von Brandenburg auf 
2 Mo-/nate bis auf den 10. Junii. 


*039 Hartkn., c. L., p. 347. 
[Op. cit., p. 347. Vide a(48).) 
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švedai užėmė tą pylimą, ir dancigiečiai neįstengė to sukliudyti, nes visa ka- 
riuomenė, kuri turėjo ginti tą vietovę, buvo pasųsta prie Mevės, kad ją užimtų. 


$9. Lenkai su švedais susitiko prie Diršau, bet lenkų pusė patyrė nesėkmę: 
jie buvo priversti bėgti, tiesa, Gustavas Adolfas antrąsyk buvo sužeistas — kul- 
ka jam liko įstrigusi kūne*(33, 


= - 


prie Vaiselmiundės užimti, kuriame buvo nukautas švedų viceadmirolas Nico- 
lajus Sternschildas su daugybe karių, jo laivą užgrobė dancigiečiai, dar kitas 
laivas užsidegė. 


$11. Tuo tarpu Lenkijoje prasidėjo Seimas, jame buvo daug diskutuo- 
ta, bet mažai kas nutarta, tik tiek, kad lenkai nori taikos. Karalius Gustavas 
Adolfas išvyko į Švediją, ten olandai, kurie čia įsikišo, bandė jį paveikti, nors 
ir nesėkmingai. 

$12. Kitais metais Carlas Carlsonas, o netrukus ir Gustavas Adolfas, vėl 
atkako į Prūsiją, sunaikino kelis prie Vaiselmiundės stovėjusius lenkų lai- 
vus, septynis jų padegė, užėmė tris, o kitus išblaškė. Paskui Gustavas Adol- 
fas nuvyko į Štrasburgą ir jį užėmė, o kai netrukus jo atsikovoti ten atkako 


[1045] ir lenkai, juos užpuolė ir išblaškė Hermannas Wrangelis. Tuomet // švedai 


ir perėmė savo valdžion Dancigo Salą, ir ši turėjo jiems sumokėti didžiules 
kontribucijas. 


$13. Tačiau laimė atsigręžė ir į lenkų pusę: šauniai kaudamiesi Dancigo 
nerijoje jie išgujo švedus iš Pucigo ir Mevės. Jiems [švedams] nepavyko ir 
Torno puolimas — grafas Gerhardtas von Dėnhoffas sutelkė miestiečius kovai 
su švedais ir juos atmušė. 


$14. 1629 metų sausio mėnesį tarpininkauti pasisiūlė Anglijos karalius, 
siekti taikos jis pasiuntė į Lenkiją savo legatą Franciscą Gordoną, ir būtent 
tada, kai Lenkijoje vyko Seimas. Seimui pasibaigus Brandenburgo kurfiurstas 
gavo paliaubas dviem mėnesiams, iki birželio 10-osios. 


20 Supra lin. ?? In sin. m. 
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$15. Da im[mlittelst im Majo die Kayserliche Vėlker unter Com[mjando 
HanB / George von Arnheim aus Pom[m]ern in PreuBen ankom[m]en, die sich 
mit / dem Koniecpolskii bey Graudentz conjugiret, die zu samter Hand / auf 
die Schweden l0B giengen, sie aus dem Felde schlugen, daB sich / der Konig 
Gustavus Adolphus, (der3?3 in solcher Schlacht in groBer Gefahr war / und 
den ein Pole schon beym Giūrte! gefalšet, aber, weil er ihn nicht kante, wieder 
fahren lafen, nach Stum reteriren miifBen. Nach diesem konten / die Polen we- 
nig ausrichten, weil der Arnheim nicht sonderlich anbeifen / wolte, deswegen 
er wieder zurik beruffen und an seine Stelle Heinricus / Julius, Herzog zu 
Lauenburg, und Graff von Mansfeld, Philippus, herge-/schiket worden. 

$16. Darauf kam auch der franzėsische Legat Mr. de Chareau zu / War- 
schau an, der mit dem Englisčhen Legaten und Churfūrsten zu Brandenburg / 
sich eyfrig um einen Frieden bewurben. Und ward ein Stillstand auf / 6 Jahr 
den 26. Sept[ember] getroffen, so den 27. Sept[ember] auf dem Reichstage 
con-/firmiret ward. Krafft dieser tractaten behielten Zeit wžhrenden Still-/ 
stand die Schweden Elbing, Braunsberg und Pillau, der Churfiirst aber / Ma- 
rienburg, hergegen solte der Churfirst die Memel so lang den Schwe-/den 
einržumen, bis ein bestandiger Friede gemacht wūrde. 

$17. Wegen des Zolles zu Danzig wurden sie verglichen, daB der / Konig 
in Schweden in wdhrendem Stillstand auch ein gewiBes Theil / am Zoll haben 
solte, welchen Vergleich die Stadt Danzig a parte ein-/gehen muste, ungeacht 
sie in den Schwedischen tractaten eingeschloBen / zu seyn von der Crone be- 
gehret, bey welcher Sie Ansuchung gethan, / um Erstattung der 500 000 Gul- 
den Kriegs Unkosten, welche ihnen zu er-/statten war a[nn]o 1628 auf dem 
Reichs Tage versprochen worden. 

$18. Hiebey urgirten Sie auch, daf ihr privilegium vom Englischen // Tuch 
mėchte in dem Schwange gebracht und kein Englisch Tuch in Polen verfiih-/ 
ret werden, dafš nicht mit dem Stadt Siegel bestempelt wžre. 

$19. A[nn]jo 1631 [!] [30.04.1632] starb Sigismundus III. den letzten April. Im 
November aber blieb Gu-/stavus Adolphus, Kėonig in Schweden, in der Schlacht 
vor Lietzen. In des Sigismundi / Stelle wurde Vladislaus IV., Konig in Polen, 
und in Schweden Christine, des / Koniges Gustavi Adolphi Tochter, Kėnigin. 

$20. Nach Ausgang des sechsjžhrigen Stillstandes wurde zwischen diesen / 
beyden Potentaten ein abermaliger Stillstand afnn]o 1635 den 12. Dec. auf / 
26 Jahr prorogirt, doch mit dieser condition, daB die Konigin aus Schwe-/den 


203 Supra lin. 
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$15. Gegužės viduryje iš Pomeranijos į Prūsiją atvyko imperatoriaus ka- 
riuomenė, vadovaujama HanBo Georgo von Arnheimo. Prie Graudenco ji su- 
sijungė su Koniecpolskiu. Jie drauge leidosi atakuoti švedų ir sumušė juos 
kovos lauke. Karalius Gustavas Adolfas, kuris šiame mūšyje buvo patekęs į 
didžiulį pavojų, kai vienas lenkas jau buvo pagriebęs jį už diržo, bet, kadangi 
jo nepažino, ir vėl paleido, turėjo gelbėtis pasitraukdamas į Štumą. Paskui len- 
kai nedaug ką galėjo nuveikti, nes Arnheimas ne itin norėjo pulti, todėl buvo 
atšauktas atgal, o į jo vietą pasiųstas Lauenburgo hercogas Heinrichas Julijus 
ir grafas Philippas von Mansfeldas. 


$16. Paskui į Varšuvą atvyko prancūzų legatas ponas de Chareau, kur su 
anglų legatu ir Brandenburgo kurfiurstu uoliai stengėsi pasiekti taiką. Rugsėjo 
26-ąją buvo sutarta dėl paliaubų šešeriems metams, ir rugsėjo 27-ąją tai pa- 
tvirtinta Seime. Derybose sutarta, kad švedai pasilaikys Elbingą, Braunsbergą 
ir Piliavą, kurfiurstas — Marienburgą, tačiau Klaipėdą kurfiurstas tol paliksiąs 
švedams, kol būsianti sudaryta tvari taika. 


$17. Dėl muito Dancige buvo suderėta, kad Švedijos karalius per paliaubas 
taip pat turi gauti tam tikrą muito dalį, Dancigo miestui teko iš dalies sutikti 
su tokiomis sąlygomis, nors į derybas su Švedija buvo įtraukta ir pateiktame 
prašyme iš Karūnos pageidavo atlyginti 500 000 guldenų karo nuostolių, tą 
padaryti jiems pažadėta 1628 metų Seime. 


$18. Taip pat jie [dancigiečiai] reikalavo, kad jų privilegija dėl angliškos // 


[1046] gelumbės būtų įgyvendinta ir angliška gelumbė nebūtų išvežama į Lenkiją, 


jeigu ji neantspauduota miesto antspaudu. 

$19. 1631 [!] metų paskutinę balandžio dieną [1632 04 30] mirė Zigman- 
tas III, o lapkričio mėnesį mūšyje prie Lyceno žuvo Švedijos karalius Gusta- 
vas Adolfas. Zigmanto vietą užėmė Lenkijos karalius Vladislovas IV, o Šve- 
dijoje karaliene tapo karaliaus Gustavo Adolfo duktė Kristina. 

$20. Pasibaigus šešerių metų paliauboms 1635 metų gruodžio 12 dieną 
šiedu valdovai vėl susitarė dėl 26 metus truksiančių paliaubų, tačiau su sąlyga, 
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dem Kėnige in Polen einriumen solte Elbing, Braunsberg, Marien-/burg, 
Dirschau, dem Churfiirsten aber von Brandenburg Pillau und / Memel. 

$21. Wžhrendem Stillstand ist nichts erhebliches vorgelauffen, als daB / 
Vladislaus IV., Kėnig in Polen, a[nnjo 1637 Beylager hielte mit Coecilia 
Re-/nata, Kaysers Ferdinandi Tochter, der Churfiirst aber von Brandenburg, / 
George Wilhelm, a[nnJo 1640 den 3. Sept[ember] gestorben, darauf Fridr[rich] 
Wilhelm, / sein Sohn, die Chur und alle Lander erbte, auch in folgendem Jahr 
das / Lehn ūber PreuBen zu Warschau auf dem Reichstage erhalten, a[nn]o 
1645 / heyratete Vladislaus IV. seine zweyte Gemahlin, Louisa Maria Gonza- 
ga, / PrinzeBin von Nievers. 

$22. Afnn]o 1648 den 10. May starb Vladislaus IV. im 53 Jahr seines Al- 
ters. / Nach ihm wurde erwžhiet Joh[annes] Casimirus, Vladislai Bruder, ein 
treff-/licher Herr von Gemiith, aber sehr unglūklich in entreprisen. Er ward in 
/ Frankreich in seiner Jugend gefangen und als er des GefžingniBes / 108 wor- 
den, trat er in den Orden der Jesuiten, und da er annos proba-/tionis ausgestan- 
den und eben die Profession Ordinis thun wollen, hat / ihn Innocentius VIII. 
a[nn]o 1646 zum Cardinal gemacht, welches er bey der Wahl / vermėge der 
Dispensation des Romischen Babstes resignirte. 

$23. Zu dieses Kėoniges Zeiten entstand der unglikliche Krieg der Cosa- 
ken / unter Bugdano Chmiel[nJickii, welcher Polen gar sehr geschwžcht, 
nicht / minder auch der Krieg mit dem Muscoviter, der dem Reiche Polen 
fast / gantz GroB Litthauen und Zamaiten weggenom[m]en. 

$24. In solchem bėsen Zustande des Reiches Polen brach Carl Gustav, / 
Pfaltz Graff am Rhein von Zweybrik, welchem die Kėonigin Christina / in 
Schweden das Reich abgetreten, den 26jahrigen Stillstand und fiel / a[nn]o 
1655 im Augusto mit einer starken armee in Polen und weiterhin / in PreuBen. 

$25. Die Ursachen des zerriBenen Stillstand wurden von Schwe-/discher 
Seiten also angebracht, erstlich, weil den Polen niemalen / ein rechter Ernst 


[1047] gewesen, mit den Schweden Friede zu machen // noch zu halten, wie aus der 


Lubeckschen Zusam[m]Jen Kunfft a[nn]o 1652 erhellet. / Da sie nur mit den 
praeliminaribus die Zeit zu tractiren unniūtzlich ver-/gehen laBen, fiirs ande- 
re, weil Kėnigs (Joh.)?** Casimiri Gesandter C (ali|sius?5 publice / auf dem 
Schwedischen Reichs Tage im Nahmen seines Kėniges a[nnJo 1654 / wieder 
die inauguration Carl Gustavs protestiret. Drittens, weil der / Kėnigl. Polni- 
sche Ministre de Baii sich in Holland um einige Kriegs Schiffe / beworben. 


24 Supra lin. 
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kad Švedijos karalienė Lenkijos karaliui perleis Elbingą, Braunsbergą, Ma- 
rienburgą ir Diršau, o Brandenburgo kurfiurstui — Piliavą ir Klaipėdą. 

$21. Paliaubų metu nieko svarbesnio neįvyko, tik 1637 metais Lenkijos 
karalius Vladislovas IV susituokė su Cecilija Renata, imperatoriaus Ferdinan- 
do dukterimi, o 1640 metų rugsėjo 3 dieną mirė Brandenburgo kurfiurstas 
Jurgis Vilhelmas, tuomet Frydrichas Vilhelmas, jo sūnus, paveldėjo teisę rink- 
ti imperatorių ir visas žemes, o kitais metais Varšuvos Seime gavo Prūsijos 
leną. 1645 metais Vladislovas IV vedė antrąją žmoną Luizą Mariją Gonzagą, 
Nevero princesę. 


$22. 1648 metų gegužės 10-ąją, eidamas 53-iuosius metus, mirė Vladis- 
lovas IV. Po jo buvo išrinktas Jonas Kazimieras, Vladislovo brolis, buklaus 
proto valdovas, bet jam labai nesisekė karo veiksmai. Jaunystėje jis buvo ka- 
linamas Prancūzijoje, o išleistas iš kalėjimo įstojo į jėzuitų ordiną, ten išlaikė 
išbandymo metus ir rengėsi įšventinimams, bet 1646 metais Inocentas VIII 
pakėlė jį į kardinolus, tačiau rinkimų metu su Romos popiežiaus dispensa šių 
pareigų atsisakė. 


$23. Valdant šiam karaliui kilo nesėkmingas karas su kazokais, kuriems 
vadovavo Bohdanas Chmielnyckis. Šis karas labai susilpnino Lenkiją, ne ma- 
žiau kaip ir karas su maskvėnu, kuris iš Lenkijos Karalystės atėmė kone visą 
Didžiąją Lietuvą ir Žemaitiją. 

$24. Esant tokiai blogai Lenkijos Karalystės padėčiai, Karolis Gustavas, 
Reino ir Cveibriuko pfalcgrafas, kuriam Švedijos karalienė Kristina buvo per- 
leidusi Karalystę, nutraukė 26 metų paliaubas, 1655 metų rugpjūčio mėnesį su 
stipria kariuomene įsiveržė į Lenkiją ir toliau į Prūsiją. 

$25. Priežastis, dėl kurių buvo nutrauktos paliaubos, švedų pusė nurodė 
tokias: pirmiausia, lenkams visada nelabai rūpėjo su švedais nei sudaryti tai- 


[1047] ką, nei // ją išlaikyti, kaip matyti iš susitikimo Liubeke 1652 metais. Be to, jie 


su parengiamaisiais susitarimais tik veltui leido laiką, ir, antra, karaliaus Jono 
Kazimiero pasiuntinys Calisijus 1654 metais savo karaliaus vardu Švedijos 
parlamente viešai protestavo prieš Karolio Gustavo inauguraciją. Trečia, Len- 
kijos karaliaus ministras de Baii stengėsi Olandijoje gauti kelis karo laivus. 


205 ali supra lin., corr. ex illect. 
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Viertens, weil Joh[ann] Casimirus eben solches beym Kėnige in Danne-/mark 
und bey dem Herzoge in Holstein gesucht, auch bey dem Churfirsten / zu 
Brandenburg, auch beym Herzogen in Curland um den freyen Gebrauch / der 
See Haffen angehalten. 

$26. Obwohl die Cron Polen solches von sich abzulehnen Herrn Andream / 
Morstein, damaligen Cracauischen TruchBeBen, zum Carl Gustav, Kėnig / in 
Schweden, abfertigte, der auch gnugsam darthat, dalB viel geschehen / ohn 
WiBen und Willen des Kėniges und der Cron, wolte doch solches nicht ver-/ 
schlagen, sondern die Schweden funden noch mehr Ursach und Gelegenheit / 
zum Kriege, denn dieses Herrn Credentz Schreiben hatte ein etc. ausgelas-/ 
sen in dem Titul des Koniges, worinnen nur zwey etc. etc. stunden, da doch / 
drey solten gesetzet werden. So war auch in der Unterschrifft Joh[annis] Ca- 
simiri / gesetzt im 6ten Jahr unserer Reiche, da hžtte stehen sollen, Unseres 
Reiches, / welches alles wieder die Stumsdorffsche Pacta wžre, und wolte 
auch / nichts verschlagen, daB man solches mit einem Versehen des Schrei- 
bers / entschuldigen, noch mit einem andern Schreiben, worin alles punctuel 
in / Acht genom[m]en ward, ersetzen wolt. 

$27. Es schikte auch die Cron Polen den Castellan von Kiow, Zbigneum / 
Goraiskii, und als der in der expedition starb, den Woywoden vom Lanczicz, / 
Joh[ann], Graffen von Lesno, als GroB Gesandter, deme Daniel Narasze- 
wicz [1] [Naruszewicz] / zugeordnet ward, in Schweden, die aber, weil der 
Krieg wieder Polen / festgestellet ward, auch Carl Gustav nach Pom[m]ern 
gieng, musten sie / nach Hause kehren. 

$28. Im[mlittelst war der Schwedische General Wittenberg mit seiner ar- 
mee / in GroB Polen gegangen, auch zweene Woywodschafften, Posen und 
Calisch, / unter seines Koniges Devotion gebracht, deme der Kėnig Carl Gu- 
stav / nachgefolget und bey Kolo sich mit Ihm conjugiret. 

$29. Es wurd zwar vom Kėnige Joh[anni] Casimiro, Kėnige in Polen, der 
Polnische / Cicero, Christophorus Przyemsckii [1] [Przerembski], an den Kė- 
nig Carl Gustav geschikt, / allein er konte auch mit seiner beweglichen Orati- 
on nichts ausrichten. 

$30. Carl Gustav gieng weiter in Polen hinein, eroberte Warschau / und 
auch zu letzt Cracau, welches Stanislaus [!] [Stefan] Czarneckii, Kyowischer / 
Castellan, einen Monath lang wieder die Schweden defendiret, aber / hernach, 
weil kein Entsatz zu hoffen, den Schweden die Stadt ūbergeben / muste. // 

$31. Im Grof Fūrstenthum Litthauen schaltete auch nach seinem Belieben 
der / Schwedische Graff Magnus de la Guardie, welchem fast alle litthauische 
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Ketvirta, kadangi Jonas Kazimieras to paties siekė gauti iš Danijos karaliaus, 
iš Holšteino hercogo, be to, Brandenburgo kurfiursto ir Kuršo kunigaikščio 
prašė leisti laisvai naudotis jūros uostais. 


$26. Nors Lenkijos Karalystė, norėdama paneigti tokius [priekaištus], pas 
Švedijos karalių Karolį Gustavą pasiuntė poną Andreją Morsteiną, tuometinį 
Krokuvos stalininką, kuris ganėtinai įrodė, kad daug kas įvyko be karaliaus 
ir Karūnos žinios ir valios, tačiau švedai neketino į viską žiūrėti pro pirštus, 
o rado dar daugiau priežasčių ir progų karui, nes pono kredenciale karaliaus ti- 
tule buvęs praleistas vienas „ir t. t.“, o įrašyti tik du „ir t. t. ir t. t.“, o turėję būti 
trys. Taipogi Jono Kazimiero paraše buvę parašyta „šeštaisiais mūsų karalys- 
čių metais“, o turėję būti „mūsų karalystės“, tai esą prieštarauja Štumsdorfo 
sutarčiai, ir nenorėjo sutikti, kad taip nutiko dėl raštininko neapsižiūrėjimo, 
o reikalavo tą raštą pakeisti kitu, kuriame į viską papunkčiui būtų atsižvelgta. 


$27. Lenkijos Karalystė pasiuntė taip pat Kijevo kaštelioną Zbignevą Go- 
raiskį, o kai jis pasiuntinybės metu mirė, į Švediją kaip didįjį pasiuntinį išsiun- 
tė Lenčicos vaivadą grafą Johanną von Lesno [Leszno] [Janą Leszczynskį], 
kuriam buvo priskirtas Danielis Naraszewiczius [1] [Naruševičius]!??!, bet kai 
karas su Lenkija vėl buvo atnaujintas ir Karolis Gustavas išvyko į Pomeraniją, 
jiems teko grįžti namo. 

$28. Tuo tarpu švedų generolas Wittenbergas su savo kariuomene nužy- 
giavo į Didžiąją Lenkiją ir savo karaliaus pavaldumui perėmė dvi vaivadijas — 
Pozeno ir Kališo, paskui jį nusekė karalius Karolis Gustavas ir susijungė su 
juo prie Kolo. 

$29. Nors Lenkijos karalius Jonas Kazimieras pas karalių Karolį Gustavą 
pasiuntė Lenkijos Ciceroną Christophorą Przyemsckį [1] [Przerembski], bet ir 
jis savo jausminga iškalba nieko nepasiekė. 


$30. Karolis Gustavas žygiavo toliau į Lenkiją, užėmė Varšuvą, paskui ir 
Krokuvą, kurią Kijevo kaštelionas Stanislovas [!] [Stefanas] Czarneckis [Čar- 
neckis] visą mėnesį gynė nuo švedų, bet paskui, nebesitikėdamas, kad bus 
išvaduotas iš apgulties, turėjo perleisti miestą švedams. // 

$31. Lietuvos Didžiojoje Kunigaikštystėje kaip panorėjęs šeimininka- 
vo ir švedų grafas Magnus de la Gardie, prie kurio prisidėjo beveik visi 
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Herrn / zufielen!'** auer dem eintzigen Paulo Sapieha, welcher dem Kūnige / 
in Schweden nicht geschworen. 

$32. Joh[annes] Casimirus, der Konig, muste, weil er in seinem Reiche 
nirgends / sicher war, sich in Schlesien retiriren. 

$33. Carl Gustav besetzte die vornehmste Stūdte in Polen und gieng in 
Preufen, / da sich so fort Thorn und Elbing gutwillig ergaben. Es hatte zwar 
der / Churfiirst in Brandenburg Marienburg damals inne, weil aber alles / 
schiene von Polen abzufallen, revocirte er seine Vėlker und zog damit / in 
sein Herzogthum PreuBen, bekam also der Kėnig in Schweden die Stadt / 
und nach einer kleinen Zeit das Schlof Marienburg, welches Jacob Weyher, / 
Marienburgischer Woywod, weil er von allen verlaBen war, wieder / seinen 
Willen aufgeben muste. 

$34. Der Kėnig in Schweden gieng darauf vor Kėnigsberg, da es denn / 
zu Tractaten kam zwischen Carl Gustav, Konig in Schweden, und Fridrich / 
Wilhelm, Churfiirsten von Brandenburg, da sich diese beyde wieder Polen / 
mit einander verbunden a[nn]o 1656, welche Verbindnif in kurtzem offt ge-/ 
žndert worden, wie aus denen tractaten zu sehen. 

$35. Die wir, dem Curiosen Leser zu gefallen, hiebeyfiigen?** I!41]: 

Wir, Friedrich Wilhelm, von Gottes Gnaden Marggraff zu Branden-/burg, 
des H. R. Reichs Ertz C4m[m]erer und Churfiirst zu Magdeburg, / in PreuBen 
etc. etc. Thun kund und zu wiBen hiemit allen und jeden, denen da-/ran ge- 
legen, dal, nachdem wir mit dem Durchlauchtigsten und Gro8B-/mžichtigsten 
Fūrsten, Herm Carl Gustaven, der Schweden, Gothen und Wenden / Kėnige 
etc. etc. Handlung zu pflegen unsere Gevolmžchtigte Com[mlissarien / ver- 
ordnet und mit gnugsahmen Befehlen versehen, dieselben mit / Ihre Kėnigl. 
Maj., auch Gevolmūchtigten Com[m)issarien sich zusam-/men gethan und 
nachgesetzten Vergleiches, defen alle und jede Sti-/ke hie eingerūket seyndt 
und folgen, sich vereiniget haben. 

Kund und zu wiBen sey hiemit allen und jeden, denen daran gelegen ist, / 
oder einigerley Weise daran gelegen seyn kan: Als zwischen dem / Durch- 
lauchtigsten und Gromžchtigsten Firsten und Herrn, Herrn Carl Gu-/staven 
von Gottes Gnaden, der Schweden, Gothen und Wenden Kūnig etc. etc. / und 
dem Durchlauchtigsten und Hochgebohrnem Firsten und Herm, Herrn Fried- 
rich / Wilhelm von Gottes Gnaden, Marggraffen zu Brandenburg, des Heil. / 


*€ Įrašyta 10 nuoroda, bet išnašos nėra. :/ : Die FuBnote ist durch die Ziffer 10 vermerkt, 
fehlt jedoch. 
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Lietuvos ponai!!*?!, išskyrus Povilą Sapiegą, kuris nebuvo prisiekęs Švedijos 
karaliui. 

$32. Kadangi karalius Jonas Kazimieras savo Karalystėje niekur nebesi- 
jautė saugus, turėjo bėgti į Sileziją. 

$33. Karolis Gustavas užėmė svarbiausius Lenkijos miestus ir patraukė į 
Prūsiją, kur išsyk geranoriškai jam pasidavė Tornas ir Elbingas. Nors anuomet 
Brandenburgo kurfiurstas turėjo savo valdžioje Marienburgą, bet kadangi visi, 
kaip matėsi, atsimetė nuo Lenkijos, jis atšaukė savo karius ir patraukė su jais 
į savo Prūsijos Kunigaikštystę. Tad Švedijos karalius gavo miestą, o netrukus 
ir Marienburgo pilį, kurią Jacobas Weyheris, Marienburgo vaivada, prieš savo 
valią turėjo atiduoti, nes visi buvo jį palikę. 


$34. Tuomet Švedijos karalius nužygiavo prie Karaliaučiaus ir ten įvyko 
Karolio Gustavo, Švedijos karaliaus, ir Frydricho Vilhelmo, Brandenburgo 
kurfiursto, derybos, nes 1656 metais juodu buvo sudarę sąjungą prieš Lenkiją, 
tačiau, kaip matyti iš derybų, toji sąjunga būdavo dažnai pakeičiama. 


$35. Stengdamiesi įtikti smalsiam skaitytojui, jos tekstą čionai pridedame!'*!!; 

Mes, Frydrichas Vilhelmas, iš Dievo malonės Brandenburgo markgrafas, 
Šventosios Romos Imperijos arkikamerarijus ir Magdeburgo bei Prūsijos kur- 
fiurstas ir t. t. ir t. t., šiuomi skelbiame ir visiems, kuriems tai svarbu, prane- 
šame, kad po to, kai mudu su šviesiausiuoju ir galingiausiuoju kunigaikščiu 
valdovu Karoliu Gustavu, švedų, gotų ir vendų karaliumi ir t. t. ir t. t., savo įga- 
liotiems komisarams nurodėme derėtis ir aprūpinome reikalingais įsakymais, 
šie susitiko su Jo Didenybe karaliumi ir įgaliotaisiais komisarais ir sutarė dėl 
toliau pateikiamo taikaus susitarimo, kurio visos dalys čia toliau išdėstomos. 

Šiuomi skelbiame ir visiems, kuriems svarbu arba kokiu nors būdu galėtų 
būti svarbu, pranešame: 

Tarp šviesiausiojo ir galingiausiojo kunigaikščio ir valdovo pono Karolio 
Gustavo, iš Dievo malonės švedų, gotų ir vendų karaliaus ir t. t. ir t. t., 1r Švie- 
siausiojo ir kilmingiausiojo kunigaikščio ir valdovo pono Frydricho Vilhel- 
mo, iš Dievo malonės Brandenburgo markgrafo, Šventosios Romos Imperijos 
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Rėmischen Reichs Ertz Cim[mlerer und Churfūrsten etc. etc. nicht allein / 
gewiBe Lehns Vertrige zu Konigsberg den 7. Januarii nach dem / alten Ca- 
lender dieses Jahres geschlofen, mittelst welcher Ihre Chur-/fūrstl. Durch- 


[1049] laucht fiir sich und ihre rechtmaBige Nachfolger versprochen, // dalš Sie das 


Herzogthum PreuBen und das Fūrstenthum Ermland von Ihro Kėnigl. / Maj. 
und der Cron Schweden zu Lehn nehmen und erkennen wolten, sondern iber 
die-/selben auch noch ein anderer Bund zu Marienburg den 15. Januarii al- 
ten Calenders / dafšelbe Jahr aufgerichtet und seithero zu benden, so wohl 
Konigl. als Churfūrstl. / Seiten in Fried und Kriegshandlungen sonderbahre 
gute Proben aufrichtiger und / standhaffter Freundschafft verspūret worden, 
so daBB dannenhero beydes, / Ihre Kėnigl. Maj. und Churfūrstliche Durchl., 
ein ander zu erkennen gegeben, / wie es dem gemeinen Wesen sehr vertrig- 
lich seyn dūrffte, Sie auch begie-/rig, ja entschloBen wžren, daB solche gute 
Freundschafft durch einen un-/aufl6Blichen Bund bevestiget und auf dero 
beyderseits Erben und Nachkom-/men fortgepflantzet und bestžndig erhalten 
wūrde, wobey Ihre Churfirstl. / Durchl. absonderlich und instūndig begeh- 
ret, dalš obberihrte Lehns Vertrūge, / welche den 7. Januarii zu Konigsberg 
geschloBen, keine Krafft hinfihro haben, / sondern gantz abgethan, demnach 
das Herzogthum Preufen und das Fūrsten-/thhum Ermland kein Lehn Ihrer Kė- 
nigl. Maj. und dero Nachfolger der Kėonige / und der Cron Schweden seyn, an 
statt delšen aber ein genaues, festes und / ewig wžhrendes VerbindniB unter 
beyden Theilen gerichtet werden / mėchte, und dann Ihre Kėnigl. Maj. nach 
HNeiBiger Erwžgung der / hierunter fiihrenden guten intention und der gemein- 
nūtzigen so Krieges / als Civil actionen und Rathschlžge eines so nahen Bluts 
und Bundes Ver-/wandten, auch um Sie und um die gemeine Sache wohl ver- 
dienten Fūrsten, / nicht weniger des Nutzens und Vortheils fūr jetzo und auf 
die Nachkom[mJen / daraus erwachBen kėnte, wann Ihre Churfirstl. Durchl. 
nehmlich wegen / jetzt angefiihrter Ursachen aller ūber das Herzogthum Preu- 
Ben / und Fūrstenthum Ermland die hoheste Macht hštte und ein freyer und / 
Souverainer Fūrst und Herr ware, Ihre Kėnigl. Maj. aber um des willen, / 
wie auch dero Nachfolgern am Reich und der Cron Schweden, sich aufs ge-/ 
naueste mittelst eines Bundes verwandt machete. Solchem allen / nach, aus 
gantz willigem Gemūthe, zu einem sonderbahren GezeugniB / der Ihro Chur- 
fūrstl. Durchl. und dero firnehmen Hause zutragenden freund-/lichen Zunei- 
gung auch mehr und mehr Ihro dafelbe zu verbinden, in die / Austilgung der 
dik erwehnten Lehns Vertrige und Errichtung eines en-/gen und ewig wžh- 
renden BūndniBes verwilliget haben, wozu hernach auch / zu beyden Theilen 
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arkikamerarijaus ir kurfiursto ir t. t. ir t. t., šių metų sausio 7 dieną pagal senąjį 
kalendorių sudarytos ne tik tam tikros sutartys Karaliaučiuje, pagal kurias Jo 
Šviesybė kurfiurstas pažadėjo sau ir savo teisėtiems įpėdiniams // perimti iš Jo 
Didenybės karaliaus ir Švedijos Karalystės ir pripažinti Prūsijos ir Varmės ku- 
nigaikštystes leno teise, bet ir dėl jų tų pačių metų sausio 15 dieną pagal senąjį 
kalendorių sudaryta ir dar kita sąjunga Marienburge ir nuo tada susisaistyti, 
tiek iš karaliaus, tiek iš kurfiursto pusės ir taikos, ir karo veiksmų metu buvo 
galima justi itin gerus nuoširdžios ir tvirtos draugystės patvirtinimus, tad abu, 
ir Jo Didenybė karalius, ir Jo Šviesybė kurfiurstas leido vienas kitam suprasti, 
kad bendram labui turėtų būti labai naudinga, ir jiedu siekia ir yra pasiryžę 
sutvirtinti tokią gerą draugystę neišardoma sąjunga, perduoti ją abiejų šalių 
paveldėtojams ir palikuonims ir nuolat išlaikyti, kartu Jo Šviesybė kurfiurstas 
itin ir primygtinai pageidauja, kad anksčiau minėtosios leno sutartys, sudary- 
tos Karaliaučiuje sausio 7 dieną, nebetektų galios ir būtų visiškai panaikintos, 
tad Prūsijos Kunigaikštystė ir Varmės Kunigaikštystė nebebūtų Jo Didenybės 
karaliaus, jo palikuonių karalių ir Švedijos Karalystės lenai, o vietoj to galėtų 
būti sudaryta abiejų šalių skrupulinga, tvirta ir amžina sąjunga, ir tuomet Jo 
Didenybė karalius, gerai apgalvojęs į ją vedančius gerus tokio artimo krau- 
jo giminaičio ir sąjungininko ir jai [sąjungai] bei bendram reikalui didžiai 
nusipelnusio kunigaikščio ketinimus, visuotinai naudingus tiek karo, tiek ci- 
vilinius veiksmus ir patarimus, taipogi ne menkiau ir naudą, ir privalumus 
dabarčiai ir kaip jie galėtų išsiplėtoti palikuonims, jeigu Jo Šviesybė kurfiurs- 
tas būtent dėl čia pateiktų priežasčių turėtų aukščiausią valdžią Prūsijos ir 
Varmės kunigaikštystėms ir būtų laisvas ir suverenus kunigaikštis ir valdovas, 
o Jo Didenybė karalius viso to ir Imperijos, ir Švedijos Karalystės įpėdinių 
labui kuo skrupulingiausiai susisaistytų sąjunga. Pagal visa tai su dideliu noru 
parodyti ypatingą draugišką palankumą Jo Šviesybei kunigaikščiui ir jo kil- 
mingai giminei ir vis labiau su juo susisaistyti buvo sutikta, kad minėtos leno 
sutartys būtų panaikintos ir sudaryta glaudi ir amžina sąjunga, prie kurios iš 
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naher geschritten ist, in dem neulicher Tage dieses Werk / zu vollenfiihren 
Ihro Kėnigl. Maj. uns dazu bevolmūchtiget und befehliget / mich Ihre Kėnigl. 
Maj. Ober Com[mlissarien und Obersten ūber der Leib Regiment / Chris- 
toph Carl Schlippenbachen, Graffen in Schefuede [!] [Schowede], Freyherrn 
in Linsala, / Herrn in Salingen, und mich, Ihre Kėnigl. Maj., Hoffrath und 
Praesidenten / in den Herzogthimern Bremen und Werden, Matthias Bičren- 


[1050] klau, Erbge-//seBen auf Elmenhoff, Wannestadt und TiRlingen, wie auch mich, 


Ihro Kėnigl. Maj. Rath / und an Ihro Churfirstl. Durchl. Hoffe Residenten, 
Bartholomeus Wolffsbergen, Erbge-/seBenen auf Engendd8, Ihro Churfirstl. 
Durchlaucht aber uns gleichegestalt / gevolmichtiget und befehliget, mich 
nehmlich, Ihro Churfūrstl. Durchl. Geheimten / Staatsrath und Lehns Directo- 
ren, wie auch Ihr Durchl. der Churfiirsten Oberhoff-/meistern und Com[m]en- 
danten auf Oranienburg, Otto Freyherrn von Schwerin, Herrmn / in Landsberg, 
Oldewichshagen, wie auch Erbcim[m]erern der Churfūrstl. Mark / Branden- 
burg und mich, Friedrich von Jehna, Ihro Churfūrstl. Durchl. Geheimten / 
Staatsrath, daB wir zusam[m]en treten und obbesagtes Geschžffte unter / uns 
ūberlegen, abhandeln und beschliiBen solten. So haben wir krafft obbe-/sagter 
Volmachten und erhaltenen Befehle nach hin und her gepflogener Unter-/ 
redung auf folgende Bedingung zu beyden Seiten uns einmūthig und / einhel- 
liglich verglichen: 

1. Gleich wie vermoge des Kėnigsbergischen Vergleichs vom 7. Januarii 
alten / Calenders dieses Jahres das Herzogthum PreuBen und Fiirstenthum 
Ermland / besagten Tages von der Cron Polen zu ewigen Zeiten getrennet 
und abge-/sondert ist, also sol es auch krafft dieses Vergleichs ewig davon 
getrennet / seyn und bleiben, dergestalt, daB weder Ihre Churfūrstl. Durchl. 
noch dero / Nachfolger das Herzogthum PreuBen und Fūrstenthum Ermland 
einigerley / Weise der Cron Polen, es sey als ein Lehn oder sonst davon zu 
dependiren, / unterwūrffig oder verbiūndlich machen, sondern vielmehr mit 
allen Krafften / verwehren sollen, daB Sie nim[m]ermehr zu der vorigen oder 
gleicher / Vereinigung mit Polen oder einigem andern Reiche noch republigue 
komįmen / und gelangen mėgen. 

2. Zu welchem Ende Ihro Kėnigt. Maj. zu Schweden fiūr sich und ihre Nach- 
folger / am Reich und fūr die Cron Schweden nun und zu ewigen Tagen die 
Lehns-/Vertrige, so zwischen Ihro Kėnigl. Maj. und der Cron Schweden an ei- 
ner und / zwischen Ihre Churfiirstl. Durchl. an der andern Seite zu Kėnigsberg 
den 7. Januarii dieses 1656 Jahres aufgerichtet seyn, worinnen nebenst andern 
Ihro Churfūrstl. / Durchl. das Herzogthum Preufen und Firstenthum Ermland 
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abiejų šalių priartėta ir pastarosiomis dienomis. Jo Didenybė karalius įgaliojo 
mus šį darbą įgyvendinti ir įsakė man, Jo Didenybės karaliaus vyriausiajam 
komisarui ir leibregimento pulkininkui Christophui Carlui Schlippenbachui, 
Schefuede [!] [Šovedės] grafui, Linsalos baronui, Salingeno ponui, ir man, Jo 
Didenybės karaliaus rūmų tarėjui ir Brėmeno ir Verdeno hercogysčių valdyto- 


[1050] jui Matthiasui Bičrenklau, // Elmenhofo, Vaneštato ir Tislingeno paveldėtojui, 


ir man, Jo Didenybės karaliaus patarėjui ir Jo Šviesybės kurfiursto dvaro rezi- 
dentui Bartholomejui Wolffsbergenui, Engeneso paveldėtojui, tačiau Jo Švie- 
sybė kurfiurstas lygiai taip pat mus įgaliojo ir mums įsakė, tai yra, man, Jo 
Šviesybės kurfiursto slaptajam tarėjui ir leno valdytojui, taip pat Jo Šviesybės 
kurfiursto oberhofmeisteriui ir Oranienburgo komendantui baronui Otto von 
Schwerinui, Landsbergo ir Oldevichshageno ponui ir kurfiurstiškosios Bran- 
denburgo Markos paveldimo titulo iždininkui, ir man, Friedrichui von Jehnai, 
slaptajam Jo Šviesybės kurfiursto valstybės tarėjui, susitikti ir aukščiau mi- 
nėtus reikalus tarpusavyje aptarti, suderėti ir priimti nutarimą. Tad turėdami 
minėtuosius įgaliojimus ir gautus įsakymus po vienaip ir kitaip rutuliotų po- 
kalbių abi šalys vieningai ir sutartinai suderino tokias sąlygas: 


1. Lygiai taip pat kaip pagal Karaliaučiaus sutartį, sudarytą šių metų sau- 
sio 7 dieną pagal senąjį kalendorių, Prūsijos ir Varmės kunigaikštystės minėtą 
dieną visiems laikams atskirtos ir atidalytos nuo Lenkijos Karalystės, taip ir 
šia sutartimi jos turi būti ir likti visiems laikams nuo jos atskirtos, kad nei Jo 
Šviesybė kurfiurstas, nei jo palikuonys nei Prūsijos, nei Varmės kunigaikštys- 
čių jokiu būdu nepajungtų Lenkijos Karūnai — ar tai būtų lenas, ar koks kitoks 
pavaldumas, ar sąjunga, o visomis išgalėmis turi užkirsti kelią tam, kad jos 
niekados nepatektų į buvusią arba tokią pačią sąjungą su Lenkija arba kuria 
nors kita karalyste arba respublika. 


2. Galiausiai Jo Didenybė Švedijos karalius pasižadėjo pats savo Karalys- 
tės palikuonims ir Švedijos Karalystei dabar ir visiems laikams leno sutartis, 
kurios buvo sudarytos šių 1656 metų sausio 7 dieną tarp Jo Didenybės kara- 
liaus ir Švedijos Karalystės iš vienos pusės ir Jo Šviesybės kurfiursto iš kitos 
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von Ihro Kėnigl. / Maj. und dero Nachfolgern den Kėonigen und der Cron 
Schweden Lehens weise / zu empfahen, versprochen, samt allen andern an 
bemelden 7. Januar[ii] neben / getroffenen Vergleichspuncten und der darauf 
am 15. Januar[ii] alt[en] Cal[enders] / dieses Jahres erfolgten Erliuterung mit 
allen ihren Worten, Clausuln und / articuln, so darinnen begriffen, fr null[us] 
und nichtig erklūren und ihnen alle / Krafft und Verbindlichkeit hiemit und 
durch diesen Vergleich gžntzlich und in / Ewigkeit benehmen. Es werden auch 
die Originalien besagter Vertrūge, / weil sie selbst nicht wieder ausgelieffert 
werden konnen, dennoch hiemit / fūr zurūkgegeben, zerriBen und verbrandt 


[1051] gehalten, sollen auch ewig da-//fūr gehalten werden, also daf8 dieselben ausge- 


tilgeten Pacten wieder Ihre Chur-/fūrstliche Durchl. und dero aus rechtmžBiger 
Ehe erzeugete Nachfolger mžnn-/liches Stam[m]es hinfiihro keinerley Weise 
angezogen werden, noch Ihro Kėnigl. / Maj. und dero Nachfolger am Reich 
und Cron Schweden deren sich gebrau-/chen kėnnen noch mėgen. 

3. Wozu demnach der Hėchste seine Gnade und Seegen verleihen wolle, 
soll von / diesem Tage an und zu ewigen Zeiten der Durchlauchtigste Fiūrst 
und Herr, Herr / Friedrich Wilhelm, von Gottes Gnaden Marggraff (der gan- 
tze Titul), / und deBšen aus rechtmžBiger Ehe erzeugte Nachfolger mannliches 
Saamens, / alle und jede, in unzertrennter Ordnung das Hėchste Haupt des 
Herzogthums / PreuBen und Fūrstenthums Ermland, auch deren Lander freye 
Souveraine / Fūrsten seyn und bleiben und solcher Rechte darūber genūfen 
und gebrauchen / als Fūrsten von hėhester und freyer Macht und Gewalt zu 
haben und zu genūBen / pflegen oder billig haben und genūBen sollen. 

4. Ferner, wie Ihro Konigl. Maj. und dero Nachfolger am Reiche und die 
Cron Schweden / nie und zu keinen Zeiten, so lang Ihre Churfirstl. Durchl. 
und dero mžnnliche / Nachfolger aus rechtem Ehebette im Leben sind, einiges 
Rechtes, unter was / Vorwand oder Schein dafšelbe seyn oder geschehn kėnte, 
ūber das Herzogthum / Preufšen und Fiirstenthum Ermland oder deren einen 
Theil sich anmaafen, noch / die Herzogen und Fūrsten an ihrer Ūbung der 
hėchsten und freyen Gewalt beun-/ruhigen, noch aufhalten, es sey der Stūnde 
oder Unterthanen oder wer / dieselben seyn mėgen, sich einmischen, noch 
auf einige andere Weise durch / sich oder andere, heimlich oder 6ffentlich, 
an ruhiger Besitzung und / hėchster Macht und Herrschafft sie beeintrachti- 
gen sollen. Als sollen hinwie-/derum auch Ihro Churfirstl. Durchl. und dero 
rechtimžiBige Nachfolger / ihnen durchaus kein Recht oder Ansprache auf eini- 
gen Antheil des Kėnigl. / Preuens anmaafBen, auch nichts, daiš dem von Ihro 
Koėnigt. Maj. und der / Cron Schweden Ihnen vorbehaltenen Rechte, auf den 
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pusės, kur, be kitų dalykų, Jo Šviesybė kurfiurstas pasižadėjo priimti iš Jo 
Didenybės karaliaus ir jo palikuonių karalių ir Švedijos Karalystės Prūsijos 
ir Varmės kunigaikštystes kaip leną kartu su visais minėtą sausio 7 dieną pri- 
imtais susitarimo punktais ir paskum, šių metų sausio 15 dieną pagal senąjį 
kalendorių, padarytais paaiškinimais su visais jame esančiais žodžiais, klau- 
zulėmis ir straipsniais paskelbti nuliniais ir niekiniais ir šiuo bei šia sutartimi 
visiškai ir amžiams panaikinti jų galiojimą ir įsipareigojimus. Taipogi kadangi 
minėtų sutarčių originalai nebegali būti atiduoti, vis dėlto šiuo laikomi grąžin- 


[1051] tais, suplėšytais ir sudegintais ir turi būti amžinai // tokiais laikomi, tad panai- 


kintais paktais, kurie buvo sudaryti prieš Jo Šviesybę kurfiurstą ir jo iš teisė- 
tos santuokos gimusius vyriškosios lyties palikuonis, nuo šiol jokiais būdais 
negali būti [jais] remiamasi, taip pat ir Jo Didenybė karalius ir Jo Karalystės 
palikuonys ir Švedijos Karalystė negali ir neturi jais naudotis. 


3. Kam Aukščiausiasis turėtų teikti savo malonę ir palaimą, nuo šios die- 
nos ir amžinai tai yra Šviesiausiasis kunigaikštis ir valdovas ponas Frydrichas 
Vilhelmas, iš Dievo malonės markgrafas (visas titulas) ir jo teisėtoje santuo- 
koje gimę vyriškosios lyties palikuonys, visi ir kiekvienas atskirai neatski- 
riama tvarka turi būti ir likti aukščiausiais Prūsijos ir Varmės kunigaikštys- 
čių valdovais, taip pat ir jų žemių suvereniais kunigaikščiais, turėti tokias pat 
teises ir jomis teisėtai naudotis kaip aukščiausios ir laisvos valdžios ir galios 
kunigaikščiai. 


4. Toliau, Jo Didenybė karalius ir jo palikuonys Karalystėje ir Švedijos 
Karūna niekada ir jokiais laikais, kol Jo Šviesybė kurfiurstas ir jo vyriškosios 
lyties palikuonys, gimę iš teisėtos santuokos, neturi teisės kėsintis, kad ir koks 
būtų ar galėtų įvykti pretekstas arba destis, į Prūsijos ir Varmės kunigaikštys- 
tes arba kurią nors jų dalį, taip pat kelti nerimą hercogams ir kunigaikščiams 
arba kliudyti jiems vykdyti savo aukščiausią ir laisvą valdžią, net jeigu įsimai- 
šytų luomai arba pavaldiniai, arba kad ir kas tai būtų, nei jokiu kitu būdu patys 
arba per kitus, slapta arba viešai trukdyti ramiai naudotis aukščiausia galia ir 
valdžia. Taipogi ir Jo Šviesybė kurfiurstas, ir jo teisėti įpėdiniai neturi jokios 
teisės duoti jiems sutikimą kėsintis į kurią nors Karališkosios Prūsijos dalį, 
taipogi ir nieko iš Jo Didenybei karaliui ir Švedijos Karūnai priklausančių 
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Fall die absteigende / Churfūrstliche Mannlinie mit Tode abgehen sollte, an 
mehr besagten / Herzog und Fūrstenthimern, denselben in der Regierung zu 
folgen, weder / durch sich noch durch andere, heimlich oder 6ffentlich, thun 
noch handeln. 

5. Gleich wie auch der Sitz des Thum Capituls die Stadt Frauenburg samt / 
dem dazu gehėrigen Amte in Krafft obbesagter nunmehro aufgehobener / 
Lehns Vertrūge von dem Firstenthum Ermland abgesondert und Ihro Kėnigl. 
Maj. und dero Cron Schweden vorbehalten ward. Also sollen auch hinfiūhro / 
gedachte Stadt und Amt von dem Fiūrstenthum Ermland abgesondert / seyn 
und bleiben und Ihro Kėnigl. Maj. und dero Nachfolgern als Sie zu der / Zeit, 
da die nun erloschene Lehns Vertrige hiebevor aufgerichtet wor-/den, von 
allen Seiten geachtet und das Frauenburgische Amt von / dem Bischėfflichen 


[1052] oder der Thumherrn Gebiete, auch von Ermland dadurch // unterschieden und 


abgetheilet gewesen. Wannenhero auch Ihro Kėnigl. Maj. oder / dero Nach- 
folger am Reich und die Cron Schweden kein Recht auf die Land Gūther, / 
Dėrffer und Gerechtigkeiten, welche vor Errichtigung der nun ausgetilgeten / 
Lehns pacten dem Capitul zu Frauenburg, de8en Thumherrm und allen andern 
im Frauenburgischen Amte sich befindenden Geistlichen, auBer demselben 
Amte / in Ihro Churfūrstl. Durchl. Provintzien zugestanden, hinfiihro jema- 
len prae-/tendiren noch einigen Anspruches sich dazu vernehmen lafen sollen 
noch / wollen. Gleichfals sollen und wollen?? sich Ihro Churfūrstl. Durchl. 
und dero ehe-/liche Leibes Erben und Successoren Mažnnlichen Stam[m]es 
alles Zuspruches zu / den Gūthern, Dėrffern, Gerichten, Rechten und Ein- 
kūnfften, auch Gemeinschafften / dererjenigen Rechte und Einkūnffte, welche 
auBer dem Fūrstenthum Erm-/land in dem Amte Frauenburg oder einigem an- 
dern Ihro Kėnigl. Maj. zu / Schweden Gebiete hiebevor dem Bischthum, Ca- 
pituln und allen andern Geistlichen / in Ermland zugehėrig gewesen, gantzlich 
enthalten und sich deBBen / durchaus nichts anmaafen. 

6. Damit nun an bestandiger und aufrichtiger Freundschafft kein Zweiffel / 
sey, so soll nicht allein, die am 15. Jun. dieses jetzt lauffenden Jahres zu Ma-/ 
rienburg geschehene Vereinigung der Waffen, so ferne sie diesen und den / 
daneben aufgerichteten Geheimen Vergleichspuncten, insonderheit auch / der 
obbeschriebenen Souverainitaet oder hėhesten Macht nicht entgegen ist, / 
hiemit und in Krafft dieses articuls wiederholet seyn und in ihren vorigen / 
Wūrden verbleiben, sondern es sollen auch an Statt der abgeschafften / Lehns 


20 Lit, 
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teisių, jeigu kurfiursto palikuonių vyriškoji linija išmirtų, daug sykių minėta- 
jam kunigaikščiui ir kunigaikštystėms, po jo perimti valdymą, nei patys, nei 
kiti, nei slapta, nei viešai nesiims jokių veiksmų. 


5. Taip pat vyskupijos kapitulos būstinė Frauenburgo miestas kartu su jam 
priklausančiu valsčiumi pagal aukščiau minėtas panaikintas leno sutartis buvo 
atskirti nuo Varmės Kunigaikštystės ir palikti Jo Didenybei karaliui ir Švedi- 
jos Karūnai. Tad ir toliau minėtasis miestas ir valsčius turi būti ir likti atskirti 
nuo Varmės Kunigaikštystės, o Jo Didenybė karalius ir tie, kas valdys po jo, 
tuo metu, kai dabar galios nebetekusios leno sutartys buvo sudarytos ir iš visų 
šalių pripažintos, o Frauenburgo valsčius buvo atidalytas ir atskirtas nuo vys- 


[1052] kupijos, arba kapitulai priklausančios srities, taip pat ir nuo // Varmės. Taip 


pat Jo Didenybė karalius bei po jo Karalystę valdysiantys valdovai ir Švedijos 
Karūna kaip ir iki šiol neturi jokių teisių į dvarus, kaimus ir servitutus, kurie 
prieš sudarant dabar panaikintas leno sutartis priklausė Frauenburgo kapitu- 
lai, jos nariams ir visiems kitiems Frauenburgo apskrityje esantiems dvasi- 
ninkams, išskyrus tuos, kurie priklausė tai apskričiai Jo Šviesybės kurfiursto 
provincijose, jeigu kada nors tuo reikalu išreikštų pageidavimą. Taipogi Jo 
Šviesybė kurfiurstas, jo santuokiniai vyriškosios lyties palikuonys ir sekėjai 
privalo ir ketina visiškai nusišalinti ir nesikėsinti į dvarus, kaimus, teismus, 
teises ir pajamas, taipogi į bendrystę tų teisių ir pajamų, kurios, išskyrus Var- 
mės Kunigaikštystę, Frauenburgo apskrityje arba kurioje nors kitoje Jo Dide- 
nybės Švedijos karaliaus teritorijoje anksčiau priklausė vyskupijai, kapitulai 
arba visiems kitiems Varmės dvasininkams. 


6. Kad nekiltų abejonių tvirta ir nuoširdžia draugyste, šiuo susitarimu ne 
vien pakartojamas ir paliekamas galioti šių metų birželio 15-ąją Marienburge 
sudarytas susitarimas dėl ginklų, jeigu jis neprieštarauja šiems ir greta jų suda- 
rytiems slaptiems sutarties punktams, ypač aukščiau aprašytam suverenumui 
arba aukščiausiajai valdžiai, tačiau dar ir vietoj panaikintos lenų sąjungos, 
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Verbindung, so hiebevor zwischen Ihro Kėnigl. Maj. und Ihro Churfirstl. / 
Durchl. gewesen, dieselbe Ihro Churfūrstl. Durchl. und dero aus absteigen-/ 
der mannlichen Linie rechtmdBige Nachfolgere von diesem Tage an, we-/gen 
obbesagten Herzogthums PreuBen und Fūrstenthums Ermland freye / Souver- 
aine Fūrsten und Ihro Kėnigl. Maj. und den dero folgenden Kėnigen und der / 
Cron Schweden mit einem engen Bunde, auch wegen der auf gewiBen Fall / 
unten im 13ten articul verglichenen und verabredeten Succession, stets und / 
unzertrennlich zugethan und demnach zwischen beyden Theilen eine wahre / 
Freudschafft und VerbindniB geschloBen und bevestiget seyn und bleiben. 

7. So sey demnach von diesem Tage an zwischen Ihro Kėnigl. Maj. und 
dero / kūnfftig folgenden Kėonigen und der Cron Schweden an einem und zwi- 
schen Ihro / Churfūrstl. DurcHl. und dero ehelichen Mannlichen Leibes Erben 
und Successoren / am andern Theile ein vester, unaufloBlicher und im[m]er 
wahrender Bund, / beyderseits ungefilschte Treue, wie auch bestindige und 
aufrichtige Freund-/schafft, also daBB ein Theil des andern Lander, Herrschaff- 
ten und Unterthanen / gleich als seinen eigenen Nutzen, Bestes?“*, Aufnehmen 
und Ehre suchen und befėrdern. // 

8. Vermėoge dieses ewigen Bundes sollen keine Vertrige oder Būndnife, 
die / der eine und andere Theil bisher mit andern gestifftet und verrichtet hat, / 
soweit sie diesem Bunde und den Nutzen und From[m]en beyder Parthen ent- 
gegen / seindt, einige Krafft haben, auch hinfiihro keine Vertrige oder tracta- 
ten / zum Vorrang und Nachtheil dieses Vergleichs gemachet, gepflogen noch 
ge-/schlofen werden. Und verbinden sich dannenhero Ihro Kėnigl. Maj. und 
Ihro / Churfūrstl. Durchl. fr sich und Ihre Nachfolgere, auch respective Kė- 
nigreiche, / Provintzien und Herschafften gegen einander dahin, daB sie in 
kūnfftiger / Friedens Handlung mit dem Kėnige und der Cron Polen, auch 
GroBher-/zogthum Litthauen einhellig und mit zusam[m]en gesetzten Rathe 
und / Macht aufs fleiBigste sich bemihen wollen erstlich, daB Ihro Kėnigl. / 
Maj. und dero Nachfolgere am Reiche und die Cron Schweden solche / Vergnu- 
gung von dem Kėnige und der Cron Polen, auch GroBherzog-/thum Litthauen 
bekom[m]en, als in dem ersten articul des Geheimen / instruments enthalten 
ist, hernach, da8 Ihro Churfūrstl. Durchlaucht / und dero rechtmžBige Succes- 
soren in absteigender mannlicher Linie / nicht allein das Herzogthum Preufšen, 
sondern auch das Fūrstenthum / Ermland mit allen deren Zubehorungen und 
Rechten, insonderheit mit / freyer, ungebundener und hėchster Macht sicher 


208 Lit, 
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sudarytos anksčiau Jo Didenybės karaliaus ir Jo Šviesybės kurfiursto, nuo šios 
dienos Jo Šviesybė kurfiurstas ir jo teisėti vyriškosios linijos palikuonys dėl 
minėtų Prūsijos ir Varmės kunigaikštysčių laisvi suverenūs kunigaikščiai ir 
Jo Didenybė karalius bei po jo seksiantys karaliai ir Švedijos Karūna sudaro 
glaudžią, nuolatinę ir neišardomą sąjungą, taip pat ir dėl tam tikro atvejo, dėl 
kurio susitarta ir suderėta 13 straipsnyje, ir toliau tarp abiejų šalių užmezgama 
tikra draugystė, sudaroma ir sutvirtinama sąjunga, kuri turi likti gyvuoti. 


7. Tad tebus nuo šios dienos tarp Jo Didenybės karaliaus ir vėliau po jo sek- 
siančių karalių ir Švedijos Karūnos iš vienos pusės ir Jo Šviesybės kurfiursto 
neišardoma ir amžinai trunkanti sąjunga, iš abiejų šalių neveidmainiška ištiki- 
mybė, tvirta ir nuoširdi draugystė, taigi viena šalis į kitos šalies žemes, valdas 
ir pavaldinius žiūrės lygiai kaip į sau naudingus ir kuo geriausiai ir garbingai 
visa tai rems ir skatins. // 


8. Pagal šią amžinąją sąjungą netenka galios visos sutartys arba sąjungos, 
kurias su kitais ligi šiol buvo sudariusi viena ar kita šalis, jeigu jos prieštarauja 
šiai sąjungai, abiejų šalių naudai ir ramybei, taip pat ir vėliau negali būti nei 
sudaromi, nei palaikomi jokie susitarimai arba sutartys, kurios galėtų paneigti 
ir pažeisti šią sutartį. Todėl Jo Didenybė karalius ir Jo Šviesybė kurfiurstas 
įsipareigoja vienas kitam patys ir jų sekėjai, taipogi ir karalystės, provinci- 
jos ir valdos, kad tolesnėse taikos derybose su karaliumi ir Lenkijos Karūna, 
taip pat su Lietuvos Didžiąja Kunigaikštyste kuo stropiausiai sutartinai ir su 
kartu sudaryta taryba ir valdžia stengsis pirmiausia, kad Jo Didenybė karalius 
ir jo sekėjai Karalystėje ir Švedijos Karūna gautų tokį pritarimą iš karaliaus 
ir Lenkijos Karūnos, taip pat ir iš Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės, kaip 
surašyta pirmajame slaptojo dokumento straipsnyje, pagal kurį Jo Šviesybė 
kurfiurstas ir jo teisėti vėlesnės vyriškosios linijos įpėdiniai užtikrintai ir nuo- 
latinai savo nuosavybėje turi ne vien Prūsijos, bet ir Varmės Kunigaikštystę 
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und stets haben und be-/sitzen. So demnach durch Gottes gnidige Schikung 
der gegenwar-/tige Polnische Krieg sol beygelegt und aufgehoben werden, 
wil/ kein Theil einige Handlung von Frieden oder Vergleich mit dem Feinde, / 
zugeschweigen den Frieden selbst mit demselben eingehen oder schlūs-/sen, 
wo nicht der andere damit einig und beyde Theile nach Inhalt / dieses und des 
ersten und andern Articuls des geheimen Instruments ver-/gnūget seyn, auch 
alle und jede provintzien und Gerechtigkeiten, die so / wohl der eine als der 
andere Theil in diesem Kriege und mittelst / der kūnfftigen tractaten mit dem 
Kėnige und der Cron Polen, auch dem / Grofherzogthum Litthauen bereits 
erworben hat, oder noch kūnfftig / erwerben mochte, dem gemeinen Friedens 
instrumente einverleibet / worden, insonderheit, daB Ihro Churfiirstl. Durchl. 
die mehr besagte / freye Macht und Souverainitaet gantz und ungeschmiilert 
ohne einigen / Abgang behalten und der Kėonig und die Cron Polen, auch das 
GroBherzogthum / Litthauen in Krafft deRelben instruments Ihrem bis daher 
auf die Pro-/vintzien, welche in dem ersten articul des Geheimen Instruments 
benah-/met seyn, und Ihro Kėnigl. Maj. und dero kūnfftigen am Reich folgen- 
den Konigen / und der Cron Schweden zur Satisfaction sollen abgetreten und 


[1054] iiberlaBen // worden, wie auch auf das?? Ihro Churfiirstl. Durchl. zustehende 


Herzogthum / PreuBen und Fūrstenthum Ermland gehabten Rechte und An- 
sprūche krafftig / und bestindig absagen. 

9. Wann dann auch Ihro Churfūrstl. Durchl. fūir sich und ihre rechtmžfige / 
Nachfolger die Kėonigl. Maj. und dero rechtmžfigen Nachfolger am Reiche / 
und die Cron Schweden dieser ihrer aufrichtigen und standhafftigen Freund-/ 
schafft und getreuen Nachbahrschafft gerne vergewifern und versichern wol-/ 
len, als versprechen sie hiemit, dal Sie weder die Kauffmannschafft und / 
Handlung, noch die andern Rechte und rechtmafige Gewohnheiten, so zwi-/ 
schen dem Kėnigl. und Churfiūrstlichen PreuBen hergekom[m]en und bis da- 
her / im Gange und Schwange gewesen, im geringsten behindern oder ver-/ 
ringern, sondern vielmehr dahin bedacht seyn und verschaffen wollen, / da- 
Belbe alles seinen vollen gewiBen Lauff ferner behalten mėge. / Doch also, 
dalš durch solche dero Aufsicht und Vorsorge Ihro nichts an / dero hochster 
und unverbundener Macht benom[m]en [?] erachtet noch die Trennung des 
Churfūrstl. PreuBens und Fūrstenthums Ermland von / dem Kėnigl. PreuBen 
und von der Cron Polen dadurch gefžihrdet werde. 


28 Corr. ex illect., lit. 
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su visais priklausiniais ir teisėmis, ypač su laisva, nesuvaržyta ir aukščiausia 
valdžia. Taigi, kai maloninga Dievo valia dabar vykstantis karas su Lenkija 
turės būti nutrauktas ir baigtas, nė viena šalių negalės vesti su priešu jokių 
taikos derybų arba sudarinėti sutarčių, jau nekalbant apie tai, kad sudarytų 
su juo taiką, jeigu kita šalis tam nepritars, ir abi šalys pagal šio ir pirmojo bei 
kitų slaptojo dokumento straipsnių turinį nebus patenkintos, taip pat visos ir 
kiekviena atskirai provincijos ir servitutai, kuriuos tiek viena, tiek kita šalis 
šiame kare ir būsimose derybose su karaliumi ir Lenkijos Karūna, taip pat ir 
su Lietuvos Didžiąja Kunigaikštyste jau įgijo arba dar įgis ateityje, įtraukti 
į bendro pobūdžio taikos sutartį, tarp jų ir tai, kad Jo Šviesybė kurfiurstas 
be jokio pasitraukimo išlaiko visa apimtimi ir neapribotą jau ne kartą minėtą 
laisvą valdžią ir suverenumą, o karalius ir Lenkijos Karūna, taip pat Lietu- 
vos Didžioji Kungaikštystė, remdamosi ta pačia sutartimi, ligtol provincijos, 
kurios įvardytos pirmajame slaptosios sutarties straipsnyje, ir Jo Didenybė 
karalius, taip pat po jo Karalystėje seksiantys karaliai ir Švedijos Karūna turi 


[1054] būti atiduotos ir perleistos kaip satisfakcija, // be to, Jo Šviesybei kurfiurstui 


priklausančiose Prūsijos ir Varmės kunigaikštystėse tvirtai ir nuolatinai atsisa- 
ko turėtų teisių ir pretenzijų. 


9. Kai Jo Šviesybė kurfiurstas ir Švedijos Karūna įsitikins ir užtikrins sau 
ir savo teisėtiems Karalystės perėmėjams, kad ši jų draugystė yra nuoširdi ir 
tvirta, o kaimynystė ištikima, jie šiuomi pažada, kad nei prekyba, nei kitos 
teisės ir teisėti įpročiai, dėl kurių susitarė karaliaus ir kurfiursto Prūsijos ir 
[kurie] lig šiol galiojo ir buvo įprasti, nė menkiausiai nebus suvaržyti ar su- 
mažinti, tačiau bus galvojama ir rūpinamasi, kad visa tai ir toliau visa apim- 
timi išliktų kaip ir anksčiau. Tačiau tokiu savo dėmesiu ir rūpesčiu jie neke- 
tina pažeisti nei jų aukščiausios ir neribotos valdžios, nei pakenkti kurfiursto 
Prūsijos ir Varmės Kunigaikštystės nuo Karališkosios Prūsijos ir Lenkijos 
Karūnos atskyrimui. 
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10. Da es auch die Noth erforderte, daB etwa Vėlker viele oder we-/nige 
durch eines der Bundes Verwandten Land, Gebieth und Herrschafft / mūBen 
gefūhret werden, sol zwar beyden Theilen der Durchzug / frey und unverweh- 
ret, doch dieselben Volker den beguemsten und / kūrzesten Weg, den ihnen die 
Com[mlissarien weisen, zu nehmen schuldig / seyn. Ehe sie aber die Gržntzen 
beschreiten, sol derselbe, welcher / sie fūhret, ein Konigl. Officirer Ihro Chur- 
fūrstl. Durchl. oder dem, welchen / dieselbe an ihre Stelle verordnet haben, 
ein Churfiirstlicher aber / Ihro Kėnigl. Maj. oder dero Statthaltern an selbem 
Orte es vorher ge-/ziemend andeuten. Wie nun darauf der March ohne Ihro 
Kėnigl. / Maj. oder Ihro Churfirstl. Durchl. Unkosten geschiehet, also lieget / 
den Officirern, die die Volker fūhren, mit allem FleiB drauf Acht / zu haben 
und zu verhūten ob, daB den. Unterthanen und Einwohnern / an denen Orten, 
da der Weg durchfillet, kein Schade oder Gewalt zu-/gefiiget werde. Geschi- 
he aber dafšelbe dennoch, etwa aus Nachlafig-/keit und Schuld ihres Fūhrers, 
sol derselbe dafiir gestraffet, der / Schaden aber von beyderseits Com[mlissa- 
rien der Billigkeit nach geschatzet, / folgends dafiir Abtrag gethan und alles in 
der Gūte beygeleget werden. // 

11. Noch weiter ist verglichen, dal Ihro Konigl. Maj. und der Cron Schwe- 
den, wie auch / dero Unterthanen kauffardey Schiffe frey in Ihro Churfūrstl. 
Durchl. Seehaffen / lauffen und daselbst vor Anker liegen, auch nach verrich- 
teten Sachen wieder / von dannen abfahren mėgen. Nur da8 Sie allemahl ihren 
Zoll so hoch und / nicht hėher als Ihro Churfūrstl. Durchl. eigene Unterthanen 
abstatten. Von / solchem Zolle seynd ausgenommen die Gūter, die der Kėnige 
zu Schweden / eigene sind und zu Kriegs Rūstung geh6ren, auch von Ihnen 
selbst ge-/brauchet, nicht aber zu verkaufen verfiihret werden. Dannenhero / 
allemahl bey solchen Sachen, so oft sie geschiket werden, zu Ver-/meidung 
des Betrugs und Unterschleifs eine VerzeichniR derselben / unter Kėnigl. ei- 
gener Hand und Siegel mitgebracht und dem Churfiirst-/lichen Zoll Verwalter 
eingeliefert werden soll. Es soll auch solche / VerzeichniB der besagten Kė- 
nigl. Kriegs Sachen gūltig seyn und von dem / Zollverwalter angenommen 
werden, wenn sie nur von einem Schwe-/dischen Generalen oder Gouverneur 
einer derselben Cron zustehenden / Provintz unterschrieben und untersiegelt 
ist. Hinwiederum verspre-/chen Ihro Konigl. Maj. gleichergestalt vor sich und 
ihre Nachfolger / am Reich und fir die Cron Schweden, da8 es in den Kėnigl. 
PreuBischen / Seehdfen eben also mit Ihro Churfirstl. Durchl. und dero Nach- 
fol-/ger eigenen Sachen gehalten werden solle. Auch ist zugelassen, in / be- 
meldten Hafen die Schife wieder auszubefern und Proviant / samt andern 
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10. Negandos reikalauja, kad didesnė ar mažesnė kariuomenė būtų perves- 
ta per Sąjungai giminingą šalį, sritį arba valdas, todėl abiem šalims turi būti 
sudarytos sąlygos laisvai ir nekliudomai peržygiuoti, bet kariai turi įsiparei- 
goti, kad eis patogiausiu ir trumpiausiu keliu, kurį nurodys komisarai. Tačiau 
prieš peržengiant sienas tas, kuris jiems vadovauja, karališkasis Jo Šviesybės 
kurfiursto karininkas arba tas, kurį jis [Jo Šviesybė] paskyrė ton vieton, o kur- 
fiursto karininkas Jo Didenybei karaliui arba jo vietininkams turi deramai toje 
vietoje iš anksto apie tai pranešti. Kadangi šio žygio išlaidų nedengs nei Jo 
Didenybė karalius, nei Jo Šviesybė kurfiurstas, karininkai, kurie vadovaus ka- 
riuomenėms, privalo kuo atidžiausiai žiūrėti ir neleisti, kad tų vietovių, per 
kurias bus nurodyta žygiuoti, valdiniams ir gyventojams būtų pridaryta žalos 
ir jie patirtų smurtą. Jeigu vis dėlto taip nutiktų dėl vado aplaidumo ir kaltės, 
šis turės būti už tai baudžiamas, o žala, jos mastą įvertinus abiejų šalių komi- 
sarams, turės būti atlyginta ir viskas sutvarkyta gražiuoju. // 


11. Toliau yra susitarta, kad Jo Didenybės karaliaus ir Švedijos Karūnos, 
taip pat ir jo pavaldinių prekybiniai laivai gali laisvai įplaukti į Jo Šviesybės 
kurfiursto jūros uostus ir ten išmesti inkarus, o sutvarkę reikalus ir vėl iš ten 
išplaukti. Tik muito sumoka tiek ir ne daugiau kaip ir paties Jo Šviesybės kur- 
fiursto pavaldiniai. Nuo muito mokesčio atleidžiamos prekės, kurios yra pa- 
ties Švedijos karalių nuosavybė ir priklauso karinei ginkluotei bei yra jų pačių 
naudojamos, o ne vežamos parduoti. Todėl kas kartą, kai būna siunčiami tokie 
daiktai, siekiant išvengti apgavystės ir piktnaudžiavimo, prie jų pridedamas jų 
sąrašas, pasirašytas paties karaliaus ranka su jo antspaudu ir pateikiamas kur- 
fiursto muitinės valdytojui. Toks nusakytų karaliui priklausančių karui skirtų 
dalykų sąrašas laikomas galiojančiu ir turi būti priimtas muitinės valdytojo, 
jeigu jį yra pasirašęs ir užantspaudavęs tik kuris nors švedų generolas arba 
Karūnai pavaldžios provincijos gubernatorius. Taipogi Jo Didenybė karalius 
savo, savo Karalystės paveldėtojų ir Švedijos Karūnos vardu pažada, kad Ka- 
rališkosios Prūsijos jūrų uostuose lygiai tokios pat tvarkos bus laikomasi ir sų 
Jo Šviesybei kurfiurstui bei jo palikuonims priklausančiais daiktais. Taip pat 
minėtuose uostuose leidžiama taisyti laivus ir žemomis kainomis nusipirkti 
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Nothdurfi um billigen Prey anzukaufen. Was / die Krieges Schife anlanget, 
sol denen auch zwar nicht verwehret / seyn, den Hžfen sich zu nžhern, doch 
dal sie folgende Stūke / alle Zeit genau beobachten, nehmlich, da8 so bald 
Sie die Anker / ausgeworfen haben, dem Gouverneur in den Seehūfen ihre 
An-/kunft angedeutet und durch die ordentliche PaBporten, daB es / Schwe- 
dische Schife seyn, beglaubet gemacht werde, daB sie sich / so weit von den 
Hžfen und Vestungen, als ein Stik abreichen kan, / damit diese ihrenthalben 
ungefžhret, doch die Schiffe auch fiir den / Sturm sicher seyn, setzen, da end- 
lich auch die Soldaten und Schiffleu-/te nicht in so groBer Zahl, darob mehr 
besagte Hdfen und Vestungen / sich zu besorgen, der wenigst zu billig mdfi- 
gen Argwohn Ursache zu nehmen haben, aussteigen, die aber auBer denen, so 
zu Einkauf und / Anschafung der Nothdurft gnug seynd ausgehen wollen, mit 
WiBen und / Bewilligung des Churfūrstl. Gouverneurs daBelbe thun. // 

12. Gleich wie aber vorbesagte der Churfūrstl. Durchl. Hdffen, Ihro Kė- 
nigl. Maj. / und dero folgenden Kėnigen und der Cron Schweden auf jetzt 
beschriebene / Weise offen stehen, also sollen Sie dagegen der Kėnige und 
der Cron Schweden / Feinden, wann dieselbe, vorher angezeiget und nahm- 
kūndig gemachet / worden, gžntzlich verschloBen seyn, dieselben auch we- 
der ein noch durch-/gelaBen noch beherberget werden, es zu WaBer oder zu 
Lande, so viel / nur zu verwehren mėglich ist, doch da8 die Schiffart, auch 
Handel und Wan-/del zur See und zu Lande ihren freyen ungehinderten Lauff 
behalten, / insonderheit die Kauffleute ohne Unterscheid der Nationen samt 
ihren / Schiffen und unverbothenen Waaren allenthalben sicher ankom[m en 
und abgehen, / auch still liegen kėnnen. Was Krieges Waaren seynd, insge- 
mein von / Contrebande genandt, die sollen weder zu WaBer noch zu Lande / 
Ihro Kėnigl. Maj. Feinden aus Ihr. Churfūrstl. Durchl. Gebieth in PreuBen / 
oder Ermland in einige Wege zugefihret oder zugeschiket, / insonderheit aber 
allen Schiffen, die mit Krieges Waaren im Herzogthum / PreuBen oder Fūr- 
stenthum Ermland beladen seynd zu verhiūhten?!?, da / Sie nicht zu Ihro Kė- 
nigl. Maj. und der Cron Schweden Feinden lauffen, / Ihro Churfūrstl. Durchl. 
Haffen verschloen und versperret werden. / Solche Anstalt sollen auch Ihro 
Kėnigl. Maj. und dero kūnfftig folgende / Kėnige und die Cron Schweden 
in dem Kūnigl. PreuBen, Pomerellen und / dem dazu gehčrigen Stiike von 
Cassuben, wie auch Samaiten wegen / dergleichen Krieges Waaren verfiigen 
und halten laen, damit sie / nicht von daraus zu Lande oder zu WafBer zu Ihro 


20 Lit, 
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maisto produktų bei kitų reikalingų prekių. Nors karo laivams ir neturi būti 
draudžiama artintis prie uostų, bet jie visą laiką turi būti akylai stebimi: kai 
tik išmeta inkarą, gubernatoriams turi būti pranešama apie jų atvykimą į jūrų 
uostą ir tvarkingais dokumentais, kurie patvirtina, kad tai švedų laivai, turi 
būti paliudyta, jog jie laikysis nuo uostų ir tvirtovių toliau kaip per patrankos 
šūvį, kad jų nepasiektų sviediniai, bet tiek, kad laivai būtų saugūs ir audros 
metu, galiausiai ir kareiviai ar laivo įgula apsirūpinti išsilaipintų ne būriais, 
idant nesukeltų nepasitenkinimo minėtuose uostuose ir tvirtovėse, tačiau no- 
rintieji išeiti pirkinių arba apsirūpinti reikalingais daiktais tą privalo daryti su 
kurfiursto gubernatoriaus žinia ir pritarimu. // 


12. Nors minėtieji Jo Šviesybės kurfiursto uostai dabar aprašytu būdu atviri 
Jo Didenybei karaliui bei po jo seksiantiems karaliams ir Švedijos Karūnai, 
tačiau karalių ir Švedijos Karūnos priešams, kurie iš anksto būsiantys nuro- 
dyti ir įvardyti, jie turi būti visiškai uždaryti, šiųjų negalės nei įleisti, nei pra- 
leisti, nei priglausti, turės, kiek įmanoma, užkirsti jiems kelią ir vandeniu, ir 
sausuma, tačiau laivyba, taip pat prekyba ir mainai jūra ir sausuma turi vykti 
laisvai ir nekliudomai, pirkliai, neskirstamt jų pagal tautybės, su savo laivais 
ir neuždraustomis prekėmis turi galėti visa kur saugiai atvykti ir išvykti, taip 
pat ir apsistoti. O kas yra karinės prekės, paprastai vadinamos kontrabanda, 
Jo Didenybės karaliaus priešai negali nei gabenti, nei siųsti iš Jo Šviesybės 
kurfiursto Prūsijos ar Varmės teritorijos nei vandeniu, nei sausuma, tačiau sau- 
gantis, kad laivai, kurie pakrauti karo prekių Prūsijos Kunigaikštystėje arba 
Varmės Kunigaikštystėje, nenuplauktų pas Jo Didenybės karaliaus ir Švedijos 
Karūnos priešus, jiems turi būti uždaryti Jo Šviesybės kurfiursto uostai. Tokių 
priemonių dėl tų pačių karo prekių turi imtis ir jų laikytis taip pat ir Jo Dideny- 
bė karalius, ir po jo vėliau seksiantys karaliai, ir Švedijos Karūna Karališko- 
joje Prūsijoje, Mažojoje Pomeranijoje ir jai priklausančiose Kašubijos dalyse, 
taip pat ir Žemaitijoje, kad jos iš ten nei sausuma, nei vandeniu nepakliūtų Jo 
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Churfūrstl. / Durchl. oder dero rechtmūBigen Successoren Feinde gehen. Fūr 
Krieges / Waaren aber wil man zu beyden Seiten achten. Degen, Sebel, Spee- 
re, / Lantzen, Spielše, Helleparten, Partisanen!'*2!, Coveyen, Bogen, Pfeile, / 
BūchBen, mit allem, was dazu geh6ret, Muschketen, Stūtzen, / Lunten, Stūke 
mit ihrer Zugehor, Pulver, Salpeter, Feuer M6rser, / Petarken, Raketten, Hand 
und andere Granaten, Feuerkugeln, Helme, / Sturmhauben, allerhand Pantzer, 
insonderheit die KuriBe, Schilde / und was sonst zur Rūstung nėthig, auch alle 
Instrumenten und Werk-/Zeugen, so nur im Kriege und auBer demselben nicht 
gebrauchet werden. 

13. Damit nun Ihr. Kėnigl. Maj. und die Cron Schweden desto mehr gesi- 
chert / seyn, versprachen Ihro Churfiirstl. Durchl. fiir sich und ihre Nachfol- 
ger, / so sich zutrūge (da Gott vor sey), dal die absteigende Churfirstl. / Linie 


[1057] ohne Mannliche Erben abgienge, daBB als denn das Herzogthum // PreuBen 


und Fiūrstenthum Ermland mit allen ihren Rechten und der freyen hėchsten / 
Macht ohne Verzug und Wiederrede den Kėonigen und der Cron Schweden / 
gantz und gar heimfallen sollen, so bald derowegen Ihro Churfūrstl. Durchl. / 
eheliche mžnnliche Erben in absteigender Linie verfallen, so bald sollen / Ihre 
Kėnigl. Maj. oder dero Nachfolger am Reiche und die Cron Schweden Recht / 
und Macht haben, die Besitzung des Herzogthums PreuBen und Fiūrsten-/ 
thums Ermland zu ergreiffen und einzunehmen. Es wollen auch Ihro Chur- 
fūrstl. / Durchl., damit Ihro Kėnigl. Maj. und die Cron Schweden dieser Erb- 
folge / an bemeldten Landen desto gewiBer seyn, verschaffen, dal die Stūn-/ 
de derselben Lande (jedoch der Souverainitaet Ihro Churfiirstl. Durchl. / und 
dero Nachfolger aus absteigender ehelichen Manns Linie ohnschūd-/lich) sich 
mit einem Eyde verpflichten auf entstehenden Fall ab-/gehender Churfirstl. 
Mannes Linie keinen andern fūr dieser Lande / rechtmžfigen Erben und ihren 
Herrn als Ihro Kėnigl. Maj. und dero Erben und / Nachfolgere am Reich und 
der Cron Schweden zu erkennen und anzu-/nehmen denen selben, auch als 
dann treu gehorsahm und gewartig zu / seyn, dafš sie auch solche Zusage und 
Gelūbde bey allen vorfal-/lenden Lehns Erneuerungen wiederhohlen. Gleich- 
tals wollen Ihro Kėnigl. / Maj. und dero Nachfolger am Reiche, wie auch Ihre 
Churfūrstl. Durchl. / und dero rechtmžiBige Successoren, so offt Sie die Regie- 
rung respective / Ihres Reiches und des Herzogthums PreuBen und Fūrsten- 
thums Ermland / antreten, mit Versicherungs Schreiben sich gegen einander 
erklūren / und versprechen, daB Sie die Punkten dieses engen VerbindniBes 
und / der eventual Succession halben fest halten und auf ihre Nachkom[m]Jen / 
unverrikt fortpflanzen wollen. Betreffend den Anspruch des Marg-/graffen zu 
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Šviesybės kurfiursto arba jo teisėtų įpėdinių priešams. Į karo prekes turi būti 
kreipiamas dėmesys abiejose šalyse. Špagos, kardai, ietys, alebardos, partiza- 
nail'42. lankai, strėlės, šautuvai su visais reikmenimis, muškietos, karabinai, 
dagtys su visais reikmenimis, parakas, salietra, ugniasvaidžiai, petardos, rake- 
tos, rankinės ir kitokios granatos, kulkos, šalmai, kaukės, visokie šarvai, ypač 
krūtinės apsaugos, skydai ir visa kita, kas reikalinga ginkluotei, taip pat ir visi 
instrumentai ir įnagiai, vartojami tik kare ir niekur kitur. 


13. Kad Jo Didenybė karalius ir Švedijos Karūna būtų kuo labiau apsau- 
goti, Jo Šviesybė kurfiurstas pažadėjo už save ir savo palikuonis, jeigu taip 
nutiktų (tokia bus Dievo valia), kad kurfiursto palikuonių linija baigtųsi be 


[1057] vyriškosios lyties įpėdinių, jog Prūsijos Kunigaikštystė // ir Varmės Kuni- 


gaikštystė su visomis savo teisėmis ir laisva aukščiausia valdžia neatidėlio- 
tinai ir be prieštaravimų visiškai atiteks Švedijos karaliams ir Karūnai. Jeigu 
tik nebeliktų santuokinių Jo Šviesybės kurfiursto vyriškosios lyties įpėdinių, 
tuojau pat Jo Didenybė karalius arba jo palikuonys Karalystėje ir Švedijos 
Karūna įgyja teisę ir valdžią perimti Prūsijos Kunigaikštystę ir Varmės Kuni- 
gaikštystę savo nuosavybėn ir jas užimti. Taipogi, kad Jo Didenybė karalius ir 
Švedijos Karūna būtų kuo labiau tikri tokia minėtų žemių paveldėjimo tvarka, 
Jo Šviesybė kurfiurstas pasirūpins, kad tų šalių luomai (tačiau nepažeisdami 
Jo Šviesybės kurfiursto ir santuokinių jo vyriškosios lyties palikuonių suve- 
reniteto) įsipareigotų prisiekdami, jog sunykus kurfiursto vyriškosios giminės 
linijai nepripažins ir nepriims šioms šalims jokio kito teisėto palikuonio ir 
jų valdovo kaip tik Jo Didenybę karalių ir jo Karalystės Švedijos Karūnos 
palikuonis bei įpėdinius ir ištikimai klusniai bus pasirengę pakartoti šitokį 
sutikimą ir priesaiką visais tais atvejais, jeigu būtų atnaujinama leno sutar- 
tis. Jo Didenybė karalius ir jo Karalystės paveldėtojai, taip pat Jo Šviesybė 
kurfiurstas ir teisėti jo įpėdiniai, pradėdami valdyti savo Karalystę ir Prūsijos 
Kunigaikštystę bei Varmės Kunigaikštystę, vienas kitam parašys patikinimo 
raštus, kuriuose patvirtins ir pažadės, kad jie laikosi šios glaudžios sąjungos 
punktų ir galimos įpėdinystės atveju ir nieko nekeisdami paves jų laikytis savo 
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Brandenburg auf das Herzogthum Preuen wird es / desfals in dem Zustandę 
gelaBen, als es zur Zeit der letzten Lehns EmpfingniB gewesen, doch daB 
derselbe Anspruch nicht auf das / Fūrstenthum Ermland, viel weniger auf die 
Souverainitaet beyder / Herzog und Fūrstenthiimer, nachdem mahl Ihro Chur- 
fūrstl. Durchl. dieselben / Rechte fūr sich und Ihre absteigende Mannliche 
Erben allein er-/worben, erstreket werden. Hiebey versprechen Ihro Kėnigl. 
Maj. fr sich / und ihre Nachfolger am Reich und die Cron Schweden ab- 
sonderlich, / dali auf den obgedachten Fall, wenn nehmlich die absteigende 
Chur-/fūrstliche Mannlinie erlėschen solte, dem nichsten Marggrafflichen / 
Anverwandten Frduliches Geschlechtes dreymah! hundert tausend Reichs-// 


[1058] Thaler erleget und bis dieselbe Sum[m]e vergniiget, das Amt Insterburg mit / 


allen deBelben Rechten und-Cam[m]er Aemtern von Ihnen eingenom[m]en 
und beselen, / sie auch an solcher Einnahme und Besitzung von niemanden 
verhindert, / sondern von Ihro Kėnigl. Maj. und dero Nachfolgern im Reiche 
und von der / Cron Schweden dabey erhalten und geschūtzet werden sollen. 
14. Diesen nun zu beyden Theilen vorgesetzten Zwek zu erlangen und / 
damit alles, was in obgesetzten articuln enthalten und beyderseits / erworben 
ist, fest und gewilB sey und bleibe, so erfordert die Nothdurfft, / daB der eine 
Theil dem andern nicht allein mit Rath, sondern auch / mit der That an der 
Hand stehen und sol dannenhero daBelbe, so / lang dieser Polnische Krieg 
wžhret, nach Inhalt der Marienburgischen / Vergleichspuncten (als welchen 
Ihre Krafft, so fern sie diesen pacten / und der Souverainitaet nicht zu wieder- 
lauffen, verbleibet) von ei-/nem Theil so wohl als vom andern geleistet wer- 
den. So aber / auch kūnfftig nach beschehener Hinlegung des gegenwšžrtigen 
Polni-/schen Krieges einer der Bundes Verwandten wegen der Provinzen, / 
welche sie in diesem Kriege an sich gebracht und zu deren Beschii-/tzung ein- 
ander die hūlffliche Hand versprochen haben, in Gefahr / eines Krieges stūnde 
oder mit Krieg wūrklich angegriffen wūrden, / auf solchen Fall hat man sich 
also verglichen, daB wann Ihr. Konigl. / Maj. oder dero Nachfolger am Reich 
und die Cron Schweden Ihro Chur-/fūrstl. Durchl. oder dero Nachfolgern in 
dem Herzogthum PreuBen / und Fūrstenthum Ermland von einigen feindli- 
chen Anfalle auf die / Provinzen, derer halben Ihro Churfiūrstl. Durchl. und 
dero aus rechter Ehe / erzeugete Mannliche Erben und Nachfolgern vermėge 
der Geheimen / instrumenten am letzten articul Ihro Kėnigl. Maj. und dero 
kūnfftig fol-/genden Kėnigen und der Cron Schweden zur Krieges Hūlffe und 
Beystand / gehalten sind, Andeutung thun, es sey, dafB solcher feindliche An- 
fall / schon geschehen oder gewiB besorget werde, Ihro Churfirstl. Durchl. / 
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palikuonims. Brandenburgo markgrafo pretenzijos į Prūsijos Kunigaikštystę 
paliekamos tokios pat, kaip buvo suteikiant paskutinį leną, tačiau toji preten- 
zija negalioja Varmės Kunigaikštystės atžvilgiu, juo labiau hercogystės ir ku- 
nigaikštystės, mat Jo Šviesybė kurfiurstas įgijo tas teises vien sau ir savo vy- 
riškosios lyties palikuonims. Kartu Jo Didenybė karalius atskirai pasižada sau 
ir savo Karalystės, ir Švedijos Karūnos paveldėtojams, kad tuo minėtu atveju, 
jeigu užgestų vyriškoji kurfiurstų linija, artimiausiai markgrafo moteriškosios 


[1058] lyties giminaitei išmokėti triskart po šimtą tūkstančių reicho // talerių, o iki kol 


toji suma būsianti išmokėta, šioji galėsianti perimti ir valdyti Įsruties valsčių 
su visomis jo teisėmis ir administracijomis, ir niekas nekliudys jį perimti ir 
valdyti, o Jo Didenybė karalius ir jo Karalystės ir Švedijos Karūnos įpėdiniai 
to laikysis ir išsaugos [tą teisę]. 


14. Kad būtų pasiektas šis abiejų šalių išsikeltas tikslas ir visa, kas išdės- 
tyta aukščiau pateiktuose straipsniuose, kuriuos gavo abi šalys, būtų ir liktų 
įtvirtinta ir užtikrinta, būtina, jog viena šalis kitai talkintų ne vien patarimais, 
bet ir veiksmais ir todėl ir viena, ir kita to laikytųsi pagal Marienburgo su- 
tarties punktus (kurie lieka galioti, jeigu neprieštarauja šitiems paktams ir 
suverenitetui), kol tęsiasi šis karas su Lenkija. Tačiau jeigu ateityje, kai jau 
bus baigtas dabar vykstantis karas su Lenkija, vienam iš sąjungininkų kiltų 
karo pavojus arba iš tikrųjų būtų kariškai užpultas dėl provincijų, kurias šia- 
me kare perėmė savo žinion ir kurioms saugoti pažadėjo vienas kitam ateiti 
į pagalbą, tokiam atvejui susitarta, kad jeigu Jo Didenybė karalius arba jo 
Karalystės ir Švedijos Karūnos įpėdiniai praneš Jo Šviesybei kurfiurstui arba 
jo Prūsijos Kunigaikštystės ir Varmės Kunigaikštystės įpėdiniams apie ko- 
kius nors priešiškus antpuolius į provincijas, kurias Jo Šviesybė kurfiurstas 
ir jo iš teisėtos santuokos gimę vyriškosios lyties paveldėtojai ir įpėdiniai 
pagal slaptą paskutinio straipsnio sutartį įsipareigojo teikti karinę pagalbą 
ir paramą Jo Didenybei karaliui ir vėliau valdysiantiems karaliams bei Šve- 
dijos Karūnai, kad toks priešų antpuolis jau įvyko arba tikrai rengiamas, Jo 


679 


DAS NEUNTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 22 


und dero Nachfolger schuldig seyn sollen von Zeit der Ankindig und Ver-/ge- 
wiBerung inner zweyen oder dreyen Monathen drittehalb tau-/send zu Fu8 und 
anderthalb tausend zu Ro8 auf eigenen Kosten / geworben und wohl geristet 
unter einem erfahrenen Officier Ihro Kėnigl. / Maj., dero kūnfftig folgenden 
Kėnigen und der Cron Schweden zu Hūlffe zu / schiken. Wenn aber solche 
Vėlker ūber Ihro Churfirstl. Durchl. / Grentzen seynd, des Ober Regiments, 


[1059] „Gerichts“ Unterhalts und Abforde-//rung halben es in allem gehalten wer- 


den sollen, als in dem oben angezogenen / Marienburgischen Vergleiche auf 
gleichen Fall versehen ist hinwiede-/rum gereden und geloben Ihro Kėnigl. 
Maj. fūr sich und ihre Nachfolger / am Reich und die Cron Schweden, daB Sie 
wollen schuldig seyn, da Ihre / Churfirstl. Durchl. oder dero aus rechter Ehe 
erzeugte Mžinnliche Erben und Nach-/folger in dem herzoglichen PreuBen und 
Fūrstenthum Ermland entweder / feindlich angegriffen wiūrden oder doch da- 
Belbe vor und zu besorgen stunde, /gleichfals mit drittehalb tausend zu FuB 
und anderthalb tausend zu / Roš auf eigenen Beutel geworbene Vėlker inner 
zweyen oder dreyen / Monathen von dem Tage der beschehenen Ankiindigung 
zu rechnen zur / Hūlffe zu erscheinen, das auch Ihre Churfiūrstl. Durchl. und 
dero Nachfolgere / mit solchen Vėlkern also zu thun, zu schalten und zu wal- 
ten haben sollen, / als derer Ihro Kūnigl. Maj., dero Nachfolgern und der Cron 
Schweden zu Hūlffe / geschikten Vėlker halber in diesem articul vergleichen 
und abgeredet / ist, daB Ihro Kėnigl. Maj. und dero Nachfolgere und die Cron 
Schweden da-/mit zu thun, zu schalten und zu walten haben und berechtiget 
seyn sollen. / Urkundlich seynd zwey gleich lautende exemplarien dieses Ver- 
trages / ausgefertiget und von aus beyderseits verordneten und obbenandten / 
bevolmžchtigten Gesandten gegeneinander heute ausge (antwortet)2! / wor- 
den. Es wollen auch Ihro Kėnigl. Maj. zu Schweden und Ihre Churfirstl. / 
Durchl. zu Brandenburg denselben gleichfals innerhalb 14 Tagen / von Zeit 
an dieses jetzigen SchluBes und Unterschreibung selbst be-/sttigen und ge- 
gen einander die AuswechBelung verfiigen. Zu meh-/rerer VergewiBer und 
Bestūrkung des obgesetzten allen haben wir / dieses Instrument eigenhžndig 
unterschrieben. Gegeben auf dem / Schlofše zu Labiau, den 10. Nov[em]brfis] 
alt[en] Cal[enders] im Jahr 1656. 

Christhoph Carl Schlippenbach (L. S.), Otto Freyherr von Schwerin 
(L. S.), Matthias Biėrenklau (L. S.), Friedrich von Jehna (L. S.), Bartholo- 
maeus Wolffberg (L. S.) 


2 Supra lin. corr. ex wechselt. 
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Šviesybė kurfiurstas ir jo įpėdiniai privalo nuo tada, kai gavo pranešimą ir 
patvirtinimą, per du arba tris mėnesius savo sąskaita sušaukti pustrečio tūks- 
tančio pėstininkų ir pusantro tūkstančio raitelių ir gerai apginkluotus, vado- 
vaujamus patyrusio karininko pasiųsti į pagalbą Jo Didenybei karaliui ir po 
jo vėliau valdysiantiems karaliams ir Švedijos Karūnai. Tačiau jeigu tokios 
kariaunos peržengtų Jo Šviesybės kurfiursto sienas, dėl visko, kas susiję su // 


[1059] aukščiausiu valdymu, „teismo“ išlaikymu ir atšaukimu, turi būti kreipiamasi, 


kaip aukščiau pateiktoje Marienburgo sutartyje tokiu pat numatytu atveju, 
Jo Didenybė karalius iškilmingai pažada už save ir už savo Karalystės ir 
Švedijos Karūnos įpėdinius, kad jie įsipareigoja, jeigu Jo Šviesybę kurfiurs- 
tą arba jo iš teisėtos santuokos gimusius įpėdinius ir paveldėtojus Prūsijos 
Kunigaikštystėje ir Varmės Kunigaikštystėje užpultų priešai arba ketintų ir 
rengtųsi tą padaryti, lygiai taip pat savo lėšomis sušaukti pustrečio tūkstančio 
pėstininkų ir pusantro tūkstančio raitelių, ir per du arba tris mėnesius nuo tos 
dienos, kai gautų pranešimą, atsiųstų juos į pagalbą. Kaip Jo Sviesybė kur- 
furstas ir jo įpėdiniai turi elgtis su tais Jo Didenybės karaliaus, jo įpėdinių 
ir Švedijos Karūnos į pagalbą pasiųstais kariais, ką su jais daryti, kaip juos 
valdyti, šiame straipsnyje suderinta ir aptarta, ką Jo Didenybė karalius bei jo 
įpėdiniai ir Švedijos Karūna su jais turi daryti, kaip juos valdyti ir kokius turi 
įgaliojimus. Ši sutartis surašyta dokumentiškai dviem tapataus teksto egzem- 
plioriais, kuriuos vienas kitam įteikė abiejų pusių paskirti aukščiau minėti 
įgaliotieji pasiuntiniai. Per 14 dienų nuo dabar, kai ji buvo baigta ir pasira- 
šyta, ją patvirtins ir nurodys ja apsikeisti taip pat ir Jo Didenybė Svedijos 
karalius, ir Jo Šviesybė Brandenburgo kurfiurstas. Tam, kad visa, kas aukš- 
čiau surašyta, būtų dar labiau įtikinama ir patvirtinta, šią sutartį pasirašėme 
savo ranka. Duota Labguvos pilyje 1656 metų lapkričio 10 dieną pagal senąjį 
kalendorių. 


Christhophas Carlas Schlippenbachas (a. v.), baronas Otto von Schweri- 
nas (a. v.), Matthias Bičrenklau (a. v.), Friedrichas von Jehna (a. v.), Bartho- 


lomaejus Wolffbergas (a. v.) 
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Und wir, Friedrich Wilhelm, (gantzer Titul) gereden und geloben demnach / 
hiemit in Unseren und Unserer Nachfolger und absteigender Erben Nahmen, / 
dalš wir, alle und Jede, in obgeschriebenen pacten enthaltene Stūke / wahrhafftig 
genehm halten, bestūtigen und bekrdfftigen, gestalt / wir sie auch hiemit genehm 
halten, bestūtigen und bekrafftigen, bey Chur-/fiirstlichen Wūrden versprechen- 
de nicht allein besagten pacten in kūnfftig / bestindig zu geleben und zu ver- 


[1060] schaffen, da alle und jede Stūke // derselben, die wir unserer Seits angelobet 


haben, redlich und aufrichtig / gehalten werden, sondern auch zu verwehren, 
dalš denenselben niemand / zu wieder thue noch handle, urkundlich und zu meh- 
rerer Bestūrkung / haben wir dieses instrument mit eigener Hand unterschrieben 
und / mit unserm Churfūrstlichen Insiegel bevestigen laBen. Gegeben auf / un- 
serm SchlofBe zu Labiau, den 23. Nov[em]br[is], a. C. im Jahr 1656. 

Friedrich Wilhelm, Churfiirst. 

Das Geheime Instrument, darauf oben sich die oben gedachte Com[m]issa- 
rien / bezogen, ist dieses folgende: 

Wir, Friedrich Wilhelm, von Gottes Gnaden Margg. zu Brandenb., des 
H. R. Reichs / Ertzcim[m|erer und Churfūrst etc. etc. thun allen und jeden, de- 
nen daran gelegen ist, hie-/mit kund zu wi8en, daf, als wir zu den tractaten mit 
dem Durchlauchtigsten / und Gromžchtigsten Fūrsten, Herm Carl Gustav 
der Schweden, Gothen und Wenden / Kėnige etc. etc. unsere Gevolmšchtig- 
te Com[mlissarien verordnet und mit gnug-/samen Befehlen versehen, die- 
selben mit Ihro Kėnigl. Maj., auch Gevolmžchtig-/ten Com[mlissarien, sich 
zusam[m]en gethan und nicht allein das Haupt Instru-/ment verfertiget und 
aufgerichtet, sondern auch eines andern Gehei-/men Instruments, defen alle 
und jede puncte hie einverleibet sind / und folgen, sich verglichen haben. 

Kund und zu wiBen sey hiemit manniglichen, die es angehet oder einiger / 
Gestalt angehen kan, als aus sonderbahren wichtigen Ursachen, die zwi-/schen 
Ihro Kėnigl. Maj., den Konigen und der Cron Schweden an einem und Ihro / 
Churtūrstl. Durchl. und dero Nachfolgern am andern Theil den 7. Janfuarii] 
a. C. / in diesem noch laufenden Jahre zu Kėnigsberg errichtete Vergleichs / 
puncte mit allem, was daran hžnget oder hžngen kan, durch ein / Solennes 
Instrument den 10. Nov[embris] A. Cal. dieses Jahres noch wieder / aufgeho- 
ben, vernichtet und aller ihrer Krafft und Verbindlichkeit / zu ewigen Zeiten 
benom[m]en seindt, einige Puncten aber solchem Instru-/ment einzuriken, 
beiden Theilen bedenklich gefallen, dannenhero fiir / gut geachtet, dieselben 
besonders und geheim abfaBen zu IaBen, daB / dannenhero derer halben bey- 
derseits gevolmachtigte Com[m]issarien in / gegenwartigem recess auf fol- 
gende Art und Weise sich verglichen und / vereiniget haben: 
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O mes, Frydrichas Vilhelmas (visas titulas), pasižadame ir patikiname 
šiuomi savo, savo paveldėtojų ir būsimų įpėdinių vardu, kad visus dalykus 
viršuje surašytuose paktuose ir kiekvieną jų atskirai iš tikrųjų pripažįstame, 
patvirtiname ir užtikriname, tuo būdu juos taip pat šiuomi pripažįstame, pa- 
tvirtiname ir užtikriname Jo Kilnybei kurfiurstui ne vien minėtuose paktuose 
pasižadėdami ateityje nuolat laikytis visų tų dalykų ir kiekvieno atskirai ir 


[1060] pasirūpinti jais, // kurių garbingai ir nuoširdžiai laikytis įsipareigojome iš savo 


pusės, tačiau ir neleisti, kad kas nors veiktų jiems priešingai. Dokumentiškai, 
kad būtų labiau patvirtinta, šią sutartį pasirašėme savo ranka ir nurodėme pri- 
tvirtinti mūsų kurfiurstiškąjį spaudą. Duota mūsų Labguvos pilyje 1656 metų 
lapkričio 23 dieną pagal senąjį kalendorių. 

Kurfiurstas Frydrichas Vilhelmas. 


Slaptoji sutartis, kuria aukščiau rėmėsi minėtieji komisarai, yra tokia: 


Mes, Frydrichas Vilhelmas, iš Dievo malonės Brandenburgo markgrafas, 
Šventosios Romos Imperijos arkikamerarijus ir kurfiurstas ir t. t. ir Lt, skel- 
biame visiems, kuriems svarbu tai žinoti, kad kai deryboms su Jo Sviesybe 
galingiausiuoju kunigaikščiu, valdovu Karoliu Gustavu, švedų, gotų ir vendų 
karaliumi ir t. t. ir t. t., paskyrėme savo įgaliotuosius komisarus ir davėme 
jiems pakankamų įsakymų, jie susitiko su Jo Didenybės karaliaus taipogi įga- 
liotaisiais komisarais ir parengė bei surašė ne vien pagrindinę sutartį, tačiau 
suderino ir kitą, slaptą sutartį, kurios visi straipsniai čia įtraukti ir toliau iš- 
dėstyti. 


Visiems, kuriuos tai liečia arba kokiu nors būdu gali liesti, tebūnie žino- 
ma, kad dėl ypatingų svarbių priežasčių šie Jo Didenybės karaliaus, karalių 
ir Švedijos Karūnos iš vienos pusės ir Jo Šviesybės kurfiursto, jo paveldėtojų 
iš kitos pusės šių dar einamųjų metų sausio 7 dieną sudarytos Karaliaučiuje 
sutarties straipsniai su visa kuo, kas prie jų pridėta arba gali būti pridėta, šių 
metų lapkričio 10 dieną pagal senąjį kalendorių oficialia sutartimi vėl panai- 
kinti, sunaikinti ir visiems laikams netekę galios ir įsipareigojimų, tačiau abi 
šalys abejojo, ar būtų gerai į tą sutartį įdėti keletą punktų, tad manė, jog dera 
ją surašyti atskirai ir slapta, tad todėl abiejų pusių įgaliotieji komisarai šiuo 
nutarimu sutarė ir suderino tokius dalykus: 
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1. 


Demnach Ihro Kėnigl. Maj., dero Nachfolgere am Reiche und die Cron 
Schwe-/den, wie imgleichen Ihro Churfūrstl. Durchl. zu Brandenburg 
und dero / rechtmdBige Nachfolger nach Inhalt des 7. Articuls des Haupt 
Instruments // sich mit einander eines ehrlichen und sicheren Friedens 
mit Polen geziemend an-/zunehmen entschloBen und Ihro Kėnigl. 
Maj. zu deBen Erhaltung an sich nichts / erwinden laBen wollen, als 
seindt dieselbe Ihro Kėnigl. Maj. vergniūget und / zufrieden, da nach 
beyder Bundes Verwandten zusam[m]en gesetzten fleišigen / Bemi- 
hung mittelst der Tractaten mehr Povintzen aus der Cron Polen und 
dem / GroBherzogthum Litthauen ūber die darunter benandten fr Ihro 
Kėnigl. / Maj. und die Cron Schweden zur Satisfaction nicht auszuzie- 
hen und zu erhalten, / sondern vielmehr zu besorgen seyn mėchte, daB 
im Fall mehrere fr die-/selbe begehret wūrden, der Friede selbst zer- 
fallen dūrffte, dal, wie / Ihro Kėnigl. Maj. und dero Nachfolgere am 
Reich und die Cron Schweden ver-/mėge oberwehnten 7den Articuls 
verbunden seynd, nebenst Ihro Churfūrstl. / Durchl. fiir dero Lande, 
Rechte und Souverainitaet zu streiten, also Ihro und / denen kinffti- 
gen Konigen und der Cron Schweden durch hinwieder laut deBelben / 
7. Articuls verpflichtete Ihro Churfirstl. Durchl. und dero rechtmž- 
Bige Nach-/folger treufleiBige Mitbearbeitung das Kėnigl. PreuBen, 
Pom[mlerellen / und der dazugehėrige Theil von Cassuben, desglei- 
chen Samaiten, Semgallen, / Churland und Lieffland mit Ihren Zube- 
hėrungen und Rechten von dem Kėnige / und der Cron Polen, auch 
Litthauen zur Satisfaction auf ewig ūberlaBen /und abgetreten werden. 
Und zwar, was Lieffland angehet, haben sich beyde / Bundes Verwand- 
te kūnfftig zu bemiihen, daB weil Ihro Kėnigl. Maj. und / die Cron 
Schweden bereits den groBesten Theil deBelben beherrschen, als / der 
Kėnig und die Cron Polen und Litthauen dafelbe gantze und mit allen 
Zu-/behorungen und Rechten Ihro Kėnigl. Maj. dero Nachfolgen und 
der Cron Schweden / zum ewigen Besitzthum abtreten. Wegen Cur- 
lands aber ist absonder-/lich verglichen, dafB man mittelst der Tracta- 
ten dahin trachten wolle, / damit das Recht, welches den Kėnigen der 
Cron Polen und Litthauen da-/rūber bisher zugestanden, an Ihro Kė- 
nigl. Maj. und dero Nachfolgere am / Reiche und die Cron Schweden 
(jedoch den Rechten und Hoheit des Herzogs in Cur-/land durchaus 
nichts benom[m]en) abgestanden werde. Wozu auch Ihro Chur-/firstl. 
Durchl. und dero rechtmūBige Nachfolger alle mėgliche Hūlffe und 
Be-/f6rderung thun, in keine Wege aber dafšelbe verhindern wollen. 
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Kadangi Jo Didenybė karalius, jo Karalystės paveldėtojai ir Švedijos 
Karūna, ir lygiai taip pat Jo Šviesybė Brandenburgo kurfiurstas ir tei- 
sėti jo paveldėtojai septintuoju pagrindinės sutarties punktu // drauge 
nutarė sudaryti garbingą ir tvirtą taiką su Lenkija, o Jo Didenybė ka- 
ralius nieko nereikalauja už tai, kad ji būtų pasiekta, taigi Jo Didenybė 
karalius yra patenkintas tuo, kad dėl abiejų sąjungininkų įdėtų stro- 
pių pastangų derybų metu iš Lenkijos Karūnos ir Lietuvos Didžiosios 
Kunigaikštystės minėtiems Jo Didenybei karaliui ir Svedijos Karūnai 
patenkinti neatimama ir negaunama daugiau provincijų, o veikiau turi 
būti pasirūpinta, jog tuo atveju, jeigu daugiau kas jų įsigeistų, taika 
savaime subyrėtų, nes Jo Didenybė karalius bei jo Karalystės pavel- 
dėtojai ir Švedijos Karūna pagal aukščiau minėtą septintąjį punktą yra 
įpareigoti kartu su Jo Šviesybe kurfiurstu kovoti už savo žemes, teises 
ir suverentetą, taigi Jis ir būsimieji karaliai, ir Švedijos Karūna pagal 
tą patį septintąjį straipsnį įpareigoja Jo Šviesybę kurfiurstą ir jo teisė- 
tus paveldėtojus iš karaliaus ir Lenkijos Karūnos, taip pat ir Lietuvos 
ištikimai visiems laikams perleisti ir atiduoti satisfakcijai Karališkąją 
Prūsiją, Mažąją Pomeraniją ir jai priklausančią Kašubijos dalį, taipogi 
Žemaitiją, Žiemgalą, Kuršą ir Livoniją su visais priklausiniais ir teisė- 
mis. O būtent dėl Livonijos abu sąjungininkai ateityje turės stengtis, nes 
Jo Didenybė karalius ir Švedijos Karūna jau valdo didžiausią jos dalį, 
kad karalius ir Lenkijos Karūna, ir Lietuva ją visą su visais priklausi- 
niais ir teisėmis perleistų amžinam valdymui Jo Didenybei karaliui, jo 
paveldėtojams ir Švedijos Karūnai. Tačiau dėl Kuršo yra atskirai susi- 
tarta, kad sutartimis ketinama siekti, jog teisė, kuri į jį ligi šiol priklausė 
Lenkijos Karūnos karaliams ir Lietuvai, būtų perleista Jo Didenybei ka- 
raliui, jo Karalystės paveldėtojams ir Švedijos Karūnai (tačiau niekuo 
nepažeidžiant Kuršo kunigaikščio teisių ir aukščiausios valdžios). Kad 
tai būtų pasiekta, Jo Šviesybė kurfiurstas ir jo teisėti paveldėtojai su- 
teiks visokeriopą pagalbą ir paramą, bet jokiais būdais tam nekliudys. 
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2. Ferner wie in den Marienburgischen Pacten und dem Neben recess 


von Ihro Kėnigl. / Maj., der Churfūrstl. Durchl. und dero rechtmž- 
Bigen Successoren, Mann und Weib-/lichen Geschlechts, zur Satis- 
faction und Erleichterung der Unkosten die Posen / und Calischische 
Woywodschafften, nur etliche Oerter ausgenom[m]en, desglei-/chen 
die Woywodschafft Lanczicz und Sieradien mit den angržnzenden / 
Wielunschen Gebiethe gantz abgetreten worden, also sol diese Abtre- 
tung / mit allen ihren Clausuln und articuln vest und unverrikt bleiben. 
Wann // aber von Ihro Konigl. Maj., gleichwohl der Churfiirstl. Durchl. 
mit mehrerem / hiebey vorgestellet worden, wie kūnfftiger Zeit ge- 
schehen kėnte, da wann / Friedens Handlung mit Polen zugeleget 
wūrde und diese Linder und Woy-/wodschafften nicht wiederum wol- 
ten abgetreten werden, der Friede selbst / sich darūber zerschliige, und 
dafš Ihro Churfiirst!. Durchl. nach nichtes hėher / als dem Frieden sich 
sehnen, auch nichts, was zu deBen bestžndiger / Herwiederbringung 
dienen mėchte, unterlaBen wollen. Als geloben und ver-/sprechen die- 
selbe hiemit, daB, so nach angestelten tractaten der Kėnig und / die 
Cron Polen keinen Frieden eingehen wolten, es wiūrden dann benand- 
te / Lander und Woywodschafften wieder abgetreten, sie ihres daran 
erworbe-/nen Rechtes sich begeben und dieselben Provinzen zu der 
Polen Hžnden / lieffern und ausantworten wollen, doch ohne Rech- 
nung oder Entgeld des Ge-/niees, welchen Sie daraus gehabt oder 
noch haben mėchten, auch alles an-/dern Vortheils oder Schadens, 
wie dieser irgend zugefiiget scyn mėchte. / Es sollen auch auf solchen 
Fall alle Verschenk und Verpfžindungen, so von / Ihro Kėnigl. Maj. an 
dero Generalen und andere Bediente in besagten Woy-/wodschafften 
und Landen in Grofš Polen beschehen mitfallen und Ihro Churfiirstl. / 
Durchl. und dero Nachfolger, auch so ferne an dero Zusage, die dem / 
Marienburgischen Vertrage vom 16. Junii dieses Jahres eingeriiket 
ist, nicht / gehalten seyn, doch verbinden sich Ihro Konigl. Maj., dero 
Nachfolger / am Reiche und die Cron Schweden, so lange die Friedens 
tractaten wžhren, / sich mit allen Krafften dahin zu bemiihen, daB, wo 
nicht dieselben Woy-/wodschafften und Lander gantz und gar, doch 
zum Theil Ihro Churfūrstl. Durchl. / und dero Nachfolgern verbleiben, 
wesfals Ihro Churfūrstl. Durchl. in dem / behaltenen Stike Ihro Kėnigl. 
Maj. Verschenck und Verpfžindungen zum Theil / und nach Proportion 
auch zu halten sich erbieten. So aber ūber allen an-/gewandten FleiB und 
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2. Toliau, kadangi Marienburgo sutartimi ir papildomu nutarimu Jo Di- 


denybė karalius Jo Šviesybei kurfiurstui ir jo teisėtiems vyriškosios ir 
moteriškosios linijos įpėdiniaims kaip satisfakciją ir nuostoliams su- 
mažinti visiškai perleido Pozeno ir Kališo vaivadijas, išskyrus tik kai 
kurias vietoves, taip pat ir Lenčicos vaivadiją, ir Sieradzą su gretima 
Vielunio sritimi, šis perleidimas lieka tvirtas ir nekeičiamas su visomis 
klauzulėmis ir paragrafais. // Tačiau Jo Didenybė karalius, taip pat Jo 
Šviesybė kurfiurstas čionai dar ir plačiau paaiškina, kaip ateityje vis- 
kas galėtų susiklostyti, jeigu taikos derybos su Lenkija neįvyktų ir tų 
žemių ir vaivadijų būtų nebenorima perleisti, dėl to subyrėtų taika, ir 
kad Jo Šviesybė kurfiurstas netrokšta nieko labiau kaip taikos ir imsis 
visko, kas galėtų pasitarnauti jai nuolatinai sugrąžinti. Tad jie šiuomi 
įspareigoja ir pasižada, kad jeigu po surengtų derybų karalius ir Lenki- 
jos Karūna nenorėtų sudaryti taikos, minėtos žemės ir vaivadijos būtų 
vėl perleistos, atsisakytų savo į jas įgytų teisių ir tas provincijas per- 
leistų ir atiduotų lenkams, tačiau be sąskaitų ar atlyginimo už naudą, 
kurią iš to gavo ar dar galėtų gauti, taipogi ir už visokią kitokią naudą 
arba nuostolius, jeigu tokių būtų pridaryta. Taipogi tokiu atveju bus 
prijungti ir visi dovanojimai ir įkeitimai, kuriuos Jo Didenybė karalius 
buvo suteikęs savo generolams ir kitiems tarnautojams minėtose vai- 
vadijose ir Didžiosios Lenkijos žemėse, ir Jo Šviesybė kurfiurstas ir jo 
paveldėtojai, jeigu nesilaikys savo pažado, kuris įtrauktas į šių metų 
birželio 16 dienos Marienburgo sutartį, tačiau Jo Didenybė karalius, 
jo Karalystės paveldėtojai ir Švedijos Karūna iš visų jėgų stengsis, kol 
truks taikos derybos, kad šios vaivadijos ir žemės, jeigu ir ne visa ap- 
imtimi, tai bent iš dalies liktų Jo Šviesybei kurfiurstui ir jo paveldėto- 
jams, ir tuo atveju Jo Šviesybė kurfiurstas išlaikytoje teritorijoje pasiū- 
lys Jo Didenybei karaliui išlaikyti dovanojimus ir įkeitimus iš dalies ir 
pagal proporcijas. Tačiau jeigu nepaisant įdėtų jėgų ir pastangų nebūtų 
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Bemiihung gar nichts zu erhalten wžre, sollen dieselben / Linder, wie 
obbeschrieben und versprochen ist, gantz an den Kėnig und die Cron / 
Polen wieder fallen, Ihre Churfirstl. Durchl. aber und dero Nachfolgere 
des-/wegen nichts an Ihro Kėnigl. Maj. und die Cron Schweden jemah- 
len zu / fordern haben, wie sie dann dieselbe hiemit vor dieser in dem 
Marien-/burgischen Vergleiche und deBen Neben recessen verheiBenen 
Satisfaction / auf solchen Fall zu ewigen Zeiten frey und l08 sprechen. 
Was den GenieB an den Zėllen oder Licenten, welche in den Seehšffen / 
des Fūrstl. PreuBens eingehoben werden und davon in dem Kėnigsber- 
gischen nun am 10ten Nov[embris] durch ein absonderliches Instru- 
ment wieder abgeschafft, Vergleiche im 12ten Articul etwa abgeredet 
und beschloBen gewėsen, anlan-/get, wird dieselbe hiemit gžntzlich 
aufgehoben und stehen Ihro Kėnigl. Maj., // die kūnfftige Konige und 
die Cron Schweden von solcher Forderung ein fir allemahl / gantz ab 
und wollen sich derselben fiir jetzt und zukinfftig allerdings begeben / 
haben. Dagegen versprechen Ihro Churfirstl. Durchl. zur Bezeugung 
ihrer Dank-/bahrkeit von Zeit an der Unterschreibung dieses Instru- 
ments inner 14 Tagen / Ihro Kėnigl. Maj. zwanzig tausend Reichstha- 
ler und inner 6 Wochen von dem / Tage, der zur Ausantwortung der Sa- 
tisfaction bestim[m Jet ist, hundert tausend / Reichsthaler zu bezahlen. 
Wegen des Zolles aber, den die auf Elbing, / oder von dannen gehende 
Schiffe und Gūter, unter was Nahmen und Titul dafel-/be seyn mag, 
Ihro Churfūrstl. Durchl. bisher gegeben haben, sol es zwar hin-/fiihro 
gleichergestalt, doch daneben alB gehalten werden, daB die Halffte / 
deBelben Zolles, der fūr die Schiffe und Giūter entrichtet wird, Ihro 
Churfūrstl. / Durchl. und dero aus absteigender ehelichen Mannlinie 
rechtmžiBigen / Successoren, nach der bishero ūblich gewesenen, jetzo 
von den Churfūrstlichen / Gevolmachtigten unterschriebenen und den 
Koėnigl. ausgeantworteten / Taxa, kūnfftig und stets ohne einige Aen- 
derung in der Pillau abge-/stattet, das ūbrige aber und was etwa noch 
weiter von besagten Waaren / abzutragen seyn mochte, zu Ihro Kėnigl. 
Maj., dero Nachfolger am Reiche / und der Cron Schweden freyer Ver- 
ordnung gestellet und entweder zu Elbing / oder sonsten irgends in 
dem Kėnigl. PreuBen entrichtet werde. 

Obwohl in dem 13ten Articul des Hauptrecesses keine gewife Zeit be-/ 
stim[m]et ist, wann die Stinde des Herzoglichen PreuBen und Fūrs- 
tenthums / Ermland Ihro Kėnigl. Maj., dero Nachfolger am Reich und 
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nieko gauta, jeigu tos žemės, kaip aukščiau aprašyta ir aptarta, vėl visa 
apimtimi atitektų karaliui ir Lenkijos Karūnai, ir dėl to Jo Šviesybė 
kurfiurstas ir jo paveldėtojai neturėtų ką atiduoti Jo Didenybei karaliui 
ir Švedijos Karūnai, jis tokiu atveju visiems laikams atleidžiamas nuo 
prieš tai Marienburgo sutartyje ir jos papildomuose nutarimuose Žadė- 
tos satisfakcijos. 


Muitai arba licencijos, kurie Prūsijos Kunigaikštystėje gaunami, tačiau 
ypatinga Karaliaučiaus sutartimi vėl buvo panaikinti lapkričio 10-ąją, 
dvyliktame sutarties straipsnyje aptarti ir nuspręsta juos imti, šiuomi 
visiškai panaikinami ir Jo Didenybė karalius, // būsimieji karaliai ir 
Švedijos Karūna visiems laikams visiškai atsisako tokio reikalavimo 
ir atsižada jo dabar ir ateityje. Už tai Jo Šviesybė kurfiurstas, kad pa- 
rodytų savo dėkingumą, per 14 dienų nuo šios sutarties pasirašymo 
sumokės Jo Didenybei karaliui dvidešimt tūkstančių reichstalerių, ir 
per šešias savaites nuo tos dienos, kuri skirta įteikti satisfakcijai, šimtą 
tūkstančių reichstalerių. Tačiau dėl muito, kurį jie iki šiol mokėdavo 
Jo Šviesybei kurfiurstui už į Elbingą arba iš ten plaukiančius laivus ir 
prekes, kad ir kaip jie vadintųsi, nuo dabar, nors [jis] ir bus lygiai toks 
pat, bus įvesta dar ir tokia tvarka, kad pusę to muito, kuris sumoka- 
mas už laivus ir prekes, Jo Šviesybė kurfiurstas ir jo vyriškosios lyties 
santuokiniai teisėti palikuonys pagal lig šiol įprastai egzistavusią, o 
dabar pasirašytą kurfiursto įgaliotinių ir karaliui įteiktą taksą ateityje 
ir nuolatos be jokių pakeitimų atiduos Piliavoje, o tai, kas likę ir kas 
galbūt nuo minėtų prekių dar galėtų būti paimta, turi būti savo nuožiū- 
ra pateikta Jo Didenybei karaliui, jo Karalystės paveldėtojams ir Sve- 
dijos Karūnai ir sumokama Elbinge arba kur nors kitur Karališkojoje 
Prūsijoje. 


Nors 13-ajame Pagrindinių nuostatų straipsnyje nėra nurodytas kon- 
kretus laikas, kada Prūsijos Kunigaikštystės ir Varmės Kunigaikštystės 
luomai Jo Didenybei karaliui, jo Karalystės paveldėtojams ir Svedijos 
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der Cron Schwe-/den sich mit Eyden und Pfiichten auf mehr besagten 
Erb- und Erlėschungsfall / verwandt machen sollen, haben doch die 
Contrahenten beyderseits fūir / gut und rathsahm angesehen, bemeldte 
Stande noch vor Hinlegung die-/ses Krieges zu der Eydesleistung zu 
vermėgen. Wenn demnach Ihro / Kėnigl. Maj. und Churfiūrstl. Durchl. 
oder dero Nachfolgere noch vor Ende dieses / Krieges solchen Eyd 
von den Standen abzunehmen belieben wird, so wollen / Ihro Chur- 
fūrstl. Durchl. oder dero Nachfolgere dafelbe nicht allein nicht / hin- 
dern, sondern es nach aller Mėglichkeit auch befordern. 

5. Demnach in dem 14. Articul des Friedens Instruments versehen ist, 
daB / so nach hingelegten jetzigen Polnischen Kriege einer der Bunds 
Verwand-/ten in denen erworbenen provintzen entweder feindlich 
ūberzogen wūrde, / oder Ihm dafBelbe wenigst fiir hielte, als denn der 
andere Bundes Ver-/wandte mit einer gewiBen Macht ihm zu Hūlf- 
fe kom[mlen solte, die die Provinzen / auch, um welcher Willen Ihro 
Kėnigl. Maj. und die Cron Schweden, Ihro Churfūrstl. / Durchl. und 
dero Nachfolgern solche Hūlffe zu leisten dabey nahmkiindig / gema- 
chet, deren aber welcher halben Ihro Kėnigl. Maj. und die Cron Schwe- 
den / von Ihro Churfūrstl. Durchl. und dero Nachfolgern ein gleiches 
auf bege-/benden Fall zu erwarten hūtten. Keine Meldung geschehen, 
als ist beider-//seits beliebet, daB diese Hūlffe auf Liefland, Curland 
und Semigallen nicht erstreket, / sondern von dem Kėnigl. PreuBen, 
Pom[m|erellen und dazu gehorigen Cassubischen [!]2'2 Antheile, / wie 
auch von Samaiten allein verstanden werden solle, also daB8, wenn Ihre / 
Kėnigl. Maj. und dero Nachfolger am Reich und die Cron Schweden an 
diesen Orten an-/gegriffen wūrden, oder sich deBen gewiB zu befahren 
hatten, Ihro Churfiirstl. Durchl. / und dero Nachfolger zur Hūlffeistung 
mit solcher Anzahl Vėlker und auf solche Weise, als im 14. Articul ob- 
besagten instruments abgeredet ist, gehalten seyn / sollen. 

Urkundlich?*? sind dieses Vertrages zwey gleich lautende exemplarien von 

aus / beyderseits Verordneten und obbenandten Gevolmachtigten Gesandten 
an die-/sem Tage ausgeantwortet worden. Es wollen auch Ihro Kėnigl. Maj. 
zu/ Schweden und Ihre Churfirstl. Durchl. zu Brandenburg denselben gleich- 
fals inner / 14 Tagen von Zeit an dieses gemachten Schlufes und Unterschrei- 
bung selbst be-/krafftigen und gegen einander die AuswechBelung verfigen, 


22 Ser err. Cassulischen. 
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Karūnai turi įsipareigoti priesaikomis ir pareigomis daug sykių minėtu 
paveldėjimo ir giminės baigties atveju, abiejų šalių kontrahentų nuo- 
mone, būtų gerai ir patartina, kad minėtieji luomai galėtų duoti priesai- 
ką dar prieš baigiantis šiam karui. Tad jeigu Jo Didenybė karalius ir Jo 
Šviesybė kurfiurstas arba jų paveldėtojai pageidautų priimti šią luomų 
priesaiką, Jo Šviesybė kurfiurstas arba jo paveldėtojai turėtų ne tik tam 
nekliudyti, bet ir visais įmanomais būdais tą skatinti. 

5. 14-ajame taikos sutarties straipsnyje yra numatyta, kad jeigu pasi- 
baigus dabartiniam karui su Lenkija vieną iš sąjungininkų jo gautose 
provincijose užpultų priešai arba, bent jau, jo manymu, kitas sąjungi- 
ninkas turėtų ateiti jam į pagalbą su tam tikromis pajėgomis, [turėtų 
padėti apginti] tas provincijas, dėl kurių Jo Šviesybei kurfiurstui tokią 
pagalbą suteikti pažadėjo Jo Didenybė karalius ir Švedijos Karūna, ta- 
čiau dėl to Jo Didenybė karalius ir Švedijos Karūna to paties tikisi iš Jo 
Šviesybės kurfiursto bei jo paveldėtojų, jeigu toks atvejis nutiktų. Ne- 
duota jokios žinios, taigi abiem šalims // yra priimtina, kad tokia pagal- 
ba neliečia Livonijos, Kuršo ir Žiemgalos, tačiau turi būti suprantama 
vien kaip Karališkoji Prūsija, Mažoji Pomeranija ir jam priklausančios 
Kašubijos dalys, taip pat Žemaitija, taigi jeigu Jo Didenybė karalius, jo 
Karalystės paveldėtojai ir Švedijos Karūna būtų užpulti tose vietovėse 
arba iš tikrųjų baimintysi, kad bus užpulti, Jo Šviesybė kurfiurstas ir jo 
paveldėtojai turi atvykti į pagalbą su tiek kariuomenės ir tokiu būdu, 
kaip sutarta 14-ajame anksčiau minėtos sutarties straipsnyje. 


Ši sutartis surašyta dokumentiškai dviem tapataus teksto egzemplioriais, 
kuriuos vienas kitam įteikė abiejų pusių paskirti aukščiau minėti įgaliotieji pa- 
siuntiniai. Per 14 dienų nuo dabar, kai ji buvo baigta ir pasirašyta, ją patvirtins 
ir nurodys ja apsikeisti taip pat Jo Didenybė Švedijos karalius ir Jo Šviesybė 
Brandenburgo kurfiurstas. Kad visa, kas aukščiau surašyta, būtų dar labiau 


23 d corr. ex L. 
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zu mehrerer / VergewiRBer und Bestūrkung des obgesetzten allen, haben wir 
dieses Instrument / eigenhūndig unterschrieben, gegeben auf dem Schlofe zu 
Labiau den 10. Nov[embris] / im Jahr 1656. 


Christopf Carl Schlippenbach (L. S.), Otto Freyherr von Schwerin, (L. S.), 

Matthias Bidrenklau (L. S.), Friedrich von Jehna, 

Bartholomaeus Wolffberg (L. S.) 

Und wir, Friedrich Wilhelm, von Gottes Gnaden (ganzer titul), gereden 
und gelo-/ben demnach in unserm und unserer Successoren Nahmen, daB 
wir alles / und jedes, was in obbschriebenen geheimen Instrument und de- 
Ben articuln / verglichen ist, fir genehm halten, bekrafftigen und bestūtigen 
bey Chur-/fūrstl. Ehren und Wūrden versprechende, daB wir bey diesem Ver- 
gleiche / nicht allein bestūndig verharren, und damit allen und jeden deBen 
puncten, die / wir von unserer Seiten angelobet haben, treulich und aufrichtig 
nachgele-/bet werde, verschaffen, sondern auch verhindern wollen, daB von 
Nieman-/den dawieder gehandelt werde. Zu mehrerer Versicher und Bestžr- 
kung / deBen haben wir dieses instrument mit unserer Hand unterschrieben 
und / mit unserm Churfūrstl. Insiegel bevestigen laBen. Gegeben auf unserm / 
SchloBBe zu Labiau, den 23. Nov[embris] im Jahr 16562!4, 

$36. In diesem Polnischen Tribel war die Stadt Danzig allein, die / sich selbst, 
und auch Puzig mit Jacob Weyhers Vėlker wieder die Schwe-/den erhielten. 

$37. Kėnig Joh[annes] Casimirus, von den Lubomirscus und von andern 
groBen / Herrn in Polen angefrischt, kam aus Schlesien in Polen und samelete 


[1065] in / den Oertern, die Carl Gustav nicht ūbermeistert hatte, einiges // Volk, 


denen der Cosackische Feldherr Chmielnickii einiges Volk, desgleichen auch 
der / Tartar Chan ein gut Theil Tartarn zuschikte. Zu welchen allen Stanislaus / 
Potockii, Cracauischer Woywod, mit der Polnischen Ritterschafft beystoften. 

$38. Der Konig schikte Stanislaum [1] [Stefan] Czarneckii voraus, der sich 
alle Zeit / an die Schweden hūngete und sie aller Orten und Zeiten allarmirte 
und sehr abmarterte. 

$39. Carl Gustav gieng mit seiner armee auf Lublin, Zamos[c]i, Przemisl / 
und Jaroslaw, allein er ward bey Przemisl ūbel empfangen, also daf / er seine 
retirad nach PreuBen nehmen muste, welche er sehr beeiligte, / weil Paulus 
Sapiha mit seinen Litthauern an der WeifBel den Pass gewif / verleget hatte. 
Man saget, dal in dieser retirade Konig Carl Gustav das / Kleid vom Leibe in 
drey Wochen nicht abgelegt. 


** Naujoje eiluteje pastaba. :/: In der neuen Zeile Bemerkung: 10) fehlt die aliegation. 
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įtikinama ir patvirtinta, šią sutartį pasirašėme savo ranka. Duota Labguvos 
pilyje 1656 metų lapkričio 10 dieną. 


Christopfas Carlas Schlippenbachas (a. v.), baronas Otto von Schwerinas 
(a. v.), 

Matthias Bičrenklau (a. v.), Friedrichas von Jehna, 

Bartholomaejus Wolffbergas (a. v.) 

O mes, Frydrichas Vilhelmas iš Dievo malonės (visas titulas), pasižada- 
me ir patikiname šiuomi savo ir savo įpėdinių vardu, kad visus dalykus ir 
kiekvieną jų atskirai, kurie suderinti viršuje surašytoje slaptojoje sutartyje ir 
jos paragrafuose, iš tikrųjų pripažįstame, patvirtiname ir užtikriname, pažadė- 
dami kurfiursto garbe ir vardu, kad ne tik nuolat laikysimės šitos sutarties ir 
ištikimai ir nuoširdžiai veiksime pagal visus tuos straipsnius, kurių prisiekėme 
laikytis, tačiau ir kliudysime bet kam, kas imsis veikti prieš ją. 

Dokumentiškai, kad būtų labiau sutvirtinta, šią sutartį pasirašėme savo ran- 
ka ir nurodėme pritvirtinti savąjį kurfiursto spaudą. Duota mūsų Labguvos 
pilyje 1656 metų lapkričio 23 dieną pagal senąjį kalendorių. 


$36. Per visą šį sąmyšį Lenkijoje Dancigo miestas buvo paliktas vienui 
vienas, taip pat Pucigas su Jacobo Weyherio kariais atsilaikė prieš švedus. 

$37. Karalius Jonas Kazimieras, paragintas Lubomirskio ir kitų Lenkijos 
didikų, atvyko į Lenkiją iš Silezijos ir tose vietovėse, kurių Karolis Gusta- 


[1065] vas nebuvo įveikęs, surinko šiek tiek // kariuomenės, kažkiek karių atsiuntė 


ir kazokų karo vadas Chmielnyckis, taip pat totorių chanas atsiuntė nemažai 
totorių. Prie jų visų su lenkų riteriais prisidėjo Krokuvos vaivada Stanistawas 
Potockis. , 

$38. Karalius pasiuntė į priekį Stanislovą [!] [Stefaną] Czarneckį. Sis visą 
laiką lipo švedams ant kulnų, visur ir visada nedavė jiems ramybės ir labai 
nukamavo. 

$39. Karolis Gustavas nužygiavo su savo kariuomene prie Liublino, Za- 
moscio, Peremyšlio ir Jaroslavo, tačiau prie Peremyšlio buvo blogai sutiktas, 
tad turėjo pasitraukti į Prūsiją ir labai skubėjo, nes Povilas Sapiega su savo lie- 
tuviais jau tikrai buvo persikėlęs per Vyslą. Sakoma, kad skubėdamas trauktis 
karalius Karolis Gustavas tris savaites nebuvo persirengęs drabužių. 
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$40. So zwackte ihn alle Zeit der Czarneckii und laB fleiBig auf die hinter-/ 
bliebenen Schweden, der auch den Marggraff Friedrich von Baden Durlach / 
schlug, woselbst die Schweden verlohren bey 3000 Mann, aus welcher Schlacht / 
des Kėnigs Bruder Adolphus und der Pfaltz Graff Schlippenbach kaum entlieffen. 

$41. So giengs auch unglūklich den Schweden in Zamaiten, als welche 
durch / Anstifften Hieronymi Crispini von Kirschenstein heimlich alle umge- 
bracht / wurden. So fielen auch die Moscoviter den Schweden in Lieffland und 
thaten / groBen Schaden. 

$42. Mittler Zeit nahmen auch die Polen viel Oerter den Schweden wie- 
der ab, / und zog Konig Joh[annes] Casimirus mit einem groBen Volk vor 
Warschau, wo-/rinnen Graff Wittenberg, Graff Ludwig Lowenhaupt, Johann 
Wrangel, Graff / Ochfšenstirų, Adam Weyher und andere vornehme Schwedi- 
sche Bediente / lagen, welche auf die Condition, daf sie frey abziehen solten, 
die Stadt / dem Konige ūbergaben, woriber aber die Polen schienen zu tumul- 
tuiren, / dafš man solche Reichs Beschždiger frey abziehen laBen solle, den 
Tumult / zu stillen, wie auch die vorbesagte Leute aus der Gefahr zu setzten, 
lieB / sie Kėnig Casimirus nach Zamos[c]i an einen sicheren Ort bringen. 

$43. Der Konig in Schweden feyerte aber in Preufen nicht, that der Stadt / 
Danzig groBen Schaden, hemte ihnen die Schiffart auf der Weyfel, deswegen / 
der Kūnig eine starke Schantze bey dem Haupt anlegte und sie mit gnugsa-/men 
Volk besetzte, verband sich aufš neue mit dem Churfiirsten und gieng / mit beyden 
Schwedischen und Brandenburgischen armeen dem Kėnige in Polen / entgegen 
gegen Warschau, da sie die Polen wegschlugen und Warschau / wieder eroberten. 

S44. Da dieses bey Warschau vorlieff, hat der Polnische Cron Schwerdt-/ 
triger Zebrydowskii mit den Lubomirckiern und Czarneckii Cracau ge-/nau 
eingeschloBen, desgleichen auch der Litthauische Feldherr Gąsiewskii [1] 
[Gosiewski] / streiffte im Churfirstl. PreuBen und wurden die Churfūrstliche 
Vėl-/ker unweit Lyck beym Dorffe Prostke schier aufs Haupt geschlagen. // 

Da viel vornehme Obersten und Cavalier von den Tartarn gefangen, wor- 
unter auch / der Boguslaus First Radzivil war, der aber wunderbahrlich aus 
ihren Klau-/en entkom[men, sonsten er in die Tartarische Dienstbahrkeit ge- 
fūhret worden / ware, welches Unglūk auch viele Leute im Lyckischen und 
denen benachbahrten / Oertern betroffen. 

$45. In solcher Zeit kam der Kėnig in Dinnemark, Friedrich III., mit einer 
prach-/tigen Flotte von 50 Schiffen, desgleichen auch darauf die Hollindische 
Flotte / unter dem Admiral Opdam, Reuter und Tromp, auf die Reede vor Dan- 
zig, / nicht die Schweden zu attaguiren, sondern die Freyheit der Com[m]erci- 
en der Stadt / Danzig zu bef6rdern. 
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$40. Taip Czarneckis jį nesiliovė novijęs ir vis galavo atsilikusius švedus, 
jis sumušė ir Badeno-Durlacho markgrafą Frydrichą, švedai ten neteko bene 
3000 vyrų, o karaliaus brolis Adolfas ir pfalcgrafas Schlippenbachas iš mūšio 
lauko vos spėjo pabėgti. 

$41. Švedams nesisekė ir Žemaitijoje. Hieronymui Crispinui von 
Kirschensteinui sukursčius jie visi iš pasalų buvo nugalabyti. Livonijoje šve- 
dus užpuolė dar maskvėnai ir pridarė jiems didžiulės žalos. 


$42. Tuo tarpu lenkai atsikovojo iš švedų daug miestų. Karalius Jonas 
Kazimieras su didžiule kariuomene patraukė į Varšuvą, kur buvo įsitvirtinę 
grafas Wittenbergas, grafas Ludwigas Lowenhauptas, Johannas Wrangelis, 
grafas OchfBenstirnas, Adamas Weyheris ir kiti prakilnūs Švedijos karaliaus 
tarnai, kurie su sąlyga, kad galės laisvai atsitraukti, perleido miestą [Lenkijos] 
karaliui. Tačiau lenkai ėmė bruzdėti dėl to, kad tokiems Karalystės niokoto- 
jams leidžiama nekliudomiems pasitraukti. Kad apmalšintų nepasitenkinimą 
ir apsaugotų nuo grėsmės minėtus asmenis, karalius [Jonas] Kazimieras nuro- 
dė juos nugabenti į saugią vietą Zamoscyje. 

$43. Tačiau Švedijos karalius Prūsijoje nesėdėjo rankų sudėjęs, o pridarė 
Dancigo miestui didelės žalos, sukliudė jų laivams plaukioti Vysla, dėl to ka- 
ralius supylė tvirtą pylimą prie tvirtovės ir įkurdino ten ganėtinai daug karių, 
sudarė su kurfiurstu naują sąjungą ir su abiem — ir švedų, ir Brandeburgo — ka- 
riuomenėmis išžygiavo prieš Lenkijos karalių Varšuvos link. Ten jie sumušė 
lenkus ir vėl užkariavo Varšuvą. 

$44. Tuo metu, kai tai vyko prie Varšuvos, Lenkijos Karūnos kalavijininkas 
Zebrydowskis [Zebrzydowski] drauge su Lubomirskiu ir Czarneckiu apsupo 
Krokuvą, o ir Lietuvos lauko etmonas Gąsiewskis [!] [Gosiewskis] įsiveržė į 
kurfiursto valdomą Prūsiją. Kurfiursto kariai buvo sumušti netoli Lyko, prie 
Prostkų kaimo. // 

Ten totoriai paėmė į nelaisvę daug kilmingų pulkininkų ir raitininkų, tarp 
jų buvo ir kunigaikštis Boguslovas Radvila, tačiau šis tikriausiai stebuklingu 
būdu paspruko iš jų nagų, antraip būtų buvęs išgabentas totorių vergovėn, juk 
tokia nelaimė ištiko daugybę žmonių iš Lyko apylinkių ir gretimų vietovių. 


$45. Tuo metu į reidą prie Dancigo su šaunia 50 laivų flotile atplaukė Dani- 
jos karalius Frederikas III, paskui ir Olandijos flotilė, vadovaujama admirolo 
Opdamo, Reuterio ir Trompo, - ne tam, kad imtųsi atakuoti švedus, bet kad 
paremtų Dancigo miesto verslo laisvę. 
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$46. In selbem Jahre bekom[mJen die Danziger den Schwedischen Gene- 
ral Konigs-/mark auf der Danziger Reede gefangen. 

$47. Der Kėnig (Joh.125 Casimirus nahm auch den Schweden viel Plat- 
ze in Polen ab, ero-/berte Conitz und kam nach Danzig, von da er Ignatium 
Bakowskii nach Moscau / abfertigte, alda mit dem Czaren einen Stillstand 
zu verlangen, lieB auch / bey dem Rėmischen Kayser durch Johannen Graf- 
fen von Leszno, um Hūlffe wie-/der die Schweden sollicitiren, welches auch 
a[nnJo 1657 erhalten, nehmlich 16 000 / Mann Kayserl. Vėlker. 

$48. Nicht minder bewurb sich Kėnig in Schweden um Hūlffe und brach- 
te / den Fūrsten in Siebenbūrgen George Ragotzi auf, mit ween Volk, so 
man / auf 30 000 Manne schūtzte, er sich im April bey Miedzibor conjungier- 
te /und in Polen hin und wieder streiffete. 

$49. Hie bekam der Kėnig in Schweden Carl Gustav die Zeitung, wie ihm / 
der Kėnig in Dannemark den Krieg angekūndiget und in Schweden ein-/ge- 
fallen wūre, darum er sich von dem Ragotzii trennen und denen entge-/gen 
gehen muste. 

$50. Ragotzi blieb allein, auf welchen die Kayserliche mit 16 000 Mann, 
und dann / auch die Polen unter dem Czarneckii und Polubinsckii loBgiengen, 
allein / Ragotzkii konte nicht so geschwind in Siebenbūrgen eilen, daf8 ihn 
der / Czarneckii und Polubinskii nicht erjaget hatten, welche etliche tausend 
sei-/ner Volker erschlugen und ihn zwangen, mit dem Kėnige in Polen nach 
sei-/nem Belieben Friede zu machen. Unter welchen auch dieses war, daB / 
er sein Volk aus Cracau, welches er mit den Schweden, worūber Paul Wūrz / 
General war, revociren solte, welches auch geschehen. 

$51. Darauf die Kayserliche unter dem General Hatzfeld mit den Polen 
vor / Cracau giengen und selbiges per accord den 24. Aug[usti] einnahmen. 

$52. Hier sahe der Churfūrst von Brandenburg, da es hohe Zeit ware, / 
den offt Ihm von den Polen angetragenen Vergleich nicht auszuschla-/gen und 
wurde die Sache dahin gespielet, daB durch Unterhandlung / Francisci Lysola, 


[1067] Kėniges in Ungarn und Bėhmen, Leopoldi Legaten, einige gewiBe // Depu- 


tirten vom Kėnige in Polen und Churfūrsten von Brandenburg zu Welau zu-/ 
sam[m]en kamen und einen?'* ewigen Frieden stiffteten, welcher zu Brom- 
berg / hernach confirmiret und beschworen worden!'“?!, 

$53. Der Vergleich bestehet in folgendem Tenor: 


25 Supra lin. 
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$46. Tais pačiais metais dancigiečiai sugavo Dancigo reide švedų generolą 
Kėnigsmarką. 

$47. Karalius (Jonas) Kazimieras irgi atsiėmė iš švedų daug miestų Len- 
kijoje, užėmė Konicą ir atžygiavo į Dancigą. Iš ten pasiuntė į Maskvą Ignatijų 
Bakowskį, kad išreikalautų iš caro paliaubų, taip pat per grafą Johanną von 
Leszno su prašymu kreipėsi į Romos imperatorių pagalbos prieš švedus ir 
1657 metais jos sulaukė, būtent 16 000 imperatoriaus karių. 


848. Švedijos karalius ne mažiau stengėsi gauti pagalbos ir prisikalbino 
Transilvanijos kunigaikštį Georgą Ragotzį [Rakėczi], su jo kariuomene, kurią 
sudarė maždaug 30 000 vyrų, balandžio mėnesį susijungęs prie Mendzybužo 
vis patruliavo Lenkijoje. 

$49. Čia Švedijos karalius Karolis Gustavas gavo žinią, kad Danijos ka- 
ralius paskelbė jam karą ir įsiveržė į Švediją, todėl jam teko atsiskirti nuo 
Ragotzio ir žygiuoti prieš jį. 

$50. Ragotziui likus vienam, prieš jį išžygiavo imperatoriaus kariuomenė 
su 16 000 vyrų ir lenkai, vadovaujami Czarneckio ir Polubinsckio [Potubin- 
ski], tik Ragotzkis nepajėgė taip greitai suskubti į Transilvaniją, kad jo nesu- 
gautų Czarneckis su Polubinskiu, tad šie nudaigojo kelis tūkstančius jo karių 
ir privertė jį sudaryti taiką su Lenkijos karaliumi pagal šį norą. Be kita ko, jis 
[Ragotzis] turėjo atšaukti savo karius iš Krokuvos, kurioje [laikėsi] kartu su 
švedais, vadovaujamais generolo Pauliaus Wūrzo. Tai ir buvo padaryta. 


$51. Paskui imperatoriaus kariuomenė, vadovaujama generolo Hatzfeldo, 
kartu su lenkais nužygiavo prie Krokuvos ir pagal susitarimą rugpjūčio 24-ąją 
ją užėmė. 

$52. Čia Brandenburgo kurfiurstas pamatė, kad pats metas nebeatmes- 
ti lenkų jam dažnai siūlomos sutarties, tad reikalai buvo pakreipti taip, jog 
Vengrijos ir Bohemijos karaliaus Leopoldo pasiuntiniui Franciscui Lysolai 


[1067 išsiderėjus // Vėluvoje susirinko tam tikri Lenkijos karaliaus ir Brandenbur- 


go kurfiursto deputatai ir sudarė amžinąją taiką, kuri vėliau priesaika buvo 
patvirtinta Bromberge!'“*!. 
$53. Sutarties tekstas toks: 


26 Corr. ex illect. 
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Johann Casimir, von Gottes Gnaden Kėnig in Polen etc. etc. / thun al- 
len und Jeden, denen daran gelegen ist, mit gegenwžrtigen unserem offenen / 
Brieffe zu wiBen, da bey den Acten unserer kleinen Reichs Cantzley sich 
ein / Brieff nachgesetzten Vergleiches oder ewigen Friedes Vertrages befind- 
lich, wel-/cher von Wort zu Wort folget und also lautet: 

Geschehen zu Posen am 6ten Tage nžhest nach dem Fest S. Martens, des 
Bischoffs / und Bekenners, im Jahre des Herrn Ein Tausend Sechs Hundert 
und Sieben funffzig. / 

Joh. Casimir, von Gottes Gnaden Kėnig in Polen etc. etc. urkunden etc., 
da nach / beschriebene unsere Bestūtigung des Vergleiches oder ewigen Frie- 
den Ver-/trages mit dem Durchlžuchtigsten Fūrsten, Herrn Friedrich Wilhelm, 
Marggraffen / zu Brandenburg, des H. R. R. Ertzcžim[m]erer und Churfirsten 
etc. etc. zu unserer / kleinen Reichs Cantzley gelieffert und dabey an uns be- 
gehret worden, dal / wir dieselbe Bestūtigung bey ermeldten acten zu legen 
und aus denselben / in festbeglaubten Form wieder auszulieffern befehlen 
wolten, so von / Wort zu Wort folget, und also lautet: Joh. Casimir, von Gottes 
Gnaden / Kėnig in Polen etc. thun allen und jeden, jetzigen und kūnfftigen, 
insonderheit / denen daran gelegen ist, hiemit kund, daf wir zu den Tractaten 
mit dem / Durchlauchtigsten Firsten, Herr Friedrich Wilhelm, Margg. zu 
Brandenburg, des H. R. / R. Ertzcim[m]erer und Churfirsten etc. etc. gewiBe 
Gevolmūchtigte verordnet und die-/selben nach gepflogener Unterredung mit 
Ihr. Churfūrstl. Durchl. Gevolmūchtigten / auf nachfolgende Articuln sich mit 
einander verglichen und vereiniget haben. / Im Nahmen des Vaters, des Soh- 
nes und des H. Geistes des ewigen und wahren Gottes. Amen. 

Zu?" wiBen sey hiemit mūnniglichen, daB, als in vorigen Jahren, und zwar, / 
da der Durchlduchtigste und GroBmachtigste Fūrst und Herr, / Herr Johann 
Casimir, Kėnig in Polen, etc. etc. und die / Cron Polen, auch das Groherzog- 
thum Litthauen mit dem / Moscovitischen Kriege und der Cosackischen Un- 
ruhe befan-/gen waren und die Schweden gleichfals mit feindlicher Ge-/walt 
auf Polen zudrungen, endlich auch in das Kėnigliche / und Fūrstliche Preu- 
Ben einbrachen, also dafš der Durchlauchtige / Fūrst und Herr, Herr Friedrich 
Wilhelm, Marggraff zu Branden-/burg, des Heiligen Rėmischen Reichs Ertz 

Cžim[merer und Chur-/first etc. und deBen Land und Unterthanen selbst von 
Ihnen / mit feindseeligen Waffen und von allen Seiten?'š dahin / zusam[m]en 


[1068] gezogenen Vėlkern dergestalt angegriffen // und gedrungen wurden, daB Ihre 


2" In d. m.: Leb. Fr. Wilh., S.332 [?]. 
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Jonas Kazimieras, iš Dievo malonės Lenkijos karalius ir t. t. ir t. t., šiuo da- 
bartiniu atviru raštu skelbia visiems, kam tai svarbu, kad tarp mūsų Karalystės 
mažosios kanceliarijos aktų yra raštas su papildoma sutartimi arba amžinosios 
taikos sutartimi, kuris pateikiamas žodis žodin ir skamba taip: 


Tai vyko Pozene šeštąją dieną iškart po šv. Martyno, vyskupo ir išpažinėjo, 
šventės, tūkstantis šeši šimtai penkiasdešimt septintaisiais Viešpaties metais. 


Jonas Kazimieras, iš Dievo malonės Lenkijos karalius ir t. t. ir t. t., šiuo 
dokumentu pripažįsta, kad po to, kai buvo patvirtintas aprašytasis susitarimas, 
arba amžinosios taikos sutartis, su Šviesiausiuoju kunigaikščiu ponu Frydri- 
chu Vilhelmu, Brandenburgo markgrafu, Šventosios Romos Imperijos arki- 
kamerarijumi ir kurfiurstu ir t. t. ir t. t., į mūsų Karalystės mažąją kanceliariją 
buvo atsiųsta ir mūsų paprašyta, kad šį patvirtinimą pridėtume prie minėtųjų 
aktų ir iš jų notariškai patvirtinta forma vėl būtų įsakyta išsiųsti, kas žodis 
žodin skamba taip: Jonas Kazimieras, iš Dievo malonės Lenkijos karalius 
ir t. t., šiuomi praneša visiems, dabar [gyvenantiems] ir vėliau būsiantiems, 
ypač tiems, kam tai svarbu, kad deryboms su Šviesiausiuoju kurfiurstu ponu 
Frydrichu Vilhelmu, Brandenburgo markgrafu, Šventosios Romos Imperijos 
arkikamerarijumi ir kurfiurstu ir t. t. ir t. t., paskyrėme tam tikrus įgaliotinius 
ir šie po pasitarimų su Jo Šviesybės kurfiursto įgaliotiniais suderino vieni su 
kitais toliau pateikiamus straipsnius ir dėl jų sutarė. Vardan amžinojo ir tikrojo 
Dievo Tėvo, Sūnaus ir Šventosios Dvasios. Amen. 


Visiems turi būti žinoma, kad kai per praėjusius metus, būtent kai Švie- 
siausiasis ir Didingiausiasis kunigaikštis ir valdovas ponas Jonas Kazimieras, 
Lenkijos karalius ir t. t. ir t. t., ir Lenkijos Karalystė, taip pat Lietuvos Didžioji 
Kunigaikštystė buvo įsitraukę į karą su Maskva ir kazokų keliamus neramu- 
mus, o švedai lygiai taip pat su priešiškomis pajėgomis veržėsi į Lenkiją ir 
galiausiai įsibrovė į Karališkąją ir kunigaikščiui priklausančią Prūsiją, tad Jo 
Šviesybė kunigaikštis ir valdovas ponas Frydrichas Vilhelmas, Brandenbur- 
go markgrafas, Šventosios Romos Imperijos arkikamerarijus ir kurfiurstas 
ir t. t., ir jo kraštas su pavaldiniais buvo taip smarkiai puolamas ginkluotų 


[1068] priešų iš visų pusių tenai sutrauktų karių, // kad Jo Šviesybė kurfiurstas toje 
! 


218 Lit, 
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Churfiirstliche Durchlaucht / aus Noth zu gewiBen Vertrages puncten mit Ih- 
nen schreiten / mūBen, auch einige Feindseeligkeit zwischen Ihro Kėnigliche / 
Majestaet in Polen und Ihre Churfirstliche Durchlaucht zu / Brandenburg dar- 
auff gefolget ist, endlich durch Gottes / sonderbahre Gnade und Gūte, als auch 
der Durchlauch-/tigste und GroBmžchtigste First und Herr, Herr Leopold, / 
Kėnig in Ungarn, Bėhmen etc. durch seinen Hoff Cam[m]er / Rath und Ab- 
gesandten zu diesen Tractaten, den Wohl-/gebohrnen etc. Herrn Frantz Lisola, 
etc. der Vermit-/telung sich annahm, auch die Einigkeit dadurch verrich-/tete, 
so wohl Ihre Konigliche Majestaet, als Ihro Chur-/fūrstliche Durchlauchtig- 
keit Gevolmūchtigte, und zwar / von Seiten Ihro Kėnigliche Majestaet der 
hochwūrdig-/ste etc. Herr Wentzel, Graff in Lessno Lesz[cz]inski, / Bischoff 
zu Ermland etc. und Herr Vincentz Cor-/win Gonschiewskii, GroB Schatzmei- 
ster und Feld-/marschalk etc., von Seiten aber Ihro Churfiūrstliche / Durch- 
laucht der Wohlgebohrne etc. Herr Otto / Freyherr von Schwerin etc. und Herr 
Lorentz / Christoph von Somnitz etc. auf erhaltene / gnugsahme Volmachten 
einen ewigen Frieden, / Einigkeit und Freundschafft zwischen vor hėchst-/ 
dachter Ihro Kėnigliche Majestaet zu Polen etc., / dero am Reiche Nachfolge- 
ren und der Cron / Polen und zwischen Ihro Churfirstliche Durch-/laucht als 
Herzogen in PreuBen und dero / Successoren auf nachfolgende Bedingungen / 
gestifftet, aufgerichtet und beschloB haben. / Gleich wie nun jetzt besagter 
Friede zu ewigen / Zeiten aufrichtig und treulich soll gehalten / werden, also 
soll zugleich hiemit und stracks / alle Feindseeligkeit zwischen beyden Thei-/ 


[1069] len, auch deren Kriegs Vėlkern und Unter-//thanen aufhėren, daB kein Theil 


zu des / andern Schaden etwas beginne, noch zu beginnen ge-/statte, sondern 
ein jeder des andern Ehre, Nutzen und Sicher-/heit allerdings zu befėrdern 
wie schuldig, also sich an-/gelegen halte. Was aber wžhrend dieses Krieges 
einer / oder anderer Seits so wohl in dem Kėnigreiche Polen, als / in dem Her- 
zoglichen Preufen, auch einzelnen Einwohnern / von dem einem oder andern 
Theile fiir Schaden, Unrecht / und Beschwer entweder mit Gewalt, oder Uber- 
ziehung, oder durch / Schatzung, Raub und in andere Wege zugefiiget worden, 
dal / sol alles mit einander als ewig vergeBen, nim[m]er mehr weiter / gerūget 
werden, auch so wenig Ihro Kėnigl. Maj. und die Cron / Polen oder einige 
deren einverleibte Provinzien oder Unterthanen, / wes Standes, Wūrden oder 
Ehren sie seyn mėgen, als Ihro Churfiirstl. / Durchl. und dero Unterthanen, 
Kriegsleute oder Diener sich unter ein-/ander oder Erben eines oder andem 
Lande, Herrschafften, Kriegs Officirer, / Knechte oder Unterthanen deshal- 
ben besprechen, oder von ihnen etwas / begehren noch fordern, viel weniger 
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bėdoje buvo priverstas susitarti su jais dėl tam tikrų sutarties punktų, dėl to 
taip pat kilo Jo Didenybės Lenkijos karaliaus ir Jo Šviesybės Brandenburgo 
kunigaikščio priešiškumas, galiausiai ypatinga Dievo malone ir gerumu, kai 
ir Šviesiausiasis ir Galingiausiasis kunigaikštis ir valdovas, ponas Leopol- 
das, Vengrijos, Bohemijos karalius ir t. t., per savo rūmų patarėją ir pasiuntinį 
Jo Prakilnybę ir t. t. poną Frantzą Lisolą ir t. t. leidosi į šias derybas ir taip 
pasiekė santarvę, tiek Jo Didenybės karaliaus, tiek Jo Šviesybės kurfiursto pa- 
siuntiniai, būtent iš Jo Didenybės karaliaus pusės prakilniausiasis ir t. t. ponas 
Wentzelis, Lesno grafas Leszfcz]linskis, Varmės vyskupas ir t. t., ir ponas Vin- 
centzas Corwinas Gonschiewskis [Korvinas Gosiewskis|, didysis iždininkas 
ir feldmaršalas ir t. t., o iš Jo Šviesybės kurfiursto pusės Jo Prakilnybė ir t. t. 
ponas Otto, grafas von Schwerinas ir t. t., ir ponas Lorentzas Christophas von 
Somnitzas ir t. t. gautais pakankamais įgaliojimais sudarė, sukūrė ir nulėmė 
amžinąją taiką, anksčiau išaukštintai minėto Jo Didenybės Lenkijos ir t. t. 
karaliaus, jo Karalystės paveldėtojų, Lenkijos Karalystės ir Jo Šviesybės kur- 
fiursto, kaip Prūsijos kunigaikščio, ir jo įpėdinių santarvę ir draugystę toliau 
išdėstytomis sąlygomis. Taigi dabar minėtos taikos turi būti laikomasi amžinai 
nuoširdžiai ir ištikimai, kartu susyk turi liautis bet kokia abiejų pusių, taip pat 


[1069] jų kariuomenių ir pavaldinių nesantarvė, // ir nė viena šalis negali imtis kenkti 


kitai pusei ir kitiems [turi to] neleisti, tačiau abi šalys įsipareigoja puoselėti 
ir saugoti kito garbę, naudą ir saugumą. Tačiau tai, kas per šį karą vienai ar 
kitai pusei tiek Lenkijos Karalystėje, tiek Prūsijos Kunigaikštystėje, taipogi 
ir atskiriems gyventojams iš vienos ar kitos šalies buvo pridaryta kaip žala, 
neteisybė ar nuostolis smurtaujant arba užpuolus, arba kaip duoklė, plėšimas, 
arba dar kitokiu būdu, turi būti ir vienų, ir kitų amžiams pamiršta ir nieka- 
da daugiau dėl to nebepriekaištaujama, taipogi nei Jo Didenybė karalius, nei 
Lenkijos Karalystė, nei kelios prie jos prijungtos provincijos arba pavaldiniai, 
kokio luomo, kilmės arba prakilnumo būtų, jeigu Jo Šviesybė kurfiurstas ir 
jo pavaldiniai, kariai arba tarnai, arba vieno ar kito krašto, valdos, karininkai, 
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mit Gewalt erzwingen, sondern es / sol dafelbe alles gžntzlich aufgehoben 
und abgethan seyn und hin-/fiūihro der eine des andern Bestes suchen, defen 
Schaden aber verhiūten und wen-/den, doch daB die Schulden, so zwischen der 
Cron, des Groherzogthums / Litthauen und dieses Herzogthums Einwohnern 
vor oder bey diesem / Kriege gemachet seyn in ihrem Wehrt verbleiben und 
von den / Schuldnern bezahlet werden miiBen. Es soll auch denen, so irgends / 
in der Cron Polen Churfūrstl. Besatzung bey diesem Kriege eingehabt, / oder 
in einigen Vertrag mit Ihro Churfiirstl. Durchl. oder dero Off-/cierern sich 
eingelaBen haben, solches alles in Ansehung der jetzi-/gen Freundschaffi und 
Vorbitte Ihro Churfūrstl. Durchlaucht von Ihro / Kėnigl. Maj. nicht zugerech- 
net noch an ihren bisherigen Rechten und an-/dern Freyheiten, wie dieselbe 
seyn und heiBen mėogen, ohne einige Ausnahm / und Vorbehalt ihnen ver- 
finglich seyn. Welche dieses Krieges hal-/ben Kūnigl. oder Churfūrstl. Seits 
gefangen worden, sollen ohne Ent-/geldt mit ihrer Montirung und Geržhte, so 
viel deBen noch vorhanden ist, / frey und IoB, die aber bey dem andern Theil 
Dienste genom[m]en haben, / daselbst gelaBen und nicht wieder abgefordert 


[1070] werden. Anlangend // die unbeweglichen Gūther und brieffliche Urkunden, 


so zu beeden Seiten / wegen dieser Uneinigkeit etwa in Beschlag oder gar 
hinweggenom-/men und confisciret worden, fallen dieselbige ihren rechtmš- 
Bigen / Herm wieder heim, ungeachtet aller Verschenkung, von weme oder 
unter / was titul dieselbe geschehen seyn mag. Auch wollen beide Theile, so 
lan-/ge diese Kriegs Unruhe wžhret, fiir die gemeine Wohlfahrt und deren / 
Beschitzung wieder alle, die sie anfechten, und da der Friede und Sicher-/ 
heit herwieder gebracht und alle Feinde aus der Cron Polen, GroBher-/zog- 
thum Litthauen und Herzogthum PreufBen gžntzlich vertrieben werden, / mit 
vereinigten Rathschldgen und Krafften sich žuBerts bemūhen. / Es sol sie auch 
daran kein ander Band und Vergleich, so diesem hėchst-/billigen Vorhaben 
und beederseitiger Verpflichtung einigermaafBen im / Wege stehen kėnte, be- 
hindern, sondern dafelbe alles hiemit unkrafftig, / todt und abseyn. Was Ihr. 
Churfūrstl. Durchl. irgends in der Cron Polen, GroB-/herzogthum Litthauen 
und Bischthum Ermland durch diesen Krieg oder durch / die Schwedische 
Tractaten, wie es im[m]er den titul mag einge-/nom[m]en und in der That 
besitzen, das wollen Sie, so bald dieser Ver-/gleich von Ihro Kėnigl. Maj., 
dero Reichsrathen und andern Vornehmsten / Reichs und Hoffbedienten be- 
sttiget seyn wird, vollenkomlich und ohne einigen / Vorbehalt wieder abtre- 
ten, und sol die Entriumung der Oerter durch / beyderseits Com[m]issarien 
nach gemeinem Rathe und Kriegsgebrauch ohne / Beschwer und Verletzung 
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tarnai arba pavaldiniai tą aptarinėtų tarpusavyje arba iš jų ko nors pageidautų 
ar reikalautų, arba net jėga mėgintų išgauti, visa kas turi būti visiškai užbaigta 
ir [visko] atsisakyta, ir toliau stengtis, kad kitam būtų kuo geriau, žiūrėti, kad 
nebūtų padaryta kitam žalos, ir užkirsti tam kelią, tačiau skolos, kurios buvo 
prisiimtos Karūnos, Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės ir šios Kunigaikš- 
tystės gyventojų prieš šį karą arba jam vykstant lieka tos pačios vertės ir turi 
būtų skolininkų sumokėtos. Taipogi tiems, kurie Lenkijos Karalystėje ką nors 
turėjo savo nuosavybėje kurfiursto okupacijos metu per šitą karą arba sudarė 
su Jo Šviesybe kurfiurstu ar jo karininkais kokią nors sutartį, atsižvelgiant į 
dabartinę draugystę ir Jo Šviesybės kurfiursto prašymą, Jo Didenybė karalius 
neprimeta Jo Šviesybei kurfiurstui ir lig tol turėtos teisės ir kitos laisvės, kad ir 
kokios jos būtų ir kaip besivadintų, be jokių išimčių ir išlygų turi likti galioti. 
Tie, kurie per šį karą buvo paimti į nelaisvę karaliaus arba kurfiursto pusėje, 
turi būti paleisti į laisvę be kompensacijos su ginkluote ir karine įranga, kiek 
jų dar išlikę, tačiau tie, kurie stojo tarnauti kitoje pusėje, ten turi būti palikti 


[1070] ir neturi būti reikalaujama juos grąžinti. // Nekilnojamasis turtas ir raštiški 


dokumentai, kurie dėl šių nesutarimų buvo areštuoti arba atimti ir konfiskuoti, 
vėl grįžta savo teisėtiems savininkams, nepaisant jokių dovanojimų, nesvarbu, 
kas ir kokio titulo tą būtų padaręs. Taipogi abi šalys, kol trunka šie karo ne- 
ramumai, sutelktais pasitarimais ir drauge dės visas pastangas, kad vėl grįžtų 
visuotinė gerovė, kad ji būtų apsaugota nuo visų, kurie į ją kėsinasi, ir kad vėl 
stotų taika ir saugumas ir iš Lenkijos Karalystės, Lietuvos Didžiosios Kuni- 
gaikštystės, ir Prūsijos Kunigaikštystės visi priešai bendromis jėgomis būtų 
visiškai išginti. Jokie kiti saitai ar sutartys, kurie kokiu nors būdu galėtų stoti 
skersai kelio šiam kuo teisėčiausiam ketinimui ir abipusiam įsipareigojimui, 
neturi kliudyti, jie šiuomi skelbiami negaliojantys, neveiksnūs ir panaikinti. 
Tai, ką Jo Šviesybė kurfiurstas per šį karą arba per derybas su švedais, kad 
ir koks būtų titulas, užėmė ir iš tikrųjų turi savo nuosavybėje Lenkijos Ka- 
ralystėje, Lietuvos Didžiojoje Kunigaikštystėje ir Varmės vyskupijoje, tą jis, 
vos tik šią sutartį patvirtins Jo Didenybė karalius, jo valstybės patarėjai ir kiti 
prakilniausi Karalystės ir rūmų tarnautojai, visa apimtimi ir be jokių išlygų 
sugrąžins: pasitraukimą iš tų vietovių turi vykdyti abiejų pusių komisarai pa- 
gal bendrą susitarimą ir įprastinę karo teisę, nepridarydami žalos gyventojams 
ir jų neterorizuodami, taip pat negali būti niokojami arba griaunami seni arba 
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der Einwohner, auch ohne Verderb und / EinreiBung der alten oder neuen Ves- 
tungs Gebžude, es wūre dann, / dalš es einiges Ortes von beeden Theilen also 
fūr rathsam be-/funden wūrde, endlich mit HinterlaBung der dem Bischthum 
zuste-/henden Stūke und deren Zubeh6r geschehen. 

In Ansehung dieses allen und was insonderheit unten noch weiter / f0l- 
gen wird, auch aus andern gerechten Ursachen, sollen Ihro Chur-/fūrstliche 
Durchl. das Herzogthum PreuBšen in den Gržntzen, als dieselbe es lehnsweise 
vor diesem Kriege beseBšen / haben, samt ihren Ehelichen Mannlichen Erben 
in Absteigender / Linie, so lang deren jemand vorhanden seyn wird, mit hėhe-/ 
ster freyer Macht und Gewalt inne haben und besitzen ohne alle Last, so sie 
deshalben bisher getragen2"?. Und obzwar / solchergestalt Ihro Churfiūrstliche 


[1071] Durchlaucht und dero / samtliche Mannliche Erben in absteigender Linie // von 


der Lehns Pfiicht, womit sie bis daher Ihro Kėonigl. Maj. / und der Cron Polen 
verhafftet gewesen, auch von alledem, / was daran hūnget, befreyet werden, 
so folget doch daraus nicht, daB / das Lehns Band ewig getrennet und zerriBen 
seyn solle, sondern / wenn keine eheliche Manns Erben aus vorbesagter Chur- 
fūrstlicher Linie / in absteigender Ordnung mehr vorhanden seyn werden, ist 
den Kė-/nigen und der Cron Polen Ihr Recht auf das Herzogthum vorbe-/hal- 
ten, soll auch als denn dafelbe von der Cron Polen nicht / abgeriBen werden, 
doch auch so lang sich solcher Fall nicht be-/giebet, Ihro Churfūrstl. Durchl. 
und dero Erben an dero Hoch-/stem Recht der Obrer und freyen Herrschafft 
dieser Vorbehalt / im geringsten nicht verfiinglich seyn. Hiebey versprechen / 
Ihre Kėnigl. Maj. so wohl fūr sich als ihre Nachfolger, da8 / Sie auf berihrten 
Fall, wenn Ihre Churfūrstl. Durchl. / mžnnliche Nachkom[m]en simtlich mit 
dem Tode angangen, die / Churfirstliche Mannliche Anverwandten, nehm- 
lich das HauB / Culmbach und Ansprach in besonderer guter Obacht halten / 
und auf den Reichstagen bey den versamleten Stan-/den sich mit FleiB dahin 
bewerben wollen, damit die-/selben anderen vorgezogen und zu der Erbfolge 
an-/besagtem Herzogthum mit denen Lehns Beding und Ver-/pflichtungen als 
Ihro Churfūrstliche Durchl. und dero An-/herrn daBelbe Krafft der Belehnung, 
hiebevor beseBen / haben, verstattet werden. 

Ihre Kėnigl. Maj. und die Cron Polen entbinden hiemit alle / Sinde, Be- 
amte und Einwohner des Herzoglichen PreuBens von / dem Eyde, womit Sie 
bisher Ihro Majestaet und der Cron verwandt / gewesen, hingegen sollen und 
wollen Ihro Churfūrstliche Durchl. / sich und ihre Unterthanen in PreuBen mit 


29 Exc. haben 
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nauji tvirtovių pastatai, nebent kai kuriose vietovėse abi šalys nutartų, kad 
derėtų pagaliau palikti vyskupijai priklausančias patrankas ir įrengimus. 


Atsižvelginat į visa tai ir ypač į apačioje toliau dar išdėstyta, taip pat dėl 
kitų teisingų priežasčių, Jo Šviesybė kurfiurstas aukščiausia laisva valdžia ir 
galia toliau valdo ir be jokių keblumų turi savo nuosavybėje Prūsijos Kuni- 
gaikštystę su tokiomis sienomis, kokias leno teise turėjo prieš šį karą, kartu 
su savo vėlesnių kartų santuokiniais vyriškosios lyties paveldėtojais, kol jų 
tokių bus. Ir nors tuo būdu Jo Šviesybė kurfiurstas ir visi jo būsimų kartų 


[1071] vyriškosios lyties paveldėtojai // atleidžiami nuo leno prievolės, kuria ligtol 


buvo susisaistęs su Jo Didenybe karaliumi ir Lenkijos Karalyste, taipogi ir 
nuo viso to, kas su tuo susiję, bet iš to nekyla, kad leno saitas turi būti am- 
žiams atskirtas ir nutrauktas, tačiau jeigu būsimos kartos nesulauktų santuo- 
kinių minėtos kurfiursto linijos vyriškosios lyties palikuonių, karalių ir Len- 
kijos Karūnos teisė į Kunigaikštystę lieka išsaugota ir [ji] turi likti neatplėšta 
nuo Lenkijos Karūnos, tačiau kol toks atvejis nenutiko, ši išlyga nedaro nė 
kiek įtakos Jo Šviesybės kurfiursto ir jo paveldėtojų teisei turėti aukščiausią 
ir laisvą valdžią. Kartu Jo Didenybė karalius pasižada savo ir savo paveldė- 
tojų vardu, kad minėtu atveju, jeigu visi Jo Šviesybės kurfiursto vyriškosios 
lyties palikuonys išmirtų, vyriškosios lyties kurfiursto giminaičiai, būtent 
iš Kulmbacho ir Ansbacho giminės, atkreips į tai ypatingą dėmesį ir uoliai 
kandidatuos į reichstagus, kur susirenka luomai, kad turėtų pirmenybę prieš 
kitus ir jiems būtų patikėta paveldėti minėtą Kunigaikštystę leno sąlygomis 
ir įsipareigojimais su tokia pat leno valdžia, kokią prieš tai turėjo Jo Šviesybė 
kurfiurstas ir jo protėviai. 


Šiuomi Jo Didenybė karalius ir Lenkijos Karūna atleidžia visus Prūsijos 
Kunigaikštystės luomus, tarnautojus ir gyventojus nuo priesaikos, kuria jie 
ligšiol buvo įsipareigoję Jo Didenybei ir Karūnai, kita vertus, Jo Šviesybė 
kurfiurstas turi ir yra pasirengęs įsipareigoti priesaika savo ir savo pavaldinių 
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einem anderweiten / Eyde zu vester Haltung dieses Vergleichs und des ewigen / 
Bundes verpflichten. Es sollen auch alle Preuffische Stūnde, Obrig-/keiten, Of- 
ficirer und Bediente auf den SchlėBern, Vestungen, in / den Stūdten und Meer 
Haffen schweren, daB Sie auf Verfal-/lung der Churfūrstlichen Mannlinie Ihro 
Kėnigl. Maj. und die / Cron Polen allem fir ihre unmittelbahre Obrigkeit er- 
kennen / und Ihnen allen schuldigen Gehorsam und Treue leisten wollen. // 

Sollen auch bey allen Huldigungen der Fūrsten in PreuBen fr / Ihro K6- 
nigl. Maj. und der Cron Polen Abgeordneten nach folgender / Eydes Formul 
daelbe wiederholen. Wegen des Tages, an welchem / der Eyd abzugelegen, 
wil man sich hierndchst mit Ihro Kėonigl. Majest. / oder dero Gesandten ver- 
einbahren. „Ich N. N. schwere, daB / ich auf Absterbung der Churfūrstlichen 
Mannlinie, wodurch der Besitz / und die vėllige Herrschafft des Herzogthums 
PreuBen, Ihro Kėnigl. / Maj. und der Cron Polen heimfallen wird, laut der 
Tractaten, wel-/che zwischen Ihro Kėnigl. Maj. und Ihro Churfirstl. Durchl. 
den 19. Mo-/naths Tags Septemb[e]r im Jahr 1657 errichtet seyndt, Ihro K6- 
nigl. / Maj. in Polen und dero Nachfolgere samt der Crone allein / fiir meine 
rechtmdfige und unmittelbahre Herrn erkennen und Ihnen / schuldige Treue 
und Gehorsahm leisten wollen, so wahr nur / Gott helffe, durch Jesum Chri- 
stum Amen.“ 

Wer denn also nach Abgang der gegenwartigen Churfūrstlichen / Mannli- 
nie an dem Herzogthum PreuBen folgen wird, der / sol denen in absteigender 
Linie nach verbliebenen Marggrd-/finnen oder in deren Ermangelung Ihro 
Churfiūrstlichen Durchl. / und der Nachkom[m]en nihesten Anverwandten 
eine Sum[m]a Geldes / auszahlen, als Ihro Kėnigl. Maj. und Churfirstl. 
Durchl. in der rati-/fication sich mit einander vergleichen und daselbst nahm- 
hafft machen / werden. Es sollen auch, so lang dieselbe unbezahlt, ermeldte 
Marg-/grafinnen oder die andern nihesten Erben Macht haben, das Amt In- 
ster-/burg mit allen zugehėrigen Land Giūthern und Cam[m]er Aemtern / ein- 
zunehmen und besitzen, auch alle und jede aufs beste / zu gebrauchen, zu 
nutzen und zu genieBen, doch mit / dem Bedinge, daf, was Sie aus den Ein- 
kūnfften des / Amtes heben, daBelbe an der Haupt Sum[m]e gekūrzet wer-/de 
und sie nach deren vėlligen Erlegung das Amt den letz-/ten Besitzern des 
Herzogthums Preufšen abtreten und nichts weiter / auf dafelbe fordern. Die 
Freyherrn von Adel, Stūdte und Obrigkei-/ten, auch alle Unterthanen in Preu- 
Ben, wes Standes oder Wūrden / sie seyn, sollen von Ihro Churfiirstl. Durchl. 
und von dero herstam[m]enden / Mannlichen Erben bey ihren alten wohl her- 
gebrachten Gesetzen, Rech-/ten und Freyheiten, so ferne Sie diesem Vergleiche 
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Prūsijoje vardu kita priesaika, kad būtų tvirtai saugoma ši sutartis ir amžinoji 
sąjunga. Visi Prūsijos luomai, valdantieji, karininkai, pilių ir tvirtovių tarnau- 
tojai miestuose ir jūrų uostuose privalo prisiekti, kad pripažins savo tiesio- 
giniais valdovais Jo Didenybę karalių ir Lenkijos Karūną, pasižadės jiems 
paklusti ir būti ištikimi, jeigu vyriškoji kurfiursto linija išnyktų. // 


Visi Prūsijos kunigaikščiai, prisiekdami ištikimybę Jo Didenybei karaliui 
ir Lenkijos Karūnos deputatams, privalo kartoti tą patį pagal toliau pateikia- 
mą priesaikos formulę. Diena, kurią turi būti duodama priesaika, turi būti iš 
anksto suderinta su Jo Didenybe karaliumi arba jo pasiuntiniais. „Aš, N. N., 
prisiekiu, kad išmirus vyriškajai kurfiurstų linijai, kai visas Prūsijos Kuni- 
gaikštystės valdymas atitektų Jo Didenybei karaliui ir Lenkijos Karalystei, pa- 
gal sutartis, kurios sudarytos Jo Didenybės karaliaus ir Jo Šviesybės kurfiursto 
1657 metų rugsėjo mėnesio 19 dieną, savo teisėtais ir tiesioginiais valdovais 
pripažinsiu vien Jo Didenybę Lenkijos karalių ir jo paveldėtojus kartu su Ka- 
rūna ir esu pasirengęs jiems būti ištikimas ir paklusnus, tepadeda man Dievas 
per Jėzų Kristų. Amen.“ 

Taigi tas, kuris perims Prūsijos Kunigaikštystės valdymą, kai pasibaigs da- 
bartinė vyriškoji kurfiursto linija, likusioms būsimų kartų markgrafų dukte- 
rims, arba, jeigu jų nebūtų, artimiausiems Jo Šviesybės kurfiursto ir jo pali- 
kuonių giminaičiams privalės išmokėti tokią pinigų sumą, kokią ratifikacijoje 
bus suderinę ir nustatę Jo Didenybė karalius ir Jo Šviesybė kurfiurstas. Taipo- 
gi, kol ji neišmokėta, minėtosios markgrafų dukterys arba kiti paveldėtojai 
turės galią užimti ir turėti savo nuosavybėje Įsruties valsčių su visais jam pri- 
klausančiais dvarais ir valsčių administracijomis ir jais visais kuo geriausiai 
naudotis, tačiau su ta sąlyga, kad tokia suma, kurią jie gaus iš valsčiaus paja- 
mų, bus sumažinta pagrindinė nustatyta suma, ir ją visą išmokėjus, valsčių 
perleis paskutiniams Prūsijos Kunigaikštystės savininkams ir nieko daugiau iš 
to nereikalaus. Kilmingiems baronams, miestams ir valdytojams, taip pat vi- 
siems Prūsijos pavaldiniams, nors ir kokio luomo ar kokios kilmės būtų, Jo 
Šviesybė kurfiurstas ir iš jo kilę vyriškosios lyties palikuonys išlaiko, saugo ir 
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nicht zuwie-/der seynd, erhalten und geschūtzet und nichts dagegen vorge-// 


[1073] nom[men, noch einige Neuerung gemachet, weder andern daBelbe zu / thun 


gestattet, die Gerichte nach den gewohnlichen Preufischen Rechten / und an- 
dern Landes Ordnungen und Gewohnheiten gehalten und das Recht / gespro- 
chen. So jemand sich in den Unter Gerichten beschweret zu seyn ver-/meinen 
wūrde an das Ober Appellations Gericht, weches Ihre Chur-/fūrstliche Durchl. 
in dem Churfūrstl. PreuBen deswegen anrichten sollen / und wollen, einem 
jeden, seine Sache zu bringen und fiir demselben sein / Recht zu verfolgen, 
frey gelaBen weiter zu appelliren, es geschahe / ordentlich oder aufer der Ord- 
nung oder wie man Ihm den Nahmen / geben wolte, niemanden verstattet, der 
Praesident und Beysitzer am / Appellations Gericht von Ihro Churfūrstliche 
Durchlaucht und dero in / absteigender Linie Mannlichen Erben aus den Lands 
Kindern bestel-/let und diesem von Ihnen der Eyd geleistet, den Unterthanen 
aber / weder ihre Klagen an den Konig und die Cron Polen einiger Gestalt / 
gelange zu laen erlaubet, noch ob es geschžhe, von diesen Gehėr / gegeben 
werden. Gleichfals versprechen Ihro Kėnigl. Maj. und die Cron / Polen, daB 
Sie, wenn Preufen wieder an die Cron kom[m]en solte, bemeldte der PreuBi- 
schen Stande Freyheiten, Privilegien, Satzungen, / Gewohnheiten??9 und ūbli- 
che Rechte denselben nicht weniger / fest unverbrichlich halten und sie bey 
derer aller ruh- und friedsahmen Besitzung schūtzen und darin keine Neue-/ 
rung machen wollen. An Statt der bisherigen Lehns Pflicht, / so zwischen Ihro 
Churfūrstl. Durchl. und Ihro Kėnigl. Maj. und / der Cron Polen ein ewiges 
unwiederkomliches BūndniB und / in Krafft deBšen Sie fest an einander wieder 
alle Gefabr / verknūpfet seyn auf folgende Art und Weise: Ihro Chur-/firstl. 
Durchl. und dero abstam[m]ende mūnnliche Erben / wollen und sollen mit den 
Kėnigen und der Cron Polen, / auch GroB Herzogthum Litthauen getreue 
Freundschafft / halten und mit deren Feinden nim[m]er mehr in einigen / Bund 
zum Praejudiz und Nachtheil der Kėnige und der Cron, / wie das im[m]er seyn 
kėnte??!, sich einlaBen, besagten Feinden / weder durch ihre Linder, Sechiffen 
und Festungen einen Durch-/zug verstatten noch proviant oder, womit Ihnen 
geholffen und / gedienet seyn kėnte, zu komfmjen laBen. Am wenigsten aber / 
ihre Seehdffen und Vestungen Ihnen unter einigen Titul und Nahmen / einržu- 


[1074] men. Der Beystand, welchen Ihro Churfūrstl. Durchl., // Ihro Kėnigl. Majes- 


taet und der Cron Polen in diesem Kriege zu leisten / schuldig seyn sollen, ist 
in einem absonderlichen Tractat nach allen / Umstžinden verglichen und 


20 Prae h. v. exc. und. 
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nieko nesiima prieš jų senus perimtus įstatymus, teises ir laisves, jeigu jie 


[1073] neprieštarauja šiai taikos sutarčiai, // jų nenaujins ir neleis to daryti kitiems, 


teismus užlaikys ir teismines bylas nagrinės pagal įprastas Prūsijos teises, ki- 
tus krašto nuostatus ir papročius. Kiekvienas, kuriam atrodys, kad žemuti- 
niuose teismuose patyrė žalos, turi laisvą teisę pateikti apeliaciją Aukščiausia- 
jam apeliaciniam teismui, kurį Jo Šviesybė kurfiurstas turi ir ketina tam 
reikalui įsteigti kurfiursto Prūsijoje, ir jame siekti savo teisybės, ir niekam, ar 
tai būtų pagal kompetenciją, ar išimties tvarka, ar nors ir kaip pavadintum, kad 
apeliacinio teismo prezidentas ir asesoriai, kuriuos paskyrė Jo Šviesybė kur- 
fiurstas ir jo būsimų kartų vyriškosios giminės paveldėtojai iš šio krašto gy- 
ventojų, kurie jam davė priesaiką, neleidžiama jokia forma teikti savo skundų 
karaliui ir Lenkijos Karūnai, nei kad nutiktų taip, jog jis apie juos išgirstų. 
Lygiai taip pat Jo Didenybė karalius ir Lenkijos Karalystė pasižada, jeigu Prū- 
sija vėl atitektų Karūnai, minėtąsias Prūsijos luomų laisves, privilegijas, nuo- 
status, tradicijas ir kitas jų teises išlaikyti nepažeistas ir jas saugoti, užtikrinti 
ramų ir taikų jų turėjimą ir neketins jų naujinti. Vietoj ligšiolinės Jo Šviesybės 
kurfiursto ir Jo Didenybės karaliaus ir Lenkijos Karalystės leno prievolės su- 
daroma amžinoji neatšaukiama sąjunga, kuria remiantis jie susaistyti vieni su 
kitais, nepaisant jokių pavojų, tokiu būdu: Jo Šviesybė kurfiurstas ir iš jo kilę 
vyriškosios linijos paveldėtojai turi ir įsipareigoja palaikyti ištikimus ir drau- 
giškus santykius su karaliais ir Lenkijos Karūna, taip pat su Lietuvos Didžiąja 
Kunigaikštyste ir niekada daugiau nesileisti į jokią sąjungą karalių ir Karūnos 
prejudicijai ir nuostoliui, kad ir kokia ji būtų, neleisti minėtiems priešams Žy- 
giuoti per jų šalį, naudotis jų jūros uostais ir tvirtovėmis, nesuteikti jiems 
maisto, visko, kuo galėtų jiems pagelbėti ar pasitarnauti. Bet labiausiai negali 
užleisti savo jūros uostų ir tvirtovių [prisidengdami] kokiais nors titulais ir 


[1074] vardais. Parama, kurią šiame kare Jo Šviesybė kurfiurstas // turi suteikti Jo 


Didenybei karaliui ir Lenkijos Karūnai, aptarta ir dėl jos susitarta, atsižvelgiant 


2! Corr. ex illect. 
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abgeredet, und sol demnach krafft die-/ses Vertrages in allem demselben nach- 
gelebet werden. So offt / auch nach diesem ein neuer Krieg wieder Ihro Kė- 
nigl. Maj. und die Cron / Polen sich erheben wird, sollen Ihro Churfūrstliche 
Durchl. und dero / Mannliche Erben tausend fiinffhundert zu FuBe und fiinff- 
hundert / zu Pferde Ihnen zu Hūlffe senden, diesen aber, so bald Sie iiber / die 
Churfiirstliche Gržnzen seyn, von den Kėnigen und der Cron / Polen der Un- 
terhalt geschaffet werden. Dagegen sollen und wollen / Ihro Kėnigl. Maj., 
dero Nachfolgere und die Cron Polen samt / dem GroB Herzogthum Litthau- 
en, mit Ihro Churfiirstl Durchl. / und dero Nachfolgern gleichfals gute Freund- 
schafft pflegen, / keinen Weg dero Feinden in ihren Landen verstatten, son- 
dern / vielmekhr alles thun, was zu des Herzogthums Preufen Verthei-/digung, 
Schutz und Schirm, auch Sičherheit in einige Wege / gereichen mag. Vor- 
nehmlich so dieses Vergleiches und der obbe-/schriebenen Hūlffsleistung hal- 
ber Ihro Churfirstliche Durchlauch-/tigkeit oder dero Nachfolgere von je- 
mand, wer oder welche / dieselben jetzo oder kūnfftig seyn mėchten, ein Krieg 
angekūn-/diget oder das Herzogthum PreuBen befehdet wūrde, wes-/fals Ihro 
Koėnigl. Majestaet und die Cron Polen demselben mit / solcher Macht, als die 
Noth erheischen wird, beyzustehen sich / verpflichten. So offt deroselbe Ihro 
Majestaet und der Cron / Polen Vėlker durch das Fūrstliche PreuBen den 
Weg / zu nehmen haben, sol ihnen derselbe allemah! offen stehen, / doch daB 
den Einwohnern kein Schade dadurch zugefii-/get werde und Ihro Churfūrstl. 
Durchl. und dero Successo-/ren die freye Hand des Weges und der Reise hal- 
ben, auch / was sonst daran hžnget, nach ihrem Belieben und Gutfin-/den zu 
verordnen verbleiben. Zu solchem Ende, und / damit diese Verordnung desto 
beer geschehen kėnne, sol die / Ankunfft der Polnischen Armee?? oder 
Trouppen Ihro Churfūrstl. / Durchl. und dero Nachkom[m]en und in dero Ab- 
wesen denenjenigen, welche / die Regierung des Herzogthums betrauet seynd, 


[1075] von Ihro / Kėnigl. Majestaet oder dero Reichs Feldherrn zeitig ver-//kūndiget 


werden, nochmals auch sowohl die Vėlker als Officirer der / gemachten An- 
stalt sich gemaB bezeigen. Auf die Art ist auch Ihro Chur-/firstl. Durchl. und 
dero Nachfolgere am Herzothum PreuBen frey, / ihre Volker durch Polen und 
das Kėnigliche PreuBen zu fiihren. Was beyde / Theile an eigenen Schiffen 
haben, das mag frey und sicher in und durch / des andern Seehdffen laufen, 
wenn nur die Handlung dadurch nicht / beeintrūchtiget, oder den Vestungen 
einige Gefahr zugezogen wird, wes-/wegen man sich hiernachst zu vergleichen. 


22 A corr. ex illect. 
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į visas aplinkybes, atskirame traktate ir pagal šią sutartį visais punktais turės 
būti įgyvendinta. Kada tik po to kiltų naujas karas prieš Jo Didenybę karalių ir 
Lenkijos Karūną, Jo Šviesybė kurfiurstas ir jo vyriškosios linijos paveldėtojai 
privalės pasiųsti į pagalbą tūkstantį penkis šimtus pėstininkų ir penkis šimtus 
raitelių, tačiau kai tik jie peržengs kurfiursto valdų sienas, išlaikymą jiems 
parūpins karaliai ir Lenkijos Karūna. Savo ruožtu Jo Didenybė karalius, jo 
paveldėtojai ir Lenkijos Karūna drauge su Lietuvos Didžiąja Kunigaikštyste 
turi ir pasižada puoselėti gerus draugiškus santykius su Jo Šviesybe kurfiurstu, 
neleisti naudotis priešams savo šalies keliais, priešingai, daryti viską, ko reikia 
užtikrinti Prūsijos Kunigaikštystės gynybai, apsaugai ir saugumui. Remiantis 
šia taikos sutartimi ir aukščiau aprašytu pagalbos teikimu, jeigu Jo Šviesybei 
kurfiurstui arba jo paveldėtojams kas nors dabar arba ateityje, nors ir kas tai 
būtų, paskelbtų karą arba Prūsijos Kunigaikštystė būtų užpulta, tokiu atveju Jo 
Didenybė karalius ir Lenkijos Karūna įsipareigoja paremti jį tokia jėga, ko- 
kios prireiks toje bėdoje. Kiekvieną kartą, kai Jo Didenybės ir Lenkijos Karū- 
nos kariuomenei prireiks žygiuoti per Prūsijos Kunigaikštystę, jiems turi būti 
leidžiama tą laisvai padaryti, tačiau gyventojams neturi būti dėl to pridaryta 
žalos, o Jo Šviesybė kurfiurstas ir jo įpėdiniai keliauti ir visame kame, kas 
susiję su kelione, turi būti laisvi pasirinkti ir jiems palikta teisė duoti nurody- 
mus, kaip jie pageidaus ir manys esant reikalinga. Pabaigai, kad šis potvarkis 
galėtų būti kuo geriau įgyvendinamas: kad lenkų kariuomenė arba daliniai 
atžygiuoja Jo Didenybė karalius arba jo Karalystės lauko etmonai turi iš anks- 
to pranešti Jo Šviesybei kurfiurstui ir jo paveldėtojams, o jeigu jie būtų išvy- 


[1075] kę, - tiems, kam pavesta valdyti Kunigaikštystę, // taip pat ir pagrįsti, kad to- 


kio dydžio kariuomenės ir karininkų toje situacijoje prireikė. Lygiai taip pat Jo 
Šviesybė kurfiurstas ir jo Prūsijos Kunigaikštystės paveldėtojai gali laisvai 
vesti savo kariuomenę per Lenkiją ir Karališkąją Prūsiją. Tie laivai, kuriuos 
turi abi šalys, gali laisvai ir saugiai plaukti per kitos šalies jūrų uostus, jeigu 
tik dėl to nebus kliudoma prekybai ir neiškils grėsmės tvirtovėms, dėl to būti- 
na netrukus susitarti. Taipogi kiekviena iš abiejų šalių gali bet kur kitoje šalyje 
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Auch mag ein jeder Theil / in des andern Landen Proviant und alle Krieges 
Nothdurfft ein-/kauffen und Werbungen anstellen, doch dieses mit dem Be- 
dinge, / dal derselbe, in deBen Lande die Werbung geschehen soll, vorher / 
freundlich darum ersuchet und solche Vereinigung derhalben getroffen wer-/ 
de, als der Bund, die Freundschafft und die Zeit es mitbringen wird, welches / 
denn in stetiger fleiBiger Obacht gehalten werden soll, damit die Prin-/cipalen 
oder deren Unterthanen keine Ungelegenheit und Schaden daraus / zu erwar- 
ten haben. Wegen der Romischen Catholischen Reli-/gions Ubung bleibet es, 
als es vor diesem Schwedischen Kriege gewesen, daB / nehmlich gleich, wie 
dieselbe nach den alten und neuen Pacten in dem Fūrstl. / Antheil PreuBens 
Statt gehabt oder haben sollen, also sie noch weiter / daselbst erhalten oder 
wieder angerichtet werde und manniglichen frey stehe, / sich zu derselben 
bekennen und sie anzunehmen. Es soll auch niemand / in dem Churfūrstlichen 
Preufen, der derselben bereits zugethan oder kinfftig / zugethan seyn mėchte, 
deswegen besprochen werden und die Capellen, Kirchen und alle / dazu ge- 
ordnete Geistliche Gūther an allen Orten, sowohl auf den Gržntzen / als anders 
wo, sicher seyn, dafš ein jeder nach der Romisch Catholischen / Kirchen Sat- 
zungen, Lehr und Gewohnheit seinen Gottesdienst unverhindert darin / trei- 
ben kėnne, Niemand sol deswegen beunruhiget oder am Leben gefžhr-/det 
werden, Niemand Gewalt, Unrecht, Schmach oder Beschwer dariiber leiden, / 
da aber jemand sich in einige Wege an ihnen vergriffe, derselbe sol / mit harter 
Straffe deswegen angesehen werden. Welche unter den / Catholischen tūchtig 
sind, haben einen freyen Zutritt zu den Ehren Aemtern. / Die Freyherrn, Edel- 
leute, Stūdte, so Chatholischer Religion und durch recht-/mžBige Mittel die 
iura patronatus ūber einige Oerter erworben, / sollen dieselbe ohne Mannigli- 
ches Behinderung?** und Einrede genūBen / und gebrauchen. Wžren auch ir- 
gends nebenst ihnen andere Mit Patronen / von ungleicher religion, da dan- 
nenhero der religions Ūbung halben / ein Streit entstunde, wollen Ihro 
Churfūrstl. Durchl. von beeden religionen / Com[mlissarien in gleicher An- 
zahl verordnen, die denselben Streit nach / den Canonischen Rechten beyle- 
gen und entscheiden. Die Kirche zu Kė-/nigsberg bleibet mit ihrem Kirchhof- 


[1076] fe, zugehėrigen Oertern, Stifftung und andern // Rechten in dem Stande, 


darinnen Sie vor diesem Kriege gewesen oder seyn / sollen, desgleichen die 
Geistlichen Personen bey der Freyheit und Gerichte, dabey sie bis daher sich 
befunden, oder laut den hiebevorigen Vertrigen sich billig / befunden sollen. 


23 Be corr. ex illect. 
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nusipirkti maisto ir visko, ko prireiktų iš karo reikmenų, taip pat verbuoti į 
kariuomenę, tačiau tą daryti tik su sąlyga, kad tas, kurio šalyje turi vykti ver- 
bavimas, pirmiau turi būti maloniai paprašytas tam leidimo ir dėl to turi būti 
susitarta, kaip sąlygoja sąjunga, draugiški santykiai ir laikas, ir visą laiką rei- 
kia įdėmiai žiūrėti, kad nei valdovai, nei jų pavaldiniai nepatirtų dėl to nei 
nemalonumų, nei žalos. Romos katalikų tikėjimo išpažinimas lieka kaip ir 
prieš karą su švedais, būtent visai taip pat, kaip pagal senus ir naujus paktus 
kunigaikščio valdomoje Prūsijos valstybės dalyje buvo arba privalo būti, taigi 
ir toliau tenai leidžiama jį išlaikyti arba ir vėl įkurti ir laisvai išpažinti ir priim- 
ti. Taip pat kurfiurstui priklausančioje Prūsijoje niekas iš tų, kurie jam jau 
priklausė arba ateityje dar priklausys, neturi būti dėl to svarstomas, o koply- 
čios, bažnyčios ir visa tam skirta dvasinė nuosavybė visose vietose — tiek pa- 
sienyje, tiek ir kitur — turi būti saugios, kad kiekvienas galėtų jose savo pamal- 
das nekliudomai atlikti pagal Romos katalikų Bažnyčios nuostatus, mokymą 
ir papročius. Niekam dėl to neturi būti trukdoma ir neturi kilti pavojaus gyvy- 
bei, niekas neturi patirti prievartos, neteisybės, gėdos arba žalos, tačiau jeigu 
kas nors juos kaip nors dėl to užsipultų, tam už tai turi būti skirta sunki baus- 
mė. Atsidavusieji katalikybei gali laisvai užimti garbės tarnautojo vietas. Ba- 
ronai, kilmingieji, miestai, kurie yra katalikų tikėjimo ir teisėtomis priemonė- 
mis gavo patronato teises kokioms nors vietovėms, gali jomis naudotis ir jas 
vykdyti be jokių trukdymų ar prieštaravimų. Jeigu greta šių būtų kitų bendra- 
patronių ne to paties tikėjimo ir dėl to kiltų ginčų dėl tikėjimo išpažinimo, Jo 
Šviesybė kurfiurstas turi paskirti tiek pat abiejų tikėjimų komisarų, kurie tą 
ginčą išspręstų pagal kanonų teisę ir priimtų sprendimą. Karaliaučiaus bažny- 
čia su bažnyčios kapinėmis, jai priklausančiomis vietovėmis, fondais ir kito- 


[1076] mis // teisėmis lieka toje pačioje padėtyje, kokioje buvo prieš šį karą arba tu- 


rėjo būti, taipogi ir dvasininkai išlaiko laisvę ir teisinę padėtį, kokią turėjo ligi 
tol arba pagal ankstesnes sutartis teisėtai privalėjo turėti. Varmės vyskupas 
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Der Bischoff von Ermland behalt seine geistliche Jurisdi-/ction ūber den Pfar- 
rern und andere Geistliche Personen, die der Catholischen / religion beypflich- 
ten. Endlich sollen die Catholischen aller der Rechte, Vorzugs / und Freyheit 
genūBen, welche so wohl in den alten als neuen Vertržigen / und Stifftungen 
(die hiemit, jedoch in dieser Materie allein von neuem / bestūtiget und fir 
ausdrūklich und stūckweise benahmet und erklūret, / gehalten werden) begrif- 
fen und enthalten seyn. 

Der Calender, so bishero im Brauch alhie gewesen, bleibet nach wie vor / 
in seinen Wūrden. Hinwieder versprechen Ihro Kėnigl. Maj. und die Cron / 
Polen fūr sich und ihre Nachfolgere am Reich, dal, wenn das Churfiirstl. / 
Herzogthum kinfftig an die Cron Polen verfallen solte, Sie nichts, das / ent- 
weder der Augsburgisch Lutherischen oder Augsburgisch Reformirten Re-/ 
ligion verfinglich seyn kėnte, neuerlich in demselben stiffien oder anrich-/ 
ten wollen!“*. Die Com[m]ercien sollen zwischen den Einwohnern der Cron 
Polen, des / Groherzogthums Litthauen und Herzogthums PreuBen frey und 
sicher gehen, / und wenn sich Streitigkeit ūber denen und allem, was davon 
hanget, da-/zu gehėret, oder auch einiger Gestalt dahin kan gezogen werden, 
erhebet, / auf des einen oder andern Theils Anhalten Com[m]ission dazu ver- 
ordnet und alles / durch Com[mlissarien, so von beyden Seiten in gleicher 
Anzahl, es sey, daB Ihro / Kėnigl. Maj. oder Ihro Churfirstl. Durchl. daBelbe 
begehren, innerhalb / zweyen Monathen dazu zu renemiren, in der Giūte bey- 
geleget, weder von / einem oder andern Theile, aber in seinen Landen neue 
Zėlle, so vor die-/sem Kriege nicht gewesen, zu WaBer oder zu Lande zur 
Beschwer des andern / angeleget werden. Da aber einige beeden Theilen zum 
besten anzulegen / oder zu erhėhen mit beederseits WiBen und Willen daBelbe 
geschehen, begdbe / sich auch, daB der Grinzen halber zwischen denen Par- 
then oder deren Unter-/thanen oder wegen Volstrek- und Gelebung des jetzi- 
gen Bundes und Ver-/trages zwischen Ihro Kėnigl. Maj., dero Nachfolgere am 
Reiche, der / Cron Polen und dem Grofšherzogthum Litthauen und zwischen 
Ihro Chur-/fūrstliche Durchl. und dero Nachfolgern oder einiger andermn Ur- 
sach halben / ein Zweiffel oder Uneinigkeit sich eržugete, sol es gleichfals 
also / auf Anhalten entweder Ihro Kėnigl. Maj. oder Ihro Churfūrstl. Durchl. 
durch / gewiBe inner zweyen Monathen von beeden Seiten in gleicher An- 
zahl / zu benennenden Com[mlissarien, die wann es nėthig ist, auch den Au- 
gen-/schein darūber einnehmen, beygelegt und entschieden werden. Wegen 
des / Mūntzwesens, was die Miinze gelten und wie sie beschaffen seyn soll, 


[1077] auch, //daB sie in beeden Ihr. Kšnigl- Maj. und Ihr. Churfirstl. Durchl. Landen 
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išlaiko savo dvasinę jurisdikciją kunigams ir kitiems dvasininkams, kurie iš- 
pažįsta katalikų tikėjimą. Galiausiai katalikai turi naudotis visomis teisėmis, 
privilegijomis ir laisvėmis, kokios yra surašytos senose ir naujose sutartyse 
bei fundacijose (tačiau dėl to jos patvirtinamos iš naujo ir kiekviena atskirai 
įvardijama ir išaiškinama). 


Kalendorius, kuris visur ligi šiol buvo naudojamas, lieka galioti kaip ir 
anksčiau visa apimtimi. Tačiau Jo Didenybė karalius ir Lenkijos Karūna savo 
ir savo Karalystės paveldėtojų vardu pažada, kad jeigu ateityje kurfiurstui pri- 
klausanti kunigaikštystė atitektų Lenkijos Karūnai, jie nieko naujo, kas galėtų 
pakenkti Augsburgo liuteronų arba Augsburgo reformatų tikėjimui, joje nej- 
kurtų ir neįsteigtų!!**!. Prekybiniai Lenkijos Karūnos, Lietuvos Didžiosios Ku- 
nigaikštystės ir Prūsijos Kunigaikštystės gyventojų ryšiai turi klostytis laisvai 
ir saugiai, o jeigu kiltų ginčų dėl viso to, kas su tuo susiję, arba kokia nors for- 
ma galėtų tai vykti, vienos arba kitos šalies prašymu turi būti paskirta komisija 
ir viską turi išspręsti komisarai, kurių turi būti tiek pat iš abiejų šalių, nebent 
Jo Didenybė karalius arba Jo Šviesybė kurfiurstas pageidautų per du mėnesius 
tai atnaujinti, kad sutvarkytų tiek vienos, tiek kitos pusės turto reikalus, bet 
jų žemėse nauji muitai vandens arba sausumos keliams, kurių nebuvo prieš šį 
karą, turi būti paskirti kitos šalies pastangomis. Tačiau, kadangi abiejų pusių 
naudai [mokesčiai] paskiriami arba padidinami su abiejų pusių žinia ir sutiki- 
mu, nutinka ir taip, kad dėl šalių sienų arba jų pavaldinių, arba dėl dabartinės 
sąjungos ir Jo Didenybės karaliaus, jo Karalystės paveldėtojų, Lenkijos Karū- 
nos ir Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės ir tarp Jo Šviesybės kurfiursto ir jo 
paveldėtojų sutarties vykdymo ir įgyvendinimo arba dėl kitų priežasčių kiltų 
abejonių arba nesutarimų, taipogi Jo Didenybės karaliaus arba Jo Šviesybės 
kurfiursto prašymu per du mėnesius iš abiejų pusių paskirtas tam tikras toks 
pat skaičius komisarų, kurie, jeigu reikėtų, savo akimis viską apžiūrėtų, sure- 
guliuotų ir priimtų sprendimą. Pinigų reikalu: kokios vertės turi būti monetos 


[1077] ir kaip jos turi atrodyti, taipogi // kad jos turi būti laisvoje apyvartoje abiejo- 


se šalyse - ir Jo Didenybės karaliaus, ir Jo Šviesybės kurfiursto, — ketinama 
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einen freyen / Lauf habe, wil man, so ofTft es die Noth erfordert, freundlich 
sich vereinigen. / Demnach auch Ihr. Kėnigl. Maj. zu Ungarn und Bėhmen 
durch obbemeldten / dero Abgesandten ihre Vorbitte thun und Ihr. Churfūrstl. 
Durchl.?** zu Brandenburg / ebenfals sehr instūndig und emsig wegen des Ihro 
mit Blut Freundschafft / verwandten Fūrsten, daf er volkomlich in seinem vo- 
rigen Stand und Sicher-/heit wieder gesetzet werden mėchte, anhalten lafen, 
Ihro kėnigl. Maj. gū-/tige Zuneigung so wohl zu allen andern, so sich wieder 
gehorsahmlich bey??* / deroselben einstellen, als auch insonderheit zu dem 
Durchlauchtigsten Fūrsten / und Herrn Bogislau Radzivil, Herzogen zu Birsen 
etc., des HA. R. R. Firsten, / aus dero verschiedenen Schreiben wohl bekandt 
ist, so haben Sie bewilliget, / daBB jetzt bemeldter Fūrst, als der nun mehro in 
der That mit geziemender / Demuth zu vorigen Gehorsahm neben allen den 
Seinen sich wieder eingefun-/den und aller Gemeinschafft mit den Feinden 
abgesaget, hingegen Ihro / Kėnigl. Maj. und der Cron Polen Treue und Gehor- 
sahm ins kūnfftige angelobet / und versprochen, nicht allein der Wohlthat der 
gemeinen Amnestie und Ver-/gešenheit sich zu erfreuen und zu genieBen ha- 
ben, sondern auch krafft dieses / absonderlichen Vergleiches in sein Erbe und 
Herzogthiūmer, auch alle Ihm / rechtmdRig zustehende Gūther und Rechte in 
bester Form und aufs vollen-/kom[m Jenste mit den Seinigen wieder eingeset- 
zet seyn und niemand wegen der / Gewalt, Schžden und Feindseeligkeit, die 
er oder seine Krieges und andere / Bediente in diesem Kriege veriibet, durch 
den Weg Rechtens oder mit Gewalt / zu Ihm oder, die es mit Ihm gehalten, 
eine Sache suchen und sie beunru-/higen, sondern alles treulich vergeBen und 
vermėge dieses Friedens ewig be-/graben, todt und ab seyn solle. Den Schul- 
den unterdešen nichts benom[men, als / welche einen Weg wie den andern 
mūBen bezahlet werden. DaB / nun dieses Būndnif und alles, was in diesem 
Instrument versprochen und abge-/redet ist, stet und fest sol gehalten werden. 
Darūber wollen beede Theile / einen Eyd ablegen und jetzo Ihro Kūnigl. Maj. 
und dero Reichs Rdthe diesen / Vergleich feyerlichst bestūtigen und beschwe- 
ren, auch geloben, dal auf dem / nichsten Reichstage alles, was hie vermittelst 
geschlofen ist, weiter be-/krafftiget werden solle. Gleichfals wollen und sollen 
Ihro Churfi. / Durchl. diesen SchluB auch bestūtigen und beschweren, auch so 
offt / ein neuer Kūnig in Polen erwžhlet werden oder ein Herzog / in Preufen an 
dem Herzogthum einem andern folgen und / die Regierung antreten wird, bey- 
de Theile diesen Bund / erneuern und bekrafftigen und beyderseits Deputirte 


24 Corr. ex illect. 
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draugiškai tartis taip dažnai, kiek reikės. Be to, ir Jo Didenybė Vengrijos ir 
Bohemijos karalius per savo aukščiau minėtus pasiuntinius labai primygtinai 
ir uoliai prašo Jo Šviesybės Brandenburgo kurfiursto dėl savo kraujo gimi- 
nystės ryšiais susijusio kunigaikščio, kad jam ir vėl būtų pripažinta ta pati 
padėtis ir garantijos, Jo Didenybės karaliaus geranoriško palankumo tiek vi- 
siems kitiems, kurie vėl paklusniai jam prisistatys, tiek ir ypač Šviesiausia- 
jam kunigaikščiui ir valdovui Boguslovui Radvilai, Biržų kunigaikščiui ir t. t., 
Šventosios Romos Imperijos kunigaikščiui, iš kurio įvairiausių raštų gerai Ži- 
noma, kad jis pritarė tam, jog minėtasis kunigaikštis, kuris iš tikrųjų deramai 
nuolankiai vėl pripažino ankstesnį paklusnumą greta visų saviškių ir atsisa- 
kė bet kokios bendrystės su priešu, ir priešingai, prisiekė ateityje ištikimybę 
ir paklusnumą Jo Didenybei karaliui bei Lenkijos Karūnai ir pasižadėjo ne 
vien džiaugtis ir mėgautis visuotinės amnestijos ir užmaršumo geradaryste, 
tačiau ir pagal šią ypatingą taikos sutartį su saviškais vėl būti paskirtam į 
savo paveldėtas žemes ir kunigaikštystes, taip pat į visus teisėtai jam priklau- 
sančius dvarus ir atgauti visas teises kuo geriausios formos, ir niekas netu- 
ri teisės jam priekaištauti, bandyti aiškintis arba jam trukdyti, teismo keliu 
arba smurtauti prieš jį dėl smurto, žalos arba priešiškumo, kuriuos jis arba 
jo kariai, kiti patarnautojai pridarė per šį karą, tačiau viską gražiai pamirš- 
ti ir dėl šios taikos amžiams palaidoti ir numarinti. Skolininkams tuo tarpu 
niekas nedovanojama, jie vienaip ar kitaip turi atmokėti. Kad ši sąjunga ir 
visa, kas šioje sutartyje pažadėta ir aptarta, gyvuotų nuolat ir būtų jos tvirtai 
laikomasi, abi šalys prisieks ir Jo Didenybė karalius, ir jo valstybės patarėjai 
iškilmingai patvirtins šią taikos sutartį ir prižadės, taip pat ir prisieks, kad 
kitame Seime visa tai, kas čionai buvo nutarta, toliau bus patvirtinta. Taipogi 
ir Jo Šviesybė kurfiurstas turi ir ketina patvirtinti šią sutartį ir prižadėti, kad 
kai tik Lenkijoje bus išrinktas naujas karalius arba Prūsijos Kunigaikštystėje 
vienas kunigaikštis pakeis kitą ir į savo rankas paims valdžią, abi šalys šią 
sąjungą atnaujins ir patvirtins ir abiejų pusių deputatai vietoje savo valdovų 


225 Corr ex illect., lit. 
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[1078] in die Stelle / ihrer principalen einen Eyd darauf abstatten. So dann // der eine [1078] duos priesaiką. Jeigu // viena iš pusių imtysi veikti prieš šią taikos sutartį ir 


Theil diesen Vergleich und Bund zu wieder handeln und auf / beschehene 
geziemende Erinnerung zu keiner Billigkeit sich be-/beguemen und Abtrag 
dafiir thun wolte, sol der Beleidigte Theil / die Mittlere und principalen, auch 
die in folgenden articuln benan-/ten Stūnde defen zu erinnern und ihres Flei- 
Bes zu Erwerb- und Verschaf-/fung gehorigen Abtrages sich zu gebrauchen 
gehalten seyn. Beede / Theile auch dieses Mitte! allewege fleiig beobach- 
ten, damit / die getroffene Einigkeit fest bleibe und alle Streitigkeiten nach 
der Bil-/ligkeit und in Gūte gehoben werden. Um mehrerer GewiBheit willen, 
wil / man Ihro Kėnigl. Maj. zu Dinnemark und Norwegen, desgleichen die 
Staa-/ten der Vereinigten Niederlande mit zu unterschreiben ersuchen, da-/ 
mit, so ein Theil wieder diesen Vertrag beschweret oder vergewal-/tiget wūr- 
de, Er bey denselben Raths und Beystandes sich zu erholen, / auch durch ihre 
Bemiihung billigmžBigen Abtrages zu erwar-/ten und sich zu erfreuen habe. 
Urkundlich seynd dieses Friedens / Vergleichs und Bundes zwey gleich lau- 
tende exemplarien von obbemeldten / Herrn Bevolmūchtigten verfertiget, so 
von Ihro Kėnigl. Maj. zu Polen / und dero Reichsrathen, wie auch von Ihro 
Churfirstliche Durchl. zu Brandenburg inner 6 Wochen von Endes benandten 
Tage an bestatiget, / beschworen und gegen einander ausgewechBelt werden 
sollen, denn das / eine Ihro Kėonigl. Maj. Gevolmachtigten, das andere den Ge- 
volmachtigten / Ihro Churfl. Durchl. zugestellet und beyde mehren Glaubens 
hal-/ben von beyderseits Gevolmūchtigten eigenhūndig unter-/schrieben und 
besiegelt worden. 

Geschehen zu Wehlau in PreuBen, den 19ten Monaths Tag Septemb[e]r 
im Jahr / 1657. Wenzel von LeBšno, Bischoff zu Ermland, Ihro Kėnigl. Maj. 
zu / Polen und Schweden Gevolmūchtiger Mpp. (L. S.), Vincentz Corvin 
Gąsiews-/kii [Gosiewski], Ertzschatzmeister und Feldmarschall des GrofBher- 
zogthums Lit-/thauen, Ihro Kėnigl. Maj. zu Polen und Schweden Gevolmūch- 
tigter Mpp. (L. S.), / Frantz von Lisola, Ihro Kėnigl. Majestaet zu Ungarn 
und Bėh-/men Rath und zur Vermittelung dieser Tractaten / Abgesandter mpp. 
(L. S.), Otto Freyherr von Schwerin, / Churfūrstlicher Gevolmichtigter mpp. 
(L. S.), Lorentz / Christoph von Somnitz, Churfiūrstliche Gevolmūchtig-/ter 
mpp. (L. S.). / 

Wenn nun durch Gottes Gnidigen Beystand Ihro Churfiūrstl. Durchl., also 
mit Ihro Kėnigl. / Maj. und der Cron Polen, auch Groherzogthum Litthauen, 
davon sie durch des Krieges / Gewalt und aus unvermeidlicher Noth wieder ih- 
ren Willen abgerišen waren, sich / wieder vereiniget, Frieden und Freundschafft 
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sąjungą ir deramai priminus apie ją nesiteiktų jos laikytis ir į ją atsižvelgti, 
įžeistoji šalis turi apie ją priminti tarpininkams ir valdantiesiems, taipogi to- 
Iesniuose straipsniuose paminėtiems luomams ir tikėtis, jog jie pasistengs 
deramai atsižvelgti į šią sutartį. Abi šalys ir šis tarpininkas visokeriopai uoliai 
žiūrės, kad pasiektas sutarimas liktų tvirtas ir visi ginčai būtų kuo geriausiu 
būdu geruoju išspęsti. Dėl didesnio užtikrintumo ketinama prašyti šią sutartį 
pasirašyti Jo Didenybės Danijos ir Norvegijos karaliaus, taip pat Jungtinių 
Nyderlandų Provincijų, kad jeigu viena šalis, priešingai šiai sutarčiai, patirtų 
sunkumų arba būtų prievartaujama, ji galėtų kreiptis patarimo ir palaikymo, 
ir jų pastangomis galėtų sulaukti teisėto atlygio. Šią taikos sutartį aukščiau 
minėtieji ponai įgaliotiniai parengė dviem vienodai skambančiais egzemplio- 
riais, o Jo Didenybė Lenkijos karalius ir jo valstybės patarėjai, taip pat Jo 
Šviesybė Brandenburgo kurfiurstas per šešias savaites nuo nurodytos dienos 
turi patvirtinti ir vienas su kitu apsikeisti, paskui vieną egzempliorių įteikti Jo 
Didenybės karaliaus įgaliotiniams, o kitą — Jo Šviesybės kurfiursto įgalioti- 
niams ir abu didesnio patikimumo labui turi būti savo ranka pasirašyti abiejų 
šalių įgaliotinių ir antspauduoti. 


Tai įvyko Vėluvoje, Prūsijoje, 1657 metų rugsėjo 19-ąją. Wenzelis von 
LeBno, Varmės vyskupas, Jo Didenybės Lenkijos ir Švedijos karalių įgalioti- 
nis savo ranka (a. v.), Vincentzas Corvinas Gąsiewskis [Gosiewskis], Lietuvos 
Didžiosios Kunigaikštystės iždininkas ir lauko etmonas, Jo Didenybės Lenki- 
jos ir Švedijos karalių įgaliotinis savo ranka (a. v.), / Frantzas von Lisola, Jo 
Didenybės Vengrijos ir Bohemijos karaliaus patarėjas ir šių derybų pasiunti- 
nys tarpininkas savo ranka (a. v.), baronas Otto von Schwerinas, kurfiursto 
įgaliotinis savo ranka (a. v.), Lorentzas Christophas von Somnitzas, kurfiurs- 
to įgaliotinis savo ranka (a. v.). // 


Dabar, kai maloningai Dievo padedamas Jo Šviesybė kurfiurstas vėl sudarė 
sąjungą su Jo Didenybe karaliumi ir Lenkijos Karūna bei Lietuvos Didžiąja 
Kunigaikštyste, nuo kurių prieš savo valią dėl karo ir prispirti bėdos buvo at- 
plėšti, laimingai sudarė taiką, atkūrė draugiškus santykius ir amžinąja sąjunga 
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glūklich gestifftet und mittelst eines / ewigen Bundes sich dergestalt mit dem- 
selben verknipffet haben, dal einer des / andern Nutzen, Bestes und Sicher- 
heit zu befordern schuldig ist, und dann zu Errei-/chung solchen Zweks nichts 
vortrūglicher erachtet worden, als so beyde Theile / alle ihre Macht, Rath- 
schlūge, Wehr und Waffen einmithtig dahin wenden, daB / die Cron Polen 
von ihren Feinden erlediget, das Kėnigl. und Herzogliche PreuBen / aus der 
gegenwartigen Gefahr geriBen und alle Hinderni8en, die beyderseits / Ruhe 
und Wohlstand aufhalten, aus dem Wege geschaffet, hingegen der / gewinsch- 
te Friede ehest wieder herbeygebracht werde, als ist darūber ein / besonderer 
Vergleich zwischen denen im Friedens Instrument benandten beyder-/seit Ge- 
volmšchtigten auf folgende Art und Weise geschlofen und aufge-/richtet: Ihro 
Kėnigl. Maj. und die Cron Poten samt dem GroBherzogthum / Litthauen wol- 
len, so lange dieser Krieg wžhret, Ihro Churfūrstl. Durchlaucht, / dero Stūnden 
und Provintzen wieder obbesagte Feinde und alle dero Bunds-/verwandte und 
Anhžngere mit Waffen und Vėlkern, welcher gestalt und die / Noth erfordern 
wird, so wohl im Romischen Reiche als hie in PreuBen / beystehen, denen 
Ihro Churfūrstl. Durchl., wenn Sie in dero Landen zu Ihrer / Beschirmung 
kriegen, proviant und allen benėthigten Unterhalt, gleich / wie ihren eigenen 
Vėlkern, wollen reichen laBen. Gleichfals wollen / Ihre Churfirstl. Durchl. 
zu beyder Theile gemeinen Besten, diesen gantzen / Krieg ūber eine armee 
von Sechstausend Mann so Reuterey, so FuB / Knechten mit alles, was dazu 
gehėret, und einer artillerie wohl versehen, / stets auf den Beinen halten, und 
damit entweder selbst wieder obbe-/schriebenen Feind gehen, oder mit den 
Polen sich vereinigen, nach dem es / etwa im gemeinen Rathe und der Sachen 
Beschaffenheit nach fir / best wird befunden werden, welche armee Ihro K6- 
nigl. Maj. und die Cron / Polen, auch da Sie strker wžre, mit aller Nothdurffi 
und Unterhalt, / so lange Sie in ihrem Gebiete und fiir sie streitet, versorgen 
sollen. / Eine grėBere Anzahl an Volk sollen Ihre Churfiirstl. Durchl. bey die- 
sem / Kriege nicht schuldig seyn zu halten, da sie nicht selbst gutwillig es / 
thun wolten. So dann die Schweden oder Ihr Anhang aus HaB dieser / Vereini- 
gung oder unter einem andern Vorwand inner zehn Jahren nach En-/de dieses 
Krieges Ihre Churfūrstl. Durchl. in PreuBen oder im Reiche / oder an beyden 
Orten feindlich angreiffen wolten und sollen Ihro Kėnigl. / Maj. und die Cron 
Polen gehalten seyn, Ihro mit Rūlffe beyzuspringen, / hinwiederum sollen Ihro 


[1080] Kėnigl. Maj. und der Cron Polen Ihro Churfl. Durchl. // auf gleichen Fall inner- 


halb den zehn Jahren auf die Weise als droben verglichen Ihre / Hūlffe leisten. 
Doch wie es hiemit zu beyden Seiten eigentlich bewandt seyn solle, deBen / 
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vėl su juo taip susisaistė, kad vienas kitam įsipareigojo rūpintis kito nauda, 
visa kuo geriausiu ir saugumu, ir manoma, jog šiam tikslui pasiekti nėra nieko 
reikalingesnio, kaip abiem šalims sutartinai visas jėgas, sumanumą, kariuo- 
menę ir ginklus panaudoti Lenkijos Karūnai išlaisvinti nuo priešų, kad Ka- 
rališkoji ir kunigaikščio Prūsija būtų išvaduotos iš dabartinių pavojų ir visos 
kliūtys, kurios abiem šalims trukdo pasiekti ramybę ir gerovę, būtų pašalintos, 
o taip siekiama taika būtų kuo greičiau vėl pasiekta; abiejų šalių taikos sutar- 
tyje įvardytų įgaliotinių buvo sudarytas ir surašytas tokio pobūdžio ypatingas 
taikos susitarimas: Jo Didenybė karalius ir Lenkijos Karūna kartu su Lietuvos 
Didžiąja Kunigaikštyste ketina, kol tęsis šis karas, Jo Šviesybę kurfiurstą, jo 
luomus ir provincijas kovoje su aukščiau minėtais priešais ir visais jų sąjun- 
gininkais bei šalininkais paremti ginklais ir kariais, kokių prireiks pagal po- 
reikį, tiek Romos Imperijoje, tiek ir čionai, Prūsijoje, Jo Šviesybės kurfiursto 
minėtiesiems [luomams ir provincijoms], kai jie kariaus jo šalyje ją ginda- 
mi, tiekti maistą ir visą, kiek prireiks, išlaikymą lygiai taip pat kaip ir savo 
pačių kariams. Taipogi Jo Šviesybė kurfiurstas, siekdamas visa ko geriausio 
abiem šalims, ketina visam šiam karui laikyti parengtą šešių tūkstančių vyrų 
kariuomenę, sudarytą iš raitininkų, pėstininkų bei visko, kas tam priklauso, 
ir artilerijos, o su jais arba pats žygiuoti prieš aukščiau aprašytąjį priešą, arba 
susivienyti su lenkais pagal tai, koks sprendimas kaip geriausias bus priimtas 
bendrame pasitarime ir pagal susiklosčiusias aplinkybes, o tą kariuomenę tu- 
rės aprūpinti visais reikalingais dalykais ir išlaikyti Jo Didenybė karalius ir 
Lenkijos Karūna, taipogi dėl to, kad [kariuomenė] būtų stipresnė, kol kausis 
už juos jų teritorijoje. Daugiau karių šiame kare Jo Šviesybė kurfiurstas neturi 
įsipareigoti išlaikyti, jeigu nenorės patys to geranoriškai padaryti. Jeigu paskui 
švedai arba jų šalininkai iš neapykantos dėl šios sąjungos arba dėl kokios nors 
kitos priežasties per dešimtį metų nuo šio karo pabaigos Jo Šviesybę kurfiurstą 
priešiškai užpultų Prūsijoje arba [Lenkijos] Karalystėje, arba abiejose vietose, 
Jo Didenybė karalius ir Lenkijos Karūna paprašyti turi ateiti jam į pagalbą, 


[1080] kita vertus, Jo Šviesybė kurfiurstas // tokiu pat atveju dešimtį metų lygiai taip 


pat turi ateiti į pagalbą Jo Didenybei karaliui ir Lenkijos Karūnai. Tačiau kaip 
tai turėtų vykti abiejose pusėse, tiksliai turi aptarti Jo Didenybė karalius su 
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haben Ihro Konigl. Maj. und Ihro Churfūrstl. Durchl. bey der Unterschreibung 
genaure / Abrede mit einander genom[m]en. Auch sol Ihro Churfiirstl. Durchl. 
freystehen, dem / Bunde, welcher zwischen dem Hause Oesterreich und der 
Cron Polen errichtet ist, / beyzutreten und aller der darinnen befindlichen Si- 
cherheit zu genieBen. Wann / beyderseits Vėlker zusam[m]en gestoBen, sol- 
len alle Kriegs Ziige nach gemei-/nem Rath und mit beyder Theile Generalen 
Einstim[m]ung angestellet werden. / In Ihro Churfiirstl. Durchl. Landen oder 
auch in eines andern Lande, da Ihrenthalben / der Krieg gefūhret wird, ste- 
het Ihro Churfūrstl. Durchl. das Ober Regiment iiber / die armee zu. Wžren 
aber dieselbe in Persohn nicht zugegen, soll alles / nach gemeinem Rathe ge- 
schehen. Es werden sich auch die principalen, da es / Noth, deswegen selbst 
vergleichen und den Unterscheid dabey anmerken, der sich zwi-/schen den 
Generalen befindet. So soll es auch gehalten werden, wann die / V6lker fūr die 
Cron Polen und zu dero Diensten streiten. Im ūbrigen verbleibet / eines jeden 
Theils Generalen das Regiment ūber seine Vėlker, die Arbeit / soll unter allen 
gleich und nach ihrer Anzahl ausgetheilet, auch von den Proviant / Meistern 
die Nothdurfft denenselben, sie stehen in wes Gebieth sie wollen, nach / ihrer 
Zahl gleich gereichet werden, keinem Theile ist erlaubet, ohne des an-/dern 
WiBen und Willen, auch Beyseyn deBen Abgeordneten, einen Stillstand / mit 
dem Feinde zu machen, noch die Waffen niederzulegen, wo nicht beyde / Thei- 
le ihrer Sicherheit halben auBer Gefahr gesetzet und Ihnen volkom[m]ene / 
Vergnūgung geschehen. In dem Bunde, welchen Ihro Kėnigl. Maj. und die / 
Cron Polen, auch das GroBherzogthum Litthauen mit dem GroBfiūrsten / in der 
Moscaw getroffen haben, sollen Ihro Churfūrstl. Durchl. mit eingeschloBen / 
seyn, demnach aber auch in Ansehung des Schadens und der Gefahr die / Ihro 
Churfiirstl. Durchl. wegen des Krieges auszustehen haben und aus andern / 
Ursachen Ihro Kėnigl. Maj. und die Cron Polen, auch zu wūrklicher Bezeu- 
gung / ihres geneigten Gemūths gegen Ihro Churfūrstl. Durchl. und dero vor- 
nehmes / HauB fūr billig erachtet, deroselben eine wūrdige Vergeltung hie-/ 
wieder zu zuthun, Ihro Churfūrstl. Durchl. auch eine gewiBe Sum[m]e Gel- 
des / oder Steuern zu Ertragung des Krieges Kosten und nothwendigen Wer-/ 
bungen begehret haben, und dann die Kūnigl. Herr Bevolmūchtigte zwar / 
nichts liebers wūnschen mėchten als daB Ihro Churfūrstl. Durchl. Verlangen / 
Sie also bald ein Geniigen thun kėonten, auch so weil sie diesfals ge-/volmžch- 
tiget gewesen sich erkldret haben, doch diesen punct gžintzlich / zu heben nicht 
mit gnugsamer Gewalt sich versehen befunden, als ist / die Sache bis auf Ihro 


[1081] Kėnigl. Maj. weitern Erklūrung oder eigenen Vergleich, // wann Sie kūnfftig 
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Jo Šviesybe kurfiurstu pasirašydami [šią sutartį]. Taipogi Jo Šviesybė kurfiurs- 
tas gali nekliudomas prisidėti prie Austrijos [Habsburgų] dinastijos ir Lenki- 
jos Karūnos sąjungos ir naudotis jos teikiamu saugumu. Jeigu abiejų šalių ka- 
riuomenės būtų sujungtos, visi karo žygiai turėtų vykti po bendro pasitarimo 
ir pritarus abiejų šalių generolams. Jo Šviesybės kurfiursto šalyje arba ir kurio 
nors kito [valdovo] šalyje, kurioje kariaujama už jį, vyriausiojo kariuomenės 
vado pareigos priklauso Jo Šviesybei kurfiurstui. Tačiau jeigu jo paties nebū- 
tų, viskas turi vykti pagal bendrą susitarimą. Taip pat ir valdovai bėdos atveju 
patys dėl to tarsis ir atkreips dėmesį į skirtingas generolų nuomones. To turi 
būti laikomasi ir tada, kai kariuomenės kovos už Lenkijos Karūną ir jos labui. 
Kitais atvejais vadovauti savo šalių kariuomenėms paliekama kiekvienos ša- 
lies generolams, darbas turi būti paskirstytas vienodai pagal jų [karių] skaičių, 
taip pat ir maistą aprūpinimo valdytojai turi pateikti pagal poreikį, vienodai 
pagal jų skaičių, kad ir kieno teritorijoje jie stovėtų, nė vienai iš šalių nelei- 
džiama be kitos šalies žinios ir pritarimo, taipogi be jos delegatų nei sudaryti 
paliaubų su priešu, nei sudėti ginklų, jeigu nebūtų panaikintas pavojus abiejų 
šalių saugumui ir jos nebūtų visiškai patenkintos. Į tą sąjungą, kurią sudarė Jo 
Didenybė karalius ir Lenkijos Karūna bei Lietuvos Didžioji Kunigaikštystė 
su Maskvos didžiuoju kunigaikščiu, turi būti įtrauktas ir Jo Šviesybė kurfiurs- 
tas, tačiau taipogi atsižvelgiant į nuostolius ir pavojus, kuriuos dėl karo teko 
patirti Jo Šviesybei kurfiurstui, ir dėl kitų priežasčių, Jo Didenybė karalius 
ir Lenkijos Karūna, iš tikrųjų paliudydami savo palankumą Jo Sviesybei kur- 
fiurstui ir vertindami jo kilmingą dinastiją, su juo [privalo] deramai atsiteisti, 
Jo Šviesybė kurfiurstas pageidavo gauti tam tikrą pinigų sumą arba mokesčių, 
kad galėtų padengti karo išlaidas ir vykdyti būtiną [karių] verbavimą; ir nors 
karaliaus įgaliotiniai nieko labiau nenorėtų, kaip tik patenkinti Jo Sviesybės 
kurfiursto pageidavimą, taip pat ir dėl to, kad prisiėmė įgaliojimus spręsti šį 
klausimą, tačiau susivokė, kad visiškai pašalinti šio punkto jie negebės, taigi 
šis reikalas atidėtas iki tolesnio Jo Didenybės karaliaus pareiškimo arba at- 


[1081] skiro susitarimo, // kai ateityje jie pasirašinės šią sutartį, tačiau taika tuo tarpu 
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diesen Tractat unterschreiben werden, ausgesetzet worden, doch / des Friedens 
indelen unaufhdltlich. Dagegen protestiren Ihre Churfūrstl. Durchl., daB, / ehe 
die Erklarung und Ratification desfals erfolge, Sie zur execution deBen, / was 
im 4ten Articul des Haupt Vertrages wegen Abtretung der Oerter ver-/glichen 
ist, nicht gehalten seyn wollen, diesem aber steiff und fest also zu geleben, / 
versprechen beyde Theile bey Ihrer Treue und Eyde und thun die Gevolmich- 
tigten im / Nahmen ihrer Herrn Principalen dafelbe gleich jetzo angeloben, 
wie nicht weni-/ger, dai Sie inner sechs Wochen | Ihro Kūnigl. Maj.229 und 
dero / Reichs Rathe, wie auch Ihre Churfirstl. Durchl. Hand und Siegel und 
auf nachsten / Reichstage die vėllige Bestūtigung deBen allen, was hie gehan- 
delt und / geschloBen worden, verschaffen wollen. Zu Beglaubung deBen ist 
von den / Gevolmūchtigten dieses mit eigenen Hžnden unterzeichnet und mit 
ihren Pett-/schafften besiegelt, Wehlau in PreuBen afnn]o 1657, Wentzel von 
LeBno, Bischoff / zu Ermland, Ihro Kėnigl. Maj. zu Polen und Schweden Ge- 
volmūchtigster mpp. (L. S.), / Vincentz Corvin Gąszievskii, Ertz Schatzmeis- 
ter und Feldmarschalk des Gro8-/herzogthums Litthauen, Ihro Konigl. Maj. 
zu Polen und Schweden Gevolmūchtigster / mpp. (L. S.), Frantz von Lisola, 
Ihro Kėnigl. Maj. za Ungarn und Bėhmen Rath und / zu Vermittelung dieser 
Tractaten Abgesandter mpp. (L. S.), Otto Freyherr / von Schwerin, Churfūrstl. 
Gevolmšchtigter mpp. (L. S.), Lorentz Christoph von / Somnitz, Churfirstl. 
Gevolmūchtigter mpp. (L. S.). 

Und wir demnach, Joh. Casimir, von Gottes Gnaden Kėnig in Polen, etc. 
be-/zeugen mit Gegenwartigen fūr uns, unsere Nachfolger am Reich und die / 
Cron Polen, auch das Gro Herzogthum Litthauen, daB wir alles und jedes, 
was in obbeschriebenen Vertrage enthalten ist, nach unserer / Reichs Ržthe 
Gutachten bestūtiget, bekrafftiget und genehm ge-/halten haben, wie wir da- 
Belbe alles hiemit nach solchen Gutachten / bestūtigen, bekrafftigen und ge- 
nehm halten, bey unsern Kėnigl. Ehren und Wiirden / und bey dem Eyde, 
welchen so wohl wir, als unsere zur Seiten sitzende / Ržthe und Bediente ab- 
geleget haben, uns verpflichtende sothanen / Vertrage bestūndig zu geleben 
und zu verschaffen, dai alle und jede, / deBen puncten, welche unserer Seits 
und im Nahmen der Cron Polen an-/gelobet seynd, aufrichtig und getreulich 
gehalten werden, auch daB / niemand dawieder handele, zu verwehren und zu 
verhindern. Weil / auch einige Puncten, als wegen Vereinigung der Waffen 
und sonsten, an / uns verwiesen sind, und wir uns folgender Gestalt dariber 


|...26 Du kartus parašyta. :/: Zweimal geschrieben. 
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neatidėliojama. Jo Šviesybė kurfiurstas dėl to reiškia protestą, kad ligi tol, 
kol šiuo klausimu bus pateiktas pareiškimas ir ratifikacija, jie nenorėtų būti 
raginami vykdyti to, kas sutarta ketvirtame pagrindinės sutarties straipsnyje 
dėl vietovių perleidimo, tačiau abi šalys savo ištikimybe ir priesaika pasižada 
to tvirtai laikytis, o įgaliotiniai savo ponų vadovų [principalų] vardu tuoj pat 
dabar irgi tą patį prisiekia, jog ne ilgiau kaip per šešias savaites bus pasirū- 
pinta, kad Jo Didenybė karalius ir jo valstybės patarėjai, taip pat Jo Šviesybė 
kurfiurstas ranka ir spaudu visiškai patvirtins kitame Seime visa tai, kas čionai 
suderėta ir nutarta. 

Tam patvirtinti įgaliotiniai šį raštą pasirašė savo ranka ir antspaudavo savo 
antspaudais, Vėluva Prūsijoje 1657 metais, Wentzelis von Leno, Varmės 
vyskupas, Jo Didenybės Lenkijos ir Švedijos karalių įgaliotinis savo ranka 
(a. v.), Vincentzas Corvinas Gąszievskis, Lietuvos Didžiosios Kunigaikštys- 
tės iždininkas ir lauko etmonas, Jo Didenybės Lenkijos ir Švedijos karaliaus 
įgaliotinis savo ranka (a. v.), Frantzas von Lisola, Jo Didenybės Vengrijos ir 
Bohemijos karaliaus patarėjas ir šių derybų pasiuntinys savo ranka (a. v.), ba- 
ronas Otto von Schwerinas, kurfiursto įgaliotinis savo ranka (a. v.), Lorentzas 
Christophas von / Somnitzas, kurfiursto įgaliotinis savo ranka (a. v.). 


O mes, Jonas Kazimieras, iš Dievo malonės Lenkijos karalius ir t. t., šiuo- 
mi liudijame savo, savo Karalystės paveldėtojų ir Lenkijos Karūnos vardu, 
taipogi ir Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės vardu, kad visa tai, kas yra 
aukščiau surašytoje sutartyje po to, kai savo nuomonę išsakė valstybės patarė- 
jai, patvirtinome ir sankcionavome, kaip kad viską patvirtiname ir sankcio- 
nuojame po tokių rekomendacijų, savo kaip karaliaus garbe ir orumu bei prie- 
saika, kurią davėme ir mes, ir šalia mūsų sėdintys patarėjai ir tarnautojai, 
įpareigojantys mus nuolatos įgyvendinti ir pasiekti, kad visų tų punktų ir kiek- 
vieno iš jų atskirai, dėl kurių prisiekėme savo ir Lenkijos Karūnos vardu, nuo- 
širdžiai ir ištikimai būtų laikomasi ir kad niekas nesiimtų nieko prieš juos 
norėdamas jiems sukliudyti ir neleisti galioti. Kadangi kai kurie punktai, tokie 
kaip dėl ginkluotės sujungimo ir panašūs, buvo perduoti mums, ir mes dėl jų 
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mit Ihrer / Churfūrstl. Durchl. verglichen, wollen wir sie diesem Vertrage mi- 
tange-/hūnget haben, und ist unser gantzlicher Wille und Meinung, daB Sie 
ver-/mėge unseres Raths Gutachtens gleiche Krafft mit obgesetzten articuln / 
haben sollen, wie wir sie Ihnen auch hiemit geben und geloben bey vorigen // 


[1082] unserer?? geschworenen Treue, daB auf nachsten Reichstage alles, was vor-/ 


gesetzte articuln in sich begreiffen und hie noch weiter folget, von allen Stūn-/ 
den einhellig bestūtiget werden solle. Als wir denn die Ihro Churfūrstl. / 
Durchl. und dero Landen ob dem, da sie sich von Schwedischer Seiten abge- 
wandt, / vorstehende Gefahr und wie viel uns und unserer Cron an Verbindung 
dieses / benachbahrten Fūrsten gelegen sey, insonderheit den groBen und 
scheinbahren / Nutzen, den wir samt unserer Crone daraus zu erwarten haben, 
da Ihro / Churfi. Durchl. mit dero Waffen in der That zu den Unsern stofen, 
reifflich / bey uns erwogen, dabeneben unsere und unseres Reiches sonder- 
bahre Zu-/neigung Ihro Churfl. Durchl. und dero vormehmen Hause und ehe- 
lichen Mannlichen / Nachkom[m]en in absteigender Linie zu erweisen begie- 
rig seyndt, so haben / wir Ihro Churfl. Durchl. gleichfals nach vorgemeldten 
Gutachten und mit Ein-/willigung der Herrn Rathe Geistlicher und Weltlicher 
unseres Reichs die zwey Aemter, Lauenburg und Butau, mit allen und jeden 
ihren Affter Lehns-/leuten, Frūchten, Freyheiten, Hoheiten, Renten, Einkūnff- 
ten, Rechten und Zube-/hėrungen fort und fort zu haben, zu geniefen, zu ge- 
brauchen und zu besitzen / nach Lehns Rechte, fiir uns und unsere Nachfolger 
an der Cron Polen / gegeben und verliehen und sie mit solchen SchlėBern und 
Stadten, Biltau und / Lauenburg, belehnet, geben und verleihen Ihro auch die- 
selben in krafft / dieses und belehnen Sie, damit alle und jede unsere Bediente 
und Einwohner / an denselben Orten Ihrer Eyde und Unterthanigkeit, womit 
sie bisher / uns und unserer Crone verwandt gewesen, zugleich hiemit entbin-/ 
dende. Noch weiter und aus milderer Gnade und Gunst erlaBen wir / Ihro 
Churfūrstl. Durchl. und dero Erben des Eydes und aller Schatzung und / Zin- 
sen, s0 uns und unsern Nachkom[m]en wegen besagter SchlėBer und / Stūdte 
gebūhren, auf die Weise, wie vormalen die Herzogen in Pom-/mern dieselben 
Aemter beselen haben. Wir versprechen auch fr / uns und unsere Nachfolger 
Ihr. Churfl. Durchl. und dero Erben bey den-/selben Schl6Bern und allęm, was 
dazu gehėret, so viel an uns zu schū-/tzen und zu schirmen. Dagegen Ihro 
Churfūrstl. Durchl. und dero Nachfolgere / gehalten seyn sollen, zu allen und 
jeden Crėnungen unserer Nachfolger / an der Cron Polen ihre Ržthe und 


2 r corr as. 


726 


DEVINTOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 22 


su Jo Šviesybe kurfiurstu sutarėme taip, kaip toliau išdėstyta, prikabiname 
juos prie šios sutarties, kartu išreiškiame norą ir manome, kad remiantis mūsų 
tarybos rekomendacijomis jie turės tokią pat galią kaip ir aukščiau pateiktieji 


[1082] straipsniai, kaip juos Jums šiuomi pateikiame ir pažadame jau anksčiau // duo- 


ta priesaika, kad kitame Seime viską, kas surašyta pateiktuose straipsniuose ir 
čionai dar toliau išdėstyta, visi luomai sutartinai patvirtins. Taigi mes Jo Švie- 
sybei kurfiurstui ir jo kraštui dėl to, kad jie nusigręžė nuo švedų šalies, iškilęs 
pavojus ir kiek svarbi mums ir mūsų Karūnai sąjunga su šiuo kaimyniniu ku- 
nigaikščiu, ypač didžiulė ir, kaip regis, būsima nauda, kurios kartu su savo 
Karūna tikimės, kai Jo Šviesybė kurfiurstas iš tikrųjų prisijungs prie mūsiškių 
su savo ginklais, išsamiai pas mus apsvarstę, ir, be to, trokštame parodyti ypa- 
tingą savo ir mūsų Karalystės palankumą Jo Šviesybei kurfiurstui bei jo kil- 
mingai dinastijai ir vyriškosios linijos būsimų kartų palikuonims, taigi Jo 
Šviesybei kurfiurstui, taipogi po to, kai ponai mūsų valstybės bažnytiniai ir 
pasaulietiniai patarėjai, kaip minėta, pateikė rekomendacijas ir tam pritarė, 
[atiduodame] du valsčius - Lauenburgą ir Butau — su visais jų vasalais, labu, 
laisvėmis, aukščiausiomis valdžiomis, rentomis, pajamomis, teisėmis ir pri- 
klausiniais turėti, naudotis ir valdyti leno teise, mums ir mūsų Lenkijos Karū- 
nos paveldėtojams duota ir suteikta, ir juos tokiomis pilimis ir miestais — Bu- 
tau ir Lauenburgu — apdovanojome, [juos] suteikėme ir atidavėme remdamiesi 
šiuomi, kad visi mūsų tų vietų patarnautojai ir gyventojai drauge būtų atlais- 
vinti nuo duotų priesaikų ir pavaldumo, kuriais ligšiol buvo įsipareigoję mūsų 
Karūnai. Dar toliau ir iš atlaidaus maloningumo ir palankumo atleidžiame Jo 
Šviesybę kurfiurstą ir jo įpėdinius nuo visų mokesčių ir palūkanų, kurie pri- 
klauso mums ir mūsų palikuonims iš minėtų pilių ir miestų tokiu pat būdu, 
kaip anksčiau Pomeranijos kunigaikščiai turėjo šiuos valsčius savo nuosavy- 
bėje. Pasižadame savo ir savo paveldėtojų vardu Jo Šviesybei kurfiurstui ir jo 
paveldėtojams, kad tas pilis ir viską, kas joms priklauso, tiek, kiek nuo mūsų 
priklauso, saugoti ir globoti. Už tai Jo Šviesybė kurfiurstas ir jo paveldėtojai 
turi būti įpareigoti siųsti savo patarėjus ir patarnautojus, kurie Karūnai pripa- 
žins priklausančią leno teisę minėtoms pilims ir miestams, į visas mūsų Len- 
kijos Karūnos paveldėtojų karūnavimo ceremonijas ir iš naujų karalių priims 
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Bediente zu senden, die der Cron ūber / besagte SchlėfBer und Stūdte zustehen- 
des Lehn Recht erkennen und einen / Lehnsbrieff, der ihnen umsonst soll ge- 
geben werden, von den neuen Kėnigen / empfahen. So sie aber wegen einiger 
rechtmaBigen Behinderung diese / ihre Gebūhr und Pflicht bey der Cronung 
selbst nicht beobachten kėnten??š, / sol solche VersžumniB Ihnen nichtes scha- 
den, wann Sie nur zur andern / Zeit kurtz nach der Crėnung daRelbe ersetzen. 


[1083] Geschahe dann, daB // Ihro Churfl. Durchl. ohne rechtmžBige mžnnliche 


Lehns Erben oder diese ohne / Mannlichen Saamen mit Tode abgiengen und 
der Churfūrstl. Mannliche Stamm / gžntzlich??? erlėschete, so sollen von Stund 
an offt berūhrte SchlėBer und Stūdte / Lauenburg und Bitau mit allen ihren 
Gūthern, Unterthanen, Lehenleuten, / Frūchten, Freyheiten, Rechten, Hohei- 
ten und Zubehėrungen volkėmlich zu besitzen / ohne Einrede an uns und un- 
sere Nachfolger an der Cron Polen wieder / kom[m]en. Wir wollen auch, 
nachdem mahl dieselben Aemter zu gewiBen unsern / Herrschafften geleget 
seynd und darunter jetziger Zeit gehoren, den Genie8, / den dieselben bis auf 
diese unsere Abtretung davon gehabt, zuneben / dem, was sie sonst Rechtens 
daran besefen, auf andere Weise er-/statten, also daB Ihro Churfi. Durchl. 
gleich von jetzund an den freyen / Besitz und vėllige Nutzung deren haben 
und Ihro niemand des Abganges / oder Erstattung halben im wenigsten be- 
schwerlich seyn soll. Die Ūbung / der Catholischen Religion soll in denselben 
Aemtern, Lauenburg und Butau, wie auf diesen Tag also ferner frey und unge- 
hindert, auch dem Bischoffe / zu Vladislau der bishero tiber die Catholischen 
Kirchen und Priester gehabte / und gebrauchte Gerichtszwang ohne Abgang 
verbleiben und die gewėhn-/lichen Einkinffte als Zehnden, Zinsen und so 
dergleichen mehr den Pfarrern / und Kirchen, dahin sie gehėren, abgefolget 
oder, da sich jemand deBen / weigerte, derselbe von Ihro Churfirstl. Durchl. 
Amtleuten durch Zwangs / Mittel dazu angehalten werden. Die Ehe Sachen, 
so wohl derer von Adel / als der Būrger und Bauresleute gehėren fr das 
Geistliche Gericht, / die Adelschafft hat sich ihrer Rechte, Privilegien und 
Gūther, gleich wie / unter unserern unmittelbahren Beherrschung zu gebrau- 
chen. Wel-/che Urtheile unter unsrer unmittelbahren Regierung abgespro- 
chen / seynd, dabey hat es sein Verbleiben, gleich wie es der Regierung / und 
appellation halber auf die Weise als unter den Herzogen von Pom[m]ern, / 
jedoch den privilegien ohnschūdlich sol gehalten werden, die Kėnigl. / Iura 
Patronatus fallen auf Ihro Churfi. Durchl. So die vom Adel eini-/ge durch 
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leno teisės aktą, kuris jiems turi būti nemokamai išduodamas. Tačiau jeigu dėl 
kokių nors trukdžių šios pareigos ir prievolės jis pats negalėtų stebėti per ka- 
rūnavimą, tai jam neturėtų pakenkti, jeigu tik tą padarytų kitu laiku netrukus 


[1083] po karūnavimo. Jeigu nutiktų taip, kad // Jo Šviesybė kurfiurstas pasimirtų 


nepalikęs teisėtų vyriškosios lyties paveldėtojų arba šie iškeliautų anapilin ne- 
palikę vyriškosios sėklos ir kurfiursto giminė visiškai išblėstų, nuo tos valan- 
dos minėtos pilys ir miestai, Lauenburgas ir Butau, su visais dvarais, pavaldi- 
niais, leno vasalais, labu, laisvėmis, teisėmis, aukščiausiomis valdžiomis ir 
priklausiniais vėl visa apimtimi be jokių apribojimų pereitų į mūsų ir mūsų 
Lenkijos Karūnos paveldėtojų nuosavybę. Taipogi ketiname, kai jau tie vals- 
čiai yra priskirti prie tam tikrų mūsų valdų ir dabar joms priklauso, pajamas, 
kurias jie iki šio perleidimo iš jų gaudavo, greta to, ką šiaip teisėtai turėjo, 
kompensuoti kitu būdu, taigi Jo Šviesybė kurfiurstas iš karto nuo dabar gali 
laisvai turėti jas savo nuosavybėje ir absoliučiai naudotis ir niekas jam neturi 
reikšti nė menkiausių pretenzijų dėl pasitraukimo arba kompensavimo. Tuose 
valsčiuose, Lauenburge ir Butau, turi būti leidžiama laisvai ir nekliudomai 
išpažinti katalikų tikėjimą tiek šią dieną, tiek ir toliau, taipogi Vladislavo vys- 
kupui ir kunigams lieka nepakeistos ligšio! turėtos ir taikytos teisminės prie- 
vartos priemonės katalikų bažnyčių bei kunigų atžvilgiu ir įprastos pajamos, 
tokios kaip dešimtinė, palūkanos ir panašiai, kurios atitekdavo daugiausia ku- 
nigams ir bažnyčioms, kur jie dirba, arba, jeigu kas nors vengtų [juos mokėti], 
Jo Šviesybės kurfiursto tarnautojai prievartos priemonėmis turi juos paraginti 
tą padaryti. Santuokos reikalai ir kilmingųjų, ir miestiečių bei būrų priklauso 
dvasiniam teismui, kilmingieji naudojasi savo teisėmis, privilegijomis ir dva- 
rais lygiai taip pat kaip ligšiolinio mūsų valdymo laikais. Teismo sprendimai, 
kurie buvo priimti mūsų tiesioginio valdymo laikais, lieka galioti, tas pats ir 
su valdymu bei apeliacijomis kaip ir valdant Pomeranijos kunigaikščiams, ta- 
čiau privilegijos turi išlikti nepažeistos, karališkosios patronato teisės atitenka 
Jo Šviesybei kurfiurstui. Jeigu kurie nors kilmingieji iki šių laikų išlaikė 
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spezial privilegien und den Gebrauch bis auf gegenwartige / Zeiten herge- 
bracht, werden Ihnen dieselbe gleichfals vorbehalten. / Doch haben sich Ihro 
Churfl. Durchl. bey diesem punct erklžret, da / Sie den Catholischen Pfarr- 
kirchen Catholische Priester auf Com[m]endation / der Bischėffe von Vla- 
dislaff, welche Sie auch einsetzen sollen, praesentiren / und die Kirche nicht 
ūber zwey Monathe unbestellet laBšen wollen. / Weiter iibergeben und verlei- 
hen, wie wegen obgedachter Vereinigung / der Waffen und anderer mehr an- 
gefūhrten Ursachen Ihro Churfl. Durchl. / die Stadt Elbing mit Ihrem gantzen 


[1084] Gebiethe zu dero volkom[m]Jenen Gewalt // und Herrschafft, daB Sie dieselbe 


haben, besitzen und aller deren Einkūnffte daraus / genūBen sollen, die die 
Kėnige und Cron Polen vorhin davon gehabt und genoBen / haben, mit aus- 
drūklicher Versprechung, dal 'so bald dieselbe Stadt aus / der Schweden Hand 
geriBen und wieder erobert seyn wird, sie niemanden als / Ihro Churfi. Durchl. 
ohne einige praetension und Aufschub soll iibergeben werden, / die sie dann 
mit ihren eigenen Volkern ohne Kosten Ihro Kėnigl. Maj. und der / Cron Po- 
len besitzen, auch samt ihren Nachkom[m]en auf die Weise besitzen, / inne 
haben und genieBen mėgen, als Sie von uns und der Cron Polen bis auf / die- 
sen letzten Schwedischen Krieg a[nnJo 1655 beseBen worden. In Ansehung / 
der Kauffhandlung und Rechte unserer andern Preufischen Stždte sollen / kei- 
ne neue Zėlle darinnen angerichtet, aber so offt es von nėthen von / beyden 
Seiten Com[mlissionen in gleicher Anzahl der Com[m]issarien angestellet / 
werden, die alle so Antheil daran haben, insonderheit unserer PreufBischen 
Stūdte fleiBig wahrnehmen, damit dieselben an ihrer / Handlung und allem, 
was daran hūnget, kein praejudiz noch Schaden / leiden und die Beschwerden 
und praetensionen, die sie gegen einander / zu haben vermeinen, durch solche 
Com[mlissionen abgethan werden. / Weswegen die Deputirte derselben Stūd- 
te auf die Com[mlissions Tage / billig abgeladen werden mūfBen. Die Catholi- 
sche und Augs-/burgische Religions Ūbung soll zu Elbingen frey und die Ca- 
tholi-/sche religion in dem Stande, als sie vor diesem Kriege gewesen / ist, 
auch die Bothmaligkeit des Bischoffs ūber die Catholischen / Priester unge- 
schmžlert bleiben. Das Ius Patronatus der Catho-/lischen Kirche zu Elbing 
wollen wir vor uns behalten, die Kirche, so / den Catholischen alda 
genom[mlJen, soll Ihnen samt deren Einkiūnfften / und Githern, welche Sie vor 
diesem Schwedischen Kriege gehabt und / genoBen, wieder zugestellet wer- 
den und sie zu den Raths Aem-/tern einen freyen Zutritt haben. Wegen der 
Sum[m]en Geldes, so nach / dem 8ten Articul des ewigen Bundes den daselbst 
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ypatingas privilegijas ir galėjo jomis naudotis, jiems jos irgi išlieka galioti. 
Tačiau šiuo punktu Jo Šviesybė kurfiurstas pareiškė, kad katalikų kunigus į 
katalikiškas parapines bažnyčias, kur turi paskirti, teiks atsižvelgdami į Vla- 
dislavo vyskupų rekomendacijas, ir bažnyčios nepaliks be kunigo ilgiau kaip 
du mėnesius. Toliau pagal aukščiau minėtą ginkluočių sujungimą ir dėl dar 
daugiau kitų pateiktų priežasčių Jo Šviesybei kurfiurstui perleidžiame ir dova- 


[1084] nojame Elbingo miestą su visomis jo apylinkėmis visiškai jo valdžiai, // kad jį 


turėtų savo nuosavybėje ir naudotųsi visomis iš jo gaunamomis pajamomis, 
kurias ligi tol iš jo gaudavo ir kuriomis naudodavosi karaliai ir Lenkijos Karū- 
na, aiškiai pasižadėjęs, kad vos tik šis miestas bus atimtas iš švedų ir vėl užim- 
tas, niekam kitam nebus perleistas tik Jo Šviesybei kurfiurstui be jokių preten- 
zijų ar atidėjimo, ir jį turės savo nuosavybėje su savo nuosava kariuomene be 
Jo Didenybės karaliaus ir Lenkijos Karūnos išlaidų ir taipogi su visais savo 
paveldėtojais turės savo nuosavybėje ir juo naudosis tokiu būdu, kaip mes ir 
Lenkijos Karūna jį turėjome iki šio paskutinio karo su Švedija 1655 metais. 
Atsižvelgiant į kitų mūsų Prūsijos miestų prekybą ir teises jame neturi būti 
įvesta jokių naujų muitų, tačiau jeigu kada tik kiltų būtinybė, abi šalys turi 
paskirti komisijas su vienodu skaičiumi komisarų, kurie visi dalyvautų, ypač 
atsižvelgtų į mūsų Prūsijos miestus, kad jų prekyba ir visa, kas su ja susiję, 
nepatirtų nei prejudicijos, nei žalos, o skundus ir pretenzijas, jei vienas kitam 
keltų, spręstų tokios komisijos. Tam būtų svarbu, kad į komisijos posėdžių 
dienas būtų kviečiami šių miestų deputatai. Katalikų ir Augsburgo tikėjimo 
išpažinimas elbingiečiams turi būti laisvas, o katalikų tikėjimas užimti tokią 
pat padėtį, kokia buvo prieš šį karą, taip pat vyskupo dominija katalikų kuni- 
gams likti nesuvaržyta. Elbingo katalikų bažnyčios patronato teisę pasilieka- 
me sau, bažnyčia, kuri ten atimta iš katalikų, kartu su jos pajamomis ir dva- 
rais, kuriuos ji turėjo ir kuriais naudojosi prieš šį karą su švedais, turi būti vėl 
jiems priskirta ir jie privalo turėti laisvą kelią į tarybos tarnybas. Dėl pinigų — 
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bemeldten Erben / auf den benahmten Fall zu bezahlen, ist??? es auf hundert 
und fiinffzig / tausend Reichsthaler verglichen, welches alles, wie es wohl 
aus-/gedrūkt und nach des Reichs Raths ErmdBigen und Schlūfe, / also abge- 
handelt und geschloen worden, also haben wir zu meh-/rerer Bestūrkung die- 
ses Instruments mit unserer eigenen Hand / unterschrieben und mit unserem 
Reichs Siegel bevestigen laen. So / geschehen zu Bromberg, den 6ten Mo- 


[1085] naths Tag Novembf[e]r a[nn]o 1657 // unserer Reiche, des Polnischen im 


Neundten und des Schwedischen im Zehenden Jahr in / Beyseyn der Ehrwir- 
digen in Christo Vater der Wohlgebohren N. N. etc. etc. / Gegeben durch ob- 
bemeldten Ehrwiūrdigen in Christo Vater Unserm besonders lieben / Andreas 
Trzebickii Reichs Vice Cantzler. 

Wir demnach, Joh. Casimit, haben in solches Ansuchen freundlich gewil- 
liget / und voreingerūkte unsere Bestitigung des ewigen Friedens Vergleichs / 
so wohl von Wort zu Wort unsren Acten einverleiben, als in best beglaubt-/ster 
Form aus denselben wieder herausgeben laB8en, Urkundlich ist unser / Reichs 
Siegel hieran gedruket, gegeben zu Posen, den 11. Januar 1658 / unserer Rei- 
che, des Polnischen im Neundten, des Schwedischen im Zehen-/den Jahre etc. 

$54. Nach gemachten Frieden mit dem Churfiirsten ristete sich Kėnig 
[Joh.)?*! Casi-/mirus Thom zu belagern, da er voran schikte Joh[ann] [!] 
[Paulus] Sapieha mit eini-/gen Vėlkern Thom von weiten zu bloguiren. Bald 
schikte der Kayser den / General Souche und General Major Gottfriedt Heis- 
ter, item Christoph Grodzickii / mit ihrem Volk, denen der Kėnig Joh. Casi- 
mirus folgete mit dem / Feldherrm Lubomirsckii. So hefftig auch die Polen der 
Stadt ansetzeten, / konten sie doch wenig ausrichten, gestaltsahm der General 
Bulau mit / groBem Viguens die Stadt defendirete. Als aber der Schaarbok 
unter / seine Soldaten, dadurch sie gantz dūnn worden, kom[m]en, muste er 
endlich / Thorn ūbergeben. Deswegen er auch Ordre von des Kėnigs Bruder 
Adolpho / erhalten, der accord aber von Thorn ward durch Andreas Morstein / 
und Vladislao Raii [1] [Rey] vollenzogen. 

$55. Als hierauf der Reichstag in Polen angieng, blieb Herr Grodzicki / 
bey der armee in PreuBen, nach vollendetem Reichstage kam George / Lu- 
bomirskii in PreuBen, der Graudentz belagerte, so sich tapffer wehrete, / end- 
lich doch sich ergeben muste. 

$56. Hierauf zog er vor Marienburg, so er wegen Mangel des Volks / nur 
bloguirt hielte und sich des GroBen Werders bemžchtigte. 
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šimto penkiasdešimties tūkstančių reichstalerių, kuriuos reikia išmokėti pagal 
aštuntąjį amžinosios sąjungos [sutarties] straipsnį jame minimiems įpėdiniams 
įvardytu atveju, susitarta, kad, kai viskas bus gerai suformuluota ir paskui 
valstybės taryba apsvarstys ir pateiks išvadas, kai bus dėl to suderėta ir priim- 
tas sprendimas, šią sutartį patvirtinsime pasirašydami savo paties ranka ir pa- 
tvirtindami savo valstybės antspaudu. Tai įvyko Bromberge 1657 metų lapkri- 
čio 6 dieną // devintaisiais mūsų karalysčių Lenkijos ir dešimtaisiais Švedijos 
[valdymo] metais, dalyvaujant garbingiesiems Kristuje tėvams, prakilnie- 
siems N. N. ir t. t. Duota per aukščiau minėtą garbingąjį mūsų Tėve Kristuje 
ypač malonųjį Andreją [Andrzejų] Trzebickį, valstybės pakanclerį. 


Taigi mes, Jonas Kazimieras, maloniai pritarėme tokiam prašymui ir į 
mūsų aktus įtraukėme prieš tai surašytą mūsų amžinosios taikos sutarties pa- 
tvirtinimą tiek žodis žodin, tiek geriausiai paliudyta forma ir vėl nurodėme 
jiems išduoti. Dokumentiškai čionai įspaustas mūsų Karalystės antspaudas. 
Duota Pozene mūsų karalysčių 1658 metų sausio 11 dieną, Lenkijos devintai- 
siais, Švedijos dešimtaisiais [valdymo] metais ir t. t. 

$54. Po to, kai su kurfiurstu buvo sudaryta taika, karalius (Jonas) Kazi- 
mieras apsiginklavo Torno apgulčiai, pirmiausia ten pasiuntė Joną |!] [Povilą] 
Sapiegą, kad su kažkiek karių iš tolo atkirstų Torną. Netrukus imperatorius 
pasiuntė generolą Souche ir generolą majorą Gottfriedtą Heisterį, taip pat 
Christophą Grodzickį su jų kariais, paskui juos patraukė ir karalius Jonas Ka- 
zimieras su lauko etmonu Lubomirskiu. Kad ir kaip smarkiai lenkai atakavo 
miestą, nelabai ko pasiekė, mat generolas Bulau miestą gynė įnirtingai. Tačiau 
kai į jo kareivius įsisuko skorbutas ir dėl to jie visiškai sulyso, galiausiai turėjo 
Torną perleisti. Tam jis gavo karaliaus brolio Adolfo įsakymą, tačiau Toro 
sutartį sudarė Andrejas Morsteinas ir Vladislavas Rajus [!] [Rey]. 


$55. Kai paskui Lenkijoje prasidėjo Seimas, ponas Grodzickis liko su ka- 
riuomene Prūsijoje. Seimui pasibaigus Georgas Lubomirskis atvyko į Prūsiją, 
apgulė Graudencą, kuris narsiai gynėsi, bet galiausiai turėjo pasiduoti. 


$56. Tuomet jis patraukė į Marienburgą, bet dėl to, kad trūko kareivių, 
laikė tik užblokuotą ir užėmė tik Didžiąją Salą. 


231 Supra lin. 
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$57. Darauf belagerte auch die Stadt Danzig mit einigen Polnischen / Vėl- 
kern das Haupt an der Weifšel, darinnen Niclas Danckwart / Lilienstrėm Gou- 
verneur war, welches Sie im Dezembr. 1659 einbekom-/men. In wžhrender 
Zeit hatten die Polen auch Strafburg den Schweden / abgenom[m]en. 

$58. Hierauf ward durch Interposition des Koniges in Frankreich / der sei- 
nen Legaten Anthonium de Lombres [!] [Lumbres] deswegen abgeschikt, / der 
lang gewiūnschte Friede im Closter Oliva den 3. Maii 1660 geschloBen!!“!, // 

$59. DeBen Schlu8 in folgenden Formalien bestehet: 

Im Nahmen der allerheiligsten und unzertrennlichen Dreyfaltigkeit / Sey?32 
kund und offenbahr allen und jeden, denen daran gelegen, auch / einigermaa- 
Ben solches zu wiBen von nėthen, da nachdem von vielen / Jahren her Un- 
einigkeit und Krieg zwischen denen Durchlauchtigsten, / Grošmėchtigsten 
Kėnigen und Cronen Polen und Schweden ent-/sproBen und zuweilen durch 
inducien und Stillstūnde, vor-/nehmlich dem sechsjžhrigen anno 1629, noch- 
mals dem sechs und / zwanzigjahrigen a[nn]o 1635, beygeleget und gestil- 
let worden, / endlich aber zwischen dem Durchl. Grošmžchtigsten Fūrsten 
und / Hermn, Herrn Johann Casimirum, Kėnigen von Polen, GroBfiirsten in 
Lit-/thauen etc. etc. etc. und dem auch Durchlauchtigsten, Grošmachtigsten 
Fūrsten und Herrn, Herrn Carl Gustaven, der Schweden, Gothen und Wen- 
den Konige, GroB-/fūrsten in Finland etc. etc. etc. zum offenbahren Kriege 
ausgeschlagen, welcher / nicht allein obgemeldte Kėnige und Cronen viel 
Jahre her in steten Waffen / gehalten, sondern auch der Cron Polen Foeder- 
irte und in diesem Kriege ver-/bundene potentaten, Nahmentlich den Durchl. 
GroBmūchtigsten Fūrsten / und Herrn, Herrn Leopold, erwžhlten Rėmischen 
Kayser, alle Zeit Vermehrer / des Reichs, Deutschland, Ungarn, Bėhmen, Dal- 
matien, Croatien und Sla-/vonien Kėnig, Ertzherzog in Oesterreich etc. etc. 
etc., welcher dem Durchl. Kėnige und / Cron Polen auf dero Ansuchen assi- 
stentz und Hūlffe geleistet, wie denn / auch dem Durchl. Fūrsten und Herrn, 
Herrn Friedrich Wilhelm, Marg-/graffen zu Brandenburg, des Heil. Rėmischen 
Reichs Ertz Cam[mlerer / und Churfirsten, z1 Magdeburg und PreuBen etc. 
etc. etc. Fūrsten / eingewikelt, dannenhero gro8 Blut Vergiefen der Christen- 
heit / nebenst Verheerung und Verwiūstung vieler Ldnder und Herrschaffien / 
erfolget. So ist dennoch zuletzt es durch Gėttliche Gnade und / Benedeyung 
dahin gediehen, dalš beyderseits ein Vorschlag zwischen dem / Kėnige und 


22 In sin. m.: Verwirte [?] Polen. S. 618 bis 688, doch in Worten different. [/nsert.] 
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857. Paskui ir Dancigo miestas su kažkiek lenkų karių apgulė tvirtovę prie 
Vyslos, kurios gubernatorius buvo Niclas Danckwartas Lilienstrėmas, ją užė- 
mė 1659 metų gruodžio mėnesį. Tuo metu lenkai iš švedų perėmė Strasburgą. 


58. Tada įsikišo Prancūzijos karalius: jis pasiuntė savo legatą Anthonijų 
de Lombres'4 [Lumbres] ir Olivos vienuolyne 1660 metų gegužės 3 dieną 
buvo sudaryta seniai laukta taikos sutartis!!'“3!, // 

$59. Galutinį jos dokumentą sudaro tokie teiginiai: 

Švenčiausiosios ir nedalomos Trejybės vardu tebus paskelbta ir žinoma 
visiems, kam tai svarbu, taipogi ir reikalinga tai bent kiek žinoti, kad po to, kai 
prieš daugelį metų kilo nesantarvė ir karas tarp Šviesiausiųjų, Galingiausiųjų 
karalių ir Lenkijos bei Švedijos Karūnų, [konfliktų] kartais būdavo taikos ir 
paliaubų laikais, visų pirma šešerių metų 1629-aisiais, o paskui ir dvidešimt 
šešerių 1635-aisiais, ir galiausiai Jo Šviesybės Galingiausiojo kunigaikščio 
ir valdovo pono Jono Kazimiero, Lenkijos karaliaus, Lietuvos didžiojo kuni- 
gaikščio ir t. t. ir t. t., ir taipogi Jo Šviesybės Galingiausiojo kunigaikščio ir 
valdovo, pono Karolio Gustavo, švedų, gotų ir vendų karaliaus, Suomijos di- 
džiojo kunigaikščio ir t. t. ir t. t., [konfliktas] virto atviru karu, per kurį daugy- 
bę metų buvo nuolat apsiginklavę ne vien minėtieji karaliai ir Karūnos, bet ir 
Lenkijos Karalystės federatai bei jų sąjungininkai šiame kare, valdovai, būtent 
Jo Šviesybė Galingiausias kunigaikštis ir valdovas ponas Leopoldas, išrink- 
tasis Romos Imperijos imperatorius, nuolatinis Imperijos plėtėjas, Vokietijos, 
Vengrijos, Bohemijos, Dalmatijos, Kroatijos ir Slavonijos karalius, Austrijos 
erchercogas ir t. t. ir t. t. ir t. t., kuris Jo Šviesybei karaliui ir Lenkijos Karūnai 
jo prašymu patarinėjo ir teikė pagalbą, įtraukė ir Jo Šviesybę kunigaikštį ir 
valdovą poną Frydrichą Vilhelmą, Brandenburgo markgrafą, Šventosios Ro- 
mos Imperijos arkikamerarijų ir kurfiurstą, Magdeburgo ir Prūsijos ir t. t. ir t. t. 
ir t. t. kunigaikštį, per kurį [tą karą] buvo pralieta daugybė krikščionių kraujo, 
nusiaubta ir nuniokota daugybė šalių ir valdų. Vis dėlto per Dievo malonę ir 
palaimą viskas susiklostė taip, kad abi šalys — Lenkijos karalius ir Karūna bei 
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Cron Polen und dero Confoederirten und Krieges BundgenoBen / von einer, 
dann auch zwischen dem Kėnige und Cron Schweden von andrer / Seiten 
durch Hūlff und FleiB des Durchlauchtigsten und Grofmžchtigsten / Fūrsten 
und Herrn, Herrn Ludwig XIV., Frankreichs und Navarren, allerchrist-/lich- 
sten Koniges, welcher zu Vermittelung und Stifftung dieses Friedens / seine 
mediation anerbohten und in der That selbst durch den hoch-/wohlgebohrnen 
Herrn Antonium de Lumbres, Herrn von Herbingen, Loo8 / und la Cloye, Co- 
mitem Consistorianum, des Kėnigl. Orden Rittern, dero Obge-/sandten solche 
mediation denen Durchl. Kėnigen von Polen und Schweden, imgleichen // 


[1087] dem Durchl. Churfirsten von Brandenburg mit ihrer simtlichen Belieben / 


und Annehmung erwiesen und werkstellig gemacht. Zu welchem / Ende dann 
auf allerseits Einwilligung der Ste Januarii dieses laufenden / 1660 Jahres zur 
Zusam[m]enkunfft der H. H. Plenipotentiarien im Closter / Oliva angesetzet 
worden. Nachdem nun auf bestimte Zeit und Ort / aller und jeder Paciscen- 
tium oder friedsuchenden Seiten rechtmžBige Ge-/volmžchtigte Herrn Abge- 
sandten erschienen und zwar von Seiten des Durch-/lauchtigen Kėniges und 
Cron Polen, die Erlauchten und Hochwohlgebohren / Herrn Senatores, Herr 
Graff von der LiBa [!] [Leszno], Woywod von Posen, Ihro / Maj. der Kėnigen 
Oberster Hoffmeister und Marschalk, General in Gro / Polen, wie auch Ma- 
rienburgischer und Korschunscher Gubernator, / Herr Georgius Lubomirskii, 
Graff in Wisnicz und Jaroslaw, der Cron / Ober und Feldmarschalk!!*?!, Ge- 
neral des Cracauischen Districts, Scepusi-/scher, Chmielnischer, Pereaslawi- 
scher, Casimirischer, Olstinischer Guber-/nator, Herr Nicolaus in Prazmow 
Prazmowskii, der Cron GroB Cantzler, / nominierter Bischoff von Luck und 
Brzest, der Sieciechowischen Abtey / Administrator perpetuus, Probst von 
S. Michael der Collegiaten Kirche / im Cracauischen Schlo8, Herr Christo- 
phorus Pac, des GroBfirstenthums / Litthauen Gro8 Cantzler, Wilkowischer, 
Ostrinischer, Kosiewischer [Kozieniscensis], Kleszeli-/wischer [Kleszczelen- 
sis] und Nemoceasischer [1] [Nemonescensis] Gubernator. Ausm Ritterstande 
1mgleichen / Herr Johannes Andreas von Raczborsko Morstin, der Cron Re- 
ferendarius, / Kowalischer, Zawichostischer Gubernator, Herr Vladislaus von 
Naglowice Raii [Rey], / der Cron Hoffschatzmeister, Ihro Majestaet der K6- 
nigin Cantzler, / Neokorwischer [Neokorcinensis] und Kamionecesischer [Ca- 
mionacensis] Gubernator, Herr Johannes / in Gnin Gninskii, Pom[m]erelischer 
Unter Cžm[mJerer und Gniez-/nischer Gubernator. Von Seiten aber der Cron 
Polen Confoederirte, / nehmlich des Durchlduchtigsten Romischen Kaysers 
die Erlauchten / und Hochwohlgebohrnen Herren, Herr Franciscus Carolus 
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jo konfederatai ir karo sąjungininkai iš vienos pusės ir Švedijos karalius ir Ka- 
rūna iš kitos pusės pateikė [taikos] pasiūlymą, prie to prisidėjo pastangomis Jo 
Šviesybė Galingiausiasis kunigaikštis ir valdovas ponas Liudvikas XIV, visų 
krikščioniškiausiasis Prancūzijos ir Navaros karalius: jis pasisiūlė tarpininkauti 
sudarant šią taiką ir iš tiesų pats tarpininkavo per Jo Prakilnybę poną Antonijų 
de Lumbres'ą, Herbingo, Loso ir la Klua poną, konsistorijos narį, karališkojo 
Ordino riterį, savo vyriausiąjį pasiuntinį Jo Šviesybėms Lenkijos ir Švedijos ka- 


[1087] raliams, taipogi // Jo Šviesybei Brandenburgo kurfiurstui jų visų pageidavimu ir 


sutikimu. Galiausiai visų šalių sutarimu šių einamųjų 1660 metų sausio 5 dieną 
buvo paskirtas visų ponų įgaliotinių susitikimas Olivos vienuolyne. Kai visi 
paciscentium [taikos siekiantieji] arba teisėti taikos siekiančių šalių įgaliotieji 
ponai pasiuntiniai atvyko nustatytu laiku į nustatytą vietą, o būtent iš Jo Švie- 
sybės Lenkijos karaliaus ir Karūnos pusės šviesiausieji ir aukštakilmiai ponai 
senatoriai: ponas Lesno grafas, Pozeno vaivada, vyriausiasis Jo Didenybės 
karaliaus hofmeisteris ir maršalka [etmonas], Didžiosios Lenkijos generolas, 
taip pat Marienburgo ir Koršuno gubernatorius ponas Georgijus [Jerzys Se- 
bastianas] Lubomirskis, Visničo ir Jaroslavo grafas, Karūnos vyriausiasis ir 
lauko maršalka [etmonas]!'“*!, Krokuvos apskrities generolas, Scepuso [Spi- 
šo], Chmielno, Perejeslavo, Kazimiro, Olštino gubernatorius ponas Nicolajus 
iš Pražmovo Prazmowskis, didysis Karūnos kancleris, nominuotasis Lucko ir 
Bžesto vyskupas, Sieciechovo abatijos nuolatinis administratorius, kolegi- 
nės Šv. Mykolo bažnyčios Krokuvos pilyje klebonas ponas Kristupas Pacas, 
didysis Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės kancleris, Valkavisko, Ostrino, 
Kozenicų, Kleščelės ir Nemunaičio valdytojas. Iš riterių luomo taipogi ponas 
Johannas Andrejas Morstinas iš Račborsko, Karūnos referendorius, Kovalio ir 
Zavichojsko valdytojas, ponas Vladislovas Rejus iš Naglovicų, Karūnos dvaro 
iždininkas, Jos Didenybės karalienės kancleris, Neokorvo [Novokožynsko] ir 
Kamionacko gubernatorius ponas Johannas Gninskis iš Gnino, Mažosios Pome- 
ranijos pakamaris ir Gniezno gubernatorius. O iš Lenkijos Karūnos konfederatų, 
būtent Šviesiausiojo Romos imperatoriaus pusės šviesiausieji ir aukštakilmiai 
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Liebsteinskii, / des Heil. Rėmischen Reichs Graff von Collowrat, Herr in / 
Reichenau, Ihro Kayserliche und Kėnigl. Maj. in Ungarn und / Bėhmen Rath, 
Cam[mlJerherr, des Ober Provincial Gerichts Kėnigl. As-/sessor, Statthalter 
und Appellationis Praeses im Pragischen / Schlo8, Herr Franciscus Baron de 
Lisola zu Thieše und Ma-/rienfelde, Hoff und Landesrath des auch Durch- 
lauchtigen / Churfūirsten von Brandenburg, die Erlauchten und Hochedelge-/ 
bohrnen Herrn, Herr Johann von Howerbeck in Eichmedien, Dankau, / Ba- 
ronowen, Geyerswalde Erbherrn, Ihro Churfūrstl. Durchl. zu Brandenburg / 
Geheimer Rath, Erbtruchfes der Chur und Mark Brandenburg, Gubernator / 
des Amts Hohenstein, Herr Laurentz Christoph von Somnitz auf??? / Grumbs- 


[1088] dorff [1] [Gromsdorf], Drenau und Gerbero Erbherrn, // Ihro Churfiirstl. 


Durchl. Geheimer Rath, Erbcam[m]erer und Cantzler in Hinter / Pom[m]ern, 
wie auch Hauptmann der Aemter Lauenburg und Būtow, / Herr Albrecht von 
Ostaw, auf Nerwikken [1] [Newiken], Kegels Erbherrn, Ihro Churfl. / Durchl. 
zu Brandenburg, des Herzogthums PreuBen Ober Appellations / Gerichts 
Rath. Hergegen von Seiten des Durchlauchtigsten Kėniges / und Cron Schwe- 
den die Erlauchten und Hochwohlgebohrnen Herr, / Herr Magnus Gabriel 
de la Gardie, Graff auf Lekoo und / Arendsburg, Freyherr auf Eckholm, Herr 
in Habsal, Ma-/gnus Hoff und Heydendorff [1] [Hoyendorp], Ihro Kėnigliche 
Majestaet und / der Cron Schweden Rath und Schatzmeister, General Guber-/ 
nator in Lieffland und Statthalter in Ehstland, Lieffland / und Ingermannland, 
General der Militie, Provinzial Rich-/ter Wester Gothlandes und Dahlkorn, 
wie auch der Academie / in Upsal Cantzlern, Herr Benedikt Oxenstirna, Graff 
in / KerBholm [1] [Korsholm] und Wasa, Freyherr in Moreby und Lindholm, 
Herr in / Kaporien [1] [Koporium] und Rosenberg, Ihro Kėnigl. Maj. und Cron 
Schweden Rath und Cantz-/ley Consiliarius, Herr Christoph Carl Schlippen- 
bach, Graff in Schowede, / Freyherr in Linsala, Herr in Salingen. Ihro Kė- 
nigl. Maj. und Cron Schweden Rath / Kriegsraths Praesident, wie auch Herr 
Andreas Gūldenklau, Herr und / Erbe in Schėonela, Ekebii“*, Hyliege und 
Hūlderstatt, Ihro Kėnigl. Maj. / Staats Consiliarius und durchs Kėnigl. Pom- 
[m]ern Regiments Staats / und Oberhoff Gerichts Praesident. 

Als seynd nach Anruffung des allerhochsten Gottes Gnždigen / Hūlffe 
und Beystandes, wie auch gebiihrlicher Gegeneinander / AuswechBelung der 
Volmachten (derer Copien zu Ende dieses / Instruments von Wort zu Wort 


3 Parašytas du kartus: eilutės gale ir pradžioje. :/ Am Ende und am Anfang der Zeile 
doppelt geschrieben. 
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ponai: ponas Franciscas Carolis Liebsteinskis, Šventosios Romos Imperijos 
Kolovrato grafas, Reichenau ponas, Jo Didenybės imperatoriaus ir Vengrijos 
bei Bohemijos karaliaus patarėjas ir kamerheras, karališkasis aukščiausiojo 
provincijos teismo asesorius, Prahos pilies valdytojas ir apeliacinio teismo 
pirmininkas, ponas Franciscas, Tysės ir Marienfeldės baronas de Lisola, rūmų 
ir krašto tarėjas, taipogi Jo Šviesybės Brandenburgo kurfiursto šviesiausie- 
ji ir aukštakilmiai ponai: ponas Johannas von Howerbeckas, Eichmedieno, 
Dankau, Baronovo ir Gejersvaldės paveldėtojas, slaptasis Jo Šviesybės Bran- 
denburgo kurfiursto tarėjas, Brandenburgo kurfiurstystės ir Markos stali- 
ninkas, Hohenšteino valsčiaus gubernatorius ponas Laurentzas Christophas 


[1088] von Somnitzas, Gromsdorfo, Drenau ir Gerbero paveldėtojas, // slaptasis Jo 


Šviesybės kurfiursto tarėjas, Rytų Pomeranijos iždininkas ir kancleris, taipo- 
gi Lauenburgo ir Bytuvo valsčių hauptmanas ponas Albrechtas von Ostawas 
[Ostendas?], Nevikeno ir Kegelso paveldėtojas, Jo Šviesybės Brandenburgo 
kurfiursto Prūsijos Kunigaikštystės aukščiausiojo apeliacinio teismo tarėjas. 
Iš Jo Šviesybės Švedijos karaliaus ir Karūnos pusės - šviesiausieji ir aukšta- 
kilmiai ponai: ponas Magnusas Gabrielius de la Gardie, Lekio ir Arendsburgo 
grafas, Ekholmo baronas, Hapsalos, Magnushofo ir Heidendorfo ponas, Jo 
Didenybės Švedijos karaliaus ir Karūnos patarėjas ir iždininkas, Livonijos 
generalgubernatorius, Estijos, Livonijos ir Ingermanlando [Ingrijos] vietinin- 
kas, kariuomenės generolas, Vakarų Gotlando ir Dalkorno provincijų teisėjas, 
taipogi Upsalos akademijos kancleris, ponas Benediktas Oxenstirna, Korshol- 
mo ir Vazos grafas, Morebijos ir Lindholmo baronas, Koporjės ir Rozenbergo 
ponas, Jo Didenybės Švedijos karaliaus ir Karūnos tarėjas ir kanceliarijos pa- 
tarėjas ponas Christophas Carlas Schlippenbachas, Šovedės grafas, Linsalos 
baronas, Salingeno ponas. Jo Didenybės Švedijos karaliaus ir Karūnos pata- 
rėjas, karo tarybos prezidentas, taipogi ponas Andrejas Gūldenklau, Šėnelos, 
Ekebijo, Hyliegės ir Hiulderštato ponas ir paveldėtojas, Jo Didenybės kara- 
liaus valstybės patarėjas ir Karališkosios Pomeranijos kariuomenės, valstybės 
ir aukščiausiojo dvaro teismo prezidentas. 


Taigi kreipęsi į Aukščiausiąjį Dievą ir paprašę jo maloningos pagalbos ir 
paramos, taipogi apsikeitę, kaip pridera, vieni su kitais įgaliojimais (kurių ko- 
pijos žodis žodin prikabintos šio dokumento pabaigoje) sėkmingai pradėjo 


346 corr. ex illect. 
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angehūnget seyn) diese Friedens / tractaten glūklich angetreten worden, 
und obzwar in derosel-/ben fast Ablauffung obgedachter Durchl. Kėnig von 
Schweden durch / Schikung und Providentz des Allerhėchsten Gottes aus die- 
sem sterb-/lichen Leben abgefordert worden, so seynd dennoch diese Tra-/ 
ctaten von dem Durchlauchtigsten und GroBmžchtigsten Fūrsten und Herrn, / 
Herrn Carolo, der Schweden, Gothen und Wenden Konige und Erbfirsten, 
GroBfūrsten in Finland etc. etc. etc. durch volmžch-/tige Schreiben (welche 
zu Ende dieses Tractats puncte gefunden / werden) glūklich continuiret, auch 
zu des heiligsten Nah-/mens Ehre und algemeinen Wohlfahrt der Christenheit 
durch / algemeine der Parthe zu diesem Frieden einstimige Verglei-/chung 
folgender maaBBen berahmet und geschloBen: // 

1. 

Es soll ein algemeiner und ewiger Friede, wie auch rechte auf / richtige 
Freundschafft zwischen dem Durchlauchtigsten und Grofmžch-/tigsten Fūrs- 
ten und Herrn, Herrn Johann Casimir, Konige von Polen, Gro8 / Fūrst von Lit- 
thauen etc. etc. etc. und dero Konigl. Maj. Successoren und / Nachkom[m]Jen- 
den Kėnigen von Polen und GroBfirsten von Litthauen, imglei-/chen der Cron 
Polen und GroB Fūrstenthum Litthauen und deroselben / angehėrigen Lžndern 
und Provinzien, wie auch deroselben Maj. und Cron Polen / Confoederirten, 
absonderlich dem Durchl. und Grošmūchtigen Fūrsten und Herrn Leo-/poldo, 
Erwžhlten Rėmischen Kayser, allezeit Vermehrer des Reichs, Deutsch-/ 
lands, Ungarn, Bėhmen, Dalmatien, Croatien und Sclavonien Kėnige, Ertz-/ 
herzogen in Oesterreich etc. etc. etc., wie auch dero Maj. Erben und Nach-/ 
kėmlingen in oder auferhalb dem Romischen Reich gelegenen Herr-/schaff- 
ten, nicht minder dem Durchlauchten Fiūrsten und Herrn, Herm Friedrich / 
Wilhelm, Marggraffen zu Brandenburg, des Heil. Rom. Reichs / Churfiirsten 
und Ertzcžmerern zu Magdeburg und PreuBen etc. etc. / etc. Fiirsten, wie auch 
dero Durchl. Erben und Nachkėmlingen, Lindern / Herrschafften, so in oder 
auBer dem H. R. Reich gelegen, von einer / Seiten, dann auch dem Durch- 
lauchtigsten und Gro8mžchtigsten Fūrsten und Herrn, / Herrn Carolo, der 
Schweden, Gothen und Wenden Kėnige, GroBfirsten in Finn-/land etc. etc. 
etc. und deroselben Maj. Successoren und Nachfahren Kėnigen / und Kėnig- 
reich Schweden, deroselben so wohl in als auferhalb dem R6-/mischen Reich 
gelegenen Landern und Herrschafften, von anderer / Seite hiemit gestifftet und 
aufgerichtet seyn und bleiben, dergestalt, / da von einer oder andern Seiten 
keiner hinfiihro nichts wiederliches / oder feindseeliges, heimlich oder offen- 
bahr, directe oder indirecte, durch / die Seinige oder andere erweise, anthue oder 
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šias taikos derybas, ir, nors joms jau beveik baigiantis, minėtasis Jo Švie- 
sybė Švedijos karalius likimo ir Aukščiausiojo Dievo apvaizdos valia buvo 
pašauktas iš šio mirtingųjų pasaulio, vis dėlto šias derybas sėkmingai tęsė 
Jo Šviesybė ir Galingiausiasis kunigaikštis ir valdovas ponas Karolis, švedų, 
gotų ir vendų karalius ir kunigaikštis, Suomijos didysis kunigaikštis ir t. t. ir 
t. t. ir t. t., turėdamas įgaliojimo raštus (kuriuos galima papunkčiui rasti šio 
dokumento pabaigoje) ir švenčiausiojo vardo garbei bei visuotinei krikščio- 
nių gerovei šalių sutarimu buvo surašyta ir sudaryta tokia bendra ir sutartina 
taikos sutartis: // 


l. 

Šiuomi sudaroma ir turi išlikti visuotinė ir amžinoji taika, taipogi užmez- 
gami tikri ir teisingi draugiški ryšiai tarp jo Šviesybės ir Galingojo kunigaikš- 
čio ir valdovo pono Jono Kazimiero, Lenkijos karaliaus, Lietuvos didžiojo 
kunigaikščio ir t. t. ir ir t. t. ir t. t., jo Didenybės karaliaus įpėdinių ir po jo 
valdysiančių Lenkijos karalių ir Lietuvos didžiųjų kunigaikščių, taip pat Len- 
kijos Karūnos ir Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės bei jiems priklausančių 
kraštų ir provincijų, taip pat Jo Didenybės ir Lenkijos Karūnos konfederatų, 
atskirai ir su Jo Šviesybe ir Galinguoju kunigaikščiu ir valdovu Leopoldu, iš- 
rinktuoju Romos [Imperijos] imperatoriumi, nuolatiniu Imperijos plėtėju, Vo- 
kietijos, Vengrijos, Bohemijos, Dalmatijos, Kroatijos ir Slavonijos karaliumi, 
Austrijos erchercogu ir t. t. ir t. t. ir t. t., kaip ir su jo Didenybės įpėdiniais ir 
palikuoniais, turinčiais valdas Romos Imperijoje arba už jos ribų, ne menkiau 
ir su Jo Šviesybe kunigaikščiu ir valdovu ponu Frydrichu Vilhelmu, Branden- 
burgo markgrafu, Šventosios Romos Imperijos kurfiurstų ir arkikamerarijumi, 
Magdeburgo ir Prūsijos kunigaikščiu ir t. t. ir t. t. ir t. t., kaip ir su Jo Šviesybės 
įpėdiniais ir palikuoniais, kraštais ir valdomis, kurie yra Sventosios Romos 
Imperijoje arba už jos ribų iš vienos pusės, o tuomet tarp Jo Šviesybės ir Ga- 
lingojo kunigaikščio ir valdovo pono Karolio, švedų, gotų ir vendų karaliaus, 
Suomijos didžiojo kunigaikščio ir t. t. ir t. t. ir t. t., ir Jo Didenybės įpėdinių ir 
karalių paveldėtojų ir Švedijos Karalystės, jos tiek Romos Imperijoje, tiek už 
jos ribų esančių šalių ir valdų iš kitos pusės taip, kad nei iš vienos, nei iš kitos 
pusės nebus imamasi ir nebus daroma nieko jai priešingo arba priešišiško, 
nei slapta, nei atvirai, nei tiesiogiai, nei netiesiogiai, nei per saviškius, nei per 
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erweisen und anthun laBe, / auch des andern Theils Feinden, weBermaaBen 
es (Nahmen]?* haben mėge, Hūlffe / leisten, noch mit denen, diesem jetzi- 
gen Frieden zuwieder einige VerbūndniB / oder etwas in eines oder andern 
zu unterfangen und zu practiciren, / unterwinde oder veriben laBe. Sondern 
es sollen beyderseits Theile / eines jedern Nutzen, Ehre und Vortheil befėr- 
dern und untereinander auf-/richtigen Frieden, Nachbahr- und Freundschafft 
ernstlich pflegen und halten. Anlan-/gende aber alle und jede in dieser Frie- 
dens Unterhandlung von allen / Seiten unter sich oder andern Potentaten und 
Staaten getroffene pun-/cta, so werden solche hiemit in allen ihren articuln 
und Clausuln volstūndig / und in Ihrer Krafft erkandt und beybehalten, doch 
also damit diese jetzige Friedens Transaction kein Nachtheil oder praejudi- 
cium leiden /mėge. 

2; 

$1. Es sey eine ewige VergelBšenheit und Amnestia deBen allen // was, an 
was Art und Weise von einiger Seiten bishero feindseeligen veriibet worden, 
so dalB weder deBen noch einiger andern Ursachen / oder praetextes halber ein 
Theil dem andern hinfiihro einigen HaB / oder Feindschafft untern Schein des 
Rechtens oder thatlich anthun oder / durch die Seinigen oder Fremden anthun 
laBe. 

$2. Dieser General Amnestie sollen sich auch alle und jede, wes Standes / 
Condition oder Religion sie seyn mėgen, zu erfreuen haben, imgleichen / alle 
privat Personen, welche beyderseits feindliche Seite gehalten / oder in dero- 
selben Besitz gekom[m]en seyn, und sol niemande dieser Krieg / zum Scha- 
den oder Nachtheil in seinen Gerechtigkeiten, privilegien / und Gewohnheiten 
so wohl in Gemein als besonders, so wohl in Geist-/lichen als Weltlichen Sa- 
chen, derer sie sich vor diesem Kriege ge-/brauchet, gereichen, sondern sollen 
selbiger vermėge den Gesetzen / des Reichs in allem sich gebrauchen und 
deroselben fihig seyn. 

$3. Imgleichen sollen alle Stūdte des Kėnigl. PreuBens, welche die Zeit-/ 
hero wžhrenden Krieges in Ihrer Maj. und Cron Schweden possession gewe-/ 
sen bey ihren Gerechtigkeiten, Freyheiten und privilegien, derer sie ent-/weder 
in Geistlich oder Weltlichen Sachen vor diesem Kriege sich ge-/brauchet und 
derer genofen (doch mit dem Bedinge des freyen exercitii / der Catholischen 
und evangelischen religion in obgedachten Stūdten, so wie / sie vor der Zeit 
dieses Krieges im Schwange gewesen), wie auch dero Lžn-/der Obrigkeiten 
Būrger, Einwohner und Unterthanen von Ihro Kėnigl. Maj. von / Polen mit 


235 supra lin. 
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kitus, taipogi [viena šalis] neteiks pagalbos kitos šalies priešams, kad ir kaip 
jie vadintųsi, nesudarys su jais jokių šiai taikos sutarčiai priešiškų sąjungų ir 
nedrįs nieko kito daryti nei imtis, kas galėtų jai pakenkti. Tačiau abi šalys turi 
prisidėti prie viena kitos naudos, garbės ir pranašumo ir kuo tikriausiai puose- 
lėti ir išlaikyti nuoširdžią tarpusavio taiką, kaimyniškus ir draugiškus ryšius. 
Atsižvelgiant į visus šių taikos derybų punktus, kurie liečia abi šalis arba kitus 
valdovus ir valstybes, šiuomi jie pripažįstami su visais straipsniais ir klauzulė- 
mis visa apimtimi ir galia ir yra išsaugomi, tačiau taip, kad ši dabartinė taikos 
transakcija nepatirtų jokio nuostolio arba prejudicijos. 


2. 

$1. Tebus amžiams pamiršta ir amnestuota visa tai, // kad ir kokiu būdu 
kai kurių šalių ligi šiol buvo pridaryta piktadarysčių, tad nei dėl jų, nei dėl 
dar kokių nors kitokių priežasčių arba pretekstų vėliau viena šalis kitai nejaus 
nei neapykantos, nei priešiškumo, prisidengdamos teisingumu nesmurtaus ir 
neskatins tą daryti nei saviškių, nei ko nors iš svetimųjų. 


$2. Šia visuotine amnestija tesidžiaugia visi, nors ir kokio būtų luomo ar 
tikėjimo, taipogi ir visi privatūs asmenys, kurie abiejose pusėse rėmė prie- 
šišką šalį arba pateko į jų priklausomybę, ir šis karas neturi pažeisti niekieno 
teisių, privilegijų, tradicijų, nei joms pakenkti, tiek visuotinių, tiek ir ypatin- 
gų, tiek dvasiniuose, tiek ir pasaulietiniuose reikaluose, kuriomis naudojosi 
prieš šį karą, pagal Karalystės įstatymus [ir toliau] turi visu tuo naudotis ir 
galėti tą daryti. 


$3. Taipogi turi būti ateityje priimtos, išlaikytos ir išsaugotos visų Karališ- 
kosios Prūsijos miestų, per karą laikinai patekusių į Jo Didenybės Švedijos ka- 
raliaus ir Karūnos nuosavybę, teisės, laisvės ir privilegijos, kuriomis jie prieš 
šį karą naudojosi tiek dvasiniuose, tiek pasaulietiniuose reikaluose (tačiau su 
išlyga, kad katalikų ir evangelikų tikėjimus minėtuose miestuose bus galima 
laisvai praktikuoti taip, kaip tai vyko iki šio karo), taip pat ir jo Didenybės 
Lenkijos karaliaus krašto valdytojai, piliečiai, gyventojai ir pavaldiniai ir toliau 
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voriger Konigl. Gnade und Clementz hinfiihro angenom[m]en, er-/halten und 
geschūtzet werden. Auch sol selbigen hiemit frey gegeben werden, / alle so 
wohl publigue als privat Gebždude, welche durch diesen Krieg / verwūstet und 
grundaus vertilget seyn, zu erneuern und zu erbauen. Die / jenigen aber, welche 
aus Nothdurfft der defension vernichtet, davor sollen / sie nicht gehalten seyn, 
solche zu ersetzen. Was aber anlanget diejenige, / welche der Schwedischen 
Militie Contributions Weise von denen Unter-/thanen beyderley Werder ab- 
zutragen von nėthen gewesen, davon / sol Niemands Schwūrigkeit gemachet. 
Imgleichen wegen der Decimae / oder anderer Zinser, welche die Unterthanen 
der Werder in wdhrender / Kriegs Zeit keines weges abtragen kėnnen, keine 
Unruhe verursachet werden. 

$4. Alle und jede actiones und inguisitiones, so wieder dieje-/nige, welche 
feindlichen Partheyen wžhrenden Krieges ange-/hangen oder selbigen angehan- 
gen zu haben beschuldiget wer-/den, an was Ort in der Cron Polen, GroBfir- 
stenthum Litthauen, / Kėniglichem PreuBen und Churland selbige sich aufhalten 
mogen, / imgleichen wes Standes und Condition oder Religion sie seyn, / ent- 
weder privat oder in publiguen Aemtern gesetzte oder so wohl / Ihre Maj. von 
Schweden mit Rath als Krieges That verbunden gewe-/sene Leute angestrenget 


[1091] und noch nicht geendiget, // und zum effect ggkom[m]en, sollen abgethan und in 


Ewigkeit zu keiner / execution gelangen. Und sol hinfiihro wieder dieselbige nie- 
mals zu einigen / Zeiten eine guaestion oder action deshalben angestellet werden. 

$5. Diejenigen Gūther, welche in diesem wahrenden letzten Kriege Iure 
Fisci / wegen Occasion und praetext der Anhžngung und Beschirmung feind- 
lichen Theils / jemand so wohl Adel als Unadel aus Standes Condition oder 
religion / abgenom[m]en und in den Fiscum gebracht oder andern vergeben 
worden, / es seyn Kėūnigl. oder der Cron oder aber privat Personen, woferne es 
beweg-/liche Gūther und woferne Sie ūbergeben seyn, sollen denen jetzigen 
Besitzern / verbleiben und gelaBen werden. So fern aber solche Caduca bis da- 
her noch / nicht zur execution gebracht worden, so sollen selbige denen alten 
Eignern / und Besitzern gelaBen und zugestellet und keine action dannenhero 
wieder / die Com[mlunitaeten oder privat Personen wegen solcher Gūther 
angestrenget wer-/den, anlangende aber die bona im[m]obilia oder unbeweg- 
liche sowohl erbliche / advitalitia oder lebenszeitige als iure hypothecae bese- 
Bene Gūther, welche dem / Fisco Zugeeignet, imgleichen welche verschenket 
und vergeben worden und / vor diesem schon eingeržumet oder noch nicht 
eingerdumet seyn, selbige / sollen ihren alten Herr verbleiben im ūbrigen alle 
actiones wegen der Einkūnffte / so wohl publiguer als Privat Gūther, welche 
mėchten angefangen seyn, cassiret / und aufgehoben werden. 
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bus priimami, išlaikyti ir apsaugoti su buvusia karaliaus malone ir gerumu. 
Taip pat jiems turi būti laisvai leidžiama atnaujinti ir atstatyti visus tiek vie- 
šus, tiek privačius pastatus, kurie buvo nusiaubti ir iš pamatų suniokoti per šį 
karą. Tačiau sugriautųjų dėl reikalo arba dėl gynybos neturi būti reikalaujama 
atstatyti, o dėl tų, kuriuos švedų kariškiai abiejų Verderių pavaldinių pareika- 
lavo nugriauti kaip kontribuciją, niekas neturi sudaryti sunkumų. Taip pat ir 
dėl dešimtinės arba kitų činšo mokesčių, kuriuos Verderių pavaldiniai per karą 
niekaip negalėjo sumokėti, neturi būti keliama nerimo. 


84. Visi ieškiniai ar tyrimai, kurie buvo pradėti prieš tuos, kurie per karą 
prisidėjo arba buvo apkaltinti prisidėję prie priešiškų šalių, kad ir kur jie būtų: 
ar Lenkijos Karūnoje, ar Lietuvos Didžiojoje Kunigaikštystėje, ar Karališko- 
joje Prūsijoje, ar Kurše, taipogi nežiūrint į tai, kokio jie yra luomo ar tikėjimo, 
ar privačioje, ar viešojoje tarnyboje arba įsipareigoję Jo Didenybei Švedijos 


[1091] karaliui patarimais ar karo veikla ir dar jos nebaigę, // turi būti atstatydinti, bet 


niekuomet neturi būti nubausti. Ir ateityje dėl to paties jokiais laikais neturi 
būti keliamas klausimas ir nesiimama jokių veiksmų. 


$5. Tas turtas, kuris per šį pastarąjį karą iure fisci [remiantis iždo teise], tuo 
atveju ir pretekstu, kad jį reikėję prijungti arba apsaugoti priešišką dalį, pri- 
klausęs tiek kilmingiesiems, tiek nekilmingiesiems pagal luomo arba tikėjimo 
padėtį, buvo atimtas ir įtrauktas į iždą arba padovanotas kitiems, nesvarbu, 
ar tai paties karaliaus, ar Karūnos, ar privačių asmenų, jeigu tai kilnojamasis 
turtas ir jeigu jis buvo perduotas [kitiems], turi likti ir būti paliktas dabarti- 
niams savininkams. Tačiau jeigu tokie veiksmai dar nebuvo pradėti vykdyti, 
jie neturi būti pradėti, [turtas] perduotas seniesiems savininkams ir nebeturi 
būti imamasi jokių veiksmų prieš bendruomenes arba privačius asmenis dėl 
tokio turto, tačiau jeigu tai yra bona immobilia, nekilnojamasis [turtas] arba 
paveldėtos advitalitia [išmokos iki gyvos galvos], arba iki gyvenimo pabai- 
gos iure hypothecae [įkeitimo teise] valdomas turtas, buvęs perimtas į iždą, 
taipogi toks, kuris buvo išdovanotas arba perduotas ir prieš tai jau apgyventas 
arba dar neapgyventas, toks turtas turi likti seniesiems šeimininkams ir, be to, 
visi veiksmai dėl pajamų, tiek iš viešų, tiek iš privačių dvarų, kurie jau buvę 
pradėti, turi būti įtraukti į apskaitą ir nutraukti. 


745 


DAS NEUNTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 22 


3. 

Renunciiret der Durchl. GroBmžchtigste Kėnig und Herr, Herr Joh. Ca- 
simir, Kėnig / zu Polen, vor sich und im Nahmen seiner Erben und Nach- 
kėmlingen vermėge / dieses instrumenti pacis aus Liebe des Friedens von 
nun an und ins kūntfti-/ge aufs feyerlichste allen und jeden praetensionen und 
Ansprichen auf die / Cron Schweden und GroBfirstenthum Finnland, wie 
auch denen angehėrigen / Landern, Provinzien, Herrschafften, Stūdte, Schl6- 
Ber, Vestungen, sie seyn ent-/weder neulicher Zeit oder von Alters her erobert, 
imgleichen allen Vor-/vaterlichen Githern, so in der Cron Schweden und dero 
angehėrigen Provintzien / gelegen, wie auch der Cron Schweden und obge- 
meldten Provintzien und Gūthern / zu jetzigen und kiūnfftigen Zeiten, darauf 
keinen Anspruch zu haben. / Was aber anlanget die Titul und Wapen, so ist es 
deswegen also verglichen / worden, daB der Durchl. GroBmachtigste Kėnig 
von Polen, so wie vor, / also auch ins kūnfitige zu seinen Lebens Zeiten al- 
ler Titul, Siegel und / Wapen der Cron Schweden, in der Cron Polen und an 
alle auslandische / Potentaten, Fūrsten, Staate und Privat Personen auferhalb 
der / Cron Schweden volkėmlich sich gebrauchen soll, doch ohne / einiges 
praejudicium und Nachtheil obgemeldter volliger / renunciation und Absa- 


[1092] gung, hergegen wird gemeldeter // Durchlauchtigste Kėnig solcher Titu! und 


Siegel an die Durchlauchtigste / Kėnige und Cron Schweden in deroselben 
Schreiben oder andern Diplomaten / und Schrifften sich enthalten, sondern es 
soll beyderseits die bishero ange-nom[m]ene Art und Weise der abbrevirung 
der Titul mit deren etcaetera-/tionen in Acht genom[m]en werden, dergestalt, 
dalš nach denen Worten GroBfūrst / in Litthauen drey etcaeterationes in des 
Durchlauchtigsten jetziger Kėonigs / in Polen Titul und hinwiederum nach 
den Worten GroBfirst in Finnland, / auch drey etcaeterationes im Titul des 
Durchlauchtigsten Kėonigs in / Schweden angehžnget werden. Doch sollen die 
Wapen des Kėnigreichs Schweden / ein Siegel des Kėniges und Cron Polen, 
wenn in Schweden solte geschrieben / werden, gžntzlich ausgelaBen werden. 
Nach Absterben aber des jetzi-/gen Durchlauchtigsten Kėniges in Polen sollen 
deBen Successores und Nach-/komlinge, wie auch die Cron Polen niemals 
einige praetension und / Anspruch auf solche der Cron Schweden Titul und 
Wapen haben, son-/dern es sollen beederseits Kėnige und Cronen einigen?36 
Titul und Wapen bloB und volkėmlich sich gebrauchen. 


36 Corr. ex eigenen. 
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3. 

Jo Šviesybė Galingiausiasis karalius ir valdovas ponas Jonas Kazimieras, 
Lenkijos karalius, savo ir savo įpėdinių bei palikuonių vardu, remdamasis 
šia taikos sutartimi, iš meilės taikai nuo dabar ir ateityje kuo iškilmingiau- 
siai skelbia, kad nereiškia jokių pretenzijų į Švedijos Karūną ir Suomijos 
Didžiąją Kunigaikštystę, taipogi ir į joms priklausančius kraštus, provinci- 
jas, valdas, miestus, pilis, tvirtoves, ar jos būtų neseniai, ar senais laikais 
užkariautos, taipogi ir į savo protėvių dvarus, esančius Švedijos Karūnoje ir 
jai priklausančiose provincijose, taip pat ir į Švedijos Karūnai ir minėtas jai 
priklausančias provincijas ir dvarus dabartiniais ir ateinančiais laikais. Dėl 
titulų ir herbų susitarta, kad Jo Šviesybė ir Galybė Lenkijos karalius, kaip ir 
anksčiau, taip ir ateityje iki gyvenimo pabaigos visa apimtimi naudosis vi- 
sais titulais, antspaudais ir Švedijos Karūnos herbais, [rašydamas] Lenkijos 
Karūnos [adresatams] ir visiems užsienio valdovams, kunigaikščiams, vals- 
tybėms ir privatiems asmenims už Švedijos Karūnos ribų, bet be išankstinės 
nuomonės ir nepakenkdamas aukščiau minėtam visiškam atsižadėjimui ir at- 


[1092] šaukimui, tačiau minėtasis Jo Šviesybė // karalius turi nevartoti tokių titulų 


ir antspaudų [rašydamas] Jų Šviesybėms Švedijos karaliams ir Karūnai savo 
paties dokumentuose arba [rašydamas] kitiems diplomatams ir kituose raš- 
tuose, o turi būti vartojamas toks pat ligi šiol galiojęs titulų abreviatūrų su „ir 
t. t.“ užrašymo būdas, po žodžių „didysis Lietuvos kunigaikštis“ priduriami 
trys „ir t. t.“ prie Jo Šviesybės darbartinio Lenkijos karaliaus titulo, ir lygiai 
taip pat prie Jo Šviesybės Švedijos karaliaus titulo po žodžių „didysis Suo- 
mijos kunigaikštis“ priduriami trys „ir t. t.“ Tačiau visiškai turi būti praleisti 
Švedijos Karalystės herbai ir Lenkijos karaliaus ir Karūnos antspaudai, jeigu 
būtų rašoma Švedijoje. Tačiau po Jo Šviesybės dabartinio Lenkijos karaliaus 
mirties jo įpėdiniai ir palikuonys, taipogi ir Lenkijos Karūna niekuomet ne- 
gali reikšti jokių pretenzijų ir reikalavimų dėl šių Švedijos Karūnos titulų ir 
herbų, tačiau abiejų šalių karaliai ir Karūnos naudosis kai kuriais titulais ir 
herbais visa apimtimi. 


747 


DAS NEUNTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 22 


4, 

$1. Es tritt auch hiemit und krafft dieses Pacification und Friedens Ver- 
glei-/chung der Durchl. Konig, wie auch Stūnde und Ordnungen der Cron / 
Polen und GroBfirstenthum Litthauen von nun an und zu ewigen / Zeiten 
dem Durchl. Kėnige von Schweden und dešen Nachkomlingen, / Kėnigen 
und Cron Schweden, gantz Lieffland ab, so jener Seits des / FluBes Dūna ge- 
legen und Schweden bishero die Zeit wžhrenden Still-/standes gehalten und 
beselen, imgleichen auch alle diejenige Oerter / auf dieser Seiten der Dina, 
auch die in der See gelegene Insul Rūhnen, / welche ebenmžBig Schweden die 
Zeit wžhrenden Stillstandes ūber ge-/halten und beseBen. Wie dann auch allen 
und jeden Anspruch und Recht, wel-/ches die Kėnige und Cron Polen bisher 
auf Ehstland und Oefšel einiger / maafen mochten gehabt haben. Und zwar 
wird dieses alles und je-/des mit allen Ihren Zubehėrungen und pertinentzien 
so wohl zu Lan-/de als der See, Stūdten, Schl6Bern, Vestungen, Gūthern und 
Einkūnfften, / wie auch Gerechtigkeit, Jurisdictionen, Regalien und Superiori- 
taeten, / so wohl in Geistlichen als Weltlichen Sachen, keine ausgenom[m|Jen, / 
zu vėlliger Herrschafft und Eigenthum der Kėnige und Cron Schweden / ūber- 
geben und aufgetragen. Es werden auch hiemit alle Stinde und Unterthanen / 
in oberwehnten Lieffland und demselben anhžngenden Oertern alles Ge- 
horsams, / Treu und Eides Pflicht, damit sie bishero dem Kėnige und Cron 
Polen ver-/bunden gewesen, entlaen und davon frey gesprochen, und sol 


[1093] hinfiihro // von denenselben niemals auf benandtes Lieffland und demselben 


angehėrigen / Oerter einiger Anspruch geschehen. Es sollen aber die Durchl. 
Kėnige und Cron / Schweden die Grentzen ihres Besitzes auf dieser Seite 
der Dūna in Curland oder / Semgallien nicht weiter erstreken, als selbige vor 
diesem gegangen, noch / einige Dienstbahrkeiten von denen Unterthanen des 
Durchl. Herzogen in Curland / und Semgallen sich anmaafšen. Und sollen 
zu Anweisung und determi-/nirung solcher Grantzen von beyden Partheyen 
Com[mlissarii geordnet / werden, welche Com[mlission denn innerhalb 
4 Wochen von Unterschrifft dieser / Tractaten an zu rechnen, ihren Anfang 
nehmen und innerhalb 2 Wochen zum / Ende gebracht werden soll. 

$2. Was anlanget die Catholische religion und selbiger exercitium in Lieff- 
land / Schwedischer possession, so sollen alle und jede Einwohner und Un- 
terthanen, / so solcher religion zugethan seyn, aller Sicherheit zu genūfen und 
derer sich / zu erfreuen haben, und sollen mit freyem GewiBen ihrer religion 
und Andacht / in ihren Hžusern ohne inguisition und Aufmerkung privatim 
sich gebrauchen. 
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4, 

$1. Šiuomi ir šios pacifikacijos bei taikos sutarties galia Jo Šviesybė [Len- 
kijos] karalius, taip pat Lenkijos Karūnos ir Lietuvos Didžiosios Kunigaikš- 
tystės luomai ir magistratai [Ordnungen] nuo dabar amžiniems laikams per- 
leidžia Jo Šviesybei Švedijos karaliui ir jo palikuonims, karaliams ir Švedijos 
Karūnai visą Livoniją, kuri yra kitapus Dauguvos upės ir kurią Švedija ligi 
šiol per paliaubų laikotarpį laikė savo rankose ir turėjo, taipogi ir visas tas 
vietoves šiapus Dauguvos, taipogi ir jūroje esančią Riugeno salą, kurią Švedi- 
ja lygiai taip pat laikė savo rankose ir turėjo per paliaubas. Taipogi [atsisako] 
ir bet kokių pretenzijų ir teisių, kurias tam tikra apimtimi Lenkijos karaliai ir 
Karūna ligi šiol turėjo į Estiją ir Ezelio [Saremos] salą. O būtent visa tai su 
visais priklausiniais ir turtais, tiek ant žemės, tiek jūroje, su miestais, pilimis, 
tvirtovėmis, dvarais ir pajamomis, taipogi ir su teisėmis, jurisdikcijomis, re- 
galijomis ir superioritetais tiek dvasiniuose, tiek pasaulietiniuose reikaluose, 
nieko neišskiriant, perduodama ir pavedama visiškam Švedijos karalių ir Ka- 
rūnos valdymui ir nuosavybei. Taipogi šiuomi visi luomai ir pavaldiniai minė- 
toje Livonijoje ir jai priklausančiose vietovėse atleidžiami nuo paklusnumo, 
ištikimybės ir priesaikos pareigos, kuria jie lig tol buvo susaistyti su Lenkijos 


[1093] karaliumi ir Karūna, ir ateityje // jie niekada nereikš jokių pretenzijų į minėtąją 


Livoniją ir jai priklausančias vietoves. Tačiau Jo Šviesybė Švedijos karalius 
ir Karūna turi neplėsti savo valdų sienų šiapus Dauguvos Kurše ir Žiemgaloje 
toliau, negu jos buvo prieš tai, ir nesikėsinti į jo Šviesybės Kuršo ir Žiemgalos 
kunigaikščio pavaldinių pavaldumą. Toms sienoms nustatyti ir apibrėžti turi 
būti paskirti abiejų šalių komisarai, ir toji komisija turi pradėti darbą per ke- 
turias savaites, skaičiuojant nuo šių derybų pasirašymo datos, ir baigti darbą 
per dvi savaites. 


$2. Visi švedų valdomos Livonijos gyventojai ir pavaldiniai, išpažįstantys 
katalikų tikėjimą, turi būti saugūs ir galėti jį išpažinti, ir laisva sąžine gali savo 
tikėjimą praktikuoti — laikyti pamaldas savo namuose privačiai nepatirdami 
persekiojimo ir nesiimdami atsargumo priemonių. 
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$3. Die Provincial Titul so wohl Geistlich als Weltliche, so wohl / der Sena- 
toren als Ritterschafft im Schwedischen Lieffland sollen / bey denen jetzigen 
possessoren zu ihren Lebens Zeiten verbleiben, ohne / einige Einkom[m]en 
und andere praetensionen. Und soll dannenhero keinerley / praejudicium oder 
Nachtheil Ihrer Konigl. Maj. und der Cron Schweden Rech-/te im Schwedi- 
schen Lieffland, noch einige praetension der Cron Polen und / GroBfūrsten- 
thum Litthauen in wžhrender Zeit und ins kūnfftige erwachBen. 

$4. Alle judicia und Decreta, auf was instantz es seyn mag, / es sey dann, 
daf8 solche wieder jemandes Willen und in Abwe-/senheit der Personen ge- 
sprochen seyn, wie dann auch Contracte / und Transactiones an denen Oer- 
tern, welche diese Krieges Zeit ūber / Schweden in Besitz gehabt, sie seyn ju- 
dicialiter oder extrajudicialiter / geschloBen und bekrafftiget, woferne sie nur 
dem alge-/meinen Staat, der vor diesem Kriege gewesen und gegen-/wūrtigen 
Frieden nicht zuwieder lauffen, sollen bey ihrer / Krafft verbleiben, eben als 
wenn niemals einige Verdnde-/rung des Regiments und der Obrigkeiten da- 
zwischen kom-/men ware. Salvis appellationibus in den Sachen, in / welchen 
diese Iuris remedia und Rechts Mittel bisher nicht / gebrauchet worden, und 
die da nicht in rem iudicatam er-/gangen seyn. Dafern auch einige Spriche 
und Decrete zu / Riga wieder die Unterthanen und Einwohner des Groffūrs- 
tenthum / Litthauen, wie auch Curlandes und Semgallen, wieder deroselben 


[1094] Willen // und ungehėrter Sachen, hinwiederum wenn dergleichen von den Ob- 


rig-/keiten des GroBfūrstenthums Litthauen, auch Curlands und Semgallen / 
wieder die Unterthanen Schwedischen Liefflands in wahrender Kriegs Zeit / 
mėchten gefallen seyn, dieselben sollen zu ewigen Zeiten von keiner / Krafft 
und Valor gehalten werden. 

a 

$1. Das Theil Sūdlichen Liefflandes, welches vor und in dieser Kriegs-/ 
Zeit, wie auch wdhrenden Stillstandes unter der Cron Polen und Grof / Fiir- 
stenthum Litthauen gewesen, nehmlich Diūneburg, Rossitten, Lutzen, / Mari- 
enhausen, imgleichen alle andere Orter, welche durch die von / beyden Seiten 
hiezu verordnete Com[mlissarios werden das befunden / werden, daf sie in 
wžhrendem Stillstande in Polnischer Besitzung / gewesen, sollen mit allen ih- 
ren pertinentzien, Begriff, Stūdten, Dėrffern, / Nutzen und Einkom[m]en, Zėl- 
len und Gerechtigkeiten, directo und utili Dominio / in Besitz und possession 
der Durchlauchtigsten Kėnige und Cron Polen / und Grofšfirstenthum Litthau- 
en verbleiben. Und sollen / die Durchlauchtigsten Konige und Cron Schweden 
auf dieses / Theil Liefflandes, als welches von andern gantz abge-/theilet ist, 
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$3. Provincijų titulai, tiek dvasiniai, tiek pasaulietiniai, tiek senatorių, tiek 
riterijos švediškojoje Livonijos dalyje turi likti dabartiniams posesoriams iki 
jų gyvenimo pabaigos be jokių pajamų ir kitokių pretenzijų. Ir dėl to ateityje 
neturi būti padaryta jokia prejudicija arba žala Jo Didenybės Švedijos kara- 
liaus ir Karūnos teisėms švediškojoje Livonijos dalyje, bet neturi kilti ir jokių 
pretenzijų Lenkijos Karalystei bei Lietuvos Didžiajai Kunigaikštystei. 


$4. Turi likti galioti visi teismų sprendimai ir dekretai, nors ir kokios ins- 
tancijos jie būtų, nebent būtų skelbiami prieš kieno nors valią ir nedalyvaujant 
[minimiems] asmenims, taipogi kontraktai ir transakcijos tose vietovėse, ku- 
rias Švedija turėjo savo pavaldume per šį karą, ar jie būtų teisiškai, ar netei- 
siškai sudaryti ir patvirtinti, jeigu neprieštarauja bendrai valstybei, kuri buvo 
prieš šį karą, ir dabartinei taikai, turi likti galioti taip, tarsi niekada neįsikištų 
su kokiais nors pakeitimais valdžia ir vyresnybė. Salvis appellationibus [iš- 
saugant apeliacijos teisę] tose bylose, kuriose ligi šiol nebuvo taikytos iuris 
remedia [teisinės apsaugos priemonės] bei teisinės mediacijos priemonės ir 
kuriomis nebuvo išspręsta byla. Jeigu kurie nors sprendimai ir dekretai Ry- 
goje buvo paskelbti prieš Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės pavaldinius ir 


[1094] gyventojus, taip pat Kuršo ir Žiemgalos prieš jų valią // ir jiems nedalyvaujant, 


lygiai taip pat ir jeigu tokie buvo paskelbti Lietuvos Didžiosios Kunigikštys- 
tės, Kuršo ir Žiemgalos vyresnybės tarnautojų prieš švediškosios Livonijos 
pavaldinius karui tebevykstant, jie laikomi visiems laikams neturintys nei ga- 
lios, nei vertės. 


5. 

$1. Toji pietinės Livonijos dalis, kuri prieš šį karą ir jam vykstant, taip 
pat ir paliaubų metu buvo valdoma Lenkijos Karūnos ir Lietuvos Didžiosios 
Kunigaikštystės, būtent Daugpilis, Rositė, Lucenas, Marienhauzenas, lygiai 
taip pat ir visos kitos vietovės, dėl kurių abiejų šalių tam paskirti komisarai 
nustatys, kad paliaubų metu jos buvo lenkų valdomos su visais savo priklau- 
siniais, su visa kuo: kaimais, nauda ir pajamomis, muitais ir teisėmis, directo 
[tiesiogine] ir uti/i dominio [absoliučia valdžia] turi likti Jų Šviesybių Lenki- 
jos karalių ir Karūnos bei Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės valdose ir po- 
sesijoje. O Jų Šviesybės Švedijos karaliai ir Karūna turi niekuomet nesikėsinti 
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noch das Herzogthum Curland und Semgallen / oder aber Piltischen district 
entweder aus respect des Nor-/dischen Liefflandes oder aber durch einigerley 
praetext / und Schein zu ewigen Zeiten, sich keines Rechtens und An-/spruchs 
anmaalen noch praetendiren kėnnen. 

$2. Dieweil aber der Groffūrst in der Mo8kau nicht / allein obbemeldtes 
Polnische Lieffland, sondern auch / ein Theil des Schwedischen mit Waffen 
erobert und in Be-/sitz hšlt, als ist es beyderseits also verglichen worden, daB / 
wofern die Cron Polen etwas in dem Schwedischen Lieffland, / zu welcher 
Zeit es seyn mag, von den Moscovitern entweder durch / Waffen, Tractaten 
oder auf einigerley Weise recuperiren / und ūberkom[m]en mėchte, selbige 
gehalten seyn soll, alles / dasjenige volkom[m]en, ohne Erstattung noch An- 
rechnung einiger / angewandten Krieges Kosten der Cron Schweden wieder 
einzu-/riumen und abzutreten. GleichermaaBen auch hinwiederum, / so fern 
die Cron Schweden etwas im Polnischen Lieffland, zu / was Zeit es es seyn 
moūchte von den Moscovitern durch Waffen, Tra-/ctaten oder einige andere 
Weise abnehme, soll dieselbige ge-/halten seyn, solches volkom[m]en der 
Cron Polen und GroBfiūrstenthum / Litthauen freywillig und ohne Erstattung 


[1095] noch Anrechnung // angewandter Kriegskosten einzuržumen und abzutreten. 


Der Titul / und Wapen Liefflandes soll so wohl Ihro Kėnigl. Maj. von Polen / 
und dero Successores, Kėnige in Polen und GroBfirstenthums Litthau-/en, 
wegen des Sidlichen Liefflandes, als auch Ihro Kėnigl. Maj. von / Schweden, 
dero Successores, Kėnige von Schweden, wegen des Nordlichen / Liefflandes 
unter dem Titul des Herzogthums promiscue unter einander sich zu gebrau- 
chen haben. 

$3. Dafermn hinfūhro einige Controversien oder Zwistigkeiten / wegen der 
Granzen oder andern Sachen zwischen der Cron Polen, GroB-/fNirstenthum 
Litthauen, Polnischen Lieffland oder Curland und Semgallen / von einer, dann 
auch der Cron Schweden und dero unterworffenen / Provinzien, absonderlich 
Schwedischen Lieffland anderer Seiten / vorfallen und entsprie8en mėchten, 
so sollen solche durch die hiezu / beyderseits verordnete Com[m]issarios an 
der Liefflūndischen Grūnze / durch gut und freundwillige Weise beygeleget 
und abgethan wer-/den. Solten aber einige geringere Zwistigkeiten zwischen 
beyderseits / Einwohnern und Unterthanen erwachfen, welche zwischen bey- 
den strit-/tigen Parthen nicht in der Gite konten beygeleget werden, so sol / 
jedes Theil ad competens suum forum gewiesen und daselbst / ohne einigen 
Aufschub und Verschleppung die Gerechtigkeit / gepflogen werden. 
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ir nereikšti pretenzijų į šią Livonijos dalį, kuri nuo kitų visiškai atskirta, nei 
į Kuršo Kunigaikštystę ir Žiemgalą arba į Piltenės apygardą nei iš pagarbos 
Šiaurės Livonijai, nei kokiu nors pretekstu ar priedanga. 


$2. Tačiau, kadangi didysis Maskvos kunigaikštis ginklu užkariavo ne vien 
minėtą lenkiškąją Livoniją, bet ir dalį švediškosios ir laiko savo nuosavybėje, 
dėl to abi šalys sutarė, kad, jeigu Lenkijos Karūna ką nors bet kuriuo metu 
atgautų švediškojoje Livonijoje iš maskvėnų ginklu, derybomis arba kokiu 
nors kitokiu būdu ir užimtų, turi būti to laikomasi ir visa tai visa apimtimi 
nereikalaujant kompensacijų ir nepriskaičiuojant jokių karo išlaidų vėl turi 
būti perleista ir atiduota Švedijos Karūnai. Kita vertus, lygiai taip pat, jeigu 
Švedijos Karūna ginklu, derybomis arba kokiu nors kitokiu būdu ką nors 
atsiimtų iš maskvėnų lenkiškojoje Livonijos dalyje, kad ir kada tai būtų, to 
turi būti laikomasi ir visa apimtimi tai turi būti savanoriškai perleista ir ati- 


[1095] duota Lenkijos Karūnai ir Lietuvos Didžiajai Kunigaikštystei // nereikalau- 


jant kompensacijų ir nepriskaičiuojant jokių karo išlaidų. Livonijos titulu ir 
herbu vienas kito atžvilgiu naudosis tiek Jo Didenybė Lenkijos karalius, tiek 
jo įpėdiniai, Lenkijos ir Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės karaliai pie- 
tinei Livonijos daliai, taipogi Jo Didenybė Švedijos karalius, jo įpėdiniai, 
Švedijos karaliai šiaurinei Livonijos daliai, pavadinimu promiscue [bendra] 
kunigaikštystė. 


$3. Jeigu ateityje kiltų priešiškumų arba nesutarimų dėl sienų ar kitų daly- 
kų tarp Lenkijos Karūnos, Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės, lenkiškosios 
Livonijos arba Kuršo ir Žiemgalos iš vienos pusės ir Švedijos Karūnos bei 
jos užkariautų provincijų, ypač švediškosios Livonijos, iš kitos pusės, juos 
sprendžia ir pašalina abiejų šalių tam reikalui paskirti komisarai prie Livo- 
nijos sienos geru ir draugiškų būdu. Tačiau jeigu kiltų kokių nors menkes- 
nių nesutarimų tarp abiejų šalių gyventojų ir pavaldinių, kurių besiginčijan- 
čios šalys neįstengia išspręsti geranoriškai, kiekviena iš tų šalių turi kreiptis 
ad competens suum forum |į savo pagal kompetenciją teismą] ir ten nevilki- 
nant ir nenukėlinėjant turi būti įvykdytas teisingumas. 
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$4. Alle und jede ūbergelauffene dieses Krieges Zeit her, des GroB-/fūr- 
stenthums Litthauen, Samaiten, Churlands und Polnischen Lieff-/lands, wel- 
che im Schwedischen LieffAande mėchten zu finden seyn, / sollen ihren recht- 
maBigen Herrn ohne einigen Process des Rechtes / neben ihren, mobilien, die 
da mėchten gefunden werden, welche / der Ūberlūuffer mit sich genom[m]en 
und unter dem neuen Herrn / nicht erworben hat, ausgefolget und ūberge- 
ben werden, wel-/ches im Gegentheil sol observiret werden, dafern einige 
ūberlauffene Un-/terthanen des Schwedischen Liefflandes mėchten befunden 
werden, im / Groffirstenthum Litthauen???, Churland und Polnischen Lieff- 
land. Im-/gleichen auch welche mėchten weggefiihret und annoch vorhanden 
seyn, / dieselbige sollen ohne einigen gerichtl[ichen] Proces ihren rechtmžBi- 
gen Herrn / ausgefolget werdėn. 

$5. Damit Ihro Kėonigl. Maj. von Polen, dero geneigten Willen und / fa- 
vor den Com[m]ercien und Schiffarth bezeigen mėge, / verwilligen diesel- 
be, dali die aufgerichteten Schiffs Zeichen / oder Baaken auf Dom[m]esnaese 
und Custer Ort mėgen bestehen / bleiben. Wegen Erhaltung aber und manute- 
nirung [1]2š derselben / sol Schwedischer Seite mit den Herr selbigen Grun- 
des / ein Vergleich getroffen werden, und sol dannenhero der Cron / Schweden 
keinerley Recht oder Praetension auf solche Griūn-/de oder Piltisches Territo- 
rium erwachBen. // 

6. 

Sol der Durchlauchtige Herzog von Lieffland, Curland und Semgallen mit 
defen / Durchlauchtigsten Gemahlin und Fūrstlichen Kindern nebenst dero- 
selben gan-/zen Familie und Hoffstaat ohne einigen Verzug innerhalb sechs 
wėochiger / Frist vom Finfften Tage Aprilis neues Styls an zu rechnen in Riga 
ge-/lieffert und gestellet, von dannen aber innerhalb 14 Tage mit gebiūhrlicher 
und / dero Dignitaet und Hoheit anstehende Art und Weise, so bald diese / 
tractaten werden unterschrieben seyn, an die Grinze von Semgallen / gebracht 
werden. Imgleichen alle obgedachtem Durchlauchtigen Herzogen / und der 
Seinigen noch unverriBene mobilia und bewegliche Giter, / an was Ort sel- 
bige abgenom[m]en oder in Riga niedergeleget seyn, / wie denn auch alle 
Schrifften so wohl publigue als privat Documenta / sollen auf guten Glauben 
extradiret und wieder nach Mitau gebracht wer-/den. Es soll aber gemeldter 
Herzog, ehe und dann diese vollige Befrey-/ung und restitution erfolget, vor- 
gangig durch ein reversal Diploma / Versicherung thun de non offendendo, 


37 Corr. ex illect. 
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$4. Visi tie, kurie šio karo metais perbėgo iš Lietuvos Didžiosios Kuni- 
gaikštystės, Žemaitijos, Kuršo ir lenkiškosios Livonijos ir gali būti aptinkami 
švediškojoje Livonijoje, turi būti susekti ir perduoti savo teisėtiems ponams 
be jokio teismo proceso kartu su jų kilnojamuoju turtu, kuris būtų rastas ir 
kurį perbėgėliai buvo pasiėmę su savimi, o ne įsigiję priklausydami naujajam 
ponui, kita vertus, turi būti išžvalgoma, ar kokių nors švediškosios Livonijos 
pavaldinių nėra Lietuvos Didžiojoje Kunigaikštystėje, Kurše ir lenkiškojoje 
Livonijoje. Taipogi jeigu būtų išsigabentų ir jie dar tebeegzistuotų, tokie be 
jokio teismo proceso turi būti perduoti jų teisėtiems šeimininkams. 


S5. Jo Didenybė Lenkijos karalius, kad parodytų savo palankią valią ir 
malonę prekybai ir laivybai, pritaria, jog Domesne ir Kusterorte išliktų pri- 
taisyti laivų ženklai. Kad jie būtų išsaugoti, švedų šalis turi sudaryti sutartį su 
to žemės sklypo savininkais, taigi Švedijos Karūnai neturi rastis jokių teisių 
arba būti keliamos pretenzijos į šiuos žemės sklypus arba į Piltenės apygardos 
teritoriją. // 


6. 

Jo Šviesybė Livonijos, Kuršo ir Žiemgalos kunigaikštis su Jos Šviesybe su- 
tuoktine ir kunigaikštaičiais, kartu su visa savo šeima ir dvariškiais nevilkinant 
turi būti atvežti ir pristatyti į Rygą per šešias savaites skaičiuojant nuo balan- 
džio penktosios dienos pagal naująjį kalendorių ir iš ten deramu Jo Didenybei 
ir Prakilnybei būdu per 14 dienų, kai bus pasirašytos šios sutartys, nuvežti prie 
Žiemgalos sienos. Taipogi ir visas minėtajam Jo Šviesybei kunigaikščiui ir Jo 
palydos asmenims priklausantis dar neišsklaidytas kilnojamasis turtas, nors ir 
iš kur jis būtų paimtas ar laikomas Rygoje, kaip ir visi dokumentai, tiek vieši, 
tiek ir asmeniniai, gera valia turi būti išduoti ir vėl nugabenti atgal į Mintaują. 
Minėtasis kunigaikštis, kol bus įgyvendintas visiškas [turto] atlaisvinimas ir 
restitucija, reversal! Diploma [grįžimo diplomu] turi užtikrinti de non offendendo 


38 Err. pro maintenirung. 
p 
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oder etwas an Ihro Konigliche / Majestaet und Cron Schweden hinfiihro zu 
rachen, doch Salva fidelitate / Treue und obligation, mit welcher erwehnter 
Herzog den Kėnigen und / Cron Polen, wie auch GroBfirstenthum Litthauen 
schuldiglich verbunden bleibet. 

7. 

$1. Tritt der Durchlauchtigste Konig und Cron Schweden dem Durchlauch- 
tig-/sten Konige und Cron Polen ab und ūberlieffert deroselben Ma-/rienburg 
und Elbing mit ihren Vestungen, wie auch alle und jede / Oerter in PreuBen, 
in welchen Schwedische Besatzung anzutreffen, / und zwar soll Marienburg 
nebenst dem Schlo8 und Vestungen, wie auch / Stuhm innerhalb 8 Tagen von 
der Unterschrifft und in die Handstel-/lung des Hochwohlgebohren Herm Me- 
diatoris dieser Friedens tractaten, / benebenst des Durchlauchtigsten Kėniges 
von Polen alles deBen rati-/fication und Genehmhaltung anzurechnen, eva- 
cuiret und die Schwe-/dische Besatzung von dannen nach Elbing abgefiih- 
ret, Elbinger / aber allererst als dann, wenn nehmlich jetzige Tractaten durch 
vol-/lige Genehmhaltung des Durchlauchtigsten Kėniges von Polen werden / 
confirmiret und bestžtiget und durch der Respubligue und Comitial / autori- 
taet Delegirte auf kūnfftiger Zusam[m]enkunfft werden rati-/ficiret seyn, vier 
Tage nach gehaltener AuswechBelung solcher / Ratificationen von beyden 
Theilen ohne einige Contradiction und Wie-/der Rede evacuiret und in Hdn- 
de des Durchlauchtigsten Kėniges von Polen / und deBelben Com[mlissari- 
en ūberlieffert werden. Imgleichen sollen Bauske / und die ūbrigen Oerter in 
Curland, wofern noch einige in Schwedischer / Gewalt mėchten seyn, von 
dieser Besatzung innerhalb 8 Tagen, nachdem von / solchen unterschriebenen 


[1097] Tractaten dem Kriegs General in Lieffland // oder in deBen Abwesenheit sei- 


nem Statthalter oder Locotenenten ge-/wiBe Kundschafft wird ertheilet seyn, 
befreyet und wieder einge-/riumet werden, welche Kundschafft denn durch 
beyderseits Trom-/peter zugleich nach Riga soll gebracht werden. 

$2. Die Abfūhrung der Schwedischen Militie nebenst den groben und klei-/ 
nen Geschūtzen und Bagage soll laut allhier getroffenen Vergleich von El-/ 
bing zu unterschiedenen mahlen geschehen, doch innerhalb bestimter Zeit / 
der Ratifications Auswechfelungen und Evacuation der Stadt Elbing / mit Er- 
theilung eines freyen und ungefžhrdten Passes und Durchzuges durchs / Haff 
und dem Pillauschen See Port, von dannen aber bis auf 1hre eigene / Schif- 
fe, woselbst die Soldaten sollen eingenom[m]en und in Schwedischen Herr- 
schafften / ūbergefiihret werden. Es sol auch der Fūhrer dieser Schwedischen 
Militie mit / dem Obristen der Churfūrstlichen oder deBBen Statthalter oder 
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[kad nebus kenkiama] ir vėliau nekeršyti Jo Didenybei Švedijos karaliui ir Ka- 
rūnai, tačiau minėtasis kunigaikštis sa/va fidelitate [ištikimybės pažadu] lieka 
ištikimas ir įsipareigojęs Lenkijos karaliams ir Karūnai, taipogi ir Lietuvos 
Didžiajai Kunigaikštystei. 

7. 

81. Jo Šviesybė Švedijos karalius ir Karūna atiduoda ir perleidžia Jo Švie- 
sybei Lenkijos karaliui ir Karūnai Marienburgą ir Elbingą su jų tvirtovėmis, 
taipogi ir visas tas vietoves Prūsijoje, kuriose esama Švedijos įgulų: būtent 
Marienburgas kartu su pilimi ir tvirtovėmis, taipogi Štumas turi būti evakuoti 
ir konfiskuoti Jo Prakilnybės šių taikos derybų tarpininko, priskaičiuojant Jo 
Šviesybės Lenkijos karaliaus ratifikaciją ir pritarimą, per aštuonias dienas nuo 
šios sutarties pasirašymo, o švedų įgula iš ten turi būti pervesta į Elbingą, 
tačiau elbingiečiai tik tada, kai dabartinei sutarčiai visiškai pritars Jo Švie- 
sybė Lenkijos karalius ir būsimo susitikimo metu ją ratifikuos Respublikos 
ir Seimo autoritetu deleguotieji, praėjus keturioms dienoms po abiejų šalių 
apsikeitimo tokiomis ratifikacijomis, turi būti evakuoti be kontradikcijos ir be 
jokių prieštaravimų ir perduoti į Jo Šviesybės Lenkijos karaliaus ir jo komi- 
sarų rankas. Lygiai taip pat Bauskė ir kiti Kuršo miestai, jeigu kai kurie jų dar 
būtų švedų valdžioje, turi būti išlaisvinti iš jų įgulų per aštuonias dienas po to, 


[1097] kai apie šias pasirašytas sutartis bus pranešta Livonijos karo generolui // arba, 


jeigu jis būtų išvykęs, jo vietininkui ar [pavaduojančiam] leitenantui, tą žinią 
abiejų šalių trimitininkai turi drauge nunešti į Rygą. 


£2. Švedų kariuomenė, pagal šią čionai sudarytą taikos sutartį, kartu su 
didelėmis ir mažomis patrankomis ir bagažu turi būti išvesta iš Elbingo per 
kelis kartus, tačiau, kol per tam tikrą laiką bus apsikeista ratifikacijomis ir 
kol Elbingo miestas bus evakuotas, turi būti sudarytas laisvas ir nekliudomas 
kelias ir praėjimas per marias iki Piliavos jūrų uosto, o iš ten jų pačių laivais, į 
kuriuos kariai susės, bus nuplukdyti į švedų valdas. Taipogi tos švedų kariau- 
nos vadas turi susitarti ir su kurfiursto kariuomenės vadu arba jo vietininku ar 
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Locotenenten / ein Vernehmen haben und unter einander einen Vergleich die- 
ser Abfiūihrung / halben ohne Schaden und Nachtheil der Unterthanen so wohl 
Churfūrstlichen / als Kėnigl. Preufšens treffen, solten aber die Volker Gefahr 
halber zur See / sich nicht sicher getrauen dėrffen, so sol ihnen ein sicherer 
und ungefžhrdter Durch-/zug zu Lande aufs spudigste den nchsten Weg bis 
in Schwedische Jurisdiction, / doch ohne einigen Schaden der Cron Polen und 
des Durchlauchtigsten Churfiirsten von Bran-/denburg Unterthanen und Ein- 
wohner, von denen zu dieser Abfiihrung von / Seiten des Durchl. Kėniges von 
Polen, wie auch Churfirsten von Branden-/burg verordneten Com[mlissarien 
vergonnet und gestattet, die Gerech-/tigkeit sol aber ohne Verschub auf gute 
Treu und Glauben dem / verletzten Theile wieder die Verletzer von den Gene- 
rals Personen / und Ober Officirern gepflogen werden. 

$3. So jemand oder einigen bey evacuirung der Stūdte in PreuBen / und 
dero territorien daselbst zu verbleiben nicht belieben mėch-/te, sondern sich 
anderwerts hin mit ihrer Wohnung zu begeben, denen / sol freystehen, inner- 
halb dreyen Jahren ihre Gūter zu verkauffen, / andern zu vermiethen oder nach 
Belieben zu distrahiren ohne einige / Verhinderung oder Beschwer, aus wefšer- 
ley praetext oder Schein solche / mėchten erdacht oder angeleget werden kon- 
nen, doch mit Vorbehalt / und ohne Verletzung und Nachtheil der Stūdte, alter 
hergebrachten / Gerechtigkeiten und privilegien. 

8. 

Alles was in der Cron Polen und GroBfiūrstenthum Litthauen und / ange- 
hėrigen Provintzien und unter dem Herzogthum Curland / diese Kriegs Zeit 
ūber dem Durchlauchtigsten Kėnige und Cron / Schweden, wie auch derer 
Feldobristen und Legaten, so wohl von privat Per-/sonen als Com[m]uni- 


[1098] taeten, Kriegs Vėolkern und Provinzien entweder durch Kriegs Zwang // oder 


andere Weise gegeben worden, aus waBerley Titul einiger Diplo-/maten, Ob- 
ligationen, Schrifften, Instrumenten und gerechtlichen Verschreibungen die-/ 
selben Autographa, so viel deroselben verhanden sollen dem Durchlauchtig-/ 
sten Kėonige und Cron Polen und Herzoge in Curland bey VerwechBelung 
der / Ratificationen auf treuen Glauben ausgelieffert und eingehūndiget / wer- 
den. Solten aber einige durch Schiffbruch geblieben oder auf andere / Wei- 
se unkom[m]en seyn, die sollen alle und jede so wohl publigue als / privat 
Schrifften und Acta von nun an cassiret, annihiliret und elimi-/niret bleiben, 
und wird aufs allerbeste und sicherste hiemit de-/clariret und versprochen, 
daB deentwegen die Kėnige und Cron Polen / gantz keine Gerechtigkeit und 
Anspruch auf die Provinzien, Kriegs Volker, / Districte oder privat Persohnen 
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[pavaduojančiu] leitenantu pasirašyti tarpusavio sutartį dėl to, kad kariuomenę 
išvedant nebūtų padaryta žalos ar nuostolių nei kurfiursto, nei Karališkosios 
Prūsijos pavaldiniams, tačiau jeigu kariai dėl pavojų nedrįstų išplaukti į jūrą, 
Jo Šviesybės Lenkijos karaliaus ir Brandenurgo kurfiursto paskirti komisarai 
turi sudaryti jiems galimybę ir leisti kuo skubiausiai artimiausiu keliu saugiai 
ir nekliudomai pereiti sausuma iki Švedijos jurisdikcijos, tačiau nepridarant 
jokios žalos Lenkijos Karalystės ir Jo Šviesybės Brandenburgo kurfiursto pa- 
valdiniams ir gyventojams. Teisingumą pažeidėjams tuo atveju, jeigu būtų 
nukentėjusiųjų, turi nedelsiant, remdamiesi padorumu, vykdyti generolai ir 
karininkai. 


$3. Jeigu kas nors arba daugiau kas, evakuojant Prūsijos miestus ir jos teri- 
torijas, nenorėtų ten pasilikti, o pageidautų persikelti kitur apsigyventi, tiems 
turi būti leidžiama parduoti savo dvarus per trejus metus, išnuomoti kitiems 
arba kaip nori padalyti, nesudarant jokių kliūčių ar sunkumų, kad ir kokiu 
pretekstu arba kokia išgalvota priežastis būtų pateikta, tačiau su ta išlyga, kad 
miestams, nuo seno galiojančioms teisėms ir privilegijoms nebūtų žalos ar 
nuostolių. 


8. 

Visa tai, kas Lenkijos Karūnoje ir Lietuvos Didžiojoje Kunigaikštystėje 
bei joms priklausančiose provincijose ir Kuršo Kunigaikštystėje šio karo me- 
tais buvo atiduota Jo Šviesybei Švedijos karaliui ir Karūnai, taipogi lauko 
pulkininkams bei legatams tiek privačių asmenų, tiek bendruomenių, karių ir 


[1098] provincijų arba karinės prievartos, // arba kitu būdu, kad ir koks titulas būtų tų 


diplomatų, kurie pasirašė įsipareigojimus, dokumentus, sutartis ir teisminius 
turto perleidimo dokumentus, visa tai, kiek jų esama, turi būti garbingai ir 
sąžiningai perduota ir įteikta Jo Šviesybei Lenkijos karaliui, Karūnai ir Kuršo 
kunigaikščiui apsikeičiant ratifikacijomis. Tačiau jeigu kai kurie iš tokių do- 
kumentų būtų pražuvę laivui sudužus ar dar kitokiu būdu, jie visi, tiek vieši, 
tiek asmeniniai dokumentai ir aktai, nuo dabar turi būti panaikinti, anuliuoti ir 
eliminuoti, o geriausiai ir užtikrinčiausiai šiuomi deklaruojama ir pasižadama, 
kad karaliai ir Lenkijos Karūna dėl jų neketina pareikšti ir nepareikš jokių tei- 
sių ar pretenzijų į provincijas, karius, apygardas ar privačius asmenis Lenkijos 
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in der Cron Polen und Groffūrstenthum Litthauen / und andern angehėrigen 
und untergebenen Provintzien, absonderlich aber in / Curland und Piltischen 
District vorzuwenden haben wollen noch kėnnen. 

9. 

Auch sollen von Schwedischer Seiten alle Archive, Acta publica / und 
Castrensia, Juridica, Ecclesiastica, wie auch die Kėnigliche / Bibliothegue, 
welche aus der Cron Polen und GroBfirsten-/thhum Litthauen weggefihret und 
so viel derer noch vorhanden / seyn mag, wieder restituiret und eingelieffert 
werden, / und solches zwar innerhalb wžhrender AuswechBelungs Zeit / der 
Ratifikationen oder zum langsten innerhalb drey Mo-/nathen von selbiger ge- 
schehener AuswechBelung an zu rechnen. 

10. ; 

Wofern auch einige Recognitionen und Obligation so wohl von dem / 
Durchlauchtigen Fūrsten von Curland und Semgallen oder / Einwohner selbi- 
ger Lžnder und Pilischen Districts von Schwe-/discher Seiten, oder aber im 
Gegentheil von den Schwedischen / Unterthanen durch die Polen abgedrun- 
gen seyn, selbige / sollen hiemit alle und jede gantzlich cassiret und von / 
keinen Krafften seyn. 

1. 

Die von beyderseits Unterthanen und Einwohnern, so wohl auch hohen / 
und niedrigen Kriegs Obristen und Officirern, an was Ort ge-/machte Schul- 
den, sollen von beyden Partheyen auf gute Treu und Glau-/ben gezahlet wer- 
den, dafern aber in diesem letzten Kriege einige Obli-/gationes oder Reco- 
gnitiones beyderseits mėchten abgedrungen seyn, so / werden selbige hiemit 
gantzlich aufgehoben, cassiret und von keinen Wūrden / erklaret. 

12. 

Alle Deposita anvertrauete Gūther und andere Mobilia, an was Ort selbi- 
ge / anzutreffen seyn und dem Fisco noch nicht zugeeignet worden, sollen 


[1099] auf // gute Treu und Glauben ihren rechtmžfigen Herrn und Eigenern wieder 


zuge-/stellet werden, hergegen sol Niemand zu Erstattung deBen, was dem / 
Fisco Zugeeignet und ausgegeben worden, gehalten seyn. 

13. 

Die sowohl groBe als kleine Krieges Geschiūtz, welche in der Cron Po- 
len, / Groffiirstenthum Litthauen, PreuBen, Curland und den angehėrigen 
Pro-/vintzien von den Schweden erobert, sie gehoren entweder der Crone zu / 
oder privat Personen oder Stūdten. Alle und jede diese, so bey evacuirung / 
solcher Oerter befindlich seyn, sollen richtig hinterlaBen werden, diejenige / 
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Karūnoje, Lietuvos Didžiojoje Kunigaikštystėje ir kitose joms priklausančio- 
se ir pavaldžiose provincijose, bet ypač Kurše ir Piltenės apygardoje. 


9. 

Taipogi švedų pusė turi restituoti ir sugrąžinti visus išlikusius archyvus: 
acta publica [viešuosius aktus], castrensia [pilių dokumentus], teisinius ir 
bažnytinius dokumentus, kaip ir karališkąją biblioteką, kuri buvo išvežta iš 
Lenkijos Karūnos ir Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės, ir tai turi būti pa- 
daryta apsikeitimo ratifikacijomis laikotarpiu arba vėliausiai per tris mėnesius 
nuo tada, kai jomis jau bus apsikeista. 


10. 

Jeigu iš švedų pusės prievarta buvo išgautos kokios nors prievolės ir įsi- 
pareigojimai arba iš Jo Šviesybės Kuršo ir Žiemgalos kunigaikščio, arba iš tų 
kraštų ir Piltenės apygardos, arba, priešingai, lenkai buvo tokių išgavę iš švedų 
pavaldinių, šiuomi jie visi yra visiškai panaikinami ir laikomi negaliojančiais. 


1. 

Skolas, kurių pridarė abiejų šalių pavaldiniai ir gyventojai, taipogi ir aukšo 
ar žemesnio laipsnio pulkininkai ir karininkai, kad ir kokioje vietovėje jos 
buvo prisiimtos, abi šalys turi sąžiningai ir dorai sumokėti, tačiau jeigu per šį 
paskutinį karą buvo prievarta išgauti kokie nors abipusiai įsipareigojimai arba 
pripažinimai, šiuomi jais visiškai panaikinami ir laikomi neturinčiais galios. 


12; 
Visa depozitoriams patikėta nuosavybė ir kitas kilnojamasis turtas, kad ir 


[1099] kokioje vietovėje būtų rastas ir dar neperimtas į iždą, turi būti // sąžiningai ir 


dorai grąžintas teisėtiems savininkams ir šeimininkams, tačiau niekas neturi 
būti raginamas atgauti tai, kas buvo perimta į iždą ir išleista. 


13; 

Tiek didelės, tiek mažos kovinės patrankos, švedų atimtos Lenkijos Ka- 
rūnoje, Lietuvos Didžiojoje Kunigaikštystėje, Prūsijoje, Kurše ir [jiems] 
priklausančiose provincijose, yra arba Karūnos, arba privačių asmenų ar 
miestų. Visos jos ir rastosios evakuojant tų teritorijų vietoves randamos, turi 
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aber, welche aus Schweden in Polen, Litthauen, PreuBen und Curland einge-/ 
fūhret worden, sol von Schwedischer Seiten freystehen, ohne einigen An-/ 
spruch und praetension mit abzufiihren. Was auch noch wegen Ūbergabe / der 
Stadt Thorn hinterstellig bis dahero verblieben, deme soll auch / volkomlich 
ein Geniūgen geschehen. 

14. 

$1. Alle und jede beyderseits zwischen Polen, Litthauen und Schweden, / 
an was Ort gefangene, wes Standes und Condition sie seyn mė-/gen, sollen 
ohne einige Rantzion loBgelaBen und in vorige Freyheit / gesetzet werden, es 
sey denn, dalš vor diesen abgehandelten Tracta-/ten es von Ihnen selbst an- 
ders verglichen und geschloBen worden, mit / Erstattung nichts desto minder 
aufgewandter (Un|kosten?? der Bedienten und / Officianten, so sie auf Ihre 
Unterhaltung angewandt, imgleichen / der Schulden, so sie in der Zeit wžh- 
render GefūngniB selbst / gemachet haben. Im ūbrigen seynd auch diejenige 
denen Ge-/fangenen beyzurechnen und beyderseits auszulieffern, welche / 
wieder ihren Willen wiederlicher Seiten Kriegs Dienste annehmen / und sich 
schreiben lašen mūBen. Es sollen aber alle und jede obgedachte / Gefangenen, 
und zwar welche in Polen, GroBfūrstenthum Litthauen, Kėnigl. / PreuBen, 
beyderseits Lieffland oder Curland gehalten worden, / innerhalb dreyen Wo- 
chen nach Unterschrifft dieser jetzigen tractaten, / diejenigen aber, welche 
auBerhalb Polen, Litthauen, Lieffland oder / Curland sich befinden, innerhalb 
dreyn Monathen auf freyen / FuB gestellet werden. Was aber die oberwehnte 
verglichene / und abgehandelte Ranzion anlanget, so sol selbige blo8 al-/lein 
von den hohen Officirern, als nehmlich Generals Persohnen, Obristen, / Ob- 
ristlieutenanten und Capitains zu verstehen seyn. 

$2. Auch haben Ihro Kėnigliche Majestaet und Cron Polen, / wie auch 
das GroBfūrstenthum Litthauen diesem / ewigen Friede zu Liebe dieses zu 
schenken vor gut / befunden, daB Sie Ihre autoritaet und FleiB bey / dem Tar- 


[1100] tarischen Chan und Horden interponiren und an-//wenden wollen, damit die 


Schwedischen Gefangenen in der Tartarey innerhalb Sechs Monathen von 
dato an zu rechnen / ohne Lose Geld und Ranzion mėgen freygelaBen wer- 
den. / Die FreygelaBene aber durch die Cron Polen, GroBfūrstenthum Lit- 
thau-/en und angehėrigen Provinzien frey und sicher reisen und freund-/willig 
bis an die Provinzien und Herrschafften Schwedischer Juris-/diction mėgen 
befordert werden. 


28 Supra lin. 
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būti paliktos kaip buvę, tačiau tas, kurios į Lenkiją, Lietuvą, Prūsiją ir Kuršą 
buvo įvežtos iš Švedijos, švedai turi galėti laisvai ir be jokių prieštaravimą ar 
pretenzijų išsivežti. Taipogi ir perduodant Torno miestą abipusės nuosavybės 
pretenzijos turi būti tinkamai sutvarkytos. 


14. 

$1. Visi abiejų šalių — Lenkijos, Lietuvos ar Švedijos — belaisviai, kad ir 
kurioje vietovėje būtų buvę sugauti, kad ir kokio luomo ar padėties būtų, turi 
būti paleisti be jokios išpirkos ir atgauti turėtą laisvę, nebent jie patys iki pa- 
sirašant šią sutartį būtų kitaip sutarę ir nusprendę; tačiau turi būti padengtos 
tarnautojams ir pareigūnams išlaikyti susidariusios išlaidos, taipogi ir skolos, 
kurių šie per kalėjimo laiką buvo patys prisidarę. Be to, prie belaisvių turi būti 
priskiriami ir abiejų pusių grąžinami ir tie, kurie prieš savo valią buvo privers- 
ti stoti į priešininkų karo tarnybą. Tačiau visi minėtieji belaisviai, būtent tie, 
kurie buvo laikomi Lenkijoje, Lietuvos Didžiojoje Kunigaikštystėje, Karališ- 
kojoje Prūsijoje, abiejose Livonijos pusėse arba Kurše, turi būti paleisti į lais- 
vę per tris savaites po to, kai bus pasirašytos šios sutartys, o tie, kurie buvojo 
už Lenkijos, Lietuvos, Livonijos arba Kuršo ribų, — per tris mėnesius. Minėta 
ir sutarta išpirka liečia aukštuosius karininkus, tai yra generolus, pulkininkus, 
pulkininkus leitenantus ir kapitonus. 


$2. Taipogi Jo Didenybė Lenkijos karalius ir Karūna, taip pat Lietuvos 
Didžioji Kunigaikštystė mano, kad šios amžinosios taikos labui būtų gerai, 
kad jie panaudotų savo autoritetą ir kaip tarpininkai kreiptųsi į totorių chaną 


[1100] ir ordas, // kad švedų belaisviai, laikomi Totorijoje, būtų paleisti be išpirkos 


per šešis mėnesius, skaičiuojant nuo šios dienos. Išlaisvintieji turi galėti lais- 
vai ir saugiai keliauti per Lenkijos Karūną, Lietuvos Didžiąją Kunigaikštystę 
ir joms priklausančias provincijas ir [būti] geranoriškai nugabenti iki švedų 
jurisdikcijos provincijų ir valdų. 
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15. 

$L. Die vorigen alten Com[m]ercien und Kauffimannschaffi soll in / freyem 
ungehinderten Schwange zwischen beyden Kėnigreichen / Polen und GroBfir- 
stenthum Litthauen, wie auch Schweden / und denen angehėrigen Provinzien, 
Unterthanen und Einwoh-/nern so wohl zu WaBer als Lande in alten Schwange, 
in / welchem Sie wžhrend des*“? Stillstandes Zeit gewesen, erhal-/ten werden. 
Insonderheit soll auch der freye Handel und Herab-/schiffung der Waaren auf 
den Flūfen Diūne und Bulderaa / der Cron Polen und Groffirstenthum Litthauen, 
imgleichen / Polnischen Liefflandes, Churlandes und Semgallien Unterthanen / 
mit den Unterthanen und Einwohnern Schwedischen Liefflan-/des und hinwie- 
derum der Cron Schweden und Schwedischen / Liefflandes Unterthanen und 
Einwohnern der freye Ge-/brauch der Com[mJercien und Handels auf selbigen 
FlūBen / mit den Unterthanen und Einwohnern der Cron Polen, / Litthauen, Pol- 
nischen Liefflandes, Curlandes und Sem-/gallen gestattet werden. Die Zėlle aber 
und Aufla-/gen auf denen FliūBen Dūne und Bulderaa, wie auch / die so wohl zur 
See als Lande in Lieffland, sollen / in dem Stande und denen Oertern alleine hin- 
fiihro, / so wie sie bey Zeiten des wdhrenden Stillstandes und vor diesem / letzten 
Kriege gehalten und genom[mJen worden, unveržndert / beyderseits verbleiben. 

$2. Auch sollen die Einwohner GroB Polens, was Condition sie seyn m6-/ 
gen, so wohl zu Lande als Wafer ihre Kauffmannschafft trei-/bende mit kei- 
nen neuen Zėllen und Auflagen zu Stethin beschweret werden. 

$3. EbenmdBig sol die Stadt Danzig und andere Stūdte in Preufen, im / 
Koėnigreich Schweden und allen andern angehėrenden Provintzien aller / und 
jeder Com[mlercien, Kauffmannschaff und Zėlle frey zu geniiBen / haben, so 
wie Sie vor diesem jūngsten Kriege gewesen. 

16. 

Es soll der Graff Kėnigsmark, der Cron Schweden Feldmarschalk, ohne ei- 


[1101] nigen // Verzug und Aufschub innerhalb sechswėchigen Frist vom 5. April[is] 


Stil. novi / gebūhrender Maafšen in Danzig gestellet, von dannen aber, innerhalb / 
14 Tagen von Unterschreibung dieser Tractaten an zu rechnen, frey ge-/lašen wer- 
den. Doch soll gemeldier Herr GrafT vor dieser seiner volligen / restitution durch 
ein absonderliches reversal Diploma Versicherung de / non offendendo noch et- 
was wieder Ihro Konigl. Maj. und Cron Polen / und Specialiter die Stadt Danzig 
zu rachen, doch ohne Verletzung und / Nachtheil schuldiger Treue und Gehor- 
sahms, mit welcher er den / Konigen und Cron Schweden verbunden ist. 


2065 corr. ex illect. 
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15. 

$1. Anksčiau buvę senieji komerciniai ryšiai ir prekyba tarp abiejų kara- 
lysčių — Lenkijos ir Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės bei Švedijos su joms 
priklausančiomis provincijomis, pavaldiniais ir gyventojais turi būti išlaiky- 
ti laisvi ir nekliudomi tiek sausumoje, tiek vandens keliais senąja apimtimi, 
kokia buvo paliaubų laikais. Ypač turi būti leista laisvai prekiauti ir plukdyti 
prekes Lenkijos Karūnos ir Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės upėmis Dau- 
guva ir Bulupe, taipogi lenkiškosios Livonijos, Kuršo ir Žiemgalos pavaldi- 
niams su švediškosios Livonijos pavaldiniais ir gyventojais ir vėlgi Švedijos 
Karūnos ir švediškosios Livonijos pavaldiniams ir gyventojams turi būti leista 
laisvai naudotis tomis upėmis komercijai ir prekybai su Lenkijos Karūnos, 
Lietuvos, lenkiškosios Livonijos, Kuršo ir Žiemgalos gyventojais. Tačiau 
muitai ir mokesčiai už plaukiojimą tomis upėmis Dauguva ir Bulupe, taip pat 
jūra ar [už keliavimą] sausuma Livonijoje turi likti iš abiejų pusių nepakitę, 
tokio pat dydžio ir imami tose pačiose vietose kaip ir paliaubų laikotarpiu ir 
prieš šį paskutinį karą. 


$2. Taipogi Didžiosios Lenkijos gyventojai, kad ir kokios padėties jie būtų, 
užsiimantys prekyba tiek sausuma, tiek vandens keliais, Štetine neturi būti 
apdedami naujais muitais ir mokesčiais. 

$3. Lygiai taip pat Dancigo miestas ir kiti Prūsijos, Švedijos Karalystės ir 
visų kitų [joms] priklausančių provincijų miestai turi galėti laisvai užsiimti bet 
kokia prekyba, pirklyste ir laisvai naudotis muitais, kaip visa tai buvo prieš šį 
pastarąjį karą. 

16. 

Grafas Kėnigsmarkas, Švedijos Karūnos feldmaršalas, // turi būti nedel- 
siant ir neatidėliojant per šešias savaites nuo balandžio 5 dienos pagal naująjį 
kalendorių pritinkamu būdu atvežtas į Dancigą, o iš ten per 14 dienų po to, kai 
bus pasirašytos šios sutartys, turi būti paleistas. Tačiau minėtasis ponas grafas 
visišką restituciją turi patvirtinti ypatingu grįžimo diplomu, kad nesiims ker- 
šyti ir de non offendendo [kad nekenks] nė trupučio Jo Didenybei Lenkijos 
karaliui ir Karūnai, ypač Dancigo miestui, bet [kartu] nesulaužys nuolankios 
ištikimybės ir paklusnumo Švedijos karaliams ir Karūnai. 
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[72 

Es wollen auch Ihro Maj. und die Cron Polen die Durchlauchtige Fūr- 
stin / und Fraulein Anna Maria des verstorbenen Fiūrsten Januszii Radzi-/vils, 
Woywoden von der Wilda, des Groffirstenthums Litthauen Ober-/feldherrn 
einzige Tochter, wegen Antretung laut den Gebrduchen und Gesetzen / der 
Cron Polen und GroBfirrstenthum Litthauen Vžterlicher und Miitter-/licher 
Erbschafft, krafft dieser algemeinen Amnestie, welche in / gegenwartiger Ver- 
gleichung allen und jeden versichert worden, da-/mit deroselben ein Genūgen 
gethan werde, gebūhrlicher maaBen sich / angelegen seyn laBen. 

18. 

Die Leichen der verstorbenen Feldobristen und Officirer, wie auch andern / 
Personen, so wohl in Polen als PreuBen, so bishero noch unbegraben und / an 
einigen Oertern beygesetzet stehen, sollen frey ausgefolget und keines / weges 
denen, welchen Befehl und Volmacht selbige von dannen abzufiihren / wird 
ertheilet werden, vorenthalten seyn. Derjenigen Cėrper aber, welche / so wohl 
im vorigen als diesem jiūngsten Kriege in den Kirchen zu Elbing, / Marienburg 
und andern Orten der Cron Polen und Preušen stehen, sol-/len ungerūhret 
beliegen, und derer Graber von aller Violierung und Be-/Aunruhigung befreyet 
bleiben. 

19, 

Wegen der Anforderung und Schuld, welche der Fūrst von Croye bey der 
Cron / Polen praetendiret, ist es also verglichen worden, dafš obgemeldter / 
Fūrst und Herr sein Recht durch Vorbringung der original obligationen auf / 
nachst kūnfftigen algemeinen Reichstag der Cron Polen erweise, woselbsten / 
als denn diese Sache in gebūhrende Consideration soll genom[m]Jen werden. 
Doch mit Vorbehalt des Rechtens des Durchl. Herzogs von Curland, da-/fern 
demselben etwas von obgedachter Sum[m]e Geldes zukom[m]en mėchte. 

20. 

Anlangende der Herrn Graffen von Dohna Ansuchen und Schuld bey der 
Cron Polen, / so fern solche kann liguidiret werden, sol dieselbe ebenmi- 
Big auf kiūnffti-/gen Reichstag der Cron Polen rechtmžRiger Weise in Acht 
genom[m]en werden. // 

PAE 

Auch soll von der Cron Schweden des Herrn Baron Siegmund von Giūlden- 
stern / praetension wegen seiner in der Cron Schweden und dero untergebenen 
Pro-/vintzien gelegenen Gūter billiger maafen in Acht genom[m]en werden. 
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17. 

Taipogi Jo Didenybė ir Lenkijos Karūna Jos Šviesybei kunigaikštytei ir pa- 
nelei Onai Marijai, vienintelei mirusio kunigaikščio Jonušo Radvilos, Vilniaus 
vaivados ir Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės didžiojo etmono, dukrai, pa- 
gal šią visuotinę amnestiją, kuri esamoje sutartyje visiems yra užtikrinta, kad 
būtų patenkinti visų interesai, turi pasirūpinti, jog ji galėtų perimti tėvo ir mo- 
tinos palikimą pagal Lenkijos Karūnos ir Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės 
papročius ir įstatymus. 


18. 

Mirusių lauko pulkininkų ir karininkų, taipogi ir kitų asmenų — tiek Lenki- 
joje, tiek Prūsijoje — palaikai, kurie iki šiol kai kuriose vietovėse dar nepalai- 
doti, turi būti laisvai atiduoti ir nė už ką negali būti paslėpti nuo tų, kuriems 
bus duotas įsakymas ir įgaliojimai juos iš ten išgabenti. Tačiau tie kūnai, kurie 
nuo praėjusio ir nuo pastarojo karo guli Elbingo, Marienburgo ir kitose Lenki- 
jos Karūnos ir Prūsijos miestų bažnyčiose, turi likti ten pat neliesti, 0 jų kapai 
turi būti apsaugoti nuo bet kokio išniekinimo ir ramybės drumstimo. 


19. 

Dėl pretenzijų ir skolos, kurios iš Lenkijos Karūnos reikalauja kunigaikštis 
von Croye [Ducis Crojani], sutarta, kad minėtasis kunigaikštis ir valdovas įro- 
dys savo teises pateikdamas originalias obligacijas artimiausiam visuotiniam 
Lenkijos Karūnos Seimui, kuris šiam reikalui turi skirti deramą dėmesį, tačiau 
atsižvelgti į Jo Šviesybės Kuršo kunigaikščio teises, jeigu jam turėtų atitekti 
kiek nors pinigų iš minėtosios sumos. 


20. 

Pono grafo von Dohnos prašymą ir skolą Lenkijos Karūnai, jeigu ji gali 
būti likviduota, lygiai taip pat būtina apsvarstyti teisėtomis priemonėmis būsi- 
mame Lenkijos Karūnos Seime. // 


21. 

Taipogi Švedijos Karūna turi deramai apsvarstyti pono barono Siegmundo 
von Giūldensterno pretenziją dėl jo dvarų, esančių Švedijos Karūnoje ir jai 
pavaldžiose provincijose. 
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22. 

$1. Es sol auch ebenmžiger Weise dieser Friede, Freundschafft, Amnes- 
tie / und ewige VergeBBenheit alles deBen, was vormals passiret, mit denen / 
in diesem Instrumento enthaltenen Clausuln, puncten und Verbindungen / 
blūhen und in Ewigkeit bevestiget bleiben zwischen dem Durchlauchtigsten / 
und Grobmachtigsten Fūrsten und Herrn, Herrn Leopold, Erwžhlten Rėmi- 
schen / Kayser, alle Zeit Vermehrer des Reichs, in Deutschland, Ungarn, Bėh- 
men, / Dalmatien, Croatien, Sclavonien Kėnige, Ertzherzoge in Osterreich 
etc. etc. / etc. dem vornehmsten Confoederirten und Kriegsgehūlffen der Cron 
Polen, wie / denn auch deBen Erben und Nachkomlingen, Kėnigreichen und 
untergebe-/nen provintzien, sowohl in als auBerhalb dem Rėmischen Reich 
gelegen, / und dero Unterthanen und Einwohnern und dann zwischen dem 
Durchlauchtig-/sten, Grošmžchtigsten Fūrsten und Herrn, Herrn Carolo, der 
Schweden, Gothen und / Wenden Kėnige, GroBfiirsten in Finland etc. etc. etc., 
auch deBen Erben / und Nachkėmlingen, Kėnige und Cron Schweden, und 
deroselben unterge-/benen so wohl in als auBerhalb dem Rėmischen Reich 
gelegenen Pro-/vinzien und dero Unterthanen und Einwohnern, dergestalt, 
dal alles und / jedes, was entweder vor oder in wžihrendem Kriege, entweder 
in / Polen oder auBerhalb deBelben, es sey wegen HūlMeistung dem / Durch- 
lauchtigsten Kėnige und Cron Polen oder sonst einiger andern / Ursachen 
halber beyderseits Verletzung und Feindseeligkeit oder / aber praetension er- 
wachBen kėnnen, in ewige VergeBenheit gestellet / und kein Theil befugt seyn 
soll, durch weBerley praetext des andern / K6nigreiche, Stūnde, Provinzien 
heimlich oder offentlich, directe oder / indirecte mit Waffen zu iiberziehen 
oder einige Feindseeligkeit de-/nen zu beweisen, sondern es sol ein Theil des 
andern Nutzen suchen / und soll alles zwischen beyden Parthen und derosel- 
ben Standen und / Unterthanen gžntzlich in vorigen Stand, Verbindung und 
treue Ver-/stindniBš gesetzet und gestellet seyn. Und sol keinem Unterthanen / 
beyder Theile oder des Romischen Reichs Stnden und Vasallen / schždlich 
seyn oder zum praeiudicio gereichen, dal sie dem andern Thei-/le, es sey mit 
Waffen oder Rath und Hūlffe zugethan gewesen, sondern / ein jeder, welcher 
aus bloBer Ursache und Gelegenheit dieses Krieges / seines Vermėgens oder 
Standes entsetzet worden, soll in vorigen Stand / in welchem er im[m]ediato 


[1103] vor diesem Kriege gewesen, so wohl an Ehren, als un-//beweglichen Giithern, 


wie auch beweglichen Gūthern, wo sie dem Fisco noch nicht / zugeeignet und 
ausgegeben sind, ohne Verzug und Wider Rede gesetzet wer-/den und sich 
deroselben volkėmlich zu erfreuen und zu geniBen haben. 
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22. 

$1. Lygiai taip pat šioji Jo Šviesybės ir Galybės kunigaikščio ir valdovo, 
pono Leopoldo, išrinktojo Romos Imperijos imperatoriaus, nuolatinio imperi- 
jos plėtėjo, Vokietijos, Vengrijos, Bohemijos, Dalmatijos, Kroatijos, Slavoni- 
jos karaliaus, Austrijos erchercogo ir t. t. ir t. t. ir t. t., Jo Prakilnybės Lenkijos 
Karūnos konfederato ir pagalbininko kare, kaip ir jo įpėdinių ir palikuonių, 
karalysčių ir pavaldžių provincijų, esančių tiek Romos Imperijoje, tiek už jos 
ribų, ir jo pavaldinių ir gyventojų, taipogi ir Jo Šviesybės ir Galybės kuni- 
gaikščio ir valdovo pono Karolio, švedų, gotų ir vendų karaliaus, Suomijos 
didžiojo kunigaikščio ir t. t., taipogi jo įpėdinių ir paveldėtojų, karalių ir Šve- 
dijos Karūnos, taip pat jo pavaldinių tiek Romos Imperijoje, tiek už jos ribų 
esančiose provincijose ir jų pavaldinių bei gyventojų taikos sutartis, draugiški 
santykiai, amnestija ir amžina užmarštis viso to, kas anksčiau įvyko, kartu su 
šiame dokumente esančiomis klauzulėmis, punktais ir priedais turi klestėti ir 
likti amžinai galioti, kad visa tai, kas prieš arba per karą Lenkijoje ar už jos 
sienų, ar tai buvę dėl suteikiamos pagalbos Jo Šviesybei Lenkijos karaliui ir 
Karūnai, ar dėl dar kokios nors kitos priežasties, galėtų sukelti abipusį įsi- 
žeidimą, priešiškumą arba kokias nors pretenzijas, visa tai turi būti palikta 
užmarščiai ir nė viena iš šalių jokiu pretekstu neturi užpulti ginklu kitos šalies 
karalystės, vietovių arba provincijų nei slapta, nei atvirai, tiesiogiai ar netie- 
siogiai, arba rodyti priešiškumą, priešingai, turi žiūrėti kitos šalies naudos ir 
visa kas tarp abiejų šalių ir jų luomų bei pavaldinių santykiai ir savitarpio 
supratimas turi būti visiškai atstatyta į buvusią padėtį. Ir nė viena iš abiejų 
šalių arba Romos Imperijos vietovių ar vasalų neturi patirti jokios žalos arba 
nuostolių dėl to, kad kitai šaliai atėjo į pagalbą ginklais arba patarimu, tačiau 
kiekvienas, kuris vien dėl šio karo prarado savo nuosavybę arba padėtį, turi 
nedelsiant ir be jokio vilkinimo ar prieštaravimų atgauti buvusią padėtį, kokią 


[1103] turėjo prieš šį karą, taipogi ir garbingus [titulus], nekilnojamąjį // ir kilnoja- 


mąjį turtą, jeigu jis dar neperimtas į iždą ir neišnaudotas, ir galėti visu tuo visa 
apimtimi džiaugtis ir naudotis. 
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$2. Damit aber dieser gegenwartige Treue und Freundschafft auf des- 
to feste-/ren Grund und Fundament mėge gebauet werden, so wollen Ihro 
Kayserl. / Maj. alle durch dero Vėlker eingenom[m]Jene und besetzte Oerter 
in Pom[m]ern und / Meklenburg dem Durchlauchtigsten Kėnige und Cron 
Schweden, diejenige / aber, welche in Holstein und Firstenthum SchleB- 
wig, dem Herzoge von Holstein / Gottorff (doch mit vorhergehender Caution 
de non vindicando oder sich nicht / zu ržchen, vermėge der Formul, wel- 
che alhier berahmet und soll dieselbe aus / der Parthen Beliebung in diesem 
Friede vor eingeschloBen gehalten werden) / volkom[m]en wieder abtreten 
benebenst ihren einigen Kriegs Geschūtzen, Artillerie / und ūbrigen andern 
Kriegsrūstung und praeparationen, wie auch allen und jeden / Mobilien, was 
Nahmen sie haben mėgen, allen der Cantzeley Archiven und / schrifftlichen 
Documenten, so wie solches alles bey Zeit der Eroberung und Ūber-/gabe da- 
selbst befunden worden und bis dahero noch unverriikt blieben. Es / soll aber 
solche evacuation und Ržumung geschehen an denen Oertern, nehmlich / in 
Pom[m]ern und Meklenburg, ausgenom[m]en Wollin, Dam[m] und Greiffen- 
hagen, inner-/halb zweyen Wochen vom Tage derer beyderseits Ratificatio- 
nen AuswechBelung / an zu rechnen. Zu welcher Zeit Elbing ebenmiBig der 
Cron Polen soll wieder / eingerdumet und abgetreten werden. Anlangend aber 
Wollin, Dam[m] und / Greiffenhagen, imgleichen die Oerter in Holstein und 
Fūrstenthum Schlewig, / dieselben sollen in den zwey andern nūchst folgen- 
den Wochen von obgedachter / Ratifikations AuswechfBelung an zu rechnen 
evacuiret, die Garnisonen aus / gemeldten Oertern und alle Vėlker aus denen 
zu Ihro Kėnigl. Maj. und Reich Schwe-/den, Herzogen von Meklenburg und 
dem Herzog von Holstein, Schlešwig ge-/hėrenden provintzien zu selbiger 
Zeit abgefūhret werden, auf Art und Weise, wie sich hieriiber die beyderseits 
Generals Personen oder ihre Lo-/cotenenten und Statthalter innerhalb wžh- 
render bestimmter Zeit der / Ratifikation AuswechBelung aufs beste werden 
vergleichen kėnnen. 

$3. Im ūbrigen was vor Streitigkeit in des Romischen Reichs-/Sachen an- 
gehen mėchte, sol nach des Rėmischen Reichs und Deut-/schen Friedens Ge- 
setzen ohne Gewalt der Waffen beygeleget / oder entschieden und von beyden 
Parthen des Olinabrūggischen / Friedens Disposition und des Reichs Consti- 
tution in allem nach-/gelebet werden. 

233 

Es sollen auch so wohl von Seiten des Durchlauchtigsten Kaysers als des 
Durch-/lauchtigsten Koniges von Schweden alle und jede Gefangene, / wes 
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$2. Kad šioji dabartinė ištikimybė ir draugystė galėtų remtis į tvirtesnį pa- 
matą, Jo Didenybė imperatorius Šviesiausiajam Švedijos karaliui ir Karūnai 
vėl visiškai perleidžia visus Pomeranijos ir Meklenburgo miestus, kuriuos 
buvo užėmusi jo kariuomenė, o tuos, kurie yra Holšteine ir Šlėzvigo Her- 
cogystėje, — Holšteino-Gotorfo hercogui (tačiau su išankstiniu patikinimu de 
non vindicando, tai yra nekerštauti, pagal formulę, kuri ten įvardyta, ir jos turi 
būti laikomasi šios taikos metu šalių nuožiūra) kartu su jų šaunamaisiais gin- 
klais, artilerija ir kita karine ginkluote ir karo įrenginiais, kaip ir su visu kilno- 
jamuoju turtu, kad ir kaip jis būtų vadinamas, su visais kanceliarijos archyvais 
ir raštiškais dokumentais, kurie užkariavimo ir perdavimo metu buvo ten rasti 
ir iki šiol išliko nepajudinti. Tokia evakuacija turi būti atlikta tuose miestuose, 
būtent Pomeranijoje ir Meklenburge, išskyrus Voliną, Damą ir Greifenhageną, 
per dvi savaites, skaičiuojant nuo tada, kai abi šalys apsikeis ratifikacijomis. 
Kartu Elbingas lygiai taip pat turi būti grąžintas ir perleistas Lenkijos Karū- 
nai. Tačiau Volino, Damo ir Greifenhageno, taipogi ir Holšteino ir Šlėzvigo 
Hercogystės miestai turi būti evakuoti per kitas dvi ateinančias savaites nuo 
minėto apsikeitimo ratifikacijomis, drauge per tam tikrą laiką nuo apsikeitimo 
ratifikacijomis turi būti iš minėtų miestų išvesti garnizonai ir visi kariai iš Jo 
Didenybei Švedijos karaliui ir Karūnai, Meklenburgo hercogui ir Holšteino ir 
Šlėzvigo hercogui priklausančių provincijų tokiu būdu, dėl kurio kuo geriau- 
siai bus susitarę abiejų šalių generolai arba jų pavaduotojai ir vietininkai. 


$3. Kitokie ginčai, kurie galėtų kilti dėl Romos Imperijos reikalų, turi būti 
sureguliuoti ir išspręsti pagal Romos Imperijos ir vokiečių taikos įstatymus 
nenaudojant ginklų ir abi šalys turi laikytis Osnabriuko taikos nuostatų ir Im- 
perijos konstitucijos. 


23. 
Taip pat tiek iš Šviesiausiojo imperatoriaus, tiek iš Šviesiausiojo Šve- 
dijos karaliaus pusės visut visi belaisviai per tris savaites, skaičiuojant nuo 
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[1104]Standes oder Condition sie seyn mėgen, ohne Ranzion, es sey // denn, da es 


vor dem anders abgehandelt?*! und beliebet worden, inner-/halb dreyen Wo- 
chen vom Tage der Ratifikation an zu rechnen, loRgelaBen / und in vorige 
Freyheit gesetzet werden, doch dal Sie die Unkosten, / welche von den Of- 
ficianten auf sie gewandt, und die Schulden, so in wžh-/render Hafft von ih- 
nen gemachet worden, wieder erstattet werden. Es sollen diesen / Gefangenen 
auch beygerechnet und von beyden Seiten loBgegeben werden, welche wie-/ 
der ihren Willen gezwungen worden, der andern Seiten zu dienen. Was aber / 
belanget den obgedachten Vergleich wegen Erlegung des Lėsegeldes oder 
Ran-/zion, so soll dieses nur von den hohen Officirern, als General, Obristen, 
Obristlieu-/tenants und Capitainen zu verstehen seyn. 

24. | 

$1. Imgleichen sol ein ewiger wahrhafftiger und aufrichtiger Friede und 
Freundschafft / zwischen dem Durchlauchtigsten und GroBmžchtigsten Fir- 
sten und Herrn, Herr / Carolo, der Schweden, Gothen und Wenden Kėnig 
etc. etc. etc., deben Erben, Nachkomlingen / und Successoren, Kėnigen und 
Cron Schweden und deroselben in oder auBerhalb / dem Rėmischen Reich ge- 
legenen provintzien, Standen und Herrschafften, und dann / auch dem Durch- 
lauchtigsten Fūrsten und Herrn, Herrn Fridrich Wilhelm, Marg-/graffen zu 
Brandenburg etc. etc. etc., der Cron Polen, Confoederirten und Mit-/Gehūlf- 
fen des Krieges, wie auch deen Erben und Nachkomlingen, Provintzien, / 
Stande und Herrschafften in oder auBerhalb dem Rėmischen Reich ge-/legen, 
seyn und verbleiben, dergestalt, dafš ein Theil des andern / Erbe, Nutzen und 
Vorthei! aufrichtig und ernstlich zu ewigen Zeiten / bef6rdere. 

$2. Es sollen aber alle und jede pacta und Verbiindnife in allen / ihren punc- 
ten, articuln und Clausuln, so zwischen allerseits Parthen und an-/dern Fiirsten 
und Stžinden berahmet, geschlofen und bekrdfftiget seyn, / volkom[m]en in ihrer 
Krafft und Wūrde verbleiben, doch also, damit durch / selbige gegenwžrtigen jetzt 
geschloBenen Friedenstractaten kein / praejudicium oder Nachtheil erwachBe. 

$3. Es soll auch beyderseits eine vėllige Amnestia und VergeBung alles / 
vorigen seyn, dergestalt, dass, was bishero, an was Ort und was Ursach hal- 
ber / es seyn mag, so wohl in als auferhalb dem Rėmischen Reich von ein 
oder an-/derm Theil oder unter dešelben Gewalt und ComfmJando sich be- 
findenden, ohne / einiges Ansehen der Person oder Sachen Beschaffenheit 
begangen und ver-/ūibet worden, durch keinerley praetext, entweder durch 


Al corr. ex illect. 
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ratifikavimo dienos, turi būti paleisti be išpirkos, kad ir kokio luomo ar padė- 


[1104] ties būtų, nebent // dėl to būtų anksčiau kitaip susitarta ir nuspręsta, ir jiems 


turi būti suteikta anksčiau turėta laisvė, tačiau turi būti padengtos išlaidos, 
kurias jiems skyrė pareigūnai, ir nelaisvėje jų prisidarytos skolos. Tai turi būti 
taikoma ir tiems belaisviams, kurie prieš savo valią buvo priversti tarnauti 
kitai šaliai — jie irgi abiejų šalių turi būti paleisti. Išpirka, arba paleidimo pini- 
gai, aukščiau minėtoje sutartyje liečia tik aukštuosius karininkus, tokius kaip 
generolai, pulkininkai, pulkininkai leitenantai ir kapitonai. 


24. 

S1. Drauge turi būti ir išlikti amžina, tikra ir nuoširdi taika ir draugystė tarp 
Šviesiausiojo ir Galingiausiojo kunigaikščio ir valdovo pono Karolio, švedų, 
gotų ir vendų karaliaus ir t. t. ir t. t. ir t. t., jo palikuonių, sekėjų ir paveldėtojų, 
karalių ir Švedijos Karūnos bei Romos Imperijoje arba už jos sienų esančių 
provincijų, luomų ir valdų ir tarp Šviesiausiojo kunigaikščio ir valdovo pono 
Frydricho Vilhelmo, Brandenburgo markgrafo ir t. t. ir t. t. ir t. t., Lenkijos 
Karūnos, konfederatų ir parėmusiųjų kare, taip pat jų paveldėtojų ir sekėjų, 
provincijų, luomų ir valdų, esančių Romos Imperijoje arba už jos sienų, kad 
viena šalis amžinai, visais laikais nuoširdžiai ir rimtai rūpintųsi kitos šalies 
palikimu, nauda ir pranašumų. 


$2. Tačiau turi visiškai išlikti tokios pačios galios ir reikšmės visi paktai ir 
sudarytos sąjungos pagal visus punktus, straipsnius ir klauzules, kurie buvo 
visokių šalių ir kitų kunigaikščių bei luomų nustatyti, sudaryti ir įtvirtinti, bet 
taip, kad dėl dabar sudarytos taikos sutarties nekiltų nei jokios prejudicijos, 
nei nuostolių. 

$3. Taip pat abi šalys turi paskelbti amnestiją viskam, kas buvo, ir pamirš- 
ti visą praeitį, kad tai, ką ligi šiol viena ar kita šalis padarė arba jos valia ir 
įsakymu buvo padaryta bet kurioje vietoje ir dėl bet kokios priežasties tiek 
Romos Imperijos ribose, tiek už jos sienų, nesvarbu, koks tai buvo asmuo, 
kokie tai buvo reikalai, jokia dingstimi, nei teisinėmis priemonėmis, nei jėga, 
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Recht oder Gewalt, / directe vel per indirectum, von keinem Theil jemals ge- 
rochen werden. / Und sol weder deswegen noch einiger andern Ursachen oder 
practextes / halber kein Theil dem andern hinfihro einige Feindseeligkeiten 


[1105] oder // des Bedienten, Officianten oder andern Einwohnern und Unterthanen, 


Standen, / Gūthern oder Sicherheiten weder durch sich oder andere, heimlich 
oder 6ffent-/lich anthun oder anthun laBen. 

S4. Auch sol Niemand beyder Theile Unterthanen oder Vasallen, wes Stan- 
des, / Condition oder Dignitaet er seyn mag, schždlich oder nachtheilig seyn, / 
dal er diese Kriegeszeit ūber entweder in Krieges oder andern Diensten feind- 
licher / Seiten zugethan gewesen, sondern, dafern jemand blo8er Ursachen hal- 
ber dieses / Krieges aus seiner Besitzung mėchte gestoBen seyn, derjenige sol 
in vorigen / Stand, in welchem er vor diesem Kriege im[m]ediate gewesen, im- 
gleichen die Ehren / Stellen, beweg und unbewegliche Gither, wofern diesel- 
ben beweglichen Gūther / noch nicht dem Fisco mėchten zugetheilet und aus- 
gegeben oder auf andere / Weise verriBen seyn, ohne Aufschub, Verzug oder 
einige Wiederrede ge-/setzet werden und selbiger vėllig sich zu gebrauchen 
und zu nutzen haben. / Dannenhero auch dem Feldmarschalk, Graffen von K6- 
nigsmark, imgleichen / des Feldmarschalks, Graffen Wittembergs Erben!!4n, 
alle unbewegliche liegen-/de Giūther, welche in Ihro Churfiirstl. Durchl. Herr- 
schaffien, an was Ortes sey, / und sie solche vor dem Kriege besefen, in dem- 
selben Stande, wie sie jetzo / befunden worden, vermėge dieser Pacification 
sollen restituiret und / sie sich deroselben mit dem Rechte, welches sie vorm 
Kriege daran ge-/habt und von ihnen beseen worden, zu gebrauchen haben. 

25. 

Damit auch aus Gelegenheit derer verūbten Dinge kein Zank oder Zwie-/ 
spalt erwachBen kėnne, so begeben und renuntiiren Ihro Kėnigl. Maj. von 
Schweden / vor sich, seinen Erben und nachkom[m]Jenden Kėnigen und Cron 
Schweden vermėge und krafft / dieses instrumenti pacis aufs krafftigste zu 
ewigen Zeiten und unwiederrufflich / denen pactis, welche den 7.-17. Januar 
a[nnJo 1656 zu Kėnigsberg, item den 15.-25. Junii sel-/bigen Jahres zu Ma- 
rienburg, so wohl auch den 10.-20. Nov[embris] eben deBelben 1656 Jah- 
res / zu Labiau zwischen dem Durchlauchtigsten, Glorwūrdigsten Andenkens 
neulich ver-/storbenen, Konige von Schweden und Ihrer Churfūrstl. Durchl. 
aut-/gerichtet, imgleichen allen andern Vertrigen, so diesem / anhžngen oder 
absonderlich berahmet und auf waBerley / Weise in wžhrenden letzten Pol- 
nischen Kriege und aus / Abmerkung defelben geschloBen worden. Wie sie 
dann / solche, alle und jede, in allen dero Articuln, Conditionen und / Clausuln 
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nei tiesiogiai, nei netiesiogiai nė viena iš šalių neturi griebtis keršto. Ir nei dėl 
to, nei dėl kurių nors kitokių priežasčių ar kitokiu pretekstu nė viena iš šalių 
negali ateityje kitai šaliai nei pati, nei per kitus, nei slapta, nei viešai, nei pati 


[1105] daryti nieko priešiško, // nei viena kitai, nei tarnams, tarnautojams, nei kitiems 


gyventojams, nei luomams, nei turtui, nei saugumui ir negali slapta ar atvirai 
skatinti kitų tą daryti. 

$4. Taipogi nė vienas iš abiejų šalių pavaldinių ar vasalų, kad ir kokio 
luomo, padėties ar kilmingumo būtų, negali patirti nei nuostolių, nei žalos dėl 
to, kad per šį karą priešiškoje šalyje ėjo karo arba kitokią tarnybą, tačiau jeigu 
kas nors vien dėl šio karo būtų buvęs išstumtas iš savo valdų, tas be jokios 
gaišaties, be delsimo, be jokių prieštaravimų turi atgauti buvusią padėtį, kokią 
turėjo prieš pat prasidedant karui, atgauti garbės pareigas, kilnojamąjį ir ne- 
kilnojamąjį turtą, jeigu tik tas kilnojamasis turtas dar nebuvo priskirtas iždui 
ir perleistas ar kitaip išdraskytas, tas asmuo turi galėti vėl visa kuo naudotis. 
Todėl ir lauko maršalkai grafui von Konigsmarkui, ir taipogi lauko maršalkos 
grafo Wittembergo palikuonims!'*7! pagal šią taikos sutartį visi nekilnojamieji 
turtai ir žemės valdos, esantys Jo Šviesybės kurfiursto valdose, kad ir kokioje 
vietovėje būtų, ir kuriuos jie turėjo savo nuosavybėje prieš karą, turi būti grą- 
žinti tokios pačios padėties, kokios dabar buvo rasti, ir jie turi jais naudotis ta 
pačia teise, kokią turėjo iki karo. 


25. 

Kad dėl tų visų įvykusių dalykų nekiltų ginčų ar nesantarvės, Jo Didenybė 
Švedijos karalius, savo, savo paveldėtojų, būsimųjų karalių ir Švedijos Karū- 
nos vardu, remdamasis šia taikos sutartimi, kuo tvirčiausiai visiems laikams 
ir neatšaukiamai atsisako tų sutarčių, kurios buvo pasirašytos Šviesiausiojo, 
Šlovingiausios atminties neseniai mirusio Švedijos karaliaus ir Jo Šviesybės 
kurfiursto 1656 metų sausio 7—17 dienomis Karaliaučiuje, taipogi tų pačių 
metų birželio 15-25 dienomis Marienburge ir tų pačių 1656 metų lapkričio 
10-20 dienomis Labguvoje, taip pat visų kitų sutarčių, kurios pridėtos prie 
šių arba atskirai sudarytos ir nesvarbu kaip sudarytos per paskutinį karą su 
Lenkija ir atsižvelgiant į jį. Jas visas skelbia niekinėmis ir negaliojančiomis 
su visais jų straipsniais, sąlygomis ir klauzulėmis ir šia taikos sutartimi visiškai 
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vor nichtig und ungiūltig erklaret und hiemit krafft / dieses Friedens Vergleichs 
ihnen allen effect und Macht / gantzlich benimmt und in Ewigkeit entziehet, 
dergestalt, / daB weder wieder Ihro Churfirstlichen Durchlaucht von Bran-/ 
denburg, deBen Erben, Anverwandten, Successores oder Nachkomlinge, / 


[1106] Provinzien, an was Ort sie gelegen seyn mėgen, absonderlich // und in Specie, 


aber gegen Fūrstenthum PreuBen und deBelben Stūnde und Einwohner, wie 
auch wieder Ihro Kėnigl. Maj., dero Successores, Kėnige und Cron / Polen, 
aus diesen obgedachten und nun mehro cassirten und aufgehobenen / pacten 
und Verleichen nun und ins kūnfftige, es ssy wegen der Succession in / Preu- 
Ben oder Union oder einiges andern praetextes und Ursachen im Nahmen / des 
Koėniges, Konige Erben und Successoren, imgleichen der Cron Schweden zu / 
ewigen Zeiten liegend etwas kėnne oder solle angezogen, praetendiret / oder 
abgefordert werden. Derohalben, weil die originalia obgedachter / pacten und 
Vergleichungen nicht haben kėnnen wieder zurūkgekehret / und eingelieffert 
werden, so sollen selbige hiemit und krafft dieses vor / zurūkgekehret, zerri- 
Ben und zu Asche verbrandt gehalten werden. / Wie imgleichen der Durch- 
lauchtigste Churfirst zu Brandenburg, Herzog / in PreuBen, aufs krafftigste, 
vermėge dieses instrumenti pacis zu / ewigen Zeiten und unwiederrufflich 
vor sich, seine Erben und Nach-/komfm]en gelobet, da88 weder er selbst noch 
seine Erben und Nach-/kom[m]en aus Gelegenheit und Inhalt obgedachter 
pacten und Vergleichungen / wieder Ihro Kėnigl. Maj. und Cron Schwe- 
den irgendetwas praetendiren / wollen, sondern es renuntiiren Ihro Churfl. 
Durchl. vor sich, dero / Erben und Nachkom[m]en hiemit und krafft dieser 
Friedens pacten / alien denen vorigen und nun mehro abgethanen pacten und 
Vergleichungen / selbige, alle und jegliche, vor retractiret, zerriBen und zu 
Asch gebrandt / haltende, solche davor jetzo und zu ewigen Zeiten erklžret 
als ungūl-/tig und nichtig pronuntiirt und ihnen alle Krafft vigor und effect 
gantz-/lich und in Ewigkeit entziehet. 

26. 

Tritt Ihro Churfirstl. Durchl. za Brandenburg ab und restituiret al-/le und 
jede Oerter, welche Sie in Pom[m]ern diesen Krieg iiber erobert / und bis daher 
mit deroselben Vėlkern besetzet seyn, Ihro / Kėnigl. Maj. und Cron Schwe- 
den, diejenigen aber, welche in Holstein / und Herzogthum Schle8wig begrif- 
fen, dem Durchlauchtigen Fūrsten und / Herr Herzogen von Holstein Got- 
torff (doch mit vorhergehender Caution / de non vindicando, oder sich nicht 
zu rachen, vermoge der Formul, welche / alhier benahmet, und soll dersel- 
be aus der Parthen Beliebung in diesem / Friede vor eingeschloBen gehalten 
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ir amžiams panaikina jų galią ir veikimą, taigi nei Jo Šviesybė Brandenburgo 
kurfiurstas, nei jo paveldėtojai, giminaičiai, įpėdiniai ar sekėjai negali ir neturi 
reikšti pretenzijų arba reikalauti provincijų, kad ir kokiose vietovėse jos būtų, 


[1106] neįprastų // ir tipiškų, bet iš Prūsijos Kunigaikštystės ir jos luomų bei gy- 


ventojų, kaip ir prieš Jo Didenybę Lenkijos karalių, jo įpėdinius būsimuosius 
karalius ir Karalystę iš šių minėtų ir dabar jau panaikintų sutarčių ir susitarimų 
nei dabar, nei ateityje, ar tai būtų dėl įpėdinystės Prūsijoje, ar dėl unijos, ar 
kokios kitos priežasties, ar preteksto karaliaus, karaliaus įpėdinių ir sekėjų bei 
Švedijos Karūnos vardu. Kadangi minėtų sutarčių ir susitarimų originalų neį- 
manoma susigrąžinti ir atgauti, šiuomi jos turi būti laikomos atšauktos, suplė- 
šytos ir sudegintos iki pelenų. Taip pat Šviesiausiasis Brandenburgo kurfiurs- 
tas, Prūsijos kunigaikštis, remdamasis šia taikos sutartimi, visiems laikams ir 
neatšaukiamai savo, savo įpėdinių ir sekėjų vardu kuo tvirčiausiai prisiekia, 
kad nei jis pats, nei jo įpėdiniai, nei sekėjai nesirems aukščiau minėtomis su- 
tartimis ir susitarimais bei jų turiniu ir dėl nieko nepateiks jokių pretenzijų nei 
Jo Didenybei Švedijos karaliui, nei Karūnai, o Jo Šviesybė kurfiurstas, rem- 
damasis šia taikos sutartimi, savo, savo įpėdinių ir paveldėtojų vardu paneigia 
visas ankstesnes ir dabar panaikintas sutartis ir susitarimus ir laiko jas visut 
visas atšauktomis, suplėšytomis ir iki pelenų sudegintomis, skelbia, kad dabar 
ir visiems laikams jos yra negaliojančios ir niekinės, ir visiškai ir amžinai pa- 
neigia jų galiojimą, galią ir reikšmę. 


26. 

Jo Šviesybė Brandenburgo kurfiurstas perleidžia ir restituoja visut visas iki 
vienos vietoves, kurias per šį karą buvo užkariavęs Pomeranijoje ir kuriose iki 
šiol stovi jo kariuomenė, Jo Didenybei Švedijos karaliui ir Karūnai, tačiau tas, 
kurios yra Holšteino ir Šlėzvigo Hercogystėje, perleidžia ir grąžina Šviesiau- 
siajam kunigaikščiui ir ponui Holšteino-Gotorfo hercogui (tačiau su išanksti- 
niu susitarimu de non vindicando, tai yra nekerštauti, pagal formulę, kuri čia 
įvardyta, ir turi būti laikoma, kad šalių susitarimu ji įtraukta į šią taikos sutartį) 
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werden) volkom[m]en benebenst den / Kriegs Geschūtzen, so ihnen eigent- 
lich zukom[m]en, artillerie und andern / ūbrigen Kriegs Bereitschafften, im- 
gleichen allerhand mobilien, / wie sie Nahmen haben mėgen, auch Acten der 
Cantzelley, Archiva / und schrifftliche Documenta, so wie alles dasjenige bey 


[1107] der Eroberung // oder Ubergabe befunden und bis dahero nicht verriBen wor- 


den. Wel-/che evacuation und Abzug geschehen soll an denen Pom[m]erschen 
Oertern, / nehmlich ausgenom[m]en Wollin, Dam[m] und Greiffenhagen*“?, 
innerhalb zweyen Wochen von dem / Tage der ratifications AuswechBelung 
an zu rechnen, zu welcher Zeit denn / Elbing ebenmžfig sol restituiret werden. 
Wollin aber Dam[m] und Greiffen-/hagen, wie auch die Oerter in Holstein und 
Herzogthum Schlešwig sollen inner-/halb zweyen nžchst folgenden Wochen 
vom Tage obgedachter restitution an-/gerechnet, evacuiret und zu selbiger Zeit 
die Kriegsbesatzung und samtliche / Militie aus den Oertern und dem Durch- 
lauchtigsten Kėnige von Schweden und / regierenden Herzog von Holstein 
und Schlešwig gehėrigen Provinzien abge-/fiihret werden, auf Art und Weise, 
wie solches unter beyderseits Generals / Personen oder dero Locotenenten in- 
nerhalb wahrender Zeit, welche denen / AuswechfBelungen der Ratificationen 
angesetzet worden, wird kon-/nen aufs beste und beguemste behandelt werden, 
doch also, daBB / bey Abliefferung und evacuirung obgedachter Oerter denen 
Com[mJunitaeten, / welche Churfirstliche Besatzung gehabt, oder auf waBer- 
ley Art und / Weise in Ihrer Churfl. Durchl. Pflicht und Gewalt gewesen oder / 
einiger privat Person, so Ihrer Churfiirstl. Durchl. Seite gefolget, / auf keinerley 
Art und Weise solches sol zum Schaden oder Betrug / zugerechnet werden, 
oder in einiger andern Sachen betreffende die / alten Gerechtigkeiten, privilegi- 
en, Gūther, Feuda oder Verlehnungen / um zustehende Freyheiten ohne einige 
exception oder reservation / praejudiciren und nachtheilig seyn. 

27. 

Die Gefangene wžhrend der Kriegszeit ūber, wes Standes, Condition sie / 
seyn, sollen ohne Erstattung einiger Ranzion, es sey denn, dal vor-/dem es an- 
ders von ihnen verglichen und beliebet worden, innerhalb / dreyen Wochen vom 
Tage der Ratification an zu rechnen, frey / und logelaBen werden, doch daB 
denen Officianten die Unkosten, welche / sie auf selbige in wžhrender Hafft 
gewandt, imgleichen die von ihnen / gemachte Schulden mėgen gezahlet und 
erstattet werden. Im ūbrigen / werden auch diejenigen denen Gefangenen bey- 
gerechnet und sollen von / beyden Theilen restituiret werden, welche wieder 
ihren Willen bey des / Feindes Parthey sich schreiben und unterhalten laBen. 


*2post h. v. exc. wie auch die Oerter in Holstein und Herzogthum Schle8wig. 
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visas kartu su karo pabūklais, kurie jiems iš tikrųjų atitenka, artilerija ir kitais 
likusiais karo įrenginiais, taipogi visoks kilnojamasis turtas, kad ir kaip būtų 
pavadintas, taipogi kanceliarijos aktai, archyvai ir raštiški dokumentai, kurie 


[1107] buvo rasti užėmimo // arba perdavimo metu ir ligi to laiko išliko nesuplėšyti. 


Evakuacija ir atsitraukimas turi būti įvykdyti Pomeranijos miestuose, išskyrus 
Voliną, Damą ir Greifenhageną per dvi savaites, skaičiuojant nuo apsikeitimo 
ratifikacijomis dienos, tuo pat metu turi būti grąžintas ir Elbingas. Tačiau Vo- 
linas, Damas ir Greifenhagenas, taip pat Holšteino ir Šlėzvigo Hercogystės 
miestai turi būti evakuoti per dar kitas po to einančias savaites, skaičiuojant 
nuo minėtos restitucijos, ir kartu iš tų miestų ir Šviesiausiajam Švedijos kara- 
liui, ir valdančiajam Holšteino ir Šlėzvigo hercogui priklausančių provincijų 
turi būti išvesta karo įgula ir visi kariai, kaip nustatyta abiejų šalių generolų ir 
jų vietininkų per tą laiką, kuris numatytas patogiausias ir geriausias apsikeisti 
ratifikacijomis, tačiau kad perleidžiant ir evakuojant minėtus miestus komu- 
noms, kurias buvo užėmusi kurfiursto kariuomenė ar kurie kaip nors kitaip 
buvo Jo Šviesybės kurfiursto ar kokių nors kitų privačių asmenų, sekusių Jo 
Šviesybę kurfiurstą, valdžioje, tai jokiu būdu negali būti priskaičiuojama prie 
nuostolių arba apgaulės ar kitų dalykų, kurie susiję su senosiomis teisėmis, 
privilegijomis, dvarais arba lenais, kad skirtos laisvės išliktų be jokios išimties 
arba prejudicijos apribojimų ir nuostolių. 


27; 

Belaisviai, paimti į nelaisvę per visą karą, kad ir kokios padėties ar būk- 
lės jie būtų, turi būti paleisti į laisvę be jokios išpirkos per tris savaites nuo 
[šios sutarties] ratifikavimo, nebent anksčiau buvo su jais kitaip susitarta ir 
suderinta, tačiau pareigūnams turi būti padengtos išlaidos, kurių reikėjo jiems 
išlaikyti, kol jie buvo suimti, taipogi ir sumokėtos jų prisidarytos skolos. Be 
kita ko, belaisviams priskiriami ir iš abiejų šalių turi būti grąžinti ir tie, kurie 
priešiškoje šalyje buvo užrašyti ir išlaikyti prieš savo valią. 
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28. 

Die Schulden zwischen beyden Theile Unterthanen und Einwohnern, / auch 
diejenige, so die Krieges Officirer und Obristen, an was Ort / es sey gemacht 
haben, sollen von beyden Seiten auf gute Treu / und Glauben gezahlet werden, 
dafemn aber in diesem letzten Kriege / einige Obligationes und Recognitiones 
von beyden Seiten abgedrun-/gen seyn mėchten, dieselbe werden hiemit gžintz- 


[1108] lich cassiret und // aufgehoben und von keinen Wiirden erklžret. 


29, 

Zwischen Ihrer Kėonigl. Maj. von Schweden und Ihrer Churfūrstl. Durchl. 
zu Bran-/denburg, dero Kėnigreich, Provinzien und Stūnde so wohl in als au- 
Ber-/halb dem Romischen Reich gelegenen Herrschafften, Unterthanen und 
Ein-/Awohnern sollen die vorigen alten Freyheiten der Com[m]ercien ohne 
Verhinderung / hinfiihro in vollem Vigor und Schwange erhalten werden. 

30. 

So ferne einige Gūther von Ihro Churfi. Durchl. Unterthanen oder dero-/ 
selben zugehėrigen Herrschafft, Einwohnern in Ihrer Konigl. Maj. und / Cron 
Schweden Provinzien, Herrschafften oder eroberten und bishero be-/seenen 
Oertern vor oder in wdhrender Zeit des Krieges niedergeleget, / oder auf in 
keinerley andere Weise dahin gebracht seyn, dieselben sollen / ohne einzigen 
Verzug und Ausflucht ihren rechtmiBigen Herrn wieder / zugestellet werden, 
es sey denn, dal sie schon dem Fisco zuerkandt und / extradiret ssyn mėchten. 

31. 

Weil aber zu mehrerer Bevestigung dieses Friedens hoch daran ge-/legen, 
dal auch universaliter und algemeiner Friede zwi-/schen dieses Krieges Mit- 
verbundenen und Confoederirten mėge / geschloBen und die Sicherheit der 
Com[m]ercien volkom[m]en in Acht genom[m]en / werden, derowegen, ob- 
zwar die Zwiespaltung und Zwistigkeiten, / welche zwischen dem Durch- 
lauchtigsten Kėnige und Cron Schweden und dem / auch Durchl. Kėnige von 
Džnnemark schweben, alhier nicht fūglich / haben kėnnen geschlichtet und 
beygeleget werden und in Džnne-/mark solche in Hoffnung gliūklichen Suc- 
cesses deswegen tractiret / wird, so ist nichts da minder es also verglichen, daB 
der Durchl. / Kėnig in Dinnemark und Norwegen und deRen Reich und Herr- 
schafften / in diese tractaten, nachdem der Friede in Džnnemark auch wird 
be-/schloBen und gestifftet seyn, mėgen mit begriffen werden der / gestalt, daB 
dieses alles, was zwischen obgedachten Kėnigen / von Schweden und Džn- 
nemark wird beschloBen und berahmet / seyn, ebenmžBig zu diesem Frieden 
gehėrig soll geschšzet wer-/den, als wenn solches mit in diesem instrumento 
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28. 

Abiejų šalių pavaldinių ir gyventojų skolas, taipogi ir tas, kurių, kad ir ko- 
kioje vietovėje, būtų pridarę karo karininkai ir pulkininkai, abi pusės turi dorai 
ir sąžiningai išmokėti, tačiau jeigu per šį pastarąjį karą kokie nors įsipareigo- 
jimai ir pripažinimai būtų buvę priverstinai išreikalauti, šiuomi jie visiškai 


[1108] panaikinami // ir skelbiami nebetekusiais galios. 


29. 

Tiek Jo Didenybės Švedijos karaliaus ir Jo Šviesybės Brandenburgo kur- 
fiursto, jų karalysčių, provincijų ir luomų, tiek Romos Imperijoje, tiek už jos 
ribų esančių valdų, pavaldinių ir gyventojų visos senosios prekybos laisvės 
turi būti nekliudomai visa apimtimi ir kuo intensyviausiai išlaikytos. 


30. 

Jeigu koks nors Jo Šviesybės kurfiursto pavaldinių turtas arba kurios nors 
iš jam pačiam priklausančių valdų prieš karą arba karo metu buvo perrašyti 
arba kaip nors kitaip buvo jiems perleisti Jo Didenybės Švedijos karaliaus ir 
Karūnos provincijų, valdų arba užkariautų ir ligi šiol išlaikytų miestų gyven- 
tojams, nedelsiant ir be jokių išsisukinėjimų turi būti vėl perduoti teisėtiems 
savininkams, nebent jau būtų priskirti ir perduoti iždui. 


31. 

Kad ši taikos sutartis būtų patvirtinta, labai svarbu, jog šio karo sąjungi- 
ninkai ir konfederatai irgi sudarytų visuotinę taiką ir būtų skiriama dėmesio 
užtikrinti prekybai, todėl, nors nesantaika ir ginčai, kurie tvyro tarp Šviesiau- 
siojo Švedijos karaliaus ir Karūnos ir Šviesiausiojo Danijos karaliaus, nega- 
lėjo būti čionai tinkamai užglaistyti ir išspręsti, ir Danijoje viliantis laimingos 
sėkmės laikoma, kad nieko nesusitarta, kad Šviesiausiasis Danijos ir Norvegi- 
jos karalius ir jo Karalystė bei ponai po to, kai Danijoje irgi būsianti sudaryta 
taika, turėtų būti įtraukti į šią sutartį ir visa tai, kas bus sutarta ir įtvirtinta 
aukščiau minėtųjų Švedijos ir Danijos karalių, turi būti laikoma šios taikos 
sutarties dalimi, lyg būtų įtraukta į šią ypatingąją sutartį, tačiau nė menkiausiai 
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Specifice wž-/re einverleibet worden. Doch ohne Verletzung im geringsten 
derer / jetzigen entweder schon geschloBenen oder kinfftig beschlieBlichen / 
Friedens Tractaten in Dinnemark zwischen beyden Kėnigen / und Cronen. 
32. 
$1. Sollen alle feindseelige actiones zwischen dem friedmachenden Theil, 
so wohl / principalen als Confoederirten und dero Krieges armeen, von dem- 
selben Tage / an dieses beschloBenen und unterschriebenen Friedens zu rech- 


[1109] nen, im // Kėniglichen als Fūrstlichen PreuBen nach Verlauff 4 Tagen, in 


Pom[m]ern / und Mecklenburg 12 Tage, in Curland und Lieffland 14 Tage, / 
im Herzogthum Holstein und Schle8wig 20 Tage aufhėren und sollen / auf 
selbigen Tag in allen und jeden obgedachten Oertern alle Kauff-/mannschaff- 
ten und freye Handlung im vorigen Gebrauch und Stand wie-/der gesetzet und 
eingerichtet werden und die Posten frey und un-/gehindert gehen. 

$2. Die Generals Personen der Stadt Elbing in PreuBen, sowohl auch die 
Kay-/serliche als Churfūrstliche in Pom[m]ern sollen nach erhaltener Nach- 
richt und / eingehūndigten intimation dieser Aufhėrung der Waffen genaue 
Sorg-/falt tragen und FleiB anwenden, damit die Unterhaltung der Soldaten / 
bis zum endlichen Ausgang und execution dieses Friedens nicht wei-/ter auf 
feindliche Arth und Weise gefordert noch ūber Gebiihr die Pro-/vintzien von 
denen inhabenden Kriegs Volker mit unnėthiger ūber-/flūBiger alimentation 
beschweret werden. Zu welchem Ende / Comfm]issarii von allen Seiten sollen 
deputiret und verordnet werden, / welche fleiBige Acht haben sollen, damit 
keine exorbitantzien / wieder diesen Vergleich geschehen mėgen. 

33. 

Endlich sollen aller und jeder Theil kriegenden armeen und Vėlker / im 
Rėmischen Reich nach Ūbergebung und Abtretung be-/nandter Oerter von al- 
len friedmachenden Theilen erlaBen / und abgedanket und nur eine solche An- 
zal deroselben in ihre eigene / Lander gefiihret werden, so viel nehmlich ein 
jedes Theil zu seiner / Securitaet und Sicherheit wird nothwendig befinden. 

34. 

Sollen diese pacta ratificiret und genehm gehalten werden von dem Durch-/ 
lauchtigsten Kėnige und Cron Polen und deroselben Confoederirten / von 
einer und dann auch dem Durchlauchtigsten Konige von Schweden ande-/ 
rer Seiten, weshalben der Vergleich folgender maaBen getroffen worden. / 
Erstl[ich] sol das instrumentum dieses Friedens mit Unterschrifft und Siegeln 
der H. H. Com[mlissarien beyderseits, sowohl auch des Wohlgebohrnen / 
Herrn franzėosischen Abgesandten als Mediatorii bekrafftiget gegen / einander 
ausgewechfelt und gelieffert werden. 
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nepažeidžiant nei dabartinių, nei jau anksčiau Danijoje sudarytų arba vėliau 
būsimų abiejų karalių ir Karūnų taikos sutarčių. 


32. 
SL. Visi priešiški taiką sudarančių šalių, tiek pagrindinių, tiek konfederatų 
ir jų kariuomenių, veiksmai turi būti baigti skaičiuojant nuo šios taikos sutar- 


[1109] ties užbaigimo ir pasirašymo dienos // Karališkojoje ir kunigaikščiui priklau- 


sančioje Prūsijoje po keturių dienų, Pomeranijoje ir Meklenburge po 12 dienų, 
Kurše ir Livonijoje po 14 dienų, Holšteino ir Šlėzvigo Hercogystėje po 20 die- 
nų ir tą pačią dieną visose minėtose vietovėse turi būti vėl imtasi priemonių, 
kad buvusia apimtimi vėl galėtų darbuotis pirkliai ir vyktų laisva prekyba, 
o prekės galėtų būti gabenamos laisvai ir nekliudomai. 


$2. Elbingo miesto Prūsijoje komendantai, taip pat imperatoriaus ir kur- 
fiursto [atstovai] Pomeranijoje, gavę žinią ir įteiktus nurodymus, turi kruopš- 
čiai ir stropiai pasirūpinti, kad iki to laiko, kol ši taikos sutartis bus iki galo 
išbaigta ir įgyvendinta, su kareiviais nebūtų elgiamasi priešiškai ir provinci- 
jose išsidėstę kariuomenės daliniai nepridarytų joms pernelyg didelių nuos- 
tolių bereikalingomis išlaidomis karių išlaikymui. Tad galiausiai visų šalių 
komisarai turi būti pasiųsti ir paskirti uoliai prižiūrėti, kad nebūtų padaryta 
išsišokimų, kurie pažeistų šią taikos sutartį. 


33. 

Galiausiai, perdavus ir perleidus minėtus miestus, visos taiką sudarančios 
šalys turi paleisti visas kariaujančias armijas bei visus Romos Imperijos ka- 
rius ir į savo pačių šalis išvesti jų tik tiek, kiek kiekviena iš šalių manys esant 
reikalinga savo saugumui užtikrinti. 


34. 

Šią sutartį turi ratifikuoti ir pripažinti Jo Šviesybė Lenkijos karalius ir Ka- 
rūna bei jų sąjungininkai iš vienos pusės ir Jo Šviesybė Švedijos karalius iš 
kitos pusės, tad sutartis sudaryta taip: pirmiausia, šios taikos sutarties doku- 
mentą turi parašais ir antspaudais patvirtinti abiejų šalių ponai komisarai, taip 
pat Jo Prakilnybė Prancūzijos pasiuntinys kaip tarpininkas, juo [raštu] turi būti 
apsikeista ir jis turi būti įteiktas. 
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Zum Andern sol der Durchlauchtigste Kėnig von Polen selbige pacta / bald 
nach Unterschrifft und Siegelung deroselben von denen Polnischen / Herrn 
Com[mlissarien durch ein Ratifications oder Genehmhal-/tungs Diploma in 
abgehandelter Form bekrafftigen und von nun um ihre Assecuration interponi- 
ren, daBB nehmlich aufs ling-/ste innerhalb dreyen Monathen von Unterschrifft 
dieses instrumenti / pacis an zu rechnen die vėllige ratification deroselben Ma- 
jestaet / mit vėlliger Einverleibung dieses ausgefertigten Friedens instruments / 
laut der von beyderseits Com[m]issarien berahmter Form erfolgen soll. // 

Zum Dritten sol! der Durchl. Kėnig von Schweden durch ein Sollenne In-/ 
strumentum diese pacta in seinem und der Cron Schweden Nahmen durch / 
die Unterschrifft der Durchl. Kėnigin, seiner Frau, Mutter und der Herrn / 
Administratoren des Konigrėichs Schweden in berahmter Form ratificiren / 
und genehm halten. 

Zum Vierten sollen die von Respubl. in Polen aus Reichstūglicher Consti- 
tution / a[nnJo 1659 Deputirte H. H. Com[mlissarii im Nahmen der gantzen 
Respubl. diese / pacta durch ihre Unterschrifft und Siegel auf kūnfftiger Con- 
vocation, / welche innerhalb 3 Monathen sol gehalten werden, approbiren und 
bekrafftigen. 

Zum Fiūnfften sollen die Ratifications Diplomata so wohl Ihro Kėnigl. 
Maj. / in Polen als auch derer aus Reichstžglicher Constitution Deputirten / 
H. H. Abgesandten der Cron auf nūchst kūnfftigen Reichstage denen / Consti- 
tutionen und Volumini legum Polonicarum einverleibet werden. 

Zum SechBten sollen diese Sollennia ratificationis instrumenta so / wohl 
beyderseits Durchl. Konigen, als auch oberwehnten respubliguen / von bey- 
der Theile Deputirten H. H. Com[mlissarien auf lžngste inner-/halb dreyen 
Monathen von Unterschrifft dieses instrumenti pacis an / zu rechnen, an den 
territorial Grūnzen zwischen Elbing und Marien-/burg durch den hochwohl- 
gebohren Herrn Mediatorem von den Pacisciren-/den Theilen und von densel- 
ben zu gleicher Zeit zwischen beyden Par-/theyen verwechfelt werden. 

Zum Siebenten, dalš Ihro Konigliche Maj. und Churfl. Durchl. zu Branden- 
burg / eben zu selbiger Zeit und Stelle ihre ratihabitiones mogen einlieffern laBen. 

Zum Achten und Letzten, daB die benandte instrumenta der Ratifica-/ 
tionen der Durchlauchtigsten Konige und Cron Polen, wie auch derer Confoe-/ 
derirten, laut berahmter abgehandelter und vorgeschriebener / Formul belan- 
gende die Titul, Siegelung und andere reguisita / mehr ohne Veržnderung 
einigen Wortes oder Syllaben verferti-/get und gegen einander ausgewechfelt 
werden mėgen. 
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Antra, Jo Šviesybė Lenkijos karalius šitą sutartį netrukus po to, kai ją pa- 
sirašys ir patvirtins savo antspaudais ponai Lenkijos komisarai, turi patvirtin- 
ti ratifikavimo arba patvirtinimo dokumentu, sudarytu aptarta forma, ir tada 
tarpininkauti dėl jos asekuracijos, taigi vėliausiai per tris mėnesius nuo šios 
taikos sutarties pasirašymo Jo Didenybė galutinai ratifikuos šią taikos sutartį 
ir ji bus visiškai įtraukta pagal abiejų šalių komisarų nustatytą formą. // 


Trečia, Jo Šviesybė Švedijos karalius turi ratifikuoti ir iškilmingu doku- 
mentu pripažinti šią sutartį savo ir Švedijos Karūnos vardu, kai nustatyta for- 
ma jį pasirašys Jos Šviesybė karalienė, jo žmona, motina, ir ponai Švedijos 
Karalystės administratoriai. 


Ketvirta, ponai komisarai, kurie 1659 metais buvo pasiųsti iš Lenkijos 
Respublikos Seimo, šią sutartį turi aprobuoti ir patvirtinti visos Respublikos 
vardu savo parašais ir antspaudais būsimoje konvokacijoje, kuri turi būti su- 
šaukta per tris mėnesius. 


Penkta, ratifikacijų dokumentus tiek Jo Didenybė Lenkijos karalius, tiek ir 
Seimo konstitucijos deleguoti ponai Karūnos pasiuntiniai artimiausiame Sei- 
me turi įtraukti į konstitucijas ir į Lenkijos įstatymų knygas [Volumini Iegum 
Polonicarum). 

Šešta, šiais iškilmingų ratifikacijų dokumentais, kuriuos vėliausiai per tris 
mėnesius nuo šios taikos sutarties pasirašymo dienos [pasirašo] tiek abu Jų 
Šviesybės karaliai, tiek abiejų šalių minėtųjų respublikų deputatai ponai ko- 
misarai, taikos sutartį sudarančių šalių prakilnusis tarpininkas turi vienu ir tuo 
pačiu metu apsikeisti prie teritorinių sienų tarp Elbingo ir Marienburgo. 


Septinta, Jo Didenybė karalius ir Jo Šviesybė Brandenburgo kurfiurstas tu- 
rėtų malonėti pateikti savo ratifikacijas tuo pačiu metu ir toje pačioje vietoje. 

Aštunta, ir tai paskutinis dalykas, minėtieji Jų Šviesybių karalių ir Lenki- 
jos Karūnos, kaip ir konfederatų, ratifikacijų dokumentai turėtų būti parengti 
pagal nustatytą, aptartą ir privalomą formulę, tituluose, antspauduose ir dar 
kituose rekvizituose nepakeičiant nė vieno žodžio ar skiemens, ir jais [doku- 
mentais] turi būti tarpusavyje apsikeista. 


785 


DAS NEUNTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 22 


35. 

$1. Damit aber dieser Friede desto fester, bestūndiger und sicher verblei-/ 
ben und aufwachfen und von allen Seiten unverletzet mėge gehal-/ten werden, 
so versprechen alle obgedachte Friede machende Theile / so wohl principalen 
als Confoederirte, daB8 sie diese Transaction / und Frieden, wie auch alle de8en 
articuln, Capita und Clausuln / heilig und unverbriichlich halten wollen und 
sollen, und damit sel-/biger hinfūihro nicht mėge kėnnen gebrochen werden, 
verbinden / sie sich unter einander zu einer General Guarantie, algemeinen / 
eviction und reciproguen defension von allen Seiten hiemit aufs krafftig-/ste, 
als es seyn mag, gelobende, dafš fern es sich treffen mėchte, daB ein / Theil 
vom andern oder mehr Theil von mehreren, zu Wafer oder zu Lande, / mit 


[1111] Krieges Macht dieser pacification zu wieder mėchte angegriffen werden, // so 


sol der Anfiinger und aggressor in der That selbst vor einen Verbrecher / und 
Zerstorer dieses Friedens von allen gehalten und von dieses Friedens / be- 
neficien gantzlich ausgeschloBen werden, und sol das andere, wie auch / die 
ūbrigen paciscirenden Theile dem verletzten Parth zum lūngsten innerhalb / 
zweyen Monathen von Ansuchung des verletzten Theils an zu rechnen, mit / 
gesamten Waffen beyzustehen und so lange den Krieg wieder den Aggressor / 
fūhren helffen, bis der Friede mit gesamter aller Theile Consens wieder / her- 
gestellet ist, unter einander verbunden seyn. 

$2. Daferne es aber geschehen mėchte, daB ein Theil vom andern oder 
aber / mehr von mehreren mit einigen groblichen Beschwer und Verletzung, 
doch ohne / Krieges Macht solten vexiret und beleget werden, so sol dem 
verletzten Theile / nicht frey stehen, bald die Waffen zu ergreiffen, sondern 
es sollen Mittel und Wege / gesuchet werden, wie solche Zwiespaltungen und 
Uneinigkeit freundlich / mėgen beygeleget werden, dergestalt, daB wofern 
das verletzte Theil im-/mediate und allein mit dem Verletzenden sich nicht 
vergleichen kėnte, so sol selbiges / denen ūbrigen Paciscirenden Theilen sol- 
ches entdeken und als denn eine /algemeine Com[.m]ission im Nahmen aller in 
diesem Frieden begriffenen an / des verletzten Theils Gržntzen innerhalb 4 Mo- 
nathen angestellet werden, / woselbst zwischen beyderseits Deputirten Com- 
[m]issarien solche zwistige / Sache untersuchet und woferne mėglich innerhalb 
4 andemn folgenden / Monathen geschlichtet und zum Ende gebracht werden. 

$3. Im Fall aber verletzendes Parth hartnžklich mėchte befunden / werden 
und sich durch billige Vorschlžge nicht wollte lenken / laBen oder selbige an- 
nehmen, so sol als dann denen verletzten / Theilen freystehen, doch mit vor- 
hergūngiger rechtmaBiger Ankūn-/digung des Krieges, sein Recht zu verfolgen 
und den Krieg, wie oben / gesetzet worden, wieder den Beleidenden zu fihren. 
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35. 

$1. Kad ši taika būtų išlaikyta kuo tvirtesnė, liktų nuolatinė, užtikrinta ir 
stiprėtų ir nė viena iš šalių jos nepažeistų, visos aukščiau minėtos taiką suda- 
rančios šalys, tiek principalai, tiek konfederatai, pasižada šventai laikytis ir 
nepažeisti šios transakcijos ir taikos sutarties, kaip ir visų jos straipsnių, skirs- 
nių ir klauzulių, o kad ji ateityje nebūtų sulaužyta, vienas su kitu jie šiuomi 
iš visų pusių kuo tvirčiausiai kaip tik įmanoma susisaisto visuotine garantija, 
visuotine evikcija ir [sudarydami] abipusę gynybą, tad jeigu ateityje nutiktų 
taip, kad vieną šalį karine jėga užpultų kita arba keletą šalių užpultų kelios 


[1111] sausumoje arba vandenyje, priešingai šitai taikos sutarčiai, // visi turi laikyti 


agresorių, kuris sukėlė karą, tikrų tikriausiu nusikaltėliu, sulaužiusiu šią tai- 
kos sutartį, ir visiškai pašalinti galimybę tokiam naudotis šios taikos sutarties 
privilegijomis. Kita šalis, taipogi ir visos kitos šią sutartį sudariusios šalys 
vėliausiai per du mėnesius nuo užpultosios šalies kreipimosi, turi užpultąją 
šalį paremti visais ginklais ir tol padėti kovoti kare prieš agresorių, kol vėl bus 
atkurta taika tarp visų viena kitai įsipareigojusių sutarties šalių. 


$2. Tačiau jeigu nutiktų taip, kad viena šalis būtų puolama kitos arba kelios 
šalys būtų puolamos kelių ir pridarytų sunkių nuostolių bei pažeidimų, tačiau 
nenaudotų karinės jėgos, skriaudžiamoji šalis negali kaip niekur nieko susyk 
griebtis ginklo, o turi ieškoti priemonių ir būdų, kaip draugiškai sureguliuoti 
tokius nesutarimus ir kivirčus. Taigi jeigu skriaudžiamai šaliai išsyk ir pačiai 
vienai nepavyktų susitarti, tuomet ji turėtų apie tai pranešti kitoms sutarties 
šalims ir tada per keturis mėnesius sušaukti bendrą komisiją visų šia taikos 
sutartimi susisaisčiusių šalių vardu prie skriaudžiamosios šalies sienų, tuomet 
abiejų šalių deleguoti komisarai tą ginčytiną reikalą turi išnagrinėti ir, jeigu 
įmanoma, konfliktą per kitus keturis mėnesius išspręsti ir užbaigti. 


$3. Tuo atveju, jeigu šalis skriaudikė atkakliai laikytųsi savo ir nenorėtų 
nusileisti tinkamiems pasiūlymams arba jų priimti, skriaudžiamosios šalys 
turi teisę — tik iš anksto teisėtai paskelbusios karą — ginti savo teises ir, kaip 
aukščiau minėta, kariauti su jas žeidžiančia šalimi. 
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$4. Solten aber blo8 allein wegen der Grantzen einige turbationes / und 
Zwistigkeiten erwachBen, so daB selbige mit Macht / oder andern Gegenstii- 
ken und Kunsten abgewendet und zu-/rūke getrieben wūrden, so sollen sol- 
che actus nicht vor einer / violation und Brechung dieses Friedens gehalten, 
sondern es sol diese / Controversie wegen der Grintzen ohne einige Waffen 
terminirt geschlichtet werden. 

36. 

Weil aber zu mehrerer Sicherheit diese Pacification so wohl / der Durch- 
lauchtigste und GroBmžchtigste Kėnig und Cron / Polen als auch der Durch- 
lauchtigste GroBmachtigste Kėnig / von Schweden wie auch der Durchlauch- 
tigste Churfiirst / von Brandenburg begehret und erfordert, daB der Durch-/ 
lauchtigste und GroBmaūchtigste Fūrst und Herr, Herr / Ludwig der XIV., der 


[1112] Allerchristlichste Kėnig in Frankreich // und Navarra, durch weBen Hūlffe, 


FleiB und Vermittelung zwischen obge-/dachten Durchlauchtigsten Kėnigen 
und dem Durchlauchtigsten Churfirsten zu Brandenburg dieser Friede befor- 
dert und zum gewūnschten Ende gebracht / worden, als ein Būrge und Fidei- 
ussor der unzerbrichlichen Observation und Haltung / deBelben sich stellen 
mėchte. Als haben Ihre Allerchristliche Kėnigl. Maj. dero-/selben begehren 
hierinnen Gnūgen thun wollen, wie sie dann aus eben demselben / Gemūthe, 
als Sie den lieben Frieden befordert, auch de8en im[m]erwdhrende, / unzer- 
brūchliche Bestžndigkeit wūnschende, selbige vor sich und / seine Nachkėm- 
linge Konige in Frankreich hiemit gelobet und / verspricht und solches durch 
den Erlauchten Hochwohlgebohrnen Herrn / Antonium de Lumbres dero zu 
Versicherung solcher Guarantie mit vol-/kom[m]ener Macht versehenen Le- 
gaten, dal Sie nehmlich die execution, ob-/servirung und im[m]erwžhrende 
Bestūndigkeit dieser pacten zwischen obgenand-/ten Kėnigen und Fiirsten 
bester maaBen, wie solches wird geschehen kėnnen, auch / durch Waffen, 
dafern Fried und glimpfliche Mittel nicht verschlagen / wolten, zu unterhal- 
ten und befordern und woferne jemand etwas des-/jenigen, was unter dieser 
Fidejussion oder Būrgschafft enthalten, violi-/ren und brechen solte, mit de- 
roselben Macht und Waffen dem ver-/letzten Theil auf deBen reguisition und 
Ansuchen beyzuspringen. / Damit aber solches desto fester verbleiben mėgę, 
so verheischet ge-/meldter Herr, Franzosischer Abgesandter, daB8 er die Rati- 
fication / seines Kėniges ūber diese Guarantie zu selbiger Zeit, wenn die Aus-/ 
wechBelung des Friedens Ratihabitionen geschehen wird, einzulieffern. / Es 
soll auch allen und jeden pacifirenden Theilen freystehen, selbige des / Al- 
lerchristlichen Koniges Guarantie und Būrgschafft anzunehmen, / auch andere 
Fūrsten, Potentaten und Status in wdhrender Zeit der Ratifi-/cation zu selbiger 
Freundschafft einzuladen und benennen. 
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$4. Jeigu nesutarimų ir ginčų kiltų vien dėl sienų, ir jos būtų perstumdomos 
jėga arba kitomis gudrybėmis ar priešiškumais, tokie veiksmai neturi būti lai- 
komi šios taikos sutarties pažeidimu arba sulaužymu, tokia kontroversija dėl 
sienų turi būti išspręsta be ginčų nustatytų terminu. 


36. 

Tačiau jeigu Jo Šviesybė ir Galybė Lenkijos karalius ir Karūna, Jo Šviesy- 
bė ir Galybė Švedijos karalius, taipogi Jo Šviesybė Brandenburgo kurfiurstas, 
norėdami labiau įtvirtinti šią taikos sutartį, pageidautų ir pareikalautų, kad Jo 
Šviesybė ir Galybė kunigaikštis ir valdovas ponas Liudvikas XIV, visų krikš- 


[1112] čioniškiausias Prancūzijos // ir Navaros karalius, kurio pagalba, darbštumu ir 


tarpininkavimu buvo paskatinta sudaryti ir iki galo išbaigta minėtųjų Jo Švie- 
sybių karalių ir Jo Šviesybės Brandenburgo kurfiursto ši taikos sutartis, galėtų 
tapti jos nepertraukiamo stebėjimo ir išlaikymo laiduotoju. Taigi Jo Didenybė 
visų krikščioniškiausias karalius ketina patenkinti tokį jų pageidavimą ir, at- 
siduodamas tokiam pačiam jausmui, su kuriuo skatino sudaryti taiką, norėda- 
mas, kad ji išliktų nuolatos ir nesubyrėtų, šiuomi prisiekia ir pažada savo ir 
savo paveldėtojų, Prancūzijos karalių vardu ir per Kilmingąjį Prakilnųjį poną 
Antonijų de Lumbres'ą, pasiuntinį, kuris turi visus įgaliojimus suteikti garan- 
tijas ir užtikrinti, kad šios aukščiau minėtų karalių ir kunigaikščių sutarties 
įgyvendinimą ir nenutrūkstamą tęstinumą kuo geriausiu būdu, kaip tai įmano- 
ma, taipogi ir ginklais, jeigu taikios ir švelnios priemonės nepadėtų, palaikys 
ir skatins, jeigu kas nors iš to, kas prisiimama šiuo laidavimu, būtų šiurkščiai 
pažeista arba sunaikinta, savo galia ir ginklais ateis į pagalbą nuskriaustajai 
šaliai jos oficialiu reikalavimu ir prašymu. Tačiau kad visa tai būtų patvirtinta, 
minėtasis ponas Prancūzijos pasiuntinys pažada pateikti savo karaliaus ratifi- 
kaciją dėl tokios garantijos tuo metu, kai bus apsikeičiama taikos sutarties ra- 
tifikacijomis. Visos taiką sudarančiosios šalys laisvai apsisprendžia, ar priima 
visų krikščioniškiausio karaliaus garantiją ir laidavimą ir ar pakviečia kitus 
kunigaikščius, valdovus ir valstybes ratifikavimo metu užmegzti draugiškus 
ryšius ir juos įvardyti. 
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27; 

Dafern auch einige Kėnige, Fūrsten, Respubliguen oder Status als / Freun- 
de allerseits paciscirender Theile in diese pacta miteinge-/schloBen zu werden, 
begehren mėchten, solches sol ihnen frey stehen, nur / dal selbige sich inner- 
halb 6 Monathen von dato an zu rechnen, hierzu / erklžren und solches mit 
Belieben und Einwilligung simtlicher Theilen / geschehen mėge. Zu deBen 
allen und jeden mehreren Versicherung, Krafft und Bevestigung, so haben 
allenseits abgefertigte H. H. Com[mlissarii benebenst / dem Erlauchten und 
Wohlgebohrnen Herrn Mediatore dieses gegenwartige Friedens In-/strument, 
und zwar dieses exemplar des Durchl. Kėniges und Cron Polen, wie auch / 
des Durchl. Churfiirsten zu Brandenburg Abgesandte Com[missarii mit ei-/ 
genen Handen und Insiegeln 'versehen und bekrafftiget. / Gegeben in Oliva, 
den dritten Tag Monaths Maii a[nn]o MDCLX. 

Locus der Nahmen und Siegel Ihrer Excellentzien, der Durchlauchtigen / 
Herr Abgesandten. // 

$60. Krafft den geschehenen Tractaten ordinirte Churfūrst Fridrich Wil- 
helm den Tri-/bunal oder das hėchste appellations Gericht in PreuBen, wor- 
innen praesidiren soll alle Zeit / einer von den Ober Rathen, dem adjungiret 
sollen seyn fiinff assessores von Adel und 3 vom / būrgerlichen Standes Per- 
sonen, der Praeses wird ins gemein alle drey Jahr ver-/žndert, es sey denn, da 
der Churfūrst selbigen ldnger damit insonderheit / begnadigen solte. 

$61. Nach geschloBenen Frieden ward mit dem Churfiūrsten von Branden- 
burg / wegen Elbing tractiret, die aber nicht zu Ende gebracht worden. 

$62. Doch ward a[nn]o 166328 den 18. Oktober, nachdem der Churfiirst 
von Branden-/burg Braunsberg evacuiret, dem Churfirsten das absolutum 
Dominium / ūber PreuBen solleniter von denen Polnischen eigentlich dazu 
abgefer-/tigten Com[mlissariis ūbergeben, wobey auch die PreufBische Land- 
stūnde / den Eyd der Treue in casu Devolutionis dem Kėnig und der Cron 
Polen geleistet. 

$63. AfnnJo 1668 dankte Joh[annes] Casimirus Cron und Scepter ab und 
ward an / seiner Stelle erkohren Michael Koributh Wisnowieckii, welcher aus 
dem / Stam[m]e Korybuthi, so ein Bruder Vladislai Jagellonis gewesen, ent-/ 
sproBen. Bey deBen Regierung das Reich Polen den Ukrainischen Haupt-/ 
SchlūBel Caminiec Podolskii verlohren, worūber der Kėnig Michael a[nn]o / 
1673 gestorben. 


233 corr. ex 9. 
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37. 

Jeigu kurie nors karaliai, kunigaikščiai, respublikos arba valstybės, kaip 
visapusiškai taikos sutartį sudarančios šalys, pageidautų būti į ją įtraukti, 
jiems tai turėtų būti leista padaryti, tik tą jie turi pareikšti per šešis mėnesius, 
skaičiuojant nuo šios dienos, ir tai turi būti padaryta su visų šalių sutikimu ir 
pritarimu. Jų visų ir kiekvieno atskirai užtikrinimui, galiojimui ir patvirtini- 
mui iš visų Šalių pasiųstieji ponai komisarai šalia šviesiausiojo ir prakilniojo 
pono tarpininko, būtent šį Šviesiausiojo karaliaus ir Lenkijos Karūnos egzem- 
pliorių, taip pat Šviesiausiojo Brandenburgo kurfiursto pasiuntiniai komisarai 
savo ranka pasirašė ir patvirtino antspaudais šią esamą taikos sutartį. Duota 
Olivoje 1660 metų gegužės mėnesio trečiąją dieną. 


Jų Ekscelencijų Jų Šviesybių ponų pasiuntinių vardų ir anstpaudų vieta. // 


$60. Remdamasis sudarytomis sutartimis kurfiurstas Frydrichas Vilhelmas 
įkūrė Prūsijos tribunolą, arba aukščiausiąjį apeliacinį teismą, kuriam visą lai- 
ką turi vadovauti vienas kuris iš vyriausiųjų tarėjų, jam padėti turi būti paskirti 
penki kilmingųjų luomo asesoriai ir trys asmenys iš miestiečių luomo, vado- 
vas turi būti keičiamas kas trejus metus, nebent kurfiurstas, išimties tvarka 
rodydamas jam palankumą, paliktų ilgiau vadovauti. 

$61. Sudarius taiką su Brandenburgo kurfiurstu buvo deramasi dėl Elbin- 
go, bet derybos nebuvo pabaigtos. 

$62. Tačiau 1663 metų spalio 18-ąją, po to, kai Brandenburgo kurfiurstas 
evakavo Braunsbergą, lenkų paskirti komisarai iškilmingai perdavė kurfiurs- 
tui neribotą valdžią Prūsijai, o Prūsijos krašto luomai prisiekė karaliui ir Len- 
kijos Karūnai ištikimybę devoliucijos atveju. 


$63. 1668 metais Jonas Kazimieras atsisakė karūnos ir skeptro, o į jo vie- 
tą buvo išrinktas Mykolas Kaributas Višnioveckis, kilęs iš Kaributo giminės, 
kurio brolis buvo Vladislovas Jogaila. Jam valdant Lenkijos Karalystė prara- 
do reikšmingiausią Ukrainos miestą Podolės Kamenecą; 1673 metais karalius 
Mykolas [Višnioveckis] mirė. 
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$64. An deBen Stelle Johannes III. aus dem Geschlecht der Sobieskii a[nn]o 
1674 / erkohren. Selbiger hat a[nn]o 1678 die groe Unruh in Danzig gestillet. 

$65. In welchem Jahr die Schweden ins Herzogthum PreuBen mit 18 bis 
20 000 / Mann einfielen!'*?!, da bey Memel die Stadt, weiB nicht, aus was Gele- 
genheit / in Brand gerathen und hat das Feuer schier zwey drittel der Stadt ver- 
brandt, / wobey die Schweden Tilsit, so sie den 8. Dec[embris] eingenom[m]en 
und von da auf / Ragnit, so sie auch einbekom[m]en, nachmals auf Insterburg, 
so sich Ihnen / auch ergeben, loBgangen, afnn]o 1680 den 14. Januar ergab 
sich Ihnen Welaw. 

$66. Doch saaBen hier die Brandenburgischen nicht still, denn sie in un-/ 
terschiedlichen Partheyen, worunter einer Nahmens Natzmer im Insterburgi-/ 
schen und Ragnitschen Ihnen viel Abbruch that und viele Gefangene, die fast / 
verhungert aussahen, einbrachte. Sie kriegten auch Carl Carlson, des / Kėnigs 
in Schweden natūrlichen Bruder, den 23. Janfuar] 1630 gefangen, der / Chur- 
fūrst war auch selbst den 27. Decembr[is]zuvor ankom[m]en, der sein / Volk 
mit Schlitten auf Labiau und bis nach Tilsit schier fiihren lieB, denen / auch 
32 Stūck und 2 Feuer M6rser nachgeschiket worden. 

$67. Darauf die Schweden nach einer merklichen Niederlage bey der Split-/ 
ter Rei ausnahmen, denen General Major von Schėning mit einem ziem-/ 
lichen Corpo sich anhieng und sie bis in Curland verfolgete. Da er den Schwe- 
den, / die kaum mit 6000, einige sagen?“* nur mit 4000 Mann zurike kamen, / 
ziemlich Abbruch gethan, Ihme aber war nicht geringe Beute erworben. / Der 


[1114] Churfiirst eroberte unterschiedliche Schwedische Stūke und Feuer // Mėrser, 


so nach Kėonigsberg wurden gebracht, und ward hierauf der Friede / mit den 
Schweden geschloBen. 

$68. Af[nnjo 1688 starb Friedrich Wilhelm in Berlin, in deBen Stelle fol- 
gete / sein Sohn Fridrich III., der ann]o 1690 in praesentz der Konigl. Polni- 
schen Legaten, / deBen Haupt der Lubomirskii war, das Land Preufen Ihme 
und dem K6ė-/nige und der Cron Polen den pacten gemdB huldigten. 


45 corr. ex illect. 
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$64. 1674 metais į jo vietą buvo išrinktas Jonas III iš Sobieskių giminės. 
1678 metais jis numalšino didžiulius neramumus Dancige. 

$65. Tais metais [1678] švedai užpuolė Prūsijos Kunigaikštystę su bene 
18 ar 20 tūkstančių karių"'“*!, ir nežinia kodėl Klaipėdoje kilo gaisras, per kurį 
ugnis suniokojo du trečdalius miesto. Švedai užėmė Tilžę gruodžio 8-ąją, iš 
ten patraukė į Ragainę, kurią irgi užkariavo, po to - į Įsrutį, kuris irgi pasidavė, 
o 1680 metų sausio 14-ąją pasidavė Vėluva. 


$ 66. Tačiau brandenburgiečiai nesėdėjo ten sau tykiai, o atskiromis gru- 
pėmis, iš jų vienas, vardu Natzmeras, Įstruties ir Ragainės apskrityse jiems 
pridarė daug žalos ir atsivedė daugybę belaisvių, kurie atrodė visai išbadėję. 
1680 metų sausio 23-iąją jie sugavo ir Carlą Carlsoną, tikrą Švedijos karaliaus 
brolį, kurfiurstas pats prieš tai buvo atvykęs gruodžio 27-ąją ir įsakė rogė- 
mis nuvežti savo kariuomenę iki Labguvos ir iki Tilžės, o iš paskos pasiuntė 
32 patrankas ir du ugniasvaidžius. 


$67. Kai švedai, patyrę smarkų pralaimėjimą prie Špliterio, leidosi bėgti, 
generolas majoras von Schėningas su gan dideliu daliniu lipo jiems ant kulnų 
ir persekiojo juos iki pat Kuršo. Švedams jis pridarė gerokų nuostolių - šie grį- 
žo vos su 6000, kai kurie teigia, kad tik su 4000 vyrų, jam atiteko ir nemenkas 


[1114] grobis. Kurfiurstas užgrobė įvairiausių švediškų patrankų ir // ugniasvaidžių, 


kurie buvo atgabenti į Karaliaučių, ir po to su švedais buvo sudaryta taika. 


$68. 1688 metais Berlyne mirė Frydrichas Vilhelmas, kurio vietą užėmė 
jo sūnus Frydrichas III, 1690 metais, dalyvaujant Lenkijos karaliaus pasiun- 
tiniams, kuriems vadovavo Lubomirskis, jis [Frydrichas III] davė jam [Lubo- 
mirskiui], karaliui ir Lenkijos Karūnai priesaiką pagal [galiojančias] sutartis 
dėl Prūsijos žemės. 
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Das 23te Capitul 


Wie es jetzo, was den Regierungs Staat betriffi, 
im Herzoglichen Preufen / gehalten wird 


Inhalt 


1. Die Geistlichen Sachen im Churfūrstl. PreuBen und Ihre Jurisdiction. 
2. Die 2 Geistl. / Consistoria in Preufen, und zwar das Samlžndische. 3. Das 
Pomesamische. / 4. Der Politische Staat und die Ober Rath Stube. 5. Die Oe- 
conomie Sachen. 6. / In gemeinen Sachen das Hoff Gericht. 7. Das Tribunal. 
8. Die Cantzley. 9. / Das Hoff HalR Gericht. 10. Die Kriegs Sachen. 11. Der 
Gouverneur von der Memel, / Pillau und Friedrichsburg. 12. Wild und Jagdt 
Sachen. 13. Die Chufūrstl. / Freyheiten. 14. Die Theilung des Landes in drey 
Creyse, in die Landschaffi, / Ritterschafft und Stidte. 15. Der Praelaten Standt 
ist abgeschafft. 16. Die / Hauptmannschafften im Samlžndischen Kreyse. 
17. Die Hauptmanschafften im / Natangischen Creyse. 18. Die Hauptmann- 
schafften im Oberlandischen Creyse. / 19. Die extraordinar Hauptmannschaff- 
ten. 20. Die Cam[m]er Aemter. 21. Die / Landrichter. 22. Die Art zu Landta- 
gen im Churfiirstl. PreuBen. 


$1. Das Churfūrstl. PreuBen aber hat jetziger Zeit eine andere Eintheilung / 
gewon[nJen. Was die Sacra betrifft und dero Jurisdiction, so kom[m]en alle / 
dero Sachen ans Samldndische, so zu Konigsberg, und ans Pomesamische, / 
so zu Saalfeld, Consistoria, als durch welche Sr. Churfiirstl. Durchl. die Iura / 
Episcopalia exerciret, wie wohl Sr. Churfirstl. Durchl. nicht alles den Consi- 
sto-/riis ūbergeben, angesehen Sie Ihnen vorbehalten das ius praesentandi'*?!, 
eli-/gendi, nominandi, confirmandi ministros, item das Ius dispensandi in / 
matri monialibus etc., in andern sprechen die Consistoria. 

$2. Das Samlžindische Consistorium ist zusamt dem Pomesanischen / von 
Margg. Albrecht dem altern und von Margg. zu Brandenburg Georg / Fridrich, 
gestifftet, de8en Haupt Praeses der Officialis heiRet, ein Politi-/cus, deme was 
Prediger Sachen betrifft, beygesetzt der Prof. Theol. zu / Kėnigsberg und ins 
gemein Ober Hoffprediger ist, als Generalis Super / intendens Pruss. Ecc- 
les. die Verrichten die Consistorialia jener, was Saecularia, dieser was eccle- 
siastica betrifft. Delšen Assessores sind die / drey Geistliche Pfarrer in den 
dreyen Stadten Kėnigsberg, dann der / Advocatus Fisci, item ein Professor 
Iuris, die ihren notarium und famulum / haben, der Process ist mehrentheils 
sum[mJarisch und wird daselbst, was / des Ambt Verwalten, Lehr und Leben 
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Dvidešimt trečias skyrius 


Kaip dabar kunigaikščio valdomoje Prūsijoje tvarkomi 
valstybės valdymo reikalai 


Turinys 


1. Bažnyčios reikalai kurfiursto valdomoje Prūsijoje ir jų jurisdikcija. 
2. Dvi bažnyčių konsistorijos Prūsijoje, ypač toji Semboje. 3. [Konsistorija) 
Pamedėje. 4. Valstybės santvarka ir Vyriausioji taryba. 5. Ekonominiai rei- 
kalai. 6. Rūmų teismas, sprendžiantis paprastas bylas. 7. Tribunolas. 8. Kan- 
celiarija. 9. Rūmų teismas, sprendžiantis nužudymų bylas. 10. Karo reikalai. 
11. Klaipėdos, Piliavos, Frydrichsburgo gubernatorius. 12. Laukinių žvėrių 
ir medžioklės reikalai. 13. Kurfiursto suteikiamos laisvės. 14. Šalies gyven- 
tojai skirstomi į tris sluoksnius: žemvaldžius, riterius ir miestiečius. 15. Pre- 
latų luomas panaikinamas. 16. Sembos srities apskritys. 17. Notangos srities 
apskritys. 18. Oberlando [Aukštutinės Prūsijos] srities apskritys. 19. Ypatin- 
gos apskritys. 20. Valsčių administracijos. 21. Krašto teisėjai. 22. Landtagų 
sušaukimas Prūsijos Kunigaikštystėje. 


$1. Dabartiniais laikais kurfiursto valdoma Prūsija padalyta kitaip. Visi 
bažnyčių reikalai ir jų jurisdikcija priklauso Sembos konsistorijai, kuri yra 
Karaliaučiuje, ir Pamedės konsistorijai, kuri yra Zalfelde, tad per jas Jo Švie- 
sybė kurfiurstas vykdo vyskupų teises, mat Jo Šviesybė kurfiurstas ne viską 
perleido konsistorijoms, sau pasilaikė ius praesentandiU**: teisę išrinkti, no- 
minuoti, konfirmuoti kunigus, taip pat teisę daryti išimtis santuokų atvejais 
ir kt., o kitus klausimus sprendžia konsistorijos. 


$2. Sembos konsistoriją, kartu su Pamedės [konsistorija], įkūrė markgra- 
fas Albrechtas vyresnysis ir Brandenburgo markgrafas Jurgis Frydrichas. Jai 
vadovauja oficijolas, politikas, kuriam, pamokslavimo reikalais įpareigotas 
padėti Karaliaučiaus [universiteto] teologijos profesorius, jis paprastai yra vy- 
riausiasis rūmų pamokslininkas, taigi Prūsijos Bažnyčios generalinis superin- 
tendentas tvarko konsistorijų reikalus, anas - pasaulietinius, o šitas — bažnyti- 
nius. Jų asesoriai yra trys trijų Karaliaučiaus miestų bažnyčių kunigai, taip pat 
rus ir padėjėjus, procesas dažniausiai yra bendras ir ten sprendžiama tai, kas 
susiję su tarnybos reikalais, kunigų mokymusi ir gyvenimo sąlygomis, taip pat 
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[1115] der Priester und Schulbedienten, wie auch Matri-//monial Sachen betrifft, de- 


cidiret und muB dieses Concistorium agnosciren, ein jeder im Lande / und ist 
die Wūrde deBen so hoch geachtet, dai das Landrecht ihren Auspruch hdlt2(39 
als ein Decret. 

$3. Nach diesem ist das Saalfeldische oder Pomesanische Consistorium, so 
beste-/het aus einem Praeside oder Officiali, so ein Iuris Consultus, denn ZWey 
Geistlichen / und ein Weltlicher und ein Notarius, die was das Samlžndische 
ebenfals ver-/fahren, von da gehet die appellation ans Hoffgericht, von da 
weiter ans Tribunal. 

$4. Was sonsten Politica betrifft, muB nun alles nach Kėnigsberg, was / 
Staats Sachen an die Ober Rathstube, so neulich bestanden aus dem General / 
Gouverneur oder Statthalter, 'dann dem Landhoffmeister, Oberburggraffen, / 
Cantzler und Obermarschallen, so Ober und Regimentsržthe genennet wer-/ 
den, welche 4 Officia a[nn]o 1542 vom Margg. Alberto gestifftet und werden / 
hiezu PreuBische von Adel (doch kan der Cantzler, da keiner unter dem / Adel 
der Geschiklichkeit wūre, būrgerliches Standes seyn) ge-/nom[m]en, denen 
2 Obersecretarii beygefiiget sind. 

$5. Oeconomie Sachen kom[mjen an die Cam[m]er, die ist zweyerley, 
die Rech-/nungs Cam[m]er und die Rentcam[m]er. In jener ein Cam[mer- 
meister und / Churfūrstlicher Rath, zwey Vice Cam[mJermeister, zwey Cam- 
[mJer Schreiber, / ein Registrator, ein Rentschreiber und etwa vier Ordinarie 
Cam[mJer Ver-/wandten. In der Rentcam[m]er ist der Rentmeister und zwey 
Rentey / Verwandten, hiezu geh6ren Kiichenmeister, 1 Kellermeister und 
ihre Schreiber. / Item der Futter Marschall, desgleichen die Amtsschreiber, 
die Kornschreiber, die / Landschoppen, die Burggraffen, die Landgeschwo- 
renen, Cim[m|erer, Haul Cim[mJerer, item / die Fischmeister, Strommeister, 
Bėrnstein Meister, SchoB und Accise Einnehmer, als die / in der Cam[m]er 
ihre Rechnungen abzulegen haben. Zur Cam[m]er wird auch ge-/rechnet der 
Landkasten. Obzwar hierinnen die Landschafft scheinet vor sich / ihn zu ver- 
wesen, wird doch die Rechnung, wenn Sie bey dem Kasten Herrn / geschehen, 
in die Cam[m]er eingefūhret, nebst dem ist das Zoll und Licenthauf, / darin 
der Director, ein Inspector, vier Buchhalter und 5 Besucher seyn. AuBer / dem 
ist das Bornstein Gericht, so zu Fischhausen geheget wird*(33, 


2034 I db. 2, Tit. IV; $1 et 2. 
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| [1115] santuokos // reikalai, ir kai konsistorija tam pritaria, visi šalyje, kad ir kokios 


aukštos kilmės būtų, krašto teisės sprendimus pripažįsta“? kaip dekretą. 


$3. Taip pat yra Zalfeldo, arba Pamedės, konsistorija; ją sudaro vienas 
prezidentas arba oficijolas, kuris yra juriskonsultas, toliau — du dvasininkai, 
vienas pasaulietis ir vienas notaras, kurie tvarko ir Sembos reikalus, iš čia 
apeliacijos pateikiamos rūmų teismui, o iš ten - toliau tribunolui. 


$4. Kiti politikos reikalai perduodami į Karaliaučių, valstybės reikalai — 
į Vyriausiąją tarėjų tarybą, kurią neseniai sudarė generalinis gubernatorius, 
arba vietininkas, taip pat Krašto rūmų tarėjas, oberburggrafas, kancleris ir 
vyriausiasis maršalas, kurie vadinami vyriausiais ir vyriausybės tarėjais, šias 
keturias tarnybas įkūrė markgrafas Albrechtas 1542 metais ir į jas priimami 
Prūsijos kilmingieji (tačiau kancleris, jeigu neatsirastų tinkamo iš kilmingųjų, 
gali būti iš miestiečių luomo), kuriems priskiriami du vyriausieji sekretoriai. 


$5. Ekonomikos reikalus tvarko iždas, jis susideda iš dvejų rūmų: finansų 
kontrolės ir pajamų. Ižde dirba iždininkas ir kurfiursto tarėjas, du viceiždi- 
ninkai, du iždo raštininkai, vienas registratorius, pajamų raštininkas ir bene 
keturi rūmų atlyginimų valdininkai. Pajamų rūmuose yra mokesčių rinkėjas 
ir du mokesčių tarnautojai, čionai priklauso virtuvės valdytojas, vienas rū- 
sio valdytojas ir jų raštininkai. Taip pat pašaro maršalas, raštininkai, grūdų 
apskaitininkai, krašto suolininkai, burggrafai, krašto prisiekusieji, kamerari- 
jus, namų kamerarijus, taipogi žvejybos valdytojai, upininkystės valdytojai, 
gintaro valdytojai ir akcizų rinkėjai, kurie iždui turi pateikti savo sąskaitas. 
Iždui taipogi priskiriama pagrindinė [Karaliaučiaus] luomų kasa. Nors čionai 
atrodo, jog krašto luomai patys tvarko šią kasą, tačiau sąskaitos, išrašytos šios 
kasos valdytojo, įtraukiamos į iždą, be to, yra muitų ir licencijų tarnyba, ku- 
rioje dirba direktorius, inspektorius, keturi buhalteriai ir penki lankytojai. Be 
to, yra gintaro teismas, kuris dirba Žuvininkuose““'3?), 


35 Bėrnstein Ord., c. I. 
[Possib.: Revidirte und renovirte Bėrnstein Ordnung [...], Konigsberg, 1644.] 
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$6. In gemeinen Sachen gehet der Process ans Hoffgericht, Iudicium Au- 
licum / und bestehet insgemein aus einem Hoffrichter, so Praeses, und 8 As- 
sessorem, da-/von 5 gebohrne von Adel und 3 aus dem būrgerlichen Stande, 
so aber in Rechten wohl mūBen erfahren seyn, denen beygefiiget seyn zweene 
Se-/cretarti, benahmset Hoff Gerichts Secretarii. Diese Verfahren nomine prin- 
cipii, / darum dem Gericht als dem Herrn des Landes pfleget suppliciret zu wer- 
den, / und spricht ūber alle Sachen, auBer denen, welche das groBe Gnaden pri-/ 
vilegium eximiret hat. Wie auch hie sind eximiret die Rėmische Geist-/liche 
in Preulen, ists aber eine Sache, so den Herrn des Landes angehet, / die wird 
ebenfals daselbst fortgesetzet und spricht salva appellatione / ans Tribunal. // 
$7. Das Tribunal bestehet aus einem Praesidenten, der Ober Regiments- 
rath, / dann 5 gebohren von Adel und 3 aus dem biirgerlichen Stande, so aber 
gute / Juristen seyn miiBen, die werden alle drey Jahr veržndert, von da / keine 
appellation weiter gehet. Dieses Gericht hat seinen Secretarium. Die / Sachen, 
so hie ausgefertiget werden, werden aus der Cantzelley geholet. 
$8. In der Cantzley ist der Registrator, Taxator, der Postmeister, der Bo- 
then / Meister und andere Cantzellisten. 
$9. Daneben ist auch ein Hoffhalf Gericht, das aber bloB in Criminalibus / 
zu sprechen hat, selbiges bestehet aus dem HoffhalBrichter, der ins ge-/mein 
ein Hoffgerichts Rath oder ein Doctor luris und ein Churfūrstl. Rath / ist, denn 
der Vice Praeses, ein Jurist nebst 6 andern Assessoren und / einem Secretario, 
von da die Apellation ans Hoffgericht und weiter ans / Tribunal gehet. 
$10. In Kriegs Sachen ist die Kriegscam[m]Jer, so bestehet aus dem Landobri- 
sten / oder der von Sr. Churfirstl. Durchl. ūber die Milice bestellet ist, dann / der 
Ober Com[mlissarius, der seine Unter Com[mlissarios hat, dann der Kriegs Audi- 
teur, / der General Proviantmeister samt dero Schreibern, der Kriegs Secretarius. 
$11. Hiezu werden in nėthigen Sachen mitzugezogen der Guoverneur von 
der / Memel, der Gouverneur von Pillau, der Gouverneur von Fridrichsburg / 
in Konigsberg. 
$12. In Wild und Jagdt Sachen ist der Jūgerhoff, da ist der vormnehm-/ste 
der PreuBische Ober Forstmeister oder Preufische Jžgermeister, / so unter sich 
hat 78 WildniBbereuter, die wieder unter sich haben / ihre Warten oder Wald- 
knechte, so die WildniB bereiten mūfen, ein / Oberfsrster im Oberlžindschen 
und Natangischen Creyse, deme zu-/geordnet ein Jagdt Rath, ein Holtzf6r- 
ster, ein Jagdt Secretarius, der / Oberholtzschreiber, der Holtz Cim[m]erer, 
Schreiber, die drey Holtzschreiber, / im Natangischen, im Litthauischen und 
Oberlžndschen Creyse. 
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$6. Paprastų reikalų bylos keliauja į rūmų teismą, Iudicium Aulicum, šis 
dažniausiai susideda iš rūmų teisėjo, kuris yra prezidentas, ir aštuonių aseso- 
rių, iš kurių penki yra kilmingųjų ir trys miestiečių luomo, bet šie turi gerai 
išmanyti teisės dalykus, jiems priskirti du sekretoriai, vadinami rūmų teismo 
sekretoriais. Jie veikia valdovo vardu, todėl šiam teismui, kaip krašto val- 
dovui, paprastai siunčiami prašymai, ir jis sprendžia visus reikalus, išskyrus 
tuos, kurie nuo teisminių įsipareigojimų atleisti didžiojoje Malonės privilegi- 
joje. Kaip ir čia, atleisti yra Romos katalikai Prūsijoje, bet jeigu reikalas susi- 
jęs su krašto valdovu, jis taipogi nagrinėjamas ten ir sprendžiamas tribunole, 
išsaugant teisę į apeliacinį skundą. // 

$7. Tribunolą sudaro prezidentas, vyriausiasis vyriausybės tarėjas, toliau — 
penki kilmingieji ir trys iš miestiečių luomo, bet jie turi būti geri teisininkai, 
šie kas trejus metus pakeičiami, iš ten apeliacijos toliau nepateikiamos. Sis 
teismas turi savo sekretorių. Tos bylos, kurios čia sprendžiamos, gaunamos iš 
kanceliarijos. 

$8. Kanceliarijoje yra registratorius, vertintojas, pašto viršininkas, pasiun- 
tinių vadovas ir kiti kanceliarininkai. 

$9. Be to, yra rūmų egzekucijų teismas, kuris nagrinėja tik kriminalines 
bylas. Jį sudaro bausmes skiriantis teisėjas, kuris paprastai būna rūmų teis- 
mo tarėjas arba teisės daktaras ir kurfiursto patarėjas, taipogi viceprezidentas, 
vienas teisininkas, šeši kiti asesoriai ir vienas sekretorius. Iš ten apeliacija 
pateikiama rūmų teismui, paskui perduodama toliau į tribunolą. 

$10. Karo reikalams yra Karo rūmai, kuriuos sudaro landobristas [krašto 
pulkininkas] arba kurį per kariuomenės vadovybę paskiria Jo Šviesybė kur- 
fiurstas, taip pat vyriausiasis komisaras, kuris turi savo pakomisarius, toliau 
yra karo auditorius, generalinis maisto valdytojas su savo raštininkais ir karo 
sekretorius. 

$11. Prireikus pasitelkiamas Klaipėdos gubernatorius, Piliavos gubernato- 
rius ir Frydrichsburgo Karaliaučiuje gubernatorius. 

$12. Žvėrių ir medžioklės reikalus tvarko Medžioklių rūmai, svarbiausias 
juose yra vyriausiasis Prūsijos girininkas, arba Prūsijos medžiotojų valdyto- 
jas, kuriam pavaldūs 78 girių prižiūrėtojai, šie turi savo stebėtojus, arba miško 
tarnus, kurie privalo apjoti girias. Oberlando ir Notangos apskrityje yra vy- 
riausiasis girininkas, jam priskirta medžioklės taryba, medienos girininkas, 
medžioklės sekretorius, vyriausiasis medienos apskaitininkas, medienos ka- 
merarijus — raštininkai, trys medienos apskaitininkai: Notangos, Lietuvos ir 
Oberlando apskrityse. 
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$13. Die Sachen auf den Freyheiten kom[m]en vor das burggriffliche / Amt, 
deen Ober Praeses der Oberburggraff, deBen Stelle vertritt / der Herr Official 
oder sonst ein anderer Jurist nebst den 3 Fiscalen, / denen zugeordnet ist der 
Amts Schreiber, von da wird appelliret ans / Hoffgericht und denn ans Tribunal. 

$14. Sonsten theilet sich das Land in drey Creyse, in den Samlžndischen, / 
Natangischen und Oberlindschen CreyBe der Ritterschafft. In den Conven-/ 
ten und Landtagen wird ein Marschalk erwžhlet, der Ihre Notdurfft / anbrin- 
gen muB. Ūber welche alle ist der Landmarschallk oder / Director des Lan- 


[1117] des, der allewege Hauptmann zu Brandenburg ist, // nachdem ist der Land- 


voigt von Schaken, denn der Voigt von Fischhausen / und der Hauptmann von 
Tapiau, als die vornehmste Landržthe, welche / vier Landržthe schon a[nn]o 
1542 vom Marggraff Albrecht gesetzt. Zu welchen / a[nn]o 1605 noch 8 Per- 
sonen gekom[m]en, also daBB Sie ein aparter im[m]erwžh-/rendes Collegium 
von 12 Personen und demnach den lten Herrn Standt, die / Ritterschafft den 
zweyten, die Stadt aber Konigsberg und die kleinen / Stūdte, derer Haupt Bar- 
tenstein ist, den dritten Standt machen. 

$15. Vor dem ist ein Standt mehr gewesen, nehmlich der Praelaten Standt, / 
welcher aber mit den Bischoffen im Fūrstlichen PreuBen aufgeh6ret!!*?!, 

$16. Sonst werden die obgedachten Creyse in gewiBe Hautmannschafften / 
und Aemter getheilet, ūber welche Aemter ein Praeses ist, der Haupt-/mann 
gennet wird, als: 

Im Samlūndischen Creyse sind folgende Aemter / oder Hauptmannschafften: 

Hauptmannschafft Schaken, worūber Hauptmann / als Landvoigt regieret. 

Hauptmannschafft Fischhausen, darūber der Hauptmann / als Voigt prae- 
sidiret. 

Hauptmannschafft Tapiau. 

Hauptmannschafft NeuhauB. 

Hauptmannschafft Labiau. 

Hauptmannschafft Insterburg. 

Hauptmannschafft Tilsitt. 

Hauptmannschafft Ragnit. 

Hauptmannschafft Memel. 

$17. Im Natangischen sind diese: 

Hauptmannschafft Brandenburg, da alle Wege der Hauptmann / das Di- 
rectorium in den Landtagen hat, dahero er den Titul / Landes Director fiihret. 

Hauptmannschafft Balga. 

Hauptmannschafft Preusch Eylau. 
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$13. Laisvių reikalus sprendžia burggrafo tarnyba, kurios pirmininkas yra 
oberburggrafas, o jį pavaduoja ponas oficiolas arba koks nors kitas teisininkas 
kartu su trimis iždininkais, jiems yra priskirtas tarnybos raštininkas, iš ten 
pateikiamos apeliacijos rūmų teismui, o paskui ir tribunolui. 
| $14. Šiaip jau kraštas suskirstytas į tris apygardas: Sembos, Notangos ir 
Oberlando riterijos. Konventuose ir landtaguose išrenkamas maršalka, kuris 
turi toliau pateikti jų spręstinus reikalus. Visi jie pavaldūs krašto maršalkai, 
7] arba krašto direktoriui, kuris yra Brandenburgo hauptmanas, // taip pat yra 
Žiokų krašto vaitas, toliau — Žuvininkų vaitas ir Tepliuvos hauptmanas, taip 
pat garbingiausi krašto tarėjai, keturis krašto tarėjus jau 1542 metais buvo pa- 
skyręs markgrafas Albrechtas. Prie jų 1605-aisiais prisidėjo dar aštuoni asme- 
nys, taigi jie sudaro atskirą nuolatinę dvylikos asmenų kolegiją ir atstovauja 
pirmajam, ponų, luomui, antrajam — riterių, ir trečiajam, kurį sudaro Karaliau- 
čiaus miestas ir mažieji miesteliai, svarbiausias jų yra Bartenšteinas. 


$15. Anksčiau buvo dar vienas luomas, būtent prelatų, tačiau jo nebeliko, 
kai Prūsijos Kunigaikštystėje atsirado vyskupai", 

$16. Minėtos apygardos suskirstytos į tam tikras apskritis ir valsčius, tiems 
valsčiams vadovauja jų valdytojas, vadinamas hauptmanu: 


Sembos apygardoje yra tokie valsčiai arba apskritys: 
Žiokų apskritis, kurio hauptmanas valdo kaip krašto vaitas. 
Žuvininkų apskritis, jo hauptmanas vadovauja kaip vaitas. 
Tepliuvos apskritis. 

Noihauzo apskritis. 

Labguvos apskritis. 

Įsruties apskritis. 

Tilžės apskritis. 

Ragainės apskritis. 

Klaipėdos apskritis. 


| $17. Notangos apygardoje yra šios [apskritys]: 
| Brandenburgo apskritis, kurios hauptmanas landtaguose visuomet vado- 
| vauja, todėl vadinamas krašto valdytoju. 
Balgos apskritis. 
Prūsų Ylavos apskritis. 
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Hauptmannschafft Bartenstein. 

Hauptmannschaft Rastenburg. 

Hauptmannschafft Oletzko. 

Hauptmannschafft Bahrten. 

Hauptmannschafft Angerburg. 

Hauptmannschafft Lyck. // 

Hauptmannschafft Johannsburg. 

Hauptmannschafft Rhein. 

Huaptmannschafft Loetzen. 

Hauptmannschafft Schesten. 

$18. Im Oberlindischen Creyse: 

Hauptmannschafft Holland. 

Hauptmannschafft Liebstadt. 

Hauptmannschafft Preusch Mark. 

Hauptmannschafft Osterode. 

Hauptmannschafft Hohenstein. 

Hauptmannschafft Marienwerder. 

Hauptmannschafft Risenburg. 

Hauptmannschafft Neidenburg. 

Hauptmannschafft Soldau. 

Hauptmannschafft Ortelsburg. 

Jede von diesen hat noch unter sich einige Schultzen- oder Cam[m]er / 
Aemter, diese wteder einige Pakmorschafften, aber hievon / zu andern Zeit. 

$19. Hiezu gehėren auch: 

Die Hauptmannschafft Gerdauen, item 

die Hauptmannschafft Nordenburg, die aber beyde an die / Herrn von 
Schlieben verschrieben. 

Die Hauptmannschafft Gilgenburg, welche erblich den Herr Finken / von 
Finkenstein verliehen. 

Die Hauptmannschafft Morungen, so neulichst von Sr. Churfiūrstl. / 
Durchl. zu Brandenburg Herrn, Herrn Fridrich Wilhelm, den / Herrn Graffen 
und Burggraffen von Dohna verliehen worden. 

$20. Hiezu gehėren einige alte Cam[m]er Aemter, so ebenfals an / einigen 
von Adel verliehen worden. Als Dannaw an die Herrn / von Kreytzen, item 
Peisten an eben selbigen Herren von Kreytzen. / Das Amt Knauten an die 
Herrn von Kalkstein. Das Amt Schėn-/berg, so an die Herrn von Polentz, de- 
nen auch die Stadt Allen-/hausen zugeh6ret. 
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Bartenšteino apskritis. 

Rastenburgo apskritis. 

Alėckos apskritis. 

Bartų apskritis. 

Unguros apskritis. 

Lyko apskritis. // 

Johanisburgo apskritis. 

Reino apskritis. 

Lėciaus apskritis. 

Zėsteno apskritis. 

$18. Oberlando apygardoje: 

Holando apskritis. 

Lybštato apskritis. 

Prūsų Markos apskritis. 

Osterodės apskritis. 

Hohenšteino apskritis. 

Marienverderio apskritis. 

Ryzenburgo apskritis. 

Neidenburgo apskritis. 

Salidavos apskritis. 

Ortelsburgo apskritis. 

Kiekvienai iš jų pavaldžios dar kelios seniūnijos arba Kammeraemter [vals- 
čiai], o šiems — kelios Pakmorschafften [pakamorystės], bet apie tai vėliau. 

$19. Čia pat priklauso ir: 

Girdavos apskritis ir 

Nordenburgo apskritis, jiedvi užrašytos ponui von Schliebenui. 


Gilgenburgo apskritis, kuri paveldėjimo teise perleista ponui Finkui von 
Finkensteinui. 

Morungeno apskritis, kurią neseniai Jo Šviesybė Brandenburgo kurfiurstas 
ponas valdovas Frydrichas Vilhelmas perleido ponui grafui ir burggrafui von 
Dohnai. 

$20. Čia pat priklauso ir keli seni valsčiai, taip pat buvę padovanoti ke- 
liems kilmingiesiems. Antai Danau — ponams von Kreytzenams ir Peistenas — 
tiems patiems ponams von Kreytzenams, Kniautų valsčius — ponams von 
Kalksteinams, Šėnbergo valsčius — ponams von Polentzams, kuriems taip pat 
priklauso ir Alenhauzeno miestas. 
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$21. Hie ist zu merken, dal in der Haupimannschafft gemei-/niglich auch 
ein Landrichter ist, der alle Viertel Jahr mit dem / Landschėppen oder Land- 


[1119] geschwomnen Gericht halten und sprechen soll, // dabey an einigen Oertern 


HauB Vėgte, als zur Memel, Insterburg, Kė-/nigsberg und Tilsit. An andern 
Orten verrichten dero Arbeit die Amts-/schreiber. Wer hievon mehr wiBen wil, 
beliebe zu lesen die Notitias / Prussiae LydiciiUiSU, 

$22. Die Art zu Landtagen ist also beschaffen, wie solches kūrtzlich doch 
um-/stžndlich Hartknoch“39 uns beschreibet. Wenn, spricht er, etwas wichti-/ 
ges im Lande zu berathschlagen fiirkomt, so schreibet der Herzog in / PreuBen 
einen Landtag aus, und zwar wenn und zu wel-/cher Zeit er will. Die Mandata 
oder Ausschreibungen / werden an die Hauptleute geschikt, welche die Rit- 
ter-/schafft ein jeder in seinem Amte beruffen und Ihnen des / Landes Herrn 
Willen erėffnen. Die Ritterschafft wžhlet / als denn etliche Deputatos aus ih- 
rem Mittel und schiket sie / mit einer gewiBen instruction zu bestim[m]ter Zeit 
auf / den Landtag. Gleicher Gestalt wžhlen die Stūdte auch ih-/re Deputirten, 
wiewohl nicht aus einer (jeglichen)2* dieselbe / geschiket werden. Sondern 
es haben sonderlich im Ober-/lande etliche Stžidte zusam[m]en nur einen De- 
putirten, der in / ihrem Nahmen dem Landtage beywohnen mu8. Der Ort, da 
die Landtūge gehalten werden, ist nicht bestimt, wiewohl / sie meistentheils in 
Konigsberg gehalten werden. Es haben / zwar in dem vorigen Seculo, da ein 
Landtag nach Heiligenbeil / a[nn]o 1567 ausgeschrieben ward, die Ržthe der 
dreyen Stdte / Konigsberg daraus ein Recht machen wollen, ja gar auf ei-/ 
ne Landes Constitution sich beruffen, da die Landtūge nirgend / anders als in 
Kėnigsberg sollen gehalten werden, allein sie / haben doch kein dergleichen 
Gesetz kėnnen herfūrbringen, / der Cantzler hat auch eingewendet, daB der 
Fūrst zu Rasten-/burg, Friedland und Bartenstein vorhin Landtūge angestel- 
let / und stūnde auch in seinem Belieben einen Landtag auch zu / Penarten an- 
zustellen, deswegen auch der Herzog der Stadt Kė-/nigsberg Ansuchen nicht 
angenom[m]en, sondern den Landtag daselbst, / wohin er beschrieben war, 
verrichtet, welches zwar die Stadt Kė-/nigsberg geschehen lafen, aber de fu- 
turo protestiret. 

Wenn sich die Land Stande also auf den vom Churfirsten ange-/setzten 
Ort versamlet, proponiret der Preufische Cancellarius in Bey-/seyn anderer 
Regiments Rathe, und auch in Gegenwart des Landes / Firsten selbsten, wenn 


“038 Hartk. A. u. N. PreuBen, p. 664. 
[Hartknoch, Christophorus, Alt- und Neues Preussen [-..], p. 664. Vide a(48).] 
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$21. Čia reikia pažymėti, kad apskrityse paprastai būna žemės teisėjas, 
kuris kasmet kas ketvirtį su žemės suolininku arba žemės prisiekusiuoju turi 


[1119] nagrinėti teismo bylas ir paskelbti nuosprendžius, // o kai kuriose vietovėse — 


namų vaitas, pavyzdžiui, Klaipėdoje, Įsrutyje, Karaliaučiuje ir Tilžėje. Kitose 
vietovėse jų darbą atlieka teismo raštininkas. Jeigu kas nors norėtų daugiau 
apie tai sužinoti, tepasiskaito Lydicijaus Prūsijos žiniasU?!. 

$22. Landtagų tvarka yra tokia, kaip neseniai ir išsamiai mums tą aprašė 
Hartknochas“'39. Kai, rašo jis, šalyje pasitaiko aptarti ką nors svarbaus, Prū- 
sijos kunigaikštis raštu paskiria Landtagą, ir tą daro, kai pats to nori ir kuriuo 
metu nori. Mandatai arba skelbimai siunčiami hauptmanams, kiekvienas jų 
savo valsčiuje sušaukia riterius ir paskelbia jiems krašto valdovo valią. Iš savo 
tarpo riteriai išrenka kelis deputatus ir su tam tikra instrukcija nurodytu laiku 
pasiunčia juos į Landtagą. Lygiai taip pat miestai išrenka savo deputatus, nors 
[į Landtagą] jie siunčiami ne iš kiekvieno miesto, mat kai kur, visų pirma 
Oberlande, keli miestai turi tik po vieną deputatą, kuris jų vardu turi dalyvau- 
ti Landtage. Vieta, kur rengiami landtagai, nėra nustatyta, nors dažniausiai 
vyksta Karaliaučiuje. Praeitame amžiuje, kai 1567 metais Landtagas buvo 
sušauktas Šventapilėje, trijų Karaliaučiaus miestų tarėjai norėjo įteisinti, net 
remdamiesi krašto nuostatais, kad landtagai turi būti niekur kitur nerengiami 
kaip tik Karaliaučiuje. Tačiau jiems nepavyko priimti tokio įstatymo, kan- 
cleris paprieštaravo, kad Rastenburgo, Frydlando ir Bartenšteino kunigaikštis 
anksčiau taipogi siekdavęs sušaukti landtagus, tad, norint patenkinti jo prašy- 
mą, reikėtų rengti Landtagą ir Penartuose, todėl kunigaikštis nepriėmė Kara- 
liaučiaus miesto prašymo, o surengė jį [Landtagą] ten, kur ir buvo paskelbtas, 
ir nors Karaliaučiaus miestas su tuo susitaikė, bet ateityje užprotestavo. 


Taigi kai krašto luomai susirenka kurfiursto nurodytoje vietovėje, Prūsi- 
jos rūmų kanceliarijos kancleris, dalyvaujant kitiems vyriausybės tarėjams 
ir paties šalies kunigaikščio akivaizdoje, kai jis yra šalyje, paskelbia krašto 


25 Supra lin. 
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er im Lande ist, die puncta kūnfftiger delibe-/ration den Landstūnden. Und 
dieses wird im Stehen verrichtet und nicht si-/tzend, wie im Kėniglichen Preu- 
Ben. Wenn dieses mūndlich geschehen / und hernach die proposition den Stūn- 
den von den Oberrathen schrifftlich / ibergeben worden, rathschlagen davon 
die vom Herrn Stande und ūbergeben / dariber schriffilich ihr Bedenken der 
andern Ordnung, das ist denen vom / Ritter Stande und Adel. Diese geben 
hernach, wenn sie sich auch / unter sich vereiniget, ihr Bedenken dem dritten 
Stande / oder den Stadten ūber. Als denn, wenn alle Stžnde in einigen punc- 
ten / eins worden, folget das vereinigte Bedenken, welches alle drey Stžinde // 


[1120] den Ober Rathen, die an der Stelle des Herzogen sind, ūbergeben. Wenn / nun 


der Herzog, damit zufrieden ist, so wird darauf ein Abschied / gemacht, dabey 
es endlich verbleiben mu8. Allein, wenn / der Landes Fūrst dem vereinigten 
Bedenken nicht / acguiesciret, werden mehr und mehr Schrifften / gehžuffet, 
bis endlich etwas gewiBes geschloBen und / von den Landstinden sowohl als 
von dem Landesfiirsten beliebet wird+4'37, 


$137 in Nov. Pruss., p. 664. 
[Op. cit., p. 664. Vide a(48).) 
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luomams būsimų pasitarimų punktus. Tai daroma stovint, o ne sėdint, kaip 
Karališkojoje Prūsijoje. Kai tai jau būna perskaityta žodžiu, paskui vyriausieji 
tarėjai įteikia luomams tą pasiūlymą, surašytą raštu, ponų luomo atstovai tą 
aptaria ir raštu įteikia svarstymus dėl kitos tvarkos, tai yra, skirtos riterių ir 
kilmingųjų luomams. Po to, kai jie tarpusavyje aptaria, savo sprendimą per- 
duoda trečiajam luomui arba miestams. Ir tik tada, kai visi luomai suderina 
savo nuomones dėl kelių punktų, surašomas bendras sprendimas, kurį visi trys 


[1120] luomai // įteikia vyriausiesiems tarėjams, esantiems kunigaikščių vietoje. Jei- 


gu kunigaikštis būna tuo patenkintas, pagal tai parengiamas galutinis įsakas. 
Tačiau jeigu šalies kunigaikštis [luomų] suderintu sprendimu būna nepaten- 
kintas, kaupiasi vis daugiau ir daugiau raštų, kol galiausiai nusprendžiama kas 
nors konkretaus, kas tinka ir krašto luomams, ir kunigaikščiui4!??, 
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Aštuntoji knyga 
Senovės prūsų valstybė 


1. Ulisas karaliavo mažoje saloje ir vis dėlto valdymo požiūriu buvo toks pat 
didis karalius kaip Aleksandras Didysis — Ulisas, kitaip Ulixes, yra Homero poemų 
Odisėja ir Iliada herojaus Odisėjo lotyniškas vardas. Odisėjas karaliavo nedidelėje 
Itakės ir aplinkinėse Jonijos jūros salose. M. Pr. Uliso ir Aleksandro Makedoniečio 
karaliavimo didingumą, matyt, lygina ne karinės galios, bet jo žinomumo, garsumo 
ir šlovingumo požiūrių. 


2. Kad Alkibiadą iškėlė jo protinga galva - Alkibiadas (gr. Alkibiadės, apie 450— 
404 m. pr. Kr.), Atėnų politikas ir karo vadas, Periklio globotinis ir Sokrato mokinys. 
Du kartus buvo išrinktas Atėnų strategu. Vadovavo atėniečių žygiams prieš Siciliją, 
Spartą, tačiau susiklosčius nepalankioms aplinkybėms perėjo į Spartos, vėliau į Persi- 
jos pusę. Persijoje buvo nužudytas. 


3. /...J Aristeidą [iškėlė] jo teisingumas - Aristeidas (gr. Aristeidės, lot. Arystydes, 
Va. pr. Kr.) Atėnų politikas, karuose su persais buvo strategas, Atėnų jūrų sąjungos 
iždininkas, garsėjo nepaprastu sąžiningumu, todėl pramintas Teisinguoju. 


4. f...] Kimoną [iškėlė] jo turtai - Kimonas (gr. Kimon, 507— 449 m. pr. Kr.), Mil- 
tiado, vieno iš Atėnų vadovų, karo vado, aristokrato sūnus, garsėjęs didžiuliais turtais, 
sumokėjęs tėvo skolas, buvo vienas iš vadų per Atėnų karus su persais, 466 m. juos 
nugalėjo prie Eurimedonto. 


5. Laisvoji Ragusos Respublika yra tokia pat laisvoji respublika kaip Venecija — 
Ragusos Respublika (it. Repubblica di Ragusa, kroat. Dubrovačka Republika), dab. 
Dubrovnikas; XIII-XVII a. buvo miestas-respublika prie Adrijos jūros. XVII a. pa- 
baigoje prarado savo reikšmę, vėliau ir nepriklausomybę. Ilgus šimtmečius buvo Ve- 
necijos Respublikos konkurentė. 


6. Šitie venedai Prokopijo laikais — Prokopijas iš Cezarėjos (gr. Prokopios, lot. 
Procopius, apie 490-po 565), istorikas, retorius, teisininkas. Būdamas Belizarijaus, 
Romos imperatoriaus Justiniano I, karo vado patarėju dalyvavo žygiuose prieš 
vandalus Afrikoje, prieš gotus Italijoje ir prieš persus Artimuosiuose Rytuose. 
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Žymiausias veikalas Hyper ton polemon (Karų istorija). Venedus, venetus minėjo 
Plinijus Vyresnysis, Tacitas, Klaudijas Ptolemajas, Jordanas. Jie gyvenę ryčiau nuo 
Vyslos ir germanų genčių. M. Pr. plačiau apie vendus, venedus rašo Prūsijos įdomybių 
II knygoje (Pretorijus, Prūsijos įdomybės, t. 2, p. 146-157). Dauguma šiuolaikinių 
Vokietijos ir Lenkijos istorikų teigė, kad iš venedų kilo VI-VIII a. senovės slavai. 
Šiuo metu keliama hipotezė, kad venedai, venetai galėjo būti vakarų baltų protėviai 
(Jūratė Sofija Laučiūtė, „Tacito venetai — vakarų baltai? Faktai ir hipotezės“, in: 
Baltistica, t. 44 (1), 2009, p. 135-147; Jovaiša, Aisčiai. Raida). 


7. [...J apie su teutonais [vokiečiais] nelygintinus germanus, apie kuriuos daugiau 
galima pasiskaityti iš Julijaus Cezario ir kitų, Gotų pasaulyje ir čia antrojoje knygo- 
je - M. Pr. ne viename veikale rašė apie germanų ir teutonų [vokiečių] tarpusavio 
ryšį. Knygoje Orbis Gothicus (Gotų pasaulis, kn. IV p. 1) jis rašo, kad senovėje 
teutonų naciją [nafionem], nors ji ir germanų vardą vartojo, skyrė nuo Germanijos 
tautų [populis Germaniae]. Dalykiniame knygos indekse aiškiai nurodyta — „teutonai 
atskirtini nuo germanų“. Pretorijus Prūsijos įdomybėse (t. 2, kn. II, sk. 5, p. 97—109) 
plačiai aiškina, kad teutonai [vokiečiai] netapatinti su germanų tautomis: Germanija 
buvusi plati teritorija, kurioje gyvenę daug tautų, didesnę jos dalį nukariavę teutonai 
ir taip radęsis pagrindas vėliau jų etnonimą tapatinti su germanų tautų pavadinimais. 


8. Ir skandai — skandais vadinami Skandinavijos gyventojai nenurodant jų etninės 
priklausomybės; vėliau jie pradėti tapatinti su skandinavais. Skandus mini Simonas 
Grunau Chronika /...] des Landes zu Preussen (Prūsų krašto kronikoje) aiškindamas 
prūsų kilmę iš skandų ir ulmiganų genčių susiliejimo ir Vidowuto legendą (BRMŠ, 
t. 2, p. 51-54, 89-91), kiek vėliau Lucas Davidas Preussische Chronik (Prūsijos 
kronikoje, BRMŠ, 1. 2, p. 243-246, 277-280), Jonas Bretkūnas Chronicon des Landes 
Preussen (Prūsų krašto kronikoje, BRMŠ, t. 2, p. 308-310; 313-—315). 


9. Jornandas — Jornandu Viduramžiais neteisingai vadintas VI a. istorikas Jordanas 
(Iordanes). Klaidą kartojo kai kurie jo kūrinį perspausdinę XVI-XVII a. leidiniai. 
Remdamasis neišlikusiu iki mūsų laikų Flavijaus Magno Aurelijaus Kasiodoro (apie 
480/490-apie 585/590) veikalu Historia Gothorum (Gotų istorija) ir savo patirtimi 
Jordanas parašė du kūrinius: De origine actisgue Getarum (Gotų kilmė ir istorija), 
trumpai vadinamą Getica, ir De summa temporum vel origine actibusgue gentis 
Romanorum (Istorijos apybraiža, arba apie romėnų tautos kilmę ir darbus), trumpai 
vadinamą Romana. M. Pr. daugiausia rėmėsi Getica. Skelbdami Prūsijos įdomybes 
išlaikome M. Pr. Jordano pavardės rašybą. 


10. /...J svebai — svebai, svevai — viena iš Tacito vardytų genčių. E. Jovaišos 
nuomone, jų buvimo teritorija ir etninė priklausomybė istoriografijoje suvokiama 
dvejopai: vieni mano, kad svebais vadintos gentys, gyvenusios už Dunojaus, už 
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Romos provincijos ribų, kiti — kad tai Marabodo sutelktos markomanų, kvadų, 
semnonų, langobardų gentys, gyvenusios Saksonijos, Bohemijos, Silezijos, Moravijos 
teritorijose. Manoma, kad jie priskirtini germanams (Jovaiša, Aisčiai. Kilmė, kn. I, 
p. 71). Pretorijus (Prūsijos įdomybės, t. 2, kn. II, sk. 16, p. 206, 207) svebus laiko 
gotų gentimi, jis skiria svebus ir svejonus. 


11. /..J kur dabar įsikūrę gepedai, palei upes Mariziją (Marisia), Muliarę, 
Gilpilą ir Chriziją - kai kuriose rankraščio vietose M. Pr. gepedais vadina gepidus. 
Vėlyvosios Antikos istorikai: Prokopijas ir vėliau juo rėmęsi kiti autoriai gepidus 
manė buvus artimus gotams arba viena iš gotų genčių. Jordanas juos vadino 
gepidais (Gepidae, Gepidi) ir rašė, kad jie atsikėlę iš Skandijos salos į Vyslos 
deltą (lordan Getica / Skržinskaja, p. 200—203). Dabar jie laikomi vakarų germa- 
nų gentimi, kuri V a. buvo sukūrusi valstybę dabartinių Vengrijos ir Rumunijos 
teritorijoje. Skržinskaja, Iordano Geticos publikatorė ir komentatorė, lokalizavo 
kai kurias istoriko paminėtų gepidų gyventos teritorijos upes: Marizija ir Grizija 
(Chrizija) yra Tisos intakai, dabar vadinami Marošas ir Kerešas, o kur yra Muliarė 
ir Gilpila — nenustatyta, manoma, kad tai Dunojaus baseino upėvardžiai (Iordan, 
Getica / Skržinskaja, p. 262). 


12. /..J vandalų būriai [...]J, kurie buvo ištrūkę [iš kautynių], surinkę pulką 
karui netinkamų savo žmonių, palikę nelaimingą tėvynę, nukeliavo į Panoniją, 
jiems Konstantino žadėtąją — Panonija (Pannonia) — Romos Imperijos provincija 
tarp Alpių kalnų rytinės dalies ir Dunojaus bei Savos upių. Ten gyvenusios ilyrų 
ir keltų gentys ilgai priešinosi 35-33 m. pr. Kr. prasidėjusiai Romos ekspansijai. 
8 m. po Kr. prijungta prie Romos Imperijos ir daugelį amžių kolonizuota. Joje buvo 
laikomi romėnų legionai kovai su nuo III a. po Kr. puolančiais vandalais, svebais, 
sarmatais, o nuo V a. ir su hunais. Romėnų pastangos susigrąžinti Panoniją, prarastą 
V a. pabaigoje per tuos karus, buvo tuščios. Šiuo metu yra žinoma viena vandalų 
gyvenvietė, gyvavusi Panonijoje Romos imperatoriaus Konstantino I (Flavius Vale- 
rius Constantinus, tarp 270 ir 288-337 m. po Kr.) laikais. Karui netinkami žmonės 
(imbelles) — vaikai, moterys, senoliai (žr. Pretorijus, Prūsijos įdomybės, t. 1, dal. 
kom. 8, p. 640). 


13. /...J Prokopijas mums įvardija Thule, apie tai daugiau Gotų pasaulyje, taip 
pat Regyklos antrojoje knygoje — Prokopijas (lot. Prokopius, apie 490-apie 560) — 
teisininkas, retorius, imperatoriaus Justiniano I laikų istorikas, žr. kom. 6, 11. Impe- 
ratoriaus karų su persais, vandalais, ostgotais aprašymu VIII knygoje rėmėsi Pitėjo 
Antikos pasaulyje paskleista žinia apie salą Ultima Thule (Tolimąją Tulę), kuri buvusi 
Antikos žmonėms žinomo pasaulio pakraštyje. Pasakojimas apie šią salą laikomas 
legenda. M. Pr. plačiau rašo apie Thulę II knygos 15-ame skyriuje ir Gotų pasaulio 
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pirmojoje knygoje remdamasis Prokopiju, teigia ją buvus prie Skandijos (Pretorijus, 
Orbis Gothicus, kn. 1, p. 34), jo nuomone, sala Thule buvusi Baltijos jūroje (Pretori- 
jus, Prūsijos įdomybės, t. 2, p. 306—307). 


14. /...J turėjo teisę į gyvybę ir mirtį - Senovės Romoje tai buvo šeimos tėvo — 
pater familias — teisė į bet kurio jo šeimos nario gyvybę ar mirtį kaip neribotos val- 
džios — patria potestas — apraiška. (Tomo Veteikio dal. kom.) 


15. /...J negalima daryti išvados, kad sutelktas padalinys neturėjo Guotos (Gūta) 
ir tribos (tribus) dalinio valdovo - žodį Gūtas užrašė XVII a. vokiečių-lietuvių kalbų 
žodynai: Clavis žodį Heerde verčia Gūtas ir teikia pavyzdį — „kaip guotas be pie- 
mens“ (Clavis, t. 2, p. 379), o Lexicono sudarytojas žodį Heerd verčia kaimenė, guo- 
tas, gauja (Lexicon, p. 210-211). LKŽ teikia dvi artimas prasmes — I) nedidelė grupė, 
2) kaimenė, banda, būrys (LKŽ, t. 2). Pats M. Pr. paaiškina plačiau savo knygoje Orbis 
Gothicus, kad guota „reiškia visa tai, kas susiję su šeimos reikalais, jos turtu ir nauda“. 
Jis rašė, kad šis žodis esąs gotiškas ir pats etnonimas Gothus kilęs iš gotiškai prūsiško 
žodžio guota (Pretorijus, Orbis Gothicus, kn. I, p. 18-19). V. Mažiulio PKEŽ ir V. To- 
porovo PJ prūsų kalbų žodynai prūsiško žodžio Gūta (guota) neteikia. Lotyniškai 
tribus, -us — apibūdina romėnų administracijos vienetą. 


16. /...J tai rodo vardas Weidywuitis, kuris prūsų kalba reiškia teisėjas, arbitras, iš 
Weidyn, aš vaidijuosi (ich zanke), ir Wuitis — teisėjas, viršininkas — Mažiulis (PKEŽ 
t. 4, p. 235) teikė Widewut vardo formą ir manė, kad prūsiška vardo foma galėjo būti 
Vidavutis, vedinys iš Vidavas „Vydinis (Vydo sūnus)“ ir jo prasmės su „teisėju“ nesie- 
jo, tačiau šalia pateikė prūsišką žodį Widekausnan — vedinį iš vidikau-tvei „liudyti“. 
K. Būga vardo kilmę siejo su prūsišku žodžiu videvis — „žinąs“ (BRMS, t. 2, p. 24). 
Reikėtų specialių kalbininkų tyrimų, ar galima šį asmenvardį sieti su M. Pr. nurodyto- 
mis prasmėmis. Žodžių Weidyn ir Wuitis Mažiulis PKEŽ (t. 4) prūsiškų žodžių M. Pr. 
nurodytomis prasmėmis neteikia. M. Pr., nurodydamas asmenvardžio kilmės prasmes, 
galėjo remtis to meto lietuvininkų kalbos žodžiais. Nors XVII a. žodynuose Clavis ir 
Lexicon esantys teisti -richten - liet. taisyti, rėdyti, suditi (Lexicon, p. 308), ginčytis — 
streiten - kowauti, kautisi (Clavis, p. 363), nesisieja su M. Pr. nurodytaisiais žodžiais, 
tačiau M. Pr. teikiamų vadinamojo prūsiško Weidyn — zanken liet. atitikmenų bartisi, 
rietisi, waiditisi, kautisi, Zanck - bamnis, waidas (Lexicon, p. 459) ir rejuos, barruos, 
waidytisi (Clavis, t. 4, p. 463) panašumas yra akivaizdus. 


17. Apie Johfanno] Magnaus pranešimą reikia pastebėti, kad šitoks Berigo atsi- 
kraustymas - esą jis atvykęs į Prūsiją ir ją valdęs - turėjęs įvykti 2531-aisiais pasau- 
lio metais, taigi 875 metais po tvano ir 1430 metais prieš Kristaus gimimą, kai Otho- 
nielis buvo teisėjas Judėjoje, [...] atrodo neįtikėtina — M. Pr. nurodė neteisingą datą 
2430 m. prieš Kristaus gimimą, kurią pakartojo ir kopijuotojas, nors įrašė pastabą, 
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kad šis faktas esąs paminėtas Petro Dusburgiečio kronikoje 1430 m. data. Tą pačią 
datą M. Pr. teikė ir II knygoje, žr. knygos Demologija dal. kom. 73, t. 2, p.737—734). 
A. Rubšys nurodo, kad Izraelio istorijoje Teisėjų laikotarpis buvęs apie 1200-1100 m. 
pr. Kr. (A. Rubšys, Raktas į Senąjį Testamentą, t. 1, Vilnius, 1995, p. 69, 343). Žr. Pre- 
torijus, Prūsijos įdomybės, t. 2, p. 737-738, dal. kom. 73. 


18. Sena rankraštinė lotyniškoji kronika, kurią kadaise mačiau pas amžiną atilsį Jo 
ekscelenciją poną Johfanną] Dittrichą von Tettau, Prūsijos kanclerį - čia M. Pr. pa- 
teikia per mažai duomenų, kad būtų galima nustatyti, apie kokį rankraštį rašo. Prū- 
sijos įdomybių VV, V, VI knygose jis, matyt, tą pačią kroniką, jo skaitytą Johanno 
Dietricho von Tettau bibliotekoje, aprašo kaip Ordens-Chronik (Ordino kroniką). 
Johannas Dietrichas von Tettau (1620-1687), garsios vokiečių kilmingųjų giminės 
asmenybė, iškilus Prūsijos Kunigaikštystės politikos veikėjas, 1666-1687 m. buvo 
Prūsijos Kunigaikštystės vyriausybės narys — kancleris (Leopold Orlich, Geschichte 
des preufischen Staats im 17. Jahrhundert, Bd. 1, Berlin, 1838, p. 259). 


19. /...] rusų metraščiai seniausius kunigaikščius kildina iš varėjų. Šitie varėjai 
negali būti jokie kiti, tik mūsų prūsai ir jų kaimynai palei sienas. Juk ir jūra, arba 
Rytų jūra, skalaujanti Livoniją, Kuršą, Prūsiją, Pomeraniją, Meklenburgą, iš senų 
senovės, o rusų ir dabar, vadinama Varėjų jūra — M. Pr., matyt, varėjų gentis tapa- 
tina su vikingais, senąja skandinavų kalba vadintais Vaeringjar, švediškai Vikingar, 
islandiškai vikingar, rusų metraščiuose varangais, variagais. Vikingai — VIII-XI a. 
daugiausia skandinavų genčių pirklių, ginkluotų jūrininkų būrių pavadinimas. Rusų 
istorikai mano, kad variagai buvę ne tik skandinavų, bet ir Baltijos regiono slavų 
genčių, gyvenusių pajūryje, žmonės. Skandinavų ankstyvieji istorijos šaltiniai teikia 
duomenų apie tai, kad XI a. būta veringų būrių, tarnavusių Bizantijos valdovams. 
Baltijos jūrą rusų metraščiai ir istorikai iki XVIII a. vadino Variagųy jūra. 


20. /...J žodis Wareiis iš tikrųjų yra grynai prūsiškas, kilęs iš prūsų kalbos ir iš 
tikryjų reiškia žmogų, renkantį mokesčius, nepriemokas ar duoklę, taip pat kuris kai 
kam vykdo nuosprendį. Štai ir dabar Nadruvoje, Skalvoje vykdytojai, renkantys činšą 
ir duokles, vadinami Wareii - Mažiulis tokia forma, kurią užrašė M. Pr., prūsiško žo- 
džio neteikia, bet rašo apie prūsišką žodį warrin — galia, varė - prievarta, pajėgumas 
(Mažiulis, PKEŽ, t. 4, p. 222-224). M. Pr. priduria, kad jo laikais Nadruvoje, Skalvoje 
buvo vartojamas žodis Wareii - vykdytojai, renkantys činšą ir duokles, tačiau XVII a. 
dvikalbiai vokiečių-lietuvių kalbų žodynai Clavis ir Lexicon tokio žodžio nefiksuoja. 


21. /...J galėjo taip nutikti, kad alanai buvo laikomi lietuviais ta prasme, kaip 
dabar Nadruva vadinama Prūsijos Lietuva, kadangi nadruvių ir lietuvių kalbos - tai 
beveik viena ta pati kalba - M. Pr. ilgą laiką gyveno ir dirbo Nybudžiuose, kurių visa 
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parapija buvo Gumbinės apskrityje, senosios Nadruvos teritorijoje. K. Hennenberge- 
ris jau XVI a. pabaigoje rašė, kad gretimos Įsruties apskrities gyventojų daugumą su- 
darė kalbantieji lietuviškai. Pats M. Pr. buvo lietuviškos Nybudžių bažnyčios kunigas, 
vertė giesmes į lietuvių kalbą. Tad jis susidūrė su jau toli pažengusia tos teritorijos 
gyventojų lituanizacija ir galbūt buvo teisus sakydamas, kad nadruvių ir lietuvių kal- 
bos — „tai beveik viena ta pati kalba“. Kadangi nėra išlikę senovės nadruvių kalbos 
rišlių tekstų, šiai kalbai apibūdinti duomenų trūksta. Z. Zinkevičius mano, kad nadru- 
vių ir skalvių kalbos buvusios labai artimos lietuvių kalbai. 


22. „Bau tu busi musu Bicziorius? Ar nori būti mūsų karalius? Mūsų išminčius?“ — 
XVII a. dvikalbiai vokiečių-lietuvių kalbų žodynai žodžio Bicziorius neteikia, bet žo- 
dis bičiulis yra: Bienenwarter - biczullis (Lexicon, p. 95) ir Bienen Warter - Biczullis, 
Bittininkas, Drawininkas (Clavis, t. 1, p. 354). 


23. Nes Weidiu prūsiškai reiškia intelligo, scio - „žinau, suprantu“, o Wuitis reiš- 
kia vaitą ir viršininką, taigi jis tarsi turėjo vadovauti, nurodyti, kas jiems naudingiau- 
sia. Taip pat, kadangi Wediju prūsiškai irgi reiškia ginčytis, vaidytis, gali būti, kad jie 
norėjo jį padaryti savo kivirčų teisėju ir arbitru, nes žodis Weidywuitis turi ir tokią 
reikšmę, o būti arbitru yra ir karaliaus pareiga - Mažiulis neteikia žodžio Weidiu 
(PKEŽ, t. 4, p. 228) tokia prasme, kokią nurodo M. Pr., tačiau nurodo artimą — wey- 
dulis — vyzdys, akies obuolys ir šio vedinį veid / vid - matyti. Žodžio Wuitis Mažiulio 
PKEŽ nėra. XVII a. dvikalbis žodynas Clavis (t. 4, p. 292) Voigt verčia „uzwaizdas“. 
Žr. dal. kom. 15. 


24. Ir visi jie kartais priskiriami prie Sudinos, t. y. teisėjų. Tai buvo valdymo ko- 
legija, kurią jis panaudojo savo valdžiai įtvirtinti — M. Pr. žodį sudinos mano esant 
prūsišką, tačiau Mažiulis (PKEŽ) tokio prūsiško žodžio neteikia. M. Pr., matyt, sieja 
šį žodį su lietuvių kalbos skoliniu iš slavų kalbos Sūdžia, iš slavų kalbos žodžio sudja. 
Kiek galima spręsti iš XVII a. žodynų, šis žodis buvo plačiai vartojamas šnekamojoje 
kalboje: K. Sirvydas vartoja žodį sūdžia, sudiju (Konstanty Szyrwid, Punkty kazan 
na Post! Wielki (Punktai sakymų Gavėniai), w Wilnie, 1644, p. 14) ir to paties žody- 
no teikiamas žodis iudico — sudiju (Pirmasis lietuvių kalbos žodynas. Konstantinas 
Širvydas, Dictionarium trium linguarum, Vilnius, 1979, p. 494, 853). Kad tai nebuvo 
tik Didžiojoje Lietuvoje vartotas žodis, liudija XVII a. dvikalbiai Mažosios Lietuvos 
žodynai: Richter — sudza, prowininkas, sudininkas, saltyszus (Clavis, t. 3, p. 319), 
Richter - sudzia, provininkas, sudininkas, szaltyszus (Lexicon, p. 308). Žr. dal. kom. 
33, dal. kom. 4, Pretorijus, Prūsijos įdomybės, t. 1, p. 661. 


25. f...J žymiausi iš tų raštininkų remiasi Kristijonu I, pirmuoju vyskupu - Kris- 
tijonas I, cistersų vienuolijos misionierius, buvo pirmasis prūsų vyskupas (7—1245), 
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manoma, kad į vyskupus jį įšventinęs 1215-1216 m. popiežius Inocentas III. M. Pr. 
čia mini Kristijono I kroniką, apie ją rašo Simonas Grunau, daugelyje vietų juo remia- 
si ir vadina ją Liber filiorum Belial cum suis superstistionibus Bruticae factionis, in- 
cipit cum moestitia cordis. Ją mini ir kronikininkas Lucas Davidas (apie 1503-1583). 
Kristijono I kronikos tekstas neišliko, o visi vėliau rašiusieji XVI-XVII a. istorikai 
nuorodas į Kristijono I kroniką teikė cituodami Simoną Grunau arba Lucą Davidą. 
Johannas Voigtas įrodė, kad Lucas Davidas mini epizodus, kurių nėra Simono Grunau 
kronikoje. Istorikai nesutaria, ar ta kronika buvo iš tikro, ar jos buvimas yra legenda. 
J. Voigtas (Geschichte Preussens, Bd. 1, Konigsberg, 1827, p. 617-631), manė, kad 
Kristijono I kronika galėjo būti. Jonas Yčas (Simono Grunau, XVI a. amžiaus kro- 
nisto, reikalu, Kaunas, 1922, p. 59-60) jos egzistavimo klausimą laikė neišspręstu. 
Valdemaras Šimėnas straipsniuose apie Vaidevutį „Videvutis — legenda ar tikrovė?“ 
in: Vakarų baltų archeologija ir istorija, Klaipėda, 1989, p. 41-49 ir „Legenda apie 
Videvutį ir Brutenį (Legendos šaltinių klausimu)“, in: Prūsijos kultūra, Vilnius, 1994, 
p. 54-56) rašė, kad Kristijono 1 kronikos buvimas yra tikėtinas. Tuo tarpu Maxas 
Tėppenas (Tėppen, p. 178) Kristijono I kroniką laikė Simono Grunau pramanu. Šią 
nuomonę palaiko ne vienas istorikas. Žr. dal. kom. 3, Pretorijus, Prūsijos įdomybės, 
t. 1, p. 638-639. 


26. /...] mano amžiną atilsį senelio tėvas ponas von Brettchen /Bretkūnas], miręs 
šio amžiaus pradžioje — vertime išlaikome tikslų M. Pr. giminystės su J. Bretkūnu 
apibūdinimą — senelio tėvas; istoriografijoje yra prieštaringų nuomonių, abejojama, 
ar M. Pr. buvo J. Bretkūno anūkas ar proanūkis. Šioje vietoje M. Pr. tiksliai apibūdina 
giminystę su J. Bretkūnu, kuris mirė 1602 m. maru (Jono Kiliaus komentaras). 


27. [...] argi Amerikoje nebuvo daug Ingae [ingy] ir imperatorių, kurių šeimos 
vardas nežinomas - neaišku apie ką Amerikoje rašo M. Pr.: A'ingae vadinosi Šiaurės 
Ekvadore ir Pietų Kolumbijoje gyvenanti gentis. Abejotina, ar M. Pr. rašo apie juos. 
Greičiausiai jis mini Inkų imperiją, kurią per XVI a. nukariavo ispanai. Inkų imperi- 
joje vyravo indėnų kečujų kalba, kurios žodis inka (Inca) reiškė valdovą. Iš kur M. Pr. 
sėmėsi žinių apie inkus, nustatyti nepavyko. 


28. /...J kaip mini Daubmannas savo kronikoje - Johannas Daubmannas (?-573) — 
Karaliaučiaus spaustuvininkas. Kiek žinoma, jis ne pats parašė, bet iš įvairių fragmen- 
tų sudarė rinkinį ir jį išleido Kurtzer Auszug der preussischen Chroniken von Jahr 200 
bis auf diese jetzige unsere Zeit (Trumpos Prūsijos kronikų ištraukos nuo 200 metų 
iki šių dienų), Koenigsberg, 1566, antrasis leidimas ten pat 1567 m.). J. Daubman- 
no leidinys buvo pirmoji spausdinta Prūsijos kronika (Tėppen, p. 225; O. Vanselow 
„Daubmann, Johann“, A/tPB, t. 1, p. 126-127). 
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29. Bartenšteino gyventojai savo ponus vadino Kunigus, prūsų kalba tai reiškia 
labai autoritetingą poną, taigi jie šituos ponus laikė karaliais todėl, kad žodžiai Ku- 
niges ir Konige skamba beveik vienodai — M. Pr., kaip buvo būdinga tais laikais, darė 
išvadas remdamasis skirtingų kalbų žodžių panašiu skambesiu, nes tuo metu lygina- 
mosios kalbotyros šakų dar nebuvo, menkai buvo pažįstama kalbų raida. Nei Mažiulis 
PKEŽ, nei Toporovas PJ prūsiško žodžio kunigas nenurodo. Pats M. Pr. yra plačiau 
paaiškinęs žodžio Kunigas reikšmę — „autoritetingas ponas“ ir manė, kad tai buvęs ir 
gotų kalbos žodis. Jis rašė: „Gotų karinius pareigūnus ir prūsų karo vadus ir vadovus 
gotų kalba vadino bendru žodžiu kunigai, apie kuriuos Okolskis [knygoje] Orbis Po- 
lonus (Lenkijos žemė) teikia ir kitas žodžio kunigas reikšmes — magnatai, arba ponai, 
einantys pareigas, be to, dvasininkai bei pagerbtieji aukščiausiomis dvasininkų parei- 
gomis. Todėl nuo tada Nadruvoje, Skalvoje aukščiausi vadovai, dvasininkai šiuo var- 
du vadinami [...] Xigdz Litewski, tai yra Magnus sacerdos Lietvaniae — aukščiausias 
Lietuvos dvasininkas (Pretorijus, Orbis Gothicus, kn. I, p. 77). 


30. /...J kaip matyti iš grafo Waldecko kronikos, taip pat iš didžiojo magistro ran- 
kraštinės kronikos iš Wallenrodto bibliotekos — grafo Waldecko kronika M. Pr. vadina 
Naujesniąją didžiųjų magistrų kroniką, kurios autorystę jis sieja su Paderborno vys- 
kupijos vaitu Švalenbergo ir Valdeko grafu, kuris, kaip patvirtino kronikos tyrėjas 
Theodoras Hirschas, buvo kryžiaus žygio dalyvis, bet nebuvo jos autorius (Theodor 
Hirsch, „Die jūngere Hochmeisterchronik“, SRP, t. 5, p. 4, 17, 24), žr. Pretorijus, Prž- 
sijos įdomybės, t. 1, dal. kom. 4, p. 639. Rankraštinė kronika iš Wallenrodto biblio- 
tekos — žr. ten pat, dal. kom. 9, p. 662. 


31. /...J iš Hokerlando — M. Pr. čia vieną iš istorinių sričių vadina Hokerland, 
kitaip Guckerland, kurią minėjo Senoji didžiųjų magistrų kronika ir Johannas Lindau 
Der grosse alte Krig (Didysis senasis karas, SRP, t. 3, p. 683; t. 4, p. 490—497, 584). 
Šiuose veikaluose sritis lokalizuojama netoli Braunsbergo. Kasparas Schūtzas Hoker- 
landu vadina teritoriją, kurios centru vėliau tapo Elbingas (Caspar Schūtz, Historia 
rerum Prussicarum, p. 6). Kitas prūsų gyventas sritis M. Pr. vadina nuo Petro Dusbur- 
giečio laikų žinomais pavadinimais. 


32. /...] per pirmąjį atsimetimą 1242 metais sąjungą prieš Ordiną sudarė pamedė- 
nai, pagudėnai, notangai bei varmiai ir savo kariuomenės vadu prisiėmė Švantipolą, 
Pomeranijos kunigaikštį - M. Pr. rašo apie Pirmąjį prūsų sukilimą (1342-1349) prieš 
Vokiečių Ordiną, kurio metu prūsai kovojo kartu su Pomeranijos kunigaikščiu Sven- 
topelku II. Šio kunigaikščio vardas rašomas labai įvairiai: jo herbiniame antspaude 
lot. kalba parašyta Zwantepolc de Danceke (https://pl.wikipedia.org/w/index.php?ti- 
tle= Šwietopetk II Wielkištoldid=56008439), dabartiniai Lenkijos istorikai jį vadina 
Swietopelk II Wielki. Čia paliekame M. Pr. užrašytą formą. 
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33. /...] Hennenberg[er]io žodžiai [veikale] De Vet[ere] Pruss[ia] (Apie senąją Prū- 
siją) — M. Pr. mini ir ne vienoje vietoje remiasi neišlikusiu Kasparo Hennenbergerio 
veikalu, kurį vadina Prussia vetus (Senoji Prūsija). K. Hennenbergerio biografai tokio 
jo kūrinio nemini. Tačiau galima neabejoti, kad buvo, nes jį mini pats K. Hennenber- 
geris kitoje savo knygoje: Hennenberger, Erclerung... (Praefatio, L. Ar, Aijr). Jį mini ir 
Ch. Hartknochas, 4uNP, p. B3v. Žr. šio tomo bibl. kom. gą(39). Čia M. Pr. pavadini- 
mą užrašė aprašomuoju būdu: De Vet/ere] Pruss[ia], t. y. Apie senąją Prūsiją. 


34. /...J] suponai turėjo nemažą valdžią savo pavaldiniams, bet ja naudojosi ne 
pilnai ir ne nuolatos, todėl buvo vadinami Sudini, t. y. teisėjai, taip pat Voitis, t. y. 
prefektai, valdytojai - apie žodžio sudini prasmes ir M. Pr. nuomonę žr. šios kn. dal. 
kom. 23. 

Žodžio Voitis, vaitas vartojimą ta prasme, kurią čia nurodo M. Pr., Mažojoje Lie- 
tuvoje patvirtina XVII a. rankraštiniai dvikalbiai žodynai: Voigt - uzweizdas (Clavis, 
t. 4, p. 292), Voigtey - wagtystė (Clavis, t. 4, p. 293). 


35. [...J kad krivis irgi turėjo abiejų kardų teisę - Abiejų kardų teisė (ius utriusgue 
gladii) - teisė bausti mirtimi arba atleisti nuo mirties ir pasauliečius, ir dvasininkus. 


Ingė Lukšaitė 


817 


Devintoji knyga 
Pokyčiai Prūsijoje 


1. Artimiausi prūsų šalies kaimynai yra lenkų ir rusų provincijos, kurios dabar 
vadinamos Lietuva. Pirmosios yra į pietus, pastarosios į rytus nuo Prūsijos - M. Pr. 
vartoja terminą provincijos, kurio samprata čia yra ne vienprasmė: lyg apibūdina 
teritorijas etniniu požiūriu, bet kartu taip nusako ir valstybių sienas. Jis rašo apie 
senovės Prūsijos kaimynes, kurios tais laikais šiaurėje ribojosi su kuršių, žemaičių 
žemėmis, rytuose su sūduvių, jotvingių, o jiems žuvus, su lietuvių, rusėnų (gudų 
ir būsimų ukrainiečių) teritorijomis, kurias M. Pr., matyt, vadina „rusų provincija“: 
pietuose — buvo Palenkė ir Mazovija, kurią M. Pr. vadina lenkų provincija. Mazovi- 
jos gyventojai ir prūsai kelis šimtus metų grūmėsi dėl paribio teritorijų. Apie visas 
šias žemes M. Pr. rašo, kad „dabar jos vadinamos Lietuva“, t. y. Lietuvos Didžiąja 
Kunigaikštyste, čia jis pereina į valstybės apibūdinimą, nors M. Pr. gyvenamuoju 
laikotarpiu Prūsijos pietuose jau buvo Lenkijos Karalystės, tiksliau Abiejų Tautų 
Respublikos, žemės. Lietuvių „provincijos“ čia jis nemini. 


2. Štai Zalavonien [Skalvos] provincija — puiki užkarda iš tos pusės, iš to gavusi 
vardą, ji turėjo pastebėti artėjantį priešą ir, iš kaimynų pusės gresiant [žalai] (Zala), 
laiku pranešti ir padėti apsisaugoti - M. Pr., remdamasis panašiu lotyniško Skalvos — 
Zalavonia pavadinimo ir lietuviško žodžio žala skambesiu, juos susieja ir prasmės 
požiūriu: Skalva turėjusi apsaugoti Prūsiją nuo galimos žalos, kurią atneša karai. 


3. Nors IX amžiuje, nesėkmingai valdant našlaičiams, - posakis valdant našlaičiams 
reiškia valdant mirusių valdovų nepilnamečiams palikuonims (Tomo Veteikio dal. kom.). 


4. [...J valdant Zemovuitui, kuris gyveno 870 Kristaus metais — remdamasis 
Gallo Anonimo kronikos informacija M. Pr. bando susieti kronikininko paminėto 
IX a. polianų kunigaikščio Siemowito veiklą su senovės prūsų istorija ir rasti 
chronologinius orientyrus Prūsijos istorijos legendinei daliai. Tuo tikslu jis pateikia 
Lenkijos žemių valdovų gyvenimo arba valdymo datas ir jas gretina su legendinių 
prūsų valdovų aprašomų veiksmų laikotarpiais. M. Pr. rašo asmenvardį Zemovui- 
tas. Šio valdovo žinomos vardo formos yra tokios: Semovith, Siemowit, Ziemowit. 
Šiuo metu lenkų istorikai normine asmenvardžio forma laiko Siemowit, tačiau nėra 
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vieningos nuomonės, ar Siemowitas buvo istorinis asmuo, ar legendinis. Daugelis 
XIX a. antrosios pusės Lenkijos istorikų teigė, kad Siemowitas esąs legendinė as- 
menybė, o iškilių XX a. lenkų istorikų Henryko Lowmiaūskio, Gerardo Labudos, 
Kazimierzo Jasihskio manymu, kronikininkas Gallas Anonimas rašė apie realiai 
gyvenusį Piastų dinastijos pradininką. Jacekas Banaszkiewiczius nagrinėja jį kaip 
legendos apie Piastų dinastijos pradžią asmenybę (Jacek Banaszkiewicz, Podanie o 
Piašcie i Popieliu: studium porownawcze nad wczesnošredniowiecznymi tradycjami 
dynastycznymi, Warszawa, 1986, p. 96, 109). 


5. f...J apie 1015 metus, valdant lenkų karaliui Boleslovui Narsiajam, prasidėjo 
karas tarp lenkų ir prūsų — M. Pr. rašo apie Boleslovą I Narsujį (lenk. Bolestaw I 
Chrobry, lot. Bolizlaus, 967—1025 06 17), prieš mirtį tapusį pirmuoju karūnuotu 
Piastų dinastijos Lenkijos karaliumi (1025). Jis išplėtė Lenkijos valstybę, siekė 
nukariauti Prūsiją, rėmė Prahos vyskupo Adalberto misiją į Prūsiją 997 m., išpirko 
jo kūną, palaidojo Gniezno bažnyčioje, žuvusį vyskupą 999 m. kanonizavo. Visa 
tai darė vienu tikslu — įsteigti savarankišką Lenkijos katalikų bažnyčios Gniezno 
metropoliją, nepriklausomą nuo Šv. Romos Imperijos Bažnyčios administracijos. 


6. [...J piktinosi prūsų piktadaryste, padaryta Prahos vyskupui ir Gniezno 
arkivyskupui šv. Adalbertui, kurį jie dėl krikščionių religijos nužudė netoli Žuvi- 
ninkų — M. Pr. rašo apie šv. Adalberto (Alberto, Vaitiekaus, apie 956-997 04 23) 
misiją į pagonių prūsų kraštą 997 m., mėginimą atversti juos į krikščionybę ir 
žūtį. Jis neabejoja, kad misionierių nužudė prūsai prie Žuvininkų. Adalberto, 
vėliau paskelbto šventuoju, žūties vieta tiksliai nėra žinoma: seniau manyta, kad 
žuvo, kaip nurodo M. Pr., Sembos pusiasalio kaime Tenkyčiuose (Tenkitten, 
prie Žuvininkų / Fischhausen), o gal prie Drūsens (Drūso, lenk. Druzno) ežero 
Vyslos žemupyje, netoli Elbingo (Elbląg). Žr. Pretorijus, Prūsijos įdomybės, t. A, 
dal. kom. 13, p. 784. 


7. Kai Boleslovas [II] mirė ir jo sūnus Mieškas tapo Lenkijos karaliumi — Bo- 
lesiovo I Narsiojo sūnus Mieškas II Lambertas (Mieszko II Lambert, 990—1034), 
Lenkijos karaliumi tapo tuojau po tėvo mirties ir valdė Lenkiją kaip karalius 
1025-1032, Lenkijos kunigaikštis 1032-1034 metais. 


8. Po jo [Mieško] mirties Lenkijos karaliumi tapo Boleslovas [II] Drąsusis - Bo- 
leslovas II Drąsusis, arba Dosnusis (Boleslaus Largus, Audax, Bellicosus, Bolestaw 
Szczodry, Smiaty, apie 1042-1081 ar 1082) buvo Boleslovo I proanūkis. Valdė Len- 
kiją kaip kunigaikštis 1058-1076, kaip karalius 1076-1079 metais. Senosiose kroni- 
kose jo prievardis buvo Dosnusis, vėliau vadintas ir kitais prievardžiais — Drąsusis 
(Audax), Karingasis. 
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9. [...J] paimdavo daug grobio, kurį Pomezas, arba Pamedės [Pomezanijos] ku- 
nigaikštis, paprastai saugodavo Graudence, kaip savo geriausioje ir stipriausioje 
pilyje — M. Pr. bando nustatyti legendinio Pamedės valdovo, Weidyvuičio sūnaus 
Pomezo veiklos laikotarpį. Jo nuomone, Pomezas (mūsų požiūriu, legendinis as- 
muo) veikė tuo metu, kai gyveno istorinis Boleslovas II Dosnusis (Drąsusis), t. y. 
XI a. (žr. dal. kom. 8). Graudenco pilis buvo Kulmo žemės šiaurėje, į šiaurę nuo 
Torunės. Petras Dusburgietis ją vadina Grudentz, dabar lenk. Grudziądz, Grudziac. 
Manoma, kad pilį pastatė Vokiečių Ordinas XIII a., M. Pr. teigia ją stovėjus jau 
Weidyvuičio sūnaus gyvenimo metu. 


10. Boleslovas [1] mirė, [Lenkijos] Karalystę užvaldė jo brolis Vladislovas Her- 
manas — Lenkijos kunigaikštis Vladislovas I Hermanas (apie 1043—1120, Lenkijos 
kunigaikštis 1079-1102) gavo valdžią ne po brolio mirties, kaip rašo M. Pr., bet 
po to, kai jo brolis karalius Boleslovas II Dosnusis (žr. dal. kom. 8) 1079 m. buvo 
išvarytas iš Lenkijos. Vladislovas I Hermanas valstybę padalijo dviem sūnums: 
Zbignievui ir Boleslovui III Kreivaburniui. 


11. Bet kai karaliumi tapo Boleslovas [III] Kreivaburnis — Boleslovas III Krei- 
vaburnis (Bolestaw III Krzywousty, 1086-1138), iš pradžių valdė kaip Mažosios 
Lenkijos ir Silezijos dalinis kunigaikštis (1102-1107), Lenkijos kunigaikščiu buvo 
1107-1138 m., nebuvo karūnuotas karaliumi. Jis nukariavo Pomeranijos Gdansko 
Kunigaikštystę, Pomeraniją ir prijungė prie Lenkijos. 


12. /...J Boleslovas IV vėl patraukė prieš Prūsiją — Piastų dinastijos valdovas 
Boleslovas IV Garbanotasis (Bolestaw IV Kędzierzawy, apie 1122-1173) buvo 
Mazovijos kunigaikšis 1138-1173, Silezijos (Vroclavo) kunigaikštis 1146-1163, 
Sandomiero kunigaikštis 1166-1173, vyriausiasis Lenkijos kunigaikštis (Krokuvos 
kunigaikštis) 1146-1173 metais. Siekė nukariauti prūsus ir juos krikščioninti. Tam 
pasitelkė rusėnų kunigaikščių kariaunas, rusėnai atėmė iš prūsų Vizną, 1147 m. ke- 
lios prūsų gentys pripažino Boleslovo IV valdžią, mokėjo jam duoklę, bet 1166 m. 
Boleslovas IV pralaimėjo prūsams. 


13. /...J Lešekas Baltasis atidavė savo broliui Konradui Kujaviją, Kulmą ir Dob- 
rynę - Lešekas Baltasis (Leszek Biaty, apie 1185-1227), Piastų dinastijos valdovas, 
Mazovijos kunigaikštis 1194-1200, Kujavijos kunigaikštis 1199-1200, vyriausiasis 
(Krokuvos) kunigaikštis 1194-1198, 1199, 1206-1210, 1211-1227 metais. Buvo 
vienas iš Prūsijos nukariavimo ir jos žemių įjungimo į Lenkijos valstybę iniciatorių: 
1221 m. jis paprašė popiežiaus, kad šis atleistų nuo įžadų atlikti ginkluotą piligri- 
mystę į Palestiną ir vietoje to pasižadėjo vykti į Prūsiją (Biskup, Labuda, Dzieje 
Zakonu, p. 88). 
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14. 1060 metais, kai Lenkiją valdė Boleslovas Drąsusis, šiaip jau vadinamas 
Audax — M. Pr. šioje vietoje rašo apie Boleslovą II Dosnųjį, kuris buvo vadinamas 
dar ir prievardžiu Audax — Drąsusis (žr. dal. kom. 8). 


15. /...] Plocko vyskupas Saborijus tam tikrą kaimą Kulmo žemėje, vadinamą 
Beerwaldu, 1304 metais įkeitė Vokiečių Ordinui už geroką 800 markių sumą — tokiu 
vardu vyskupo šiuolaikinės Lenkijos katalikų bažnyčios istorijos neteikia. 


16. /...J iš pradžių ją perleido pirmajam krikščionių vyskupui Kristijonui, o pas- 
kui - Hermannui von Saltzai, Vokiečių namų magistrui — M. Pr. trumpai apibūdina 
Mazovijos kunigaikščio veiksmus įkurdinant Vokiečių Ordiną Kulmo žemėje ir 
kartu paneigia Vokiečių Ordino valdų teisėtumą Kulme. Kitame skyriuje teigia, kad 
Konradas Mazovietis neturėjęs teisėtai nė pėdos žemės Kulme ir atidavęs Ordinui 
tai, kas jam nepriklausė. Hermannas von Saltza (apie 1162-1239), 1209-1239 m. 
buvo Vokiečių Ordino didysis magistras, išgarsėjo diplomatine veikla tapęs popie- 
žiaus Grigaliaus IX ir Šv. Romos imperatoriaus Frydricho II tarpininku. Eidamas 
didžiojo magistro pareigas sugebėjo įtvirtinti Vokiečių Ordino buvimą Kulmo žemėje 
ir sujungti jį su Livonijos Ordinu. 


17. Prūsija pati savaime buvo galinga valstybė, iš tikrųjų nuo nieko nepriklau- 
soma, kuri savo galia ne tik save išlaikė, bet ir savo kaimynams atrodė labai grės- 
minga [...J. Ji apėmė plačią ir uždarą teritoriją, ne tik Prūsiją, kaip ji suprantama 
dabartinėse ribose, bet ir Didžiąją Lietuvą, Rusiją, Kuršą, Žiemgalą, Livoniją, taip 
pat didelę dalį Lenkijos, visų pirma Mazoviją — M. Pr. laikėsi minties, kad Prūsija 
buvusi didelė ir plati valstybė, jos galios pagrindas buvusi religinė - krivių krivaičio 
galia, kuriai priskyrė visus regiono pagonių tikėjimo kraštuose gyvenusius žmones: 
jo nuomone, pagonys tuo metu buvę ne tik baltų kalbų kraštai (Didžioji Lietuva, 
Kuršas, Žiemgala, Latvija, t. y. būsimoji Livonija), bet ir dalis Mazovijos, rusėnai. 
Jis siekė aprašyti senovės Prūsiją kaip galingą valstybę (plačiau žr. Ingė Lukšaitė, 
„Senovės Prūsijos istorijos vaizdinys Mato Pretorijaus veikale Deliciae Prussicae“, 
kn: Praeities pėdsakais. Skiriama profesoriaus daktaro Zigmanto Kiaupos 65-mečiui, 
Vilnius, 2007 p. 229-242). Šiuo metu manoma, kad galėjo būti sudaryta prūsų 
žemių konfederacija, bet ne vieninga valstybė (Gudavičius, Kryžiaus karai, p. 47). 


18. /...J kai malonus priminimas Chelmo nepaveikė, krivis panoro jį paveikti, 
pasinaudodamas savo teisėmis, iškvietė ji Romovėn į rykojothą — viena iš M. Pr. 
pasakojimo apie senovės Prūsiją vietų, kurioje jis „rekonstruoja“ jos legendinių 
laikų valdymo sandarą ir pasakoja apie krivio ir kitų pagonių dvasininkų pastangas 
paveikti Weidywuičio sūnų Chelmą, kad šis, vedęs Mazovijos kunigaikščio dukterį 
krikščionę, pasipriešintų krikščionybės įvedimui prūsų žemėse. Tam jie sukvietę 
sueigą rykojothą, kuri turėjusi paveikti valdovo nuostatas, paskatinti jį atsisakyti 
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krikščionybės. Iš teksto galima manyti, kad rykojothu M. Pr. vadina Prūsijos dva- 
sininkų susirinkimą, kuris vykęs Romovėje. Jame buvo svarstomi ir valstybės, ir 
religiniai reikalai bei atliekamos apeigos. 


19. /...J keletą teritorijų atidavė savajam Plocko vyskupui - M. Pr. pasakoja apie 
legendinio Weidywuičio sūnaus Chelmo veiksmus, kuriais jis įrodytų, kad Chelmas 
buvęs palankus Katalikų bažnyčiai — jis užrašęs porą valdų Plocko vyskupui. Šią 
informaciją, kaip nurodo M. Pr., jis paėmęs iš Joachimo Rosenzweigo rankraščio 
Rapsodijos. Šiuo rankraščiu rėmėsi Jonas Bretkūnas, K. Hennebergeris. Dabar šio 
rankraščio tekstas nežinomas. Kiek galima spręsti iš M. Pr. nuorodų į šį rankraštį, 
J. Rosenzweigas kaip ir Pretorijus buvęs panašių pažiūrų į senovės Prūsijos praeitį. 
Ši M. Pr. informacija teikia pagrindo manyti, kad pastaruosius šimtmečius nežino- 
mame Rosenzweigo tekste buvusi aprašoma ir Weidywuičio legenda. 


20. /...J Konradas, Mazovijos ir Kujavijos kunigaikštis, didžiausios bėdos pri- 
spaustas, nes nepajėgė atsilaikyti prieš prūsus, buvo priverstas atsisakyti savo teisės, 
turėtos į Kulmo žemę, tačiau, užuot savo priešams prūsams geranoriškai atidavęs 
savo teisę į šitą žemę, panoro geriau ją užleisti svetimšaliui - Konradas Mazovietis 
(apie 1187-1247), Piastų dinastijos Mazovijos ir Kujavijos kunigaikštis (1194-1247, 
iki 1200 valdė kartu su broliu Lešeku Baltuoju), Krokuvos kunigaikštis (1241-1243). 
Kartu su broliu kariavo dėl Voluinės, siekė nukariauti prūsus ir jotvingius ir įvesti 
krikščionybę jų žemėse. Visą jo valdymo laiką vyko Konrado ir prūsų karas, ypač 
aktyvūs žygiai 1219-1222 m., kai prūsams pavyko surengti tris sėkmingus žygius 
dėl Kulmo žemės, bet 1223 m. Konradas Mazovietis užėmė Kulmą. Krikščionybei 
įvesti Konradas Mazovietis parėmė Kristijono I, kuris popiežiaus bule 1216 m. buvo 
paskelbtas misijų vyskupu, veiklą, pakvietė Vokiečių Ordiną į Kulmą, dovanojo jam 
Kulmo pilį ir dalį žemės. Vokiečių Ordino atsikraustymas į Kulmą 1230 m. lėmė 
prūsų, kuršių žemių nukariavimą ir kelis šimtus metų trukusį Ordino ir Lietuvos 
valstybės karą (žr. dal. kom. 16). 


21. /...J o Petras Dusburgietis pateikia šitokius tų aktų liudininkus: vyskupai — 
Mazovijos Guntheris, Kujavijos Michaelis, Prūsijos Kristijonas, prepozitas Sernuto- 
las [1] [Gernuldas], dekanas Wilhelmas, Diršau grafas Jaroslavas [!'] [Boguslavas] 
jaunesnysis, kancleris Johannas ir kiti - M. Pr. tekste pateiktas ne visas Petro Dusbur- 
giečio (Dusb., PŽK, p. 77) suminėtų liudininkų sąrašas: jame praleisti Diršau grafas 
Boguslavas vyresnysis, pakancleris Gregorijus. Neaišku, ar M. Pr., ar kopijuotojas 
klaidingai užrašė vyskupo Gernuldo (Sernutolas) ir Diršau grafų Boguslavų (Jaros- 
lavų) vardus. 


22. Martinas Cromeris pateikė tokius: Kujavijos vyskupas Michaelis, arkidiako- 
nas Mikulis, magistras Johannas Drobroslavas ir magistras Petras, Plocko bažnyčios 
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kanauninkai: kancleris Gotthardas, pakancleris Gregorijus, abatas Johannas, prepo- 
zitas Gerhardas, Zerveno bažnyčios prioras Petras, Mazovijos vaivada Bogussa, gra- 
fas Arnoldas, teisėjas Cethegas, taurininkas Abraomas, stalininkas Martinas, paiždi- 
ninkis Barta, senojo Vladislavo kaštelionas Adalbertas - M. Pr. gana tiksliai pateikė 
M. Kromerio nurodytus dokumento liudininkus (Kromer, kn. 7, p. 398). Čia jis pralei- 
do tik abato Johanno apibūdinimą, kuriame Kromeris rašo, kad šis esąs šv. Adalberto 
vienuolyno Plocke bažnyčios abatas. 


23. /...J atvertė į krikščioniškąjį tikėjimą keletą kilmingų ponų Prūsijoje, ir būtent 
Liubavos (Loebau) valdoną ir Luseinen (Lecheinen) va/doną — M. Pr., remdamasis 
Petru Dusburgiečiu (Dusb., PŽK, p. 76-77), rašo apie pirmuosius prūsų kilminguo- 
sius, Liubavos ir Lanzanijos valdovus, priėmusius krikščionybę. Liubava buvo Kul- 
mo žemės kaimynė. Petras Dusburgietis, vardindamas prūsų žemes, kaip vieną iš vie- 
nuolikos dalių kartu mini Kulmą ir Liubavą (Lubovia, Lėbau, Lubaw, lenk. Lubawa) 
(Dusb., PŽK, p. 85). Liubava buvo į rytus nuo Dravantos aukštupio (Batūra, Paaiš- 
kinimai, p. 348). Kita minima vietovė Lanzania (Lucheinen) lokalizuojama Varmėje, 
Elbingo aukštumose (Batūra, Paaiškinimai, p. 333). M. Pr. minimi prūsų kilmingieji, 
dokumentuose vadinami Surwabunus ir Varpodus, priėmė katalikybę ir 1216 m. atsi- 
davė Kristijono I globai (PrUB, 1/1, nr. 9, 10, p. 7). 


24. [...] Plocko vyskupas Genkas — šio Plocko vyskupo vardo rašyba ir aktuose, 
ir M. Pr. tekste labai įvairuoja: M. Pr. rašo „Bischoff von Plocko Genko“ (p. 845), 
Gechcko (p. 845), Gech (p. 847). PrUB leidėjai tame pačiame dokumente vardą per- 
skaitė „Geschko“ (PrUB, 1/1, nr. 41, p. 30). Šiuo metu Lenkijos bažnyčios istorikai šį 
vyskupą vadina Gedko Sasinowic (vyskupavo Plocke 1206-1223). Skelbdami M. Pr. 
rankraštį išlaikome jo rašybą. 


25. Tai įvyko [...J1222 metų rugpjūčio 5 dieng Lonyze — 1222 metų Konrado 
Mazoviečio privilegijos surašymo vieta Lonyz, kai kurių istorikų nuomone, yra nelo- 
kalizuota (Powierski, Stosunki polsko-prusskie, p.154; Biskup, Labuda, Dzieje zako- 
nu, p. 122-123), kiti ją tapatina su Lączyn - Lončinu (PrUB 1/1, nr. 41, p. 27,31; Gu- 
davičius, Kryžiaus karai, p. 52, 53). Šiuo dokumentu Konradas Mazovietis 1222 m. 
atidavė dalį Kulmo žemės „ypatingam valdymui“ (iure ducali) vyskupui Kristijonui I. 
Istorikai atkreipia dėmesį, kad Kristijonas I vėliau — 1228 m. balandžio 23 d. prisidėjo 
prie Konrado donacijos Vokiečių Ordinui ir atidavė Ordinui tą dalį, kurią buvo gavęs 
iš Konrado, bet tik tas žemes, kurias Konradas tuo metu dar valdė, todėl manoma, 
kad dalį Kulmo žemių Lonyzo privilegija Konradas pasiliko valdyti (Biskup, Labuda, 
Dzieje Zakonu, p. 122-123). 


26. [...J keli vyskupai ir kunigaikščiai prisiėmė kryžių prieš Prūsiją — prisiėmė 
kryžių, t. y. sutiko vykti į kryžiaus žygį (Jono Kiliaus vertimo komentaras). Popiežius 
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Honorijus III 1221 04 20 bule pavedė Gniezno arkidiakonui ir Poznanės bei Lenčicos 
kustodams skelbti atlaidus kryžiaus žygio į Prūsiją dalyviams, 1226 09 28 bulėje mini 
per Liubeką vykstančius kryžininkus, 1230 01 18 Grigalius IX ragina Vokiečių Ordi- 
ną pulti prūsus (Gudavičius, Popiežių bulės, p. 95-97, 108-109, 113-115). 


27. [...] Lešekas Baltasis šitam Konradui atidavė ir perleido Mazoviją ir Kujavi- 
ją kartu su jos priklausiniais, prie kurių [...] reikia priskirti ir Kulmo žemę, nors iš 
tikrųjų ji priklausė prūsams — M. Pr. perpasakoja tų istorikų nuomones, kurie abejojo 
Konrado Mazoviečio teise dovanoti Kulmą Vokiečių Ordinui. 


28. Bet kaip ten iš tikryjų buvo su tomis donacijomis ir perleidimais, aiškėja iš Ac- 
tis Actitatis, kuriuos prūsų ir lenkų autoriai skelbia pražuvus, bet aš radau jų kopijas 
savo amžinatilsį prosenelio bibliotekoje ir, sulyginęs jas su esančiomis Karaliaučiaus 
archyve, įsitikinau, jog jos yra identiškos, tad nutariau, kad labai reikalinga jas čia 
pateikti taip, kaip radau, taigi lotynų kalba, ir maloniajam skaitytojui išversti jas į 
vokiečių kalbą - nuo šios teksto vietos M. Pr. nuosekliai atskleidžia, kaip Vokiečių Or- 
dinas, remiamas Mazovijos ir Kujavijos kunigaikščio Konrado, Krokuvos kunigaikš- 
čio, kai kurių Lenkijos karalių ir popiežių, įsikūrė Kulmo žemėje ir pradėjo Prūsijos 
nukariavimą. Antra vertus, jau anksčiau pateikęs J. Dlugošo, Herburto ir kt. nuomo- 
nes, kad Ordinas įsikūrė Kulme neteisėtai, M. Pr. tai argumentuoja skelbdamas teisės 
aktus, kuriuos jis vadina Actis Actitatis (šį posakį verčiame — „dažnai vykdyti aktai“; 
Tomo Veteikio vertimo komentaras). M. Pr. žino, kad dalis jo skelbiamų privilegijų 
ir dovanojimų yra žuvę. Jis rašo, kad tų aktų kopijas radęs Jono Bretkūno biblio- 
tekoje ir Karaliaučiaus archyve. Ši M. Pr. informacija yra vertinga keliais požiūriais: 
1) teikia duomenų apie J. Bretkūno bibliotekos turinį, nurodo, kad joje būta Kulmo 
atidavimo Ordinui privilegijų nuorašų. Galbūt, pasitelkus kitus duomenis, būtų gali- 
ma patikrinti, ar tai nėra M. Pr. pramanas. 2) M. Pr. rašo lyginęs privilegijų kopijas, 
esančias J. Bretkūno bibliotekoje ir Karaliaučiaus archyve, tai liudija, kad jis ėmėsi 
šaltiniotyrinio darbo. Iš teksto nepakankamai aišku, ar čia rašo apie visas privilegijas 
ir dovanojimo aktus, kuriuos M. Pr. skelbia 8—13 poskyriuose. Jo manymu, skelbia vi- 
sas privilegijas ir donacijas (dovanojimus), kuriomis remiantis Vokiečių Ordinas gavo 
valdas Kulmo krašte ir ten įsikūrė: 1222 08 07 Konradas dovanojo dalį Kulmo že- 
mių vyskupui Kristijonui I Zonyze (posk. 8), 1228 04 23 Konradas perleido Vokiečių 
Ordinui Kulmo žemę ir Orlovos kaimą Kujavijoje (dovanojimas pasirašytas Bezėje, 
posk. 9), 1228 05 03 vyskupas Kristijonas I perleido Vokiečių Ordinui Kulmo valdos 
dešimtinę (posk. 10), 1228 07 04 Konradas perleido Vokiečių Ordinui Dobrynės or- 
dino žemes ir pilį (posk. 11), 1230 m. dokumentą, kuriame nurodyti tik 1230 metai, 
bet nenurodyta mėnuo ir diena, juo Konradas ir jo šeima patvirtina, kad jis dovanojęs 
Vokiečių Ordinui visą Kulmo teritoriją su priklausiniais (posk. 12); 1257 07 26 ar 27 
popiežius Aleksandro IV bulė, pasirašyta Viterbe, kuria jis patvirtina Krušvicos 
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1230 06 30 privilegiją Vokiečių Ordinui (posk. 13). Kituose poskyriuose (14—17) 
M. Pr. skelbia vyskupo Kristijono I, Plocko vyskupo, donacijas Ordinui, 1231 m. 
Kristijono dovanojimo pakartojimą, popiežiaus Inocento III laišką Gniezno vyskupui, 
popiežiaus laišką cistersų ordino generalinei kapitulai ir tą ilgą privilegijų ir donacijų 
sąrašą baigia 1249 m. Christburgo sutartimi, sudaryta Ordino ir prūsų po Pirmojo 
prūsų sukilimo. 

Nuosekliai skelbdamas šiuos dokumentus M. Pr. pritaria J. Dlugošo ir Herburto 
nuomonei, kad Konradas dovanojo Ordinui dalį Kulmo žemių be visos Lenkijos val- 
dovo žinios, tai yra M. Pr. tvirtina, kad Konradas dovanojo tai, ko pats nevaldė. To, kad 
Krušvicos 1230 06 30 privilegija esanti falsifikatas, M. Pr. nemini, tačiau tai, kad jis 
neskelbė jos kaip atskiro dokumento, o tik kaip popiežiaus Aleksandro IV bulės teksto 
dalį, liudija M. Pr. — istoriko nuovoką: dėl šio dokumento autentiškumo vyko disku- 
sijos ir jis buvo pradėtas laikyti falsifikatu. M. Pr. IV skyriaus 7—13 ir kituose posky- 
riuose sukomplektavo gana nuosekliai ir profesionaliai Vokiečių Ordino atsikraustymo 
į Kulmo žemę teisines ir materialines sąlygas apibūdinančius aktus. Ta jo informacija, 
kad naudojęsis Karaliaučiaus archyve ir J. Bretkūno bibliotekoje rastais dokumentais 
bei jų kopijomis, paaiškina daugelį minimų vietovių, asmenvardžių rašybos skirtybių: 
M. Pr. nurašinėjo dokumentus taip, kaip rado parašyta jų tekstuose ar kopijose. Jis pats 
nepažymi, kuriuos dokumentus skelbia iš originalo, kuriuos iš kopijų. 


29. Aš, Konradas [...] [atsidėkodamas] garbiajam ponui Kristijonui, pirmajam 
Prūsijos vyskupui ir jo įpėdiniams už tai, kad [leido] garbiajam Silezijos kunigaikš- 
čiui, kryžiumi paženklintiesiems maloningiems ir geranoriškiems Vratislavo ir Liubo 
vyskupams, jų baronams ir kitiems kryžiumi paženklintiesiems [kovai] prieš Prūsiją 
mano ir mano baronų prašymu jo gera valia atstatyti per daugelį metų prūsų sugriau- 
tą ir visiškai apleistą Kulmo pilį — tekste vartojama abreviatūra H, minint Silezijos ku- 
nigaikštį, yra daugiareikšmė. Šioje vietoje ją tapatiname su žodžiu konorabilis (gar- 
busis), nors visiškai įmanoma įžvelgti ir slypintį vardą Henricus (pagal dokumente 
nurodytą datą galima tekste apibūdintą Silezijos kunigaikštį identifikuoti kaip Henriką 
Pamaldųjį (Henryk Pobožny, apie 1196-1241). 

1222 m. vietovėje Lonyz pasirašytoje Konrado Mazoviečio privilegijoje Kristi- 
jonui I Kulmo pilies ir dalies krašto dovanojimą vyskupui Konradas Mazovietis mo- 
tyvuoja tuo, kad vyskupas paskatinęs Silezijos kunigaikštį, Liubavos ir [Kujavijos] 
Bžesto vyskupus paraginti į kryžiaus žygį prieš prūsus ir atstatyti Kulmo pilį. Kulmo 
pilis buvo pagrindinis lenkų ir prūsų kovų karinis įtvirtinimas. Dėl Kulmo pilies būk- 
lės tuo metu istorikai nesutaria: vieni mano, kad privilegijos tekstas atspindi tikrovę: 
iš tiesų Kulmo pilį ir kitas to krašto tvirtoves sugriovę prūsai 1216 ar 1219 m. ir 
jis, rengdamasis kryžiaus žygiui 1222 ar 1223 m. prieš prūsus, siekė vėl įsitvirtinti 
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Kulmo pilyje ir kartu su vyskupu Kristijonu I jį paversti Prūsijos nukariavimo forpos- 
tu (Biskup, Labuda, Dzieje zakonu, p. 89). Kiti mano, kad šis tvirtinimas, pagrįstas 
Petro Dusburgiečio informacija, yra perdėtas — prūsai nebuvo taip stipriai nusiaubę 
Kulmo žemės prieš 1222 metus. Tai tvirtinęs, siekdamas padidinti Vokiečių Ordino 
nuopelnus kovose su prūsais (Powierski, Stosunki polsko-pruskie, p. 153; Dusb., PŽK, 
p. 73-74; Batūra, Paaiškinimai, p. 334, 336). Nuodugniai tyręs Konrado Mazoviečio 
dovanojimo aktus Kristijonui I ir Vokiečių Ordinui J. Powierskis abejoja šios privile- 
gijos autentiškumu, nes jos originalas nežinomas, o remdamasis politiniais ir kariniais 
įvykiais, mano, kad, jei toks dokumentas buvo, tai turėtų būti datuojamas kitaip — 
1223 m. rugsėjo 3 d. (Powierski, Stosunki polsko-pruskie, p. 154). 


30 a, b. [...] visiškai laisva valia padovanojau su nevaržomo naudojimo ir kuni- 
gaikščio teise dalį minėtos Kulmo teritorijos, kitados [tenai buvusias] pilis Graudenz, 
Wabsko, Kopriven [Copriven], Willisas [Willisaz], Colmo [Colno], Ruck [Ruth], Ry- 
sin [Kysinį, Glambokii, Turne [Turno], Pin, Plozk [Ploth] su visomis sodybomis ir 
priklausiniais — M. Pr. skelbiamame dokumente Konrado dovanojamų pilių sąraše 
paties M. Pr. skelbiamuose dovanojimo tekstuose — lotynų kalba ir vertime į vokie- 
čių kalbą — yra nesutapimų. Komentuojame tik vietovardžių ir asmenvardžių sąrašo 
skirtumus. PrUB skelbiamame dokumente lotynų kalba kitaip perskaityti kai kurie 
pavadinimai: Glamboki / Gambloki (žr. teksto vietą, pažymėtą dal. kom. 30b), Ruck - 
Ruth, Rysin — Kisin. Kadangi nežinome, ar klaidas darė M. Pr., ar jo rankraščio ko- 
pijuotojas, ar taip buvo parašyta tuose dokumentų nuorašuose, kurių tekstus skelbė 
M. Pr., paliekame M. Pr. rankraščio vietovių rašybą, o laužtiniuose skliaustuose, jei 
rašyba skiriasi, įrašome tą formą, kuri teikta PrUB (1/1, nr. 41, p. 27-32). M. Pr. 
dokumento vertime į vokiečių kalbą praleistos pilys Wabsko, Kopriven [Copriven], 
Willisas [Willisaz], jas tekste skliaudžiame laužtiniais skliaustais. 


3l a, b. [-..] iš ty dvarų ir kaimų šiuo metu suteikiu tuos kaimus, būtent: Cosel- 
ko, Narossine [Narozszne], Mirsche, Haernese [Carnese], Volmuno [Bolemyno)], 
Ostromeres [Ostromezh] ir visus kaimus, kuriuos valdė grafas Tyras [Syras] aplink 
Kulmą — Samko [Saynzko], Lenis [Leviz], Croscino, Posceno [Pasekno], Weznyno 
[Wezwino], Wnyslaw, Benkowo, Glonikomnae [Glowino], Polansche, Neuaugenez, 
Nedalyno, Grobno, Tuseph, Kelz, Dambens [Dambenz], Selnovis, Pastolko, Pomzi- 
no, Duc [Buc], Pojeph [Poyesk], Ceredche [Cerebsze], Unizke [Vnizke], Parchenne 
[Parthenve], Gelenci [Gelenzi], Gleschowas [Gleschowar], Ostrowich — skiriasi kelių 
vietovių rašyba M. Pr. skelbiamame lotyniškajame dokumento tekste ir jo vertime 
į vokiečių kalbą: Samko [Saynzko], Lenis [Leviz], vertime Lamkolems; Volmuno — 
Volmino. M. Pr. tekste, palyginti su paskelbtu dokumento tekstu PrUB (1/1, nr. 41, 
p. 27-32), kai kurios vietovės užrašytos kitaip, M. Pr. tekste minimas asmuo vadi- 
namas Tyro, o PrUB Syro. Tų vietovių ir asmenvardžių, kurių rašyba skiriasi, PrUB 
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leidėjų forma įrašyta greta M. Pr. teiktųjų laužtiniuose skliaustuose. Po vietovardžio 
Ostrowich M. Pr. tekste lotynų kalba praleista viena eilutė: „omnes hereditates meas 
circa Loram [Lozam] cum earum attinentiis“. Šis sakinys yra M. Pr. dokumento ver- 
time į vokiečių kalbą. Vertimas į lietuvių kalbą: „[...] visus mano dvarus pagal Lorą 
[Lozą] su jiems priklausančiais laukais ir kitais priklausiniais.“ 


32 a, b. /...J ir visas mano paveldėtas žemes aplink mišką Gruch su pačiu tuo 
mišku — miško pavadinimas PrUB užrašytas Gruth, kitos formos Grutta, Gruch, loka- 
lizuotas šiauriau Rėdeno (PrUB, 1/1, nr. 41, p. 30). 


33a, b. /...J be to, pasirašė ir kiti tretieji asmenys: Mazovijos kancleris Gotthar- 
das, Krokuvos kancleris Nicolajus; vaivados: Mazovijos —- Arnoldas, Krokuvos - Mar- 
cas, Sandomiero - Jacobas, Vratislavo - Dyrsco; kaštelionai: Krokuvos - Pacoslavas, 
Sandomiero - Mestwinas, Vislicos - Ostasijus, Plocko - Clementas, Krušvicos — Te- 
odoras, Vladislavo — Mauricijus, Vratislavo - Soboslavas [Sobeslavas], Poleslave- 
co [Boleslaveco] - Stefanas, Lenčicos — Petriconas — privilegijos lotyniškajame ir 
vokiškajame tekste, kaip ir daugumoje kitų M. Pr. skelbiamų dokumentų, skiriasi 
vietovardžių ir asmenvardžių rašyba. Vokiškajame tekste ir vertime į lietuvių kalbą 
laužtiniuose skliaustuose įrašome lotyniškojo teksto rašybą ir identifikuotųjų asmenų 
vardus. Vokiškajame tekste yra praleistas vienas iš liudininkų - Petriconas — Lenčicos 
kaštelionas, rankraštyje tekste lotynų kalba įrašytas — Petricone Lencitiae Castel- 
lan[is], o PrUB ši vietovė perskaityta kaip Legnicae. 


34a, b. Jų vardai tokie: Kujavijos vyskupas p[onas] Michaelis, Plocko elektas p[o- 
nas] Guntheris, Kujavijos vaivada grafas Arnoldas, karaliaus dvaro teisėjas grafas 
Zaechijus, jo brolis Stephanas, Bžesto [Brzeszko] kaštelionas grafas Thomas, grafas 
Gollupas [Goluh], grafas Andrejas, medžioklis grafas Mauricijus, jo brolis Albertas, 
arklidininkas grafas Potrikas, grafas Thomas, grafas Krywozudas, jo brolis Grimisla- 
vas [Grinzlaus], paiždininkis Johannas, paarklidininkis Albertas, pataurininkis Zero- 
sas [Ziros], Nicolajus Ceszinas [Cesim] Ztratekas [Ztralek], Boguslavas, Bogumilas, 
Boleslovas, pakancleris plonas] Gregorijus, presbiteris Jacobas, Nicolajus Niculis, 
Anchelmas - palyginę dokumento lotyniškąjį ir vokiškąjį tekstus pasirašiusiųjų asmen- 
vardžius, nustatėme, kad jų sąrašas yra tas pats, tačiau skiriasi kai kurių asmenvardžių 
rašyba Gollup ir Golap, Cestuz Nikolajus Ceszin Ztratekas / Nicolajus Cestuz Zstralek; 
pataurininkis Zerosas / taurininkas Sirosas; skiriasi trijų išvardytųjų vardų grupė: Bo- 
guslavas, Bogumilas, Boleslovas / Boguslavas, Bogundas, Bigoslavas. 


35. Taip pat suteikiau jiems kaimą priešais Naująjį Vladislavą, vadinamą Sedlic — 
šis vietovardis vokiškajame tekste užrašytas Neu Vladislaw, todėl jį išverčiame. Tai 
senasis dabartinio Inovroclavo (Inowroctaw) pavadinimas, kurio kiti lotynizuoti va- 
riantai: luvenis Vladislawia, Iuni Vladislavia, Novum Vladislav (Tomo Veteikio kom.). 


827 


DALYKINIAI KOMENTARAI 


36 a, b. Tatai viešai atlikta minėtos Vyslos upės krante priešais Plocko miestą 
1226 [Viešpaties] Įsikūnijimo metais liepos mėnesį, 4 dieną prieš to paties mėnesio 
nonas [liepos 4 d.J; tą dieną išpuola Odabrijos [!] [Odabricos] šventė — rankraštyje 
netiksliai perteikta viena iš lotyniškų šventojo Ulriko vardo formų: vietoje Odabriae 
turėtų būti Odalrici, tiksliau, Udalrici, t. y. Ulriko, kaip nurodoma publikuojamos 
M. Pr. rankraščio kopijos marginalijoje. Šv. Ulrikas (890-973) - Augsburgo vyskupas 
(923-973), miręs ankstų liepos 4-osios rytą (Tomo Veteikio kom.). 


37 a, b. /...J šio įvykio liudininkai yra Kujavijos vyskupas Michaelis, arkidiako- 
nas Mic[kJulis, Plocko bažnyčios kanauninkai - magistras Johannas Dobroslavas 
[Dobrozlaus], magistras Petras, kancleris Gotthardas [Gothehardus], pakancleris 
Gregorijus, palaimintojo Adalberto [vienuolyno] Plocke abatas Johannas, abatas 
Venceslavas, prepozitas Gerhardas [Gerardas], Chirwo bažnyčios prioras Petras, 
Mazovijos vaivada Bogussa, grafas Arnoldas, teisėjas Cetejus [Cettejus], taurinin- 
kas Abraomas, stalininkas Martinas, Plonzo [!] [Plocko] kaštelionas Vitas, Ratcerio 
[Ratau] kaštelionas Matthaejus, stalininkas Goguta / Gagotta [Seguta], paiždininkis 
Barta, senojo Vladislavo kaštelionas Adalbertas — lotyniškajame dokumento M. Pr. 
tekste nurodytas asmenvardis Matthaeus, Catellanus de Ratcer [Ratcenzi] vokiškaja- 
me M. Pr. vertime teikiamas kitaip: „Castellanus von Ratau“. Galbūt kalbama apie 
seną Mazovijos miestą Racionžą [Raciąž], kuriame rezidavo kaštelionai nuo XIII iki 
XVIII amžiaus. Asmenvardis Goguta / Gagotta PrUB perskaitytas Seguta (PrUB, 
11, nr. 75, p. 40). 


38. 1230 metais kunigaikštis Konradas, kaip rodo pateikiamas tekstas, šitą fun- 
daciją pakartoja ir patvirtina — M. Pr. 1230 m. data skelbia du dokumentus. Čia, 
posk. 12, skelbiamas trumpasis, pasirašymo vieta mėnuo ir diena nenurodyti, tačiau 
nurodyta dokumento pasirašymo vieta Krušvica. Palyginus šį tekstą su kitu 1230 m. 
birželio mėn. taip pat Krušvicoje pasirašytu dokumentu, vadinamąja Krušvicos privi- 
legija, akivaizdu, kad šis yra antrojo santrauka, nors jo esmė — Konradas Mazovietis 
dovanoja dalį Kulmo žemės Vokiečių Ordinui už tai, kad šis kariautų su pagonimis 
prūsais — yra ta pati. 

Kitą 1230 m. Krušvicoje pasirašytą dokumentą M. Pr. skelbia ne atskiru tekstu, 
bet kaip popiežiaus Aleksandro IV 1257 m. birželio mėn. bulės dalį (posk. 13, žr. dal. 
kom. 42, 43). 


39 a, b. Aš, Konradas [...], pritariant mano žmonai Sofijai [!] [Agafijai] ir mano 
sūnums Boleslovui, Kazimierui, Zemovitui, Seminislovui - šioje dokumento vietoje 
išvardyti Konrado Mazoviečio šeimos nariai, jų sąrašas skiriasi nuo to, kuris teikiamas 
popiežiaus Aleksandro IV 1257 m. birželio mėn. bulės tekste (posk.13). Čia minimi 
keturi sūnūs, jame įrašytas Zemomislas (Seminislov), kurio nėra dokumento santrau- 
koje, o Aleksandro IV 1257 m. bulėje minimi trys jo sūnūs: Boleslovas, Kazimieras, 
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ir Siemovitas. Santraukoje Konrado Mazoviečio žmona Agafija pavadinta klaidingai 
Sofija, o visame tekste, cituotame popiežiaus 1257 m. bulėje, - Agasija. Iš tiesų Kon- 
rado žmonos vardo rašyba dokumentuose labai įvairuoja: Agasia, Agaphia, Graphia, 
Saphia, Caphia. 


40. Taip pat pažadėjau, kad jei tik kas nors minėtiems broliams trukdys valdyti 
minėtąją nuosavybę, [kurią sudaro] tekantys vandenys, turgūs, pinigai, duoklės ir 
kiti [objektai], kurie paprastai būna užrašomi privilegijose, ginsiu juos visomis savo 
galiomis -— taip verčiame šį lotynišką sakinį: Aguarum vero decursibus, foris, moneta, 
theloneis et / in caeteris guae scribi solent in privilegiis, Promisi etiam / ut guicungue 
praedictos fratres impedierit, in praefata / possessione, guod ego tota mea virtute 
defendam eos. Esama požymių, kad rankraštyje yra nepilnas autentiško dokumento 
tekstas (Tomo Veteikio kom.). 


41 a, b. Šio dovanojimo ir pasižadėjimo liudininkai yra Kujavijos vyskupas Mi- 
chaelis, Prūsijos vyskupas Kristijonas, Diršau [Dirsuvaus] grafas Pacoslavas [Bo- 
guslavas] vyresnysis, kancleris Nicolajus, kancleris magistras Johannas, pakancleris 
Gregorijus - šio dokumento liudininkų asmenų vardų ir vietovardžių rašyba nustatyta 
remiantis kitų M. Pr. skelbiamų dokumentų duomenimis. 


42. Tais pačiais metais apie tai paskelbia Romos popiežius Grigalius, kaip matyti 
iš Kulmo žemės privilegijų knygos, jis tam pritaria. Paskui Romos popiežius Aleksan- 
dras IV, kaip matyti iš tolesnio teksto, 1257 metais tai patvirtina — M. Pr. mini popie- 
žiaus Grigaliaus IX privilegiją, bet jos neskelbia, o teikia Aleksandro IV privilegiją, 
kuria jis patvirtina visas fundacijas Vokiečių Ordinui, gautas iš Konrado Mazoviečio, 
įskaitant ir Krušvicos privilegiją. Popiežius Grigalius IX 1234 m. rugpjūčio 3 d. bule 
patvirtino visas Konrado Mazoviečio fundacijas Vokiečių Ordino magistrui Herman- 
nui von Saltzai ir teigė, kad jis tas žemes teikia Ordinui kaip popiežiaus leną — reli- 
ginė valdžia įteisino nuosavybę religiniam ordinui. Tuo jis tęsė pirmtako popiežiaus 
Honorijaus III 1224 m. balandžio 30 d. bule formuotą politiką: jis skelbė, kad perimąs 
šv. Petro globon, t. y. savo valdžion ir nuosavybėn, tas žemes, kurias valdąs Ordinas 
(Biskup, Labuda, Dzieje zakonu, p. 115, 130). Aleksandras IV ( popiežius 1254 12 12— 
1261 05 25) 1257 m. birželio mėn. bule tvirtino visas dovanas Vokiečių Ordinui ir kaip 
vieną svarbiausių įrašė Krušvicos privilegiją (žr. dal. kom. 38). 


43. O aukščiau minėtos privilegijos, mums suteiktos minėto kunigaikščio, turinį 
pasistengėme dabar esantiesiems žodis žodin užrašyti - taip prasideda Konrado Mazo- 
viečio 1230 m. Krušvicos tekstas Aleksandro IV bulėje. Dėl šios Konrado Mazovie- 
čio fundacijos Vokiečių Ordinui reikšmės ir autentiškumo tebevyksta istorikų ginčai. 
Dauguma Vokietijos istorikų yra linkę manyti, kad ji buvo iš tiesų Konrado Mazovie- 
čio suteikta Ordinui, pagal jos surašymo vietą — Krušvicą — ji vadinama Krušvicos 
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privilegija. Vieni istorikai teigia, kad šia fundacija Konradas Mazovietis įkurdino Vo- 
kiečių Ordiną Kulmo žemėje (Albert Ludwig Ewald, Die Eroberung Preufens durch 
die Deutschen, Bd. 1, Halle, 1872, p. 134 ir kt.). Kiti teigia, kad Ordino įkurdini- 
mo Kulme iniciatorius buvęs vyskupas Kristijonas I, remiamas popiežiaus, ir todėl 
vadinamoji Krušvicos fundacija nesanti tokia reikšminga (Gerard Labuda, „Stano- 
wisko ziemi chelminskiej w panstwie krzyžackim w latach 1228-1454“, Przeglgd 
Historyczny, rocz. 45 (1954), p. 280—337). Dauguma istorikų mano, kad ši privilegija 
esanti Ordino sukurtas falsifikatas (Max Perlbach, Preussisch-Polnische Studien zur 
Geschichte des Mittelalters, Halle, 1886, p. 636-644; Max Perlbach, „Die altesten 
preussischen Urkunden“,, in: Alipreufische Monatschrift, Bd. 10, 1875, p. 78-87; Ge- 
rard Labuda, „Die Urkunden iber die Anfinge des Deutschen Ordens im Kulmerland 
und in PreuBen in den Jahren 1226-1246“, in: Die geistlichen Ritterorden Europas, 
hrsg. von Josef Fleckenstein und Manfred Hellmann, Sigmarinen, p. 317—328). Privile- 
gijos originalas nerastas. Falsifikato parengimas datuojamas 1234 m., tokia data įrašy- 
tas dokumento aprašas popiežiaus kanceliarijoje. Jos tekstą gerokai vėliau - 1257 m. 
birželio mėn. - įrašė į bulę popiežius Aleksandras IV, „dovanodamas“ Ordinui visas 
prūsų žemes, kurias jis nukariaus. 


44. [...] tų, kurie nekenčia Kristaus, nuolat auganti bei besiplėtojanti puikybė tiek 
sustiprėjo, kad ligšiol neatlyžta ar nesiliauja Jį persekioję per gyvuosius narius, trokš- 
dami ne tik turtų - „gyvaisiais [kūno] nariais“ —- membra viva šioje vietoje suprantami 
krikščionys, ypač jų dvasininkai, veikiantys Konrado globojamose žemėse. Krikščio- 
nių dvasininkų bei tikrų Kristaus sekėjų organiška sąjunga su pačiu Kristumi skelbia- 
ma įvairiose Šv. Rašto vietose (Tomo Veteikio vertimo komentaras). 


45. [...] būti susietas pagal evikciją - evikcija (lot. evictio) — iškeldinimas išaiškė- 
jus trečiojo asmens teisėms į parduotą / perduotą nuosavybę, ir pardavėjo / perdavėjo 
įsipareigojimas atlyginti nuostolius iškeldinamajam. 


46. /...J indiktas — indiktas (lot. indictio — paskelbimas) — Viduramžių Europos 
dokumentų datavimui taikyto 15 metų ciklo sudedamoji dalis (1/15 šio ciklo). Indiktai 
išplito Europoje nuo Romos Imperijos laikų (IV a.), iš pradžių reiškė visą 15 metų 
ciklą, o ne jo dalį. 


47a, b. Šių [įvykių] liudininkai yra Mazovijos vyskupas Gūntheris, Kujavijos vys- 
kupas Mislic. [1] [Michaelis], Prūsijos vyskupas Kristijonas, prepozitas Arnoldas, 
dekanas Wilhelmas, Diršau grafas Pacoslavas jaunesnysis, kancleris magistras Ni- 
colajus, magistras kancleris Johannas, pakancleris Georgijus bei daugybė kitų — ir 
dvasininkų, ir pasauliečių — dokumento lotynų ir vokiečių kalba tekstuose skiriasi 
liudininkų sąrašas ir jų apibūdinimas: vokiškojoje versijoje nurodyti du Pacoslavai: 
vyresnysis ir jaunesnysis, lotyniškajame tekste — tik jaunesnysis; lotyniškajame du 
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magistrai Nicolajus ir Johannas pavadinti kancleriais, vokiškajame jie vadinami kan- 
toriais. Minint kanclerį Johanną du kartus pakartotas žodis Magister. 


48 a, b. O jie patys man toje pačioje, jau aukščiau minėtoje, teritorijoje man 
skyrė nuo kiekvieno plūgo duoklę kviečių, kitą - rugių, [ir dar] du šimtus plūgų ir 
penkias halagijas su visomis pajamomis naudotis nuo kiekvieno plūgo - privilegijoje 
nustatant duoklės dydį minima lot. tekste arafrum -i, vok. Pfiug. Taip XIII-XVI a. 
buvo apibūdinama duoklė, mokama nuo žemės ploto. Pirmoji aratrum žodžio reikš- 
mė yra žagrė, arklas, plūgas. Lietuvoje šios duoklės atitikmuo buvo žagrė, žemės 
ploto pavadinimas ir dydis įvairavo, nelygu šalis ir laikas. Žemės ploto vienetas va- 
dintas ir žagre, ir arklu, ir plūgu. Tuo pačiu metu skirtingose šalyse buvo naudojami 
skirtingi arimo įrankiai. Kai Lietuvoje buvo ariama žagre ar arklu, Vokietijos žemėse 
jau plito plūgas. M. Pr. vertime į vokiečių kalbą vartoja žodį plūgas, todėl vartoja- 
me M. Pr. pasirinktą duoklės pavadinimą, o duoklės dydį nusako žodžiu Scheffel. 
Kulme šefelis buvo birių produktų matas; vadinamąjį senojo Kulmo šefelį sudarė 
54,71 litro, o XIII a. vadinamoji mensura Wladislaviensis buvo 68-70 litrų (Ro- 
gačevskij, OPIPP, p. 424). Halagija (lot. halagium, kallagium) — mokestis už teisę 
prekiauti turguje. Šią privilegijos vietą G. Labuda vokiečių kalba aiškina taip: Kristi- 
jonas I, perleisdamas Vokiečių Ordino riteriams savo valdas Kulmo žemėje, turėsiąs 
gauti nuo kiekvieno plūgo 2 matus javų ir dar 200 plūgų bei 5 ūkius su teise gauti iš 
jų visą naudą. Jis žodį halagija supranta kaip ūkį, o ne mokestį (Labuda, Die Urkun- 
den ūber die Anfūnge, p. 313). 


49 a,b. /...] pridėję šimtą žagrių [arklų], kurie lenkiškai yra vadinami Badla - lot. 
tekste rašoma, kad pridedami A//odium — ūkiai, palivarkai, toliau M. Pr. rašo „das Frey 
Guth (Allodium)“ — t. y. kad a!/odium esąs laisvasis ūkis. Šalia pateikia lenkišką pa- 
vadinimą Badla. Matyt, tai M. Pr. ar kopijuoto klaidingai parašytas lenk. žodis Radlo, 
t. y. čia arklas — žemės ploto pavadinimas (žr. dal. kom. 48 a, b). 


50 a, b. O jeigu minėtų žagrių [arklų] tiek nebūtų surinkta, tegu trūkumas būna 
papildomas iš vokiškųjų plūgų — nurodoma duoklę, jei surinkta per mažai, rinkti ir 
iš vokiečių valdomos žemės, kuri M. Pr. vertime į vokiečių kalbą vadinama plūgais. 


Sl a, b. Atlikta aukščiau įvardytame Parchaw kaime 1257 Viešpaties metais per 
gruodžio kalendas, Elžbietos dieną [...]. Duota 1258 Viešpaties metais artimiausią 
šeštadienį prieš antrąjį Gavėnios sekmadienį „Reminiscere“ — skiriasi 1257 m. Par- 
čeve duoto dokumento datų užrašymas: lotyniškajame tekste nurodoma data „1257 
Viešpaties metais per gruodžio kalendas, Elžbietos dieną“, o M. Pr. vokiškajame ver- 
time „1257 Viešpaties metais lapkričio 10-jąją, Elžbietos dieną [...|“. Tuo metu buvo 
garbintos dvi šventosios Elžbietos: Jono Krikštytojo motina (I a. po Kr.) ir Elžbieta 
Vengrė - minima lapkričio 17 d., neaišku, apie kurią šv. Elžbietą čia rašoma. Doku- 
mentas patvirtintas 1258 m. šeštadienį prieš antrąjį gavėnios sekmadienį. 
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52. /...J o kitais, 1231, metais prie jų prisidėjo keletas dievotųyjų, paveiktų pamoks- 
lų, kviečiančių į kryžiaus žygį, leistą Romos popiežiaus, kuris jiems suteikė nuodėmių 
atleidimą - popiežius Grigalius IX 1230 I 18 bule ragino Vokiečių Ordiną pulti prūsus. 
Daugumos istorikų nuomone Vokiečių Ordinas pradėjo užkariauti Prūsiją 1231 m. 
(Albert Ludwig Ewald, Eroberung Preufens durch die Deutschen, Bd. 1, Halle, 1872, 
p. 32-33; Lietuvių karas su kryžiuočiais, Vilnius, 1964, p. 76; Gudavičius, Kryžiaus 
karai, p. 61-62, Popiežių bulės dėl kryžiaus žygių, p. 113114). 


53. Tad Ordinas aprūpino kraštą laisvėmis ir įstatymais, visų pirma Kulmo žemę ir 
Kulmo miestą — 1230 m. Krušvicos privilegija Ordinas pagrindė teisę įsikurti Kulme, 
popiežiaus Grigaliaus IX 1230 01 18 bule gavo teisę valdyti Konrado Mazoviečio ir 
Kristijono I užrašytąsias ir nukariautas prūsų žemes, pradėjo kurti valstybę, koloni- 
zuoti kraštą. Vokiečių Ordino didysis magistras Hermannas von Salza ir Prūsijos kraš- 
to magistras Hermannas Balcas 1233 12 28 paskelbė steigiamąją privilegiją Kulmui ir 
Torunei. Ši privilegija tapo Kulmo teisės pagrindu, Kulmas ir Torunė tapo miestais su 
sava teise, vadinamąja Kulmo teise (Rogačevskij, OPIPP, p. 55). 


54. Prūsijos krašto magistras Poppo von Osterna — Poppas von Osterna (Poppo 
von Osterna) buvo Prūsijos krašto magistras 1244—1246, o 1252 / 1253-1256 m. tapo 
Didžiuoju Ordino magistru. 


55. Swantipolui svarstant šitokias koncepcijas, pirmieji pradėjo murmėti įveik- 
tieji prūsai - M. Pr. rašo apie Pirmojo prūsų sukilimo pradžią. 1231 m. Vokiečių 
Ordinas, įsitvirtinęs Kulme ir pradėjęs prūsų nukariavimą, 1236 m. baigė nukariauti 
Pamedę, 1237 m. nukariavo Pagudę, 1241 m. baigė nukariauti Bartą, Varmę, Notangą. 
1242 m. rudenį tų žemių prūsai, sąjungininku pasitelkę Sventopelką (Szwantopelk, 
Swietopelk), Pomeranijos kašubų kunigaikštį, sukilo prieš Ordino valdžią. Pomera- 
nijos kunigaikštis Sventopelkas, siekdamas Gdansko Pomeranijos savarankiškumo, 
balansavo tarp Vokiečių Ordino, Didžiosios Lenkijos kunigaikščių ir prūsų. 1223 m. 
suteikė teisę Kristijonui I savo valdoje Zantyre įkurti veiklos centrą, 1233 m. Sven- 
topelkas buvo Vokiečių Ordino sąjungininkas, 1234 m. su broliu Samboru ir Vokie- 
čių Ordinu puolė prūsus ir laimėjo mūšį prie Christburgo (Kiszpork, Dzierzgon). 
1242 m. pavasarį jis puolė Kulmą ir nuvyko iki Torunės, bet Vokiečių Ordinas užė- 
mė Sartovicus (Biskup, Labuda, Dzieje zakonu, p. 143). Pavojingoje situacijoje, kai 
jam iškilo grėsmė iš Didžiosios Lenkijos pusės, Kujavijos kunigaikščio ir Ordino, 
Sventopelkas tapo prūsų sąjungininku. Pirmasis prūsų sukilimas vyko 1242-1248 m. 
(Lietuvių karas su kryžiuočiais, p. 131—133; Gudavičius, Kryžiaus karai, p. 178177). 


56. „Kai padvigubinama plytų, ateina Mozė“ — posakis susijęs su Biblijos Iš 5-6 
epizodu, apie Egipto faraono nesutikimą leisti izraeliečiams švęsti jų Viešpaties šven- 
tės ir jo įsakymą prievaizdams pasunkinti izraeliečių darbą: nebeduoti šiaudų plytoms 
daryti, o pačius izraeliečius versti susirasti šiaudų ir padaryti per dieną tiek pat plytų, 
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kiek ir anksčiau, kai sąlygos buvo švelnesnės. Dievas Izraelio tautai ne iš karto siuntė 
pagalbą - Mozę, bet po dvigubai padidintų sunkumų, kitaip tariant, šiuo posakiu nusa- 
koma idėja, kad Dievas dėl didesnės savo paties šlovės, prieš siųsdamas pagalbą (per 
Mozę), sunkią žmonių padėtį leidžia dar pasunkinti iki kraštutinumo. 


57. [...J 1249 metais su Szwantipollu ir maištaujančiais prūsais Pamedėje, Pa- 
gudėje, Varmėje, Bartoje ir Notangoje buvo sudaryta taika tam tikromis sąlygomis, 
kaip matyti iš čia pateikiamos sutarties — M. Pr. rašo apie Christburgo 1249 02 07 
sutartį, sudarytą tarp Vokiečių Ordino, kuriam atstovavo Heinricho von Hohenlohe?*s 
padėjėjas Heinrichas von Wide, ir prūsų žemių: Pamedės, dalies Varmės ir Notangos 
vadovų, tarpininkavo popiežiaus legatas Lježo arkidiakonas Jakobas Pirmajam prūsų 
sukilimui pralaimėjus. Christburgo sutartimi buvo nustatytas prūsų pavaldumas Vo- 
kiečių Ordinui, jų gyvenimo Ordino žemėje socialinės sąlygos, prievolės ir rinklia- 
vos, prūsai buvo įpareigoti atsisakyti savo tikėjimo, priimti katalikybę, pastatyti daug 
bažnyčių, atsisakyti daugelio savo kultūros reiškinių (tikėjimo, daugelio papročių ir 
apeigų, įprasto paveldėjimo būdo, savo visuomenės socialinės struktūros). 

Šiame skyriuje M. Pr. pakartotinai skelbia Christburgo sutarties tekstą, jis jau skel- 
bė ją VII knygoje 3-iame skyriuje (Pretorijus, Prūsijos įdomybės, t. 4, p. 105—123 ir 
dal. kom. 21, 22 a). Skelbdamas Christburgo sutartį pirmą kartą M. Pr. paminėjo, kad 
skelbia ją remdamasis Ch. Hartknocho veikalu. Šioje knygoje jis teigia, kad skelbia iš 
kopijos, rastos jo prosenelio Jono Bretkūno bibliotekoje. Abiejų skelbiamų tekstų pa- 
lyginimas rodo, kad iš tiesų tekstai skiriasi ne turiniu, bet forma: pirmajame sutarties 
tekstas yra vientisas, o antrąjį kartą suskirstytas paragrafais. Šioje knygoje skelbia- 
mi lotyniškasis ir paties Pretorijaus vertimo tekstai turi skirtumų: kiek kitaip tekstas 
suskirstytas į poskyrius, nors visuma išlaikoma, pvz., pastraipa apie fy/lussonius ir 
lingussonius lotyniškajame yra 14-ame posk., o vertime į vokiečių kalbą — 15-ame; 
9-ame posk. lotyniškajame minima, kad neofitai prūsai išsirinko kaimynų lenkų pa- 
saulietinę teisę, o vokiečių kalba tai yra 10-ame poskyryje; įkaitintos geležies teismo 
panaikinimas lotyniškajame tekste yra 10-ame poskyryje, o vokiškajame — 11-ame. 
Todėl čia skelbiami ir lotyniškojo, ir vokiškojo Christburgo sutarties tekstų vertimai 
į lietuvių kalbą. 


58. /...J mūsų įsakymu įkaitintos geležies teismą [...] visiškai panaikino — įkai- 
tintos geležies teismu vadinama viena iš Viduramžių laikų teismų įrodymų rinkimo 
būdų - ordalijų. Tais laikais tikėta, kad Dievas įsikišąs į teismą ir nekaltai įtariamam 
sunkaus išbandymo metu padedąs. Įkaitintos geležies teismu vadintas išbandymas 
ugnimi, t. y. įtariamasis basas turėjo nueiti tam tikrą atstumą per įkaitintus geleži- 
nius daiktus arba pernešti juos rankose. Nepatyręs didelių nudegimų buvo laikomas 
nekaltu. 
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59 a, b. Naujakrikščiai iš Pamedės pažadėjo, kad iki artimiausių Sekminių statys 
bažnyčias žemiau išvardytose vietose. Pirmą - kaime, kuris vadinamas Pogolowe, kitu 
pavadinimu - Pulens, antrą - kaime, kuris vadinamas Bastelliwa, trečią — vietovėje, 
kuri vadinama Lingves, ketvirtą — vietovėje, kuri vadinama Liopiez. Penktą - [vieto- 
vėje] Chomor S. Alberti, šeštą — Bobis, septintą ir aštuntą — Besie, devintą - Prosile, 
dešimtą — Resin, vienuoliktą — prie Senojo Christburgo, dvyliktą — Rerditz, tryliktą — 
Naujajame Christburge - skelbiamame bažnyčių, kurias įsipareigojo pastatydinti Pa- 
medės žemės prūsai, sąraše vietovardžiai skiriasi nuo tų, kurie išvardinti VII knygoje 
(Pretorijus, Prūsijos įdomybės, t. 4, p. 105-123 ir dal. kom. 21, 22 a). Žinome, kad 
VII knygoje skelbiamame sąraše buvo remiamasi skirtingomis Christburgo sutarties 
kopijomis. Visos vietovardžių formos, kurias surinko PrUB 1/1 rengėjai, taip pat ir 
Ch. Hartknocho knygose Kirchen-Historia, p. 35-36, 41-43 ir Hartknoch / Dusburg, 
p. 469—474 bei Pašuto, Obrazovanie, p. 112 ir Wenskus, Zur Lokalisierung, p. 127 pa- 
teiktos ir palygintos Pretorijus, Prūsijos įdomybės, t. 4, dal. kom. 22, 22 a, p. 786—787. 
Čia pateikiame tik pagrindines vietovardžių formas ir tą, kurią teikia šioje knygoje 
M. Pr.: Pogolowe — Pogolowe, kitaip Pulens; Bastelliva - Bastelliwa; Lingues - Lin- 
gves; Liopiez — Liopiez; Chomor Sancti Adalberti - Chomor Sancti Alberti; Bobis — 
Bobis, Gezia — Besie; Bovile — Prosile; Resia — Resin; Alt-Christburg — antiguum 
Christburg; Perditen, Rade — Rerditz; Neuchristburg — novum Christburg. 


60 a, b. O Varmės naujakrikščiai pažadėjo, kad iki anksčiau minėto termino sta- 
tys bažnyčias žemiau nurodytose vietose. Pirmą - kaime, kuriame gyvena Jedu arba 
šalia tos vietovės. Antrą — Buyins, trečią — Bandaitis, ketvirtą — Nieria, penktą - Ban- 
danovoje, šeštą — Bronsberge — sąraše vietovardžiai skiriasi nuo tų, kurie išvardin- 
ti VII knygoje (Pretorijus, Prūsijos įdomybės, t. 4, p. 105—123 ir dal. kom. 21, 23, 
23 a). Žinome, kad VII knygoje skelbiamame sąraše buvo remiamasi skirtingomis 
Christburgo sutarties kopijomis. Visos vietovardžių formos, kurias surinko PrUB 1/1 
rengėjai, taip pat ir Ch. Hartknocho knygose Kirchen-Historia, p. 35-36, 41-43 ir 
Hartknoch / Dusburg, p. 469 474 bei Pašuto, Obrazovanie, p. 112 ir Wenskus, Zur Lo- 
kalisierung, p. 127 pateiktos ir palygintos, žr. Pretorijus, Prūsijos įdomybės, t. 4, dal. 
kom. 21, 23 a, p. 787. Čia pateikiame pagrindines vietovardžių formas ir tas, kurias 
teikia M. Pr. čia šioje knygoje: Jedu — Jedu; Bandailis — Buyns, Vuntenone - Bandai- 
tis, Stutine — Nieria; Stivia - Bandanova, Brunsberg — Bronsberg. 


61 a, b. O Notangos naujakrikščiai pažadėjo, kad iki to paties termino statys baž- 
nyčias — sąraše vietovardžiai skiriasi nuo tų, kurie išvardyti VII knygoje (Pretorijus, 
Prūsijos įdomybės, t. 4, p. 105—123 ir dal. kom. 21, 24, 24 a.) buvo pateiktos visos vie- 
tovardžių formos, kurias surinko PrUB 1/1 rengėjai, taip pat ir Ch. Hartknocho kny- 
gose Kirchen-Historia, p. 35-36, 41—43 ir Hartknoch / Dusburg, p. 469—474, Pašuto, 
Obrazovanie, p. 112 ir Wenskus, Zur Lokalisierung, p. 127 pateiktos ir palygintos su 
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Pretorijus, Prūsijos įdomybės, t. 4, VII kn., dal. kom. 21, 24, 24a, p. 788 teikiamomis. 
Čia išvardijame pagrindines vietovardžių formas ir tas, kurias teikia M. Pr. čia šioje 
knygoje: Labegano — Labejavo; Swewiert - Burwore; Thumon — Thumon. Visos čia 
M. Pr. pateikiamos vietovardžių formos yra ir PrUB 1/1 teikiamuose variantuose. Tai 
liudija, kad šį Christburgo sutarties tekstą M. Pr. skelbė naudodamasis kita kopija nei 
VII knygoje. 


62. /...J brolis Hermannas [...]J. minėtų namų krašto vicemagistras — klaidingai 
užrašytas Ordino brolio vardas, turi būti Heinrichas: Pretorijus, Prūsijos įdomybės 
VII knygoje (p. 123) skelbiamame sutarties tekste Ordino brolio vardas parašytas 
teisingai — Heinrichas. Toks yra ir PrUB 1/1 skelbiamame tekste (p. 162). 


63. /...J ponas Candynas /Kandeinas], garbus kilmingasis iš Sembos — prūsas 
Sembos kilmingasis Petro Dusburgiečio kronikoje vadinamas Candeym (Dusb., PŽK, 
p. 135). 


64. [...] po Poppo von Osternos, kuris prūsams nebuvo griežtas, vėliau tapusio 
didžiuoju magistru, krašto magistru tapo Heinrichas von Weyda, žmogus, išauklėtas 
karo dvasia, kurio didžiausias pomėgis buvo statyti tvirtoves, ir dėl to prūsų žemės 
buvo labai spaudžiamos. Po jo netrukus atėjo grafas Gerhardtas von Clevenas, ku- 
ris valdė vos metus. Po jo buvo Ludewigas von Owedenas, netrukus Gerhardas von 
Hirschbergas, kuris po dvejų metų tapo krašto magistru Vokietijoje — M. Pr. vardija 
Prūsijos krašto magistrus, jie Vokiečių Ordino valdymo struktūroje buvo vieni iš tri- 
jų kraštų — Vokietijos, Livonijos, Prūsijos —- magistrų, pavaldūs didžiajam magistrui. 
Prūsijos krašto magistrų arba vicemagistrų sąraše per 1239-1259 laikotarpį M. Pr. 
praleido Heinrichą Botelį (1252-1253 vicemagistras) ir Burkhardą von Hornhauseną 
(1254/55—1257 vicemagistras, 1257—1259 krašto magistras). 


65. /...J Hanmannas [1] (Hartmannas/] von Kali, šiaip jau vadinamas Grumbachu. 
Šis vardas atitiko jo darbus — M. Pr., remdamasis Ch. Hartknochu (AuNP, p. 244), 
manė, kad Hanmannas von Kali ir Hartmundas von Grumbachas yra tas pats asmuo. 
Hartmundas von Grumbachas (Hartmund von Grumbach, Hartmann von Grumbach) 
buvo Prūsijos krašto magistras 1259-1261 metais. Jam einant pareigas lietuviai su že- 
maičiais sumušė jungtines Vokiečių ir Livonijos ordinų kariuomenes 1260 m. Durbės 
mūšyje. Neaišku, ką manė M. Pr. rašydamas, kad vardas atitiko jo darbus. 


66. /...J Livonijos krašto magistras, pastatė Karšuvos tvirtovę tokioje vietoje, kad 
galėjo tramdyti ir puldinėti ne tik Kuršą, bet ir Skalvą, taip pat Lietuvą ir Žemai- 
tiją — M. Pr. rašo apie Karšuvos žemėje pastatytą pilį. Karšuva plytėjo pietvakarių 
Žemaitijoje, pietvakariuose ribojosi su Skalva, vakaruose siekė Minijos žemupį, šiaurė- 
je — Jūros ir Akmenos vidurupius, rytuose — iki Šaltuonos aukštupio. Pilis pastatyta ant 
Šv. Jurgio kalno, greičiausiai dešiniajame Nemuno krante (Batūra, Paaiškinimai, p. 382). 
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67. [...] patraukė į Kuršą išlaisvinti Karšuvos — Karšuvos ir Kuršo pavadinimų 
panašus skambesys pastūmėjo M. Pr. manyti, kad Karšuvos tvirtovė buvusi Kuršo 
žemėje, žr. dal. kom. 66. 


68. Šitas siaubingas pralaimėjimas pakirto Ordino dvasią, o prūsai, negalėję susi- 
taikyti su Ordino priespauda, pasidarė Ordinui atžagareivos, tuo metu jie manė, kad 
nučiupo geriausią progą nusikratyti Ordino jungo - rašoma apie Durbės mūšį, vykusį 
1260 m. liepos 13 d., kuriame žemaičių žemių konfederacijos ir lietuvių kariuome- 
nė, remiama kuršių, laimėjo mūšį prieš Vokiečių ir Livonijos ordinų kariuomenę prie 
Durbės ežero. Mūšis labai susilpnino Vokiečių Ordino jėgas, o tuo pasinaudojo prūsai 
ir pradėjo Antrąjį — Didįjį prūsų sukilimą, kuris vyko 1260 09 20-1274 metais. Ben- 
drai kovai jungėsi Sembos, Notangos, Varmės, Pagudės ir Bartos žemių prūsai. 


69. Tada susirinko Sembos, Notangos, Varmės, Pagudės ir Bartos kunigaikščiai 
ir ponai, sudarė konfederaciją prieš Ordiną ir išsirinko savo valdovus ir karo vadus, 
sembai — Richardtą Glandą, notangai — Heinricą Montę, varmiai — Carlą Glappą, 
pagudėnai — Nicolajų Augtumą, bartai — Ottą Dywaną — M. Pr. mini svarbiausius 
Didžiojo prūsų sukilimo vadus remdamasis Petro Dusburgiečio PŽK (p. 146-148) 
kronika. 

Sembų vadas Glandas, krikšto vardas Richardas, vadovavo sembos prūsų kariams, 
vienas iš nedaugelio prūsų kilmingųjų, perėjusių į Ordino pusę. 

Notangų vadas Herkus Mantas, krikšto vardas Heinrichas (prūs. Eriks Mants, lot. 
Henricus Montemin, vok. Heinrich Monte, Monts, nužudytas 1273 m.), vaikystėje 
buvo paimtas įkaitu, 10 metų jį mokė ir auklėjo Vokiečių Ordino broliai Marienbur- 
ge. Buvo vienas pagrindinių sukilimo vadų. 1261 01 21 laimėjo mūšį prie Pokarvių, 
1262 m. apgulė Karaliaučių, bet pilies paimti nepavyko, buvo sužeistas. Pagijęs su- 
rengė žygį į Kulmo žemę. Vokiečių Ordiną parėmė Čekijos, Brandenburgo valdovų, 
atsiliepusių į Klemenso IV 1265 m. paskelbtą kryžiaus žygį į Prūsiją, karinės pajėgos. 
Prūsų jėgos tapo per silpnos, kad galėtų atlaikyti jungtinių jėgų puolimą. Herkus Man- 
tas pasitraukė į Pietų Prūsiją, kur klasta buvo suimtas (Jasas, Didysis prūsų sukilimas, 
p. 36; Rimantas Jasas, „Herkus Mantas“, VLE, t. 7, p. 499; Gudavičius, Popiežių 
bulės, p. 256). 

Varmių vadas Glapas (Glappus, Glappin) krikšto vardas Karlas. Dalyvavo Bran- 
denburgo pilies puolime 1266 m., ją sugriovė. Apie 1573 m. buvo klasta įviliotas į 
pasalą ir nužudytas (Rimantas Jasas, ,„Glapas“, VLE, t. 6, p. 744). 

Pagudėnų vadas Auktuma (pr. Auktuma, lot. Auctume, Auttume), krikšto vardas 
Nikolajus (Mikalojus). 1263 m. kartu su varmių vadu Glapu užėmė Heilsbergo pilį. 
1264 m. su kitais vadais nesėkmingai puolė Elbingą. 1274 m. mūšyje prie Elbingo 
žuvo (Algirdas Budreckas, Algirdas Matulevičius, „Auktuma“, VLE, t. 2, p. 244). 
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Bartų vadas Divonis, Dyvanas (lot. Divonus, vok. Diwan, liet. prievardis Lokys, 
pr. Klokis ar Klokinis). 1260 apgulė Vaistotpilio pilį, tais pačiais metais vadovavo 
bartų, sūduvių, pagudėnų kariuomenei, prie Unguros upės užėmė Valevonos (vok. 
Wiesenburg) pilį. Jo vadovaujami pagudėnai 1264 m. išlaisvino Pagudę; buvo įsiver- 
žę į Kulmo žemę, apgulė Christburgą, sunaikino miestą, puolė Šėnzės (Schėnsee) pilį 
netoli Kulmo ežero. Žuvo apie 1272 m. (Rimantas Jasas, „Divonis“, VLE, t. 5, p. 21; 
Algirdas Matulevičius, Rimantas Jasas, Stanislovas Buchaveckas, „Didysis prūsų su- 
kilimas“, VLE, https://Awww.vle.lt/Straipsnis/Didysis-prusu-sukilimas-64836, žiūrėta 
[2019 02 14)). 


70. Valdant didžiajam magistrui Harimanui von Heldrungenui ir krašto magistrui 
Conradui von Thierbergui 1274 metais karas persikėlė į Nadruvą - Hartmannas von 
Heldrungenas (apie 1210-1282) buvo vienuoliktasis didysis Vokiečių Ordino ma- 
gistras 1272-1282, Conradas von Thierbergas vyresnysis Prūsijos krašto magistras 
1273-1279 metais. 


71. Nadruva savo provincijoje turėjo daug ir gerų tvirtovių, iš jų dvi Rettawa 
srityje, paskui Ottolicho ir Cameswigo buvo pranašesnės už kitas - sekdamas Petro 
Dusburgiečio informacija M. Pr. rašo apie prūsų tvirtoves Retfawa (Rhetowi, Rethow) 
Retavos valsčiuje, buvusiame apie Įsrutį; Otrolicho (Otholichia, Otholich), liet. Aukš- 
tuolyčių pilis Katniavos valsčiuje) ir Cameswigo (Cameniswika, Kameinswikin) vie- 
tovė nėra tiksliai lokalizuota, manoma, kad pilis galėjo būti kairiajame Vangarapės 
krante (Batūra, Paaiškinimai, p. 399, 400). 


72. Nors joje kai kurie kunigaikščiai iš dalies jėga, iš dalies gudrumu kovojo už 
savo reikalą, iš kurių itin žinomas vienas, vardu Saresta, tačiau jie matė, kad šiame 
žaidime dalyvauja Dievas, todėl trys iš kilmingiausių Skalvos kunigaikščių ir ponų, 
Surbanas, Sueisdetas /Svisdetas/ ir Szuidetas /Surdeta], kreipėsi į krašto magistrą 
Conradą von Thierbergą su taikos prašymu — minimi Skalvos kilmingieji, kuriuos 
Petras Dusburgietis ir jo vertėjas į vokiečių kalbą Jerošinas vadino Saresta — Sarec- 
ka, Sarecke (liet. Sareka), Surbanas — Surbancz, Surbantz (liet. Surbantas); Suisde- 
ta - Swisdeta, Swisdete (liet. Svisdeta); Szuidetas - Swisdeta, Swisdete (liet. Surdeta) 
(Dusb., PKŽ, p. 194, 195). 


73. Nors įvairios kunigaikštystės, kaip antai Pokone [1] /Pokima/, Krasine |!) /Cra- 
sima], Šilai /Silia], Kymenau /Kymenow/, Merunitzken /Meruniska], per Ordino nio- 
kojamuosius žygius buvo visiškai nusiaubtos — išvardintų žemių pavadinimai užrašyti 
ne taip, kaip rašė Petras Dusburgietis (PŽK), kuriuo rėmėsi Pretorijus. Juos iškreipti 
galėjo M. Pr. rankraščio kopijuotojas, kuriam tie pavadinimai buvo nežinomi. Kime- 
navos (Kymenow) ir Pokimos (Pokima, Pokimen) valsčius istorikai ir kalbininkai lin- 
kę lokalizuoti apie Didžiojo Selmanto ežerą Elko apylinkėse (Batūra, Paaiškinimai, 
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p. 407); Krasine, matyt, neteisingai užrašyta Kresmena, Crasima, Crasim, Krismence, 
Cresmen, galėtų būti Kresmena; Merunitzken — tapatintina su Meruniska, Merunis- 
ken, dab. Mieruniszki, Mėrūniškis (Dusb., PKŽ, 206, 345, 408-410). 


74. [...] ir pamažu iškiliausi valdovai iš Sūduvos atsidūrė pas Ordiną, pasidavę 
Ordinui tam tikromis sąlygomis, būtent Kudaris, Rustigenas, Skomandas, Cantiger- 
das [Kantigirdas], Guddaitis [Gedetas] - M. Pr. šioje vietoje remiasi Petro Dusbur- 
giečio informacija, tačiau keli asmenvardžiai yra iškreipti. Teikiame taip, kaip para- 
šyta šiame M. Pr. tekste, spėjamą atitikmenį Dusburgiečio ir Jerošino kronikose ir 
lietuvišką formą: Kudaris — Kudare de Sudowia, Kudar (liet. Kudaras, Dusb., PŽK, 
p. 201); Rustigenus - Russigenus, Russigen (liet. Ruseinis, Dusb., PŽK, p. 204, 409); 
Skomand — Scumandus, Skomant (liet. Skomantas, Dusb., PŽK, p. 183—185); Canti- 
gerd — Cantegerde, Kantegirt (liet. Kantigirdas, Dusb., PŽK, p. 208, 210, 407-413); 
Guddaitis — galbūt Jedetus, Gedete (liet. Gedetas, Dusb., PŽK, p. 211, 412). 


75. Taigi Ludwigas buvo krašto magistras Prūsijoje, bet buvo ir Eberhardas a Sey- 
ne, didžiojo magistro vietininkas; jis, kaip vietininkas, patvirtino Kulmo privilegiją, 
kuri per gaisrą pražuvo — M. Pr. rašo apie Ludwigą von Ouedeną, kuris 1249 m. buvo 
didysis magistras, o 1252-1252 m. Prūsijos krašto vicemagistras, tuo tarpu Eberhar- 
das von Seyne (mirė po 1257) buvo Vokiečių Ordino krašto magistras, 1251-1254 m. 
vyko su misijomis į Prūsiją ir Livoniją. Iš tikrųjų, kai nebuvo krašto magistro, valdė 
Prūsiją. 1251 m. atnaujino Kulmo ir Torunės privilegijas. Skatino statyti Klaipėdos 
pilį ir vadovavo vienam iš žygių į Žemaitiją. 

76. [...J kaip matyti iš Conrado ['] [Siegfriedo] von Schwartzburgo pavyzdžio, ku- 
ris buvo pirmasis vietininkas, bet buvo atleistas — čia klaidingai užrašytas vietininko 
vardas, turėtų būti Siegfriedas von Schwarzburgas. Jis buvo Prūsijos krašto magistras 
1306 metais. 


77. Šitos pareigos išnyko, kai 1454 metais Kulmas atiteko Lenkijos Karūnai - Vokie- 
čių Ordino valstybę po Trylikos metų karo (1454-1466) pasidalijo Lenkijos Karalystė ir 
Vokiečių Ordinas. Dalybos prasidėjo po to, kai Lenkijos karalius Kazimieras Jogailaitis, 
remdamasis Prūsijos sąjungos, kovojusios su Ordinu Prūsijoje, kreipimusi, kad Prūsija 
būtų priimta į Lenkijos Karalystę,1454 03 06 paskelbė Prūsijos inkorporacijos į Lenki- 
jos Karalystę aktą. Karas vyko permainingai, Vokiečių Ordinas pralaimėjo, bet išsaugo- 
jo dalį valstybės teritorijos. Kulmas realiai atiteko Lenkijai tik 1466 m. Torunės taika. 


78. Švč. Marijos Vokiečių Ordino (vienuolė) profesė — vienuolė, jau davusi vie- 
nuolystės įžadus. 


79. [...J paskolinti ne daugiau kaip 100 bizantų — bizantais buvo vadinamos auksi- 
nės monetos, daugelyje šalių vadintos guldenais, kai kur florenais, Abiejų Tautų Res- 
publikoje — zlotais, auksinais. Vertė kito nelygu šalis ir laikas. 
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80. /...J kai Paulius Bellitzeris von Rufdorfas 1433 [1] metais sudarė sąjungą su 
didžiuoju kunigaikščiu iš Lietuvos Swidrigela /Švitrigaila] — M. Pr. rašo apie Ordino 
didžiojo magistro ir Lietuvos didžiojo kunigaikščio Švitrigailos gynybos ir puolimo 
Skirsnemunės sutartį, sudarytą 1431 06 19. Sutartis galiojo kelerius metus. Paulius 
Bellitzeris von Russdorfas (Paul Bellitzer von Russdorf, apie 1385-1441) ėjo Ka- 
raliaučiaus (didžiojo) komtūro (1416-1422), Ordino didžiojo magistro (1422-1441) 
pareigas. Jo valdymo laikotarpiu Ordinas, pralaimėjęs Žalgirio (Tanenbergo) mūšį, 
privalėjo išmokėti didelę kontribuciją ir atsisakyti Žemaitijos. 


81. /...J bet naudingoji nuosavybės teisė priklausė Ordinui — teisė naudotis turtu 
ir jo nauda nebūnant savininku. 


82. Iš čia jie nuėjo į Grodną, kuris prūsų kalba vadinasi Gardena - M. Pr. rašo apie 
1284 m. Ordino Gardino pilies puolimą, vykusį po Bisėnos pilies sugriovimo. Ordinui 
pavyko paimti Gardino pilį. Prūsiško žodžio Gardena neteikia nei Mažiulis (PKEŽ, 
t. 1), nei Toporovas (PJ), tačiau Toporovas mano, kad sandas gard- gali būti prūsiškas 
ir reikšti aptvarą (Toporov, PJ, t. 2, p. 161-162). 


83. Kartą per vieną lietuvių kilmingąjį vardu Pelusa (Pelužis], kurį lietuvių ku- 
nigaikštis buvo pažeminęs, jie gavo žinią, kad vieno kilmingo lietuvių kunigaikščio 
dukra Struterijos pilyje švęsianti vestuves — M. Pr. rašo apie vieną iš Petro Dusburgie- 
čio kronikoje užfiksuotų 1286 m. įvykių, tuo laikotarpiu, kai Vokiečių Ordinas ėmė- 
si smulkių puldinėjimų ir plėšikavimo taktikos, ruošėsi pilių statybai prie Nemuno, 
rengėsi sistemingai nukariauti Lietuvą. Struterijos pilis — nelokalizuota vietovė (SRP, 
t. 2, p. 149; LIŠ, p. 31). 


84. Šiame visame dideliame ir ilgame kare labiausiai stebėtis verčia lietuvių pra- 
laimėjimas 1311 metais, valdant jų didžiajam kunigaikščiui Witteni [Vyteniui], kuris 
su didele kariuomene įsiveržė į Prūsiją, susišlavė didžiulį grobį, tarp kurio buvo ir 
1400 kilmingų ponių ir mergaičių, tačiau Bartos žemėje, prie Wyplonck [Woyploc], 
jiems ketinant dalytis prūsų laimikį, juos užpuolė Ordinas [ir] visiškai sumušė — 
M. Pr. rašo apie Lietuvos didžiojo kunigaikščio Vytenio 1311 02 23 ir pakartotinai po 
4() dienų surengtus žygius į Sembą ir Notangą, antrą kartą iki Prūsijos Brandenburgo. 
Grįžtančius su grobiu lietuvius užpuolė Ordino kariai ir atėmė grobį (Lietuvių karas 
su kryžiuočiais, p. 200). 


85. [...J ir 1320 metais Ordinas patyrė panašų didelį pralaimėjimą: kovos lauke 
liko didysis komtūras Heinrichas [von] Plockas su 40 brolių ir daug eilinių karių — ra- 
šoma apie Medininkų mūšį, vykusį 1320 07 27 tarp žemaičių ir Vokiečių Ordino. Mū- 
šis baigėsi žemaičių pergale, žuvo Vokiečių Ordino maršalas Heinrichas von Ploecke 
(Plėzk, 1307-1306 jis ėjo Prūsijos krašto magistro, 1309-1312 — didžiojo komtūro, 
1312-1320 Ordino maršalo pareigas). 
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86. 1346 metais Ordinas pasiekė puikią pergalę Lietuvoje, kur Kynstuttis /Kęstu- 
tis], Olgerdas /Algirdas] ir Patrikas [Narimantaitis], trys didieji kunigaikščiai, per 
Grabnyčias ant [ežero] ledo neteko 18 000 žmonių, o didieji kunigaikščiai vos pa- 
spruko — M. Pr., remdamasis Motiejaus Miechoviečio kronikos informacija, rašo apie 
Strėvos mūšį, vykusį 1348 02 02. 


87. Pirmasis, turėjęs Pomeranijos ir Kašubijos valdovo titulą, buvo vardu Barni- 
mas, gyvenęs 933 metais, jo sūnus buvo Wartislavas, narsus karžygys valdanti Romos 
imperatoriui Otonui I, tada anūkas Svantiboras, vadinęsis slavonų, vendų, pomeranų, 
kašubų, štetiniečių ir kt. kunigaikščiu, 1004 metais buvo nugalėtas karaliaus Boleslo- 
vo Kreivaburnio, todėl Lenkijos Karalystė ėmė reikšti pretenzijas į Pomeraniją, pome- 
ranų ir kašubų žemes pasidalijo jo [Swantiboro] keturi sūnūs: Wartislavas, Ratiboras, 
Svantipolcas, arba Szwentiboras; Boguslavas - M. Pr. trumpai dėsto Pomeranijos, ku- 
rioje gyveno paskutinius dešimtmečius ir kurios praeitimi aktyviai domėjosi, valdymo 
istoriją. Antroji informacijos dalis yra netiksli. Boleslovas III Kreivaburnis gyveno 
vėliau (Bolestaw III Krzywousty, 1036-1138), Piastų dinastijos Mažosios Lenkijos, 
Silezijos, Sandomiero kunigaikštis 1102-1107 m., Lenkijos kunigaikštis 1107-1138 
metais. Minima 1004 m. data atitiktų kito — Boleslovo I Narsiojo gyvenimo ir valdy- 
mo metą (967—1025). Iš M. Pr. teksto neaišku, kieno sūnūs pasidalijo Pomeranijos 
žemes. Boleslovas III Kreivaburnis turėjo šiuos sūnus: Vladislovą II Tremtinį, Boles- 
lovą Garbanotąjį, Miešką III Senąjį, Henriką Sandomierietį, Kazimierą II Teisingąjį. 
Šių dienų istoriografija teigia, kad Pomeraniją kurį laiką (995-997) buvo nukariavęs 
Boleslovas I Narsusis, bet ilgesniam laikui ją pajungti Lenkijos Kunigaikštystės val- 
džiai pavyko 1113-1123 m. Boleslovui III Kreivaburniui. Jis leno teisėmis Pomerani- 
ją ir Mažąją (Vyslos) Pomeraniją leido valdyti vietinių kunigaikštysčių Samboridų ir 
Grifitų (Greifen) bei jų atšakos Ratiborų valdovams. Iš šių giminių buvo kilę Pomera- 
nijos valdovai Vartislavas, Ratiboras, Sventepolkas I ir II, Sobieslavas II. Boleslovas 
I Kreivaburnis. Vakarų Pomeraniją 1120-1123 m. davė valdyti Vartislavui I (Historia 
Pomorza, t. |, p., 323—326, 523-525). 


88. Šitas žemės ruožas vokiškai vadinamas Mažąja Pomeranija, prūsiškai ir sla- 
viškai — Pomerellen, ir po jo [Boguslavo] šią Mažąją Pomeraniją valdė jo sūnus 
Subislavas [?] /Sobieslawas], Kašubijos ir Mažosios Pomeranijos kunigaikštis [...J. 
Jį Danijos karalius Valdemaras pakėlė į riterius, ir būtent jis restauravo Dancigą, 
o mirė 1187 [!] metais; su savo žmona Anna, Lenkijos kunigaikščio Vizlajaus [1] II 
dukterimi, pagimdė ir paliko Samborą, kuris pastatė ir dotavo Polplino vienuolyną 
(ši Samborų giminė išmirė) — M. Pr. dėsto Mažosios Pomeranijos valdymo ir kar- 
tu Gdansko Pomeranijos kunigaikščių Sobieslavičių dinastijos istoriją. Pomeranijos, 
Mažosios Pomeranijos, vok. Pommemn, Pommerellen, Kleinpommern, lenk. Pomo- 
rze, Wistanskie Pomorze pavadinimus (žr. dal. kom. M. Pretorijus, Prūsijos įdomybės, 
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t. 4, dal. kom. 11, p. 783). Gdansko Pomeranijos kunigaikštis Sobieslavas I mirė 
1178 m., o ne 1187 m., kaip nurodyta tekste. 1187 m. mirė Grifitų dinastijos Ščecino 
kunigaikštis Boguslavas (Bogislav) I. Sobieslavo I sūnus Samboras I, kuris taip pat 
valdė Gdansko Pomeranijos Kunigaikštystę, buvo Sobieslavičių dinastijos Sambo- 
ridų giminės pradininkas. Samboro motinos vardas nežinomas, žinoma, kad ji buvo 
Mazovijos vaivados sesuo. Lenkijos kunigaikščio Vizlajaus istoriografija jos nemini 
(Vislavas buvo Riugeno kunigaikštis). Samboras I fundavo cistersų Olivoje vienuoly- 
ną. Pelplino cistersų vienuolyno pavadinimas kilo iš Poplino kaimo, kašubų žemėje, 
XII-XIII a. jis vadintas Polplin, Poplin, Paplin, Peplin, Pelplin. Jį fundavo Mscivo- 
jus II - 1274 m. dovanojo cistersų vienuoliams Polplino kaimą. 


89. /... ] per vyskupą poną Philippą iš Fermo įsikišo Jo Šventenybė popiežius, 
siekdamas tą reikalą gerai ištirti ir vaidą užbaigti - M. Pr. rašo apie popiežiaus le- 
gato Filipo iš Fermo (Philippe de Fermo) tarpininkavimą Mscivojui II, Brandenbur- 
go markgrafui ir Vokiečių Ordinui dėl buvusios slavonų kunigaikštystės (ksiestwo 
Slawenskie), Gnievo žemių. Popiežiaus legato misija baigėsi 1282 05 18 susitarimu, 
kuris atvėrė kelią Vokiečių Ordinui į žemes vakariniame Vyslos krante (Historia Po- 
morza, WI, p. 532-533). 


90. /...J Peteris Swentze, kurį Micraelijus vadina Pomeranijos pakancleriu, buvo 
paskirtas Mažosios Pomeranijos gubernatoriumi — Micraelijus yra vienas iš autorių, 
kurio žiniomis rėmėsi M. Pr. Neaišku, kurią Johanno Micraelijaus (Ioannes Micrae- 
lius, 1597-1658) knygą mini M. Pr. J. Micraelijus yra parašęs daugiau kaip 50 knygų. 
Tikėtina, kad M. Pr. mini vieną iš populiarių šio autoriaus veikalų Antiguitates Po- 
meraniae oder sechs Būcher vom alten Pommernland (Pomeranijos senienos arba 
šešios knygos apie Pomeranijos krašto senovę [s. 1], 1639-1640). M. Pr. ją cituo- 
ja daugelyje rankraščio vietų. Peteris Schwetze (lenk. Piotr Swigca) iškilo Gdansko 
dalinės kunigaikštystės gyvavimo pabaigoje, kai po Mscivojaus II mirties 1294 m. 
ji atiteko Didžiosios Lenkijos kunigaikščiui (vėliau Lenkijos karaliui) Pšemislui II. 
Schwenze buvo iš vietinių didikų giminės, tapo Gdansko Kunigaikštystės vaivada, 
o perėmus valdymą Pšemislui II, ėjo vietininko pareigas (Biskup, Labuda, Dzieje za- 
konu, p. 251-255). Prisidėjo prie to, kad Gdansko Kunigaikštystę kuriam laikui gautų 
valdyti Brandenburgo markgrafas (Historia Pomorza, 1/1, p. 537-544). 


91. /...] bet [Heinrichas von] Plockas 1310 metais per šv. Dominyką atėjo į mies- 
tą —- šv. Dominyko diena yra rugpjūčio 8-oji diena. 


92. f...J nes prūsai penktą kartą pamėgino sukelti maištą prieš Ordiną, ir notan- 
gai savo vadu jau buvo priėmę Sabiną, šaunų karį, sembai - Naudikką, taip pat kare 
patyrusį vyrą - M. Pr., remdamasis Ch. Hartknocho A/f- und Neues Preussen, kuris 
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savo ruožtu rėmėsi Petru Dusburgiečiu, rašo apie prūsų, notangų ir sembų sukilimą. 
Petras Dusburgietis rašo, kad šis sukilimas vyko 1295 metais. Notangų vadą vadina 
Sabine, o sembų vadą Naudiota. Lietuvių kalba šie vardai rašomi Sabina ir Naudžiota 
(Dusb., PŽK, p. 235-236). 


93. /...J ši byla vėl pasiekė popiežių Benediktą XII, iš kurio Johfannas], Slupsko 
grafas, Krokuvos vyskupas, gavo užduotį šituo reikalu ir popiežiaus komisarais buvo 
paskirti Gerhardas [!] / [Galhardas], Titelio prepozitas, ir kanauninkas Petras Ger- 
vasijus iš Ansi — popiežiaus iniciatyva 1339 m. buvo pradėtas procesas, kuris turėjo 
išspręsti Vokiečių Ordino ir Lenkijos Karalystės ginčą dėl Gdansko kunigaikštystės 
ir Kulmo žemės. Lenkijos Karalystės atstovai parengė platų kaltinimą Ordinui, rei- 
kalavo grąžinti visą Gdansko Pomeraniją, Kulmo, Michalovo, Kujavijos ir Dobrynės 
žemes. Avinjono kurijos popiežiaus atstovai buvo Galhardas iš Karsereso ir kanaunin- 
kas Petras iš Ansi. k 


94. [...J karalius Kazimieras atsisakė Mažosios Pomeranijos, Kulmo ir Michalo- 
vo žemių, taip pat Pomeranijos vardo savo titule, taigi ir herbo, bet užtat sau išlai- 
kė Kujavijos ir Dobrynės žemes. Abi pusės priesaiką dėl šios sutarties davė birželio 
mėnesį Karalystės Seime Vladislave ir sutartį pasirašė kunigaikščiai Zemovitas iš 
Vernos, Semovitas iš Čyrno, Boleslovas iš Plocko, Kazimieras iš Gnievko, Vladislovas 
iš Lenčicos, taip pat senatoriai iš Krokuvos ir Didžiosios Lenkijos, galų gale miestai: 
Krokuva, Pozenas, Sandomieras, Sandekas, Kališas, Leslau ir Bžestas [Kujavijos] - 
Lenkijos karalius Kazimieras III Didysis atsisakė Pomeranijos, bet išlaikė Kujavijos 
ir Dobrynės žemes Kališo taikos 1343 07 08 susitarimu (Biskup, Labuda, Dzieje za- 
konu, p. 348-351). M. Pr. rašo apie anksčiau vykusį susitarimą Seime. 


95. /...] iš krašto magistro Conrado Sacko — Konradas Sackas Prūsijos krašto ma- 
gistru buvo 1302-1306 metais. 


96. Atrodė, kad šito didžiojo magistro Ludolffo Kūnigo laikais Ordino valstybė 
buvo labiausiai suklestėjusi, taip liko ir iki Ulricho von Jungingeno gyvenimo pa- 
baigos — rašoma apie laikotarpį nuo XIV a. 5-ojo dešimtmečio iki Žalgirio mūšio: 
Ludolfas Kėnigas von Wattzau Ordino didžiuoju magistru buvo 1342-1345, Ulrichas 
von Jungingenas — 1407-1410 metais. 


97. Winricho von Kniprode's laikais - Vokiečių Ordino didysis magistras jis buvo 
1351-1382 metais. 


98. /...] įsitvirtino Wycliffe'o mokymas — Johnas Wycklife'as (1324-1384) vado- 
vavo XV a. kilusiam religiniam judėjimui Anglijoje. Judėjimo šalininkai skelbė Anti- 
kristo atėjimą ir dangaus karalystę neturtėliams, neigė popiežiaus valdžios pagrįstumą, 
teigė, kad dvasininkai neturį eiti valstybinių pareigų. Šias pažiūras 1415 m. Visuotinis 
Katalikų Bažnyčios susirinkimas paskelbė erezija. 
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99. /...J Heinrichas Borringeris, kartūzų vienuolis, ir mes šį rašinį pateiksime šito 
skyriaus pabaigoje — Heinrichas Beringeris (Henricus Borringer, Heinrich Plėnįe], 
+1444), kartūzų vienuolis, 1421-1429 m. buvo Marienkrono, o 1434-1444 m. Ma- 
rienparadies vienuolyno Karthauze (Pomeranijoje) prioras. Būdamas Marienkrono 
vienuolyne parašė kreipimąsi į Vokiečių Ordino magistrą Paulių von Russdorfą, kuris 
žinomas pavadinimu Ermahnung des Carthčiusers, eine Denkschrift fūr den Hoch- 
meister des Deutschen Orden Paul von Russdorf (Kartūzo paraginimas ir kreipima- 
sis į Vokiečių Ordino magistrą Paulių von Russdorfą). Manoma, kad rankraštis buvo 
įteiktas 1427 m., autorius reikalavo Ordino reformos. Panašią kritiką skelbė Kulmo 
vyskupas Janas Marienau Elbingo provinciniame sinode, tačiau iš esmės Ordinas re- 
formos nevykdė. H. Beringerio tekstas plito rankraščio nuorašais. Šiuo metu originalas 
nežinomas. Tekstą skelbė Ch. Hartknochas (Kirchen-Historia, p. 215-235; SRP, t. 4, 
p. 449-465; Theodor Hirsch, „Einleitung“, SRP, t. 4, p. 449; Al1PB, t. 1, p. 51). 

M. Pr. rašė, kad jis skelbė H. Beringerio tekstą iš Ordino kronikos (tiksliau nenuro- 
dė kurios) rankraščio. Hartknocho knyga išleista 1686 m., tad M. Pr. buvo prieinama. 
Toliau klaidingai užrašyti asmenvardžiai, praleistos vietos ar užrašytos nuorodos į Bib- 
liją (neaišku, ar kitaip parašytos kopijoje, kuria galbūt naudojosi M. Pr., ar Pretorijaus 
rankraščio kopijuotojo pakeistos), šiame tekste (ir transkripcijoje, ir vertime) įrašomi 
laužtiniuose skliaustuose taip, kaip parašyta SRP, t. 4 paskelbtame tekste. 


100. [...] Ahabas, Judėjos karalius, - Ahabas buvo Izraelio, o ne Judėjos karalius 
(Biblija, ekum., 1 Kar, 22, Jono Kiliaus komentaras). 


101. /...J jie už Sėller /Suller] turėjo nupirkti avižų laštą už šešias markes, kai jie 
avižas atsivežė namo, jiems už laštą buvo sumokėta po keturias markes, nuo lašto jie 
neteko keturių šefelių - tekste neaiškiai parašytas žodis S6/ler ar Suller. Kokį piniginį 
vienetą reiškė šis žodis, neaišku. Panašiausias žodis yra solidas, Viduramžiais iš Bi- 
zantijos paplitęs piniginis vienetas, kurio vertė buvo matuojama tauriojo metalo svoriu, 
jį sudarė 20,4 gramo. Solido vėlesnės modifikacijos buvo soldas, šilingas, šelongas. 
Laštas — birių produktų mato vienetas. XIV-XV a. 1 laštą sudarė vidutiniškai 3636 
litrai, 60 šefelių; 1 šefelį — vidutiniškai 52,38 litro (Szymanski, Nauki pomocnicze, 
p. 275, 298). 


102. /...J apie tai rašoma Trojos kronikoje — tikriausiai Heinrichas Beringeris taip 
vadina Homero poemą Iliadą. 


103. Šalyje dabar vyksta tai, kas jau vyko beveik šimtą metų, kad nuo pirmųjų šaly- 
je mirusių arogancija suklestėjo, į prūsus nekreipiama jokio dėmesios, tik norima būti 
jų ponais - ši teksto vieta M. Pr. rankraščio kopijoje yra ne visa ir todėl jos prasmė 

neaiški. H. Beringerio tekste, skelbtame SRP (t. 4, p. 461) užrašyta taip: Also lautet 
diese Prophezeyhung: is geet gerade zcu ime lande Preussen, (also disse prophecia 
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spricht), und hot meer alio hundert jar faste also zcu gegangen, das men synt das dy 
ersten verstorben synt, (dy dis land ersten besatczt haben, darnoch also balde wart) 
hofjart, (geyrickeit) und achten der zelickeit der armen Preussen nicht ander denne, 
das men und here magk seyn. Riestiniuose sklaustuose pažymėti M. Pr. tekste praleisti 
žodžiai. Vertimas: „Taigi toji pranašystė skamba taip: šalyje dabar vyksta tai, kas jau 
vyko beveik šimtą metų, kai pirmieji šią šalį užėmusieji mirė, arogancija ir godumas 
suklestėjo, į prūsus nekreipiama jokio dėmesio, tik norima būti jų ponais.“ 


104. Taip kurią dieną prisiekia keturi ar šeši, kurie gal ir neteisūs - matyt, rašoma 
apie iš paprotinės teisės į Lietuvos Statutus perėjusį paprotį prisiekti ketvirtuoju ar 
šeštuoju, t. y. jei kaltinamasis surasdavo kitus tris ar penkis asmenis, kurie kartu su 
juo prisiektų, t. y. jog kaltinamasis nedarė to, kuo yra kaltinamas, o pats prisiekdavo 
ketvirtas ar šeštas, tokia priesaika laikyta pakankamu nekaltumo įrodymu. Kai kurie 
prūsų paprotinės teisės fragmentai yra užfiksuoti Christburgo sutartyje. 


105. Žmogžudystės, deja, labai įprastas dalykas, visų pirma tarp prūsų, nes už 
žmogų jie turi menkai atmokėti, mažiau negu pirkdami arklį - rašoma apie paprotinės 
teisės normą — atlygį už žmogžudystę. Atlygio dydis priklausė nuo nukentėjusiojo 
luomo ar sluoksnio ir lyties. Atlygis taikytas daugelyje Europos teisynų Viduramžiais, 
žinomas daugelio šalių paprotinėje teisėje. Šis paprotys buvo įstatymas Pirmajame ir 
Antrajame Lietuvos statutuose, atlygis vadintas golovščina, naviezka, dabar verčiama 
į lietuvių kalbą atlygis už žmogžudystę, arba galvapinigiai, galvinė, o atlygis už žaiz- 
das, sumušimą ar garbės įžeidimą - įžeistinė. 


106. /...J o skriaudas smulkiai pasakoja Dionysijus Runau — M. Pr. rašo apie isto- 
riką, magistrą Karaliaučiaus ir Vitenbergo universitetų absolventą magistrą Dionyzijų 
Runau (apie 1540 Šventapilėje —1605 Diršau, vok. Dirschau). 1582 m. Vitenberge iš- 
leista jo knyga Historia und einfeltige Beschreibung des grossen dreizehnjūrigen Krie- 
ges in Preussen, im Jahr Christi 1454 angefangen [...] (Didžiojo trylikamečio karo 
Prūsijoje, prasidėjusio 1454 Kristaus metais [...], istorija ir paprastas aprašymas) 
(Theodor Hirsch „Die Danziger Chronicon, Johann Lindaus Geschichte des dreizehn- 
jarigen Krieges“, SRP, t. 4, p. 499; Emil J. Guttzeit, „Runau, Dionysius“, A/:PB, t. 2(4), 
p. 576; žr. M. Pretorijus, Prūsijos įdomybės, t. 1, dal. kom. 28, p. 666667). 


107. /...] šalyje privalu turėti sidabrinę monetą ir flamandišką sieksnį — Vokie- 
čių Ordino valstybėje galiojo flamandų ilgio vienetų sistema, kurios kai kurie ilgio 
vienetai plito ir Lenkijoje. Flamandų sieksnis (E/le, ulna) Ordino valstybėje sudarė 
0,56 metro. Pagrindinė Ordino valstybėje kalama sidabrinė moneta buvo pfenigas, 
kuris buvo 0,264 gr sidabro. XV a. pirmojoje pusėje stambus piniginis vienetas buvo 
markė, kurią sudarė 720 pfenigų (Szymanski, Nauki pomocnicze, p. 267; Rogačev- 
skij, O!PP, p. 425—426). 
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108. /.../ Kulmo privilegija žmonėms, užsiimantiems žvejyba, vienos grįžtės tin- 
klą laiko mažuoju tinklu, o neseniai tai pripažinta didžiuoju tinklu — M. Pr. aptaria 
Kulmo privilegijoje 11-12 skirsnyje paskelbtas žvejybos upėse ir ežeruose taisykles. 
Prūsijos žvejybos nuostatuose skiriama mažasis ir didysis įrankis — tinklas (Hermann 
Frischbier, Preussisches Wėorterbuch. Ost- und Westpreussische Provinzialismen in 
alphabetischer Folge, Berlin, Bd. 1, p. 232), už juos buvo imami skirtingi mokesčiai. 
Šioje vietoje tinklo dydis, kaip galima spręsti iš teksto, apibūdinamas linų kiekiu, rei- 
kalingu jam numegzti. Panaudotas žodis „Kloben“ — prekyboje iššukuotų linų mato 
vienetas, lietuviškas atitikmuo grįžtė arba ryšulys. Jo dydis buvo skirtingas, nelygu 
šalis ir laikas. Saksonijoje ir Silezijoje grįžtę sudarė 12 saujų, kitur nuo 30 iki 60 sau- 
jų; grįžtė - 20 svarų (svaras — 0,370 kg). 


109. /...J žvejoti visokiais tinklais, išskyrus tinklą, vadinamą Nisat - šis tinklas dar 
buvo vadinamas ir Newod - tai didelis tinklas, naudotas žvejybai dideliuose vandens 
telkiniuose. Jis minimas Kulmo privilegijos 12 skirsnyje. Privilegijos ir jos varian- 
tų tyrinėtojas A. Rogačevskis, remdamasis XV a. šaltiniais, tinklą newod apibūdina 
kaip didelį: jis buvo dviejų sparnų, tarp kurių buvo įtaisytas maišas žuvims surinkti. 
Išskleistas tinklas buvo apie 77,5 metro ilgio, tinklo aukštis — 18 metrų, maišo ilgis — 
18 metrų (Rogačevskij, OIPP, p. 217, 374). 


110. /.../ Reminiscere dieną — t. y. antrasis gavėnios sekmadienis (žr. dal. kom. 
5la,b). 


111. /...J o po to Judica sekmadienį — penktasis gavėnios sekmadienis, 


112. /...J Marijos Apsivalymo dieną 1454 metais - Marijos įvesdinimo į šventyklą 


(Purificationis Mariae) diena [vasario 2]. 


113. [-..] Ordinas prakasė Radaunę prie Dancigo — Radaunės upės atšaka, ka- 
nalas, aprūpino Gdanską vandeniu, vadinasi, buvo prakastas pylimas, jame padaryta 
spraga, kad vanduo nepasiektų miesto (Jono Kiliaus komentaras). 


114. /...] 323 markės lotinio sidabro — lotas — senasis sidabro grynumo matas, 
ypač monetų kalyklose, kaip karatas — aukso. Lotas apibūdindavo grynojo sidabro ir 
kito metalo santykį. 


115. /...J miežių - 4 šotai arba 10 šil[ingy] - scot, arba schott - piniginis vienetas 
Vokiečių Ordino valstybėje nuo XV a. pabaigos, sidabro monetos vertė buvo 30 pfe- 
nigų. Šilingas — 12 pfenigų. 


116. Kapa lašišų dviejų mastų ilgio — 21 šil[ingas] - prūsiškasis mastas lygus 66,7 cm. 
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117. f...J kai kurios komtūrijos [...] buvo panaikintos ir paverstos vaitystėmis — 
M. Pr. tekste šis administracinis vienetas vadinamas Vogieien, remdamiesi XVII a. 
dvikalbio vokiečių-lietuvių kalbų žodyno duomenimis, lietuviškai jį vadiname vai- 
tyste: Voigtei lietuviškas atitikmuo — wagtyste (Clavis, t. 4, p. 293). 


118. Capitanei, arba khaupimanai - XVII a. vokiečių-lietuvių žodynuose yra keli 
hauptmano termino lietuviški atitikmenys: pi//onis, szimtininkas (Clavis, t. 2, p. 338; 
Lexicon, p. 211), tačiau Lietuvos istorijos tyrimuose verčiama iš šio žodžio lotyniš- 
kojo atitikmens advokatus ir vartojamas žodis seniūnas (Rimvydas Petrauskas, Lietu- 
vos diduomenė XIV a. pabaigoje-XV a. Sudėtis - struktūra — valdžia, Vilnius, 2003, 
p. 153—158). Ten, kur M. Pr. vartojo žodį Hauptamann, paliekame aplietuvintą šio 
vokiško žodžio formą, kaip būdingą to krašto pareigybės pavadinimą. Pats M. Pr. 
toliau tekste vartoja ir slaviškos kilmės žodį Starostey, kaip hauptmano jurisdikcijai 
paklūstančią teritoriją, ir Starosta — kaip Hauptmann sinonimą, todėl vertime palieka- 
me abu terminus: Aauptmaną ir seniūniją, seniūną kaip starostey, starosta lietuviškus 
atitikmenis ten, kur Pretorijus tuos žodžius vartojo. 


119. /...J pagal Aleksandro statutą — M. Pr. rašo apie Jano Laskio (Jan Laski, apie 
1455-1531), teisininko, diplomato, katalikų dvasininko, parengtą vadinamąjį Jano 
Laskio statutą. J. Laskis nuo 1502 m. buvo Jogailos anūko Aleksandro (1461-1506) — 
Lietuvos didžiojo kunigaikščio (nuo 1492) ir Lenkijos karaliaus (nuo 1501) sekreto- 
rius, kiek vėliau tapo kancleriu, nuo 1510 m. Gniezno bažnytinės provincijos primu. 
Jo vardu buvo išspausdintas Lenkijos teisių rinkinys Commune inclyti Poloniae regni 
privilegium (Šlovingosios Lenkijos Karalystės privilegijos, Cracoviae, 1506). Kai ku- 
rie istorikai abejoja J. Laskio autoryste, manoma, kad galbūt teisės rinkinį sudarė 
Stanistawas Zaborowskis. Statutas buvo parengtas ir išleistas Aleksandro valdymo 
laikais, todėl M. Pr. jį vadina Aleksandro statutu. 


120. /...J Lenkijos bajoras Prūsijoje negali to daryti, jis pirma turi gauti indige- 
nato teisę — kilmingasis galėjo būti nominuojamas Prūsijos dalies, kurią valdė leno 
teisėmis Lenkijos Karalystė, pareigūnu tik tuo atveju, jei buvo laikomas tos vietos 
piliečiu, jis privalėjo turėti vietinio gyventojo statusą. Žodis indigenatas kilęs iš lot. 
indigena — „Vietinis gyventojas, čiagimis“, indigenatus — „vietinio gyventojo statu- 
sas“; dažniausiai šiuo terminu įvardijamas svetimšalio bajoro įsiteisinimas valstybėje, 
tapimas visaverčiu piliečiu. 


121. /...J kad piliečiai žemės nuosavybės atžvilgiu visas kilmingųjų naštas neštų 
vienodais žingsniais —t. y. visas prievoles vykdytų ir mokėtų mokesčius, atitinkančius 
tuos, kurie numatyti kilmingiesiems. 


122. Dancigas irgi turi ypatingų privilegijų, apie jas Elijas Constantinas a Treuen 
Schrėteris parašė knygą, pavadinęs ją Dancigo viešoji teisė — buvusios Gdansko 
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miesto bibliotekos, dabar Lenkijos akademijos Gdanske bibliotekos, rankraščių ka- 
taloge yra registruoti Elijo Konstantino von Trewen Schrėderio (Elias Constantinus 
von Trewen Schrėder, Dantiscanus), sudariusio miesto ir Prūsijos teisės rinkinį, rank- 
raščiai: Jus publicum Civitatis Gedanensis et terrarum Prussiae facientia (August 
Bertling, Katalog der Danziger Stadtbibliothek, Bd. |, Theil 1: Katalog der die Stadt 
Danzig betreffenden Handschriften der Danziger Stadtbibliothek, Danzig, 1892, 
nr. 194—200). Matyt, M. Pr. knyga vadina įrištą rankraščių foliantą. 


123. /...J kapitulos nariai pasinaudojo savo teisėmis ir savo vyskupu išsirin- 
ko Nicolajų von Thingeną - Varmės vyskupas Nicolajus von Thūngenas (Nicolaus 
von Thingen), kilęs iš garsios von Thiūngenų giminės, Varmėje vyskupavo 1467— 
1489 metais. 


124. Tuo tarpu, mirus didžiajam magistrui Heinrichui von Richtenbergui, Prū- 
sijos didžiuoju magistru buvo išrinktas ponas Martinas TruchBesas von Weizhause- 
nas — M. Pr. netiksliai įvardija magistro pareigas: tuo metu didžiojo Prūsijos magistro 
pareigų formaliai nebuvo. Martinas TruchBesas von Wetzhausenas didžiuoju Ordino 
magistru buvo 1477-1489 metais. Paskutinis Prūsijos krašto magistras buvo Hein- 
richas von Plėtzke, pareigas ėjo 1307-1309 metais. Didieji Ordino magistrai buvo 
skiriami iki pat Vokiečių Ordino sekuliarizacijos 1525 metais. Po to, kai pagrindinė 
Vokiečių Ordino rezidencija 1309 m. buvo perkelta į Prūsiją, jie kartu buvo ir Prūsijos 
krašto magistrai. 


125. /...] išrinko kunigaikštį Albrechtą, Frydricho ir Lenkijos karaliaus sesers So- 
fijos sūnų, Brandenburgo markgrafą, kuris su šaunia palyda iš 400 vyrų 1412 [1] 
[1512] metais atvyko eiti šių pareigų — Albrechtas von Brandenburg-Ansbachas Vo- 
kiečių Ordino didžiuoju magistru buvo išrinktas 1511 m., formalus jo elekcijos aktas 
vyko Karaliaučiuje 1511 m. liepos 6 d., tačiau magistras iš karto nesikėlė į Prūsiją, o 
ėmėsi diplomatinės veiklos, siekdamas išsiderėti kiek įmanoma palankesnes sąlygas 
Ordino egzistencijai ir palaikymo derybose su Lenkijos karaliumi Žygimantu Senuo- 
ju, ieškojo Šv. Romos imperatoriaus Maksimiliano I, Vengrijos karaliaus Vladislo- 
vo II Jogailaičio, popiežiaus paramos. Į Prūsiją Albrechtas persikėlė 1512 m. (Ma- 
rian Biskup, Po/ska a Zakon Krzyžacki w Prusach w początkach XVI wieku, Olsztyn, 
1983, p. 327-351). 


126. Kaip mums aprašo Dionysijus Runau, Taikos sutartį sudarė tokie punktai ir 
formuluotės - M. Pr. skelbia Lenkijos karaliaus ir Prūsijos kunigaikščio Albrechto von 
Brandenburg- Ansbacho 1525 04 08 Krokuvos sutarties vertimą į vokiečių kalbą. Su- 
tarties tekstas buvo parašytas lotynų kalba, vadinamasis tarnybinis jo vertimas į vokie- 
čių kalbą buvo padarytas 1530 metais. Jį paskelbė ne vienas XVI-XVII a. vokiečių ir 
lenkų istorikas, kuriuos M. Pr. gerai žinojo. Vienas iš reprezentatyviausių tekstų buvo 
Kasparo Schūtzo Historia rerum Prussicarum, das ist [...] Beschreibung der Lande 
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Preussen (Prūsijos istorija, tai yra [...] prūsų krašto aprašymas, Zerbst, 1592: 1594: 
Eisleben, 1599) paskelbtasis. Pats M. Pr. nurodo, kad rėmėsi ne K. Schitzo knygoje 
paskelbtuoju, bet D. Runau knygoje Historia und einfeltige Beschreibung des grossen 
dreizehnjūrigen Krieges in Preussen [...] (Didžiojo trylikamečio karo Prūsijoje isto- 
rija ir paprastas aprašymas [...]), Wittenberg, 1582, atspausdintu priede. Palyginus 
M. Pr. skelbtąjį sutarties tekstą su skelbtuoju moksliniu Oswaldo Mariano Balzerio 
Corpus iuris Polonici, Section 1, vol. 4 (Cracoviae, 1910, p. 143—161), pastebėti kai 
kurie skirtumai; jie įrašyti ir transkripcijoje, ir vertime laužtiniuose skliaustuose (apie 
D. Runau knygą žr. Pretorijus, Prūsijos įdomybės, t. 1, dal. kom. 28, p. 666—-667). 


127. Markgrajas Jurgis už save ir savo brolius taip pat turi priimti vėliavas - t. y. 
tapti vasalais su karinės tarnybos prievole. Atsidavimo leninei pavaldinystei ženklai 
buvo skeptras arba vėliava, kurie buvo įteikiami per leno investitūros aktą (Jono Ki- 
liaus komentaras). 


128. O jeigu kuri nors pusė įvestų karaliaus Kazimiero sutarties muitą —- Kazi- 
miero sutartimi M. Pr. vadina Kališo 1343 07 08 taiką, kurią sudarė Kazimieras III 
Didysis (1310-1370), paskutinis Piastų dinastijos valdovas, karaliavęs Lenkijoje 
1333-1370 metais. Šia taika buvo formaliai baigtas 1327-1343 m. vykęs Lenkijos ir 
Vokiečių Ordino karas. Kališo sutartimi Kazimieras III Didysis atsisakė Pomeranijos, 
bet išlaikė Kujavijos ir Dobrynės žemes (Biskup, Labuda, Dzieje zakonu, p. 348-351). 


129. /...J tačiau ryzenburgietis savo vyskupiją išlaikė visiškai - minimas Pamedės 
(vok. Pomesania) vyskupas Erhardas von Oueisas (1490-1529) — aktyvus Reforma- 
cijos Prūsijoje ir kunigaikščio Albrechto Brandenburgiečio šalininkas, parašęs vysku- 
pijos reformavimo programą Themata episcopi Riesenburgensi (Ryzenburgo vyskupo 
teiginiai). Ryzenburgiečiu vadintas dėl to, kad Pamedės vyskupo rezidencija buvo 
Ryzenburge (lenk. Prabuty). 


130. /...J jis [Žygimantas Senasis] į Vokietijos Reichstagą nusiuntė legatą Johan- 
ną Dantiscą - Johannas Dantiscas (Johannes Dantiscus, Johannes von Hoefen, lenk. 
Dantyszek, 1490-1529, katalikų Kulmo (nuo 1530) ir Varmės (nuo 1537) vyskupas, 
diplomatas, poetas, dvasininkas. Kadangi gimė Gdanske (Dancige), buvo vadinamas 
literatūriniu prievardžiu Dantiscus, Dantiscanus (išvertus — Dancigietis, Gdanskietis). 


131. /...] karalius Žygimantas [Senasis] vėl nusiuntė legatą Stanislovą Laskį — 
Stanislovas Laskis (Stanislaus a Lasco, Stanistaw Laski, 1491-1550), diploma- 
tas, keliautojas, publicistas. Buvo siunčiamas pasiuntiniu pas Šv. Romos Imperijos 
elektorių Joachimą II (1539), pas imperatorių Karolį V (1547) buvo ambasadoriumi 
(žr. dal. kom. 133). 


132. /...J mat tuo pačiu metu markgrafas Jurgis Frydrichas, šio jaunojo valdovo 
[Albrechto Frydricho] pusbrolis, taip pat ir Brandenburgo kurfiurstas Joachimas II 
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per savo legatus prašė ir gavo Prūsijos Kunigaikštystę — Prūsijos kunigaikščio Al- 
brechto sūnus Albrechtas Frydrichas (1563—1618), tėvui mirus 1568 m., dar buvo 
nepilnametis ir aiškėjo, kad yra protiškai neįgalus. Žygimantas Augustas patvirtino 
du jo regentus: Brandenburgo kurfiurstą Joachimą II Hektorą iš Hohencolernų ir Jurgį 
Frydrichą von Brandenburg-Ansbachą. 


133. 1573 metų birželio I-ąją [!] mirė karalius Žygimantas [Augustas] — Len- 
kijos karalius, Lietuvos didysis kunigaikštis mirė ne 1573 m., kaip rašo M. Pr., bet 
1572 metų liepos 7 dieną. 


134. Kadangi trims provincijos mokykloms įsteigti Kunigaikštystėje kraštas skyrė 
keturias statines aukso, jie pageidavo, kaip aš teigiu, kad tokios mokyklos, kaip ža- 
dėta, būtų įkurtos ir įrengtos - buvo numatytos steigti ir įsteigtos trys mokyklos, va- 
dintos provincinėmis, arba partikuliarinėmis, kuriose šalia lotynų kalbos ir vidurinio 
lygio mokykloms būdingo turinio turėjo būti mokoma dar ir gimtųjų kalbų: vokiečių — 
mokykloje, 1579 m. įkurtoje Zalfelde, Pamedės vyskupijoje, lenkų — Elke (Lyck, Luk) 
1586 m. mazoviečių gyvenamojoje teritorijoje, lietuvių — Tilžėje 1586 m. Mažosios 
Lietuvos lietuvininkams. Mokyklos tapo pereinamąja grandimi tarp parapinių mokyk- 
lų ir Karaliaučiaus universiteto. 


135. Kunigaikštis norėjo išlaikyti savo teises tokias pat, kokias buvo gavęs, ypač 
dėl svetimų patarėjų priėmimo, todėl nurodė išspausdinti įvairių patentų — tais laikais 
patentu buvo vadinamas pažymėjimas ar liudijimas, kad jį turintis asmuo galįs eiti 
nurodytas pareigas. 


136. Miestas aukoja pinigus ir moka polių mokestį — polių mokestį privalėjo mo- 
kėti miestas-uostas, tai buvo muito mokestis (vok. Pfahlgeld), mokamas nuo kiek- 
vieno į uostą su prekėmis įplaukiančio ar iš jo išplaukiančio laivo. 


137. 1555 metais Karališkojoje Prūsijoje buvo imtasi griežtai vykdyti Aleksandro 
statutą - žr. dal. kom. 119. 


138. /...J Švedijos Karalystės luomai 16[...] metais atsisakė paklusti Zigmantui III 
[Vazai] ir jį [Karolį], pripažino Švedijos karaliumi - Zigmantas III Vaza (1566-1632), 
Lenkijos karalius, Lietuvos d. k. (1587-1632), valdė Švediją kaip karalius 1592— 
1599 metais. Po nesėkmingų diplomatinių pastangų ir karo veiksmų išlaikyti Švedijos 
karaliaus sostą jo neteko 1599 m., nors titulą išlaikė iki mirties. Švedijos Riksdagas 
1604 m. Švedijos karaliumi paskelbė Karolį IX Vazą (1550-1611), Siodermanlando 
kunigaikštį. Jis buvo karūnuotas 1607 m. ir valdė iki mirties. 


139. Lenkijos Karalystė pasiuntė taip pat Kijevo kaštelioną Zbigniewą Goraiskį, 
o kai jis pasiuntinybės metu mirė, į Švediją kaip didįjį pasiuntinį išsiuntė Lenčicos 
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vaivadą grafą Johanną von Lesno [Leszno] [Jang Leszczynskį], kuriam buvo pri- 
skirtas Danielis Naraszewiczius [1] [Naruševičius] — šią informaciją M. Pr. beveik 
pažodžiui cituoja iš Hartknocho AuNP, p. 358. 


140. Lietuvos Didžiojoje Kunigaikštystėje kaip panorėjęs šeimininkavo ir švedų 
grafas Magnus de la Gardie, prie kurio prisidėjo beveik visi Lietuvos ponai - rašoma 
apie 1655 m. spalio 20 d. Švedijos karaliaus įgaliotinio Magnuso Gabrieliaus de la 
Gardie ir LDK didikų, vadovaujamų LDK didžiojo etmono Jonušo Radvilos (1612- 
1655), sudarytą Kėdainių sutartį. 


141. Stengdamiesi įtikti smalsiam skaitytojui, jos tekstą čionai pridedame - M. Pr. 
skelbia 1656 11 20 Labguvos sutarties tekstą. Ši sutartis buvo viena iš daugelio 
XVII a. vidurio karų Abiejų Tautų Respublikos—-Maskvos Kunigaikštystės 1654-1667 
ir Abiejų Tautų Respublikos-Švėdijos Karalystės 1655-1660 m. sudarytų kariaujan- 
čiųjų šalių sutarčių. Pasinaudojęs sunkia Lenkijos Karalystės padėtimi ir ta aplinkybe, 
kad didžioji jos teritorijos dalis buvo okupuota, į šį karą įsitraukė Brandenburgo kur- 
fiurstas Frydrichas Vilhelmas. Jis siekė teisės valdyti Prūsijos dalį, valdomą Lenkijos 
Karalystės (Karališkąją Prūsiją) ir Prūsijos Kunigaikštystę, Lenkijos leną. Derinda- 
masis prie besikeičiančių karo veiksmų, šiuo tikslu jis sudarė tris sutartis su Švedijos 
karaliumi Karoliu X Gustavu: 1656 01 17 Karaliaučiaus sutartimi Karoliui X Gus- 
tavui pripažinta teisė valdyti Prūsijos Kunigaikštystę, Frydrichas Vilhelmas ją valdė 
kaip Švedijos leną. Frydrichas Vilhelmas pasižadėjo remti švedų kariuomenę, kariau- 
jančią su Lenkija, gavo valdyti Varmės vyskupiją leno teisėmis. Antrąja - 1656 06 23 
Marienburgo sutartimi Švedijos karalius, siekdamas karinės kurfiursto paramos, mai- 
nais už ją perdavė Frydrichui Vilhelmui valdyti Didžiąją Lenkiją su Poznanės ir Ka- 
lišo vaivadijomis. Po šios sutarties 1656 06 28-30 sąjungininkai — Brandenburgas ir 
Švedija — laimėjo mūšį dėl Varšuvos. 1656 11 20 kurfiurstas Frydrichas Vilhelmas ir 
Švedijos karalius Karolis X Gustavas sudarė Labguvos sutartį, susitarė dėl amžinos 
sąjungos. Švedijos karalius atsisakė leno teisių į Prūsijos Kunigaikštystę ir Varmę, 
Frydrichas Vilhelmas tapo jų suvereniu valdovu. Ruošdamiesi taikos sutarties dery- 
boms su Abiejų Tautų Respublika, brandenburgiečiai ir švedai sutarė, kad Švedija 
gaus Karališkosios Prūsijos dalį, Kuršo kunigaikštystę, Žiemgalą, Žemaitiją, Lenkijos 
valdomą Livoniją. Netrukus buvo sudarytos kitos trys sutartys: 1657 09 19 Vėluvos, 
1657 11 06 Bydgoščiaus (Brombergo) ir 1660 05 03 Olivos, kurios reguliavo Abie- 
jų Tautų Respublikos, Švedijos ir Brandenburgo santykius. Visas šias sutartis M. Pr. 
skelbia Prūsijos įdomybių 9 kn. 22 sk. M. Pr. pasirinkimas skelbti visas pagrindines 
XVII a. vidurio sutartis, kurios palaipsniui atskyrė Prūsijos Kunigaikštystę nuo Len- 
kijos Karalystės pavaldumo ir leno santykių ir iš esmės keitė jos statusą, rodo jo — is- 
toriko — nuovoką, siekį nuosekliai atskleisti prūsų krašto statuso keitimąsi. 

Labguvos sutartį M. Pr. skelbia su jos priedu — slaptąja sutartimi. Neaišku, ku- 
riuo tekstu remdamasis ją skelbė, nes rankraštyje trūksta nuorodos, nors jos numeris 
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įrašytas. Tuo metu, kai jis rašė, ši sutartis jau buvo paskelbta viename iš pirmųjų Eu- 
ropoje istorijos žurnalų: Philemerus Irenicus Elisius, Diarium Europaeum, Frankfurt 
am Main, 1659, vol. 1, p. 923-934. Šio žurnalo M. Pr. nuorodose nemini, tačiau jis 
nurodytas Hartknocho AuNP, bet pats Hartknochas šios sutarties neskelbė. M. Pr. 
skelbtasis tekstas palygintas su skelbtuoju Kurbrandenburgs Staaisvertrūge, hrsg. 
von Theodor von M6rner, Berlin, 1867, Nr. 115a, 115b, S. 211-216, Nr. 12la, 121b, 
p. 220-225, (https://books.google.lt/books?id=5TPSAAAAMAAJKpg=220fredir 
esc=ytv=onepagefgft=false; [žiūrėta 2019 07 30]). Iš Labguvos sutarties mokslinio 
leidimo M. Pr. skelbtame tekste laužtiniuose skliaustuose įrašyti rankraštyje neper- 
skaitomi ar klaidingai parašyti žodžiai. 


142. Į karo prekes turi būti kreipiamas dėmesys abiejose šalyse. Špagos, kardai, 
ietys, alebardos, partizanai — partizanas, plačiaašmenės ieties tipo ginklas, paplitęs 
Europoje XV-XVIII a.: ant ilgo medinio koto buvo užmaunamas metalinis antgalis, 
kurį sudarė duriančioji dalis ir užlenktos į priekį sparniškos skiautės. XVII a. šio tipo 
ginklai kai kuriose šalyse tapo rūmų sargybinių ir reprezentacinės ginkluotės dalimi. 


143. Vėluvoje susirinko tam tikri Lenkijos karaliaus ir Brandenburgo kurfiursto 
deputatai ir sudarė amžinąją taiką, kuri vėliau priesaika buvo patvirtinta Bromber- 
ge — M. Pr. skelbia Vėluvos sutarties ir jos patvirtinimo Bromberge (Bydgoščiuje) 
tekstą. 1657 09 19 Vėluvos sutartimi Lenkijos karalius atsisakė siuzereno teisių į Prū- 
sijos Kunigaikštystę ir jas perdavė Frydrichui Vilhelmui, kai kurias valdas atidavė 
leno teise: Frydrichas Vilhelmas atsisakė sąjungos su Švedija. 1657 11 06 Brombergo 
(Bydgoščiaus) sutartis patvirtino Vėluvos sutartį ir kad Brandenburgas tampa Lenkijos 
sąjungininku. Vėluvos sutarties tekstą M. Pr. skelbia iš kurios nors rankraštinės kopi- 
jos, saugotos Karaliaučiaus slaptajame archyve, kadangi jos neskelbė nei K. Schūtzas 
Historia rerum Prussicarum [...] (Prūsų istoriją baigė 1525 m. ir XVII a. viduryje jau 
negyveno), nei Hartknochas AuNP M. Pr. skelbtasis tekstas palygintas su skelbtuojų 
Codex diplomaticus Regni Poloniae et Magni Ducatus Lituaniae, ed. Mathias Dogiel, 
vol. 4, Vilnae, 1764, Nr. 327, 328, p. 486—493. Iš Vėluvos sutarties mokslinio leidimo 
M. Pr. skelbiamame tekste laužtiniuose skliaustuose įrašyti neperskaitomi ar klaidin- 
gai parašyti žodžiai. 


144. /...J kad jeigu ateityje kurfiurstui priklausanti kunigaikštystė atitektų Len- 
kijos Karūnai, jie nieko naujo, kas galėtų pakenkti Augsburgo liuteronų arba Augs- 
burgo reformatų tikėjimui, joje neįkurtų ir neįsteigtų — Lenkijos Karalystės sutartį 
pasirašantys įgaliotiniai įsipareigojo išlaikyti abiejų liuteronų tikėjimo pakraipų — ir 
Prūsijos evangelikų liuteronų ortodoksiškosios ir priėmusiosios kai kuriuos reforma- 
tų tikėjimo doktrinos teiginius — Bažnyčių teisinę padėtį. Sutartyje antroji vadinama 
Augsburgo reformatų tikėjimu, dar vadinta kriptokalvinistiškojo tikėjimo Bažnyčia. 


851 


DALYKINIAI KOMENTARAI 


Ortodoksiškojo tikėjimo doktriną Prūsijos Kunigaikštystėje įtvirtino 1568 m. Bažny- 
čios nuostatai ir XVI a. antrojoje pusėje-XVII a. buvo atkakliai kovojama su krip- 
tokalvinistiškąja pakraipa (Walther Hubatsch, Geschichte der evangelischen Kirche 
Ostpreussens, Bd. 1, Gėttingen, 1968, p. 110, 144—145). Pastaroji pakraipa buvo pa- 
plitusi Saksonijos žemėse. 


145. Tada įsikišo Prancūzijos karalius: jis pasiuntė savo legatą Anthonijų de Lom- 
bres'ą [Lumbres] ir Olivos vienuolyne 1660 metų gegužės 3 dieną buvo sudaryta 
seniai laukta taikos sutartis - 1660 05 03 Olivos sutartimi buvo baigtas Švedijos- 
Abiejų Tautų Respublikos vadinamasis antrasis Šiaurės karas (1655-1660) ir nustatyti 
Brandenburgo Kurfiurstystės ir Lenkijos Karalystės politiniai santykiai, teritorijų pa- 
sidalijimas. Brandenburgo kurfiurstai ir jų palikuonys bei netiesioginiai, bet tik Kulm- 
bacho ir Ansbacho giminių, palikuonys gavo teisę valdyti Prūsijos Kunigaikštystę. 
Tuo būdu, nuosekliai laikydamiesi tikslo gauti Prūsijos Kunigaikštystę ir remdamiesi 
karine bei diplomatine veikla, Brandenburgo kurfiurstai tapo Prūsijos Kunigaikštystės 
valdovais — siuzerenais. 

M. Pr. skelbia Olivos sutarties tekstą, tačiau neaišku iš kur. Greičiausiai iš kurios 
nors sutarties kopijos, saugotos Karaliaučiaus slaptajame archyve. 

M. Pr. tekstas palygintas su skelbtuoju Vo/umina Ilegum: Przedruk zbioru praw XX. 
Pijarėw w Warszawie od roku 1732 do roku 1782 wydanego, t. 4, Petersburg, 1860, 
p. 344—355. Iš Olivos sutarties mokslinio leidimo M. Pr. skelbiamame tekste laužti- 
niuose skliaustuose įrašyti neperskaitomi ar klaidingai parašyti žodžiai. 


146. /...] iš Jo Šviesybės Lenkijos karaliaus ir Karūnos pusės šviesiausieji ir aukš- 
takilmiai ponai senatoriai: ponas Lesno grafas, Pozeno vaivada, vyriausiasis Jo Di- 
denybės karaliaus hofmeisteris ir maršalka [etmonas], Didžiosios Lenkijos generolas, 
taip pat Marienburgo ir Koršuno gubernatorius ponas Georgijus [Jerzys Sebastia- 
nas] Lubomirskis, Visničo ir Jaroslavo grafas, Karūnos vyriausiasis ir lauko maršalka 
[etmonas] - to meto dokumentuose Prūsijos istorikų darbuose terminas maršalka var- 
totas Prūsijos bei Brandenburgo Kurfiurstystės ir Abiejų Tautų Respublikos pareigū- 
nams apibūdinti, tačiau skirtingose valstybėse jie ėjo ne tas pačias pareigas. Vertime 
išlaikome M. Pr. vartotą pareigų apibūdinimą, tačiau laužtiniuose skliaustuose įrašo- 
me jų istorinį atitikmenį. Apibūdinant Abiejų Tautų Respublikos pareigas šioje vietoje 
maršalka reiškia etmoną. 


147. Todėl ir lauko maršalkai grafui von Kėnigsmarkui ir taipogi lauko maršal- 
kos grafo Wittembergo palikuonims — šioje vietoje pareigų pavadinimas „maršalka“ 
atitinka vokiečių žemėse vartotą žodį „maršalas“. Kiek toliau M. Pr., apibūdindamas 
Jonušo Radvilos pareigas, jį vadina „Oberfeldherr“, pažodžiui išvertus — „vyriausiasis 
karo vadas“. 
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148. Tais metais [1678] švedai užpuolė Prūsijos Kunigaikštystę su bene 18 ar 
20 tūkstančių karių — Švedijos karalius Karolis XI Vaza kaip pretekstu pulti Prūsi- 
jos Kunigaikštystę naudojosi Abiejų Tautų Respublikos karaliaus Jono III Sobieskio 
bandymu keisti užsienio politikos kryptį: atsisakyti antiturkiškos politikos, remtis 
Prancūzijos parama, vykdyti antihabsburgišką, antibrandenburgišką politiką, telkti 
jėgas atsiimti Prūsijos Kunigaikštystę. Šiai vadinamajai Baltijos politikai prieštaravo 
LDK kancleris Kristupas Zigmantas Pacas, kuris kaip LDK įgaliotinis pasirašė Olivos 
sutartį, ir jo šalininkai (Gintautas Sliesoriūnas, Lietuvos istorija. Lietuvos Didžioji 
Kunigaikštystė XVI a. pabaigoje-XVIII a. pradžioje (1588-1733 metais), t. 6, Vilnius, 
2015, p. 495). 1678 m. Švedijos kariuomenė per Žemaitiją puolė Klaipėdą, ją sudegi- 
no, tačiau pats žygis buvo nesėkmingas. 


149. Jo Šviesybė kurfiurstas ne viską perleido konsistorijoms, sau pasilaikė ius 
praesentandi — ius praesentandi — tai kurfiursto, kaip daugelio bažnyčių fundatoriaus 
ir statybos organizatoriaus, t. y. jos sekuliaraus patrono, teisė siūlyti vyskupui bažny- 
čios kunigo kandidatūrą. 


150. Anksčiau buvo dar vienas luomas, būtent prelatų, tačiau jo nebeliko, kai Prū- 
sijos Kunigaikštystėje atsirado vyskupai — M. Pr. rašo apie 1525 m. pradėtą Vokiečių 
Ordino valstybės pertvarkymą į Prūsijos Kunigaikštystę ir Katalikų bažnyčios refor- 
mavimą į Prūsijos evangelikų liuteronų bažnyčią, kurioje buvo pakeista bažnytinė 
hierarchija, kunigų luomo visuomeninis statusas, tačiau pirmajame etape išlaikyta 
vyskupų institucija. 


151. Jeigu kas nors norėtų daugiau apie tai sužinoti, tepasiskaito Lydicijaus Prū- 
sijos žinias — M. Pr. neparašė visos nuorodos, kurią knygą mini. Jis rašo apie Notitiae 
ducatus Prussiae delineatio generalis et specialis Jacobi Lydicii, Hohensteina-Prussi, 
Wittenbergae, 1677. Tą pačią knygą ne vienoje vietoje nurodo ir Hartknochas AuNP. 


Ingė Lukšaitė 
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abs. — lot. abest, absunt, liet. nėra, vok. fehlt 

a. c(al). — vok. alter Calender, liet. senasis kalendorius 

al. m. — lot. alia manu, liet. kita ranka, vok. mit anderer Hand 

altern. — lot. alternative, liet. pasirinktinai, vok. alternativ 

al. ut in orig. - lot. alias ut in originale, liet. kitur kaip originale, vok. im 
folgenden wie in der Vorlage 

arch. kom[entaras] — liet. archeografinis komentaras, vok. textkritischer 
Apparat 


Bd. — vok. der Band, liet. tomas 

Bde. — vok. die Būnde, liet. tomai 

bibl. komentaras] — liet. bibliografinis komentaras, vok. bibliographischer 
Kommentar 

brev. — liet. trumpinys, lot. breviatio; vok. Abkūrzung 


cap. — lot. capitel, liet. skyrius, vok. Kapitel 

Churfiūrstl. —- vok. Churfūrstlicher (-e, -es; tik transkripcijoje :/: nur in der 
Transkription) 

Churfūrstl. Durchl. - vok. Churfūrs!Jiche Durchlaucht, liet. Jo Šviesybė 
kurfiurstas 

cit. ex — lot. citatum ex, liet. cituojama iš, vok. angefūhrt aus 

e. L. - lot. Jocus citatus, liet. cituota vieta, vok. angefihrte Stelle (tik tran- 
skripcijoje :/: nur in der Transkription) 

contr. — lot. contractio, liet. santrumpa, vok. Abkiūrzung 

corr. — lot. coryrectum, liet. taisyta, vok. korrigiert 

corr. ex — lot. correctum ex, liet. taisyta iš, vok. korrigiert von 
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D. — vok. Doctor (tik transkripcijoje :/: nur in der Transkription) 

dab. — liet. dabar, vok. jeizt 

dal. kom. — liet. dalykinis komentaras, vok. Sachkommentar 

d. k. — liet. didysis kunigaikštis, vok. der Groffūrst 

del. fol. — lot. deletum folium, liet. nudilęs, apgadintas lapas, vok. abge- 
brėckeltes, abgenutztes Blatt 

d. i. — vok. das ist (tik transkripcijoje :/: nur in der Transkription) 


ed. — lot. editor, liet. leidėjas, vok. Herausgeber 

edit. — lot. editio, liet. leidinys, vok. Ausgabe 

err. — lot. error, liet. klaida, klaidingas parašymas, suklydimas, vok. Fehler, 
Jehlerhafte Stelle 

exc. — lot. excusum (-a), liet. išbraukta, vok. gestrichen 


fol. — lot. folium, liet. lapas, vok. das Blatt 

fons (/ot.) — liet. šaltinis, vok. Ouelle 

Fiūrstl. — vok. Fūrstlicher (-e, -es; tik transkripcijoje :/: nur in der Tran- 
skription) 


GStAPK — Geheimes Staatsarchiv Preufischer Kulturbesitz :/: Prūsijos 
kultūros paveldo slaptasis valstybinis archyvas (Berlyne) 


H. — vok. Heiliger (-e, -es; tik transkripcijoje :/: nur in der Transkription) 

H. H. - vok. Herren, liet. ponai 

H. R. R(eich) — vok. Heiliges Rūmisches Reich, liet. Šventoji Romos Imperija 

Heil. — vok. Heiliger (-e, -es; tik transkripcijoje :/: nur in der Transkription) 

hic (/of.) — liet. čia, vok. hier 

hic et al. pro — lot. Aic et alias pro, liet. čia ir kitur suprask kaip, vok. hier 
und im Folgenden fūr 

Hirsg.; hrsg. — vok. Herausgeber, herausgegeben [von], liet. parengėjas (-ai); 
parengė 


ibid. — lot. ibidem, liet. ten pat, vok. daselbst 

idem (/ot.) — liet. /as pats, vok. dasselbe 

i. e. — lot. id est, liet. tai yra, vok. d. h. (tik transkripcijoje :/: nur in der 
Transkription) 

Ihr. Konigl. Maj. — vok. /hre Kėnigliche Majestūt, liet. Jo Didenybė karalius 
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Ihr. Churfiūrstl. Durchl. — vok. Ihre Churfūrstliche Durchlaucht, liet. Jo 
Šviesybė kurfiurstas 

illect. — lot. i//lectum (-a), liet. neįskaitomas (-i), vok. unleserlich 

incert. ed. — lot. incerta editio, liet. nenustatytas leidimas, vok. nicht fest- 
gestellie Ausgabe 

incert. msc. — lot. incertum manuscriptum, liet. nenustatytas rankraštis, 
vok. nicht festgestellie Handschrift 

in d. m. — lot. in dextra margine, liet. dešinėje paraštėje, vok. am rechten 
Rand 

in fin. fol. — lot. in fine folii, liet. puslapio apačioje, vok. am unteren Rand 
der Seite 

infra lin. — lot. infra Jineam, liet. žemiau eilutės, vok. unter der Zeile 

in lin. — lot. in linea, liet. eilutėje, vok. in der Zeile 

in sin. m. — lot. ix sinistra margine, liet. kairėje paraštėje, vok. am linken 
Rand 

inter lin. — lot. inter lineas, liet. tarp eilučių, vok. zwischen den Zeilen 


kn. — liet. knyga, vok. Buch 

kom. — liet. komentaras, vok. Kommentar 

Konigl. — vok. Kėniglicher (-e, -es; tik transkripcijoje :/: nur in der Tran- 
skription) 

Konigl. Maj. — vok. Kėnigliche Majestūt; (tik transkripcijoje :/: nur in der 
Transkription) 


lac. - lot. /acuna, liet. nutrūkęs tekstas, trūkstama teksto dalis, vok. fehlende 
Textstelle 

lenk. — liet. /enkiškai, lenkų kalba, vok. polnisch 

lib. — lot. /iber, liet. knyga, vok. Buch 

liet. — liet. /ietuviškai, lietuvių kalba, vok. litauisch 

lit. — lot. Jitura, liet. sutepta, ištrinta vieta, vok. verschmierte, ausradierte 
Srelle 

LMAB RS - Lietuvos mokslų akademijos Vrublevskių bibliotekos Rankraščių 
skyrius :/: Handschriftenabteilung der Bibliothek der Litauischen Aka- 
demie der Wissenschaften 

loc. cit. — lot. /ocus citatus, liet. cituota vieta, vok. angefūhrte Stelle 

lot. — liet. /otyniškai, lotynų kalba, vok. lateinisch 

L. S. - lot. Locus Sigilli, liet. antspaudo vieta, vok. Siegelstelle 
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M. — vok. Magister (tik transkripcijoje :/: nur in der Transkription) 

Marggr. — vok. Marggraff (tik transkripcijoje :/: nur in der Transkription) 

Mpp. — lot. manu propria, liet. sava ranka, vok. mit eigener Hand 

M. Pr. — Matas Pretorijus :/: Matthžus Pratorius 

M. S. - lot. manuscriptum (tik transkripcijoje :/: nur in der Transkription), 
liet. rankraštis, vok. Handschrift 

msc. — lot. manuscriptum, liet. rankraštis, vok. Handschrift 


N. N. - lot. n0men nescio, liet. nežinomas vardas, vok. Name unbekannt 
op. cit. — lot. opus citatum, liet. cituotas veikalas, vok. oben angefihrtes Werk 


p. - lot. pagina, liet. puslapis, vok. Seite 

P. - lot. Pater (tik transkripcijoje :/: nur in der Transkription) 

pars (/ot.) — liet. dalis, vok. Teil 

P. Dusb. — Petras Dusburgietis :/: Peter von Dusburg 

posk. — liet. poskyris, paragrafas, vok. Paragraph 

possib. — lot. possibile, liet. greičiausiai, vok. mūglicherweise 

post (/of.) — liet. po, vok. nach 

post h. v. — lot. post hoc verbum, liet. po šio žodžio, vok. danach 

P. P. — lot. patres (tik transkripcijoje :/: nur in der Transkription) 

pr. — liet. prūsiškai, prūsų kalba, vok. pruzzisch 

prae (/ot.) - liet. prieš, vok. vor 

prae h. v. - lot. prae hoc verbo, liet. prieš šį žodį, vok. davor 

Preuss. — vok. Preussischer (-e, -es; tik transkripcijoje -/: nur in der Tran- 
skription) 

pro (/ot.) — liet. vietoj, vok. fūr, anstelle von 

publ. — lot. publicatio, liet. publikacija, vok. Verėffentlichung, Publikation 


ą. ex multis ed. — lot. guisgue ex multis editionibus, liet. kuris nors iš 
daugelio leidimų, vok. eine von mehreren Ausgaben 


r — lot. rectus, liet. pirmoji lapo pusė, vok. die erste Seite des Blattes 
Rom. — vok. Rėmischer (-e, -es; tik transkripcijoje :/: nur in der Transkription) 


S. — lot. Sanctus, (-a, -um; tik transkripcijoje :/: nur in der Transkription) 
S. — vok. Seite, liet. puslapis 
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ser. — lot. scriptum, liet. įrašyta, vok. eingetragen 

s. d. - lot. sine datarium, liet. data nenurodyta, vok. ohne Datum 

segą. — lot. seguentes, liet. ir kiti, vok. die Folgenden 

ser. — lot. serius, liet. vėliau, vok. spčiter 

sim. — lot. simul, liet. iš karto, vok. sofort 

sk. — liet. skyrius, vok. Kapitel 

skil. — liet. skiltis, vok. Spalte 

s. L. — lot. sine loco, liet. vieta nenurodyta, vok. ohne Ort 

s. n. — lot. sine numero, liet. numeris nenurodytas, vok. ohne Nummer 

Sr. Konigl. Maj. vok. Seine Kėnigliche Majestūt, iet. Jo Didenybė karalius 

str. — liet. straipsnis, vok. Artikel 

sub lin. — lot. sub /ineam, liet. žemiau eilutės, vok. unter der Zeile 

supra exc. — lot. supra excusa, liet. virš išbraukto teksto, vok. ūberschrieben 

supra h. v. - lot. supra hoc verbo, liet. virš šio žodžio, vok. ūber diesem Wort 

supra lin. — lot. supra lineam, liet. virš eilutės, vok. ūber der Zeile 

supra lit. — lot. supra lituram, liet. ant ištrinto(s), suteptos raidės, vietos, 
teksto, vok. auf der ausradierten, verschmierten Textstelle 

tract. — lot. tractatus, liet. traktatas, vok. Traktai 


v - lot. vertus, liet. antroji lapo pusė, vok. die zweite Seite des Blattes 
vide (/ot.) - liet. žiūrėk, vok. siehe 

vok. — liet. vokiškai, vokiečių kalba, vok. deutsch 

VUB - Vilniaus universiteto biblioteka :/: Bibliothek der Universitūt Vilnius 


ž. - liet. žodis, vok. Wort 
žr. — liet. žiūrėk, vok. siehe 
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ŽENKLAI 


— arch. kom. išnašos ženklelis :/: Zeichen fūr 
die FuBnote des textkritischen Apparats 

— archeografiškai komentuojamo teksto dalis :/: 
die im textkritischen Apparat umfafte Stelle 

— M. Pr. bibliografinės nuorodos su ištisine bibl. kom. 
numeracija :/: bibliographische Erlžuterungen von 
M. Pr. mit durchgehender Numerierung des bib- 
liographischen Kommentars 

— dalykinių komentarų numeracija :/: Numerierung 
der Sachkommentare 

— leidėjų papildymai arba praleidimai :/: Zusžtze 
der Herausgeber, oder Auslassungen 

— lot. /acuna, liet. nutrūkęs tekstas, trūkstama 
teksto dalis, vok. fehlende Textstelle (tik vertime 
:/- nur in der Ūbersetzung) 

— ne eilutėje (virš eilutės, paraštėje) parašyta teksto 
dalis :/; nicht in der Zeile (ūber der Zeile, am 
Textrand) eingetragener Textteil 

— puslapių ir Santraukos skilčių numeracija :/: 
Numerierung der Seiten und Spalten 
des Anzeigers 

— rankraščio eilutės pabaiga :/ Ende der Zeile 

im Manuskript 

neaišku, ar gerai perskaityta, neaiški vieta, 

nenustatytas leidinys :/: unsichere Lesung, 

unklare Stelle, nicht festgestellte Ausgabe 

klaida rankraštyje :/: Fehler im Manuskript 

komentaruose atskirtas tas pats tekstas lietuvių 

ir vokiečių kalbomis :/: Trennung des parallelen 
litauischen und deutschen Textes im Kommentar 
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ILIUSTRACIJOS 


Mato Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rank- 
raščio MSB antraštinis lapas (1. 12r) :/: Titelblatt der Handschrift MSB 
des Werkes von Matthaus Pratorius Deliciae Prussicae, oder Preussi- 
sche Schaubihne (Bl. 12r). P. 87. 

Mato Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rank- 
raščio MSB aštuntosios knygos antraštinis lapas (p. 791) :/: Titelblatt des 
achten Buches der Handschrift MSB des Werkes von Matthžus Pratorius 
Deliciae Prussicae, oder Preussische Schaubiihne (S. 791). P. 92. 

Mato Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rank- 
raščio MSB antrosios dalies turinys (p. 792) :/: Inhalt des 2. Teiles der 
Handschrift MSB des Werkes von Matthūus Pratorius Deliciae Prussi- 
cae, oder Preussische Schaubiihne (S. 792). P. 93. 

Mato Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rank- 
raščio MSB devintosios knygos antraštinis lapas (p. 823) :/: Titelblatt des 
neunten Buches der Handschrift MSB des Werkes von Matthūus Prato- 
rius Deliciae Prussicae, oder Preussische Schaubihne (S. 823). P. 169. 
Mato Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rank- 
raščio MSB devintosios knygos puslapis su kopijuotojo nuoroda paraštė- 
je (p. 849) -/: Seite des neunten Buches mit dem Hinweis des Kopisten 
am Seitenrand der Handschrift MSB des Werkes von Matthūus Prūtorius 
Deliciae Prussicae, oder Preussische Schaubihne (S. 849). P. 226. 
Mato Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rank- 
raščio MSB devintosios knygos puslapis su kopijuotojo prierašu paraštė- 
je (p. 890) -/- Seite des neunten Buches mit dem Zusatz des Kopisten 
am Seitenrand der Handschrift MSB des Werkes von Matthūus Pratorius 
Deliciae Prussicae, oder Preussische Schaubiihne (S. 890). P. 227. 


RODYKLĖS 


Trijose šio trikalbio leidinio rodyklėse suregistruoti: 1) asmenų vardai, 2) geogra- 
finiai vardai (vietovardžiai, vandenvardžiai, administracinių padalinių — žemių, vals- 
tybių, istorinių sričių ir kt. pavadinimai) bei etnonimai ir 3) žodžiai, kuriuos Matas 
Pretorijus pateikia kaip baltiškus. Pirmosios dvi rodyklės apima ne tik paties Preto- 
rijaus tekstą ir jo vertimą į lietuvių kalbą, bet ir viso leidinio dvikalbius įvadus bei 
dalykinius komentarus. 

Į rodykles neįtraukti geografiniai vardai, etnonimai iš M. Pretorijaus nuorodose 
pateikiamų knygų pavadinimų, registruojami tik šių knygų autoriai, redaktoriai ir lei- 
dėjai; naujausių laikų leidinių autorių pavardės išskiriamos kursyvu. 

Vardai, kuriais M. Pretorijus sieja ar tapatina skirtingai pavadintus asmenis, geo- 
grafinius vardus ar etnines grupes, abiejose aptartose rodyklėse įtraukiami į skirtingus 
lizdus, o jų ryšys nurodomas rodykle lizdo pabaigoje. 

Asmenų rodyklėje pateikiamos visos M. Pretorijaus teiktosios įvairuojančios 
lotyniškos ir vokiškos formos. Senuose XIII-XVI a. pradžios kelių sandų asmenų 
varduose pagrindiniu laikomas vardas, po jo nurodomos kitos vardų dalys. Savitai 
ar klaidingai šaltinyje užrašyti asmenų vardai registruojami pagal papildomai įrašytą 
norminę formą. Pavykus nustatyti, kad M. Pretorijus klaidingai įvardijo asmenį, prie 
jo pateikto vardo, publikacijoje žymimo šauktuku, rodyklėje pateikiamas nustatytasis. 
Pasaulietinių ir aukščiausio rango dvasinių valdovų, šventųjų, senųjų kronikininkų, 
antikos veikėjų ir lietuvių raštijos parengėjų vardai registruojami pagal tradicinę lie- 
tuvišką vardo formą, šalia nurodomos kitos formos. 

Geografinių vardų ir etnonimų rodyklėje identifikuotų vardų antraštiniu žodžiu 
pasirenkama tradicinė lietuviškos rašybos forma, jei tokia yra, o greta nurodomos 
visos leidinyje minėtos tokio vardo formos. Neidentifikuoti daugiakalbių teritorijų 
geografiniai vardai rašomi taip, kaip pateikia M. Pretorijus. Daugiakalbių nebaltiškųjų 
teritorijų geografinių vardų, kurie buvo vartojami skirtingomis formomis, antrašti- 
niu žodžiu pasirenkama M. Pretorijaus tekste vartota vokiška arba lotyniška forma; 
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daugiakalbių teritorijų, kuriose buvo ir baltiškos kilmės geografinių vardų, pagrindi- 
niu lizdo žodžiu renkamasi lietuviškoji forma (senoji baltiška arba tradicinė nusta- 
tytoji). Abiem atvejais greta pateikiamos kitose kalbose vartotos formos.Papildomai 
įrašytieji ir dabartiniai geografinių vardų variantai išskiriami kursyvu. 

Visi etnonimai iš M. Pretorijaus teksto registruojami neidentifikuoti. 
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ASMENŲ RODYKLĖ 


Abel(is), biblinis asmuo 98-99 

Abraomas, Abraham, biblinis asmuo 432- 
433 

Abraomas, Abraham, taurininkas 208— 
209, 232—235, 823, 828 

šv. Adalbertas Prahiškis, šv. Albrechtas, 
Albertas, Vaitiekus, Sanct Albrecht, 
H., S. Albertus, Sanctus Adalbertus 
176-177, 232-235, 310-311, 328-— 
329, 819, 823, 828, 834 

Adalbertas (-us), kaštelionas 208—209, 
232—235, 823, 828 

Adelau Dionysi(j)jus von 388—-389 

Adolfas [Johannas], Adolphus [Johann], 
Švedijos karaliaus brolis 694-695, 
732-733 

Adomas, Adam, biblinis asmuo 430—-431 

Adomas Brėmenietis, Adamus Bremensis 
104-105, 114-115, 142-143 

Aelius Lampridius 109 

Aelius Spartianus 109 

Aene(jjus Sylvi(jjus, Enea Silvio Picco- 
lomini, Pijus II 518-521 

Agafija, Agasi(j)a, Agaphia, Caphia, Gra- 
phia, Saphia, Sofi(jja [1], Konrado I 
Mazoviečio žmona 234—-237, 242— 
243, 252-253, 828-829 

Ahab(as), biblinis asmuo 432—-433, 442— 
443, 843 

Alari(jjus, herulas 112-113 

Albertas (us), Austrijos hercogas 388—389 


Albertas (-us), grafo Mauritijaus brolis 
224-225, 228-229, 827 

Albertas (-us), Velegrado abatas 272-275 

Albertas (-us), paarklidininkis 224—225, 
228-229 

H., S. Albertus — šv. Adalbertas Prahiškis 

šv. Albrechtas, Sanct Albrecht — šv. Adal- 
bertas Prahiškis 

Albrechtas Brandenburgietis-Ansbachas, 
Albrechtas vyresnysis, Albrecht(as) 
von Brandenburg-Ansbach(as), Al- 
brecht (der Altere), Albertus von Bran- 
denburg 9, 28, 77, 83-84, 378-379, 
526-529, 560-561, 570-581, 588— 
591, 598-607, 610-611, 794—797, 
800-801, 847-849 

Albrechtas Frydrichas, Prūsijos kuni- 
gaikštis, Albrecht Fri(e)drich von 
PreuBen 598—599, 604—605, 610-613, 
848-849 

Albrechtas Narsusis, Albrecht der Be- 
herzte, Streitbahre [1] 562-563 

Aleksandras Didysis, Aleksandras Ma- 
kedonietis, Alexander der GroBe, Mag- 
nus 98-99, 111-113, 436—437, 458— 
459, 464—465, 809 

Aleksandras Jogailaitis, Alexander, Len- 
kijos karalius, Lietuvos didysis ku- 
nigaikštis 534—535, 564—-565, 620— 
621, 624-625, 640-641, 846, 849 
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Aleksandras, Alexander, kunigas 258—259 

Aleksandras IV, Alexander IV., popiežius 
238—239, 248—249, 824-825, 828-830 

Algirdas, Olgerd(as), Lietuvos didysis 
kunigaikštis 384—385, 840 

Alimas, Alimes, herulas 112-113 

Alkibiadas, Alcibiades, Alkibiadės, kil- 
mingas atėnietis 98-99, 809 

Amalas, Amalus, herulas 120-121 

Anchelmas (-us), Varmės vyskupas 224— 
225, 228-229, 827 

Andre(j)as, Plocko vyskupas 266-267 

Andre(jjas, grafas 224—225, 228—229, 827 

Anna — Ona, Albrechto Frydricho duktė 

Anna — Ona, Žygimanto Senojo duktė 

Anna, Lenkijos karaliaus Kazimiero žmo- 
na 394—395, 840 

Anna Maria — Ona Marija, Jonušo Rad- 
vilos duktė 

Anna Maria von Braunschweig —> Ona 
Marija Braunšveigietė 

Anna Sophie von PreuBen — Ona Sofija, 
Albrechto Brandenburgiečio duktė 

Antiochas (-us), Sirijos valdovas 448-449 

Antyri(jjus, herulas 111112 

Appelmann(as), kapitonas 648—-649 

Aravas, herulas 112-113 

Ardarikas, Ardaricus, svebų karalius 108— 
109 

Arigis, Prūsijos karalius 120121 

Ariminas, Ariminus, germanų karalius 
108—109 

Ariovistas (-us), Orovistas (-us), svebų, 
germanų karalius 108—109 

Aristeidas, Aristides, Aristeidės, Arys- 
tydes, Atėnų politikas 98-99, 809 

Arnheim(as) Hanf(as) Georgas (-e) 652— 
653 

Arnoldas (-us), Mazovijos, Kujavijos vai- 
vada 208-209, 220—225, 228-229, 
232—235, 246—247, 256—257, 823, 
827-828, 830 
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Augis, prūsų karalius ir karo vadas, skan- 
dų karalius 108-109, 120-121 

Auktuma(s), Augtummas (-us), Auctume, 
Auttume, Auctums Nicola(jjus, Ni- 
kolajus, Mikalojus, pagudėnų karo 
vadas 156157, 340-341, 836 

Aulak(as) Friedrich(as) von 616-617 

d'Avarcons(as), Prancūzijos karaliaus 
legatas 550-551 


Bach(as) Nicola(jjus von 360-361 

Bagdanavičius Vytautas 20, 40 

Baii de, Lenkijos karaliaus ministras 
654-655 

Baysen(as) Gabriel(ius) von 504—505 

Baysen(as) Hans(as), Hanf(as) von 504— 
505 

Baysen(as) Johann(as) von 508-509 — 
Zeylingen(ai) von 

Bakowskis (-ii) Ignati(j)us 696-697 

Baltas, Baltus, Prūsijos karalius 120-121 

šv. Baltramiejus, HI. Bartholomaeus 622— 
623 

Balzer Marian Oswald 848 

Banaszkiewicz Jacek 22, 43, 819 

Bansas — Bonsė, Pabėtų iždininkas 

Barbi(j)us von, grafas 342—343 

šv. Barbora, H. Barbara 294—295 

Bardilas, Bardillus, slavų karalius 108— 
109 

BarenfuB(as) Michael(is) 622-623 

Barnimas (-us), Pomeranijos ir Kašubijos 
valdovas 392—393, 840 

Barta, paiždininkis 208—209, 232—235, 
823, 828 

Bartas (-o), Vaidevučio sūnus 24, 46 

Barthlemas (-es) [1], Barthelmas (-es), 
Dancigo didysis tarėjas 486—487 

HI. Bartholomaeus — šv. Baltramiejus 

Bartusch(as) Augustin(as) 520-521 

Batūra Romas 823, 826, 835, 837 

Belizarijus, Romos Imperijos karo vadas 
809 
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Bendorienė Aldona 6, 8 

Benedictas (-us), Vokiečių Ordino brolis 
276-279 

Benediktas XII, Benedict XII., Romos 
popiežius 410—411, 842 

Benjamin(as), biblinis asmuo 448—-449 

Bentheim(as) von, Šenkelio grafas 340— 
341 

Beresnevičius Gintaras 20, 40 

Berig(as), Prūsijos karalius 108-109, 120— 
123, 812 

Beringeris, Borringer(is) Heinrich(as), 
Henricus, Heinrich Plėn[e] 414—415, 
426-429, 843 

Bertling August 847 

Berneggerus Matthias 102 

Bigoslavas, Bigoslaus, donacijos liudy- 
tojas 228-229, 827 — Boleslovas 

Biliorim(as), karo vadas 558-559 

Bindarp(as) Johann(as) 408—-409 

Biėrenklau Matthias(as) 662-663, 680— 
681, 692-693 

Biskup Marian 820, 823, 826, 829, 832, 
841-842, 847-848 

Bogumilas (-us), donacijos liudytojas 224— 
225, 827 — Bogundas (-us) 

Bogundas (-us), donacijos liudytojas 228— 
229, 827 — Bogumilas (-us) 

Boguslavas I, Bogislav, Boguslaus, Svan- 
tiboro sūnus 392-393, 840-841 

Boguslavas, Boguslaus, donacijos liudy- 
tojas 224—225, 228-229, 827 

Boguslavas vyresnysis, Boguslaus der 
Eltere, Diršau grafas 236—237 

Boguslavas jaunesnysis, Boguslaus ju- 
nior, Jaroslavas [!], Jaroslaus [!], Dir- 
šau grafas 208-209, 822 

Bogussa, Bagussa (-o), Mazovijos vai- 
vada 208—-209, 232—235, 276-279, 
402-403, 823, 828 

Boleslovas, Boleslaus, donacijos liudy- 
tojas 224—225, 827 — Bigoslavas 


Boleslovas Drovusis, Boleslaus Pudicus 
208-209, 211 

Boleslovas I Narsusis, Boleslaus Chrobri, 
Bolestaw I. Chrobri, Bolestaw I. der 
Tapfere, Bolizlaus, Lenkijos karalius 
18, 38, 172-173, 176-181, 819, 840 

Boleslovas I Mazovietis, Boleslaus 230— 
237, 242-243, 252-253, 408-—409, 
819, 828 

Boleslovas II Dosnusis (Drąsusis, Ka- 
ringasis), Boleslaus der Kūhne, Bo- 
leslaus Largus, Audax, Bellicosus, 
Bolestaw Szczodry, Smiaty 172-173, 
182-187, 190-193, 819, 821 

Boleslovas III Kreivaburnis, Bolestaw III. 
Schiefmund, Bolestaw III Krzywousty, 
Boleslaus Crivo(w)ustus, Krywoustus, 
Lenkijos kunigaikštis 18, 38, 172— 
173, 184-187, 192-193, 392-393, 
396-—397, 820, 840 

Boleslovas IV Garbanotasis, Boleslaus IV., 
Bolestaw  Kraushaar, Bolestaw IV. 
Keędzierzawy, Boleslaus Crispus, Ma- 
zovijos ir Lenkijos kunigaikštis 8, 38, 
186-187, 192-195, 820, 840 

Boleslovas iš Plocko, Boleslaus von Ploc- 
ko, kunigaikštis 412-413, 842 

Boltz(as), Prūsijos karo ir domenų tarėjas 
51,53, 62, 64 

Bonsė, Bonse, Bansas, Pabėtų iždininkas 
348-—351 

Bonstock(as) Dionysi(jjus 388—389 

Booth(as) Heinrich(as) 340—341 

Borkas (-o), Palemono sūnus 24, 45 

Borck(as), vyresnysis burggrafas 606— 
607 

Borringer(is) Heinrich(as) — Beringeris 
Heinrich(as) 

Botel(is) Heinrichas, Heinricus 317, 835 

Brandenburg(as) Cunas (-0) von 384— 
385 

Breyhan(as) Bartholome(j)us 368—-369 
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Bretkūnas Jonas, Bretke, Brettchen von, 
Bretkius Joannes 11-12, 14, 19-20, 
30-31,34, 40-41, 140—143, 176-178, 
180-—181, 204, 294295, 298—299, 
340, 810, 815, 822, 824—825, 833 

šv. Brigita, HI. Brigitta 460—461 

Bryennius Nicephorus Caesarus 103 

Brutenis, Brutenus, Vaidevučio brolis — 
Prutenis 

Buch Jūrgen 5, 8 

Buchaveckas Stanislovas 837 

Budreckas Algirdas 836 

Būga Kazimieras 812 

Bulau, generolas 732-733 

Burchard(as), Magdeburgo burggrafas 286— 
287 

Burkhard von Hornhausen, Burchardt(as) 
von Hornhausen(as) 339-340, 835 


Caecilia Renata — Cecilija Renata 

Calisi(j)us, karaliaus Jono Kazimiero pa- 
siuntinys 654—655 

Candyn(as), kilmingasis iš Sembos — 
Kandeinas 

Canitz(as), Prūsijos tarėjas 606-607 

Canitz(as) Elias 608-611 

Canitz(as) Friedrich(as) 608-609 

Cantigerd — Kantigirdas, Sūduvos val- 
dovas 

Carl(as) Beffart(as) von Trier(as) 372— 
373, 404405 

Carl X. Gustav — Karolis X Gustavas 

Carlson(as) Carl(as) 648651, 792—-793 

Carol von Ungarn — Karolis, Vengrijos 
karalius 

Carolus — Karolis, Bohemijos karaliaus 
Jono sūnus 

Carolus — Karolis, Siodermanlando ku- 
nigaikštis 

Carol V. —> Karolis V, Šv. Romos Impe- 
rijos imperatorius 

Carol IX. — Karolis IX, Švedijos karalius 
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Casimirus, Lenkijos kunigaikštis — Ka- 
zimieras I Atnaujintojas, Lenkijos 
kunigaikštis 

Casimirus von Gniewko — Kazimieras 
iš Gnievo 

Casimirus — Kazimieras, Albrechto Bran- 
denburgiečio brolis 

Casimirus Jagellonides —> Kazimieras Jo- 
gailaitis 

Cassiodorus, Flavius Aurelius Magnus 
— Kasiodoras Flavijus Aurelijus 
Magnus 

Cato Marcus Porcius — Katonas Markas 
Porcijus 

Cecilija Renata, Caecilia Renata 654— 
655 

Cestuz, Cesim Nicola(j)us Ceszin Ztra- 
tek(as), Ztralek(as) 224—225, 228- 
229, 827 

Cet(t)e(jjus, Cethegas (-us) 208—209, 232— 
235, 823, 828 

Chareau de, Prancūzijos legatas 652-653 

Chelmas (-o), Vaidevučio sūnus 182— 
189, 196—205, 282—283, 821-822 

Chmielnyckis Bohdanas, Chmiel[n]ickii 
Bugdan 654-655, 692-693 

Chodkevičius Jonas Karolis, Chodkie- 
witz Johannes 630-631, 646-647 

Christiernus, Danijos karalius — Kristi- 
jonas, Danijos karalius 

Christian(us) I., vyskupas — Kristijonas I, 
vyskupas 

Christine, Švedijos karalienė — Kristina, 
Švedijos karalienė 

Christus — Jėzus Kristus 

Cimon — Kimonas, Atėnų politikas ir 
karvedys 

Ciceronas Markas Tulijus, Cicero Mar- 
cus Tullius 98-99, 656-657 

Cim[mleri(jjus, svebų karalius 108—109 

Cleen(as) Dittrich(as) von 602-603 

Clement(as), Clemens(as), Plocko kaš- 
telionas 220—223, 827 


ASMENŲ RODYKLĖ 


Clement(as), Plocko vyskupas 412-413 

Clerik(as) Rūtger(is) 486-487 

Cleven(as) Gerhardt(as) von 336—337, 835 

Cnividus, gotų karaliaus Geberiko pro- 
senelis — Knividas 

Coeln(as) Johann(as) von 486—487 

Conrad(as), Brandenburgo markgrafas 
396-399 

Conrad(as), Tiuringijos landgrafas 286— 
287 

Conradas (-us), komtūras 264—265 

Conradas (-us), donacijos liudytojas 272— 
275, 276-279 

Conradas (-us), Marienverderio vysku- 
pas 270-271 

Conradas (-us) Mėckas (-us), Moeck(as), 
Conradus monachus 228-231 

Conrad(as) von Erlingshausen(as) 496— 
499 

Conrad(as) von Jungingen(as) 386—-389, 
418-419 

Conrad(as) von Landsberg(as) 214-215, 
284—285 

Conrad(as) von Nūrnberg(as) 224—225 

Conrad(as) von Thierberg(as) vyresnysis 
348—351, 837 

Conrad(as) von Thierenberg(as) jaunes- 
nysis 380-381 

Conrad(as) von Wallenrodt(as) 388—389 

Conradus — Konradas I Mazovietis 

Conringius Hermanius 102 

Constantinus Flavius Valerius — Kons- 
tantinas I 

Cėrber Matthūus — Kerberis Matas 

Corwin(as) Gąsiewskis (-ii) — Korvinas 
Gosievskis Vincentas Aleksandras 

Crapitz(as) Nicolaus(as) 546—547 

Crassus — Krasas 

Creutz(as) von, kunigaikščio Konrado I 
Mazoviečio karo žygio savanoris 286— 
287 

Croye von, kunigaikštis 766—767 


— 


Cromeris Martinas — Kromeris Martinas 

Crusi(jjus Daniel(ius) 550-55 1 

Culmas (-o), Vaidevučio sūnus 24, 46 

Curche —> Gurchas, prūsų dievas 

Czarneckis (-ii), Čarneckis Stefan(as), 
Stanislovas [!], Stanislaus [!], lenkų 
karo vadas 644-645, 656-657, 692— 
697 


Čechas, Czech, Czychas, Cich, legen- 
dinis Čekijos įkūrėjas 23, 25-26, 44, 
47-48, 122-123 

Čiurinskas Mintautas 11, 30, 50, 61 


Dach(as) Simon(as) 15, 35 

Dahlen(as) N. von, Šiochau seniūnas 546— 
547 

Damalewicz, Damalevicius Stephanus 410 

Dambrowski(s) (!] — Dembinski(s) Ma- 
ciej(us) 

Danielius, Daniel, biblinis asmuo 446—447 

Dantiscas (-us) Johannas (-es), Danci- 
gietis, Gdanskietis, Dantiscanus, Dan- 
tyszek Jan, Hėfen Johannes von 602— 
603, 848 

Darata, Dorothea, Albrechto Branden- 
burgiečio žmona 610-611 

Daubmann(as) Johannas, Johannes 10, 
29, 144-145, 815 

Dausprungaičiai, Dausprungen 24, 45 

Dausprungas, Lietuvos kunigaikštis 24, 
45 

David(as), Gardino kaštelionas 386—387 

David(as) Lucas 19, 23, 40, 44, 810, 815 

Deksipas Publijus Herenijus, Dexippus 
Publius Herennius, Deuxippus [1] 110- 
111 

Delachampus Iacobus 109 

Delrichs J. R. R. 260 

Dembiūski(s) Maciej(us), Dambrow- 
ski(s) [1] 646-647 

Dycelijus, Dietzelius Ernest(as) 15, 35 
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Diehle Christopf(as) von der 616-617 

Dietrich von Altenburg, Dittrich(as) von 
Oldenburg(as) 148-149, 360—-361, 
410-413 

Dirsaitis, prūsų krivis 150-151 

Dirsckow(as), Dyrsco, Dzieržekas, Vra- 
tislavo vaivada 220—223, 827 

Dithmaras (-us), paprioris 272-275 

Ditmaras Merzeburgietis, Dit(h)marus 
Merseburgensis 102-103 

Dittmaras (-us) Wolffgang(as) 208—209 

Ditterich(as), didysis magistras 316—-317 
— Heinrich(as) von Hohenlohe 

Dittrich(as) von Oldenburg(as) — Diet- 
rich von Altenburg 

Divonis, Dyvanas, Divanas, Diwan, Dy- 
wan(as) Ottas (-o), prievardžiai: Lo- 
kys, Klokis, Klokinis, bartų karo vadas 
23, 44, 156-157, 340-341, 346-347, 
837 

Dlugošas Janas, Dlugossius Ioannes 176, 
183, 185-186, 191, 206-209, 824— 
825 

Dobenick, Dobeneck Jobus 57, 69 

Dobroslavas, Dobroslaus, Dobrozlaus Jo- 
hann(-as, -es) 208—209, 232—235, 822, 
828 

Dogiel Mathias 851 

Dohna von, grafas, burggrafas 766—767, 
802-803 

šv. Dominykas, S. Domin[i]ck 402—403, 
841 

DėnhoffKas) Gerhard(t)(as) von 550-551, 
650-651 

šv. Dorotėja, HI. Dorothea 516-517 

Dorothea — Darata, Albrechto Branden- 
burgiečio žmona 

Dovydas, David, Izraelio karalius 432— 
433, 446—449, 452-453, 464—465, 
474—475 

Drahe Cleophas von 360361 

Dreyer, Dreher Friedrich von 260—262 
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Drevello Sabina 5,7, 11, 30, 50, 52, 61,64 

Drusinger(is), karo vadas 296—297 

Druzas Germanikas, Drusus Germanicus 
120-125 

Duissen(as) Christian(as) 548—549 

Dunker(is) Augustin(as) 520-521 


Eberhardas (-us), Kacenelenbogeno gra- 
fas 388—389 

Ebert(as) Caspar(as) 622-623 

Eydingen(as) Peter(is) von 388—-389 

Eisenburg(as) Wilhelm(as) von 568-569 

Eisenhoffen(as) Ulrich(as) von 512-513 

Elena, Helene, mitologinis asmuo 548— 
549 

Elijas, Elias, biblinis asmuo 434-435 

Elisius Philemerus Irenicus —> Meyer 
Martin 

Elner(is) Theodoras (-us) 384—385 

šv. Elžbieta, S. Elisabet(t)h 264—265, 
272-273, 286-287, 831 

šv. Elžbieta Vengrė 831 

Ennodius Ticinensis 104 

Erasmas (-us) Stella, Stūller Johann 19— 
20, 24, 39-41, 46, 106—107, 118-125, 
132-133, 140-141 

Erdmann(as) Michael(is) 558-559 

Erich(as), Ericus von Braunschweig(as) 
598-603 

Ermija, Ermia, vaidilutė, Varmo sūnaus 
žmona 21, 42 

Erneckas, Emnecko, Ragainės komtūras 
384—385 

Esaia, biblinis asmuo — Izaijas, biblinis 
asmuo 

EBwiller(is), nukirsdintasis Dancige 516— 
517 

Eulenburg(as) Johann(as) Albrecht(as) von 
144—145, 616-617 

Ewald Albert Ludwig 830, 832 

Ezekielis, Ezechia(s), Ezechiel, biblinis 
asmuo 432—433, 438-—439, 446—-447, 
456-457 
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Fahrensbach(as) Georgas (-e) 646-647 

Falck(as) Christoph(as) 10, 29 

Fastida, gepidų karalius 110-111 

Ferber(is), Diršau seniūnas 546—547 

Ferber(is) Ebert(as) 622-623 

Ferbes(as) Mauriti(jjus 546—547 

Ferdinandas II, Ferdinand II., Šv. Romos 
Imperijos imperatorius 654—-655 

Filimar(as), Filimer(as), Filimerus, skan- 
dų, gotų, prūsų karalius, karo vadas 
108-109, 120-123 

Filipas iš Fermo, vyskupas — Philippas 
(-us), vyskupas 

Filogud(as), Prūsijos karalius 120-121 

Fimbuli(j)a, gotų karaliaus duktė 112-113 

Finkenstein(as) von, kilmingasis 144—-145 

Finkenstein(as) Fink(as) von 802-803 

Flachsbinder(is) Johannas (-es) 546—547 

Flavius Vopiscus 109 

Fleckenstein Josef 830 

Fornerius Gulielmus 104 

S. Franciscus — šv. Pranciškus 

Frederikas III, Fridericus III., Danijos 
karalius 628—-629, 694—695 

Fredras, F[rledro Andreas Maximilianus 
164-165 

Fridricas (-us), donacijos liudytojas 272— 
275 

Fridrich III. — Frydrichas III, Šv. Romos 
Imperijos kurfiurstas, Brandenburgo 
markgrafas, Prūsijos kunigaikštis 

Fridricus II — Frydrichas II, Šv. Romos 
Imperijos imperatorius 

Fridricus, Friedrich V. — Frydrichas V, 
Brandenburgo-Ansbacho markgrafas 

Frydrichas, Lygnicos ir Brygo Silezijoje 
kunigaikštis, Fridrich, Hezog von 
Liegnitz 568-571 

Fridrich(as) de Wildenberg(as) 386—387 

Frydrichas [Jurgis], Friedrich von Ba- 
den-Durlach, Badeno-Durlacho mark- 


grafas 694—695 
A 


Frydrichas Vilhelmas, Fri(e)drich Wil- 
helm, Šv. Romos Imperijos kurfiur- 
stas, Brandenburgo markgrafas, Prū- 
sijos kunigaikštis 598—599, 618-621, 
644-645, 654-655, 658659, 664— 
665, 682-683, 692-693, 698-699, 
734-735, 740-741, 772-773, 790- 
793, 802-803, 850-851 

Frydrichas I, Fridrich I., Danijos ir Nor- 
vegijos karalius 610-611, 624—625 

Frydrichas II, Fridricus II. 210-211, 272- 
275, 498—-499, 820 

Frydrichas III, Fridrich III., Šv. Romos 
Imperijos kurfiurstas, Brandenburgo 
markgrafas, Prūsijos kunigaikštis 644— 
645, 792—793 

Frydrichas V, Fridricus, Friedrich V., 
Brandenburgo-Ansbacho markgrafas, 
564-565, 847 

Friedrich(as) von Baden(as) 644—645 

Friedrich von Baden-Durlach — Frydri- 
chas, Badeno-Durlacho markgrafas 

Friedrich(as) von Holstein(as) 620623 

Friedrich(as) von SachBen(as) 562-563 

Fri(e)drich Wilhelm — Frydrichas Vil- 
helmas, Šv. Romos Imperijos kurfiur- 
stas, Brandenburgo markgrafas, Prū- 
sijos kunigaikštis 

Frischbier Hermann 845 

Fun(c)k(as) Johann(as) 598-599, 606— 
607, 610-611 


G., Vokiečių Ordino brolis 260-261, 
266-267 

G., Plocko vyskupas 260—261 

Gabaon — Gibeonas, biblinis asmuo 

Gadarikas, Gadaricus, prūsų karo vadas 
120-121 

Gagot(t)a — Goguta, stalininkas 

Gajus Julijus Cezaris, Gaius Iulius Caesar, 
Julius, Romos imperatorius 19, 40, 106— 
109, 118-121, 124-125, 810 
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Galeszewskis (-11) Johann(as) 566-567 

Galhardas iš Karsereso, Gerhardas (-us) [!], 
Titelio prepozitas 410—411, 842 

Galienas Publijus Licinijus Egnacijus, 
Galienus Publius Licinius Egnatius, 
Romos imperatorius 108—109 

Galijotas, Goliath, biblinis asmuo 448— 
449 

Galindas (-o), Vaidevučio sūnus 24, 46 

Gallas Anonimas, Gallus Anonymus 22, 
43, 818-819 

Galmann(as) Gotthard(as) 388—389 

Gaptas, Gaptus, Prūsijos karalius 120121 

Garber Klaus 9, 28 

Gardie, Guardie Magnus(as) Gabriel(ius) 
de la 656-657, 738739, 850 

Gąsiewski(s) — Korvinas Gosievskis Vin- 
centas Aleksandras 

Gdanskietis — Dantiscas (-us) Johannas 
(-es) 

Geberikas, Geberich(as), Gebericus, gotų 
karalius 108-111 

Gebolffas (-us), Vokiečių Ordino brolis 
272-275 

Gechas (-o), Gechcko — Gedko Sasino- 
wic, vyskupas 

Gedeon(as), biblinis asmuo 446-447 

Gedetas, Gedete, Guddaitis, Jedetus, Sū- 
duvos valdovas 350-351, 838 

Gediminaičiai, Gediminiden 24, 45 

Gediminas, Gedemin(us), Gedemihus [!], 
Lietuvos didysis kunigaikštis 384—389, 
406—407 

Gedko Sasinowic, Genkas, Genko, Ge- 
chas (-o), Gechcko, Geschko, vysku- 
pas 212-213,218—219, 222-223, 823 

Gelenius Sigismundus 109 

Gembicki Ioannes 58, 70 

Genkas (-o) — Gedko Sasinowic, vyskupas 

S. Georg — šv. Jurgis 

Georg Wilhelm — Jurgis Vilhelmas 
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George, Markgraff von Brandenburg — 
Jurgis, Brandenburgo markgrafas 
George Fri(e)drich I. — Jurgis Frydrichas, 
Brandenburgo-Ansbacho markgrafas, 
Prūsijos Kunigaikštystės regentas 
Georgi(jjus, pakancleris —> Gregori(jjus, 
pakancleris 

Gerhardas (-us) [!] — Galhardas iš Kar- 
sereso 

Gerhard(as) de Mansfeld(as) 386-387 

Ger(h)ard(tjas (-us), prepozitas 208—209, 
232-235, 264—-265, 270-271, 823, 
828 

Gerlach(as), nukirsdintasis Dancige 516— 
517 

Gernuldas (-us), Sernutolas (-us) [1], pre- 
pozitas 208—209, 822 

Geroldas (-us), donacijos liudytojas 272— 
275 

Gerulaitienė Vilija 5, 8, 11, 31, 50-52, 
61-62, 64, 73, 79 

Gerullis Georg 11, 30 

Gervardas (-us), Leslau vyskupas 406—407 

Gervasijus Petras iš Ansi, Gervasius 
Petrus Aniciensis 410—411, 842 

Gesbutt(as), lietuvių karys 386-387 

Geschko — Gedko Sasinowic, vyskupas 

Gibeonas, Gabaon, biblinis asmuo 432— 
433 

Giese N., Božechovo seniūnas 546-547 

Giese Tidemann(as) 546-547 

Gimbutienė Marija 5, 8 

Girdzijauskaitė Milda 11, 30, 50, 61 

Gyt(hjas (-us), presbiteris 264—265, 
270-271 

Glandas, Glande, Glando Richardt, sembų 
karo vadas 156-157, 340—341, 836 

Glapas, Glappas (-o), Glappe, Glappus, 
Glappin Carl(as), Karlas, varmių 
karo vadas 340—341, 346—347, 836 

Gleichen(as) Adolpff(as) von 512-513 

Gleichen(as) Hanf(as) von 512-513 
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Gninskis (-i1) Johannas (-es) 736—737 

Goedarikas, Goedaricus, svebų karalius 
108-109 

Goguta, Gagot(t)ja, Seguta, stalininkas 
232-235, 828 

Golanzevius Matthias 410 

Golap(as), Gollup(as), Goluh, grafas, 
donacijos liudytojas 224—225, 228— 
229, 827 

Goldach, Goldast Melchior 210-211 

Gold(as) Heinrich(as) 486—487 

Goliath — Galijotas, biblinis asmuo 

Gollin(as) Martin(as) 382-385 

Golner(is) Casper(as) 512-513 

Goraiski(s) Zbignevas, Zbigneus 656-657, 
850 

Gordon(as) Franciscas (-us) 650-651 

Gothardas (-us), pamokslininkų ordino 
brolis 264—265, 270, 272 

Gothfrid(as), Gottfried Johann Ludwig 
108-109 

Gottfredas (-us), Vokiečių Ordino brolis 
276-277 

Gotthardas (-us), Gothehardus, Mazovi- 
jos kancleris 208—209, 220—223, 232— 
235, 823, 827-828 

Gotvaldas, Gottwaldus, svebų karalius 
108-109 

Gėtz(as) Andre(jjas 258—-259 

Gėtzer(is), karo žygio savanoris 286—287 

Grakchas — Krakas, slavas, kovojęs su 
galais 

Grautzin(as), nukirsdintasis Dancige 520— 
521 

Gregori(jjus, krikščionių teologas 434— 
435 

Gregori(jjus, Georgi(jjus, pakancleris 208— 
209, 224—-225, 228-229, 232—-239, 
256—257, 822-823, 827-830 

Grifitai, Greifen 840-841 

Grigalius IX, Gregorius IX., Romos po- 
piežius 236—237, 272275, 300-301, 
316-317, 821, 824, 829, 832 


Grimislavas, Grimislaus, Grinzlaus, gra- 
fo Krywozudo brolis 224—225, 228— 
229, 827 

Grodzickis (-ii) Christoph(as) 732—733 

Gronovius Johannes 102 

Groti(j)jus Augas (-o), Groli(jjus [1] 102- 
103, 122-125 

Grumbach — Hartmann(as), Hartmun- 
d(as) von Grumbach(as) 

Grunau Simon(as) — Simon(as) Grunau 

Gudavičius Edvardas 821, 823-824, 
832, 836 

Guddaitis — Gedetas, Sūduvos valdovas 

Gūldenklau Andre(jjas 738—739 

Gūldenstern(as) Siegmund(as) von 766— 
767 

Gunther(is), Gūnther(is), Guntherus Ma- 
soviensis, Plocko vyskupas 208—209, 
224-225, 228-231, 234—239, 246— 
247, 256-257, 822, 827, 830 

Gurchas, Gurcho, Curche, prūsų dievas 
300-301, 308—309, 324—325 

Gurgis — Jurgis, baltų dievas 

Gustavas II Adolfas, Gustav Adolf, 
Adolph, Švedijos karalius 546-549, 
646-653 

Guttzeit Emil J. 844 


Habsburgai 723 

Hack(as) Johann(as) Franck(as) 16, 36-37 

Hack(as) Michael(is) Antoni(jjus 16, 36— 
37 

Hannas (-0) von Sangerhausen, didysis 
magistras 224—225 

Hansas, HanB, markgrafas 576—577 

Hartknoch(as) Christophorus (-as), Krzy- 
sztof 10, 13-15, 29, 32-33, 35, 52-53, 
58-59, 64-65, 70-72, 102-103, 106 
107, 119, 122, 124-125, 133, 137, 
206, 300, 338, 356, 360, 362—363, 
370-371, 375, 378, 394, 404, 407— 
410, 418, 424, 428, 488-489, 496, 
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498, 512, 533, 536—-539, 543-547, 
554, 556-557, 564, 592, 608-610, 
622, 624, 630, 638, 650, 804-—805, 
817, 833-835, 841, 843, 850-851, 
853 

Hartmann(as), Hartmund(as) von Grum- 
bach(as), Hartmann von Grumbach, 
Hartmann(as), Hanmann(as) [!] von 
Kali, krašto magistras 336—337, 342— 
343, 835 

Hartman(n)(as) von Heldrungen(as) 348— 
349, 837 

Hartmann(as) Philipp(as) Jacob(as) 16, 
35-36 š 

Hartzfeld(as), Pucigo seniūnas 546-547, 
696—697 

HafBlicht(as) Hanf(as) 486—487 

Hecht(as) Arndt(as) 486-487 

Heydeck(as) Fridrich(as) von 568-569 

Heidenstein Reinold 536 

Heinricas (-us), maršalka 270- 271 

He(i)nricas iš Mornia, Heinricus de Mor- 
nys, donacijos liudytojas 264—265, 
270-271 

Heinricas iš Neslavo, Heinricus von Nes- 
lau, donacijos liudytojas 270—271 

Heinrich(as), Kulmo vyskupas 318-319 

Heinrich(as), krašto magistras 314-317, 
332-333, 835 — Hermannas (-us), 
krašto magistras 

Heinrich(as) Bėhm(as) — Henricas Bo- 
hemas 

Heinrich(as) de Dobrin(as) 384—385 

Heinrich(as) von Hohenlohe, Heinricus 
de Hohenlohe 316—317, 833 — Ditte- 
rich(as), krašto magistras 

Heinrich(as) von Plo(e)cke, Plėzk(e), 
Plockas (-o) 384—387, 402—403, 839, 
341, 847 

Heinrich(as) von Richtenberg(as) 526— 
527, 847 

Heinrich(as) von Schwartzburg(as) 298— 
299 
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Heinrich(as) von Weyda, krašto magis- 
tras 336—337, 835 

Heinrichas von Wide, Heinricus de Wido 
317, 833 

Heinrich(as) Reuf(as) von Plauen(as) 
356—-357, 372-373, 420-425, 478— 
479, 484—487, 508-509, 512-513, 
520-521, 526-527 

Heinricus V — Henrikas Valua, Prancū- 
zijos karalius, Abiejų Tautų Respub- 
likos valdovas 

Heister(is) Gottfriedt(as) 732—733 

Helene — Elena, mitologinis asmuo 

Helfenbach(as) Martial(is) von 388-389 

Helinga, Helena, Svantopolko duktė 394— 
395 

Hellmann Hermann 830 

Helmoldas, Helmold(i)us von Bosau, kro- 
nikininkas, misionierius 104—105, 142— 
143, 198-199 

Hennenberger(is), Henne(n)berg(as) Cas- 
par(as), Kasparas 10-12, 19-21, 29— 
31, 40-41, 128-129, 133-134, 138-— 
139, 142-143, 146-147, 154-155, 
158-161, 188-189, 205, 208-209, 
338, 356—357, 361, 366, 368, 370, 
375, 414, 416-417, 423, 562, 814, 
817, 822 

Hennig Ernst 23, 44 

Henninges, Hennimus [|] Hieronymus, 
vokiečių genealogas 392, 396 

H[enricas, -us], kunigas 258—-259 

H[enricas, -us], brolis konversas 258—-259 

Henricas Bohemas (Bėhmas), Heinri- 
ch(as) Bėhm(as), Henricus Bohemus, 
Vokiečių Ordino brolis, Prūsijos ie- 
gatas 228-—231 

Henricas (-us), maršalka 264—265, 316— 
317 

Henricas (-us), Viskonijos komtūras 264— 
265 


——————-) 


ASMENŲ RODYKLĖ 


Henricas (-us), donacijos liudytojas 272— 
275 

Henricas (-us), Kulmo vyskupas 302-303 

Henricas, Henricus de Lucca, abatas iš 
Lukos 258—259 

Henricus, Mato Pretorijaus cituojamas 
autorius 395 

Henrikas Pamaldusis, Henricus, Henryk 
Pobožny, Silezijos kunigaikštis 218— 
223, 825 

Henrikas Sandomierietis, Henricus, Bo- 
leslovo III Kreivaburnio sūnus 194— 
195, 840 

Henrikas Valua, Heinricus Valesius, Pran- 
cūzijos karalius, Abiejų Tautų Res- 
publikos valdovas 620-621, 628-629 

Henster(is) Johan(as) von 512-513 

Herburtas (-us) Ioannes Felix, leidėjas 
174-176, 824-825 

Herkus Mantas, Heinrich (Heinricus) 
Monte (Monts), Heinricas Montė, Eriks 
Manis, 
Henricus Montemin, notangų karo vadas 
156-157, 340-341, 346—347, 836 
Hermannas (-us), krašto magistras 314— 
317, 835 — Heinrich(as), krašto ma- 
gistras 

Hermannas Balc(k)(as), Hermannus Bal- 
cus 276-279, 284—285, 354—355, 832 

Herman(n)(as, -us) von Sal(t)za 194— 
195, 206—207, 214—215, 282-285, 
821, 829, 832 

Herzberg(as) von, minimas laiškuose kaip 
norintis pasiskolinti Pretorijaus rank- 
raštį 51, 62 

šv. Hilari(j)us, Romos popiežius 434— 
435 

Hilbrand(as) de Rechberg(as) 386-387 

Hildebrand()(as) Mauriti(jjus 258—259 

Hilderikas, Hildericus, gotų karaliaus 
Geberiko tėvas 108-109 

Hirsch(as) Theodor(as) 816, 843-844 


Hirschberg(as) Gerhard(as) von 336— 
337, 835 

Hėfen Johannes von — Dantiscas (-us) 
Johannas (-es) 

Hohencolernai 849 

Holofernas (-es), asirų karo vadas 438— 
439, 448-449 

Homeras, senovės graikų poetas 809, 843 

Honori(jjus III, popiežius 300-301, 316- 
317, 824, 829 

Horni(jjus Georg(as) 19, 40, 118-119, 
122-125 

Horst(as) Matthias 598-599, 606—607, 
610611 

Howerbeck(as) Johann(as) von 738-739 

Hubatsch Walther 852 

Hugas Potyris, Hugo Potyre, legendinis 
prūsų kunigaikštis 122—125 


I., Krokuvos vyskupas 220-223 

Yčas Jonas 815 

Inocentas III, Innocentius III., Romos 
popiežius 58, 70, 298-301, 316-317, 
815, 825 

Inocentas IV, Innocentius IV., Romos 
popiežius 294—295, 300—301,316-317 

Inocentas V, Innocentius V., Romos 
popiežius 276—277, 280-281 

Inocentas VIII, Innocentius VIII., Romos 
popiežius 654-655 

Iornandes — Jordanas, gotų istorikas 

Isabel — Jezabelė, biblinis asmuo 

Isidorus Hispaliensis, Sevilijos vyskupas, 
Viduramžių autorius 104—-105, 108 

Iulius Capitolinus 108-109 

Izaijas, Isai, Esaia, biblinis asmuo 432— 
433, 440—441, 446—447, 456—457 


Jacobas (-us), Sandomiero vaivada 220-— 
223, 827 

Jacobas (-us), presbiteris 224—225, 228— 
229, 827 
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Jacobas (-us), Jakobas, Lježo arkidia- 
konas 298-301, 316—317, 833 

Jafet(as), biblinis asmuo 25, 47 

Jagello — Jogaila Vladislovas, Lenkijos 
karalius, Lietuvos didysis kunigaik- 
štis 

Jagellonen — Jogailaičiai 

Jakob Sobieski — Jokūbas Sobieskis, 
Krokuvos kaštelionas, Jono III So- 
bieskio tėvas 

Jan Sobieski — Jonas III Sobieskis, Len- 
kijos karalius, Lietuvos didysis ku- 
nigaikštis 

Janas Dlugosšas — Dlugošas Janas 

Janinų giminė, Familia Janina 146-147 

Januszowski Jan 374 

Jaroslavas, Jaroslaus, senovės prūsų isto- 
rikas142-143 

Jaroslavas iš Šamotulų, Jaroslaus von Sa- 
motuli, Gniezno arkivyskupas 412— 
413 

Jasas Rimantas 836-837 

Jasinski Kazimierz 819 

Jedu, Judin(as) von, Varmės gyventojas 
312-313, 328—329, 334 

Jehna Friedrich(as) von 662-663, 680— 
681, 692-693 

Jeremijas, Jeremia(s), biblinis asmuo 434— 
437, 442—-443, 446—447 

Jeroboamas, Jerobaam, Izraelio karalius 
436—437 

Jerošinas Mikalojus, Jeroszin Nicolaus 
208-209, 837-838 

Jezabelė, Isabel, biblinis asmuo 432—433 

Jėzus Kristus, Jesus Christus 19, 39, 56— 
57, 68, 112-117, 122-125, 174-175, 
200-201, 212-213, 220-223, 228- 
243, 246—249, 252-253, 256-—261, 
266-267, 268-269, 274-275, 278- 
179, 302-303, 308-309, 314-319, 
324—325, 412-413, 430-431, 436— 
437, 470-471, 510-511, 588-589, 
706-707,732-733, 812, 818, 830, 844 
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Joachimas Ii Hektoras iš Hohencolernų, 
Joachim II., Brandenburgo markgra- 
fas 612-613, 618-619, 848-849 

Joachimas Frydrichas, Joachim Friedrich, 
Brandenburgo markgrafas 598-599, 
618-619 

Jogaila Vladislovas, Jag(i)ello Vladislaus, 
Lenkijos karalius, Lietuvos didysis 
kunigaikštis 162-163, 386—387, 418— 
427, 790-791, 846 

Jogailaičiai, Jagellonen 612-613, 628— 
631 

Jogailaitis Vladislovas — Vladislovas 
Jogailaitis, Jogailos Vladislovo sūnus 

Johann III. —> Jonas III, Švedijos karalius 

Johann III. Sobieski — Jonas III So- 
bieskis, Lenkijos karalius, Lietuvos 
didysis kunigaikštis 

Johann Fridrich — Jonas Frydrichas 

Johann Georg — Jonas Jurgis 

Johann Sigismund — Jonas Zigmantas 

Joh[annas] (-es), Krokuvos vyskupas 410 
413, 842 

Johannas (-es), paiždininkis 224—225, 
228—-229 

Johjannas], Joh[annes], prepozitas, aba- 
tas 208—209, 232—235, 264—265, 270. 
271, 823, 828 

Joh[annas] (-es), kancleris 208—-209, 236— 
239, 256—257, 822, 829-831 

Johannas (-es), arkidiakonas 264-—265, 
270-271 

Johannas (-es), Kulmo klebonas 264—265, 
270-271 

Johannas (-es), magistras 276—279 

Johannas Albrechtas I Meklenburgietis, 
Johann Albrecht I von Meklenburg 
598—-599, 604—605 

Joh[annas] de Wyn(as) 386-387 

Johannas iš Crucifit, Johannas Cruci- 
fix(as), Johannes de Crucifit, Johan- 
nes Crucifix, Vokiečių Ordino brolis 
276 -279 
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Johannas Magnus, Ioannes Magnus, Up- 
salos arkivyskupas, istorikas 19, 40, 
118-125, 812 

Johann(as) von Tieffen(as) 526-527, 562— 
563 

S. Johannes — šv. Jonas 

Johannes, Markgraf von Brandenburg — 
Jonas, Brandenburgo markgrafas 

Johannes Albertus — Jonas Albertas, 
Lenkijos karalius 

Johannes Casimirus — Jonas Kazimieras 
Vaza, Lenkijos karalius, Lietuvos di- 
dysis kunigaikštis 

Jokūbas Sobieskis, Jakob Sobieski, Kro- 
kuvos kaštelionas, Jono III Sobieskio 
tėvas 17, 37 

šv. Jonas, S. Johannes 548—549 

Jonas, Johannes, Brandenburgo mark- 
grafas 578-579 

Jonas Albertas, Johannes Albertus, Len- 
kijos karalius 562-563 

Jonas Frydrichas, Johann Fridrich 618— 
619 

Jonas Jurgis, Johann Georg, Joachimo II 
sūnus 618-619 

Jonas Kazimieras Vaza, Johannes Casi- 
mirus, Lenkijos karalius, Lietuvos 
didysis kunigaikštis 644-645, 654— 
659, 692-699, 724—725, 732-735, 
7A0—741, 746-747, 790-791 

šv. Jonas Krikštytojas 831 

Jonas [Liuksemburgietis], Johann von 
Bėhmen, Johann(es) von Luxemburg, 
Bohemijos karalius 404—409, 412-413 

Jonas Žigmantas, Johann Sigismund 
(Sigmundt), Prūsijos kunigaikštis 59, 
71, 598-599, 618-621 

Jonas III, Johann III., Švedijos karalius 
640-641 

Jonas III Sobieskis, Johann III. Sobieski, 
Lenkijos karalius, Lietuvos didysis ku- 
nigaikštis 16-17, 37, 644-645, 792— 
793, 853 


Jonas XXII, Johannes XXII., Romos po- 
piežius 406—407 

Jordanas, Jornandas, Iordanes, Iornandes, 
gotų istorikas 26, 48, 104, 108-111, 
118-121, 124-125, 810-811 

Jornandas, Iornandes — Jordanas, gotų 
istorikas 

Josaphat — Juozapatas, Judėjos karalius 

Jovaiša Eugenijus 810 

Jozijas, Josias, biblinis asmuo 432-433, 
444445 

Jozuė, Josua, biblinis asmuo 442—443, 
468-469 

Judas Makabiejus, Macchabaeus, bibli- 
nis asmuo 438—439, 448—449 

šv. Judas [Tadas], S. Judas [Thaddacus], 
biblinis asmuo 610611 

Judin(as) — Jedu, Varmės gyventojas 

Judita, Judith, biblinis asmuo 75, 438- 
439, 448-449 

Julija, Iulia, Julijaus Cezario sesuo 118, 
120-121 

Julijus Cezaris — Gajus Julijus Cezaris, 
Romos imperatorius 

Julijus Heinrichas, Julius Heinricus, Sak- 
sonijos ir Lauenburgo hercogas 652— 
653 

Juozapatas, Josaphat, Judėjos karalius 452— 
453 

Jurginis Juozas 20, 25, 40, 46 

šv. Jurgis, S. Georg 512-515 

Jurgis, Brandenburgo markgrafas, Geor- 
ge, Markgraff von Brandenburg 568— 
571, 576-579 

Jurgis, Gurgis, baltų dievas 54, 66 

Jurgis Frydrichas, George Fri(e)drich I., 
Brandenburgo-Ansbacho markgrafas, 
Prūsijos Kunigaikštystės regentas 
612-615, 794—795, 848-849 

Jurgis Vilhelmas, Georg(e) Wilhelm, Bran- 
denburgo kurfiurstas ir markgrafas, 
Prūsijos kunigaikštis 598-—-599, 618— 
621, 644-645, 654-655 
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Jurkiewicz(ius) Jan(as) 24, 27, 45, 49 

Justinas Markas Junianas, Iustinus Mar- 
cus lunianus 102-103, 114115, 152 
153 

Justinianas I, Romos imperatorius 809, 
811 


Kadlubekas Vincentas, Kadiubek Win- 
centy, Kadtubek Vincentius, Kadlubko 
Vincent(i)Jus — Vincentas Kadlubekas 

Kay Andre(j)as 264—265, 272-273 

Kainas, Cain, biblinis asmuo 98-99 

Kalkstein(ai) von 802-803 

Kandeinas, Candyn(as), Candeym, Sem- 
bos kilmingasis 336—337, 835 

Kantigirdas, Cantigerd, Cantegerde, Kan- 
tegirt, Sūduvos valdovas 350-351, 
838 

Kaributo giminė, Stamm Korybuthi 790— 
791 

Karnkowskis (-1i) Stanislavas, Stanislaus 
624—625, 630—-633, 636-637 

Karolis, Carol von Ungarn, Vengrijos ka- 
ralius 408—409 

Karolis, Carolus, Bohemijos karaliaus Jo- 
no sūnus 412-413 

Karolis, Carolus, Siodermanlando kuni- 
gaikštis 642—643, 646—647 

Karolis V, Carol V., Romos imperatorius 
602-603, 848 

Karolis IX Vaza, Carol IX., Švedijos 
karalius 646—-647, 849 

Karolis X Gustavas, Carl X. Gustav, 
Švedijos karalius 654-659, 682-683, 
692-693, 696-699, 734735, 740- 
741, 768-769, 772-773, 850 

Karolis XI Vaza, Švedijos karalius 853 

Kasemark(as) Mertin(as) 520-521 

Kasiodoras Flavijus Magnus Aurelijus, 
Cassiodorus, Flavius Aurelius Mag- 
nus 104-105, 810 


886 


Kaszubas (-o), Lecho sūnus 25, 47 

Katherina, vienuolė 370-371 

Katonas Markas Porcijus, Cato Marcus 
Porcius 446—447 

Kazimieras I Atnaujintojas, Casimirus, 
Lenkijos kunigaikštis 190-191 

Kazimieras, Kazemirus, Casimirus, Ca- 
simirus, Konrado Mazoviečio sūnus, 
Kujavijos kunigaikštis 230—237, 242— 
243, 252-253, 274-275, 278-279, 
290-291, 298-299, 828 

Kazimieras, Casimir(us), Albrechto Bran- 
denburgiečio brolis 564-565, 576-579 

Kazimieras Jogailaitis, Casimirus Jagel- 
lonides, Lenkijos karalius 538-539, 
552-553, 838 

Kazimieras II Teisingasis 840 

Kazimieras III Didysis, Casimirus Mag- 
nus, Lenkijos karalius 394—395, 408— 
409, 412-413, 504-509, 522-525, 
536-537, 556-557, 572-573, 584- 
585, 842, 848 

Kazimieras iš Gnievo, Casimirus von 
Gniewko, Lenkijos kunigaikštis 412— 
413, 842 

Kentaurai, Kentauren 24, 45 

Kerberis Matas, Cėrber Matthūus 14, 34 

Kernius, Kiernus, Kuno sūnus 24, 45-46 

Kęstutis, Kynstutt(is), Kinstutt, Lietuvos 
didysis kunigaikštis 384—387, 840 

Kiaupa Zigmantas 821 

Kielbassa Vincenti(j)jus 554—-557 

Kilius Jonas 5, 7-8, 11, 31, 50, 61, 815, 
823, 843, 845, 848 

Kimonas, Cimon, Kimon, Atėnų politi- 
kas ir karvedys 98-99, 809 

Kirschenstein(as) Hieronymas (-us) Cris- 
pinas (-us) von 694— 695 

Kittlitz(as) von, pasiuntinys 568-569 

Klaudijas Ptolemajas, graikų geografas, 
astronomas ir astrologas 810 

Klein(as) Daniel(ius) 15, 35 
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Klemensas IV, Romos popiežius 836 

Kneheim(as) Geroge von 568-569 

Knividas, Knyvas, Cnividus, gotų ka- 
raliaus Geberiko prosenelis 108—109 

Koch(as) Greger(is) 520-521 

Kodrune, Balgos pilininkas 288—289 

Kojalavičius-Vijūkas, Vijūkas-Kojelavi- 
čius Albertas, Koialowicz Wiiuk, Ko- 
ialovicius-Wijuk, Wiju(c)k Kojalowicz 
Albertus 21, 23, 25, 41, 45—47, 104-— 
105, 114-115, 128-129, 136-137, 
162-163 

Koniecpolskis (-ii) Stanistawas, Stanis- 
laus 648—-649, 652-653 

Kook(as) Martin(as), nukirsdintasis Dan- 
cige 516-517 

Kolumnai, Kolumnen 24, 45 

Komorowski Manfred 9, 28 

Konigseck(as) Eberhard(as) von 484—485 

Kėnigsmarck(as), Konigs Mark Hans 
Christoph 644—645, 696-697, 764— 
765, 774-775, 852 

Konradas I Mazovietis, Konrad I., 
Conradus, Lenkijos kunigaikštis 18, 
38, 186—-187, 194—195, 206217, 220— 
221, 224-225, 230-239, 242-243, 
248-251, 256—259, 262-263, 272- 
277, 280-285, 396—397, 820-826, 
828-830, 832 

Konstantinas I, Constantinus Flavius Va- 
lerius, Šv. Romos Imperijos impera- 
torius 110-111,811 

Korybuth — Višnioveckis Mykolas Ka- 
ributas, Lenkijos karalius 

Korvinas Gosievskis Vincentas Aleksan- 
dras, Gonschiewskis (-ii), Corwin(as) 
Gąsiewskis (-ii) Vincentz(as), Lietu- 
vos lauko etmonas 694—695, 700— 
701, 718-719, 724-725 

Kossobuckis (-i1) Nicola(jjus 630-631 

Kostka Johannas, Stanislovas [!], Stanis- 
laus [1] 624—625, 628-629 


Kostka Petras (-us) 632-633 

Krakas, Grakchas, slavas, kovojęs su ga- 
lais 23, 26, 44, 48 

Krakas II, Krak II., legendinis lenkų ri- 
teris 23, 44 

Krasas Markas Licinijus, Crassus Mar- 
cus Licinius 120-121 

Kreytz(as) Christoph(as) von 606-609 

Kreytzen(ai) von 802-803 

Kristijonas, Christiernus, Danijos kara- 
lius 620-625 

Kristijonas I, Christian(us) I., Prūsijos 
vyskupas 18, 20, 38, 40, 138-143, 
192-195, 206-209, 212-217, 220- 
221, 228-231, 236-239, 246-247, 
256—259, 272-275, 280-281, 814— 
815, 821826, 829-832 

Kristina Vaza, Christine, Švedijos kara- 
lienė 652-655 

Kristus — Jėzus Kristus 

Krywozudas (-us), grafas 224—225, 228- 
229, 827 

Kromeris Martinas, Cromerus Martinus 
176, 206, 208-211, 415, 538-539, 
544—545, 822-823 

Kudaras, Kudaris, Kudar, Kudare de Su- 
dowia, Sūduvos valdovas 350-351, 
838 

Kunas (-o), Palemono sūnus 24, 45 

Kuolys Darius 20, 40 

Kurtzbach(as) Heinrich(as) 630-631 


L., Liubo vyskupas 220-223 

Labuda Gerard 819-820, 823, 826, 829 
832, 841-842, 848 

Lang Castel(is) Diewert(as) von 388—389 

Lanugas (-o), Notango sūnus, Vaidevučio 
anūkas 21, 42 

Laskis Janas, Laski Jan 846 

Laskis Stanislovas, Stanislaus a Lasco, 
Laski Stanistaw, Lascus Stanislaus 
604-605, 848 
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Laučiūtė Jūratė Sofija 810 

Lech(as), Lichas, legendinis Lenkijos 
įkūrėjas 23, 25-26, 44, 47-48, 122— 
123 

Legendorff(as), Lehndorff(as) Paul(ius) 
von 520-521, 556-557 

Leini[n]gen(as) von, karo žygio savano- 
ris 286—287 

Leonas, Leo, Romos popiežius 434-435 

Leopold(as) I, Šv. Romos Imperijos im- 
peratorius, Vengrijos ir Bohemijos 
karalius 696-697, 700-701, 734-— 
735, 740-741, 768-769 

Lepner(is) Theodor(as) 5, 7 

Lesbut(as), lietuvių karys 386—387 

Lescas (-us), Les(z)kas (-us), Lenkijos ir 
Prūsijos valdovas 118-121, 124-125 

Lesz[cz]inski(s) Wen(t)zel(is) von Leno, 
von der LiBa [1] 700-701, 718-719, 
724—725, 736-737 

Lesz(cz)ynskis (-ii), Lesz(cz)inski(s) Ja- 
n(as), Les(z)no Johann(as) von 656— 
657, 696-697, 850 

Lešekas, Lescus, Kujavijos kunigaikštis 
412-415 

Lešekas Baltasis, Lescus Albus, Leszek 
Bialy, Sandomiero ir Krokuvos kuni- 
gaikštis 186—187, 394—397, 820, 822, 
824 

Letzkau Conrad(as) 486—487 

Libon(as) Publijus, romėnų karvedys 25, 
46 

Lichtenhagen(as) Conrad(as) v[on] 384— 
385 

Lydicius Jacobus 804—805, 853 

Liebsteinskis (-i) Franciscas (-us) Carolis 
(-us) 738—739 

Liesemann(as) Frantz(as) 648-649 

Likurgas, Lycurgus, legendinis Spartos 
įstatymų kūrėjas 464—465 

Lilienstrėm(as) Niclas Dankwart(as) von 
734—735 

Lilienthal Michael 217 
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Lindau Johannas 816 

Linde von der, karo žygio savanoris 286— 
287 

Lingenbrogius Fredericus 105, 108 

Lipsius Justus 102 

Lisola, Lysola Frantz(as), Franciscas (-us) 
de 696—697, 700—701, 718719, 724— 
725, 738-739 

Listardas (-us), Listawas (-us), Lit(t)awas 
(-us), Krušvicos kantorius, magistras 
264—265, 272-273 

Lithvas, Litwo, Litvas, Litvanas, Litvo- 
nas, Litwonas (-o), Litalanas (-o), Vai- 
devučio sūnus 23, 24-25, 44, 46—47 

šv. Liucija, S. Lucia 602-603 

Liudvikas Bavaras [IV], Ludovicus Ba- 
varus, Šv. Romos Imperijos impera- 
torius 410—411 

Liudvikas XIV, Ludwig XIV., Prancū- 
zijos ir Navaros karalius 736—737, 
788—789 

Locceni(j)jus Johannes 647-648 

Lėgner(is) E W. 51,62 

Louisa Maria Gonzaga — Luiza Marija 
Gonzaga, Lenkijos karalienė, Lietu- 
vos didžioji kunigaikštienė 

Lowenhaupt(as) Ludwig(as) 694—-695 

Lubomirskis, Lubomirscki, Lubimirscus 
Georgas, Georgi(jjus, George 692-695, 
732-733, 736-737, 792-793, 852 

Lucas Davidas — Davidas Lucas 

Lucholdas Kurčiasis, Lucholdus Surdus, 
dvarininkas 264—265, 270-271 

Luderas (-us) von Braunschweig(as), 
Luther von Braunschweig, Vokiečių 
Ordino didysis magistras 408-411 

Ludolf(f)(as) Kėnig(as), von Weitzau, 
Wattzau, Vokiečių Ordino didysis ma- 
gistras 412—415, 842 

Ludovicas (-us), Silveso vyskupas 500— 
501 
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Ludovicas (-us), Kvidzino valdytojas ir 
prokuratorius 286—287 

Ludwich(as) de Libencelle — Ludwig 
von Liebenzell, Vokiečių Ordino riteris 

Ludwig XIV. — Liudvikas XIV, Prancū- 
zijos ir Navaros karalius 

Ludwig von Liebenzell, Ludwich(as) de 
Libencelle, Vokiečių Ordino riteris 
386-387 

Ludwig(as) von Balder(e)sheim(as) 224— 
225 

Ludwig(as) von Erlichshausen(as), Er- 
lingshausen(as) 356—-357, 500-503, 
512-513, 526-527 

Ludwig(as) von Oueden(as), Ludewi- 
g(as) von Oweden(as) 336-337, 354— 
355, 835, 838 

Luiza Marija Gonzaga, Louisa Maria 
Gonzaga, Lenkijos karalienė, Lietu- 
vos didžioji kunigaikštienė 654—655 

Lukšaitė Ingė 5-9, 11, 28, 30-31, 34, 
50-51, 61-62, 73, 79, 817, 821, 853 

Lumbres(as), Lombres(-as) Ant(hjoni(jjus 
de 734—737, 788—-789, 852 

žowmianski Henryk 819 


Maciejowskiai, Maciejowsky 146-147 

Macta(s), prūsų kunigaikštis 148—149 

Maderus Joachimus Joach. 208 

Maksimilianas I, Šv. Romos Imperijos 
imperatorius 847 

Maksimilianas II, Maximilianus II., 
Šv. Romos Imperijos imperatorius 628— 
631 

Maksimilianas III Austras, Maximilian III., 
Austrijos erchercogas, Vokiečių Or- 
dino magistras 640-641 

Malachijas, Malachias, biblinis asmuo 
468-471 

Manasas, Manasses, Judėjos karalius 432— 
433, 442-443 

Mansfeld(as) Philippas (-us) von 652-653 


Manstas (-o), lietuvių karys 386—387 

Marabodas, markomanų, kvadų, semno- 
nų, langobardų genčių suvienytojas 
811 

Marcas (-us), Krokuvos vaivada 220—223, 
827 

Margarita, Margaretha, Danijos karalienė 
416-417 

Marienau Janas 843 

Švč. Marija, Sancta, Beata Maria 170- 
171, 214-215, 224—225, 228, 234- 
235, 238—239, 242-243, 248-249, 
252-253, 260-261, 272-279, 370- 
371, 386—-387, 458-459, 502-505, 
508-509, 838, 845 

Marija, Maria, Mestovino žmona 394—395 

Mari(j)a Eleonora, Klevės princesė 598— 
599, 612-613 

Marobodas, Marobodius, svebų karalius 
108-109 

Marovinas (-us), svebų karalius 108-109 

Martinas (-us), stalininkas 208—-209, 232— 
235, 823, 828 

Martinas (-us), pamokslininkų ordino 
brolis 264—265, 270-271 

Martin(as) TruchBes(as) von Wetzhau- 
sen(as) 526-527, 558—-559, 562-563, 
606-607, 847 

šv. Martynas, Martin, Hl. Marten 510- 
511, 698-699 

Matatijas, Matathias, biblinis asmuo 448— 
449 

Matthae(j)jus, Ratau kaštelionas 232— 
235, 828 

Matthias — Motiejus, Leslau vyskupas 

Matulevičius Algirdas 836 

Maurici(j)us, medžioklis grafas 224—225, 
827 

Mauriti(jjus, Vladislavo kaštelionas 220— 
225, 228-229, 827 

Maximilian III. — Maksimilianas III. 
Austras, Austrijos erchercogas, Vo- 
kiečių Ordino magistras 
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Maximilianus II. — Maksimilianas II, 
Šv. Romos Imperijos imperatorius 
Mazas (-o), Maso, Matzo, ulmiganų 
valdovas 23, 44 

Mažiulis Vytautas 21, 42, 812-814, 816, 
839 

Medas, Madem, biblinis asmuo 25, 47 

Medišauskienė Zita 6, 8 

Mehlmann(as) Georg(as) 10, 19, 29, 40 

Meyer Martin, Elisius Philemerus Ire- 
nicus 851 

Meyer(is) Hanf(as) 520-521 

Meinicke von Guerfurth(as) 408-409 

Mentzel-Reuters Arno 9, 28 

Meriken(ai) von 194—195 

Mestovinas (-us), Mestvinas (-us), Mest- 
winas (-us), Mscivojus II, Mszczujus II, 
Sventopelko II sūnus 296-297, 390— 
391, 394-401, 404—405, 841 

Mestwinas (-us), Mistwinas (-us), San- 
domiero kaštelionas 220-223, 827 

Michael Koributh — Višnioveckis My- 
kolas Kaributas, Lenkijos karalius 

Michael(is) Cuiaviensis, Kujavijos vys- 
kupas 208-209, 220—221, 223-225, 
228—229, 232-239, 246—247, 256— 
257, 822, 827-830 

Michael(is) Kūchmeister(is) von Stern- 
berg(as) 58, 70, 374—375, 422-423, 
428-429 

Michėjas, Micha, biblinis asmuo 432-433, 
442-443 

Mi(c)kul(is), arkidiakonas 208—209, 232— 
235, 822, 828 

Micraeli(jjus Johannes, Ioannes, Liithe- 
schwager Johannes 400—401, 841 

Miečislovas, Miecislaus, Lenkijos kuni- 
gaikštis 394—395 

Mieškas, Mieszko, Lenkijos valdovas 
22,43 

Mieškas II Lambertas, Miecislav, Mie- 
cislaus II., Mieszko II Lambert, Len- 
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kijos karalius 180-183, 1836—187, 190— 
191, 194195, 819 

Mieškas III Senasis 840 

šv. Mykolas, S. Michael 736—737 

Mykolas Kaributas, Michael! Koributh — 
Višnioveckis Mykolas Kaributas, Len- 
kijos karalius 

Miltiadas, Atėnų karo vadas 809 

Moczarskis (-ii), kazokų vadas 648—-649 

Mėmpelgard(as) Hugo von 388—-389 

Montė, Monte Heinrich(as), Heinricas (-us) 
— Herkus Mantas, notangų karo vadas 

M6rner Theodor von 851 

Morstein(as), Morstinas Johannas (-es) 
Andre(j)jas 656—-657, 732-733, 736- 
737 

Moschowas (-o), legendinio Litwo sene- 
lis 25, 47 

Motiejus, Matthias, Leslau vyskupas 
406-407, 412-413 

Motiejus Miechovietis, Matthias a Mie- 
chow, Mechov 384, 840 

Mozė, Moses, Moyse(s), biblinis asmuo 
292—293, 430-431, 442—445, 454— 
457, 462-463, 468—-469, 832-833 

Mscivojus II — Mestovinas 

Muckas (-0), prūsas 386--387 

Mundtort(as) Johann(as) von 512-513 

Muscas (-o), prūsų kunigaikštis 150-151 


Nabotas, Naboth, biblinis asmuo 432— 
433 

Nadravas (-o), Vaidevučio sūnus 23, 44 

Narajowskiai, Narajowski 146—147 

Naruševičius, Naruszewicz, Narasze- 
wicz(ius) [1] Daniel(is) 656-657, 850 

Nasva, Naswa, svebų karalius 108—109 

Natangas (-0) — Notangas (-o) 

Natzmer(as), brandenburgiečių karys 792— 
793 

Naudžiota, Naudiota, Naudikka(s), sem- 
bų sukilimo vadas 408—409, 842 
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Nebukadnecaras, Nebucadnezar, Babilo- 
nijos karalius 445—446 

Neidras, Vaidevučio sūnus 24, 46 

Neugebau(e)yr(is) Salomon(as) 185, 192— 
193, 415 

Nicola(jjus, Krokuvos kancleris 220—223, 
236-239, 256-257, 827, 829-831 

Nicola(jjus, suvedžiotojas 370-371 

Nicola(jjus iš Pražmovo Prazmowskis, 
Nicolaus in Prazmow Prazmowskii, 
gubernatorius 736—737 

Nicul(is) Nicola(jjus, donacijos liudy- 
tojas 224—225, 228-229, 827 

Nodam(as), lietuvių karys 386-387 

Nojus, Noah, biblinis asmuo 25, 47 

Nordhausen(as) Berthold(as) von 350— 
351 

Notangas (-o), Vaidevučio sūnus 21, 42, 
42, 46 


OchfBenstirn(as), grafas 694—-695 

Odalricus — šv. Ulrikas 

Odisėjas, Ulisas, Ulyssis, Ulixes, Trojos 
karo didvyris Ulisas 98-99, 809 

Ogas, Vaidevučio sūnus 24, 46 

Okolski Szymon 816 

Olaus Magnus, Švedijos istorikas, karto- 
grafas 121 

Olgerd — Algirdas, Lietuvos didysis ku- 
nigaikštis 

Ona, Anna, Žygimanto Senojo duktė 
628-631 

Ona, Anna, Albrechto Frydricho duktė 
618-619 

Ona Marija, Anna Maria, Jonušo Rad- 
vilos duktė 766—767 

Ona Marija Braunšveigietė, Anna Maria 
von Braunschweig 610-611 

Ona Sofija, Anna Sophie von PreuBen, 
Albrechto Brandenburgiečio duktė 
598-599, 604-605 

Opdam(as), Olandijos flotilės admirolas 
694—695 


Opissas (-us), Opizas (-o), Mesanos aba- 
tas 274—275, 278-279, 298-299 

Opporowskis Stanislavas, Opporowskii 
Stanislaus 554—559 

Oraticas (-o), lietuvių karys 386-387 

Orlich Leopold von 813 

Osiandras, Osiander Andreas 59, 71, 
598-599, 606-607 

Ossolinskis (-us) Georgi(jjus 550-551 

Ostasi(jjus, Vislicos kaštelionas 220—223, 
827 

Ostaw(as), Ostendas [7] Albrecht(as) von 
738-739 

Othoniel(is), Judėjos teisėjas 122-123, 
812 

Otokaras, Ottocar, Bohemijos karalius 
156-159, 334-337, 346-347 

Otonas I, Otton I., Šv. Romos Imperijos 
imperatorius 392-393, 840 

Otto von Larnstein(as) 422—423 

Otto de Bergen(as) 386-387 

Otto de Zedlicze 386-387 

Ovidas, Ovidus, gotų karaliaus Geberiko 
senelis 108—109 

Oxenstirna Benedikt(as) 738-—739 


P., Poznanės vyskupas 220-223 

Pac(as) Kristupas Zigmantas, Christo- 
phorus 736-737, 853 

Pacoslavas jaunesnysis 246—247, 256— 
257, 830 

Pacoslavas (Boguslavas) vyresnysis, Pa- 
coslawas, Pacoslaus, Pacozlaus Se- 
nior, Krokuvos kaštelionas, Diršau 
grafas 220-223, 236-237, 256-257, 
822, 827, 829-330 

Padrymbus, Padrympus, Potrimpo, Por- 
tympo, baltų dievas 54-55, 66-67 

Pakarklis Povilas 51, 62 

Palemon(as), legendinis Gediminaičių pir- 
mtakas 24, 45 

Palemonidai 24 
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Palionis Jonas 11, 30 

Pašuto — INauymo Bnadumup Tepen- 
mMbesuų 

Patrik(as) Narimantaitis 384—385, 840 

šv. Paulius, S., Beatus Paulus 246-247, 
274-275, 278-279 

Paulius, Paulus, Luseinen valdovas 212- 
213, 256—257 

Paul(ius) Belli(t)zer(is) von Rufšdorf(f(as), 
Russdorf(as) 356-357, 376-—379, 424 
425, 480—483, 496—501, 839, 843 

Paulus Warnefridus 105, 108 

Pelužis, Pelusa, lietuvių kilmingasis 382— 
383, 839 

Perbandt von, lietuvių kilmingasis 194— 
195, 370-371 

Perg(r)ubrius, baltų dievas 54, 66 

Periklis, Atėnų politikas ir karvedys 809 

Perkunas, Perckunas, baltų dievas 54, 66 

Perlbach Max 11, 23, 30, 44, 130-131, 
188, 830 

šv. Petras, Beatus Petrus 240-241, 246— 
249, 256-257, 390—-391, 406-407, 
410-413, 829 

Petras (-us), Zerveno bažnyčios prioras 
208—209, 232—235, 823, 828 

Petras (-us), Plocko bažnyčios kanau- 
ninkas 232—235, 822, 828 

Petras Dusburgietis, Peter von Dusburg, 
Petrus Dusburg 10, 12, 29, 31, 59 
72, 118-119, 126-127, 148-149, 
152-156, 164—165, 196-197, 206, 
208—-209, 284—285, 294—296, 300, 
341-342, 344, 348, 354—355, 376, 
382, 813, 816, 820, 822-823, 826, 
834-839, 842 

Petrauskas Rimvydas 846 

Petrikas Tautvydas 20, 40-41 

Petricon(as), Lenčicos kaštelionas 220-— 
221, 827 

Pėteraitis Vilius 76-77, 83 

Pfeilsdorff(as) Niclas von 486—487 
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Philippas (-us) de Boland(as) 384—385 

Philippas (-us) iš Fermo, Filipas iš Fer- 
mo, Philippe de Fermo, Fermo vys- 
kupas 398—399, 841 

Philippas iš Halės, Philipp von Halle, 
Philippus de Halle, Prūsijos legatas 
228-231 

Philippi R. 11, 30, 130-131, 188 

Piasecius Paulus 532 

Piastai, Piasten 22, 43, 819-820, 822, 
840, 848 

Piast(as), Piastų dinastijos kūrėjas 22, 43 

Pickollos, Pikollos, Pikul(!)s, prūsų die- 
vas 54, 66 

Pilypas, Philippus, Liubavos valdovas 
212-213 

Pilotas, Pilatus, biblinis asmuo 430-431 

Pipinas (-o), prūsų kunigaikštis 148—149 

Pyramijus, Pyramius, svebų karalius 108— 
109 

Pitėjas Masalietis, Pytheas von Massalia, 
senovės graikų geografas, keliautojas, 
astronomas ir matematikas 122-125, 
811 

Plessis Thomas de 648-649 

Plinijus Vyresnysis, Plinius Caius Secun- 
dus 108—-109, 122-123, 810 

Polentz(ai) von 802-803 

Polentz(as) Georgas (-e) von 588-591, 
600-601 

Potubinskis, Polubins(c)kis (-ii), lenkų 
karo vadas 696-697 

Pomezas (-0), Pomeso, Pomesan, Pome- 
sam, Vaidevučio sūnus 24, 46, 55, 67, 
184-185, 286—287, 820 

Popiel(is), legendinis lenkų kunigaikštis 
22, 43 

Poppo von Osterna(h), Vokiečių Ordino 
didysis magistras 290—293, 296—297, 
336—337, 370—371, 832, 835 

Potockis (-i1) Stanislawas, Stanislaus 692— 
693 
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Potrikas, arklidininkas 224—225, 228- 
229, 827 

Powierski Jan 823, 826 

šv. Pranciškus, S. Franciskus 582-583 

Pretorijus Kristupas, Pratorius Christo- 
phorus 14, 34 

Pretorijus Matas Klaipėdietis Prūsas, 
Pratorius Matthūus, Praetorius Mat- 
thaeus Memelensis Borussus 5, 7-9, 
11-23, 25-28, 30-39, 41-53, 59-65, 
71-77, 79-84, 87-89, 92-95, 112, 
118, 150, 169-171, 179, 182, 226— 
227, 476, 809-853 

Primislaus — Pšemislas II, Lenkijos ka- 
ralius 

Proisas, Prusas, Preuss, Pruss, legendinis 
Prūsijos, Kuršo ir Livonijos valdovas 
122-123 

Prokopijas iš Cezarėjos, Procopius Cae- 
sariensis, Prokopios, vyskupas 102— 
104, 110-111, 114-115, 809, 811-812 

Prusas, Pruss (Warejis) — Proisas, legen- 
dinis Prūsijos, Kuršo ir Livonijos 
valdovas 

Prutenis, Prutenus, Brutenis, Brutenus, 
Vaidevučio brolis 19-21, 25, 39, 41-— 
42, 47, 118-119, 130-131, 136-139, 
142-143, 150-151 

Przerembski, Przyemsckii [!] Chris- 
tophoras (-us) 656—-657 

Pšemislas II, Primislavas, Primislaus, 
Lenkijos karalius 390-391, 400-401, 
841 

Pupa, Romos imperatoriaus Galieno dukra 
108-109 


Oueis(as), OveiB(as) Eberhart, Erhar- 
d(as) von 57, 69, 568-569, 848 
Ouitz(as) Fridr[ichas] 386387 


Radvila  Boguslovas, Radzivil Bo- 
guslaus, Bogislav 694—695, 716-717 


Radvila Jonušas, Radzivil Janusz 766— 
767, 850, 852 

Radziszewska Julia 24, 46 

Radzivil Boguslaus — Radvila Bo- 
guslovas 

Ragoz(c)kis (-ii), Rakoczi Georgas (-e) 
644-645, 696-697 

Rai [1] Vladislavas iš Naglovicų — 
Rey(us) Wladystaw von Naglovice 

Raynuldas (-us) Odoricas (-us) 410—411 

Ratiborai 840 

Ratiboras II, Ratiborus II., Pomeranijos 
valdovas 392-395, 840 

Redding(as) Peter(is) 520-521 

Rederen(as) von, vokiečių karo vadas 
340-341 

Reiberg(as) Siegfried(as) von, de 386- 
387 

Reichauen(as) Nicola(j)us 568-569 

Rey(us) Wladystaw von Naglovice, Raii [!] 
Vladislavas, Vladislaus 732-733 

Ren(as) Eberhard(as) 484—-489 

Reuter(is), Olandijos flotilės vadas 694— 
695 

Rėza Liudvikas, Rhesa Ludwig 5, 7 

Rhenanus Beatus, vokiečių humanistas 
103 

Richardas (-us), presbiteris 264—265, 270— 
271 

Richtenberg(as) Heinrich(as) Reffle von 
368-369, 558-559 

Rikovijus Jonas, Richovius Johann 15, 35 

Robertas (-us), arkidiakonas 270-271 

Rogačevskij — Poeauesckuu Anekcanop 
Jogo6uų 

Rėling(as) Johann(as) 15, 35 

Rosenzweig(as) Joachim(as) 142-143, 
172-173, 178-179, 194—195, 204, 822 

Rubach(as) A. 51,62 

Rubšys Antanas 813 

Rudolpff(as) de Wint(as), Vokiečių Ordi- 
no karo vadas 384—385 
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Rudolph(as), Lavanto vyskupas 522-523 
Ruigys Pilypas, Ruhig Philipp 15, 35 
Runau Dionysi(jjus 476—477, 486, 488— 
489, 502-503, 513, 522-524, 570— 
572, 588, 844, 847-848 
Rusas, Rus(s), Rusz, legendinis Rusėni- 
jos įkūrėjas 23, 26, 44, 48, 122-123 
Ruseinis, Rustigenas (-us), Russigen(us), 
Sūduvos valdovas 350—351, 838 
Rufe Burhard(as) 518-519, 521 
Rustigenas (-us) — Ruseinis, Sūduvos 
valdovas 


Sabina, Sabine, Sabinas (-us), notangų 
vadas 408—409, 841-842 

Sabori(jjus, Plocko vyskupas 192-193, 
821 

Sack(as) Conrad(as), Konradas 386-387, 
414—415, 842 

Saimas (-o), Vaidevučio sūnus 24-25, 46 

Saliamonas, Salomon, Salamon, biblinis 
asmuo 432—433, 436—437, 474—475 

Salonskis, Salonskius, svebų karalius 
108—-109 

Samas (-o), Sembos valdovas 144—145 

Samborai 841 

Samboras I, Sambarius, Sobieslavo 1 
sūnus 394—395, 832, 840-841 

Samboras II, Samborius II., Samboro I 
sūnus 394—395 

Samboridai 840-841 

Samotas (-o), Lecho sūnus 25, 47 

Samuel(is), biblinis asmuo 430-431, 
454455, 474—475 

Sapiega Leonas, Sapieha Leon 646-647 

Sapiega Povilas, Sapi(e)ha Paul, Joh. [!] 
658—659, 692—-693, 732—733 

Sapūnas Kristupas, Sapphun Christopho- 
rus 15, 35 

Sareka, Saresta, Sarecka, Sarecke, Skal- 
vos kilmingasis 350-351, 837 
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Sarniti(jjus Stanislovas, Sarnicius Sta- 
nislaus 109, 208—209 

Saulius, Saul, biblinis asmuo 432—433, 
474-475 

Scalichi(j)us Paul(i)us 598-599, 604—609 

Scaligeriai, Scaligeri 604-605 

Schak(as), karo žygio savanoris 286-287 

Schindekopff(as) Heinrich(as) 386—-387 

Schlieben(as) von, Girdavos ir Norden- 
burgo apskričių valdytojas 802-803 

Schlippenbach(as) Christoph(as), Chris- 
topf(as) Carl(as) 662-663, 680-681, 
692-695, 738—739 

Schneider Christine 6, 8 

Schneider Gotifried 6, 8 

Schneider(is) Michel(is), nukirsdintasis 
Dancige 516-517 

Schnell(is) HanB(as) 598-599, 606-607, 
610-611 

Schomberg(as) Herman(as) von 350-351 

Schėnburg(as) Wolff(as) von 568—-569 

Schėneberg(as) Crispinas (-us) 568—-569 

Schėnenberge von, minimas Vokiečių 
Ordino magistro garantiniame rašte 
512-513 

Schėning(as) von, generolas majoras 792— 
793 

Schreiber Thomas Johann 317 

Schultz Theophilus > Šulcas Teofilis 

Schultz(as) Franz(as) 17, 38 

Schūtz(as) (-ius), Schuetz Caspar, Kas- 
paras 10, 19, 29, 40, 58, 70, 118-121, 
176, 181, 183, 190-191, 208-209, 
284-285, 296, 372, 374-376, 378, 
508, 816, 847-848, 851 

Schutzbahr(as) Wolffgang(as) Milchlin- 
g(as) Mechling(as) [1] 602-605 

Schwantipol — Sventopelkas II 

Schwar(t)zburg(as) Siegfried(as), Conra- 
das (-us) [!] von 356—357, 838 

Schweluth(as), bajoras 484—485 
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Schwenze, S(z)wentze, Szwence Peter(is), 
Petrus, Swigca Piotr 390—391, 400— 
401, 841 

Schwerin(as) Otto von 662-663, 680-681, 
692-693, 700-701, 718-719, 724—725 

Schultz(as), Scultetas (-us) Albertas (-us) 
258-259 

Scipionas Afrikietis, Scipio Africanus 
464—465 

Scomand(as), Vokiečių Ordino ir Prūsijos 
pusėje kariavęs karys 384—385 

Seguta — Goguta 

Seyne Eberhardas (-us) a 354—355, 838 

Seminislovas —> Zemomislas 

Semovitas iš Čyrno, Semovitus von Czyrn 
412-413, 842 

Semovitus —> Zemovitas 

Serczyk(as) Jerzy(s) 13, 32-33 

Siarminus (-as) Scoldon(as) 386—387 

Si(e)gfridas (-us), komtūras 264—265, 
270-271 

Siegfried(as) von Feuchtwangen(as) 354— 
355 

Siemovitas, Siemowitas —> Zemovuitas 

Sigismundus — Zigmantas, imperatorius 

Sigismundus — Žygimantas Kęstutaitis, 
Lietuvos didysis kunigaikštis 

Sigismundus Augustus — Žygimantas 
Augustas 

Sigismundus I. > Žygimantas Senasis 

Sigismundus III. — Zigmantas III Vaza 

šv. Simon(as) 610-611 

Simon(as) Grunau, Grunaw 9, 11-12, 
19—20, 22-23, 30-31, 40-41, 43—44, 
75, 81, 128-133, 140-143, 146-151, 
154-155, 158-159, 188-189, 364— 
365, 368-371, 373, 379, 388—389, 
400, 406, 422423, 562, 810, 815 

Syras (-0) — Tyras (-o), grafas, kaimų 
aplink Kulmą valdytojas 

Siros(as) — Zeros(as), pataurininkis 

Sirvydas, Širvydas Konstantinas, Szyr- 
wid Konstanty 814 


Skomantas, Skomant, Skomand(as), Scu- 
mandus, Sūduvos valdovas 350—351, 
838 

Skržinskaja — Ckpounckas E. Y. 

Slavas, Vaidevučio sūnus 24, 46 

Sliesoriūnas Gintautas 853 

Sobieskiai, Sobiesky 146—147 

Sobieslavas I, Sobieslaw(as), Subislavas, 
Subislaus, Kašubijos ir Mažosios Po- 
meranijos kunigaikštis, Boguslavo I 
sūnus 392, 394—395, 840-841 

Sobieslavas II 840 

Sobieslavičiai 840-841 

Sobislavas, Soboslavas, Sobeslavas, So- 
bislaus, Soboslaus, Sobeslaus, Vra- 
tislavo kaštelionas 220—-223, 827 

Sofi(j)a [!], Sophia [!] — Agafija, Kon- 
rado I Mazoviečio žmona 

Sofija Jogailaitė, Sophia, Lietuvos kuni- 
gaikštytė ir Lenkijos karalaitė 564— 
565, 847 

Sokratas, graikų filosofas 809 

Somnitz(as) Lorentz(as), Laurentz(as) 
Christoph(as) von 700-701, 718- 
719, 724—725, 738-739 

Spera, Palemono sūnus 24, 45 

Spiringai, Spiringen, Spirings 550-553 

Spiring(as) Isaac(as) 549-551 

Spiring(as) Peter(is) 528-—-529, 546—549 

Spudas (-o), karys 386—387 

Staden(as) Hanf(as) von 520-521 

Stange Conrad(as) 386-387 

Stange Heinricas (-us) 334—335 

Statili(jjus, Stanislovas, Stanislaus 572— 
53 

Stefanas, Stephanas (-us), Boleslaveco 
kaštelionas 220—225, 228-—229, 827 

Steinbach(as), Andrejaus Osiandro šali- 
ninkas 606-607, 610-611 

Stella Erasmas — Erasmas Stella 

Stenas (-0) Stuer(as), Švedijos guberna- 
torius 622-623 
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Stephanas (-us), karaliaus dvaro teisėjo 
Zaechijaus brolis 264—265, 270-271, 
827 

Steponas Batoras de Somlio, Stepha- 
nus Bathor(us) de Somlio, Lenkijos 
karalius, Lietuvos didysis kunigaikš- 
tis 546-547, 552-553, 612-613, 
620-621, 628-633, 638-639 

Sterne Wilhelm(as) von 486—487 

Sternschild(as) Nicola(jjus 650-651 

Sto(v)emehl(is) Gert(as) 382-385 

Streiffrok(as) Joannas (-es) 372-373 

Strijkovskis Osostevicijus Motiejus, 
Stryjkowski Maciej, Strykowskii Os- 
sostewicius, Strycovius, Striikovius 
Matthias, Matys 21, 23—25, 41, 45— 
47, 128-129 

Stūller Johann — Erasmas Stella 

Subislavas, Subislaus —> Sobieslaw(as) 

Sucszwart(as) — Zuckschwert, Balgos 
komtūras 

Sudargas (-us), lietuvių karys 386—-387 

Sudas, Vaidevučio sūnus 23, 24, 44, 46 

Surbantas Surbanas(-us), Surbancz, Sur- 
bantz, Skalvos kilmingasis 350—351, 
837 

Surdeta, Svisdeta, Szuidetas, Sueisdetas, 
Swisdeta, Swisdete, Skalvos kilmin- 
gasis 350—351, 837 

Svantibor(as), Swantibor(as), Barnimo 
anūkas, XI a. 392—393, 840 

Svantibor(as),  Swantibor(as), 
tibor(as), Svantipolc(as), Swantiboro 
sūnus 392-393, 840 

Sventopelkas I, Swantopolc(as) I, Szwan- 
topol(as) iš Ratiborų giminės 840 

Sventopelkas II, Svantopolkas II, Svan- 
tipolkas Didysis, Švantipolas, Schwan- 
tipol, Szwantipoll(as), Swantopolcus, 
S(z)wantipo((I)(as), Szwantipolk(as), 
Szwentipol(as), Szwentopol(as), Szwen- 
topelcas (-us), Svantipolkus der Grofe, 


Szwen- 
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Šwietopelk II Wielki, Szwantopelk, 
Swietopelk, Zwantepolc de Danceke 
156-157, 282-283, 286—287, 290—299, 
390—397, 402403, 816, 832-833, 840 

Svisdeta — Surdeta 

Swidrigel, Szwirgaila, Swiedigall — 
Švitrigaila, Lietuvos didysis kuni- 
gaikštis 

Szeliga J. 176 

Szepanskis (-ii) Jacobas (-us) 548-549 

Szymanski Jozef 843-—844 

Szluszewskis (-i1) Johann(as) 632-633 

Szwantipolk(as) — Sventopelkas II 

Szwentiboras (-us) — Svantibor(as) 

S(z)wentze, Szwence, — Schwenze Pe- 
ter(is) 


„Šimėnas Valdemaras 20, 40, 815 

Šulcas Teofilis, Schultz Theophilus 15, 
35 

Švantipolas, Schwantipol — Sventopel- 
kas II 

Šventaragis, Szwintorog, Utenio sūnus 
24, 45 

Švitrigaila, Swidrigel(a), Szwirgaila, Swie- 
digall, Lietuvos didysis kunigaikštis 
376-377, 388389, 478-479, 839 


Tacitas Kornelijus, Tacitus Cornelius 102— 
105, 108-109, 114-115, 288-289, 
810 

Tarau Hilbrandt(as) von 388—-389 

Tarnowskis (-ii) Johann(as), Jan(as) 638— 
639 

Tarokevičiai, Tarokewscii 146—147 

Teichrichswalde Gallus von 388-389 

Teodorikas, Theodoricus, gotų karalius 
104-107 

Teodosijus, Theodosius, Romos impera- 
torius 434—435 

Terberger(is) Jobst(as) 486-487 

Tettau Johannas Dittrichas (Dietrichas), 
Johannes Dittrich von 122-123, 152— 
153, 180-181, 813 
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Teuffel(is) Conrad(as) 382—385 

Theodoras, Theodorus, Krušvicos kašte- 
lionas 220-223, 827 

Theodor(as) de Esbeck(as) 386—-387 

Theodor(as) von Bernheim(as) 294—295 

Thygewist(as) Johann(as) 388-389 

Thimmi(j)us, magistras, nenustatyto rank- 
raščio autorius 194—195 

Thomas, grafas 224—225, 228—-229, 827 

Thomas, Bžesto kaštelionas 224—225, 
228-229, 827 

Thomas, arkidiakonas 264—265, 270-271 

Thūngenai 847 

Thūngen(as) Nicola(j)jus von 554-561, 
846-847 

Thurn(as) von, grafas 648-649 

Tyras (-o), Syras (-o), grafas, kaimų ap- 
link Kulmą valdytojas 218—221, 826 

Toporovas — Tonopos Bnadumup Huko- 
JIaeGUŲ 

Tėppen(as) Max(as) 815 

Trebellius Pollio 109 

Treuen Schrėter(is) Eli(jjas Constatinas 
(-us), Konstantinas a, Trewen Schrė- 
der Elias Constantinus von, Dantisca- 
nus 546-547, 847 

Trogus Pompeius 102 

Tromp(as), Olandijos flotilės vadas 694— 
695 

Trutenau Alex(as) 520-521 

Trzebickis (-ii) Andre(jjus, Andrzejus 732— 
733 

Tumavičiūtė Irena LL, 30, 50, 61 


Uchans(c)kis (-ii) Jacob(as) 628-631 

Udalricus — šv. Ulrikas 

Ulčinaitė Eugenija 11, 30, 50, 61, 73, 79 

Ulisas, Ulyssis, Ulixes —> Odisėjas 

Ulricas (-us), donacijos liudytojas 272—275 

Ulrich(as) von Jungingen(as) 388—-389, 
414-415, 418—421, 842 


šv. Ulrikas, Udalricus, Odalricus 828 

Unetis, prūsų kilmingasis 288—289 

Urbonas IV, Urbanus IV., Romos popie- 
žius 58, 70 

Urbonas VI, Urbanus VI., Romos popie- 
žius 58, 70 

Utalas, Utalus, svebų karalius 108—109 

Utenis, Dausprungo sūnus 24, 45 


V., Vratislavo vyskupas 220-223 

V., Plocko dekanas 260—261, 266-267 

V., W., Vladislavo vyskupas 262-271 

Vaclovas, Wenceslaus, Lenkijos karalius 
412,414—415 

Vaidevutis, Videvutis, Veidevutis, Veidy- 
vuitis, Videvutis, Vydavutis, We(1)- 
dywu(ijtis, Weydywu(ijti(s),  Wei- 
dywuito,  Weidenuto, Weidevuto, 
Weydiwuito, Weydiwaeitus, Waydi- 
woiutus, Widewut, Widnuto, Wedyo- 
witus, Veidenut, Viduutus, Vidowu- 
tas, Vidavutis, legendinis Prūsijos 
įkūrėjas ir karalius 19—25, 27, 39-49, 
54, 66, 116-119, 128-131, 134-147, 
150-151, 160-161, 186-189, 196-— 
197, 810, 812, 814-815, 820, 822 

Valdemaras, Waldemarus, Danijos kara- 
lius 394—395, 840 

Vanas, Vannius, svebų karalius 108-109 

Vanda, Wanda, Krako dukra 23, 44 

Vanselow O. 815 

Varas, Waro, legendinis Prūsijos kuni- 
gaikštis 122—123, 126-127 

Varmas (-o), Vaidevučio sūnus 21, 24, 42, 
46 

Varobartas, Warobartus, svebų karalius 
108-109 

Vartislavas, Wartislaus, Swantiboro sū- 
nus 840 

Vartislavas I, Vakarų Pomeranijos val- 
dovas 840 

Vartislavas II, Vartislaus II., Wratislavas (-us), 
Wartislavas (-us) Vratislavas (-us), Po- 
meranijos valdovas 392—401, 840 
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Veidyvuitis — Vaidevutis, legendinis Prū- 
sijos įkūrėjas ir karalius 

Venator Johann Caspar 411 

Venceslavas — Vaclovas, Lenkijos karalius 

Veteikis Tomas 5, 7, 11, 31, 50, 61, 812, 
818, 824, 827-830 

Vetislavas, Vetislaus, herulas 112-113 

Vydavutis, Videvutis — Vaidevutis, le- 
gendinis Prūsijos įkūrėjas ir karalius 

Vijūkas-Kojelavičius Albertas — Koja- 
lavičius-Vijūkas Albertas 

Vinanas (-us), Vimaras, burggrafas 296— 
297 

Vincentas Kadlubekas, Wincenty. Kadtu- 
bek, Vincentius Kadtubek, Vincentius 
Cadlubconis, Vincent(ijus Kadlubko 
19, 22-23, 39, 43—44, 118-121, 182— 
183, 192-193 

Visimar(as), Visumar(as) — Vizimaras, 
vandalų karalius 

Visislavas, Visislaus, herulas 112-113 

Vislavas, Riugeno kunigaikštis 841 

Višniovieckis Mykolas Kaributas, Wis- 
nowieckii Michael Koributh, Len- 
kijos karalius 644—645, 790—791 

Vitas (-us), Plocko kaštelionas 232—235, 
828 

Vytautas, Vitond(us), Vitoud(as), Vitold, 
Viten(is), Wittold, Witond, Wittoudus, 
Lietuvos didysis kunigaikštis 148— 
149, 386—389, 418-419, 422-425, 
478-479 

Vytenis, Wittene, Lietuvos didysis kuni- 


gaikštis 384—385, 839 
Viten(is) — Vytautas, Lietuvos didysis 
kunigaikštis 


Vitond(us), Vitold, Vitoud(as) — Vy- 
tautas, Lietuvos didysis kunigaikštis 

Vizimaras Visimar(as), Visumar(as), van- 
dalų karalius 108-111 

Vizlajus III, Vizlaus III., Lenkijos kuni- 
gaikštis 394—395, 840-841 

Vladislovas, Vengrijos karalius 847 
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Vladislovas Jogailaitis, Vladislaus Ja- 
gellonides, Lenkijos ir Vengrijos ka- 
ralius, Jogailos Vladislovo sūnus 426— 
427, 550-551 

Vladislovas Laibakojis, Vladislaus Las- 
conogus, Lenkijos kunigaikštis 394— 
395, 400—401 

Vladislovas Lokietka, Vladislaus Loc- 
ticus, Lenkijos karalius 402—403, 406— 
407 

Vladislovas Spjaudantysis, Vladislaus Spu- 
tator, Svantopolko žentas 395—396 

Vladislovas iš Lenčicos, Vladislaus von 
Lanczic, Lenkijos kunigaikštis 412— 
413, 842 

Vladislovas I Hermanas, Vladislaus I. 
Herman(nus), Wladystaw I. Herman, 
Boleslav [!] Hermannides, Lenkijos 
valdovas 18, 38, 184—185, 820 

Vladislovas II Tremtinys, Boleslovo III 
Kreivaburnio sūnus 840 

Vladislovas IV Vaza, Vladislaus IV, 
Lenkijos karalius, Lietuvos didysis 
kunigaikštis 552—553, 648-649, 652— 
655 

Voidila, Woidilo, Jogailos Vladislovo 
slaptasis patarėjas 162-163 

Voigi(as) Johann(as) 815 

Voyna, Vojakas, karo vadas 296—297 

Vratislavas (-us) — Vartislavas II, 
Pomeranijos valdovas 

Vrublevskiai, Wroblewski 51, 62 

Vulcatius Gallicanus 109 


W., Vladislavo vyskupas — V., Vladis- 
lavo vyskupas 

Wagner P. 11, 30, 130-131, 188 

Waisseli(jjus, Waissel(is) Mattae(jjus, 
Matthūus, Thomas [!] 10, 29, 146— 
147, 160-161, 375 

Waldeck(as), grafas 150-151, 816 
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Waldemaras (-us), Brandenburgo mark- 
grafas 404—407 

Waldemarus — Valdemaras, Danijos ka- 
ralius 

Wallenrodt(as) Martin von 150-153, 196— 
197, 816 

Walter Axel 9, 28 

Walther(is) von Cronberg(as) 602-603 

Wanda — Vanda, Krako dukra 

Wapowski, Vapovius Bernard 570 

Waro — Varas, legendinis Prūsijos ku- 
nigaikštis 

Wartislavas (-us) — Vartislavas II, Po- 
meranijos valdovas 

Wartzman(as) Bartholome(jjus 10, 19, 29, 
4() 

Wedyowitus — Vaidevutis, legendinis 
Prūsijos įkūrėjas ir karalius 

Weidywuitis — Vaidevutis, legendinis 
Prūsijos įkūrėjas ir karalius 

Weyher(is) Adam(as) 694—-695 

Weyher(is) Ernst(as) 628-631, 636-637 

Weyher(is) Jacob(as) 658—659, 692-693 

Wenceslaus — Vaclovas, Lenkijos karalius 

Wenceslavas, Venceslavas, Wenceslaus, 
Venceslaus, abatas 232—235, 276—279, 
828 

Wenskus Reinhard 834 

Wermsdorff(as) von, kilmingasis 144—145 

Werner(is), Hombergo grafas 384-385 

Werner(is) von Urseln(as) 406— 409 

Wycliffe (-as), Wycklife, Wicklef John 
424—425, 842 

Wilhelmas (-us), Modenos vyskupas 294— 
295 

Wilhelmas (-us), prepozitas 208—-209, 
246—247, 256—257, 822, 830 

Wilhelm(as) von Eisenburg(as) 562-563 

Winrich(as) von Kniprode 368-369, 372— 
373, 386—387, 416—417, 842 

Wisnowieckii Michael Koributh — Viš- 
niovieckis Mykolas Kaributas, Len- 
kijos karalius 


Witen(is), lietuvių karys 386—387 

Witond — Vytautas, Lietuvos didysis ku- 
nigaikštis 

Wittenberg(as), Wittemberg(as) Arvid 
656-657, 694—695, 774-775, 852 

Wittene — Vytenis, Lietuvos didysis ku- 
nigaikštis 

Wittold, Wittoudus — Vytautas, Lietuvos 
didysis kunigaikštis 

Wobisser(is) Paul(ijus 606-609 

Woidilo — Voidila, Jogailos Vladislovo 
slaptasis patarėjas 

Wolffsbergen(as), Wolffberg(as) Bartho- 
Jom(a)e(j)us 662-663, 680-681, 692— 
693 

Wolimir(as), Vladislavo vyskupas 260— 
261, 266—267 

Wrangel(is) Hermann(as) 650-651 

Wrangel(is) Johann(as) 694—695 

Wratislavas (-us), Wartislavas (-us) — 
Vartislavas II, Pomeranijos valdovas 

Wroblewski — Vrublevskiai 

Wūrz(as) Paul(ius) 696-697 


Zaborowskis Stanistawas 846 

Zacharijas, Zacharia(s), biblinis asmuo 
436-437, 454—456 

Zaechi(jjus, rūmų teisėjas 224—225, 228— 
229, 827 

Zaluskiai, Zaluscii 146—147 

Zameli(jjus Godefredi(jjus 362-363 

Zamoiskis (-ii), Zamoiscii Johann(as), 
Zamoyski Jan 634-635, 640-641, 
646-647 

Zbignievas, Vladislovo I Hermano sūnus 
820 

Zborowskis (-ii), Zberowski(s) [1] Joha- 
nn(as), Jan 636-637 

Zdrojkowski Zbigniew 13, 33 

Zebr(z)ydowskis (-ii), Lenkijos Kara- 
lystės kalavijininkas 694—695 

Zedeki(jjas, Jeruzalės karalius 442—-443 
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Zedzlo, Zedzig(as), teisėjas 276—278, 281 

Zehmen(as) Achati(jjus von 600-601 

Zeylingen(ai) von 508-509 — Bayse- 
n(as) Johann(as) von 

Zeminele > Žemynėlė 

Zemyne, Zemine, baltų deivė 54, 66 

Zemomislas, Seminislovas, Seminislaus, 
Konrado I Mazoviečio sūnus 234— 
237, 828 

Zemovitas (-us), Semovitus, Konrado I 
Mazoviečio sūnus 230-237, 242-243, 
252-253, 828 

Zemovitas iš Vernos, Zemovitus von 
Werna, Lenkijos kunigaikštis 412—- 
413, 842 

Zemovuitas (-us), Siemowit(as), Semo- 
vith, Ziemowit, legendinis polianų 
kunigaikštis 174-175, 818-819, 828 

Ziegenberg(as) Hanf(as) von 494—495 

Zigmantas, Sigismundus, Šv. Romos Im- 
perijos imperatorius 418—419, 422— 
423 

Zigmantas III Vaza, Sigismundus III., 
Lenkijos karalius, Lietuvos didysis 
kunigaikštis 532-533, 538—-539, 552— 
553, 618-619, 622-623, 640-643, 
646-649, 652-653, 849 

Zinkevičius Zigmas 814 

Zinnenberg(as) Bernhard(as) von 512- 
513, 520521, 558-559 


900 


Ziros, Zeros(as), Siros(as), pataurininkis 
224—-225, 228-229, 827 

Zuckschwert, Sucszwart(as) Heinrich(as), 
Balgos komtūras 386—387 


Žemynėlė, Zeminele 140-141 

Žygimantas Augustas, Sigismundus Au- 
gustus 538-539, 608-609, 612-613, 
620-621, 624-625, 628-629, 632— 
633, 640-641, 849 

Žygimantas Kęstutaitis, Sigismundus, 
Lietuvos didysis kunigaikštis 426—427 

Žygimantas I Senasis, Sigismundus I. 
532-533, 546-547, 564-565, 570— 
571, 588-589, 598-—599, 602-607, 
624-—625, 628-629, 632-633, 640-— 
641, 847-848 

Žilėnas Vincas 50, 61 

Žukauskaitė Julija 11,30 


Ilauymo Bnadumup Tepenmvesuų 834 


Pozauesckuū Anekcanop Jiveoguų 831— 
832, 844—845 


Ckpocunckaa E. Ų. 811 


Tonopos Bnadunup Hukonaeeus 812, 
816, 839 
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Abiejų Tautų Respublika 818, 838, 850, 
852-853 

Adrijos jūra 809 

Afrika 809 

aisčiai, Aestii, Haesti 100-107 

Akmena, upė 835 

alanai, Alanen, Alaner 19, 24, 25, 39, 46, 
100-105, 116-117, 128-129, 813 

Alėcka, Oletzko, dab. Olecko 596-597, 
802-803 

Alenburgas, Allenburg, dab. Družba 
494-495, 576-577 

Alenhauzenas, Allenhausen 802-803 

Alenšteinas, Allenstein, dab. Olsztyn 
510-511, 518-519, 847 

Alpės 811 

Alt Preussen, Alten Preussen 54, 66 

Althauzas, Alt HauB, Althaul, Althausen, 
dab. Starogrod 188-189, 286-287, 
364—365, 368—-369, 506-507, 520-— 
521, 558-559 

Altstadt — Karaliaučiaus Senamiestis 

Amerika, America 140-141, 815 

Angerburg — Ungura 

Anglija, Engelland 388-389, 622-623, 
650-651, 842 

Ansbachas, Anspach 598-599, 704—705, 
84, 849, 852 

Ansi, Anicia, dab. Annecy 410-411, 842 

Anticae 102—-103, dar — venedai 

Arendsburg(as) 738-739 

Armėnija, Armenien 354—-355 


Artimieji Rytai 809 

asdirgai, Asdirgi 110-111 

asirai, Assyrier 446-447 

Asirija, Assyrien 446-447 

Atėnai, Athen 100-101, 809 

Augsburgas 613, 714-715, 730-731, 
828, 851 

Aukštuolyčiai, Auglitten, dab. Progress 
837 

Aukštutinė Prūsija — Oberland(as) 

Austrija, O(e)ster(r)eich 296—297, 334— 
337, 353—354, 384—385, 338—-389, 
396—397, 640-641, 722-723, 734— 
735, 740-741, 768—769 

Austrijos Erchercogystė, 
Oesterreich 628-629 

Avinjonas 842 

Azija, Asia 102-103 

Ąžuolai anapus Vyslos, Prie Ąžuolų, 
Zur Eichen, Ouercus ultra Wislam 
230-231 


Ertzhaus 


Babilonija, Babylon(ien) 432—433, 436— 
437, 444—445 

Badenas-Durlachas, Baden-Durlach 694— 
695 

Bayern — Bavari(jja — bavarai 

Bairoitas, Baly]reuth 598—599, 618-619 

Balga 288—289, 294-295, 316-317, 
334—-335, 362-369, 386-387, 528— 
529, 566-567, 576-577, 584-585, 
596-597, 800-801, dar — Unedas 
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baltai 12, 23, 810, 821 

Baltija, šalys 853 

Baltijos jūra, Rytų jūra, Balt(h)isches 
Meer, Oostsee, Oest See 108-111, 
126—127, 416-417, 548-551, 812- 
813, dar — Variagų jūra 

Bandailis, Buyns, Bugyn 312-313, 328- 
329, 834 

Bandaitis, Bandaytis 312—313, 328-329, 
834, dar — Vuntenone 

Bandanova, Bandanowa 312-313, 328- 
329, 834, dar — Stivia 

Baronovas, Baronowen 738-739 

Barta, Bart(h)en, Bahrten 158—-159, 282— 
283, 288—-291, 298-299, 334-—335, 
340-343, 346—351, 381, 384-—385, 
416—417, 832-833, 836, 839 

Bartai, Bart(h)en, dab. Dubrovka 368— 
369, 576-577, 596-597, 802-803 

bartai, Barthen, Bahrten 156-159, 289, 
340-341, 380, 836-837 

Bartenšteinas, Bartenstein, dab. Barto- 
szyce 148-149, 288-—289, 342—343, 
346-347, 518-519, 576-577, 596— 
597, 616-617, 800-805, 816 

Basel — Bazelis 

Bastelliwa, Bastelliva, Pastilliva 310- 
311, 328—-329, 834 

Baubin — Bobis 

Bauskė, Bauske 756—757 

bavarai, Bayern 474—475, 496-497, 500— 
501 

Bavari(jja, Bayern 120-121, 286—287, 
388—389 

Bazelis, Basel 510-511 

Bėčiai, Bethen 344—345 

Beerwald(as) 192—193, 820 

Benkow(0) 218-221, 826 

Bentau 568-569 

Berlynas, Berlin 6, 8, 14, 51, 62, 566— 
567, 792—793, 813, 845, 851 

Berndit(as), dab. Košcierzyna 534-535 
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Besie — Gezia 

Bethen — Bėčiai 

Betulija, Bethulia 348—349 

Bezė, Beze 224—225, 228-229, 824 

Bezin(as), palivarkas 272—275 

Bydgoščius, Bromberg(as), dab. Bydgoszcz 
510-511,636-637, 696697, 732-733, 
850-851 

Birgelava, Birgelau, dab. Bierzglowo 
364—365, 368—369, 506-507 

Biržai, Birsen 716-717 

Bisėna, Bisenė, Bisene 380—381, 839 

Bišofsbergas, Bischoffsberg 634-635 

Bišofsverderis, Bischoffs Werder, Bi- 
schoffswerder, dab. Biskupiec 510-511, 
578-579 

Bytovas, Butau, Biūtau 726—729, 738- 
739 

Bizantija 813, 843 

Bobis, Baubin 310-311, 328-329, 834 

bohemai, Bėhmen 124-125, 518 

Bohemija, Bėhmen 122-123, 156-157, 
224—225, 334-335, 346—347, 384— 
385, 398-399, 402-409, 412-413, 
416-417, 478—479, 516-517, 519, 
572-573, 696-697, 700-701, 716- 
719, 724-725, 734—735, 738-741, 
768-769, 811 

Bohemijos Karalystė, Kėnigreich Bėh- 
men 122-123 

Bolemyno — Volmuno 

Boleslavecas, Poleslavecas, Poleslavas, 
Poleslaw, Poleslavia 220—223, 827 

Bornstein Insul — Glesarija 

Borussia — Prūsija 

Božechovas, Borzechow, dab. Borze- 
chow 534—535, 546-547 

Brabantas, Braband 388—389, 584-—585 

Brandenburg(as) 77, 298—299, 334—335, 
342-343, 346—-347, 362—365, 368— 
369, 384—385, 390-391, 396-401, 
416-417, 510-511, 526-529, 564— 
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567, 576-579, 592-593, 604—605, 
609-610, 613-614, 618-619, 638— 
639, 644-645, 650-659, 678-685, 
690-691, 694—701, 716-719, 734-— 
741, 758-759, 772-773, 7176-7717, 
780-781, 784—785, 788-791, 800— 
801, 836, 839, 841, 847-852 

Brandenburgo Kurfiurstystė 738-739, 
852 

Brandenburgo Marka, Mark Brandenburg 
14, 34, 112-113, 390-391, 406—407, 
662-663, 738-739 

Braunsberg(as), Brunsberg(as), Brons- 
berg(as), dab. Braniewo 56, 68, 288— 
289, 312-313, 328-329, 360-361, 
494-497, 518-519, 560-561, 566— 
567, 584-585, 638-639, 648-649, 
652-655, 790—791, 816, 834 

Braunšveigas, Braunschweig 384-385, 
600-601 

Brėgencas, Bregenitz 512-513 

Brėmeno Hercogystė, Herzogthum Bre- 
men 662-663 

Bresck — Bžestas Kujavijos 

Bresitz — Gezia 

Breslau, Breslaw — Vroclavas 

Brest in Cujavien — Bžestas Kujavijos 

Bretchenas, Brettchen 364—-365, 368— 
369, 534-535 

Brygas, Brieg, dab. Brzeg 570-571 

britai, Britanni 288—289 

Britanija, Britannien 120-121 

Brodna 412-413 

Brodnica, Štrasburgas [Pomeranijos], 
Stras(s)burg, StraBburg 17, 37, 364— 
365, 368-369, 412-413, 420-421, 
494—495, 506—-507, 518-521, 534-— 
537, 558-559, 650-651, 734—735 

Bromberg(as) — Bydgoščius 

Bronsberg — Braunsberg(as) 

brukterai, Bructeri 124—125 

Brukterija, Bructeria 10 


Brunsberg(as) — Braunsberg(as) 

Brutenija, Bruthenia 10 

Brzerzk, Brzeszk — Bžestas Kujavijos 

Buc — Duc 

Bug(as), upė 382—383 

Bugyn — Bandailis 

Buyns — Bandailis 

Bulupė, Bulderaa, dab. Bu//upe, upė 764— 
765 

burgu[n]dai, Burgufn]diones 102-103, 
110-111 

Burwore, Burivare 312-313, 328-—329, 
835, dar > Swewiert 

Butas, Butto, Potas, Potto 188—-189 

Butau, Būtau — Bytovas 

Bžestas Kujavijos, Brest in Cujavien, 
Bresck, Brzerzk, Brzeszk, Kujavijos 
Brestas, dab. Brzešė Kujawski 224— 
225, 228-229, 390-391, 402-—403, 
408-409, 412-413, 570-571, 632- 
633, 736—737, 825, 827, 842 


Calieje — Kalija 

Calis, Callisies —> Kališas 

Cameswig, Cameniswika, Kameinswikin 
348—349, 837 

Caminiec, Camienick 56, 68 

Caminiec Podolskii — Podolės Kame- 
necas 

Cantis — Zantyras 

Carnese — Haernese 

Carszau, Carschau —> Karšuva 

Casimir — Kazimiras 

Cassuben — Kašubija — kašubai 

Ceredche, Cerebsze 218-221, 826 

Cėsys, Vendenas,Wenden, dab. Cėsis 588— 
589 

Ceslinas, Coeslin 392-393 

Cezarėja 809 

Chamene(n)za(s), Comenica, upė 230— 
233 

Chelmas, Chelmo 188-189 
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Chelmeneza, Chelmentz, Chelmencas, 
Chelmenica, upė 230-233 

Chirwas, Chirwo, Chirwen 232—235, 828 

Chmielnas, Chmielno 736-737 

Chomor Sancti Adalberti (Alberti) 310- 
311, 328—-329, 834 

Christburg(as), Kiszpork, dab. Dzierzgon 
18, 39, 298—299, 332—335, 362—-365, 
368-369, 420-421, 534-535, 825, 
832-835, 837, 844 

Christburgas Naujasis, New Christburg, 
Neuchristburg, Novum Christburg 
301-311, 328-329, 834 

Christburgas Senasis, Alt(-)Christburg, 
Antiguum Christburg 310-311, 328-— 
329, 834 

Chrizija, Grizija, Chrisia, upė 110-111, 
811 

Churland — Kuršas 

Cymbren — kimbrai 

Cleve — Klevė 

Cloye la — Klua la 

Coeslin — Ceslinas 

Colberg — Kolbergas 

Collowrat — Kolovratas 

Colm — Kulm(as) 

Colmensee — Kulmenzė 

Colmer Land — Kulmo žemė 

Colmo, Colno 216—217, 220-221, 826 

Conitz — Konicas 

Copenhagen — Kopenhaga 

Copriven — Koprinen 

Corezin — Korezinas 

Coselko 218-221, 826 

Crantz — Kranz 

Crasim(a), Krasine [|], Krismence, 
Cresmen 350-351, 837-838 

Cremitten — Krimyčiai 

Creutzburg — Kroicburgas 

Crimmische Tartarey — totoriai Krymo 

Croatien — Kroatija 

Croscino 218-221, 826 
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Crucifit 276-277 

Cruswi(c)a, Cruswiez — Krušvica 
Cujavien — Kujavija 

Culm — Kulm(as) 

Culmbach — Kulmbachas 
Culm(en)see > Kulmenzė 
Curland — Kuršas 

Custer Ort — Kusterortas 
Cveibriukas, Zweybriik 654—-655 
Czyrn — Čyrnas 


Čekai 25 

Čekija, Tschechien 23, 836 

Červinskas prie Vyslos, Zervenas, dab. 
Czerwinsk 208-209, 823 

Čyrnas, Czyrn 412-413, 842 


Dakija, Dacien 108-109, 172-173 

Dalemas, Dahlem 6, 8 

Dalkornas, Dahlkorn 738-739 

Dalmatija, Dalmatien 734-735, 740- 
741, 768-769 

Damarava, Damerau 344—345 

Damas, Damm 770-771, 778-779 

Dambens, Dambenz 218-221, 826 

danai, Dinen 600-601 

Danau, Dannaw 802-803 

Dancigo įlanka, Danziger Mūnde 648— 
649 

Dancigo nerija, Danziger Neria 644— 
645, 650-651 

Dancigo Verderis (Sala), Danziger Wer- 
der, dab. Žulawy Wislane 634—635, 
642-643, 648-651 

Danija, Dania, Dinnemark 143, 394— 
395, 416-417, 478-479, 516-517, 
550-551, 566-567, 610-611, 620- 
629, 644-645, 656-657, 694-697, 
718-719, 780-783, 840 

Dankau 738-739 

Danubius — Dunojus, upė 

Danzig — Gdanskas 
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Danziger Miinde — Dancigo įlanka 

Danziger Neria — Dancigo nerija 

Daugpilis, Dūneburg 750-751 

Dauguva, Diina, upė 748—749, 764—765 

Delftas, Delfft 546—-547 

Deutsche — vokiečiai 

Deutscheylau — Vokiečių Ylava 

Deutscher Orden — Vokiečių Ordinas 

Deutsches Reich — Vokietijos Karalystė 

Deutschland — Vokietija 

Dibau, Dybau, Diebau, dab. Dybowo 
286—287, 426-427 

Didysis Selmantas 837 

Didysis Verderis, Didžioji Sala, GroBes 
Werder 508-509, 520-523, 526-527, 
732-733, 744—745 

Didžioji Lenkija — Lenkija Didžioji 

Didžioji Lietuva —> Lietuva Didžioji 

Diršau, Dirschau, Dirsvėgas, Diršweg, 
Dirsovia, Dirsuvaus, dab. Tezew 208— 
209, 236—-239, 256-257, 398—-399, 
510-511, 516-517, 520-521, 532— 
537, 546-547, 568-569, 642-643, 
648-651, 654-655, 822, 829-830, 
844 

Dobrynė, Dobr(z)yn(ien), Dobrinien, Dobr- 
zyn(in) 156-157, 172-173, 186-187, 
210-211, 230-235, 280-281, 390— 
391, 404—405, 408-413, 416-417, 
426—427, 820, 824, 842, 848 

Domesnas, Dommesnaese 754—-755 

Dona, Dohna 386-387 

Donau — Dunojus, upė 

Drausen — Drūsuo, ežeras 

Dravanta, Dribentz, Driventz, Dr(e)wantz, 
Drevantz, Drewentz, Drewenca, Dre- 
vanca, Drywanca, Drvaneza [!], upė 
56, 68, 218-219, 222-237, 242-243, 
252-253, 262-263, 268-269, 412— 
413, 538-539, 823 

Drenau 738-739 

Drūsuo, Drūsas, Drausen, dab. Družno, 
ežeras 484—485, 819 

Duc, Buc 218-221, 826 


Dumnava, Domau, dab. Domnovo 576— 
577 

Dūna — Dauguva, upė 

Dineburg — Daugpilis 

Dunojus, Donau, Danubius, Tanajus, Ta- 
naeus, upė 26, 48, 110-111, 120-121, 
810-811, dar — Histras 

Durbė, ežeras 836 


Eckholm —> Ekholmas 

Egiptas 832 

Ehsten, Ehstland — Estija 

Eichmedien(as) 738-739 

Einzydelis, Einsiedel, Siedlisken 436— 
487 

Eylau — Ylava 

Ekebijas, Ekebii 738—739 

Ekholmas, Eckholm 738-—739 

Ekvadoras Šiaurės 815 

Elbing(as), dab. Elbląg 288-289, 294— 
297, 336-337, 342-343, 346—347, 
362-365, 368-369, 374-375, 428- 
429, 476-477, 484—489, 494499, 
506-509, 512-513, 520-523, 526- 
527, 530-531, 546-547, 566-567, 
582-587, 604-605, 620-621, 624— 
625, 628-629, 636-639, 642-645, 
648-649, 652-655, 658-659, 688— 
689, 730-731, 756-757, 766-767, 
770-771, 778-779, 782-785, 1790 
791, 816, 819, 823, 836, 843 

Elbi[n]g(as), upė 286—287, 484—485 

Elbingo Naujamiestis, Neustadt Elbing 
494—-495 

Elkas, Lykas, Lyck, Luk, dab. E/k 364— 
365, 576-577, 596-597, 694—695, 
802-803 

Elmenhofas, Elmenhoff 662-663 

Engelland — Anglija 

Engelsburg(as), dab. Pokrzywno 534— 
535 

Engenesas, EngenūdB 662-663 
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Ermland — Varmė 

Ermlinder — varmiai 

Ertzhaus Oesterreich — Austrijos Ercher- 
cogystė 

Estija, Estonia, Ehsten, Ehstland 640— 
641, 646—647, 738-739, 748—749 

Eurimedontas 809 

Europa 12, 19, 23, 44, 74, 77, 94-95, 
102-103, 162-165, 416-419, 830, 
844, 851 

Europa Vidurio, Mitteleuropa 23, 26, 44, 
48 

Europa Vidurio rytų, Mittelosteuropa 19, 
26, 40, 48 į 

Ezelis, Oefel, šved. Ose!, dab. Saaremaa, 
sala 748—749 


fenai, Fenni 102-103 

Fermas, Firm(ijan 398-399, 404—405, 
841 

Finland — Suomija 

Fischhausen — Žuvininkai 

Fiurtas 183 

flamandai 844 

frankai, Franken 474—475, 496-497, 
500-501 

Frankfurtas, Frankfurth 602-603 

Frankfurtas prie Oderio, Frankfurth an 
der Oder 612-613 

Frankonija, Franken 286—-287 

Frankreich — Prancūzija 

Frantzosisches Reich — Prancūzijos Ka- 
ralystė 

Frauenburg(as), dab. Frombork 510-511, 
556—559, 638—639, 648—648, 666—667 

Freištatas, Freystadt, dab. Kisielice 578— 
579 

Frydlandas, Friedland, dab. Pravdinsk 
510-511, 576-577, 804-805 

Frydrichsburgas, Friedrichsburg 596— 
597, 794—795, 798-799 

Firstenthum Ermland — Varmės Kuni- 
gaikštystė 
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Fiirstenthum PreuBen, Eiūrstliches Preu- 
Ben — Prūsijos Kunigaikštystė 

Fūrstenthum Schlešwig — Šlėzvigo Her- 
cogystė 


CGabaa — Gibėja 

Galinda, Galinden 152-153, 290-291, 
416-417 

galindai, galintai, Galinder, Gal(Ijinden, 
Gallintae 54, 66, 106-107, 152-153, 
164-165 

Gardenzė, Gardensee 576—577 

Gardinas, Grodna, Gardena, dab. Ipodna 
380-381, 839 

Gdanskas, Danzig, Dancigas, dab. Gdansk 
6, 9, 14, 16-17, 28, 34, 36, 38, 52, 
63, 364-365, 368-369, 390-391, 
394—405, 424—425, 428-429, 478— 
481, 486-487, 494-497, 506-513, 
516-519, 523-524, 528-533, 546— 
553, 568-569, 584-587, 604-605, 
612-613, 620-645, 648-649, 652- 
653, 692-697, 734-735, 764-765, 
792—793, 845-848 

Gdansko Pomeranijos Kunigaikštystė 
820, 832, 840-842 

Gejersvaldė, Geyerswalde 738—739 

Gelenci, Gelenzi, Gelenez 218-221, 826 

Georgenburg — Jurbarkas 

gepedai, gepidai, Gepedae, Gepidae, Ge- 
pidi 100-103, 110-111,811 

Gepedos, sala 110-111 

Gerberas, Gerbero 738-739 

germanai, Germanier 100-103, 
107, 810-811 

germanai vakarų 811 

Germanija, Germanien 102—103, 810 

Germau — Girmava 

getai, Gethen, Gethae 26, 48, 120-121 

Gezia, Besie, Bresitz 310-311, 328329, 
834 

Gibėja, Gabaa 438-—439, 448—449 

Gilgenburg(as), dab. Dgbrėwno 566— 
567, 574—577, 802-803 
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Gilpil(as), upė 110-111, 811 

Gintaro sala — Glesarija 

Girdava, Gerdau(en), dab. Železnodo- 
rožnyj 346-347, 576-577, 802-803 

Girmava, Germau, dab. Russkojė 334— 
335, 576-577 

Glamboki(i), Gambloki 216-217, 220— 
221, 826 

Gleichen(as) 286—287 

Glesarija, Gintaro sala, Glessarische In- 
sul, Bornstein Insul 124—125 

Gleschowas, Gleschowar 218—-221, 826 

Glogau, dab. Glogow 518-519 

Glonikomnae, Glommo, Glowino 218— 
221, 826 

Gnievas, Gniewko, Mevė, Meva, Mewa, 
dab. Gniew 364—365, 368—-369, 390— 
391, 398-399, 412—413, 486—487, 
506-507, 510-511, 520-521, 534— 
535, 630-631, 648-651, 841-842 

Gnieznas, Gn(i)esen, Gnezen 23, 176- 
177, 220-223, 406—407, 412-413, 
628-629, 638-639, 736-737, 819, 
824-825, 846 

Gnin(as) 736-737 

Golba, Golbė 364—265, 368-369 

Golupas, Golupp, dab. Go/ub-Dobrzyn 
534-535 

Gonsava, dab. Gąsawa 394—395 

Gėra, Gora — Gura 

gotai, Gothen, Gothi 17, 100-113, 120, 
122-125, 128-129, 658-659, 682— 
683, 734—735, 740-741, 768-769, 
772-773, 809, 811 816 

Gotlandas, Gothland, sala 129, 146-147 

Gotlandas Vakarų, Gothland Wester 738— 
739 

Gotorfas, Gottorff 770-771, 776-777 

Gėttingen 852 

Grabė, Grabe 392-393 

graikai, Griechen 76, 116-117 

Graikija, Griechenland 172-173 


Graudencas, Grodek(as), Graudentz, Grau- 
dens, Grudentz, Grudziac, dab. Grud- 
zigdz 182-185, 190-191, 216-217, 
220-221, 364-365, 420-421, 494— 
495, 506-507, 534-535, 542-545, 
630-631, 644-645, 648-649, 652— 
653, 732-—733, 820, 826 

Grebin(as) 486—487, 506-507, 648—-649 

Greifenhagenas, Greiffenhagen, dab. 
Gryfino 770-771, 778-779 

Grizija — Chrizija, upė 

Grobno 218-221, 826 

Grodek(as) — Graudencas 

Grodna — Gardinas 

Gromsdorfas, Grumbsdorff 738—-739 

GroBes Werder — Didysis Verderis 

Grofšfūirstenthum Finnland — Suomijos 
Didžioji Kunigaikštystė 

GroBfūrstenthum Litthauen — Lietuvos 
Didžioji Kunigaikštystė 

GroBlitthauen — Lietuva Didžioji 

GroB Polen — Lenkija Didžioji 

Gruch(as), Gruth, Grutta 218-219, 222— 
223, 827 

Guckerland —> Hokerland(as) 

gudai 818, dar — rusėnai — ukrainiečiai 

Gumbinė 814 

Gura, Gėra, 17,37 

Gutštatas, Gutstadt, dab. Dobre Miasto 
288—289, 518-519 


Haernese, Harnehe, Carnese 218-221, 
826 

Halė, Halle 228-231, 830, 832 

Hameršteinas, Hammerstein, dab. Czar- 
ne 534-535 

Hapsala, Habsal 738-739 

Heidendorfas, Heydendorff [1], Hoyen- 
dorp 738-739 

Heiligen Buel — Šventapilė 

Heilsberg(as), HeilBberg, dab. Lidzbark 
Warminski 288—289, 342-343, 346— 
347, 360361, 556-—559, 572-575, 836 
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Heimsfeltas, Heimsfeldt 210-211 

Heldrungen(as) 512-513 

Herbing(as) 736—737 

hermundurai, Hermunduri 110-111 

herulai, Reruli 100-103, 110-111 

Herzogthum Bremen — Brėmeno Her- 
cogystė 

Herzogthum Curland — Kuršo Kuni- 
gaikštystė 

Herzogthum Holstein und Schlešwig — 
Holšteino ir Šlėzvigo Hercogystė 

Herzogthum PreuBen — Prūsijos Kuni- 
gaikštystė 

Herzogthum Werden — Verdeno Herco- 
gystė 

Hesenas, Hefen 286—287, 638-639 

Hyliegė, Hyliege 738-739 

Hinter Pommermn — Rytų Pomeranija 

Histras, Hister 110-111, dar — Dunojus, 
upė 

Hiulderštatas, Hūlderstatt 738—739 

Hohenšteinas, Hohenstein, dab. O/sz- 
tynek 286-287, 510-511, 566-567, 
574-577, 596-597, 738-739, 802— 
803 

Hokerland(as), Guckerland 152-153, 816 

Holandas, Holland, Prūsų Olandija, dab. 
Paslęk 364—365, 368-369, 506-507, 
518-519, 566—-567, 574-577, 596— 
597, 802-803 

Holland — Olandija — Holandas 

Hollinder — olandai 

Holšteinas, Holstein 656-657, 770-771, 
776—779 

Holšteino ir Šlėzvigo Hercogystė, Her- 
zogthum Holstein und Schlešwig 
782-783 

Homberg(as) 384—385 

Honeda 148-149, 288-289 

Hūlderstatt — Hiulderštatas 

hunai 811 

Hun(as), Han(as) [1] 604-605 
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Ylava, Eylau 566-567 

Ilgieji Sodai, Langer Garten 642-643 

ilyrai 811 

ingai, Ingae 140-141, 815, dar — Inkų 
imperija 

Ingrija, Ingermanlandas, Ingermannland 
738-739 

Inkų imperija 815 

Inovroclavas, Naujasis Vladislavas, Neu 
Vladislaw, Jung Leslau, Iunus Wla- 
dislaus, Iucenus Wladizlaus, Iucene 
Wladizlae, Vladislavia Iunora, Iu- 
venis Vladislawia, Iuni Vladislavia, 
Novum Vladislav, dab. Inowroclaw 
230—233, 276-279, 408—-409, 827, 
dar — Sedlce 

Insterburg — Įsrutis 

Ischdaggen — Išdagai 

ispanai 815 

Israel — Izraelis 

Įsrutis, Insterburg, dab. Černiachovsk 
15, 35, 576-577, 596-597, 678679, 
706-707, 792-793, 800-801, 804— 
805, 814, 837 

Išdagai, Ischdaggen, dab. Lermontov 15, 
35 

Itakė 809 

Italija, Italien 126—127, 164-165, 172— 
173, 416-417, 809 

Iucenus Wladizlaus, Iucene Wladizlae, 
Iunus Wladislaus, Iuvenis Vladis- 
lawia, Iuni Vladislavia — Inovroc- 
lavas 

izraeliečiai 832 

Izraelis, Israel 432—433, 813, 833, 843 


Jaroslavas, Jaroslaw, dab. Jarostaw 
692-693, 736-737, 852 

Jasienicė (-e), dab. Jasienica 534—535 

Jazwinger — jotvingiai 
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Jeruzalė, Jerusalem, Hierosolyma, Hie- 
rusalem 170-171, 206-207, 214 
215, 224-225, 228-233, 238—239, 
246-247, 252-253, 260-261, 268- 
269, 272—279, 434—435, 442-449, 
472-473 

Jiulichas, Jūlich 342—343, 388—389 

Johanisburgas, Johannsburg, dab. Pisz 
568-569, 576-577, 596-597, 802— 
803 

Jonijos jūra 809 

jotvingiai, Jazwinger 190—191, 818, 822 

Judėja, Judas, Juda 122-123, 432—433, 
442-443, 452-453, 812, 843 

Juden — žydai 

Jūlich — Jiulichas 

Jung Leslau — Inovroclavas 

Jungtinės Nyderlandų Provincijos, Ver- 
einigte Niederlūndische Provinzien, 
die Staaten der Vereinigten Nieder- 
lande 164-165, 718-719 

Jūra, upė 835 

Jurbarkas, Georgenburg 24, 45, 576—577 


Kacenelenbogenas, Katzen Ellenbogen 
388-389 

Kaimė, Caymen, dab. Zarečjė 576-577 

Kalija, Calieje 344—345 

Kališas, Calis, Calisch, Callisies, dab. 
Kalisz Pomorski 404—405, 408—-409, 
412-413,656-657, 686-687, 842, 848, 
850 

Kaltenhofas, Kalten Hoff 508-509 

Kamionackas, Kamionec, Camionac 736- 
737 

Karaliaučiaus Senamiestis, Altstadt (Ko- 
nigsberg) 334—335, 344—345, 510— 
511, 568-569, 598-599, 618-619 

Karaliaučius, Konigsberg, Krolewiec, 
Regiomons, dab. Kaliningrad 9, 15— 
16, 25, 28, 32, 34—36, 51, 59, 62-63, 
71, 160-161, 197, 334—339, 342— 


345, 362—-371, 494—497, 508-511, 
522-523, 528-529, 562-565, 568— 
569, 567-577, 584-585, 596-599, 
608-609, 612-615, 624-625, 658— 
663, 682-683, 712-713, 774-775, 
792-801, 804-805, 815, 824-825, 
836, 839, 844, 847, 849-852, dar — 
Tvanksta 

Karališkoji Pomeranija —> Pomeranija 
Karališkoji 

Karališkoji Prūsija — Prūsija Karališkoji 

Karintija, Karnthen 424—425 

Karseresas 842 

Karšuva, Karszau, Carszau, Carschau 
334—335, 338—339, 835-—836 

Karthauzas, dab. Kartuzy 843 

Kžisemark — Kežmarkas 

kašubai, Cassuben 14, 392—393, 568- 
569, 588—-589, 832, 840—841 

Kašubija, Kaschubien, Cassuben 25, 47, 
126-127, 182-185, 392-395, 674-— 
675, 684—685, 690-691, 840) 

Katniava, Kattenau, dab. Zavety 15, 35, 
837 

Katzen Ellenbogen — Kacenelenbogenas 

Kauerlandas, Khauerland 486—487 

Kaunas 24, 45 

Kazimiras, Casimir 736—-737 

kečujai 815 

Kėdainiai 850 

Kegels(as) 738—-739 

keltai 811 

Kel(t)z 218-221, 826 

Kerešas, upė 811 

Kernavė 24, 45—46 

Kežmarkas, Kisemark 648-649 

Kijevas, Kiow, dab. Kiiv 656-657, 849 

kimbrai, Cymbren, Cimbri 128—129, 160 
161 

Kimenava, Kimenow, Kymenau, Ky-me- 
now 350-351, 837 

Kiow — Kijevas 

Kysin — Rysin 


909 


GEOGRAFINIŲ VARDŲ IR ETNONIMŲ RODYKLĖ 


Klaipėda, Memel 10, 14-15, 34-35, 88, 
94, 170, 364—365, 520-521, 566- 
567, 576-577, 596-597, 600-601, 
652—655, 792-795, 798-801, 804— 
805, 815, 838, 853 

Kleinlitauen — Lietuva Mažoji 

Kleinlitauer — lietuvininkai 

Klein Pommern — Pomeranija Mažoji 

Klein Werder — Mažasis Verderis 

Kleščelė, Kleszeliw, Kleszczelew 736— 
737 

Klevė, Cleve 598-599, 612-613 

Klua la, Cloye la 736-737 

Kniautai, Knauten, dab. Prudki 802-803 

Knypava, Kneiphoff 160-161, 494—497, 
510-511, 568-569 

Kobelgrubė, Kobbelgrube, dab. Stegna 
520-521 

Kolas, Kolo, dab. Kolo 656-657 

Kolbergas, Colberg 392-393 

Kolovratas, Collowrat 738—739 

Kolumbija Pietų 815 

Konicas, Conitz, dab. Chojnice 408-409, 
506-509, 518-521, 568-569, 696— 
697 

Kėnigliches PreuBen — Prūsija Karališ- 
koji 

Kėnigreich Schweden — Švedijos Kara- 
lystė 

Kėnigsberg — Karaliaučius 

Kopenhaga, Copenhagen 622-625 

Koporjė, Koporium, Kaporien [!] 738- 
739 

Koprinen, Kopriven, Copriven 216-217, 
220-221, 826 

Korezinas, Corezin 560—561 

Korsholm(as), Keršholm [1] 738-739 

Koršunas, Korschun 736—737, 852 

Kovalis, Kowal 736—737 

Kovalovas, Kovalevas, Kowalow, Ko- 
walew, dab. Kowalėw 532-533 

Kozenicai, Kosiew 736—737 
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Kranz, Crantz 54, 66 

Krasine [!] — Crasim(a) 

Krimyčiai, Cremitten, dab. Lozovojė 576— 
577 

Kroatija, Croatien 604—605, 734-735, 
740-741, 768—769 

Kroicburgas, Creutzburg 342—343, 576— 
577, 604-605 

Krokuva, Krakau, Cracau, Gracchovia, 
Cracovia, dab. Krakow 23, 44, 220— 
223, 410-413, 568-569, 588-589, 
630-635, 640-641, 644-645, 656— 
657, 692-697, 736—737, 820, 822, 
824, 827, 842, 847-848 

Krėlewiec — Karaliaučius 

Krušvica, Kruswica, Cruswi(c)a, Crus- 
wiez, Cruschwitz, Oruszwiz, dab. 
Kruszwica 220-223, 246-247, 256— 
257, 264—265, 272-273, 824-825, 
827-830, 832 

Kujavija, Cujavien, Cujawien, Cuiavia, 
Cuiavien 172-173, 186-187, 198- 
199, 206-209, 216-217, 220-225, 
228-239, 242-243, 246—247, 250-— 
251, 256-257, 262-263, 268-269, 
274—281, 296—-299, 372-373, 390-— 
391, 402-403, 406—413, 420-421, 
630-631, 820, 822, 824, 827-830, 
832, 842, 848 

Kulm(as), Culm, Colm 17-18, 26, 37- 
38, 172-173, 182-187, 190-199, 
204—205, 210-211, 214-223, 258- 
259, 262-265, 270-271, 274-275, 
280—283, 286-287, 294—297, 302— 
303, 318-319, 334—335, 346—-349, 
354—-355, 360—-361, 374-377, 390- 
391, 396-397, 410-—411, 416-—417, 
450—451, 476-477, 482—-483, 488— 
489, 492-499, 504-505, 508-509, 
516-521, 526-531, 534-535, 540- 
541, 548-551, 556-559, 572-573, 
614615, 632-633, 820, 822, 825— 
826, 830-832, 838, 843, 845, 848 
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Kulmbachas, Culmbach 704—705, 852 

Kulmenzė, Culm(en)see, Colmensee, 
dab. Chelmža 56, 58, 68, 70, 286— 
287, 572-573 

Kulmo ežeras 837 

Kulmo žemė, Kulmer Land, Culmer 
Land, Culmerland, Culmisches Land, 
Colmisches Land, Colmer Land, Col- 
merland, Land Culmen, Land Col- 
men, Chulmen terra 10, 18, 26, 29, 
38, 48, 154-155, 170-171, 176-181, 
184-199, 202-225, 228-231, 234— 
239, 242-243, 248-249, 252-253, 
256-265, 268—289, 296-297, 342— 
343, 352-355, 364—367, 406-407, 
410-—411, 424-425, 476—477, 492- 
493, 522-523, 532-533, 536-537, 
546—547, 821-826, 828-832, 836— 
837, 842 

Kuršas, Kurland, C(h)urland 22, 27, 42— 
43, 49, 54, 66, 122-123, 126-127, 
144147, 152-153, 196-197, 338— 
339, 342—343, 416-—417, 518-519, 
656-657, 684—685, 690-691, 744— 
7A5, 748-767, 782-783, 792-793, 
813, 821, 835-836 

kuršiai, Curen 10, 334—335, 338-—339, 
818, 822, 836 

Kuršo Kunigaikštystė, Herzogthum Cur- 
land 752—753, 758—759, 850 

Kusterortas, Custer Ort 754—755 

kvadai 811 

Kvėdenava, Ouedenau, Ovedenau, dab. 
Severnaja Gora 148—149, 160-161, 
344—345 

Kvidzinas, Ovidzin 286-287 — Vaisel- 
burgas 

Kvolsbachas, Ouolsbach 618-619 


Labegano, Labejavo, Labegau 312-313, 
328-329, 835 

Labguva, Labiau, dab. Poleskas 348-349, 
364365, 576-577, 596—-597, 680- 


683, 692-693, 774—775, 792—-7193, 
800-801, 850-851 

Lakedaimonas, Lacedaemon 100-101 

Lamkolems — Lenis, Leviz 

Lanczic(z) — Lenčica 

Landsberg(as), dab. Gorzow Wielkopolski 
494-495, 576-577, 662-663 

Langer Garten — Ilgieji Sodai 

langobardai 811 

Lankorn(as) 536-537 

Lanzanija, Lanzania 823, dar — Lechei- 
nen, Luseinen, Lucheinen 

Laptau, dab. Muromskojė 576-577 

Latvija 821 

Lauenburg(as), dab. Lebork 518-519, 
652-653, 726—729, 738-739 

Laukiška, Laukischcken, dab. Saranskojė 
576-577 

Laukstyčiai, Lochstadt, Lochstūtt(e) 334— 
335, 344—345, 512-513, 576-577 

L(a)usanien 56, 68 

Lavant(as), Lavanttal 522-523 

Lėbau, Lobau, Lobau 494—495 

Lecheinen, Luseinen, Lucheinen 212- 
213, 823, dar — Lanzanija 

lechitai, Lendizen, Lechiti 23, 44, 120- 
121 

Lėcius, Lėtzen, Loetzen, dab. Gižycko 
576-577, 596-597, 802-803 

Legnica, Lygnica, Liegnitz, Legnitie, Leg- 
nicae, dab. Legnica 568-571 

Lekio, Lekoo, dab. Lekė 738—739 

Lenčica, Lenczicz, Lanczic(z), Lencitia, 
dab. Žeczyca 220-221, 290-291, 
296—297, 408—409, 412—413, 656- 
657, 686-687, 824, 827, 842, 849 

Lendizen — lechitai 

Lenis, Leviz, Lamkolems, Lamkolenis 
218-221, 826 

lenkai, Polen, Poloni 23, 25, 39, 124— 
127, 138-139, 142-143, 150-151, 
165, 170-185, 188-195, 198-—203, 
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208-211, 230-231, 234-235, 285, 
287, 291, 301, 307, 346-347, 357, 
372-373, 392, 402-409, 414—415, 
419—427, 438-439, 478-479, 508— 
509, 516-521, 532-533, 537-539, 
544-545, 555-561, 564-569, 609, 
621, 626-627, 632-635, 637-655, 
686—-687, 692-697, 710-711, 720- 
721, 7234-735, 750-751, 760-761, 
791, 818-819, 824-825, 833, 847, 
849 

Lenkija, Po(h)len, Pol, Polnisches Land, 
Polonia 16-18, 22-24, 43—44, 52, 
88-89, 118-119, 122-123, 144-145, 
162-163, 171-199, 202-203, 207, 
210-211, 220-221, 224—-225, 228- 
229, 236-237, 246—-247, 256-257, 
290-293, 300-301, 316-317, 356, 
362—-363, 390-391, 393, 394-415, 
418-419, 426-429, 474—475, 478— 
479, 486—487, 504—511, 518-523, 
526—527, 530-531, 536-539, 542— 
545, 548-549, 556-557, 562-573, 
580-581, 586—589, 602-605, 608— 
609, 612-615, 618-625, 628-629, 
640-647, 650-659, 662-663, 671, 
678-679, 634—687, 692-701, 706— 
707, 710-711, 716-719, 724—725, 
732-737, 740-743, 746-747, 752- 
753, 756-759, 762-763, 766-769, 
775-777, 7182-1785, 790-793, 810, 
816, 818-821, 823-825, 838, 840- 
842, 844, 846-852 

Lenkija Didžioji, GroB Polen 23, 408— 
409, 412-413, 656-657, 686-687, 
736-737, 764—765, 832, 842, 850, 
852 

Lenkija Mažoji 820, 840 

Lenkijos Karalystė, Lenkijos Karūna, 
Kėnigreich Polen, Polnisches Reich, 
Cron (zu) Polen, Regnum Poloniae 
16, 36, 126-127, 174-175, 184-187, 
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196197, 208-209, 280-281, 360— 
361, 392-399, 404—405, 418-419, 
528-529, 538-539, 542-543, 550— 
553, 560-561, 568-573, 576-581, 
586-591, 604-605, 608-613, 622— 
623, 626-635, 640-643, 646-649, 
652-659, 662-663, 668-671, 684- 
689, 694-695, 698-711, 714-731, 
734-737, 740-741, 744-753, 756— 
773 776-777, 782-783, 788-793, 
818, 838, 840, 842, 846, 849--852 

Lenkijos Kunigaikštystė 840 

Lenkijos Respublika 784—785 

Leodi(jja — Lježas 

Lesenas, Lefen, dab. žasin 510-511, 
518-519, 540-541 

Leslau, Lefšlau, dab. Woc/awek 57, 69, 
406-407, 412-413, 612--613, 624-625, 
842 

Lesnas, Les(s)no, LiRa [!], dab. Leszno 
700-701, 736-737, 850, 852 

Lybemiūlis, Lieb(e)mūhl, dab. Mi/omtyn 
566-567, 576-577 

Lybštatas, Liebstadt, dab. Milakowo 576— 
577, 596-597, 802-803 

Lycenas, Lietzen 652-653 

Lichtenšteinas, Lichtenstein 296—297 

Liebentzsche Mūh! 426—427 

Li(e)benzell 54, 66 

Lieffland — Livonija 

Lygnica, Liegnitz — Legnica 

Lietuva, Litauen, Litt(h)auen, Liettauen, 
Liettawen 5-6, 16, 20-21, 23-25, 27, 
42-43, 45-47, 49, 54, 66, 75, 77, 81, 
126—127, 144-147, 152-153, 172- 
175, 338-339, 348-351, 376-377, 
380-385, 388—389, 406—409, 414-— 
419, 422-423, 426-427, 4714-4715, 
478-—479, 482—483, 553, 588-589, 
616-617, 628-631, 659, 684-685, 
694-695, 734-735, 740-741, 746-— 
747, 762-765, 798—-799, 816, 818, 
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822, 831, 835, 839-840, 844, 846, 
849, 850, 853 

Lietuva Didžioji, GroBlitthauen, Grof 
Litthauen 128-129, 196-197, 630— 
631, 644—645, 654-655, 814, 821 

Lietuva Mažoji, Prūsijos Lietuva, Klein- 
litauen, PreuBisch(-)Lit(th)auen 5, 9, 
13-15, 28, 32, 35, 76, 83, 128-129, 
813-814, 817, 849 

Lietuva Vidurio, Zentrallitauen 24, 45 

lietuviai, Lit(th)auer, Litt(h)auen, Lithua- 
ni 13-15, 20, 24—26, 32, 40, 45-49, 
74, 76-77, 128-129, 138-139, 146— 
147, 154-155, 158-159, 165, 174— 
175, 334—-335, 338—341, 346—347, 
380—-387, 406-409, 412-413, 416- 
417, 420-421, 478-479, 482—483, 
520-521, 564-565, 568-569, 620— 
621, 630-631, 692-693, 812-814, 
818, 827, 832-833, 835-836, 839, 
842, 844, 846, 849, dar — litalanai 

lietuvininkai, Kleinlitauer 13-15, 33, 35, 
812, 849 

Lietuvos Didžioji Kunigaikštystė, GroB- 
fūrstenthum, Groherzogthum Lit- 
thauen 542-543, 628-635, 656-657, 
668-671, 684-685, 698-699, 702— 
703, 708-711, 714-715, 718-725, 
736-737, 744—745, 750-767, 818, 
850, 853 

Lietzen — Lycenas 

Lyka 604-605 

Lykas, Lyck — Elkas 

Lindholm(as) 738-739 

Lingues, Lingves, Lingnes 310-311, 
328-—329, 834 

Linsala 662-663, 738-739 

Liopiez, Lopis 310-311, 328-329, 834 

Lipimas, Lippim 534-535 

litalanai, Litalanen 24, 25, 46, dar — lie- 
tuviai 

Litauen, Litthauen — Lietuva 


Litauer — lietuviai 

Liubas, Liubušas, Lubus, Lubis, Lebus, 
dab. Lubusz 214—217, 220-223, 825 

Liubava, Loebaw, Loebau, Lubovia, Lė- 
bau, Lubaw, lenk. Zubawa 212-213, 
823, 825 

Liubekas, Lūbeck 289, 622-623, 654— 
655, 824 

Liublinas, Lublin 608-611, 692-693 

Liubšau, Lūbschau, dab. Lubiszewo Tezews- 
kie 636-637 

Liutichas — Lježas 

Lyvenikė, Lėbenicht 384—385, 494—495, 
510-511 

Livland — Livonija 

livoniečiai, Lifflžnder 10, 122-123 

Livonija, Livland, Lieffland, Livonia 22, 
27, 42, 49, 122-123, 126-127, 144— 
147, 154-155, 196-197, 210-211, 
230-—233, 338—-341, 350-353, 372— 
373, 416-417, 496-497, 518-521, 
560-561, 566-567, 614-615, 640— 
643, 646-647, 684-685, 690-691, 
694-695, 738-739, 748-757, 762- 
765, 782-783, 813, 821, 835, 838, 
850 

Livonijos Ordinas 821, 835-836 

Lježas, Leodi(jja, Liutichas, 
298-301, 316-317, 833 

Lėbau, Lobau —> Lėbau 

Lėbenicht — Lyvenikė 

Lochstadt, Lochstūtte — Laukstyčiai 

Loebaw — Liubava 

Lončinas, Lączyn 823 — Lonyz(as) 

Lonyz(as), Lonii, Lonys 212-213, 220— 
223, 823, 824—825, dar — Lončinas 

Lora, Loza, upė 218-219, 222-223, 827 

Losas, Loofš 736-737 

Lėtzen — Lėcius 

Luberna, Laberna 264—265, 270-271 

Lucenas, Lutzen 750-751 

Luckas, Luck, Luzkij 478—479, 736—737 


Littich 
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Luka, Lucca 258—259 
Luseinen — Lecheinen 
Lūttich — Lježas 
Lutzen — Lucenas 


Magdeburg(as) 286-287, 484-485, 658- 
659, 734—735, 740-741 

Magnushofas, Magnus Hoff 738—-739 

Malmė, Malmėn 624-625 

Marburgas, Marpurg 354-355 

Marienburg(as), dab. Malbork 354-355, 
364—365, 368—-369, 428-429, 452-— 
453, 486—489, 496-497, 502-503, 
506-509, 512-519, 522-523, 526-— 
527, 530-537, 542-545, 550-553, 
582-583, 590-591, 632-633, 644— 
645, 648-649, 652-655, 658-661, 
666—667, 678-681, 686-689, 732— 
733, 736-737, 756-757, 766-767, 
774—775, 784—785, 836, 850, 852 

Marienfelde 738—739 

Marienhauzenas, Marienhausen 750-751 

Marienkronas 843 

Marienverderis (Šv.), Marienwerder (S.), 
Margenwerder, Insula S. Mariae, dab. 
Kwidzyn 56, 68, 264—265, 270-271, 
286-287, 474—-475, 490-491, 500- 
501, 510-511, 558-559, 566-567, 
576-577, 596—-597, 802-803 

Marizija, Marisia, upė 110-111,811 

Mark(a) 342-343, 566-567 

Mark Brandenburg — Brandenburgo 
Marka 

markomanai, Marcomanni 110-111,811 

Marošas, upė 811 

Masau — Mazovija 

Maskva, Moskau, Mofkau, Moskaw 25, 

47, 647, 696—699, 722-723, 752753 

maskvėnai 25 

Maskvos Kunigaikštystė 850 

Maskvos valstybė, Moscovien 164-165 

Masuren — Mazovija —> mazoviečiai 

mazoviečiai, Masuren 23, 190-191, 199, 
204-205 
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Mazovija, Masau (Lander), Masovische 
Lander, Masuren, Masovia 23, 126— 
127, 152-155, 170-171, 184-201, 
203-217, 220-225, 228-239, 242— 
243, 246-251, 256-257, 262-265, 
268—-283, 288-289, 396—397, 408— 
409, 416—417, 420-421, 520-521, 
572-573, 818, 820-824, 827-828, 
830, 841 

Mažasis Verderis, Klein Werder 522— 
523, 526-527, 744—745 

Mažoji Lenkija — Lenkija Mažoji 

Mažoji Lietuva — Lietuva Mažoji 

Mažoji Pomeranija — Pomeranija Mažoji 

Mšhren — Moravija 

mediečiai, Midianiter 448—-449 

Medininkai, Medenay 408—409, 839 

Meelsack — Mėlzakas 

Meisenas, Meifen 286—287, 346—-347, 
384-385, 388—389 

Meklenburg(as), Mecklenburg 122—123, 
126-127, 598-599, 604-605, 608— 
609, 613-614, 770-771, 782-783, 
813 

Mėlzakas, Meelsack, dab. Pieniežno 510— 
511, 558-559, 566-567 

Memel — Klaipėda 

Memel — Nemunas, upė 

Mendzybužas, Miedzibor, dab. Miedzy- 
borz 696-697 

Mergentheim(as) 602-603 

Merunitzken, Meruniska, dab. Mierunisz- 
ki 350—351, 837-838 

Merzeburgas, Merseburg, MerBpurg 56, 
68, 298—299 

Mes(s)ana, Mezanas, Mezano 274-275, 
278—279, 298-299 

Mevė, Meva, Mewa — Gnievas 

Mezericas, Meseritz, Vesperis, dab. Mie- 
dzyrzecz 568-569, 572-573 

Michalovas, Michelau 390-391, 410- 
417, 426-427,522-523, 536-537, 842 
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Minija, upė 836 

Mintauja, Mitau, dab. Jelgava 754—755 

Mirachovas, Mirachow, dab. Mirachowo 
532-537 

Mirsche 218-221, 826 

Mitteleuropa — Europa Vidurio 

Mittelosteuropa — Europa Vidurio rytų 

Miūlhauzenas, Mihlhausen, dab. Mžy- 

nary 576-577 

Modena, Mutina 294—295 

Mogilnas, Mogilno 406—-407 

Moldau 58, 70 

Moravija, Mdhren 334—-335, 811 

Morebija, Moreby 738—-739 

Mornius 264—265 

Morungen(as), dab. Morgg 368—-369, 
518-519, 566-567, 576-577, 596— 
597, 802-803 

Moscovien —> Maskvos valstybė 

Moskau, Moskaw, MoBkau — Maskva 

Motlava, Mottlau, dab. Mot/awa, upė 
642-643 

Mūhlhausen — Miūlhauzenas 

Muliarė, Muliare, upė 110-111,811 

Mutina — Modena 


Nadruva, Nadrauen, Nadrawen, Nadravien, 
Nadrawien 23, 54, 65, 126-129, 146— 
147, 152, 162-163, 172-173, 178- 
179, 294-295, 348-349, 416—417, 
813-814, 816, 837, dar — Mažoji 
Lietuva 

nadruviai, Nadrawer, Nadrawen, Nadrauer, 
Nadrav(i)jen 129, 153, 158-159, 334— 
337, 348-349, 380—381, 813-814 

Naglovicai, Naglowice 736—737 

Nakel(is), dab. Naklo 296—297, 396-397 

Narbehten, Narwetken — Norkyčiai 

Narossine, Narozszne 218—221, 826 

Narpiszcken, Marpisken 55, 67 

Natangen — Notanga 

Natanger, Nat(h)angen — notangai 


Naujasis Christburgas — Christburgas 
Naujasis 

Naujasis Vladislavas — Inovroclavas 

Naujoji Marka, Noimark(t)(as), Neu- 
mark(t), Neue Mark, dab. Nowa Mar- 
chia 416419, 494-—495, 510-511, 
514-515, 540-541, 560-561, 566— 
567, 574-575 

Navara, Navarra 736-737, 788—-789 

Nedalyno, Nedalino 218-221, 826 

Neidenburg(as), dab. Nidzica 486-487, 
510-511, 576-577, 596-—597, 802-803 

Nemunaitis, Nemoceasischer [|], Nemo- 
nescensis 736—737 

Nemunas, Memel, upė 380—381, 835, 839 

Neokorvas — Novokožynskas 

Nerija, Neria, Aismarių nerija 520-521 

Neuaugentz, Neuaugenez 218-221, 826 

Neuenhauss — Noienhauzas 

Neu Garten — Noigartenas 

Neuhausen, NeuhauB — Noihauzenas 

Neumark(t), Neue Mark — Naujoji Marka 

Neustadt — Veiherovas 

Neustadt Elbing — Elbingo Naujamiestis 

Neustadt Thorn — Torno Naujamiestis 

Neu Vladislaw — Inovroclavas 

Neveras, Nievers 654-655 

Nevikenas, Nerwikken [1], Newiken 738— 
739 

Nybudžiai, Niebudschen, Ni(e)budzien, 
dab. Krasnogorskojė 14—16, 34-36, 
54, 66, 813-814 

Nyderlandas, Žemutinė 
Niederland 460—-461 

Nieria 312—313, 328-329, 834 

Niešava, Nieszowa, Nieszowo, Nessovia, 
Ness(I)au, Niessa, dab. Nieszawa 264— 
265, 270-271, 282-285, 426—427 

Nievers — Neveras 

Niklasvaldė, Niclaswalde 418-419 

Ninigė, Ninige 474—475 

Niurnbergas, Niūrnberg 588-589 


Prūsija, 
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Nogat(as), upė 640-641 

Noiburgas, Neuburg 520-521 

Noienburgas, Neuenburg, dab. Nowogro- 
dek Pomorski 534-535 

Noienhauzas, Neuenhauss 576—577 

Noigartenas, Neu Garten 634—-635 

Noihauzenas, Neuhausen, Neuhau, dab. 
Gurjevsk 596-597, 800-801 

Noimark(t)(as) — Naujoji Marka 

Nordenburg(as), dab. Krylovo 576-577, 
802-803 

Norkyčiai, Narbethen, Narwetken, dab. 
Meždurečjė 15, 576-577 

Norvegija, Norwegen 624-625, 718- 
719, 780-781 

Notanga, Natangen, Natangia 172-173, 
176—179, 288—291, 298-299, 306- 
307, 312-313, 322323, 328, 334 
335, 340-343, 346—351, 366-367, 
416—417, 522-523, 596-597, 794— 
795, 798-801, 832-834, 836, 839 

notangai, Natanger, Nat(h)angen 54, 66, 
152-153, 156—159, 329, 336-337, 
340-341, 350-351, 408-409, 816, 
836, 841-842 

Novokožynskas, Neokorvas, Neokorw, 
Neokorcin 736-737 

Novum Christburg — Christburgas 
Naujasis 

Novum Vladislav — Inovroclavas 

Nūrnberg — Niurnbergas 


Oberland(as), Aukštutinė Prūsija 294— 
295, 596-597, 794—795, 798-803 

Oefel — Ezelis, sala 

Oest See — Baltijos jūra 

O(e)ster(r)eich — Austrija 

olandai, Hollinder 550-551, 650—651 

Olandija, Holland 546—547, 584—-585, 
644—645, 654-655, 694—695 

Oldevichshagenas, Oldewichshagen 
662-663 
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Oletzko — Alėcka 

Oliva , dab. Oliwa 16, 36, 212-213, 620 
621, 636-641, 648-649, 734-737, 
790-791, 841, 850, 852-853 

Olmiucas, Olmitz, dab. Olomouc 334—335 

Olsztyn — Alenšteinas 

Olštinas, Olstin 736—737 

Oostsee — Baltijos jūra 

Opolės Kunigaikštystė, Opelno Herco- 
gystė, Herzogthum Oppeln 568-569 

Oranienburg(as) 662-663 

Orlova, Orlovos žemelė, Lžindchen Orlau, 
Orlow, Orlaw 224-225, 228-229, 
280-281, 824 

Ortelsburg(as), dab. Szczymo 364—365, 
576-577, 596—597, 802-803 

Osiečinas, Osieczin, dab. Osieczna 534— 
535 

Osnabriukas, Ofnabrigg, dab. Osnabrijck 
770-771 

Os(s)a, Osse, upė 218-219, 222-223, 
234—237, 242-243, 252-253, 2562— 
263, 268—269, 538-539 

Osterodė, Osterode, dab. Ostrėda 364— 
365, 368-369, 420-421, 510-511, 
566-567, 576-577, 596-597, 802- 
803 

ostgotai 811 

Ostrin(as) 736-737 

Ostromere(s), Ostromezh 218-—221, 826 

Ostrowich 218-221, 826-827 

Ottolich, Otholichia, Otholich 348-349, 
837 


Pabėtai, Pobet(h)en, dab. Romanovo 344— 
345, 350-351, 576-577 

Paderbornas 816 

Pagudė, Pogesan, Pogiejsam, Pojesa- 
m(ien), Pojeizam(en), Pojesan(ien), 
Pajeizan 184—185, 282-283, 286- 
289, 298—-299, 334—335, 340—341, 
346—351, 360-361, 381, 416—417, 
832-833, 836-837 
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pagudėnai, Pojezamen, Poje(i)zamer, 
Pogezanen, Pagezanen 156-157, 336— 
337, 340-341, 350-351, 380, 816, 
836-837 

Palenkė 818 

Palestina 820 

Pamedė, Pomesan(ia), Pomezania, Po- 
mesam, Pomezan(ien) 55, 67, 152— 
153, 158-159, 172-173, 176-179, 
184—187, 190-191, 210-211, 282- 
283, 286—289, 298-299, 306-307, 
310-311, 316-317, 322-323, 328- 
329, 332-333, 342—343, 346—-349, 
370-371, 416-417, 504-505, 522- 
523, 566-569, 590-591, 794—797, 
820, 832-834, 848-849 

pamedėnai, Pomesanen, Pomezanen 156— 
157, 192—193, 336—337, 816 

Panonija, Panonien, Pannonia 23, 26, 44, 
47,110-111,811 

Papava, Papovas, Papow, Papau, Papa- 
w(0), Tapawo [!] 218-219, 222-223, 
364—365, 506-507 

Parchenne, Parthen(v)e 218-221, 826 

Parčevas, Parchau, Parchaw, Parckau, 
dab. Parczew 260-261, 264—267, 
272-273, 534-535, 831 

Pareinė, am Rhein 384—385 

partai, Part(h)i 120-121 

Pasekno — Posceno 

Pasenheimas, Pafšenheim, dab. Pasym 
576-577 

Passarye, Passarge 56, 68 

Pastilliva — Bastelliwa 

Pastolko 218—-219, 826 

Paucigas, Pauzig 368—369 

Pavandenė, Powunden, dab. Chrabrov 
576-577 

Peisten(as) 802-803 

Pelplin(as), Polplin(as), Poplin, Paplin, 
Peplin 6, 8, 14, 17, 34, 37, 394—395, 
841 


Penartai, Penarten 804-805 

Perejeslavas, Pereaslaw 736—737 

Peremyšlis, Przemisl, dab. Przemys! 692— 
693 

persai 809, 811 

Persija 809 

Petersburg 852 

Pėtershagenas, Petershagen 634—635 

Petrakavas, Peterkau, Petercow, dab. 
Piotrkow Trybunalski 56, 68, 518— 
519, 536-537, 542-543, 560-561 

peucinai, Peucini 102-103 

Piliava, Pillau dab. Baltijsk 596-597, 
647-648, 652-655, 688-689, 756— 
757, 194—795, 798-799 

Piltenė, Pilten 752-753, 760-761 

Pin, Plin 216-217, 220-221, 826 

Plock, Ploth 216-217, 826 

Plock(as), Plocko, Plocen, Plonz(as), 
Poloczk [!] 58, 70, 170-171, 192- 
193, 204-209, 212-213, 218-—225, 
228-229, 232-235, 258-275, 280— 
283, 412-—413, 821-823, 825, 827, 
828, 841-842 

Pobeten — Pabėtai 

Podolės Kamenecas, Caminiec Podolskii 
790-791 

Pogesan — Pagudė 

Pogezanen, Pagezanen — pagudėnai 

Pogolowe, Pogulowe, Pulens, Pulentz 
310-311, 328-329, 834 

Pojeph, Pojesit, Poyesk 218-221, 826 

Pojezamen — pagudėnai 

Pokarviai, Pokarwis 342—343, 836 

Pokima, Pokone, Pokimen 350-351, 837 

Polanen — polianai 

Polanske, Polansche 218-221, 826 

Polen — Lenkija — lenkai 

Poleslavecas, Poleslavia — Boleslavecas 

polianai, Polanen 22, 43, 818 

Polnisches Reich — Lenkijos Karalystė 

Poiplin(as), Poplin — Pelplin(as) 
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pomeranai, Pommern, Pomerani 192— 
193, 304—-305, 320—321, 392—-393, 
396—397, 840 

Pomeranija, Pomerania, Pommern, Pom- 
merland, Pommersches Land 14, 
16-17, 34, 37, 126-127, 156-157, 
182-185, 286—-287, 290-293, 296— 
297, 300-301, 316-317, 390-393, 
400—407, 412-—413, 484-485, 588— 
589, 652-653, 656-657, 726-729, 
770-771, 776-779, 782-783, 813, 
816, 820, 832, 840, 841-843, 848 

Pomeranija Karališkoji 738—739 

Pomeranija Mažoji (Vyslos), Pomerele, 
Pom(m)erellen, Pommermn, Klein- 
pommern, Klein Pommern, Pomorze, 
Wistanskie Pomorze 390—413, 416— 
417, 508-509, 522-523, 530-537, 
570-571, 600-601, 622-623, 636— 
637, 674-675, 684-685, 690-691, 
736-737, 840-842 

Pomeranija Rytų, Hinter Pommern 392— 
395, 398-401, 738-739 

Pomeranija Vakarų, Vorpommern, Vor(-) 
Pommem 392—393, 398—403, 840 

Pomerele — Pomeranija Mažoji 

Pomesan, Pomezan — Pamedė 

Pomesanen, Pomezanen — pamedėnai 

Pommern — Pomeranija 

Pom(m)erellen — Pomeranija Mažoji 

Pomzino 218-221, 826 

Posceno, Pasceno, Pasekno 218-221, 
826 

Posen — Poznanė 

Postolko 220-221 

Potas, Potto — Butas, Butto 

Poterbergas, Potterberg 296—297, 398— 
399 

Powunden — Pavandenė 

Pozenas — Poznanė 

Poznanė, Pozenas, Posen, Poznan, dab. 
Poznan 220-223, 412-413, 486—487, 
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656-657, 686-687, 698-699, 732— 
733, 736—737, 824, 842, 850, 852 
Praha, Pra(a)g 23, 44, 176-177, 738- 
739, 819 

Prancūzija, Frankreich 550-551, 608— 
609, 628-629, 654-655, 734—737, 
783, 788—789, 852-853 

Prancūzijos Karalystė, Frantzėsisches Reich 
628-629 

Pražmovas, Prazmow, dab. Pražmėow 
736—-737 

Pregel — Prieglius, upė 

Presburg(as), dab. Bratislava 568-569 

Preusch Eylau — Prūsų Ylava 

Preuschmark — Prūsų Marka 

PreuBen — Prūsija — prūsai 

PreuBisch(-)Lit(th)Jauen — Lietuva Mažoji 

Prieglius, Pregel, upė 344—345 

Prosile, Proszyle 310-311, 328—329, 834 

Prostkai, Prostke, dab. Prosiki 694—-695 

prūsai, Prussen, PreuBen, Preusser, 
Prussi, Prut(h)eni 5, 9-14, 16, 18-19, 
21-27, 30-33, 38-39, 42, 46-48, 88— 
89, 94-95, 100-101, 106-107, 112- 
159, 162-165, 170-187, 189, 190- 
199, 201-215, 220-221, 228-233, 
236—239, 242-243, 246—249, 256- 
257, 262-263, 268-269, 276-305. 
320-321, 334—-347, 354—355, 384— 
387, 392-393, 396—397, 404—-405, 
408—409, 418-419, 444—445, 46(— 
467, 484485, 532-533, 538-539, 
543-545, 552-553, 557, 602-603, 
609, 614-617, 640-641, 809-810, 
812-814, 816, 818-826, 828, 830, 
832-837, 839, 841-844, 850 

Prūsija, PreuBen, Preussen, PreuBenland, 
PreuBisches Land, PreuBische Res- 
publigue, Prussia, Borussia 5-6, 9— 
11, 14-15, 17-21, 25-30, 32, 42, 47, 
51, 53, 57, 59, 65, 69, 71, 77, 84, 
88-89, 94-95, 100-107, 112-129, 
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134-135, 140-161, 164-165, 170- 
175, 178-181, 184-187, 189-197, 
204—207, 210-225, 228-243, 246— 
249, 252-253, 256-263, 266—269, 
272-305, 316—321, 332-357, 360— 
361, 368-373, 376-387, 390-391, 
393, 396-397, 402—403, 406—409, 
412-—417, 420-427, 438—441, 448— 
449, 460-463, 474—479, 482—-483, 
486-487, 490-491, 504515, 518- 
521, 524—547, 553, 555-559, 561— 
562, 570-593, 598-621, 628-633, 
640-655, 658-659, 674-675, 692— 
695, 700-701, 704—709, 712-713, 
716-721, 724—725, 730-735, 740— 
741, 756-767, 776-777, 782-783, 
790-799, 804-805, 812-813, 815, 
818-826, 829-830, 832, 835-839, 
842, 844-853 

Prūsija Karališkoji, K6nigliches PreuBen 
528-531, 536-539, 542-543, 550— 
551, 570-571, 622-625, 638-641, 
664-665, 670-673, 684-685, 688— 
691, 698-699, 710-711, 721-721, 
742-745, 758-759, 762-763, 782- 
783, 806-807, 849-850, dar — 
Prūsija Vakarų 

Prūsija Pietų 836 

Prūsija Vakarų, Westliches Preufen 
526-527, 530-531, dar — Prūsija 


Karališkoji 

Prūsijos Karalystė 13 

Prūsijos Kunigaikštystė, Herzogtum 
PreuBen, Hertzogthumb Preussen, 


Hertzogliches Preussen, Fūrstenthum 
PreuBen, Fūrstliches PreuBen 9-13, 
15-18, 28-32, 34-37, 39, 77, 83, 
562-563, 583, 590-591, 596—599, 
608-609, 612-615, 618-619, 644— 
645, 658-665, 668-671, 674-681, 
688-689, 694-695, 700-711, 714- 


717, 720-721, 738-739, 776-776, 
792-795, 800-801, 813, 850- 853 
Prūsijos Lietuva — Lietuva Mažoji — 
Nadruva 

Prūsų Ylava, Preusch Eylau, Preuschey- 
lau, dab. Bagrationovsk 510-511, 
576-577, 596—597, 800-801 

Prūsų Marka, Preuschmark, Pr[eusch] 
Mark, dab. Przezmark  510-511, 
576-577, 596—597, 802-803 

Prūsų Olandija — Holandas 

Przemisl — Peremyšlis 

Pucigas, Puzig, Putzke, dab. Puck 506— 
507, 510-511, 518-521, 532-537, 
546-547, 648-651, 692-693 

Pulens, Pulentz — Pogolowe 

puticijai, Puticii 102—103, dar — venedai 

Puzig, Putzke — Pucigas 


Oruszwiz > Krušvica 

Ouedenau — Kvedenava 

Ouercus ultra Wislam — Ąžuolai anapus 
Vyslos 

Ouolsbach — Kvolsbachas 

Ovidzin — Kvidzinas 


Racionžas, Ratau, Ratceris, Ratcenz, 
dab. Racigž 232-235, 828 

Račborskas, Raczborsko, dab. Raciborz 
736-737 

Radaunė, Radaune, dab. Radunia, upė 
510-511, 518-521, 845 

Rad(t)schien 54, 66 

Radzin(as) — Rudin(as) 

Ragainė, Ragnit, dab. Neman 348—-349, 
364—369, 384—387, 576-577, 596— 
597, 792-793, 800-801 

Ragowe — Rogowe 

Ragusos Respublika, Repubblica di Ra- 
gusa, Dubrovačka Republika, dab. 
Dubrovnik 100-101, 809 

Ramigė, Ramige 348—349 
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Rasytė, Rossitten, dab. Rybačyj 576-577 

Rastenburg(as), dab. Ketrzyn 518-519, 
566-567, 576-577, 596-597, 616- 
617, 802-805 

Ratau — Racionžas 

Raudonoji jūra, Rotes Meer 432-433 

Reda, Rheda 17, 37-38 

Redenas 827 

Redin — Rudin(as) 

Regiomons — Karaliaučius 

Reichenau 738—739 

Rein(as), Rhein, dab. Ryn, 364—365, 
576-577, 596-597, 802-803 

Reinas, Rhein, upė 510-511 į 

Reino kraštas, Rheinland 336—337, 516— 
517, 623, 654-655 

Rerditz, Redin 310-311, 328-329, 834 

Reselis, Refel, Ressel, RėBel, dab. 
Reszel 2838—289, 342—343, 510-511, 
568-569 

Resin 310-311, 328—329, 834 

Retava, Rettawa, Rhetowi, Rethow 348— 
349, 837 

ReuBen — rusai 

Reufen, ReuBland — Rusija 

Rėdenas, Reden — Rudin(as) 

Rhein — Rein(as), upė 

am Rhein — Pareinė 

Ri(e)senburg — Ryzenburgas 

Ryga, Riga, dab. Riga 360-361, 754—757 

Riggarten, Rikgarten 54, 66 

Rinava, Rinow, dab. Čaikino 346—347 

Risin(as), Rysin, Kysin 216-217, 220— 
221, 826 

Rytų jūra — Baltijos jūra 

Rytų Pomeranija — Pomeranija Rytų 

Riugenas, Rūgen, Rūhnen, sala 392-393, 
588—589, 748—749, 841 

Ryzenburgas, Ri(e)senburg, dab. Prabuty 
360-361, 378-379, 510-511, 566- 
567, 576-577, 596-597, 802-803, 
848 
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Rogenhauzenas, Roggenhausen, dab. 
Rogožno 536-537 

Rogowe, Ragowe 276—279 

Roišlembergas, Reuschlemberg, dab. L'viv 
562-563 

Roma, Rom 100-101, 118-119, 140- 
141, 163, 165, 207, 211, 236-241, 
251, 273, 275, 283, 285, 295, 298— 
299, 303, 305, 307, 309, 311, 317, 
321, 323, 325, 327, 353, 372-373, 
378-381, 390-393, 404—407, 410- 
411, 422-—423, 468-469, 474—475, 
486-487, 496-503, 516-519, 526— 
527, 530-531, 556-561, 564-—565, 
600-601, 628-629, 644-647, 654-— 
655, 712-713, 736-737, 798-797, 
809, 811-812, 821, 829-830, 832, 
840, 847-848 

Romanien — Rumunija 

romėnai, Romer 23, 24-26, 45-46, 48, 
76, 100-101, 121, 124-125, 173, 
810-812 

Romos Imperija > Šventoji Romos Im- 
perija 

Romovė, Romove, Romowe, Romb- 
howa, Rombhova, Rommowa, Romo- 
va 25, 46, 54, 66, 154155, 172-173, 
176-179, 184-185, 188-189, 200- 
201, 204—205, 294—295, 821-822 

Rom(s)dorf 54, 66 

Rosenberg — Rozenbergas 

Rositė, Rossitten 750-751 

RoBel — Reselis 

Rostokas, Rostock 15, 34, 622-623 

Rotes Meer — Raudonoji jūra 

Rozenbergas, Rosenberg, dab. Susz 576— 
577, 738-—-739 

Rozentalis, Rosenthal 634-635 

Ruck, Rusk, Ruth 216-217, 220-221, 
826 

Rūdava, Rudau, dab. Melnikovo 576-—577 
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Rudin(as), Rėdenas, Reden, Radzin(as), 
dab. Radzyn Chelminski 282-283, 
286—287, 294—297, 364—365, 368— 
369, 494—495, 534—535, 630-631 

Rūgen, Rihnen — Riugenas, sala 

Rumunija, Romanien 354—355, 811 

rusai, Russen, ReuBen 25, 47, 118-119, 
124-127, 174-175, 412-413, 813, 
818 

rusėnai 818, 820-821, dar — gudai — 
ukrainiečiai 

Rusėnija, Ruthenenland 23, 44 

Rusija, ReuBland, Reufen, Russia 102— 
103, 122-123, 126-127, 152-153, 
196-197, 588-589, 821 

rutėnai, Rutheni 120-121 

Ruthenenland — Rusėnija 


Saalau — Žalva 

Saalfeld — Zalfeldas 

SachBen — Saksonija — saksai 

Sagan(as), dab. Žagari 558-559 

saksai, SachfBen 408—409 

Saksonija, SachBen 335-336, 384—385, 
526-529, 560-561, 613-614, 638- 
639, 811, 845, 852 

Salidava, S(z)oldau, dab. Dzialdowo 
510-511, 566-567, 576-577, 596— 
597, 802-803 

Salingen(as) 662—663, 738—739 

Samaiten — Žemaitija > žemaičiai 

Sambia, Samia — Semba 

samiai, Samen — sembai 

Samko, Saynzko 218-219, 826 

Samland — Semba 

Samotuli — Šamotulai 

Sandekas, Sandec, dab. Nowy Sącz 412— 
413, 842 

Sandomieras, Sendomir(ien), Sandomi- 
ria, dab. Sandomierz 194—195, 220— 
223, 412413, 550-551, 648-649, 
820, 827, 840, 842 


saracėnai, Saraceni 242—-247 

Sardewi(t)z — Sartovicai 

sarmatai, Sarmaten 102-103, 811 

Sarmatija, Sarmatien 102-103, 129 

Sartovicai, Sardewi(t)z, dab. Sartowice 
290—291, 294—295, 832 

Sasava, Sofau 348—349 

Sava, upė 811 

Saxonia 58, 70 

Scha(c)kuhnen 54, 66 

Schalauen, Schalauwen — skalviai 

Schenkel — Šenkelis 

Schesten — Zėstenas 

Schippenbeil —> Šipapilis 

Schlesien — Silezija 

Schlešwig — Šlėzvigas 

Schlochau —> Šlochau 

Schėnberg — Šėnbergas 

Schėnela — Šėnela 

Schėnsee — Šėnzė 

Schotland — Šotlandas 

Schowede, Schefuede [1] — Šovedė 

Schwaben — švabai 

Schwartzburg — Švarcburgas 

Schweden — švedai 

Schwetz — Švecė 

Sclume, Sclune — Sklunija 

Sedlce, Sedlic(e) 230-233, 827, dar — 
Inovroclavas 

Seeland — Zelandija 

Se(h)esten — Zėstenas 

Selnovis 218-221, 826 

Semba, Samland, Sambia, Samia 25, 
46, 120-121, 144-147, 152-153, 
156-159, 290—291, 334—337, 340— 
351, 360-361, 366-367, 378—379, 
384—385, 416—417, 504—505, 520- 
523, 588-591, 594—595, 600-601, 
614-615, 794—797, 800-801, 819, 
835-836, 839 

sembai, samiai, Samlžnder, Samen 144— 
145, 156-159, 334-337, 340-341, 
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344—345, 348-351, 408-409, 836, 
841-842 

Semigallen, Semgallen — Žiemgala 

semnonai 811 

Senamiestis Karaliaučiaus — Karaliau- 
čiaus Senamiestis 

Senasis Christburgas — Christburgas 
Senasis 

Sendomirien — Sandomieras 

Sicilija, sala 809 

Siebenbiūrgen — Transilvanija 

Sieciechovas, Sieciechow 736—737 

Sieradzas, Sieradz, Sieradien 408-409, 
686-687 

Sigmarinen 830 

sikambrai, Sikambren 24, 46 

Silai, Silia 350-351, 837 

Silezija, Schlesien, Slesia 214—223, 284— 
285, 518-519, 570-571, 658-659, 
692-693, 811, 820, 825, 840, 845 

Silvesas, Sylvens 500-501 

Siodermanlandas, Siidermann Land 642— 
643, 646-647, 849 

Skalva, Zalavonien, Szalaunen 126-127, 
146-147, 152, 162-163, 174-175, 
338-339, 348-351, 381, 416—417, 
813, 816, 818, 835, 837 

skalviai, Zalavonier, Zalavon(i)en, Za- 
lawonien, Schalauen, Schalauwen 
153, 158-159, 336—337, 348—-349, 
380-381, 482—483, 814 

Skancija, Skanzia, sala 124—125 

skandai, Skandianer, Scandianer 100- 
103, 108-109, 160-161, 810 

Skandija 811-812 

skandinavai,  Sakandinavien, 
naver 128-129, 810, 813 

Skandinavija 810, dar — Skancija — 
Skandija 

skardaunai, Skardaunen 194—195 

skirai, Scyrri 102—-103 

skitai, Scythen 100-103 


Skande- 
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Sklunija, Sciume, Sclune 344—345 

slavai, Slawen, Slaven, Slavi 23, 25, 
47-48, 100—103, 108-109, 120-121, 
143, 810, 813-814 

slavonai, Szlavonier 392—393, 840-841 

Slavonija, S(c)lavonien 354—355, 734— 
735, 740-741, 768-769 

slavonų kunigaikštystė, księstwo sla- 
wenskie 841 

Slupskas, Slupezk, Štolpė, Stolpe, dab. 
S/upsk 392-393, 402—405, 408-411, 
478-—479, 842 

Sobovicas, Sobicas, Sobitz, Sobowitz, 
dab. Sobowidz 506-507, 534-535 

Soldau — Salidava 

SoBau — Sasava 

Sparta 809 

Spėra, ežeras 24, 45 

Spišas, Scepus(as) 736-737 

Splitter — Špliteris 

Stargard(as), Starogardas, dab. Starogard 
Gdanski 17, 37, 520-521, 536-537, 
568-569 

Starkenburg — Štarkenburgas 

Steindamm — Šteindamas 

Stettin, Stethin — Ščecinas 

Stivia 834, dar — Bandanova 

Stokholmas, Stockholm 642-643 

Stolpe — Slupskas 

Stoltzenberg — Štolcenbergas 

Stongebru, Stongabroe, dab. Stūngebro 
646-647 

Stralsund — Štralzundas 

Strassburg — Brodnica 

Strelz(as) 276—277, 280-281 

Strėva, upė 840 

Struteri(jja 382-383, 839 

Stum — Štumas 

Stumsdorff —> Štumsdorfas 

Stutine 834, dar — Nieria 

Sūdermann Land — Siodermanlandas 

sudinai, Sudinos 106-107, 128-129 
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Sūduva, Sudauen, Sudawen 23, 132— 
133, 146-147, 290-291, 348-351, 
416—417, 838 

sūduviai, Sudauer, Sudauen, Sudawen 
106-107, 158-159, 296—-297, 336- 
337, 380-381, 818, 837 

Suomija, Fin(n)land 734—735, 740-741, 
746—747, 768—769 

Suomijos Didžioji Kunigaikštystė, Gro8- 
fūrstenthum Finnland 746—747 

svebai, svevai, Svevi 100-101, 108-109, 
810-811 

svejonai, Svejonen 102-103, 811 

svevai, Svevi — svebai 

Swewiert 835, dar — Burwore, Buriware 

Sweze — Švecė 

Szalaunen — Skalva 

Szlavoni 102-103, dar — venedai 

Szoldau — Salidava 

Szwiece — Švecė 


Šaltuona, upė 836 

Šamotulai, Samotuli 412-413 

Ščecinas, Štetinas, Stettin, Stethin, dab. 
Szczecin 392-393, 478-479, 588— 
589, 764—765, 841 

Šėnbergas, Schėnberg, dab. Szymbark 
510-511, 566-567, 576-577, 802-803 

Šėnekas, Schėnek, dab. Skarszewy 534— 
535 

Šėnela, Schėnela 738-739 

Šenkelis, Schenkel 340-341 

Šėnzė, Schėnsee, dab. Kowalewo Pomor- 
skie 192—193, 534-535, 546—547, 837 

Šipapilis, Schippenbeil, dab. Sęepopo! 
510-511, 518-519, 576-577 

Šlėzvigas, Schlešwig 770771 

Šlėzvigo Hercogystė,  Fiirstenthum 
Schlešwig 770—771, 776-779 

Šlochau, Schlochau, dab. Cz/uchėw 364— 
365, 368-369, 532-535, 546-547 

Šotlandas, Schotland 624—-625, 634—635 


Šovedė, Schowede, Schefuede [!] 662— 
663, 738—739 

Špliteris, Splitter 792—793 

Štarkenburgas, Starkenburg 365-367 

Šteindamas, Steindamm 344—345 

Štetinas — Ščecinas 

štetiniečiai, Stettin 392—393, 840 

Štolcenbergas, Stoltzenberg, dab. Chem 
634-635 

Štolpė — Slupskas 

Štralzundas, Stralsund 622—623 

Štrasburgas — Brodnica 

Štumas, Stum, dab. Sztum 506-507, 510— 
511, 534—535, 652-653, 756-757 

Štumsdorfas, Stumsdorff 656-657 

švabai, Schwaben 474—475, 496—497, 
500- 501 

Švalenbergas 816 

Švarcburgas, Schwartzburg 286—287 

Švecė, Schwetz(e), Szwiece, Sweze, dab. 
Swiecie 296-297, 364365, 368-369, 
394—395, 404—405, 420—421, 506— 
507, 518-519, 532-537 

švedai, Schweden 122-123, 129, 554, 
600-601, 620-621, 642-651, 654— 
657, 692-697, 702-703, 712-713, 
720-721, 726-727, 730-731, 734 
735, 740-741, 744—-745, 755, 763, 
768-769, 772-773, 850, 853 

Švedija, Schweden, Švedijos Karalystė, 
Švedijos Karūna, Cron Schweden, 
Koėnigreich Schweden, 546—549, 599— 
601, 622-623, 640-691, 694-699, 
702-703, 712-713, 718-721, 724 
727, 730-765, 768-785, 788-789, 
792-793, 849-853 

Šventapilė, Heiligenbeil, Heiligen Buel, 
dab. Mamonovo 494—495, 566-567, 
576-577, 804-805, 844 

Šventaragio slėnis, Šventaragis Tal 24,45 

Šventoji Romos Imperija, Rėmisches 
Reich 19, 23, 26, 40, 44-45, 48, 108- 
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109, 114-115, 163-165, 212-213, 
334—335, 348-353, 384—385, 410- 
411, 474—475, 500-503, 512-513, 
518-519, 564-565, 568-573, 602-— 
605, 612-613, 658-660, 632-683, 
698-699, 716-717, 720721, 734- 
735, 738-741, 768-773, 780-783, 
809, 811, 819, 821, 830, 840, 847, 
848 
Šv. Jurgio kalnas 836 


Tanajus, Tanaeus — Dunojus, upė 

Tanenbergas, Tannenberg, dab. Stebark 
839, dar —> Žalgiris ' 

Tapawo [|] — Papava 

Tapiau — Tepliuva 

Taplaukiai, Taplauken 576-577 

Tarnowas, Tarnow 222-223, dar — 
Turnowas 

Tartaria, Tartarey — Totorija 

Tauchel(is), dab. Tuchola Žarska 520— 
521, 532-537 

Tenkyčiai, Tenkitten, dab. Liotnojė 819 

Tepliuva, Tapiau, dab. Gvardeisk 344— 
345, 368—-369, 576—-577, 592-593, 
616-617, 800-801 

teutonai 810, dar — vokiečiai 

Thierenberg — Tyrenbergas 

ThieBe — Tysė 

Thule — Tolimoji Tulė 

Thumon, Turnon 312-313, 328-329, 835 

Thunau — Tunau 

Tilžė, Tilsit(t), Tilse, dab. Sovetskas 
576-577, 596-597, 792-793, 800— 
801, 804-805, 849 

Tyrenbergas, Thierenberg, dab. Dunajev- 
ka 576-577 

Tisa, upė 811 

Tysė, Thiee 738—739 

Tislingenas, Tišlingen 662-663 

Titelis, Titulum 410-411 

Tiuringija, Thūringen 286—287, 335-336 
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Tolimoji Tulė, Thule, Ultima Thule, sala 
110-111, 811-812 

Tolkemita, Tolkmit, Tol(c)kemit, dab. 
Tolkmity 54, 66, 534—535, 638-639 

Tornas, Thorn — Torunė 

Torno Naujamiestis, Neustadt Thorn 
494—495 

Torunė, Tornas, Thorn, lenk. Zorun 16, 
35, 224-225, 286-287, 294-297, 
356-357, 364—365, 368-369, 382— 
383, 412—413, 444445, 476—477, 
484-489, 492-497, 504-507, 510- 
513, 520-523, 528-531, 536-537, 
546-547, 566-567, 572-573, 586— 
587, 621, 632-637, 644-645, 650-— 
651, 658-659, 732—-733, 820, 832, 
838 

totoriai, Tartaren 692-695, 762—763 

totoriai Krymo, Crimmische Tartarey 120— 
121 

Totorija, Tartaria, Tartarey 
762-763 

Trakija, Thracien 126-127, 172-173 

Transilvanija, Siebenbūrgen 628-629, 696— 
697 

Troja 458—-459, 843 

Tschechien — Čekija 

Tunau, Thunau 512-513 

Turne, Turno 216—217, 220221, 826 

Turnon —> Thumon 

Turnowas, Turnowe 218-219, dar — 
Tarnowas 

Tuseph 218-221, 826 

Tvanksta, Twangste 160-161, 336-337, 
dar — Karaliaučius 


102-103, 


Ukraina, Ukraine 102-103, 120-121, 
790-791 

ukrainiečiai 818, dar — gudai — rusėnai 

ulmiganai, Ulmiganen 23, 44, 810 

ulmirugai, Ulmirugi 108-109 

Ultima Thule — Tolimoji Tulė 
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Unedas 288—289, dar — Balga 

Ungarn — Vengrija 

Ungura, Angerburg, dab. Wegorzewo 576— 
577, 596—-597, 802—803 

Ungura, upė 837 

Unizke, Vnizke 218-221, 826 

Upsala, Upsal 648-649, 738—-739 

Uszdom — Uzedomas 

Utena 24, 45 

Uzedomas, Uszdom 392—393 


Vaiselburgas, WeyBelburg 286—287, dar 
— Kvidzinas 

Vaiselmiundė,  WeiBelmūnde, Vyslos 
žiočių tvirtovė 620-621, 636-639, 
650-651 

Vaisenbergas, WeiBen Berg, dab. Biala 
Gora 640-641 

Vaisenburgas, WeiBenburg, dab. Fehėr 
408-409 

Vaistotpilis 837 

vakarų germanai — germanai vakarų 

Vakarų Gotlandas — Gotlandas Vakarų 

Vakarų jūra, West See 548-—549 

Vakarų Pomeranija — Pomeranija Va- 
karų 

Vakarų Prūsija — Prūsija Vakarų 

valakai 603 

Valakija, Wallachen, Wallachey, Welschland, 
Welsche Lande 353—354, 478-479, 
562-563, 602 

Valdava, Waldau, dab. Nizovjė 344—345, 
576-577 

Valdekas 816 

Valevona, Wiesenburg 837 

Valkaviskas, Wilkow 736—737 

Valtarkiemis 15 

vandalai, Vandalen, Vandali 23, 44, 100— 
103, 108-111, 809, 811 

Vandalas, Wandalus, upė 23, 44 

Vaneštatas, Wannestadt 662—-663 

Vangarapė, upė 837, dar — Ungura, upė 


varėjai, Warejen, Wareii 118-119, 122— 
123, 126-127, 813 

Varėjų jūra, Mare Wareiium 126-127, 
813 

Vargiai, Wargen, dab. Kotelnikov 344— 
345, 576-577 

Variagų jūra 813, dar — Baltijos jūra 

Varmė, Ermland, Warmia 21, 42, 152— 
153, 172-173, 176-177, 224—225, 
282-283, 288-291, 298-299, 306— 
307, 310-311, 322-323, 328-329, 
334-335, 340-341, 346—351, 361, 
366-367, 372-373, 416-417, 504— 
505, 518-521, 526-527, 530-531, 
538-539, 544545, 556557, 560-561, 
620-621, 642-643, 648-649, 666— 
667, 674675, 700-703, 713-714, 
718-719, 724—725, 823, 832-834, 
836, 847-848, 850, dar — Varmės 
Kunigaikštystė 

Varmės Kunigaikštystė, Fūrstenthum 
Ermland 660-671, 674-681, 688— 
689 

varmiai, Ermlaūnder 156-157, 336—-337, 
340-341, 350-351, 360, 816, 836 

Varšuva, Warschau, dab. Warszawa 410— 
411, 630-631, 644-645, 652-657, 
694695, 819, 850 

Vartenburgas, Wartenburg 510-511 

Vavelis, Wawel 23, 44 

Vaza, Wasa 738-739 

Veiherovas,  Wejherowo,  Veiherovas, 
Weyherstadt, Weyhersfrey, Neustadt 
17, 37-38 

Velegrad(as) 272-275 

Vėluva, Wehlau, Welaw, We(I)lau, dab. 
Znamensk 346—347, 494—495, 518— 
519, 696-697, 718-719, 724-725, 
792-793, 850-851 

vendai, Venden, Wenden 102-103, 122- 
123, 126-127, 392-393, 658-659, 
682-683, 734—735, 740-741, 768— 
769, 772—773, 810, 840, dar — ve- 
nedai 
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Vendenas — Cėsys 

Venecija 100-101, 809 

Venecijos Respublika 809 

venedai, venetai, Veneder, Venedi 100-— 
103, 810, dar — vendai — Anticae 
— Szlavoni 

vengrai 23, 517 

Vengrija, Ungarn 406-409, 412-413, 
526-527, 558-559, 568-569, 572— 
573, 696-697, 700-701, 716-719, 
724—725, 734—735, 738-741, 768— 
769, 811, 847 

Ventė, Windenburg 576—-577 

Verdeno Hercogystė, Herzogthum 
Werden 662-663 

Verderis —> Didysis Verderis — Mažasis 
Verderis 

Vereinigte Niederlūndische Provinzien 
— Jungtinės Nyderlandų Provincijos 

Verna, Werna 412—413, 842 

Verona 604-605 

Vidurio Europa — Europa Vidurio 

Vidurio Lietuva — Lietuva Vidurio 

Vidurio rytų Europa —> Europa Vidurio 
rytų 

Vielunis, Wielun, dab. Wielun 686-687 

Vilnius, Wilda, Vilna 6, 8, 61, 766-767, 
814, 815, 821, 832, 846, 851, 853 

Viskonija — Wiscow 

Vysla, Vistula, Visla, Wisla, WeiBel, 
WeyBel, Weissel, upė 108-111, 120— 
123, 218-219, 222-223, 230-237, 
242-243, 252-253, 262-263, 268— 
269, 286-287, 290-291, 294-297, 
392—-393, 426-427, 520-521, 538— 
539, 584-585, 600-603, 616-617, 
621, 638-639, 692-695, 734—735, 
810-811, 819, 828, 840-841 

Vislica, Wislicen, Wislicia 220-223, 827 

Visničas, Wisnicz, dab. Nowy Wišnicz 
736-737, 852 
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Višegradas, Wissegrad, dab. Visegrad 296— 
297 

Vitenbergas, Wittenberg 844 

Viterb(as), Witerb 246—247, 256—257, 
824 

Viurtembergas, Wūrtenberg 638-639 

Viznas 820 

Vladislav(as), Vladislavia, Vladislaff, 
Vladislaw, Vladislau, Wladislaw, Wla- 
dislavia, dab. W/ochawek 208-209, 
220-223, 230-235, 260-273, 276- 
277, 280-281, 396397, 412-413, 
728-731, 823, 827-828, 842 

Vladislavas Naujasis — Inovroclavas 

Vladislavia Iunora — Inovroclavas 

Vnizke — Unizke 

vokiečiai, teutonai, Deutsche, Teutsche, 
Teutoni 14, 74-75, 106-107, 158— 
159, 164-165, 221, 231, 233-235, 
286—289, 304—305, 320-321, 408, 
464-465, 572-573, 578-579, 603, 
631, 771, 810, 812-814, 824, 826— 
827, 830-831, 833, 837, 846-847, 
849, 852 

Vokiečių Ylava, Deutsch Eylau, Deut- 
scheylau, dab. I/awa 510-511, 576- 
577 

Vokiečių Ordinas, Vokiečių namai, Vo- 
kiečių namų Jeruzalėje Kryžiaus or- 
dinas, Švč. Marijos vokiečių namų 
špitolė Jeruzalėje, Deutsch(er) Or- 
den, Deutsches Haus, Domus Theu- 
tonicae, Creutz Orden des Deutschen 
Hauses von Jerusalem, Hospital S. 
Marien des Deutschen Hauses zu 
Jerusalem 9-10, 12-13, 18, 26-29, 
31-33, 38-39, 44, 47-49, 88-89, 
126127, 140-143, 146-159, 170- 
171, 190-195, 206-211, 214-215, 
224-225, 228-239, 242-249, 252— 
261, 264-301, 305, 316-317, 320- 
323, 332-371, 374-399, 402—-429, 
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438—445, 448-451, 462—463, 466— 
489, 496-525, 528-529, 552-553, 
560-565, 568-571, 578-579, 588— 
589, 598-599, 602-605, 620-621, 
816, 820-826, 828-833, 835-839, 
841-845, 847-848, 853 

Vokietija, Deutschland, Vokietijos Ka- 
ralystė, Deutsches Reich 9, 73, 77, 
162—165, 212-215, 224—225, 282— 
283, 336-337, 340-343, 353—354, 
372-373, 416-—417, 558-561, 564— 
565, 603, 734—735, 740-741, 768— 
769, 810, 829, 831, 835, 848 

Volgastas, Wolgast 392-—393, 478-479 

Volinas, Wollin 770-771, 778-779 

Volmuno, Volmino, Bolemyno 218-221, 
826 

Voluinė 822 

Vormditas,  Wormdit(t), 
558-559, 566-567 

Vorpommem, Vor(-)Pommern — Pome- 
ranija Vakarų 

Vroclavas, Vratislavas, Wratislaw, Wra- 
tislau, Wratislavia, Breslau, Breslaw, 
dab. Wroclaw 214217, 220-223, 
820, 825, 827 

Vuntenone 834, dar — Bandaitis 


dab. Orneta 


Wabsko 216-—217, 220-221, 826 
Waldau — Valdava 

Wallachen, Wallachey — Valakija 
Wandalus — Vandalas 
Wannestadt — Vaneštatas 

Wareii — varėjai 

Wargen — Vargiai 

Warschau — Varšuva 

Wartenburg — Vartenburgas 
Wasa — Vaza 

Wawel — Vavelis 

Wehlau — Vėluva 

Weyherstadt, Weyhersfrey — Veiherovas 
WeiBen Berg — Vaisenbergas 


WeiBel — Vysla 

WeyBelburg — Vaiselburgas 

WeiBenburg — Vaisenburgas 

Wejherowo — Veiherovas 

Welaw, Wel(Ijau — Vėluva 

Welschland — Valakija 

Wenden — Vendenas 

Werder — Didysis Verderis — Mažasis 
Verderis 

Werna — Verna 

Wester Gothland —> Gotlandas Vakarų 

West See — Vakarų jūra 

Weznyno, Wezwino 218-221, 826 

Wielun — Veliunis 

Wiesenburg — Valevona 

Wilda — Vilnius 

Wilkow — Valkaviskas 

Willisas, Willisaz 216—-217, 220-221, 
826 

Windenburg — Venė 

Wyplonck, Woyploc 384-385, 839 

Wiscow, Viskonija, Wisconia 264—265, 
270-271 

Wislicia — Vislica 

Wisnicz — Visničas 

Wissegrad — Višegradas 

Wissin, Wifin 232—-235 

Witerb — Viterbas 

Wittenberg, Wirtenberg 56, 68 

Wladislaw — Vladislavas 

Wnyslaw 218-221, 826 

Wolgast — Volgastas 

Wollin — Volinas 

Wonstorw 576-577 

Wormdit(t) — Vormditas 

Wratislaw, Wratislau, Wratislavia — 
Vroclavas 

Wūrtenberg — Viurtembergas 


Zalavonien — Skalva 

Zalfeldas, Saalfeld, dab. Zalewo 510- 
511, 576-577, 796-797, 849 

Zamaiten — Žemaitija — žemaičiai 
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Zamoscis, Zamos[c|i, dab. Zamosč 692-695 

Zantyras, Zantis, Zantis 296—297, 832 

Zavichojskas, Zawichost 736-737 

Zėstenas, Schesten, Se(h)esten, dab. 
Szestno 576 -577, 596—597, 802-803 

Zelandija, Seeland 584—585, 622-623 

Zensburgas, Sensburg, dab. Mrągowo 
576-577 

Zentrallitauen — Lietuva Vidurio 

Zervenas — Červinskas prie Vyslos 

Zinten — Žintai 

Zuchovas, Zuchow, dab. Žuchowo 532- 
533, 536-537 

Zweybrik — Cveibriukas 


Žalgiris 839, 842, dar —> Tanenbergas 

Žalva, Saalau, dab. Kamenskojė 578-579 

žemaičiai, Samaiten, Zamaiten 21, 25, 
42-43, 46-47, 144-147, 338-339, 
380-389, 414-—423, 818, 835-836, 
839 
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Žemaitija, Zamaiten, Samaiten 338-339, 
380-389, 414-423, 630-631, 644-— 
645, 654-655, 674—675, 684—685, 
690-691, 694-695, 754-—755, 835, 
838-839, 850, 853 

Žemutinė Prūsija — Nyderlandas 

žydai, Juden 59, 71, 430—431, 434—435, 
438-439, 442-443, 448—449, 472— 
473 

Žiemgala, Semigallen, Semgallen 152— 
153, 196-197, 416—417, 684-685, 
690-691, 748-753, 760—-761, 764— 
765, 821, 850 

Žintai, Zinten, dab. Kornevo 494495, 
576-577 

Žiokai, Scha(c)ken, dab. Kaširskojė 576- 
577, 592-593, 800-801 

Žuvininkai, Fischhausen, dab. Primorsk 
176-177, 360-361, 592-593, 796— 
797, 800-801, 819 


-— ——— ——— 


MATO PRETORIJAUS BALTIŠKAIS LAIKYTŲ ŽODŽIŲ 
IR POSAKIŲ RODYKLĖ 


Allaus 132-133 


Bau tu busi musu Bicziorus 130-131, 814 
Burtonen 140-141 


Curche 308-309 


Gūta 114115, 812 
Gurcho 300, 324 
Gurgis 54, 66 


Krywaiten 176 

Krywe 94, 126, 144, 146, 148, 150, 152, 
154, 162, 164, 172, 176, 178, 180, 
182, 196, 198, 200, 202 

Krywule 154—155, 180-181 

Kuniges, Kunigus 148-149, 816 


Li[n]gussonen, Lingussones, Linguscho- 
nes 300, 308, 324, 833 


Padrymbus, Padrympus, Potrimpo, Por- 
tympo 54-55, 66-67 

Pallaide 462 

Panaites, Panaiten 114—117, 130-131 

Perg(r)ubrius 54, 66 

Perkun, Perkunas, Perckunas 54, 66, 140— 
141 

Ponas, Ponis 94-95, 160-161 

Prutenus 118-119, 136-137, 142-143, 
150 

Putonen 140-141 


Rikaijoth 54, 66 

Romove 154, 172, 176, 178, 188, 200, 
204, 294 

Rykaijothi, Rykojoth 180—181, 200-201 


Sudinos 132—133, 160-161, 814 817 
Supanos, Supanas, Supani, Suponi(s) 
94-95, 148-149, 158, 160—163 


Tilussonen, Tilussones, Tylussones 300, 
308-309, 324—325, 833 
Voitis 160-161, 817 


Waidelotten 176 

Waldūnie, Waldūnus 148-149 

Wareii, Wareiis 126—127, 813 

Wedyowitus 116-117 

Weidelotten 140—141 

Weidiu 130-131, 814 

Weidiju 130-131, 814 

Weidilutten 134-135 

Weidyn 116-117 

We(i)dywuitus, Waidywuitus, Weidywui- 
tis 94-95, 104—107, 116119, 130- 
131, 134137, 142-143, 150-151, 
160-161, 186-189, 196, 812, 814 

Weidulutten 146, 156, 178 

Weiduluttin 152 

Weydelotten 176, 178 

Weydelutten 200 

Weydullen 200 

Wuitis 116117, 130-131, 812, 814 


Zala 174175, 818 
Zeminele 140 

Zemyne, Zemine 54, 66 
Zigenotten 176 
Zigonotten 200 
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PRATARMĖ Aingė Lukšaitė) Lasas e a a 5 
os o SiO O ————— 7 


Ingė Lukšaitė, MATO PRETORIJAUS PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ 
AŠTUNTOJI IR DEVINTOJI KNYGOS SENOVĖS PRŪSŲ VALSTYBĖ 
IR POK YCLAI PRUSIJO J ais aa ia ai a ika 9 
Ingė Lukšaitė, DELICIAE PRUSSICAE VON MATTHAUS PRATORIUS: 
ACHTES UND NEUNTES BUCH STZAATSFŪHRUNG DES ALTEN 
PREUSSEN UND DIE STAATSVERANDERUNG DES PREUSSEN 
LANDĖS asai ania i asi es a a a a a a SS ka as Ss 28 


Ingė Lukšaitė, MATO PRETORIJAUS RANKRAŠČIO 
PRŪSIJOS ĮDOMYBĖS AŠTUNTOSIOS IR DEVINTOSIOS KNYGŲ 
KOPIJŲ PATIKIMUMO TYRIMAS JL. aaa aiaaaeaaasa ease aaa aa 50 
Ingė Lukšaitė, UNTERSUCHUNG DER VALIDITAT DER HANDSCHRIFT- 
KOPIE DES ACHTEN UND NEUNTEN BUCHES VON DELICIAE 
PRUSSICAE VON MATTHAUS PRATORIUS JL. 61 


Vilija Gerulaitienė, Ingė Lukšaitė, MATO PRETORIJAUS PRŪSIJOS 


ĮDOMYBIŲ RANKRAŠČIO SKELBIMO NUOSTATOS „L. 73 
Vilija Gerulaitienė, Ingė Lukšaitė, GRUNDSATZE ZUR EDITION 
DER DELICIAE PRUSSICAE VON MATTHAUS PRATORIUS J... 79 


MATTAEUS PRAETORIUS. DELICIAE PRUSSICAE, ODER 


PREUSSISCHE- SCHAUBŪEHNE: 16 i iii ii is a is 88 
MATAS PRETORIJUS. PRŪSIJOS ĮDOMYBĖS, ARBA PRŪSIJOS 

REGYK LA i itin ka dai iii a usa dau aaa aaa a ka 89 

Das Achte Buch. RESPUBLICA VETERUM PRUSSORUM ....Lkaiiaaaaaai 94 

Aštuntoji knyga. SENOVĖS PRŪSŲ VALSTYBĖ ......Ldkdaakakaaaaaaaaaiaiaiaas 95 


TURINYS 


Das 1te Capitul. Handelt insgemein vom Staat derer, die in Gemeinschaft 
Ia e a a 96 
Pirmas skyrius. Pasakojama apskritai apie santvarką tų, kurie gyvena 
aalus SI 97 
Das 2te Capitul. Von der Staats Form der alten Vėlker, so zu Preufen 
gerechnet WETdeN: Ls iksi aisiais ss er ip a i sa iai a aaa kis 100 
Antras skyrius. Apie senovės tautų, priskiriamų Prūsijai, valstybės formą ... 101 
Das 3te Capitul. Von dem Staat des PreuBen Landes in den uralten Zeiten .... 112 
Trečias skyrius. Apie prūsų valstybę senaisiais laikais „2... aaa 113 
Das 4te Capitul. Von den alten Regierern der Lande PreufBen und 
Lhreii Thatens Lisas dia sšašsia Iesiieaka a a ai a a 118 
Ketvirtas skyrius. Apie senuosius Prūsijos žemių valdovus ir jų darbus... 119 


Das 5te Capitul. Von dem PreufBischen Fūrsten Weidywuito <<. 128 
Penktas skyrius. Apie prūsų kunigaikštį Weidywuitį „2Laadaaaaaaaaaaaaa 129 


Das 6te Capitul. Von den Sėhnen des Weidywuiti und abgetheilten 

Fūrsten.in PreUBen. Gizos siais silta ia sia ka ai a a a a da 144 
Šeštas skyrius. Apie Weidywuičio sūnus ir dalinius Prūsijos kunigaikščius ... 145 
Das 7de Capitul. Von dem Staat des Krywe und des Landes unter Ihm ... 150 


Septintas skyrius. Apie krivio ir jo valdomo krašto statusą „L. 151 
Das 8te Capitul. Von den Supanis „Lui a kaaaaakaaae kasai 158 
Aštuntas skyrius. Apie SUPONUS „Lia iais aka kaka akaaka kaka kaka 159 
Das 9te Capitul. Welcher Staat jetzo in Europa der alten Preufen Staat 

alata AE a S 162 
Devintas skyrius. Kuri valstybė Europoje dabar panaši į senųjų prūsų 
Valstybę? Lia ais ia ai asa i a a a aa a as Aaa aa a aaa 163 
Das Neunte Buch. REVOLUTIONES PRUSSIAE .....aaaaaaais 170 
Devintoji knyga. POKYČIAI PRŪSIJOJE „Lukaa 171 
Das Llte Capitul. Von der Staats Verūnderung der alten PreuBen .......CU.0.. 172 
Pirmas skyrius. Apie senųjų prūsų valstybės pokyčius „„.Liiaaaaakaakakai 173 
Das 2te Capitul. Von der Staats Verūnderung des Colmischen Landes 

LN SDEČIĖ Aistis ia siai isik as  E a  i a a K Ei 186 
Antras skyrius. Išsamiau apie Kulmo žemės politinius pokyčius .............. 187 


Das 3te Capitul. Die Meinung des autoris, wie Culm an die Herzogen 
von Masau kommen |... aaa aaa kasa aa kae saaa kasas aaa aaa aaa aaa aaa 196 
Trečias skyrius. Autoriaus nuomonė, kaip Kulmas atiteko Mazovijos 
kunigaikščiams į siai iii ans aa a aaa a ans i aa 197 
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Das 4te Capitul. Wie das Colmerland an den Creutz Orden des Deutschen 


Hauses von Jerusalem kommen JLL aa aa kaka aaa k kasas 206 
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wie derselbe verglichen Wworden .LLLLLiaaaakaaaaa aa aaa kaikas 290 
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L iaų usa Elani į BR r" 381 
12te Capitul. Von den Kriegs Bewegungen, so die Preufische Herrschafft 

der Orden gehabt wegen Pommern <<. dakai aka 390 
Dvyliktas skyrius. Apie karo veiksmus, kurių ėmėsi Prūsijos valdovai ir 

Ordinas. POMėranIjOje: Lasas enas ia asa ae ass La i a a 391 
Das 13de Capitul. Wie der Staat in PreuBen unter dem Orden im hėchsten 
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